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رقمی الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


لفھرس اح ناح اح ان ان احا ان نا ا اح نا احا ان احا ا کا ا ا ا اک ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا کا ا ا ا ا ا اا ا اا ا اا ا کا ا ا ا ا ا ا اا اا اا اا ا اا ااا اا اا ااا اس ساس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الأئمه الأطهار المجلد ۲ : کتاب علم هو سر اعد وود لاد رص ارحص EEE‏ ۵ 
اشاره ری ا موم دی یم را اق مو جو EÊ‏ کی لع تا و E‏ دبای امرخ ی کا برقع هر دهعت شبات هب مایخ تكرت تیم شخ اعد مق برع کب هل مب مرک سای DSSS‏ 
تتمه أبواب العلم دواد تومن تند نجعن اه بان عاد د اماك عاد و-سومطھ E‏ وج لاصو وا نہ راتت ماوقا دكت مو دده اب نادت اراد ادك اباب دادو ولاو a‏ نوہ وھ مات سے :]له 
باب ثواب الهدايه و التعليم و فضلهما و فضل العلماء و ذم إضلال الناس ب ا اي eases ase‏ ی 33 
الایات از 

OVS eae EEE E Ee ee RE E ل مي ااي سو ا امھ مر تسا‎ a الأخبار‎ 

OLSEN ASIST a SESE EE OLESEN 7 »١« 

بيان و ل كك نوی بش و در جک بت وا زرط وم قد عرد بت عه ری ا لح سج كو رط نت ری لت او رت رس ید کے لماه قد سای اك ل پیت ضر سیر جرب سم اك مر عو لوا م a‏ م داكا ا SEE‏ رت ا ی ۷ ۱ 

OA GERE ع ا رو‎ E ا لعو وا‎ E یتو سم لومعم ل ريا و ابسن‎ a وھد ہی مو و رھد‎ e شی و ع واه‎ a ال اسه وداه عدو ود ا ورس و ات أ ل وا لا لح لطاع سر مو و ب و لاو وت ےد شا مھ باون ع شی رھ مود ا اش واف‎ «I» 

بیان << 

اف تک رات سره دبعم جازم طسق مدرگ در دعر شخ مج مر ا سدع کی ضا شر د دص NNE‏ 2 گرم عم شرب FIO‏ ای مره سای شیامه ا رت ا ا جم رهم ی EE‏ لك ۵ 

بیان 0کک کک ا ا ااا ا مم۹ٰٰ۹ٰٔ9ٰٰٰییییىِ*ک‌ِ‌9 9 ً2 

«f»‏ لیک وف کور سے قب گے كت چ ھ5 دک شر جج پیٹ شر 5ع سرک سرع درف وٹ وت 55 5ه چ و 4 سخ وه عع شك و عع ع نك سرب ڑے ات تسم کی جد ع وض ذه ع ی 

بيان ان ات ا ناا ا ا ناا ان ا ا ا حا اا ا ا اا ا ا اا ااا اا ا ا اا ا ا ااا اا اا ا ااا ااا ا ا ااا ا ااا ااا اا اا ااا اا ا ااا ا اا ااا 2 

«A»‏ راس ری سی سردم ہوجو الور یی دم ا !ی رس ی جاح ی ی سر ا سر و وا جک سوه دزی سب اش اي سس ا ہے لا 

بيان 0 یی ا ااا اا اا اا اا ااا ااا ا 36 

FUSS ترج يع عطق عاب نه ويف الات عاد‎ LER دسح رن کا دجي شیج رس دعاو بح ع وا اک عند بجوو حم ای کے كر دع نح عد و پیا سا سن قد جا عي يك يدت جک موعن نا جا وين اھ کر بی کی‎ E مد ووه ای دع هدع خاک رگ مايق توم ف ماع سره مك عدي كام جك جو عام‎ «f» 

E A ا‎ E E a A ASE ERE SERR SR LTS a پیت تا‎ Ra علوي‎ RA تق می ےک سا کی سے ماك ددع‎ «VY» 

بيان حم مم مه ممم م م م ممم م مه ممه ممه ا م مه ممه نا مه ند ا مه مم ا مه ند ا مه یا ا یا ممم م م ت ت لاع 

آقول O‏ دی هس مه گید ی شا هیقب کی GR Ee ae Aa ADET‏ اا ااا 

«A»‏ رو وهاه E‏ سرت ایب سوت مدو چیا جات بت قوع جک تم باس سای معا ایب دی جد بد اس یب سا ساب جو ده چاه مد ف چیا ہے میت ہے کی مسج اب كرك وو ا ذاه وريه ایا مادج سا سد یا باب سای بای ود سے وج تا اج بات بیط 

بيان ات ا نا ان ا ا نا ناح ان اناا ا ا ا اا ا ا ااا ااا سم ا اا ا ا ا ا اا ااا ااا ا ا ا ا ااا ا ااا اا ا اا ااا اا ااا اا ااا ا اشع 

۹> م ا اس أ ہاو اب یمک کاپ پا ال ماج اه اس ا هال وت بت بی کیل جا عل و لھا رت آ بال ليام اليد وآ بجی ند هلد ا ابا بات پاپ جا یک ال وا مھ لے وا ناو باب سیت و پا داع او بحاي با سید هب وه ا ساب اياك هچ نا عع اه باد بن ڑا 

»1۰« ۲ ۰ ۲۶ ۰ 6 ل اہ ET ۰۹۰ ۰۰ ۱ ۲ ۰ E‏ ود و روج یہ وہ ہو EA‏ رہہ ہہ اک چو یی ہا 

بیان << 

FA یوب کرلک اواب واج لا واو عاد وا کور ا ای کو وات وا اتد ہی اواب ناج موب کہ پا وكات اکب سناع کچھ تو وواج مس جب‎ ELESED ام شاع جا یڑ شر‎ ea »١١< 

<؟١» EEE‏ اراي قد ع جع بت يا یوید سب مولن لامها سی سو نواه EKE‏ یی رت كاب وج جع ما جامد نج وا هباج کرش از اد مزا شرت يا یزیا جات م عد با او اومان کا وا دجن جم دجو شاك ام E‏ شر واوا قم موت حا ب ام و وپ د شا پر FV‏ 


«YY» 


«YA» 


۹۷۴7 مس وس‎ ae ee خی کوچ‎ E کک و سرد كه كم يع کک کب رک كس 2 و بی ساد جر ری چ کشت یج 6د سج چ 2 جع ع ككح 2 عم شک کے چو سک جع جد ک مود جج کیج جع ترش رک خش وص مجو‎ «TA» 
سن کی داع داع ناو جا ا جا ہے سک پنےا لیا جا ی جا داكا كا ہہ سے جا ید و ا ا ےجا ھا ا ج ما ع تاه لاب ا یچ ا لاج د اس ایاج د د گے سک داج اا ید بے لی جا کک چ ا ا جا سر و ابد لو اس ھن مہ اد پا حاب بد يلاي وا جن ا‎ «F۶» 
۱9۱۲ يات بد سم رد مس جر ھ ماد شع سر تعاس و‎ E SESE Sr aS شی نات پر ديجو او‎ E E SA E e ae E Str RR e E «TY» 
9220ء ۔‎ LEST 1 [| [| [| [| [| [ [| 2,227 «TA» 
٩ مه اماه اط سس در سر(‎ Ra بط مع اع عه‎ SSS Ea شاع عا‎ AEE Lana اه ا مره إن ع‎ a a SEs a a اه فو وو یھو‎ «4» 
٩ ا سا یں‎ E حلا‎ E e داع وشيم واه‎ E و م عا لوم ید‎ a عن جح‎ A وب وح‎ ES SE E SERE RS SERE ESE الج کت جو شر ا سر‎ «f» 
7 بیان باک کک کے کے د ی ی یی ایا با لے تیک ا کے و تب و کا د ا کد ےر سا ید ی و ا‎ 
9 ترتع کی‎ Sede REESE معد عي‎ SSE سبط 2 بش سای یعرش دش‎ RES See SEDER سا قرش مسب دب تمي دعر کش درک دراگ وجا عي دک سم یفن وص له موادت ف مح‎ RA دزي کشا ا لبتم‎ aS «۱ 
a E CE e E e a SE ENO SES EE واه لعي ہی بر جا مد جا‎ OPE IEP EEN وات کو ای وی ہی یج‎ E EE «FY» 
۹۷22۵ SS ESR SEE kê RE E E E موم‎ e a a بیان ٤نو کو عرد افو‎ 
٩۰۷ میدب ماوع مي دي د سس‎ e با جار و تی جس وا‎ a بط ارات دهع سا شم تر وا دتم عم مم جات‎ e ی دا یبای جر سای بات سا بای ات اكه را ی جا با با داكت اله‎ «Ff» 
۸0 ضس ضا رع ل‎ SA ESE RE EEE EEE Ee EE Ear RES EE SERE 1ك‎ EEE بیان رت‎ 
«عع» 7بببب---7ب 11 تا یں پا‎ 
۹۸ بيان 7 نا م ردن ا وار عه ادع ددع عاك دناه لحان دارع رم برا عرد دا د ا دان ورد لدان مكاح لد راک لاجد ددر دع تر سای هر لو ديام لبوا عند لماخ ع درن ا داف ا ا اک رکا واكاك و جد رد او اھ‎ 
شب ال وا بل ب بے رانا على ا ا درم جل فد دم کا ع ات کا‎ PO شر واد امات هته دا جا لضام و وا در شر وم یق جاه لامها نت رش يد بن جو سم جس لاج و تدا جاع عر را باح ع‎ OS مدا و مار رن مواد ا أل وي لامي كلقي مها رسک شر ای‎ «FA» 
NALS SLO ENES AS SSE a EE DN قوم موقت دا و بو تا‎ E e e ثب عقن‎ a e a لا و اوت عاديا جا ا تزع کے‎ «fF» 
٩ مہو مار ور و ہیں‎ SS aE ماش درک کشت كت ع پمیر‎ Ê وو وله دشر لي طب بوش و ل د‎ ESE REKE eS ا کا کی‎ e a سیم‎ aS e داع کی ماج‎ «FV» 
تیر پک پا ےہ کے پا ا‎ E E تروت جره ونه وت وت جوت جوج هت ات ات رو و وجاك‎ TERR ESTA TSE AES للب واب باج ماود‎ RS OO SSS EASES TER ESS «FA» 
E E بیان لی دوم کے مدع د کو عدو و سی م شم عدن اھ طمن جو عمد کی کیک ب ا ع سم ومک و کک حو نه وس گم و‎ 
۶ ادا سب دو بک‎ a وب با وان سید یر اجه بھ لس جات مرج مب ای خرس میات بل جات یی سا تب ف منیبب وود و با جات تو‎ e سای وہ پا ماب اواب ہبہ یداع وی جع ید وت بج‎ e ای مات وا نات دا جات کر‎ ae «F۹» 
عم ا‎ ARP EA E RSA ا‎ DEER SRS AE REE OEE SESE EAE RARE AA رھ لمر کات ا ا ا ا‎ DES SEDONA EERO RSE مع تدع ع عي ع‎ «A» 
25 دن کو کم‎ IES ATER وت ویپ بش سیا‎ ATA SOLE لام یہ کر ناو مج یم ويم‎ SRLS سب و توب کو چیپ یھ ماب يده د ديك يع‎ ROSES ETE >۵ 
ا چ و و یلص دی سے اا مت دج پور او سی کو رد وو ود دک نو سی ود نے کا ای بت وک کے ہر یر سن کچ ہے‎ «AT» 
ES a ات‎ E a تو جرح چا و یو ھا تو کو‎ a e a a راچ رت وھ مو سیر کے رش زی‎ E e اھ ی ا دي ود کر نے ماو‎ «AT» 
ELE SR E ھت‎ a e a a نميه ل وا اتوم پاپ و مات ولا ربونص ين تج توالت ساوک شارت رات 2سب اوھ تمه ان عي دوع‎ «Af» 
۰ ۴ بيان ا نا اح ا نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ااا اا ا ا ا ا ا ت ااا اا ا ا ا ااا ااا ااا‎ 
RFS و ياي عدج با ی ی یسپ‎ ASSIS امون اجر لهاي صن ع وا تھے روا و ھا ہو معدي بدن ہے بن وك هج وي و ایی ون ہی ہو سؤب ب‎ PESER مق جو ا مدي جع يجب ب وه روھال ہی ھت‎ »۵۵« 
EEE چک ترو ہک وع ترم چو رت ص كلاح عت شش بش و شم یک تشه کتک و بش هرت جات بش حرش مج وار ضوخت تن جخ د با و رم ری حك ات سے ماج وت بش طرش کے وين وتان مث حم کات کاس برش شارت سک خر دک كه جو مج جونغ‎ «AF» 
E e ہوا ے جات‎ e a a ام‎ e a ا باب تی تر نپ‎ a بج‎ a a aa مواد ات و ا ا ام وا جا و بجاو ےی‎ «AY» 
Eee ea Oa RSS حك وال سعد‎ A ae سس‎ Ere a تبان رع انج دود یعس تعاس وليوك شام تا کم اه مسر‎ AREER اع جا یع امعد سی سی ارال بت‎ Res See «QA» 
۰۰۰۷/۵ E قاع تدك يا‎ CC PCE E E E EE O FE کباب تكاج موب نے وہب‎ PE یاب‎ OP EE E EEC RE عبن ذا د ودعت‎ EE «۵۹» 


«اع» سر لدان كاه نقح اكه او ات جا ای سا امک ات یس و جا یز 5 ہت کو جانا a‏ یا ی رس سا یبد مسا سوب لان ار سا طاح نی یه بت نا و ف کے سے یت کا بت ای پک تج یآ لیا جانا ماج ہت ایا سا و ناف لد چنا یع a‏ رس ا یک جات سرد ال لا كا مر ےی نیا جنیچ بآ ا سک یا ہو بے کے کب ےآ لیا پا كا ند مان اواج لا 
«FY»‏ و SAGE‏ جرع سو جد ب ا سمي حر مادم مجع ود مدن ب جم باد عا اھ کر باع رع ادامتعا ب نو سي ع اما ووه تج( وميه وال يد قوع سد وعد دم اك عت لجا RE‏ وا كه اي سارك حر ند سد يكساه عد وات ات عاض اتد OS‏ ور امد ا مل عر ب ب و 
بیان a‏ اب تا سس اد اد ماه باس سس تس ما سر اه ساسا را هه با اه ماع تیه ام چک یط يايد الات 2د هه یه اس تب تا دس دياه بط سا تب امه اش ره هس ام ھپ عل کوک 113 
VY SST 9 0 «ff»‏ 
«عع» ونع ای راحو جح عكر و عام و جس ا ا ا مح ود يح اف جار کن او لی سا کس خاو سر شر ع نامو شما وا اك رت وا وت شا و عسي جره كيف اق ED‏ ضر وک و پا جا بای اک کی 1012[ 
»۶۵« علد a‏ يح سوت يات a‏ يديا اعد لاو لو باع م عرق مع لاحل توت 2 يح موقم نيح e‏ اب ف اا له م بیع 2 135 
«PP»‏ کو م 2 ع و RE A a a a a e e‏ کی ÊS A A HE‏ چا a e as RASER SES‏ جد هام VINEE‏ 
«PV»‏ سر تامس ده LR Re E E E E e E E‏ 
HEE heê sahe ehh SR REESE «FA»‏ شرت جره RES Re AES‏ شي فك Sems hE‏ ع سكس شن ع دوس كمع معن شع د ESE‏ ود ديت 1 
بیان ہر رر رر رر و شر ہر رر رر رر ہر رر ری رد 1 
«وع» ہر ےرت و ا ا تو ات ا ا دا ع كاد ورد کا جاع وا ا ات و ساسا بو عد ديح وا تو جا ستياه چو وع رس eT‏ 1 
۷۰« 9912 1 11170زز هرت زج زج 0 ز جز 0 زج 0 0 0 0 0 0 0 0 2 2 2 2 < 2 2 2 2 2 2 20 12 121 12 1212 1 121 1 میلو ہو عم چیپ وھ دی و موی NPDES‏ 
۷۱« لانت دود ماس لمايط واس لاس قورع a‏ سا ررض رس سس سا يناع کل ہد دع عا تاس و مل مس رس سس تباط عع ع بع اطع ا درد a a‏ لسع سس سب ا 1۳۳ 1 
«VY»‏ وو نو کاٹ مو سس امال عو قم لت دم كع کم لام و ےھ کور در ٹر رن ا اك وف جرم بذ وا لدعا اک ہد کاو شر شد عام وم قش ی ۳( 
«VI»‏ دروا اب Saan E a‏ باس كت جره مع لادب كوطعي قرا يس يج REUSE‏ کات وال سامت قاد مج عدن دوخ لوه واو يات ALLS‏ وعد بای مرح ۱۱ 
«Vf»‏ عرد ا و و OOO‏ كر ا بتر لماك باد یی کی E E OEE OO O E O EOE ENO PP CEE‏ و و[ 1۶ 
EE RESEDA RSS EDEL EAS ROE TARA EES DZS REELS OAR Aks «VA»‏ سپ وو 
«VF»‏ رج ےدوس راع دم ا امھ رہ مطح مک سی کت کر عع کن کدی كم عاب کر رتچ کر رت مہ اعت ع سا 2 سن ے2 یش رید سم چ 2ے کس دچ تک یکی مد کک 2 ھ2 مم مس 22 ووه 11 
«VY»‏ ھی تب یک ب کی ب دج سب امج و اک ا اوران تج ئس کے پگ بای چ وآ کہ چ کی چ نوا بجی چات اعد ا نویاتک جم اہ و د ا دو چ چاو یک بای پک وا پان دہ وی 3 
EE E EE E E E E E ES «VA»‏ سس ۱۳ 
ROLE EEE «V۹»‏ وو وو AEG O POTEET VENEGERE RESIS‏ جات یبد دايا بت چو ہے وو پویپ FEN SLEEVES‏ 
«A‘»‏ 2ع ا بی نے و عي لو کی سے هرس و ج کے ھھھ جا و چ نت یس م عد ع چ ا چ ت ی دش واج درک تک کک دم چ ےت جس ھک جر شبح چ جو ھی اس ا تی شی بے ا چ و دب امس a ag a‏ مان تجح E E E E‏ 
م۸۱ ممعم دح ممم ت ممه مم مه ممه مم مه مه م مه ممه مه مه ممه ممه مم مه ممه ممه مم مه ممم م م مه مم م مه ممم مه ممه ۹١۹‏ 
e «AY»‏ لج سای موھج الو یدابع سرن اھ a‏ ھی لاک توت امھ اب ات ابي ترات سا ل دبای و عا ا تو م وات جو لسوت وا شتا سر جاح دب یایب تر وم یاب ب ۲۹۹ 
«AT»‏ ممم E‏ رپ درک شم کب رگ رطع RS ESER E RES‏ در بخ رد دی عم برع REARS EEA‏ هس ا شاه مرک کج یج هر اسرد سی کی مرش EES SRA‏ و ار( 
EOE ETP OPE EEE «Af»‏ یھ چو E‏ جرت جه وا وت ھی ھکد اھ رھ ھت وا EE OEE‏ ججح اشح دع RE EP‏ 11 
«AA»‏ اپ کے کوک چک ج تم جرب ارت د خر د عد بت رص کچھ دش شرف و ضا رک جات بش ےک مرح وار کچھ نچ کچد اھ و ےک عط و سے چک جو سک د و کے کی مث مع عو کک کو كن شد چ و كد دمع 2 د تخ كه جع بکیج جع ضع سکع تدب :۲2۵ 
«AF»‏ ا کی ب یه جا ون ی ا ا وآ ہو وچ جل پا سس یه مس اد ھا یمر رتو ا تا کے پا ہاو واكم او ا تهب پآ ھا ما بآ کت چا سا ا دا مات کو لی سار اه کے مد نا جا د ہی نے چ وش جات با کے بس چا کا ہے ا 
«AY»‏ و ع و ا ای ی ی ر ی و ی ی ی و ی ی ا ی E a‏ 


»1۵« لزا اه چا پا اب هک تہج جات و تو ماس امد ع ند وو جریا مہ وا ند کوچ یرہ لوا داعا یپ کہ تج هكد وا باه پا یگ ہیا انہب تو چ سب ہاو جات ع هچب زج بل رحاب ھی پا عا دادم ابم ما داع دانم چاک چا مكمه جات اداع کی 
بیان E Oe ee‏ رت بر رح سط ھ تی ea Ee‏ 2ک دی سوک e‏ اع وا المع e a O a RE‏ 0 1 
۰۱۶« یمج EEO E O PI ENO CN E E O RAE E EEE e‏ سب لو بد وی كاه ادي د يديرك فعا يديا یت تا د عدم یی با ا 
۷« سم سم مم مه ممه مم م مم مه ممه مم مه ممه مم م مم مه مم مم م مه ممم مه ممه مه ممم مه مم عم عم ممه ممه مم مه ممه ممه مه مم مم م مه ممه م مم م مم دم سم مه عه ری 
»١8<‏ وم رت مدقم کر سا نج کر E‏ همع رد رد شب خی مر یاهع عاد لان ل ست ف اك عاش امات ل ست اس خاک یت سا خی عم م دش دم با ليع رت در دم عع ريات 1030/9 
»۱۹« دص اي برک مات اتات ابي لوقيب متي بوب اع واب مان باد م لاو لا ا ل تر و الل ميت لاپ ہف باصا ل a a‏ تبات وو پولوشوہ ودياك بام 1517 
بیان a A SEES AS‏ و ا EBs E SEE N SE BSE EC SESE E DE‏ ا ا 
«T۰»‏ تلحو د دج ات م CE‏ كرد جو ومک و ھی لكوك یھ مس SEE‏ فرك دی دہج قم هج ف لوي ب وح سد وی اجن سیا ای دجي عدي كن دس د بكر و جر الما یں د وو ہے OEE‏ تد مو ا مو وا سرچ ہے پ EE‏ می ا مو وپ ات پا کے 
روف کے شع تروسٹ وفع مر من رم وف و بت حرو د جر عشوي کم کیک و سے د سمش چو وم مہ جو کرمشم مرج اع فو درك قرت ل E E e‏ چگسمھ FARES ESSE e e‏ 
«TY»‏ تا عاك لیا جات واج بے اس امہ ا جنر ےآ ہاو سب پا یب وا اج سس داش متا پا تس کات ہہ ا چان ما بت زه لد کو پیا جا کات پچ لو بات سا عا ع لو کی و یرب او پک نے ید اطع سس ی و اپ س ماک ناوک ساس کات ہے ا 
«Tf»‏ يع ع حب وي و ی جرت عت ی و چ ا ی ا وی ید سج ی ی ا ی ا پا سكي یدید می سی ےھ ید ےھ بد ی او ا وی ا ا سم وا ایا ےا کےا 
«YF»‏ تناع وه ارتا وب ذاط ويد عات وات دادعت و وو كام جاكا ومع E O‏ تن وو وپ وع ج وھ وھچ وب وپ ووبھ وو موھج وہام ۳۲۵۵ ۳ 
«YA»‏ عا نين ساد کک و عدم سس سس سا ررض رس عدم رخ سا يناع تس رایع مس رس سس تباط عع ع راخ سر سس مس E‏ ۴۹ 
بیان 0 ت ت ۳ ۴[ 
«ع؟» sa‏ كروب بن امد اد تاساك ددرن مداو چو درم ری و ع هت رن کرک هب لادب وت اد ھا یا يوه aa REESE‏ رها تب پگ AOE‏ شید جاع ا لعا شم سکره جو عاد عرد مع باد تست ما ۱۳۳۲ 
«TY»‏ در ع ما دا رک که ك فى قد ع ون a a‏ انس دی کر ھوے بج مرا هفرع حكن بجی A‏ مقو جا سی ہی عور ع E‏ كد دک رد ی کش وخ د سی سر كعد اک کچ تومه کے بت یہ شم اچ 2و ۸۳( 
REE RES EH ER RESA E REDRESS DR OEE ETARA EES SES DRESSES Ea «TA»‏ متا ی۹۱۴۶ 
»۹« پچ جاک موس رن دم ا را مھ کہ مط جم سی کت کی نی سے کن کدی ام عاب کر رد ےچ کر کتک اعت ع کے قر حا عا پھر کے وو کک چ کد کس م کک خر شرع و ریش هگ عش مع وم (BE‏ 
بیان 0 ت ت لس ل ل ۱۴۶ 
»۲۰« هش یز ی ور رت تس رطس رم نس ید ره دس رد سود رت تا[ EE‏ سر مب ما تمس جر کم سر E‏ هد دوه E‏ مب 2 وی سر ا کو ہی 1۳[ 
مورف شم داع سپ کو جو وناو مت ی و و ہوا وو ہو وم وی جامد ا بوك جا دما ديد عه موه دحا مع ب 2 11 
بیان ما ی ددع و ام درم و مزع هک ی کو سی سب و سس جع سس یپوی تس تج هر کرت سب یا جع کا یشک E‏ لو یس جرب سکع کج e E e E‏ واج تح وت SE‏ دش و ۳ ۱۱۲ 
«TY»‏ وا نم سو وا عو بس را وک کک و ا کان سد لوس سد مور و او O‏ اھ وھ ور مو سواہ جو یہی تکرب موہ دو مو و ہمہ تھا ELSES‏ 
روف ee‏ اد معا LS a a e‏ لوت وا لوا توتسا ا تر م يساق تر و ۴ 
بیان ا من نان 0 سيیۓیۓیٰٔیٰیییییییٌ 9 سَ,-,- 1 ۱۴۹ 
«Tf»‏ كمه يجيو عع معدي مجه SE RS‏ ور حو ورج حاتم عوضوم ونع يده وموم روه عه ورد سه عدم ود رد د ته جيم جاع یتو جع لتب SEES MSE ERDE‏ لا 
«TA»‏ 3ع ھک توس ےھ و تھ ھک ج چو کے كت رھ ہے ھک بے بحي بع شی شه ہے ضر اہ وپ کی نمو ہل طف مرن می ہے وک 2 ےج چو سی مک وو سے مت بجو دوت دع كب د تبت كع هگ کتک شک کرش BA‏ 
«F۶»‏ واكاك کی واج کی اکر ا و جاک ا چ ی دو ام ا ا وا کا رای ناو چ کی ان ا کو ا ا چ چ وت جس جآ و یلو سرب ی پا کے چا وده لمم الم د ی و جا 111266 
AR ee «TY»‏ ا ا یک چو بجر ب A a a‏ 


(Da ودای پا جات سیر اہ سے تم نے سان وب پ جات واج سک یس ياو اع‎ ga دي ا ایا جا چا ریا جا بج اس ج ا و ا کو چ او و کے جس مم ایا چا ےار ےہ ا ی ی تا وآ سک یک حا ا ایا تی و ا ےلان تا بے جا نو اپ باع مانا عد ع‎ «f°» 
VON lean OE OES Rea E REE ree a SAAR ORR aE AREER ود و ادم مكدع اوم مر بن ستو‎ a «۱ 
| Rh لا كيت‎ e E E E ولیہ و ی بجوو ابا سكا هيو‎ E اعم يح وك اعد ا‎ «FY» 
POF SSE جرهم عم ی رهب ری‎ RADER عو وپ سو‎ EKER سر رب میرک‎ SES یش ميغ ع لامح عر ع ماج هم شرع يك وس ع‎ ESED مج مسج عد د وج ار جع عر ع جوع‎ «fT» 
110 (۳ كا ای ير و اسرد جر اس را وو ا ا ود ا شرت ا اچ جوا کنا لدي اجک تيان عار ماع عم ا لصتا یس وا عو اه ری و مام ل عا ررم عي عاك ا ا جا ای ا سب‎ «FF» 
18۷۷ LSS E ی بح سرت وو نات وب نَا وہ لوہ وچ با قاع له دده كنا عاد واج تا مت کاچ لو نات ما نرہ م باس لہ اج ی ای ی مخ اجه جات ا قت لبها عه ط وان سوباک معا مت‎ «fA» 
TOOLSET سو کش ير امو‎ SRB مع‎ SEES هت ا عدو‎ SLE ARORA hs «fF» 
۵ ۵ Ee e e مووي تب وو برچ تا ات یط ربج سر ی تس تفه یرت‎ «FV» 
YOSSI e ASE A لأ شخ ت روس سطع مع عد كيد سمي لط جه ع سامت د شع + جمبو رطع د لمت بطع كت مو مم میا‎ «FA» 
سوا و وت واج ایب کی و یا جاک و ا ا وا ی باب سل چا بدا چ ا اا ا ا وا ا ریک کا روا و جار ی ا و عم وا ا‎ «F۹» 
۱ (۳ مدرم مدز بح‎ GCOS RUE E ESER RS سس رد‎ e SE SORE RRS OSES جار مات‎ EES ESO SS a كاقور عا نوي سا‎ «A» 
(۵۶ وپ مداع رب‎ EE یج‎ O و پوپ وو‎ RPE NE دده كي‎ EE PEN PE EEC EC هت سا‎ OPN ETE OPE E ویک فاع سر‎ 2 
FON سج ماع هس و رس سم و ی بت سر وك ی بعش و رس کر هو مد عه جم سس رت ندم هصرع لماه رمع رس رس سر سم عم رخ سوه و تاورث بم راط كات تووم بارع مسج سم سا لت‎ «AT» 
181/2 ماس تايا اعون الود کک نوات‎ en ميات اح‎ Rea eps لست ا‎ DESR RASTE aE en EEE Sea See کم قش اس‎ E «AT» 
1819 پا‎ SRL a a لون‎ a e a a as a موس نار سرب و و‎ «AF» 
۷ e e e a مت کک کک جر جرک رد کک کے کک ی ےک و وک رت هوشر سس ماب قرش لص اش کک ی مر تش سكس مش اسم لص ا ات یھ‎ «۵®» 
YON مس‎ SERE RRS ESER RESA وناج وكاو رالا جياه 4 دماج لوك دوك بأد‎ DR OEE ETARA EES SES مو جھوچپووجوموھًوو‎ CS «AF» 
(۵ e 22 بل کرش راع كم ا ار مھ دہ شر جم سی کت ہی هرک سے ال کرت كم جک ےچ کت ع بسح 2 ع سا 2 سن یھ دش رید مم رو 2 وك وس دچ تک کی مد کک جم کو مم مد‎ «AY» 
۱ ۵/22 a a a چاو‎ a ا اك تع‎ a ادكه الا جات ی ب وآو جا ب دج ا و لو امج و اک اھچ و کی جات اج پگ بای چ وآ کہ وا جا تا تو چا نوا ی ا جیب اہ‎ «AA» 
1 سس‎ EE E EE E E ات‎ EE E E مس ات رس که مد سو و‎ «۵۹» 
۱ ی ی بن یو یہ رز‎ SESI 2 2 2 2 شي 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 2 ز2‎ «۶°» 
OL E a «اع» زی کو شاج و کو جا اتی ہس ی و ی و سره کے اع وفك ی دب دیع هرک و سوا کی سر الا ما سے جس سس شر کے كوي کے اش علوي شا و ی ا ملك و و ادح ولع‎ 
SSE رھ رد وسر نے ا ا ا لست اي اس ا لوا ےو و ع علا متك و وس و ےم ہی‎ «PY» 
Peas alas مایت ی‎ IESE a اتب مه‎ a e اي سا تھی مسب سب ہر پا سپ‎ «FI» 
ا و کے‎ EEE OEE شا شی کور شش دای یں فج جرد مت ھی ات لی ما شر‎ FPO EE ا م‎ POP OE OOOO PN OE RTE REE «عع» عون فاسع ط وام دم كي‎ 
FF بو جع 6وہ عد جه‎ DAISIES كراش ناح كوا وو سس سار مک کب سوت‎ BA شوت ماک مويه نات وبرت‎ SER AALS PEST اس عشج وده مروت عردم وتات کو سکع رن تيد نات ححا ص جاخ عكرت‎ «FA» 
Rose چ رت يدت ھک جب نہد موس ہن وع سخ مج وج صخ حت کو کے کے جعت ع ردت توكد کہ دھع و كتج نات خخ كح وہ یک قد موم + قح تن سخ یم عر عر شرب فی یٹ د مورت مجع شرع وگو‎ «FP» 
تا ی جات بآ ہپ یتو ا ہے کو ایا چپ وآ ا جاک اد هس ما سس ده ا ا اا چا سر سای وا باج کے چ ا بک لو ات تایه کو هس چان وا بآ ا ا مس ده ا سا ار ےھ و باج ا‎ «FV» 
TP e a a ا سم دب سای یه ا ا رش سر مه ا ا سس مر[ مهس سم یه ی‎ «FA» 


»۹« و سر وت وداج سر و شود و ورس وس وی نو وھ او یوون بداو دای و ا O‏ رو و مجع سر ہد برع سد جم یر شر یی و رو سو وا وھد عو ما وو سر و وخ جن و ھا تب سوہ SRE‏ نعل كا رک بی کو ا 


روہ ديحي اميه و ہر ی سب ی جاه ای رسب هه تک وتو ما زج ات هاچ دماین بای سای اب ای درق م لاد لون يض ل قدا نايا داح بارعا ع وہ a‏ جو وا دود سب ا ا الا 


بیان ساپ 
a «f°»‏ سس می e‏ لصو م دی اد ہر یھر اد یں سی a e E‏ ےریت ھی جورع ۱ یر ب a‏ یرجھ اج جج جو سا a‏ بايد لسرن a a‏ طاو دسا یو بر a‏ و ا و کو کے 
E «fF\»‏ صلی j n E E e E PE O E‏ 
«FY»‏ ماتخ مس و رس تسش ار O E‏ شش سب سس شرع ی سر E e ON E eA E E EC‏ ۸ ۲ 
«FY»‏ نے حو شرع کم چ ا کے کے چ چ ا و بلك کے ود چ کرد بتک تس سا جس و ا ا شرع دیب شی a e‏ ع باك وام e‏ مر a e a e‏ مس میں مر ا کے 
«Ff»‏ دواد ف ی ی ی اواج ی ا BLE‏ 
«fA»‏ شرب قوع عوط عن ع لح مرجي سود ع ع E EE E E E‏ ا BE E‏ ا ۲,۵ 
Se ERS «FF»‏ وري ESE SES‏ 2 جين وان 2 صمت TS‏ بع SS RASER DEE‏ ی سور امار e RSE E SE SE RESA EOE LAE‏ و و ۳۳ ۲۵ 
«FV»‏ گے مسا مر دن كد مور در شوہ کو عوك طوس کک کی وو سم و ھک د عي د قب و a e‏ هت کرت ترش قرع مت ۵52۶ ۱۲۰۵ 
AA ELAR e es «FA»‏ کو ا تو e Rg RE A‏ اا a GRE REE EAE‏ وی ات و کا 
«F۹»‏ ر ای ات ات ا ا سحي جوم سج لل تيدع اسوك جا وا سح RO Eo AE ERA LE SE‏ و SOLER aE E OR‏ اہ مزب POF‏ 
«A»‏ لیب ےج DES | | | [| | [| [ | | | [ | | | | ESE SEE DESTE SLA ERGE LS ER a‏ کی بر یا |[ |[ مرا ایا a‏ سکس یک نت ہو سا ود CALLA‏ باه ی دب SSE 1 |] | [| | E‏ 2 2 2 12 1 ذ 2 1 1 اذ ۲۶ 
۵> شهام عه سا موا E O e EE‏ ی سم عو ee‏ 
«AY»‏ ان وھد مہ ا فو مت کا سس اوہ کب مت جوھو وس ھا وھ و ی SSR sehe aR RSS e‏ ا ایا 
«Af»‏ اميس کم ی نو ی ا سواہ ر ا و الجر e‏ قوط چس کر ہو کیہ کیو e‏ ا ای TAN a a e‏ 
«OF»‏ وش وت SDE EAD DREADS SESSA SRE‏ لعو SESERRA SRDS A‏ لحك و عق 25د سو مع ب مم دوي PORES RSE‏ 
ESS EES «۵®»‏ داراو نا عع دا مدي جحت E E E e E‏ بای سک TONES SEE EE E SSE‏ 
بیان افو ماد کے لس وو می کک کے کد کے کک کے ھک 1د ع م اد اق د ف فر عر مسوم دیو دبع میم ا۲۷5۹ 
«AF»‏ ا اس و ی یک ا وہ جا جات وای اوت او نما اب سسکا ا يات مت لے اجب اي تت با بات تاه ماک nm‏ ما عیدب ول اد دب اب ارہ تھ ہاو تتام يات امات شا تا ب دج باب چاو ما سر نے ہک مت ۵3:2 ۱۲ 
E EE E E EEE EE «AY»‏ جع مد وت و اد رعش اد با ترهش دورس ی جالع میج کچ رب دس رس E a E EEE EEE NEE‏ 
«AA»‏ ودای و سی ہو تيه RELEASES E LER‏ كي 5ج وی ETE‏ ياك 3 و بدي یک دا SE‏ يامب جع جف ايا واه د اي لاد عدف فيد سار COSI‏ 2ه كاب امه E‏ یی ام ا ا لنت جرت اي يا ا ا با قاب بد ا کاپ ع پا کے 
بیان ھی چ ا ال جا مات ع ع اج شاه ا کی که ما و اہ کی اب وو چو د بوني و و و تج و مان و E e e e‏ جع PSE E‏ 
»۵۹« سای ای مم مم ممه ممم مه مم ممه مم ممم مه ا م مه ید مم م مه ممه مه مم م مه ممه مم مه مم م مه ممم مم م مه مم مه ممه مم ممه مه ممه مم مه مم مه م م ا یر مم مه ممه ممه مم مه ممه مم مه ممه مه مم ا مم مم مه ا عه عع ۳۶۱۹ 
بیان لا ا EAS EES EERE STE E EE‏ وان RENEE EEE HEIA E‏ 
»#۰« رد ام یت رت سارت مد یط ترش رت جع یر ی سم مکی سوه سکب سد مکش جر ا همست رگم جع کرک ات یم واج جرد در تد کر دس کت ور وج مت سل وی مو مگ ا ات رت تو ای FE‏ 
«اع» PRESET E SEER AVA ARS aa‏ دا مو وروا SSL ER‏ ناه جرت تي EEE E ARSC‏ عات ودح ثريا وأنا اج ARE SAZ Sa‏ وہ و ب۳۶۷ 
«FY»‏ لحان كدح تاش شك تراب چات ترصن عد ارت زد خی شرت بت شب بش ا ا که دو معدت تدك عد مام كع جوع وک چک عن تخ ا ودع عراس ل وک تصن ون عد بر كارح وحن جم و وخ چ کک سرت 2ھ چ سكت جع درو و بر شرب شاب PY‏ 
«FI»‏ اعا اد ہپ وو تج پا کو لیا ا چان ا ا او جا وآ و اہ بی پا ا بے و وا کر لو با بای کے ات بج با او مت تا ا وآ کو جات پا چپ وا ا و ج ا وا میم وا هه ات سس بط تا ا یما تپ ماص داع ےک ران کے 77817 
«۶f»‏ ا a‏ عرد الع A E aN SRE SR EE a EEE E E a‏ مر یم سار و TPF‏ 


«FV»‏ سرپ ماک واج چ لیا جا وآ ےی ا کی یجان وا بجاو اتا کو مرب لسوت میا چا بر ےچ تیر لو سا جا بے جات یاجب كمي اک جا ا ا وا دیگب دا سرت ا ےا ع ج جا أ اس عولد اد یک حاب مدع ا با وو ا و تو اب سای نوک ام لاو ا 
«FA»‏ من ع باون سو مويب eae‏ جو وو eS‏ جع جم ام e Ee Ee‏ مد SER SE Eee‏ مسد ا ی PPE CERGE a RRA RE E‏ 
«وع» ات بك ا سر ایا وی فی کیل ا علدا عات كه ديعن سی کا یلما تس و وا بھی یا کات نات سر بط ساب کج من اس بر یه جر سای بت ات NRE‏ عا سوق قا اها دع جد كاي ا د قدي بق ابو کی اب ET ROP‏ سک تب يل ld a+ EP CT TOTO FICE‏ 
»17٠١‏ جح سم ع برهم عط سوسم تاس ماه متسب دباع وا وجا یپ عو ره بره ب لخو ع وبا متي ا مع و تس م سوا ع تم هيع موه جهن ماعو ووس اعد یی E‏ سوس ع وو ويد جرع ات يع رھ و هب نا مس د ا ع کا بر ۱۳ 
«V\»‏ کد ا لا اتوي بر ای ل زوا کہ کے سر چ کو ف عن لع ب م ا ا د کا ميت یر سض كيت مت + كي اق ججح عا کچھ ےھ کا يا عاد عق ا حا لتب داك حأ رظن ا کے می و حو جو جو PEL es e‏ 
«VY»‏ م a a‏ لط مات رفص EL LR a‏ اتپ 9ک 
OR E OOOO) «VY»‏ ہے کے شر OE E O E O‏ طب عع 22 OEE E O OEE‏ مرحم ع CE O‏ و yl ak‏ 
e ab E E EEC E «Vf»‏ ۷۰2 ۲۶ 
«VA»‏ کو ظح عر مث ع كم دی وکو و وک نو6 و وک عشم کی کو کک عت وو کچوک رر شع وو سشہ موم ع مون عن ع جس كرح شع شعت مج ع سمت دع عع كذ موعن شع عط وت كن PEE‏ 
«VF»‏ مجع یت موا ا سوا بج کے ا وس پا دجاس وا جار ےی بلس سارہ ا ی چا یب بجاو ساپ ج ےسا ماک ج ىك وا ع و پ آے ا ان بالل دابا واب ہدس جا ا و او باد عات بالل ا ا یا ھا اش تب سے ا 
E EA RES OEE SEYD RSA os AES E aS e «VY»‏ ےسیج رواوہ ارد مھ E‏ ہمہ اکر مہو a RE‏ وس کر سر ا 0 
«VA»‏ سرع ا و TRS‏ عت اع در دب یاج ری EGE‏ داب سدع EGS CS‏ داح موجه رباج دج تيد د دام STEREO ODEO AAT EE EEE‏ 4ق ری E‏ چو باب E‏ و طاح يدوع REDON SEET‏ امب كرجا ويام ہو ھی ای عم شید و 
«V۹»‏ و سای و ا دی ہد رس سم بع هد سر همع :جو رر رہ سم وما ھی رھ موب ea‏ بح جر RR e a‏ را ی ا رف سر یا جو کر ماف ود مر یلک اھ مسرن a‏ سارها رت بل فرع يه SSS RE‏ 
e a a eS «A‘»‏ جزم بلك اد بوسر DINLE SEE SSE SESS ee SE ha ARES RE SE RS A E E E e‏ 
e a ae «A\»‏ یه a a a‏ کہ اتی EL eB a A a a e‏ رد و جا ا 2 ۱۳۰2 ۱۳۱۷۲ 
«AY»‏ الما اج ESSERE SLES SEER SADA E hE‏ کرت بش جع که رت مو ماع دا كد اوردق عط 5خ د عوط SRLS‏ دشر شش و کا NN‏ 
EEE «AT»‏ سم e EE E E E e e‏ بے E e‏ ہی ہا 
«Af»‏ وپ یگ توص وقہد وہ فٹ د کرت عع کٹ سے کی شور د رہ کہ ھک می و ورک مرش جج مس چ شع ھک د وع شوم بحس ع خسم خب عد قرم قش و نع 2 2 a‏ 


باب ۱۴ من يجوز أخذ العلم منه و من لا يجوز و ذم التقليد و النهى عن متابعه غير المعصوم فى كل ما يقول و وجوب التمسک بعروه اتباعهم عليهم السلام و جواز الرجوع إلى رواه الأخبار و الفقهاء الصالحین ۲۷۳ 


الایات سس 
الروایات کش ام عرد املاع د و باب جيعد دحك ETE‏ مد عع ساب کیت بدا رر ںی تا ی رہ جع وناك کسید اس عبط مس کت و دحا سا ددح ایا ید ات وراك داع مه اه VOTE tare EEE‏ 
E «\»‏ یت E‏ شوج شرمع ا ایک اه رکب ریبکت تسب تیش ھا و و SS‏ که بش کا داد رش سوت کرک جو EAE‏ بت SSE‏ ا ga‏ واج یع جوا پت سارت کر اع سر سی الو ود قد ہی نے ا کت جر بر کے ا ا ا 
«Y»‏ 0 0000900020000 ای PVRS CER UES SAKES ROS‏ 
«I»‏ 354 باسشم داك ناو کے ھت سای سا بسا پاپ و کا اذا فرع یا بات لاو ری یرگ موھد a‏ نع ها نوات ذه و کات وی ہے سک سر ا ال وو بس وو پا اوھ وا ےھت لوہ مہوت ما او و ید وت اپ وا سو TNFa‏ 
«f»‏ ع ا EOE RE E EE EEE PEDE EO‏ ا EEO‏ و کے 
آقول ۰ ت ت ت YA‏ 
«A»‏ ا نشب شرع قوب تصش و تتح خاش ری 2 پم سرت توا سرت روطع کک ات یشرت باه کب کرش خر و وبا اس وریہ سا چ کاک و رک دس جو سے چ ہچ صخو ح و ع وكا وچ‫ٗے عت جس ع حت وبع نہ a‏ موجہ شرس جک شی ار ل 
بیان .> 
aa «f»‏ یی راہ ہی وص مواوسیوس وب جوپہووُو وو سرت اش رس همست ری سس کج اي هی ياك متسر بای طسو رید متا ا وت تس رد بوجو اس سا یس OE‏ 


EE RE ARRAS وی ات جا سو ا ا اوتناو ات وت لط دعس ات ا ان و بع دن رح ا وی اوت وب اسر حصا ہو رت دهع دص شید و‎ «TT» 


SRE RSE ماداب ا حار شاباب افج جک ع سوق يديا‎ SCE KATES SP يويد هر 4ج طم‎ TELES EARLS EARLS SAREE CECE ROSE SSE TES «Tf» 


.»> ام سم ام ام ما اب مه لم وس مه با سر 


باب ۱۷ ما جاء فى تجویز المجادله و المخاصمه فى الدين و النهی عن المراء 


موف 


مورف 


«IY» 


«f» 


«AF»‏ ی شرت ا ا ولت ایدو یات ےا یہ( یج بای يدي عد یداو می دش را ےید یا جن حر عیام كاحي دیاب که دی رات ید بات رد ايا ات حدق مایا UE‏ کن سا وی جا فا یر كيوقي قط CSS‏ 3 سے جن یی :یک کے لھا ہو کیا ےب ا :ید لس جن ا 4 يمرك بت EEA‏ اج پل لپ پت 


RR E EE «AVY»‏ ار ی رر بخ شارب SD‏ بی یر ھی یھن ھی رد RRO ARREARS ASAR ESLA‏ ص ھک وش کب سره شا سوب وا و یر شی مام ركد راص موسو ھا هت و یی م ریم و بی یپ ا 


«AA»‏ کچ ی ا یرس یس ہے سرت بس سے کر و ا کک کا سی جم کک ا 


RR e a a e a وتام سیب‎ e a لے شی زی لاحب بیس‎ a ماي © عدم مد عجري‎ a a e e توت‎ a «۵۹» 


»١١<« 


«IY» 


۱۴ ۵۷ جات واج کی جات ون ہک باج جار‎ gage د لاب کج وا ہہیا اک بعد و ج و کو جا مرو یپ کو جو نب م يو د و سان تا وآ جاک د ہک جا و رج وو ي جا ہاو دی جا جو اپ ہلت جا یدع ہر لو اوج ا باس موب سک بای‎ «TY» 
OA E موی دید‎ E E E e E EE E هایس بیج نوتس یرتاب‎ E E RR Ee بیان تكس رس ہے مدص د‎ 
۴۵8 آقول ع ھا اجب ابا سو کا با وپ ول میا او جب هو ولب ناو دیا تج بای ئش وب تج یایب اج سیب تاد باکت بل سید میب سیب تیم یب‎ 
۴8 رما سس هس کک یال سوت سا یس ما سس عا ہر اہ‎ E يتدام عه لسر مسي نواه کر لماع سس ولا با ع اس عر سس سس وپ هس سس سر وو سور سا سر‎ «YY» 
1 حعاك ل سينو عد وس موا نات کک و و ی یں وخ اس شعي سو ی ووه عرو زم بلك ا و و وا و کک کو کاپ سی یم جم ر امش وک چ یت ی قري وم جا د يعي لمجو ع كد د ررك ی‎ «Tf» 
PPT Sa a a لا وتات‎ n با لسوت ی ای ی و ہاو لاتق سمش کاو و‎ «YA» 
FP ê a a ر ا ا کک چ ی کک یھ و ریز یرس کی بس سے ہے کے ی ھا یچ لد رک ا ی و ا بط سی ا ا ل‎ «TF» 
PEV SEE بت ی موت تج ی واج صر بست وجل دا ی‎ GEES E ممصا‎ ER KR EEE و سے‎ REE BES AEE RA ESE SRE بر‎ ES ون ہی ع سی سوا ات جا ای سج‎ «TY» 
TEV ی حي ب عت كن و كس‎ SSSR SS E دب وہ جوا راہ لمعه معك عع مع نم كد جه مس کیچ‎ aaa «TA» 
بیان تد بے اتاد و ت وا جا تا دب لو اسیو ا اي اوه دی اا ماد یداوج ماو سوب ا ا نپ مال ا یا بای تاعاس ےجا تا یز وه ات کا ال داح ا ادا انا یی چا سز و ابید جا حا وو سیک سا اك ات اانا طاح اد ا باع لالد یاج ا‎ 
TEY Sela REA چو بوڈ ات ب دك ری ههد ود وکسا‎ a دعس کب مرح دا رت او‎ a ساجک سرت اک ود تي وص ھکر یسیوا‎ RES aa فا وا‎ «۹» 
FEF ISRA اطاط ياه يك 2 جم سي دي ف وام لع اا‎ CASES یا وس بات جد يديا اھ ھی لیات مت مات ہاو و جرج جات باه وت وو الي‎ TESEL SAE SLSR ج دنوب‎ aS KS هات ا با ھت جو دج ساب سد ودف ا‎ a رس و‎ «۳۰» 
۱۳۶ (۳ موا مر اوت رما رت جا لات کت‎ E OE OE کج تک تس مر کر مک کج‎ E ممع‎ 92 
ی حلا ضع يلك هرت ی دسر وی‎ E و جس وس ات ری جع مہ ام ساب اوت ھب ساپ فا کک روف اش ےرت دا لا مش لاوحا شرع سات تا اش کج هکس‎ «TY» 
۱۳۶ ۵ جک ا‎ SELB SEALERS a عد‎ a برا مان و ا یا عم سای ا و ی لوا ات نرہ وج لادب‎ «f» 
۴ اوبات شرت هش جاک دای دش ل ده‎ ENS saê EKE عرش خی یه یشعرم که شم شاج ع هش شيك کش مق ای شب کج‎ A aS E ےرک لوم‎ a a e دق د رعق یی رک جار‎ «Tf» 
7 و‎ E پک‎ REE OEE REFE E REE جلو دي د جات ع‎ Su E RARE SPOUT OE SE EOE ETE 2ه دج‎ «TA» 
۱۴۳۶۷ 2 سبوا کے شود قرع برش یب موم را ات بش عد جو طح ھھھ ی 6د کے ےہ کے رشع ع دي دعر من تک کو کی ابد عبات شع دع جو کچ رك ور ےکچ یوک سدع شرت سے چک وو کے سب عر عرد ریخ یش عت م درمت و سے 2ج ى جورع بت تب جرج شب رشب‎ «TF» 
E ea ag وآ وا او اع‎ nn چیا وا ایا چ نی کو لو جا وج وی جات رآ پم ا و وک رس ییاه اه ج ها ا مت ماس د ما جك بای ج وت يك جا ہآ و پچ وت‎ «TY» 
۱۳۶ ددرت مب مس درم اعد‎ AAR ARS دده لص > أي لمن ال ودود‎ ERA RANA RAA LE EEA ر ا رو رن دوک رس دهع ا وو وس هب کر دعس هه وہ‎ «TA» 
۳۶۸۰22 وا‎ ELESED شوہ وع چس‎ E وو هبد‎ TSE وكاس د بدو لاح‎ REO SRE وا ایب وت دوقع لعي‎ GEC RG سن و کاو‎ TREE «۹» 
RFE a E Sk ae sae 005 «f» 
PENSE ڈوو‎ EL ELS RE SE LEE EDE و ولا‎ E SLD E E SS کش می کت ار ا ات وو ام یو بس وا‎ >١) 
۱۳ 2۶۸ سر طب وا لا دهع ایس‎ RL RE رت اد تو کیٹ عبت مان ناته پا جات کب میب لوب سے عالت موھد شالت تب وا كايا‎ «FY» 
FAVA عر بد امات و موه‎ ALES RESA SEDA ا کب اع‎ SSE A SASSER OEE ORE DARLENE و دک‎ BE راو اس اع ل‎ «fT» 
۴5 eT ee نو حو ا ا ی ا او جا شاو و اروا‎ «Ff» 
PEN e e e E a e شد رکشت ون یک شرع عو هرک می کچ کچ وو ج وو ےد سمط ونع توعد كد‎ «FA» 
E a با و جاک تو کے‎ sa a a a e کو ادا أب‎ e a e ات با‎ a as e a «fF» 
PE le a a e a e رم امد ب‎ E a EEA a E e e e ee «FV» 


»1°« کے حت جص نو شع تت سک ج53 مت ج وج رد گت کرو کے مث چ ع حب رو کہ چو ہو کیو کے مہ ص يبط كع كح کے کے ےت وٹ ل قنع رٹ ہمہ سم قد ESSE ae eS‏ سرت کرٹ رک بوره OER‏ 
»١١<‏ اک ااا ا اا کا ید ا 9 را المي نالك ما از یه اد و و سا یه ی حا ع نا ی هچ سا اد موس سا لال رایع سا سر داك هآ ی وجاك ا تع فال اا 
«IY»‏ رھ ہر سرن e‏ عم سی توس فا با وار ری لع وي کر ا جس a‏ یس سر اه جا رو بجاو و بن یت رت سويت يداع وج ھا E‏ داو سيد باح سی اود وات ب نستي ان ہے دع ہر دبع دود سج موت کید بد ورتم رش مد ی قود ورم ا ا ا کے 
شاف می جا ديف يط اط جو مو للدي وو کو نه وكا E E E‏ اديه كايا E ER N O‏ لاعت مع فاه بدك ياس E‏ 52 811 
باب ۲۳ أنهم عليهم السلام عندهم مواد العلم و أصوله و لا يقولون شيئا برأى و لا قياس بل ورثوا جميع العلوم عن النبى صلی الله عليه و آله و أنهم أمناء الله على أسراره مم ا ا مت Ve‏ 
الآيات E RA EE‏ تھا واد عقت کرک جات سرت تراك کرس EERE‏ د دن کر بے عرد ےس ا شعاد رت داع کر لك اس بج دک جرح ا OVE‏ 
الأخبار مد ين فو لمان انان نبالا الات فرع دا د قا ری لد داد كان سیتج سب بخ گنه مد فلا نكو ويد ساوک نود یا كديا E‏ طب ونان ہو یا و د ادا انال مهب الو اما ت۵ 
»١«‏ بد قي بزع معدي قو عن مق TERE EES‏ وه شود مومع باتعا دكت ماعن مكلاف عدن كمد عرو ويه کی يعدم وبع hS‏ عت قي شر جرع قي بتع کے مام واس بو شو وام عر ديات و عابنت مور Shes‏ ا ا ا 
غرف 00 ہی وق نی یی بیع وی سای سب و ےل EE O‏ ا 1 ی و جک صا ےید سر لا ا ا 
«I»‏ چک توس شرت مرج سے وم راو بت شوج ترف كت وو کے بكي بطع بن تک ترقت جع السام ضا وچو ھ5 یگ ترشع مر گر ور و سکس مز هرت a‏ حتاو كاسع كن کے e‏ ب کت ٹڈ ہہ ع دع مہ سی و کا 
بيان تر ا ا ا ا ا ا رر ا اا ا اا ا ت ا ا ۸1100110818 
«ع» are‏ يتس می ماما بي es‏ ايا بصا تبني ضر پیک ما RHE‏ متكي داجیا ع و امعو بر غرم یی اح اماو ید كك ب اق سے مور فا بد رع مھ سات ا دی ماري وا پا سكين ايج سيد ہے ھی لجيه م بی جام لی ما و وی ی يد اع ا کا پا 
«A»‏ پش اک یا یک ای کت ےد ہا ہے |[ | |[ AS‏ و بن کید برد یج شی ا تی لیر وی ی لی بل سو دای و ایا اک اب کی بھی مرف کہ و و | | | | |[ | | |[ |[ |[ |[ ز 2 ز 2 SES TOE CAS‏ 12 1 1 1 1 1 1 1 مهب سک برع بش دی PELE CASES‏ کیا 
رو SAAS SS‏ عم مر RRA‏ مد سس ره SEROBERO GCM‏ معط رس e‏ یسر ی دس ا aR SERR ROR E A‏ و رم رم بت رم رس مب و ا (ه 1 ۵ 
1۷ بهد عع ہدرم كاه عا عم مق و جورم رومام دم ماد مداع رو و در وا و لات وا معن ول ےکر پت وو الها کک مد کاو عم کر عام ماكو شع ا ا پر ا تن مم ع مع E‏ باجا زرل چاو تا ا DB FORESEES‏ 
«A»‏ می گوس ماد وا و بر کاپ و ا وزو اپ ااه ترجہ e‏ ای ره و لادب مر کرت کر ہی ہدارا مر e a‏ ور مک علوي ور عدت جو ا ا مرو مع اج می تو لی ا ۱۸۵ 
ESE «4»‏ بي رو ع AERIS‏ او نے کچ جو و نج REBERE RAO SESS‏ عي She Sh‏ ولعت تمدو جاع کے ونوج SESE‏ باتع شوو يات عر که ات تیه کش جع حا تسش ماس عرش ری ممم باو عر بش با واج یت ۱۷۳ ۵ 
»1°« یه راجت TESLA RS SES SR a a a‏ دی STE‏ جا وب و OCS E AROSE‏ ها مارو ERAS E PSS DR‏ چو کے می يي SRS‏ 
بیان مر رر رر رر رر رر رر رر رر رر رر رر رر رر رٹ رش رر رش رر رٹ ت ت ت 1111184811 ۵۱۷ 
»١١<‏ لاب سا اس ار جا وآ تو یا جع مب جات وا ناروا وو اما و اللي لع جا جروت لوان ناو لے کت یتو پل چ باه وت ہے پا جا رآ تی جا جو وس جا ور وی وو و نرہ ات پا جو ام وا تا مدهي تداك تو بیو جات جو کے اھ Aa‏ 
<؟١»‏ وک سا ا ع وا و و الوا رات ات ري تصش ا هت برع کی رت سا رسک ضاي ب ص قرام جا :ار واي او تووم معا شک در سر تخوس رطا ات رم پور مس سا سر تم ۷ ۵ 
۰۱۳ لاع ويه و وك اوت كيد كاد اق طب وچ د كيد و جات کو ها کمچ كشا كك نيه E‏ ہد داعال دا طرش عا لام ناك لات ای جب كات یچوم ول امامت فتك وي وضع كادي نح كك كي حي دكا اس ديمع دك بيه بايا اوھ دل عند كد 1:2 814 
f»‏ \« 0020101 0 0 سای عم قرع یعاس وھ ھک ج کے چرس ای چ کے مسر ا سس مرک شک شوک دک سے و کے کا سی بی سرت نع عرع ی کے هام نمی رام سره تسس کت مک شب سس ده شا سا جع کدی شر چک سض اک ھھھ تاد بش جات بت کت کم هار کت جر وی رس( 
a E a a a a a E a a a a a «10۵»‏ ا ا LEE SR E‏ هت 21 
۱۶« داو سا اب مر پا وپ متا ا یب و یک ی یو یاب اب ات ا سا ا اد ی e a‏ 
بیان ت ت ت ت ت د ۸ 
۷« وت ده ماب ساسا رس جه دناه نت سای سس سا با سس سب اس اه اب روم اک سا سا سره سس ی سس سا سب ديت مج سا سا ریاس هس سا سب سا سرا سر سا سس رش سس سای و سا سس ديب 4٢3‏ 
بيان اح اح حا ا ناح احا ا نح حا اح ان ان ا ا ان ناا احا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا اا ا ا ا ا اا ا اا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا اا اا اا ا ا ااا اس سال لس ۵۲۳ 
«IA»‏ لابا پاب کم ا جا جآ وی پا سوا ئن و مااي وا الو ما ای اکر جا امہ ون اوس و تو واكم لو ا ماب اكه یپ و ےرا جانا عي بت کو جا و يعدا و ناح لعا حيس عم ع ب إلا جا مت ایم وا ا ہیی يع عاج و همده طناك و يمك عطاك داح کی 
eR «۱۹»‏ اسه ريعي باد الو OE‏ جوتي تع و أ تاد ا ثم لاجر و سو ہسوسو وو ع يا SE a a E‏ 51 
بيان ا اح احا ا اح ا انا اناا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا کا ا ا کا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا یا ا اا ا ا ا ہا یا ا یا ا کا ا اا ت ا ا ا ا ا اا ا ا ت ا ا ہا اس ا ت ت ا ۵۲۵ 


«1۱1» 


«IY» 


«I» 


«YY»‏ اب اه کو لیا جا وا با رکب اب سای یب مااي ع جرب ساب چ سا اھ دالوا ای تاج پآ ات يا پک و ات وک یپ و نج نک لجا ا لو جا أب چام ون ویپ و جک جا دی سل پیج سا کے و جو تج با و جاک یج له بو اا يندت ا ها 
SE SE e x AREER e Serre E ee «YY»‏ درد بحاص ند عرش میس REEL E SSE SE SE RES‏ وال ا ا وا ERE‏ 
«f»‏ اد 0101111 ریم TERS‏ وو سو سد کیو وع GLA SRT‏ ا لد | | | |[ |[ | |[ | | | |[ |[ | | | یی کی بلس سر |[ | | 1 ]| 1| SALES CODERS SLRS SOLES‏ کاپ ]| | ز 2 2 2 2 2 OPCS 1 1 12 1 12 SE‏ 
a SSR «YA»‏ سار سر سس سس سس سس سس مس سس م Aaa‏ سم ام مم امش ا عات اتيف لماك ميك لمم لم وہٰے+۲ ۵۶۹ 
«T۶»‏ کا و کک يي ا کرت کے چ و کو ار و وپ ن کے ہی کا رت رد و رٹ اھ کک اک و پل جا ام ےی جع ا و کے کو کا کے چو کے و کو لا يا کک وی ام وی سوب چ عرو عام کپ ای پاب مر و ۸ 
«TY»‏ ا a e a‏ وا وك ا اا ا a‏ توت 2 یات که توت E‏ یاک تاد سب e‏ دا بای Saa e‏ ۲ ۶ ۵ 
«YA»‏ و ا ا ا ایر ا EBES EELS ESEREKE Re EE SEES HEARSE SEES AE‏ مر ا م OFS‏ 
O E e e ECE EEE «۹»‏ پا ۵۶ 
»۲۰« سی کت جم خفو جوم چک وم د سوہ جو روہ اریہ کو چوک ع نع سطع كه جع جم کی یہ ھگ مو مشر« د شع طعت San ag‏ ریخ و ۵۳۱۱ 
»\« راو وا وک لو وا کو زج ان کن ور دلو و جار ون کو ارہ یس رتا ا ھتاپ چا e‏ کہ جات و سی پا ہن جار ہاج E a e e‏ 
e «TY»‏ عا سبي EAE‏ جو پیج مودي ا رد ER OEE‏ رس وس ا Ea‏ اس وچ مک وس مہ بیس ہسوسو دسر رد بس و 67 
بیان جج ولوپ I RD‏ وو وو PC PC‏ واج وع EON LET‏ عبات یام عمج باب RE EC O‏ ۵ ۸۵۳ 
«fT»‏ مو سر مو مس مس همع لدعو مضه مج سس ره سر رع اه سس ترجاه جو[ O‏ سس رس تس سر وج هر سم دوعب ونام سو دعبام سر رم م۵۶۵ 
بیان ما لہ فک و ی کچ ا اجس اک الام جع و 
EERE «Tf»‏ تزه تح وو مر باہو مایا و ری کے رووا پا جاع كود ع يندع EE eed SEALER ELS SR e e a‏ 
بیان Eee Ê aS‏ مقر ماق Saa‏ یی E A e A a ad‏ ام a a a‏ 2ظ 6ڑ ۵۶۶7-20 
EI CRETE EE «TA»‏ ایت ب مرج سي كود وہ پر وج و ماه اجرح یی وھ یج اج بنج کو ا ہی می ےل مج ناح SO‏ اد تی جاک E E E REO E ETI E EE EET‏ پک 
بيان قت تب ع و کے فا سره میقم ھک و ئا دم ى ع ع ع ل امه عم ة له مادم لاقت مد DERE Sa ea‏ 
«T۶»‏ عا اكز ا راض تو بج ا لیا جا و یا جا تر آ ہو وا ا اس ا یو ا و و ا مالي باہو یآ وت یو واكم وا اهنال چ وآ يداه لباك حا يدا باج الما وآ ہو سن ا ب ااه اد لله جاب لدف ةن ايو ایی اپ لا sa‏ عاك ها كات 3 
EO EC OE E EE E «TY»‏ 1 ا 
«TA»‏ سيوع عام دا اه E Ea OEE ECO ET‏ تدان ماع O‏ کات باع برس کب OR ECC‏ ۵95 
»4« ریو ات وا ہج سے م امي رس چس شرع کی ہہ گے سے جج عمش ی سن جک ے سے ی کے و و ے جج و ووو عام عا چ E E a‏ 
بیان AVY =o‏ 
e «f°»‏ ہر پا ےو دای اج نو جب لات ی و زر 1۸ 
hS «F\»‏ اي ER SLES SS ESD SDS DEE‏ دیوش قرش تک SE AE A‏ ا هدع مرت جو حا ل جع مرج ده اق عا نه 3 OV Eha aS EAE‏ 
gee e e e eS «FY»‏ 
«fT»‏ كد کیک ون کی شرع جو كد سد شاو و یھ ور ع ھک وط عب طح کدی لد و ضر مد قم شع شت نا یچ وک دطع قاس لمعنه سے د وچ کو ا e‏ 
«Ff»‏ وبا وو چ ولا کا چب ی چا کچ جار و ھچ او ا و واچ ناو کرک یت کچ چ و ی چ داب چ وت کھج جات ی لو ار وع رج لس ساپ و و ناج چ 0 
«fA»‏ ل الي راص ص اي ص ص عي ا EAE aE EA O‏ ضرا ROSE SALE ESMER AAR REESE SAREE‏ سو سار و ۱۸ 


01/19 جا وا‎ a مواد جاک ایاج اج تی جاک ی چ جا تو ا ا ار ی ایا کی یی سا تج و سک و مک جات و ا چ چک ےاج تپ و چ چ ا وآ باوج ےم اج رما تر جا سیر لے ےت مس چ دح اه جاک چاو‎ «FA» 
A a عن ما ونا ميدع و‎ E ea e E ESE See RS بیان‎ 
OV SLATE TERETE TETER SEARS SEET 3 جو فاعم جر ی تعر کر ی اس رب رت‎ DES AREAS كوتو ايد‎ eR کت‎ «F۹» 
رسيم وہ بسع و ما ره‎ EDD DSRS بجو > لوده سن‎ aaa ES RR eae SE ور تيه‎ a ام دي م‎ SS «A» 
AAs o بيان اح ا نان اح انا ا نا ا ا ا ا ا اا ا اا اا اا ا ا ا اا ا ا ا اا ااا‎ 
۵00 اسم و دم اي ۷وت لوي کولس لوا ی دب دوب بای د موی دبای سا‎ a ےت و‎ a «<اة» موادا شر جا نپ وت تباجا ویس موي الدج بن دايع او موب لصوا لمج اض أي ترق‎ 
پت سا بے قر بع و انم‎ Shee بصا وا یس سر کے جک کے ا ہت ہے ھک ھچ دف مرک لمان‎ ÊS ا ا ا ہے ا نیش الت ا جر ل رر ہی ہت سیت کو را کے يي‎ A لم رص ا‎ «AY» 
a Ee e e Ee EEE E E E EE Ee ea ECE E یت ا‎ «AT» 
مده اک‎ e حش جع 2 مس میک کید ہہ‎ E a e a كن 5خ یش تشد فد و عقوت کی کے کک کی جع سی موی بات‎ «OF» 
0۸١۷ 2s as ق‎ a ای چا کا اپ سپ‎ sa a a a و پت تد ی و کا میدب اما لاد احاح لال دا الات ل‎ »۵۵« 
۱۸ مع ای پر وا‎ a ا ا ا ا تی ا یں تیاور سس و سو شی صا ص ا ی توي وات يوتري ب و ج و ا‎ es SARS «AF» 
وماك قاع جيهي يا دقاح یپ وو مو د ]ار‎ PT EE E LP ولوب وا او‎ PE مو بیو ہاو‎ E EE e «AY» 
۵۸۴ SSSR RE a عم راع ناح مد بسع دع‎ ORB مومع عرد معاد بعر ع ووه ده و‎ SRR SERE HRD ake عا م واكم ع معان وكام ع‎ SARA SS «QA» 
6اک‎ OE O EEE سی تھی ھی وج اتش شت تلت اش شت جوا و امم دو‎ O E EE OEE 
۵/۵ SSL اديت كوه ماح مه مع باد‎ a عم سا دعل‎ e ات‎ a «مع» رود ھا وه جيب درفو پگ یاهع تن ا عاك تومه مامد سیم اما سام او سرد ابيا يا لعي علوي شرع اتش اذ اد ص ع تاو ور يح فا ورپ باه مر‎ 
۵۸ تج ام ا‎ SENE دواعت ومن عر قود > سو ع يات كع خی با رجا كا مادج اط وقد ومو تسو مع شوم‎ Rh «اع» عع ين ةع ع وك ون ع فاج وين مدع سعد عد مات كب بو بيع سا يوق نام قاع دي مع عو مايا قب‎ 
YC قا دين‎ E اد و علط لج و لج و لا الحو وه‎ e یه ا‎ E بيان بل مد ا اي ا ا‎ 
1۸ RES Ed S5 تع 35خ توس عدم تكس پا ات اك دشاح کت ےم کت شع كي سے کت کت اه عبات کے دم ع 22 حمطي ع سا شطع باك سدع ےک ا عدج عع اود وت ع توك قحم امك سس عه سكس کن كد 2 ےد‎ «PY» 
۵۸۲۰2 ea ae sg og جا ا کج وو وی دک وو جا جات و او اوت پا ماب اه دا دا لے تایح م بای ا با وت يک ا ج جوا و ا و نواس ج ودک‎ «PI» 
۵۸۷ EE EEE EOE ER PEER E E OEE OEE EEE سو وع مد‎ E EES «Ff» 
مور جع 6رك‎ E E عه عع دمخي ادي‎ Ee O O لاك قبت طب‎ CC CE E a م جد‎ COPE E «۶۵» 
SANE SSE EEE ح لعو د مرو د كوك وج‎ e پچ جع و ےوہ ہکوہ د و کر تھے ج کی شاه واي چ جاک کے حو اطع وک ت یج ی و مدعي و حم‎ «PF» 
او بک رو مت وھ ماس جو کاو تام ل سو ولاه کہ ید مات ل وس اھر جات بسا و کا پک ا‎ EE سس بیس سرام‎ E REE E E یا ا‎ «PV» 
BAV EEE LSE ESL a ات تت ا تت 7ب‎ a a ددا م ا ي کیا یاب باب پیب تاد :اس سوک یامرگ يش ییا‎ «FA» 
Re e n a a a a a aa بیان لس م ا ف ر روا لم‎ 
2534 22ج واي عد جه ويرك سو سي ديات‎ RESTATE SESSLER TEL SS SAREE RRL RESET EGE ER «وع» ی‎ 
۱۸ وج جو کت کے ہت وک ےش مويه‎ a ذا كك وک ور سر وی دوع كاج وو صا كه دوع عم عوط لد دعص ذه وو مہ وو یی سو عط دی عق وو عه ون ب وک و ع جم وو ع فكي و عو عت حو حر وحن شه‎ «۷۰ 
۵۹۰ بیان ت ت ا‎ 
جا ا سرت مام جات ع دب‎ EO EE ام عضوم موو و ہرچیو چو ہی ریچ کیچ یہو ا اش ام لاع لي صصص يت حي تتش ب تيت‎ «V1» 


«V4» 


«A‘» 


»١٠٠١«‏ كد مم کیٹ مكدع تفخت ع بب شع 9 تشغ وٹ e EAS SS‏ جک جا E‏ وٹ نے وخ سک اک عو رگ جات EDÊ‏ ع جو ع SESSA Daal SEES‏ و و 
»1۰1« يعني سا عا عه ےسک دغ داك ایا پت کا ہہ نے لیا جا مات بآ دجام ع نا كاله جا ھا و لی پا وج عا نی اپ لاب م ا ات لكان ری نے عاد داعا لوي عاك اداج بے ا مت ابو ما بت تیآ یداہ لیا جا یر قد بج ایل لدان امد ےا چس اماك یو لس ہے مز فد يهل جات مدع نواس ا پ م ا مداع سے طاح داج وال سنا ناا :79 
.۰۱۰۲ ع مياه او م جمد Sa‏ سد مر EER A N OREO ESE OE RSE eS e ce Sr‏ سدم تيد كد لصا ا SRE EE DEE SER‏ متام و حا رت سح ا ا ا ا کے FES‏ 
.۰۱۰۳۲ ولط ار ابا شا عات ای نا وس وب یمن وع بی کاب PRR‏ رو وش لطي PODER‏ ا جاب ھا و می کا ا ید و مھ جا یا ا بق بس ا اق سوب ور و کا و ا تع ماپ و کر ا کی یک ا قن جز ايد بورك قاب وا ساپ و پ واي اھ وپ قاد و a A‏ 
بیان رھ سو سرج ا شا کر تماد د در و شک تک ید رھ و يدع داجو کب IS‏ کت که رب هرن بر غرم ا تن مم الا ۳ 
۰۱۰۴ پا ےا ا جا سج یت ده تزع كاه کر ده ی وو یآ وان جات شا یس سی ہی عور يوم يلات کک ی جا اھر مو معاي جوا ات مج ہی و ری عم یت e‏ اش رت ا ا رب اه شرت رم E‏ 
»۱۰۵« سیت سو a‏ وت a‏ ہف وید با ارت تو ہہ عاط مر لاو ا احا يديت a a‏ ميات فسان كا داعا يات ذا عات ااه ذا عاج عون 8-3 4ع تدده كا أو وا دی کا جا قوط اوعد ع ا کے 21 
EAE ARBORS A RR aa «1۰۶»‏ کش ی جات شک کب ےرک SA ETCETERA‏ ۱۶۱۱ 

E ag «1۰¥»‏ سپ ا و مو ورت SSR ER RSS‏ ھی یا ا فم AES PSEA E‏ مي ورب سک ادا یه اب كج يدهي وعم ARS ARS‏ ی یر ۳ 
«1۰A»‏ عع ده و ےکم توصي وفع قرع ع د وقد حور و تپ ھوک کیو جع وک م چ دش نح م گت و ومک یئ سم مس می کو چو کح موم وو مک وب رو وود کب بک موحت رک ae‏ ۳۱۱۰۷ 
a «۱1۰۹»‏ ا الہ لیا ماپ چا ا ا a e‏ و سا دتو ےی اھ Ne a a e mg e‏ 
SAE «1°»‏ رد یط همع ae E EOE Se‏ تسج ع ص CSE RUE EÊ E E Eee aE ea OOS‏ یسیع 100 1 ,۱۳ 
»١١١«‏ و واج E E‏ بت و E‏ وپ موا و ۳2389 
«؟١١»‏ سس ممم م ممم مم مه ممه مه مم ممه ممم مه مه ممه ممه م ممه ممه ممه ممم مه ممم مه ممم مم مه ممه مم مه ممه مم ممه مم مه ممه مم مه ممه ممه مم مم ممه ممم م ممه ممه مم مم مم ممم مم مم ممم مم ممه ۶۱۰۹ 
(۱۱۳)> و ےسا RE‏ رد کی سا قر ا مجو قرح عام مسرت زب سے كاه عا موه زا رن يم بذاك و جوم بی تاش و مدل رد اس مدي ع الاين مجان حال مك حابم شر شب وا وی وت و عاك ماه فح ف حيتت وا اس حب حي وم ع ےی و عاتم لاك مدع عام عالت جام کر ا یم ا ا ا کے کا 
«ع١١»‏ ان ا و هب عي ان سابع یپوی كر ها ریت قدب من یک سر و چ بولج جوع أ لي قز مع للدت تسيو ع پوت كوا ای يده ہی انی ھکیو عبت وی اج كاج قا مامت کو مج مركن ده ی ی رس ا دی کے ا ورد وح پا ۵۲ ۱۳۲ 
»۱۱۵« عت برع سوج شس سی روس کک کک هاه دم هک يام عا دع لاس تابن کش يق دري ارات لعي سم ماد عع تا ی تدع فا ترش شس عر كم ما ديع ع مد بع جس ماديا كدعا باب داع مشش جاک عد جک شب ده ديات یش یت نی ۲/۱۵ ۱۶۶ 
»1۶\« ا EEE I ES EES EEE‏ باهي 10 كردن باب با ہیں جاه باك جح جر EEE CEE ETE ES EE PE‏ دو بحا بتر سک بکیج جو O‏ اج ياب وكوك عا جاب یی یں سج SE OST E EEE‏ ا E‏ نے 
باب ۲۷ العله التى من أجلها كتم الأئمه عليهم السلام بعض العلوم و الأحكام Ee A E Es Ee‏ ع ل ۶۲ 
الأخبار چس ورس سب یی ی وه وس ایمیک هیا اوت ار E CC‏ کو کو 021632 | ع 
»١«‏ جو a e‏ ةي کر وو جوا جاور وا بن بينج ایز عاد رھ وت مر رو جوا مر دو انرڈ نو رارکت وروی جاح ی ی ی او 
بيان 0 لان الال ااال الات الال الا اسان سال لس الالالال الل لال سل ا ل ل ل لل PY‏ 
«Y»‏ رتیت مجاهت هم لا جاجع مجن عن بت حون تب م عجوي E‏ ع ف عام الحم يي واوا حنم ديت بو ع جا سوا او جات چک وا ب ماه جد يو ف لو ند واس يك O‏ سح سی مي وب گرا علي عدي کرام کی کی و جام کر انعا ف عا ع ب عبت ی کیک کبک هکرب هر کت سرت ع نی کا سک موہ کا ا کی جا ا اہ 
«f»‏ وھ ہے رو موہ ہی و یا SAE SAE SADE E aa i E SES EA E‏ سر رر ود E EE E‏ وو موا سو E SE EE BLE‏ شاو ید رن eS ê‏ ا 1 یم 
«f»‏ سا سا وھ تس ساب سل پا e‏ اوت اس E a TA‏ لع مان لاك لج بحاي a a‏ 7۷۷۷۰ 
SEGRE «A»‏ و SAE RRR RASS RES O‏ اسع عبج عي ونام جع ROSA PIRSA IEEE RAG TARR E BSR SES SLSR RAS IRSA TAR ESA‏ 

«f»‏ جا TE EFO E e EEE Pe eee EEE E EEE‏ او ا ہے 

۷« بع زک ی بت تيد د سرع تروب وہ مر سے مار م سخ ماج وچ سخ مض کو ےفحت سس خر بش سا زگ عو چ ع شورع وا کے بت 22 برش ترچ زج ٹ مو ویک چک و ہے رک ےک ھی چ دش کتک کو وه چ د سرت كه مس دچ بش کے سے 2۳2 ۶ 
باب ۲۸ ما ترويه العامه من أخبار الرسول صلی الله عليه و آله و أن الصحيح من ذلك عندهم عليهم السلام و النهى عن الرجوع إلى آخبار المخالفين و فيه ذكر الكذابين PN E‏ 
الأخبار E E ea aE Ee EES CEE e e ae‏ مس EE SS E SS TEE‏ دش یی ۱( ۲ 8 
»١«‏ بی یک ما ھپ پا E‏ عاد عبت کو ETS a‏ بت کی کی ESEREKE aE‏ کپ لايد لل وع مرک و جج كاك يديت جج و EELS‏ لأعاط لديا د ع جات FIO‏ 


۰۲ وا سے ایآ بداو تج با ماک سا e‏ سای 2 بھ سی هسب یب کو جج سا باوج مد ع باه باس ما جو کی دسا که تو سے سای داع مك یو اک a‏ ا ےی ماس سای یدب ایز لوس چس می ایپ اس a‏ جیما یت يا کو ا کی 
«f»‏ « اجات يناد زس اج تا مس مج یر ری ہد سعد موت ب كام سمه تا ادم ام عه جو اج اد ایم یھ وات يوت مستي ا جرد سجاه داح رت جو لھا يواد با وی عرد یجن جوا جم عر مسي ب ا و ا ی رز کی 
بیان EERE‏ ا الام دكب یاس بات اب گا اک و و دہ و وب سک بر توچ یا دابع اه دا ی سس سا كاد ا سیب کی EE‏ دان ا سا ای یی جم FEES RTE‏ 
«ع» ا مهم RRR‏ تمجه چیه مد ای بعد و رس ود مور سر پر و یج ہے وا جو فو یھ رد جو مو ب یی سر رت ببس یا ای ید و یا یھ باط جم یی ود لی معيو سر اب و یو شر عرو وشم سم ماع واي م ماقام و سر ب رم د POV‏ 
«A»‏ الجخ ای ع ريدت ضعي حو نام رو عع عام كان شح عن سب ند وام خوك طق عن وها کی چرس تھی بوم بلك تر زار ہدس چ ور عالق ند سر خرس عبان اديع حل شب بخ سرت سرت تس مر دام كيه دع رع ع جه دح يس مووود لد مر بام نك اصرق و مد سوه مرت م ع عي ۲ ۱۳ 
«ع» کو ی لوت مر ا صا و ما پ و ا چ کا مر ت اوت ا چ SAE RRS a‏ ور سے پا سپ PON‏ 
OTE «V»‏ جار نمه و اكه جرع سو تبعت م حم جح ورك ونب OER ARO‏ رٹ اہ ل قات یر رسک و مقع لعفبو ملي قرع الثاني كردا جع ےج يز بك رن قوت جر كع ناح وت رح سميج يع ب عماجت وا چو سی عايج ع احم ات ور عنم حك کش را ا ماد ا ما پش اي او کا و 
RES EAS «A»‏ ای a ASE‏ ب ويج E‏ کر جر N‏ جر RS RRR a ERR‏ لایر ہے E‏ يكو EE SS a RD‏ ید سا SSS‏ يجا ESSERE‏ ی زا ۳ 
بیان سس ««-<««ِ«حح-«ح-س-«ح«ح«ِ‌ِ‌‌ِ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ 2۷۹ 
»4« معد کا a‏ کا ات e‏ وآ a a a a mg e a e e‏ نز کی 

بیان جد ھی ےت سر ھی رھ ےھ رو سرد رھ E E e‏ مھ ہدج سی جاح یھ E E Eee e E EEE Es‏ أده عادر EE EEE E E‏ .ع222 2ص ض2ص 2و 72 
EEE TAREE 0 00049 «1°»‏ یہ یایب SSS‏ خی دای یه EE‏ تفای وت فی لی بی کی SESS SEES SE EOE LEELA DEEN‏ رک 1[ 1[ گت هی ز ز 2 سای ۲۰۵ 
مرف سی نت مم مد ا ا ید ا ا ا دا ا ا تد ا ا ا ان دا ا ا تد ا ا ا ا ا ید ا ا ند ید ا ا ا ا ا ا تد ا ند دا ا اد ات دا ا ند ید دا تد ا ا ا یا ا تد تد دا ا تد کا ا ا ا یا ا ا ا یا ا ا ا مک ا ا ا ا مم لم مم الها 
بیان سب سسس<س<*«<<سسس۱و 
۰۱۲ سه دعاك و و موب پ یھو کرو او تر مح سال برد عاو ع د ناوه دب رات کیرب علد زوا نع دن جره ا ا ہو جس سز وی ای يده و یی ھی داع ناي ا ور ا RO SERSAR SAD EDR‏ 
«I»‏ فوع متو د وام مدا د ےا ا وكيد عن ھا كاد جرحت e‏ او کی کر اوس عع ف سی جا قنع كع بر چا جا و 
)۴> وع Te e EEE ee aE ECT EEE‏ کے کے 
آقول Ês E E Es E‏ شش که دع کرک هت مہ دج دوعوم مع دوقفم PEE ee‏ 
باب ۲۹ علل اختلاف الأخبار و كيفيه الجمع بينها و العمل بها و وجوه الاستنباط و بيان أنواع ما يجوز الاستدلال به EEE AERA RR AEE‏ 
الآيات ان اسن ان نان لمن نان سشتس ‏ ت ت لس ا ال ال لا ل ل ل ل ل د ع | 
الأخبار NEE EEE SID EREN OE DERS MRR E E‏ 
SEE U a «\»‏ یات عن وت حون ای سے با ع عجوي کو عند ع اس ل ا ا پا کان EEA‏ منت بعك مرو ب واه دي قد ل بواج ب عدي ERE SEA SES EERE‏ گرا عل SEE RSE ESSE KEES ERE‏ دہ کیک ور ESE‏ هر کت سر تج یعاس سک سوت کت ۳ ]۳۶ 
أقول E E E,‏ ا تر ا ا E E e E‏ ده هه E E‏ ۶۳322 
بیان 0چ ت ت ت PEY‏ 
A «۲‏ رز و ات یج اوج می کر جج جیا رای ا SA SASSER ES AE‏ ا ی 
بیان دج عا سا سس اس سک سس تس ی سس سا با مس سای ما انان جمدي ب نا ناج دان سورع دارو بدو ع ساسا ی سا یط سس سس سر عاب سا سا سس سا ای سس ساسا سو سر يا يان ی سب سم سس اجب وا( گر 
«I»‏ اج نان کک جو و شہد جو سی و وو وچ سج وج سے مس و ۱2 
«f»‏ مو ند بے ا بے کے چ کی اد جاک ہد اسیا مان وآ ا مسآ پاب ا ا ا اپ ےکر چا ما ا تا ا اج ا هه با تیه ده شم شا a‏ هو اس ده هه مش eas a a a‏ ۳( 
بيان نان لا لاحن ان ان ان لان انا احا اسان نان ان انان اا ان ان ا اناا ان اا ا ااا ااا ا ااا اا الا اا اا الا اا اا اا ا ااا ا الا الا اا اا ا الا ت ت ۶0 


«4» 


موف 


مورف 


«YY» 


«YA» 


«4» 


«۰» 


مورف 


»۹« دشاح ته ايا با بو م لباب كاك ملب موب ولیہ كا حاتي يكنا تعاس يدك جين دكا ع دوي وا بت اپ لام و امھ توالت یووم وا REESE ERE RE aE‏ نك در ےلاپ د يرك لاو هديا وو یپا دل مس بات 


«f°»‏ انر مناه نديد تحاط اس aS‏ ود روم ويه سر ما سر مب شا ده سا راوع اج SOSA RSS e aR‏ و ھی ار شر EA RE SRO aR‏ ور و مهم فی وھ ی ی مج هگ 


«AA»‏ ھا ات ا کس لیا وی جب یا جا ا پوس وا ا ون وا یی ای پا و سے ھا ا جا و ا بج ا ا ی چک ی بجاو جا مد ون و و چ و ا ی ا ی ا تو ہے کے سس ات داه ی 


E می‎ OE ECE PE ETP ERO CET E PE SE POET OE O EE EOE EE TEE RNS O EEE OEE ET «AF» 


4 ایا ھا ید و ماود نا[ او وی كيد فلج کو یی سے بی کک جک لحي جار لماه يد لاي بای بک دای کو کیج تب‎ ERLISTE ETAL DOLORES «AV» 


»۵۹« فو رو رو جو E SAS E E E a a a a‏ و و ید ha SE‏ جن مه و سم SE‏ اود چو و ا a‏ ری جو نا جو لود aa‏ اج مد بع ARERR‏ 


»۶°« عا رہہ ہہ رش ی رش رس ہش ساب اک سای شر ساسا ای سای ہر رر ہر لون ايا ب ابوت رش یر نويات رش رہ ممم وام ا اد سر یں 


مرف 


«TY» 


«IT» 


«f» 


«TA» 


«۶» 


«TY» 


«TA» 


«4» 


«FY» 


«f» 


«ff» 


«FA» 


«AF» 


«AA» 


«۶۹» 


«V۰» 


RE سر ی ا ا ا توي ا اد لوي جب لود جاک‎ RRS جالع تی دید شرن ل متو جا بتري و‎ SSE یک معام لوطع وا جد دص سا ری سی شر وی اھ ور کی جاور ھا و‎ e «V۹» 


«A‘»‏ موس ی ی و ی اپ یہ و ی یا كرجه رس کو وی ا ی اوہ ورمع کہم کسوس شه و مر یھ د ہے مات ترجہ ا سا ات ام ی ا سا اه ناد سم نیا 


بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الأئمه الأطهار المجلد ۲ : كتاب علم 

اشارہ 

سرشناسه: مجلسی محمد باقرین محمدتقی ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار تاليف محمدباقر المجلسی. 
مشخصات نشر: رت داراحیاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 

مشخصات ظاهری: ج - نمونه. 

یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد ۶۶۶۵۰۵۲۰۲۴ ۱۹۲۸۷۶۷ ۱۰۸۰۱۰۳۹۴۵۹(چاپ سوم: ۱۴۰۳.-2۱۹۸۳.-[ ۱۳۶۱]). 
یادداشت: کتابنامه. 


مندرجات: ج .۲۴. کتاب الامامه. ج.۵۲. تاریخ الحجه. ج ۶۶,۶۵ ۶۷. الایمان و الکفر. ج.۸۷ کتاب الصلاه . ج. ۹۲۰۹۱ .اذ کر 
و الدعا. ج. ۹۴. کتاب السوم. ج.۱۰۳.فهرست المصادر. ج.۱۰۸.الفهرست.- 
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موضوع: احادیث شيعه س قرن ١١ق‏ 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی ح 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتابشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 

ص: ۱ 

٭ | تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقی» ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 


مشخصات نشر : تهران: نهاد کتابخانه های عمومى کشورہ موسسه انتشارات کتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
مشخصات ظاهری : ج. 


شابک : دوره : ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ £ ج.۱: ۲-۶۷-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ ؛ ج.۲: ۰-۹۷۸ ۶۰ ۱۹-۶۸-۷۱۵۰ ج.۳: ۶۰۰-۹۷۸ 
۶-۶۹-۵۰ ¢ ج.۴ ۲-۷۱۵۰۷۰۶۰-۹۷۸ : ¢ ج.۵ ۰-۹۷۸ 4-۷۱-۷۱۵۰-۶۰ : ¢ V. + : ۶-۷۲-۷۱۵۰-۶۰ ۰-۹۷۸ F.‏ ۹۷۸- 
۳-۷۳-۷۱۵۰ : ¢ ج.۸ : ۰-۹۷۸ ٠-۷۴-۷۱۵۰-۶۰‏ ¢ ج.۰٠‏ ۰-۹۷۸ ۴-۷۶-۷۱۵۰-۶۰ : ؛ ج.۱۱ ۰-۹۷۸ ۲٢-۸۳-۷۱۵۰۶۰‏ :¢ 
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۰-۸۷۵۰ : ¢ ج.۰-۱۶:۹۷۸ ۷۰۸۸۷۱۵۰-۶۰ ¢ ج.۴۸۹-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۷:۹۷۸ ¢ ج۱۸ :۰۱۵4۷۸ 
ج.۷-۹۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۹:۹۷۸ ¢ VA.‏ ۶۰- ۴-۹۲-۷۱۵۰ ¢ ج.۲۱: ۰-۹۷۸ ١-۹۳۴-۷۱۵۰-۶۰‏ + ج.۷۱۵۰-۶۰۰-۲۲:۹۷۸- 


۸۴۴) ج.۲۳:۹۷۸۰- ۵-۹۵-۷۱۵۰۱۰-۰ 


مندرجات : ج.۱. كتاب عقل و علم و جهل.- ج.۲. کتاب توحيد.- ج.۳. كتاب عدل و معاد.- ج.۴. کتاب احتجاج و مناظره.- 
ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاریخ امیرالمومنین.- ج.۹. 
تاريخ حضرت زهرا و امامان والامقام حسن و حسين و سجاد و باقر عليهم السلام.- ج.١٠.‏ تاريخ امامان والامقام حضرات 
صادقء کاظم» رضاء جواد» هادى و عسكرى عليهم السلام.- ج.۱۱. تاريخ امام مهدى عليه السلام.- ج.۱۲. كتاب آسمان و 
جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذکر؛ دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 


نماز و روزه.- ج.۲۰. كتاب خمس؛ زکات» حج» جهاد» امر به معروف و نهى از منکر؛ عقود و معاملات و قضاوت 
وضعيت فهرست نويسى : فييا 

ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

يادداشت : ج.۲ - ۸ و ۱۶-۱۰ (جاب اول: ۱۳۹۲) (فييا). 

موضوع : احاديث شيعه -- قرن ١١ق.‏ 

شناسه افزوده : نهاد كتابخانه هاى عمومى کشور» مجرى پژوهش 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. موسسه انتشارات کتاب نشر 

رده بندی کنگره : 2۳۱۳۵/م ۳ب ۳۰۴۲۱۶۷ ۱۳۹۲ 


رده بندی دیوبی : ۲۹۱/۸۲۱۳۲ 


شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 

ص: ۱ 

**[ترجمه] 

تتمه أبواب العلم 

باب ۸ ثواب الهدايه و التعليم و فضلهما و فضل العلماء و ذم إضلال الناس 

الآيات 

هود: «ألا له اله عَلی الطَالِمِينَ الَذِينَ يَصْدَُونَ عَنْ سبیل اه و يوتا عِوَجا و هُمْ اجره هُمْ كافِرُونَ 018 ۱۹) 


2 


إبراهيم: لین ییون الحياة اذیا علی الْآخرَهِ و یَض نون عَنْ سبیل له و مها وجا 
تعالی): «و جَعَلُوا لله نداد ُضلوا عَنْ سبله قل توا فاد عصیر کم ای الاره(۳۰) 


ا 


وللک فی ض لال بعید(۳) (و قال 


النحل: «لخملوا ارم كامِلَه وم القياقة 4 و م ین أؤزار لین بض لوه بير لم ره ساء ما يَزْرُونَ(10) (و قال تعالی): اذ إلى 
سَبِيلٍ ریک بالحکته و الْمَوْعِطَهِ الحسَته»(۱۲۵) 


الأنبياء: «و جَعَلناهُمْ نم بَهُدُونَ بأمرناء(۷۳) 


القصص: او لا يَصُدّئُك عَنْ آیات اللہ فد إِذ رت ایک و اذغ إلى رَبَكك)(410) 


۳ 1 
لو 


العنکبوت: «و قال الَّذِينَ كمَرُوا لِلَذِينَ آمَتُوا انوا سينا و خیدل اباك ماع يعاريو ین ام ین 2 ی ء إِنْهُمْ 
تکاذبّون و یشم أَثْقالَهُم و اتال مع آثقالهم و بستلن بوع القبامه عَما كانُوا با فترون»(۱۲ و ۱۳) 
التنزیل: او جعلا مهم أله 4 بهذو بثرنا لما بر دوا و کانوا بآياثنا وتو ق»(۲۴) 


با أ 


الأحزاب: ديا أيّهَا الَّذِينَ منوا اموا الله و قولوا ونا کو یس-0۲5 ۷۱( 


١ ص:‎ 


السجده : وو قال این كقروا لا مسمغوا لهذا ران و العا فب کم توق یقن این كقروا عذاب يدا و وا 
الذى ای رن .. (لی قوله تعالی): و قال الِّينَ کرو ا رای نا من ال و الإلس عم تخت أفداينا لیکونا 
می اف (۲۹۰۲۷۰۲۶) (و قال CTE‏ فقولا من 5عا إلى اللّه و 2 : ضالها و قال امن ا 


الذاربات: ١و‏ وک ان الذّكرى ‏ تارمن ؛(۵۵) 
الأعلى: «قَذَّ كز إِنْ تفت الذ کری»(٩)‏ 


الغاشیه: هد کو نما اك هذ كه( 
ال را بای و اكالم 


"=k; meta ۵‏ ألا لَعْنهُ الله علی الظالمین * الّذِينَ يَض دون عَنْ سَبيل الله و یلها عوجا و هم بالآخره هُمْ کافژون. -. 
هود /۱۸ - ۱٩‏ - 


[«هان! لعنت خدا بر ستمگران باد.» همانان كه [مردم را] از راہ خدا باز می دارند و آن را کج می شمارند و خود » آخرت را 


باور ندارند.») 


و 
2 ۵ 35 


- ۱۳ / يشود الْحياة الأُنیا علی الْآخرَهِ و يَصُدَّونَ عَنْ سَبيلٍ الله و رهاو جا آوللک فى ضلال بعید. - . ابراهیم‎ E 


[همانان که زندگی دنیا زار بر آخرت ترجیح می دهند و مانع راه خدا می شوند و آن را کج می شمارند. آنانند که در 


گمراهی دور و درازی هستند. 1 


1 


1١ 
aA 


ول | لله اتا یضلوا عَنْ سبیله قُلْ توا ان تصی رکم إلى ار - . ابراهيم / ۳۰ - 


و برای خدا مانندهایی قرار دادند تا [مردم را] از راہ او گمراه کنند. بگو: «برخوردار شوید که قطعاً باز گشت شما به سوی 


القن ا 
جا أَوْزَارَهُمْ کاب يوم الْقيامَهِ و م من أؤزار الّذينَ شوم بير لم ألا ساء ما ترژون = . نحل / ۲۵ - 


تا روز قيامت بار گناهان خود را تمام بردارند و |: نيز] بخشی از بار گناهان کسانی را که ندانسته آنان را گمراه می کنند. 


آگاه باشید. جه بد باری را می کشند.] 
- ادح إلى شبیل ریک بالْحکمه و الْمَوْعِطَهِ اه وَ جادِلْهُمْ بالّتى هى أَحْسَنٌ -. نحل / ۱۲۵ - 
با حکمت و اندرز نیکو به راہ پرورد گارت دعوت كن و با آنان به [شیوه ای] که نیکوتر است مجادله نمای.) 


- و جعلناهم أنه 4 يَهدُونَ يمرن - . انبیاء / ۷۳ - زو آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما هدایت می کردند.] 


-وَلا بَصْذُنُک عَنْ آیاتِ اللہ بعد در ایک و اذغ إلى رَبك -. قصص /۸۷- 
و البته نباید تو زا از آیات خدا -بعد از آنکه بر تو نازل شده است- باز دارند» و به سوی پرورد گارت دعوت کن.] 


- و قال الَّدِينَ كَمَرُوالِلْذِينَ منوا وا سَبيآّنا و نحل خطایاکع و ما هُم بحاملیق من خَطاياهُمْ من شین ی إِنَّهُمْ لَكاذْبُونَ : و 
مل أنْالهع و آثقلا مع أنقالهم وشن بوم الْقِيامَهِ تما انوا رون -. انبياء / ۱۲ - ۱۳- 


و کسانی که کافر شده اند به کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «راه ما را پیروی كنيد و گناهانتان به كردن ما.» و[لی] 
چیزی از گناهانشان را به گردن نخواهند گرفت؛ قطعا ۲ تال فزروعگو باتفا * و قطعاً بارهای كران خودشان و بارهای كزان 


[دیگر] را با بارهای كران خود برخواهند گرفت. و مسلماً روز قیامت از آنچه به دروغ برمی بستند پرسیده خواهند شد.] 
- و جعلنا مِنْهُمْ مه يَهُدُونَ بأمرنا لگا صَبَرُوا و کائوا بآياتنا يُوقنُون -. تنزیل / ۲۴ - 


کردند.] 
7 


-۷۱ -۷۰ / و ولو فا مدید تصلخ کم أَغمالکم و یلد کک دنک -. احزاب‎ NE 


[ ای کسانی که ایمان آورده اید! تقوای الهی بيشه كنيد و سخن حق بگویید تا اعمال شما را به صلاح آورد و گناهانتان را بر 
شما ببخشايد.] 


١ ص:‎ 

و قال لین کنو لا شمغوا لِهذًا اله آنِ و لوا فيه کم عون - سجده / ۲۶ - 

کافران گفتند: كوش به اين قرآن فرا ندهید و به هنكام تلاوت آن جنجال كنيد تا پیروز شويد! 

یقن لذِین كرو عذاباً مدیدا جیهم شواً ی کائوا يَعْمَلُونَ - سجده / ۲۷ - 

به طور مسلم به کافران عذاب شدیدی می چشانيم و آنها را به بدترین اعمالی که انجام می دادند جزا می دهیم. 
(إلی قوله تعالی): 

و قال الذون وا را لین أَضَنَانا مِنَ الج و انس نَجْعَلْهُما تحت قا دامن یکونا مق این - سجده ۸ ۲۹- 


کافران گفتند: پروردگارا! آنهائى را که از جن و انس مارا گمراه کردند به ما نشان ده تا زیر پای خود بگذاريم (و 
لگدمالشان کنیم ) تا از پستترین مردم باشند! 


م 


- و دک فان الڈگری تلم الْمَؤْمِنِين -. ذاریات / ۵۵ - 
و پند ده که مؤمنان را پند سود بخشد.) 

فد کون نت ال ری - . اعلی /۹- 

ريس پند ده» اگر پند سود بخشد.) 

دك إِنّما نت کر - . غاشيه /۷۱- 


| فى بل کر دہ کات ھا قل كروهتده ای 


- إلا لین منوا و عملوا الصَّالِحاتِ و تَواصَوَا بالْحَقّ و تَواصَوًا بالسّیر -. عصر /۳- 


[مگر كسانى كه گرویدہ و كارهاى شايسته كرده و همديكر را به حقّ سفارش و به شكيبايى توصيه كرده اند.] 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام ج الإحتجاج پاشاده ای ابی مت العتکری عليه السلام قال نی أبى عَنْ آبائہ عَنْ رَسُولٍ الله 
صلی الا علیه و آله أنه قال: اشد من یئم اليم لدی القع عن أيه یٹم تیم اطع عَنْ إِمرامہ و لا یر علی الوصو إِلَيِهِ وَل 
1 ڈری کیت خكقة فا یی به ین 2 رائع دیهان اد مِنْ شيا الما بويا و ًا الال بشریعینا قمع عَنْ 


د 


اهتنا تم فى حجرو أَلَا قَمَنْ عَداه و أ زد و عله شریعتنا كان معنا فى الزفیقِ الأَعْلَى. 


*٭ ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام از پدران گرامش از رسول خدا 

صلی الله عليه وآله روایت کرده که آن حضرت فرمودند: «نا گوارتر از یتیمی فرد بی مادر و پدر یتیمی آن کسی است که از 

امامش دور افتاده» و توان وصول به او را ندارد» و پاسخ مسائل مورد نیازش را نمی داند پس بدانید که شيعه ما دانای به علوم 

ما است» و افرادی که - به دلیل عدم دیدار - از علم ما بی خبر مانده اند» همچون یتیمی در كنف حمایت ایشانند. بدانید» 

جایگاه کسی که هدایت و ارشاد نموده و دستورات و شرائع ما را تعلیم می کند» همراه ما در گروه انبیاء در اعلى علبین خواهد 
-. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۳۹ الاحتجاج / ۱۶ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


قال الجزری فی حديث الدعاء ألحقنی بالرفیق الاعلی الرفیق جماعه الأنبياء الذين یسکنون آعلی عليين و هو اسم جاء علی فعیل 
و معناهالجماعه کالصدیق و الخلیط يقر علی الواحد و الجمع و منه قوله تعالی و حشن اولك وفنا 


٭ | تر جمه آجزری كويد: در حدیث دعا آمده: «آلحقنی بالرفيق الأ ) مراد از رفيق» گروه پیامبران است آنانی که در 
لندترین بلندیها سکونت دارند. هرفیق» بر وزن فعیل» اسم جمع است به معنای گروه مثل صدیق و خلیط که ؛ بر یك نفر و جمع 
اطلمق می شود و از این قبیل است قول خدای متعال: او خم ارك فت (آنآنچه نیکو همدمانند!. -. النهایه ۲: ۲۴۶ 


والابه من سوره النساء 4 - 
* | تر جمه | 
۰ 


» تفسیر الامام عليه السلام ج الاحتجاج با ناد إِلَى أبى مُحَمَدٍ العترکری عليه السلام تال قال لش بْنّ أبى طالب علیهما 


السلام مَنْ کان ین نیت الما بش رِيعينا خر سو بے الذی واه به جاء بم لياه و 
علی ره اج ین ور فى ء لِأهْلٍ جمیع رالشات ل ا قوم قل بيلك من الاک ماف رما نع یی فا با با 
الہ ا عم ون او بض شا لخد اکن أخوجة فى ای یج یت ٹر جهن خر 


دہ الْعَوَصَاتٍ ای ره الجنان تیرح کل مَنْ کان عَلَّمَهُ فى الا يرا أو تح عَنْ قلبه من الْجَهْلٍ فلا أو وضع له عَنْ هُبهَه. 


ص: ۲ 


##[ تر جمه آتفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام از امیر المؤمنین عليه السلام نقل 
کرده است که فرمود: هر که پیرو و شيعه ما بوده و عالم به دستورات ما باشد» و پیروان ضعیف و ناتوان ما را از تاریکی جهل 
و نادانی به نور علم و دانشی که به او عطا نموده ایم خارج سازد» روز قيامت تاجی از نور بر سر دارد و تمامی اهل آن ساحت 
را روشن سازد و نيز جامه ای دارد که تمام دنیا با ذره ای از رشته و نخ آن برابری نمی کند. سپس ندا کننده ای فریاد بر 
آورد: ای بند گان خداء اين فرد دانشمند» یکی از شاگردان علمای آل محمد است!!. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: 
۹ - 


لا يقوم بتشديد الواو من التقويم أو بالتخفيف أى لا يقاومها و لا يعادلها و قوله عليه السلام بحذافيرها أى بأجمعها. 


٭| ترجمه ]الا يقوم) با تشديد واو از ماده تقویم انیت با بدون تشدبد. یعنی چیزی با او برابرى نمی کند. و «بحذ‌افیرها) یعنی 


تمامی آن را. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


» تفسير الامام عليه السلام قَالَ أَبُو محمد العترکری عليه السلام عَضرتِ امْرَأةٌ عِنْدَ الصدَيقّه فاطعه الزّمْراءِ عليها السلام فا 
و ی یس وہ رھ سیت 37 
۶٣ 0709‏ مھ َقَالَٹ ا آشی علیک با اه زشول الله فا قاطمة قاتى و لى 
َا بدا َك أ رَأَيْتِ من اکم ما بی عَدٌ إِلَى تمطح بحقل تقیل و را مهف دیتار یل علیہ فا لا ققالث ریت أنا 
لکل مه کر من مل ماب ای ای وش لا ری أن ل بقل حل يعت ابی صلی الله عليه و آله ول إن لماه 
شیعتنا ؛ رون قیاع علیهم من جلع الکراعاب عَلَى قذر کتووغلومهغ و جذجم فی اٍزشاد عبا الله ی یلع علی الواجد هم 
لک آي لو ین ثور ثم یی شاوی وبا عر و لآ ارد نام آل تد صلی لله عله و آله لوغ 
لْقِطاعِهِم عَنْ آ انهم الَّذِينَ هم أن 24 هم و لاء نکم الام لذین فلوم و تعڈنٹو مع فاخلغوا علیهع جلع الوم فی 
لی یعون على کل واج من أويك ایام على قذر ما عدوا عنم من الوم یدیم يغنى فى يتم لمن بخ علد 


مو مه 


"0ھ" و کذیک بخ موہ اَم على من تعلمبنهم ثم إن الله تعالَى ب شيل آعی توا غ تاه العلقاء لکانلی یا 


ی نوا هم ۶ منوا لهم ت0ت بت 
علی مَنْ تلهم و الث قَاطِمَهُ علیها السلام يا أمَه لها ِلکە ٍ من تلك لحلع فصل با طلعث عليه امس أَلْفَ لب مره وَمَا 


قصل اله مَشُوبٌ افيص و الکدَر 

٭ إترجمە]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: زنى نزد فاطمه زهراعلیها السلام آمد 
گفت: مادر ناتوانی دارم که در نمازش دچار اشتباه شده است. مادرم مرا به سوی شما فرستاده است که مشکلش را بپرسم. 
پس فاطمه زهرا علیها السلام آن مشکل را پاسخ داد و او دوباره یک مسئله دیگر پرسید. فاطمه زهرا علیها السلام جواب داد 
فاطمه زهرا علیها السلام فرمود: بیا از آنچه به دلت افتاده بپرس» به من بگی آیا کسی که به باربری کرایه بدهد که بار سنگینی 
را بالای بام ببرد و کرایه آن ۱۰۰ هزار دینار باشد» آیا این بار بردن برای وى سنگین است؟ گفت: نه! حضرت زهرا علیها 
السلام فرمود: من برای هر جواب مسئله به بیشتر از آنچه ميان زمين و آسمان تا عرش است. با لؤلؤ اجیر شده ام» پس 


سزاوارترم از اينكه [جواب به تو] بر من سنگین نشود. 


از پدرم شنیدم که می فرمود: دانشمندان پیرو ما زنده می شوند» يس بر آنها از خلعت های کرام به اندازه بسیاری علم ایشان و 
کے ها اراد ور کات سودق جد كان لا پو اہ نی کرد کی بن گی از ابن علماه هراز هر ار له از ٹر واا 


آنها برسانید» و آنها را بعد بريدن آنها از پدران شان - که پیشوایان آنان هستند - زنده كنيد. 


آنها شاگردان شما و یتیمانی بودند که شما کفیل علم آن ها بودید و آنان را کفالت کردید و به نور علم زنده کردید. بر آنها 
خلعت های علوم را در دنیا بپوشانید» يس بر هر کدام از این شاگردان به اندازه آنچه علوم و دانش گرفته اند خلعت پوشیده 
می شوند. 

حتی در ميان ايتام آل محمد کسانی هستند كه به او صد هزار خلعت کرام داده می شود و همچنین به کسانی که این ایتام را 
آموزش داده‌انده خلعت داده می شود. يس خدای تعالی می فرماید: دوباره بر این علمای کفیل ایتام آل محمد خلعت بدهید تا 
آن خلعت ها تمام شود و سپس آنها را چند برابر می کندہ يس وقتی خلعت هایی که خدا برای کفیل های ايتام آل محمد 
آفریده است و قبل از این که به همه آنها خلعت داده شود تمام شود. دوباره آن ها دو چندان می شود و همچنین به کسانی که 
شاگرد بودند و کسانی كه شاگرد شا گردان بودند هم خلعت داده می شود. یعنی وقتی به علمای آنها خلعت داده شد» به يشت 
سری هایشان [شاگردان و شا گردان ايشان و...] نیز خلعت می دهند. فاطمه فرمود: ای كنيز خداء یک نخ از این خلعت ها بهتر 


است از یک میلیون از آنچه آفتاب بر او می تابد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۰ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


نعشه أى رفعه و يقال بنغص الله عليه العیش تنغیصا أى کدره. 


* | ترجمه ]«نعشه»» يعنى او را بلند کرد؛ و «ينغص الله عليه العيش تنغیصا» یعنی خداوند زندگی را بر آنها مكدر می سازد. 


۷| تر جمه | 


«f» 


5 ہی وس ي اس 


م تفسير الإمام عليه السلام ج» الاحتجاج بااشیّاد إِلَى أبى مُحَمّدِ الع كر عليه السلام قَالَ قَالَ الحَمَسُ بن عَلِيّ عليهما السلام 
َضْلٌ حاف تتيم آل ماقم عن مالي ایب فى زب ال ره من له و بوضخ له ما اتب عليه علی صل اف 
يتم يُطعِمَةُ و يَسْقِيهِ کفضل الشمس علی الشّهَا (۱). 


ص: ۳ 


۱- ک و کب خفی فی بنات النعش و هو عند الثانیه من البنات. 


٭ |ت رجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام و الاحتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام از امام حسن مجتبی عليه السلام 
نقل كرده که فرمود: فضيلت کسی کہ يتيمى از آل محمد را - که از واليانش دور افتادہ و گرفتار حيرت جهل شده - كفالت 
و سريرستى کرده و از تاریکی جهل بیرون سازد و شبهات او را بر طرف نماید همچون فضيلت خورشيد بر «سها؛ - کم 


سوترین ستاره - است. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۱ - 


ص: ” 


قال الجوهرى نشب الشی ‏ فى الشی ء بالکسر نشوبا أى علق فيه. 
**[ترجمه آجوهری گوید: «نشب الشى فى الشى» به معنای آويزان شدن جيزى به جيزى است. -. صحاح / ۲۲۴ - 


٭| ترجمه | 


«A» 


م؛ تفسیر الإمام عليه السلام جء الإحتجاج بالاشاد إِلَى آبی مُحَمّدِ الْعَشكرىّ عليه السلام قال قَالَ الَْسَيِنٌ ْنُّ عَلِيّ عليهما السلام 
مَنْ کفل لا تتیما قطعته عا معا باش ارتا فواسَاة من عُلَومِنًا التی سَقَطْتٌ الیه حى أَرْشَّدَهُ و هَدَاهُ قال الله عر و جل با بها الْعَبد 
الکریم الْمُوَابتَى آنا أَوْلَى بالکرم منک اجعلوا له یا معلانکتی فى الجنان يد کل حرف عَلَمَهُ آلف آلف قضرر و ضمُوا الا ما 


لیق بها من سار الم 


| تر جمه آتفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام از امام حسين عليه السلام نقل 
کرده که فرمود: هر کس کفالت یتیمی از ما - که رنج غیبت» ارتباطش را از ما بريده - را بر عهده كيرد و با علوم ما او را 
همراهی و کمک کند تا ارشاد و هدایت شود خداوند عزوجل به او فرماید: «ای بنده کریم من! که به برادرت يارى نمودی» 
من به کرم از تو سزاوارترم» ای فرشتگانم» برای او در بهشت ها به تعداد هر حرفی كه تعلیم داده» هزار هزار قصر قرار دهید. و 
در خور آن قصرها نیز از ساير نعمت ها بدان بیافزاید.» - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۱ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قطعته عنا محبتنا باستتارنا أى كان سبب قطعه عنا أنا أحببنا الاستتار عنه لحكمه و فى بعض النسخ محنتنا بالنون و هو آظهر. 


٭| تر جمه |«قطعته عنا محبتنا باستتارنا) یعنی سبب بريده شدن آن یتم از ما اين بوده است که ما دوست داشته ايم از او به خاطر 


حکمتی پنهان بمانیم. در بعضى نسخه ها «محنتنا؛ آمده است؛ این معنا آشکارتر است. 
* | تر جمه | 
»$« 


ا مُححمَدٍ الْمشكرئٌ عليه السلام ال عَلِی بن الْحُسين عليهما السلام أو عى الله تعالی ی مُوسى 

عبیبی ای حَلْقَى و عب لی ی قال تیا زب کی قعل ال کرم آلاى و تغمائی يحون فن ر آبقاًعَنْ ببی َو ضَانَ 
َن نی (۵) فصل لكك ین عباده ائ س ہیام تارا و قام یلها ال موسی و تن هَذًا الد بن نک قال الْغای ار 
ال كن الال عن ایک فال الجال يإقام زاره الاب عله فد ارجام بشریعه دنه ره و ا يد به 
ره و یتوص به ای موضاته. 


۳ 
هه م 


قال علی بن الْحْسَيِنِ عليهما السلام ۶ وا عُلَمَاءَ ء شيعي الراب الم وا لجزاء الأؤفر. 


2 


** | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: امام سجاد عليه السلام فرمود: خدا به 
سوی موسی وحی فرستاد مرا محبوب مخلوقاتم گردان! و مخلوقاتم را هم محبوب من کن! موسی گفت: ای پرورد گار جه 
کار کنم؟ فرمود: یادآوری كن نعمت های ظاهری و باطنی مرا تا مرا دوست دارند؛ يس اگر به سويم بنده فراری مرا 
بر گردانی» يا گمراهی را به سوی خانه بر گردانی» بهتر است برای تو از عبادت صد سال که روزهایش را روزه بداری و شب 
هایش نماز به پا داری. موسی گفت: پرورد گارا! بنده گريخته کیست؟ فرمود: معصیت کاری که از فرمان ما تجاوز کرده. 
5+ +7 0ھ" 920ص 8" ك 


امام سجاد عليه السلام فرمود: مژدہ دھید به دانشمندان پیروان ماء به ثواب بز رگ و پاداش بسيار. -. تفسیر امام حسن عسکری 
عليه السلام: ٣۲٢‏ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


م تفسير الامام عليه السلام ج» الاحتجاج بالا شاد ےجس رج رج ریت 


ا 


السلام الام کمن قعه عة دی ء لاس فكل ةَ ار مع دعا له پیر کلک الم مع َو و زيل هلف و 
ره َكل من آضامث لَه رج نا من عیرو أ نا بها يڻ هل هو ین ائه من لار الله عض عن دک كل شغره 
من أَعتقه ما ہُو آفضل لَه من الصّدَقَهِ ماه أل قنطار علی غیر اجه لذی مر ال عر و جل ب به یل تلک الصَدَعَهُ وال (۲) عَلّی 


کو لے 


صاحبها لک بُغطيه الله ما هُوَ آفضل مِنْ مائه الب 


ص: ۴ 


-١‏ بکسر الفاء: الساحه آمام البيت. 


1ک مصدر بمعنی الشده» و الو خامه» و سوء العاقبه. 


*؛* | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: امام حسن عسكرى عليه السلام از امام باقر عليه السلام نقل كرده 
که فرموده: عالم همچون شمع به دستى است که به مردم روشنی می بخشد و مشمول دعای خيرشان گردد. فرد عالم دارای 
شمع علم و حکمتی است که تاریکی جهل و حيرت را نابود می سازد» يس هر که به کمک آن روشنی, از جهل رهیده و از 
اسارت آن خلاصی يابد» به حساب فرد عالم» از آزاد شد گان آتش است. خداوند به تلافی آن» به تعداد هر تار موی کسی که 
[از اسارت جهل ] آزاد نموده» بیشتر و بهتر از صدقه صد هزار قنطار کسی که در غير راه خدا خرج نموده به او دهد بلکه این 
صدقه برای صاحبش موجب وبال و گرفتاری است» ولی خداوند به او(عالم) چیزی عطا فرماید که پاداش صد هزار ركعت 


نماز در مقابل کعبه» بلکه برتر و بهتر باشد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۲ - 


ص: ۴ 


قال الفيروزآ بادى القنطار بالكسر وزن أربعين آوقیه من ذهب أو آلف و مائتا دینار أو آلف و مائتا أوقيه أو سبعون ألف دینار أو 


ثمانون آلف درهم أو مائه رطل من ذهب أو فضه أو آلف دینار أو مل ء مسك ور ذهبا أو فضه 


**#[ترجمه آفیروز آبادی گفته: «القنطار» اندازه ۴۰ اوقیه طلا یا ۱۲۰۰ دینار یا ۱۲۰۰ اوقیه یا ۷۰ هزار دینار يا ۸۰ هزار درهم يا 


۰ رطل پر از طلا با نقره يا ۰ ودینار یا پوست كاوق پر از طلا و نقره است. - . قاموس المحیط ۲ ۱۳۷ - 
| تر جمه | 


42 


اقول 


لعله عليه السلام فضل تعلیم العلم ولا على الصدقه بهذا المقدار الکثیر فی غير مصرفه لدفع ما یتوهمه عامه الناس من فضل 
الظلمه الذين یعطون بالأموال المحرمه العطایا الجزیله على العلماء الباذلین للعلوم الحقه من يستحقه ثم استدرک عليه السلام بأن 
تلك الصدقه وبال على صاحبها لکونها من الحرام فلا فضل لها حتی يفضل علیها شی ء ثم ذ کر عليه السلام فضله فى عمل له 
فضل جزیل لبظهر مقدار فضله و رفعه قدره. 


٭ ترجمه |شايد امام عليه السلام آموزش علم را بر صدقه زیادی که در راه صحیح مصرف نمی شود. به خاطر دفع توهم عموم 
مردم» فضیلت داده است؛ زیرا آنها فکر می کنند. اموال حرامی را که در تاریکی (جهل) می بخشی بر علمایی که علوم حقه 
را به مستحقانش بخشش می کند فضیلت دارد. يس امام عليه السلام آن شبهه را دفع نموده» به اين که صدقه اگر از مال حرام 
باشد» بر صاحبش وبال است و فضیلت ندارد و سپس امام عليه السلام فضیلت آموزش علم را زمانی که به آن علم عمل شود 


اد آوری نموده تا اندازه برتری و بلندی ارزش او آشکار شود. 


۷| تر جمه | 


«A» 


ہے ام 


م» تفسير الإمام عليه السلام ج» الاحتجاج بِالْإِسْنَادٍ الی أبى مُحمّدٍ العَشکریٔ عليه السلام قَالَ قال عفر بْنّ مُحَمّدِ الصَادق علیهما 
السلام عُلمَاء شیک ییا ُابطو بل الى لى الیش و عفر وم عن الخوج عَلى ض عفَاءِ شيعا و عَنْ أن یتسلط عَليهم 
إئلیسش و ية اللَوَاصِبُ أا من اب ب الک من شيعا کال فصل من جا الوع و وک و الْكرَرَ لت أل تو لال 
یف عَنْ َذبانِ میا و دک يدقع عَنْ بانیم 


##[ تر جمه آتفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: از امام حسن عسکری عليه السلام از امام صادق عليه السلام نقل 
است که فرمود: علمای شيعه ما همچون مرزداران» مانع یورش شياطين به شیعیان ناتوان شده» و جلوی غلبه غاصبان شیطان 
صفت را می گیرند. يس بدانيد» هر که اين گونه در مقام دفاع از شیعیان ما بر آید فضیلتش از جهاد کننده با روم و ترک و 
خزرہ هزاران بار بیشتر است» زیرا آن از كيش پیروان ما دفاع می کند و این از جسم آنان. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه 
السلام: ۳۴۳ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


المرابطه ملازمه ثغر العدو و الثغر ما يلى دار الحرب و موضع المخافه من فروج البلدان و العفريت الخبيث المنكر و النافذ فى 
الأمر المبالغ فيه مع دهاء و الخزر بالتحريكك اسم جبل خزر العيون أى ضيقها 


۶| تر جمه ]«المر ابطه) نگھبانی مرزهای دشمن است. «ثغر» سرحدات کفار حربى و جاهای ترسناكك از بند ر گاههای شهرها. 
«عفریت» چیزی يليد و ناخوشایند و نفوذ کننده در کاری که با زیرکی در آن کار پافشاری کند. «خزر) نام كوه است» «خزر 
العیون» چشم تنگ را گویند. 


1 تر جمه‎ 1 E 
۹گ‎ 


ی و ےا بن هت شیاین کٹ وع مت تا هو مستا“ ج إل أ - - لب اد لاب 
مه ات تفه قط و ذا مم مع ذَاتِ تفہ کات اد الله و اه هم ین بد لیس و عردیه لک ُو فصل عند الله بن 


الى الى غاين: و انش الى كاده 


##| تر جمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: امام حسن عسكرى عليه السلام از امام كاظم عليه السلام نقل 


كرده که فرمود: فقیهی که در پی نجات يتيمى از ايتام ما - که نه ما را دیدہ و نه به ما دسترسی دارد - بر آبد. و او را در حد 
نیازش آموزش دهد. [تحمل این یک فقیه ] بر ابلیس سخت تر از هزار عابد است. زیرا فرد عابد فقط برای نجات خودش تلاش 
می کند» ولی فقیه علاوه بر خود» به فکر تمام بند گان خدا می باشد. تا آنان را از دست ابلیس و یارانش نجات دهد به همین 


خاطر [مقام او ] نزد خداوند از هزار هزار زن و مرد عابد برتر است. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۳ - 


# تر جمه | 
۱> 
ج الإحتجاج م تفسیر الإمام عليه السلام اد إلى أبى مک تیک عليه السلام فا قال قال عل بن ى الرّضًا عليهما 


السلام بُقَالَ للعَابِدٍ یڑ م الْقيَامَهِ : نقم الجُل کنت هتشک ذَاتٌ نیک اس مره ۳۰۰0999 و قاس 


عَلَى الاس خَيْرَهُ و ۷ من ن أَعْدَائْهم 


ص: ۵ 


و ور لهم نعم جتان الله و حل لهم رضران الله تعلی و بل للقي يا ی لکافل ب ام آل نم الْهَادِى لضتفاء مُحتِهم وَ 
تواليهم قف ختى 7 تفع یمن أ عنک (۵ أن تعلم ينك قف جل اله سے ےہ ےت بت وس 


مھ 


لذین أَحَذُوا عَنْهُعُلُومَهُ و أَحَذُوا عَمَنْ أذ عله و عن اعد عفن أَعذَ عله ای زم الاه فانظزوا کم كرت بين این 


**[ترجمه ]الاحتجاج و تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام از امام رضا عليه السلام نقل 
ی و 0 ان 
يس داخل ر بهشت شو. آگاہ باشيد که فقيه کسی است که خيرش را به همه مردم می رساند» و از دست دشمنانشان می رهاند. 


ص: ۵ 


و آنان نعمت های بهشت خدایی را تمام و كمال دریافت می کنند» و رضوان الهی را به دست می آورند. و به فقیه گفته شود: 
ای سرپرست ایتام آل محقد» دوستدار ضعفای شيعه و موالی آنان» بایست تا شفاعتت را مشمول هر که از تو تحصیل کرده و 
دانشی آموخته» نمایی. يس می ایستد و گروه گروه؛ تا ده گروه صد هزار نفری را وارد بهشت می کند. و ایشان همان افراد 
علم آموخته و شاگرد او تا روز قیامتندء حال تفاوت ميان دو جایگاه [عابد و فقيه] را بنگریدا. -. تفسیر امام حسن عسکری 
عليه السلام: ۳۴۳ الاحتجاج: ۱۷ 


* | تر جمه | 


بيان 


الفئام بالهمز و کسر الفاء الجماعه من الناس و فسر فى خطبه أمير المؤمنين عليه السلام فى يوم الغدير بمائه ألف. 

*٭ | ترجمه ]«الفثام» گروهی از مردم» و در سخنرانى حضرت على عليه السلام در روز غدیر «فئام» به صد هزار تفسير شده است. 
**| ترجمه | 

۱ 


ا بالا تاد عن أبى محمد کر عليه السلام قَالَ ال مد نع الاد عليهما 
من كفل بينام آل محمد الملقطعين عَنْ تامهم لحرن فی هلهم ترا فی دی شیاطنهم و فی أَئدِى الاب 
سے سي رات رھ يميه 


فصو نك الله تغالی عَلَى العباد بل الما قع ار من فل الشعاء على الأزضٍ و العش و الکزیدی ایب علیالشتاء 
و له علی هذا الاب کفضل الم لهه الُذر علی أَخْمَى کوکب فى الشماء. 


٭ | ترجمه |الاحتجاج و تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام از امام جواد عليه السلام نقل 
کرده که فرمود: به درستی که هر که سرپرستی يتيمان آل محمد - همان ها كه از امامشان دور افتاده و در حيرت نادانی غوطه 


ور و در دستان دشمنان ناصبی ما اسیرند - را برعهده كيرد و ايشان را نجات داده و از سر گردانی برهاند» و شياطين را با دفع 
وسوسه هایشان مغلوب سازد» و بر ناصبیان [دشمنان اهل بيت علیهم السلام] توسط حجت های پرورد گار و دلائل امامانشان 
جيره شود مقام و منزلتش نزد خداوند به بهترین وجهی بر شخص عابد برتری و فضیلت يابد» فضیلتی به مراتب بالاتر از فضل 
آسمان بر زميق و عرش و کرسی و پرده های آسمان» و برتری این جماعت بر گروه عابدان» همچون فضیلتی است که ماه شب 
بدر بر کم سوترين ستاره آسمان دارد. -. تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۴ الاحتجاج: ۱۷ - 


* | تر جمه | 


۳ 


ی اس 


راك یس وت ومن طاح اليب ی نع دن لوو لك دين ہے آزئه قوب صعَقَاءِ 
یه كما بسک صَاحِبُ الشفیته سُکاتھا وک هم اون ند له عر و جل. 


##] ترجمه ]الاحتجاج و تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام از امام هادی عليه السلام نقل 
کرده که فرمود: اگر در يس غیبت امام قائم عليه السلام علمائی نبودند که داعی به سوی او بوده و اشاره به او کنند» و با 
براهین الهی از او دفاع نمایند» و بند گان مستضعف خدا را از دام ابلیس و اعوانش برهانند» و از بند نواصب (دشمنان اهل بیت) 
رهایی بخشند. همه مردم از دين خدا دست كشيده و مرتد می شدند. لکن علماء کسانی هستند که زمام قلوب شیعیان ضعیف 


ما را در دست دارند. این گروه همان شخصیت های برتر و افضل در نزد خداوند با عزت و جلال می باشند. - . الاحتجاج: ۱۸ 


الذب الدفع و الشباكك بالکسر جمع الشبکه التی يصاد بها و المرده المتمردون العاصون و الفخ المصیده و سکان السفینه ذنبها. 
ت رجمه ]«الذب»: به معنای دفع است» «شباک» جمع شبکه آلتی است که به وسیله آن صيد می کنند. 

** | تر جمہ] 

«f» 


م تفسیر الإمام عليه السلام ج الإحتجاج ب الإ شناد عَنْ ابی تحال عن أبيه عليه السلام قال: تَأْتَى علمَاء شِيعينًا الْقَوَامُونَ بضعفاء 


مُحیینا و وَ أَهْلٍ یتنا یوم یامه و زنط مِنْ تیجانهم عَلَى رس کل 


ص: ۶ 


۱- و و 
7 و 


ك اء قد اث ۵ له نژ نی عوضات وو رها رج ثمائه أل مه فشعاغ تيجانهم بت فيهًا 


۳ 


کان تن محمد الس نکر عليه السلام اد ِن تی محمد و آل مک صلی الله عليه و آله تساکین مُوَاَائّهُْ و اليك 
مساواه [مُوَاسَاِ] تما کین الَقَراِ وم الِّينَ مرکتث جوارحهُم و ص مم قُوَامُم عن مقابلهآذاء اللہ این يِژونهُم بدِينهغ و 
مهوت E‏ أا من قاع فهو و علمه كى ارال د كتنهم تم مهم على الَغدَاء الَاهِِينَ الوَاِبِ و على الأَيْداء 
اَْاطِنِينَ لیس و مَرَدَتِهِ عّی بَهِْمُوهُمْ عَنْ دين الله وَجَدُودُوهُمْ عن واه آل رَسُولِ اللّهِ صلی الله عليه و آله عَوّلَ الله َعالَى 
بلک المسکتة إِلَى میاطینهع فَأَعْجَرَهُمْ عَنْ (ضالهع قَضَى ال الى بلّیک قَضَاءَ عق علی لِسَانِ رَسُولِ اله صلی الله عليه و آله. 


## ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام و الاحتجاج: از امام حسن عسكرى عليه السلام نقل شده که فرمود: روز 
قيامت علمای شيعه ما عهده دار محبين و اهل ولا۔یت ناتوان ما باشند» و در حالی پا در آن ساحت گذارند که نور از تاج 


سرشان می تابد» و بر سر هر كدام 
ص: ۶ 


تاجى زیباست: و اين انوار در تمام عرصه و سرای قیامت تا مسير سيصد هزار سال پخش می شود. و پرتو نور آن تاج هاء تمام 
صحنه قیامت را در بر می گیرد. در آنجا تمام يتيمانى که كفالتشان را بر عهده داشته» و از تاریکی جهل رهایش ساخته» و از 
حيرت گمراهی خارجشان کرده با پرتوی از آن انوار مرتبط شدہہ و چنگ انداخته و بالا روند تا رو به روی بهشت رسندء آن 
وقت هر کدامشان را در منازل از پیش تعيين شده در كنار اساتيد و معلمینشان فرو آورده» و به خدمت امامانی که به سوی 
آنان می خواندند» حاضر نمایند. و پرتو نور این تاج هاء دشمنان اهل بيت را کور و کر و لال نموده و به سوی آتش سوق 


دهد. 


از امام عسکری عليه السلام نقل شده که فرمود: جمعی از دوستداران آل محمد عليهم السلام [از نظر علمی] مسکین و فقیرند 
همان گروهی که در برابر دشمنان ما ناتوان بوده» و مورد اعتراض و ملامت و طعن مخالفان واقع می شوند بنابراین يارى و 
مساعدت نمودن به اين فقرا افضل و برتر از کمک كردن به فقرای معمولی بی مال و ثروت است. و هر که از این جماعت 
دستگیری نموده» و با سلاح علم و برهان در برابر دشمن نیرو بخشدء و فقر و عجز آنان را بر طرف نموده و بر دشمن چیره 
گرداند» خداوند متعال نیز آنان را پیوسته در مقابل دشمنان - از شیاطین انس و جن - پیروز نموده» و عجز و ناتوانی را بر 
مخالفینشان مستولی فرماید. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


التيه بالكسر الضلال و التحول التنقل و ضمن معنى التسلط أى انتقل إليه متسلطا عليه أو معنى الاقتدار فیحملهم أى ذلك الشعاع 
أو شعبته فتدعوهم أى الزبانیه أو الشعاع إلى سواء الجحيم آی وسطه و يسفهون آحلامهم أى ينسبون عقولهم إلى السفه قوله 
عليه السلام إلى شياطينهم أى شیاطین هؤلاء العلماء الهادین. 

**[ترجمه ]«التیه» به معناى گمراهی و ضلالت: «التحول» به معناى نقل مكان كردن از جايى به جاى دیگر است و معناى تسلط 
را هم در بردارد. يعنى اين شعاع به تمام نواحى می رسد در حالى كه به آنان مسلط است. يا اين انتقال متضمن معناى اقتدار 
است. «فیحملهم» يعنى اين شعاع يا بخشى از این شعاع نواصب را در برمى كيرد و زبانيه يا شعاع» آنان را به سوى وسط آتش 
جهنم می خواند. «یسفهون احلامهم» يعنى عقلهاى آنان را به سوى سفاهت و بی خردی نسبت می دهد. «الى شیاطینھم؛ يعنى 


شياطين اين كروه دانشمندان هدايت كر. 


] ترجمه‎ | * 
«f» 


م» تفسیر الإمام عليه السلام ج» الإحتجاج بالإشتاد عَنْ ایی مُحَمّدٍ عليه السلام قال قال عَلِىُ بن آبی طالب عليهما السلام مَنْ قوّی 


مشکیتاً فى دینه ضعیفا فی مغرفته علی نَاصِب مُحالِبِ فَأَفْحَمَة لَه الله (۶) يَوْمَ بُذلَى فی 
ص: ۷ 

-١‏ أى انتشرت. 

1- و فی نسخه: و تحول إليه. 


۳- الزبانیه عند العرب الشرط» و سموا بها بعض الملائكه لدفعهم أهل النار إليها. 


۴- أى فهمه إباہ مشافهه. 


2 


قبره آن يَقَولَ الله رَبّى و مُحَمَدٌ نَيبّى و عَلِىٌ وَلبٍی و الكغبة قبلتى و لقن بَهْجَتى و دی و الْمَؤْمِنُونَ اخوانی فیقول الله اذيك 
بالخجّه فَوَجَبَتْ لک آعالی دَرجات الْجَنّه فعندَ ذلك يتحول علیہ فَبْره أنْرّهَ راض الْجَنّه. 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: از امام عسکری عليه السلام نقل شده که اميرالمؤمنين عليه 
السلام فرمود: هر کس بنده عاجز از علم و معرفتی را تقویت نموده و در برابر دشمن تجهیز و غالب نمایدء خداوند نيز به وقت 


باز پرسی 
ص: ۷ 


در قبر» اين کلمات را به او تلقين فرماید: الله پرورد گار من» و مح د پیامبر اوه و على بن ابی طالب جانشین پیامبر است» و 


کعبه» قبله من و قرآن مايه سعادت و خوشبختی من است. و اهل ایمان برادران من هستند. 


آنگاه از جانب خداوند خطاب می رسد: حق را اظهار کردی و اعتقاد صحبحت را بیان نمودی» يس مقام و منازل رفیع بهشت 
را برایت واجب نمودم. در این حال قبر او تبدیل به یکی از باغ های خوش منظره بهشت می گردد. -. تفسیر امام حسن 
عسکری عليه السلام: ۳۴۶ - 


* | تر جمه | 
إيضاح 
الافحام الاسکات فى الخصومه و الإدلاء الإرسال و البهجه بالفتح الحسن و السرور. 


٭| تر جمه |«افحام) ساکت نمودن در خصومت و دشمنی است. «ادلاء» به معنای فرستادن «البهجه» به معنای نیکی و خوشحالی 


است. 
** | تر جمه | 
١۱۰‏ 


م» تفسير الإمام عليه السلام ج» الاحتجاج ب الإ شاد دعَنْ أبى مُحَمَدٍ عليه السلام قال: قَالَتْ فَاطِمَُ علیها 9 و قد | ختصم إِلَیھا 


9 من ار الڈین إِحْدَاهُما مُعاندة و الأخْرى موه ققحت علی المزیته متها قاس رت على الْمَعَانده 


7 
۳ 2 1 ۶ وه 


حث فرح یدق 0 إِنَّ فرح الْعانکه باشتظهارک عَلَيهَا اشد مِنْ فرحک یا و ره 
برها سد مِنْ نها و إن له تعالی قال لعلانکته جوا لِقَاطِمَهَ ما فحت عَلَى هیده امد کی ليره من افْجتان 


عَلَى یتیر مشکین ْب معاندا مِْلَ أل أل ما کان e‏ 


ضِعْفٍ یما كنْتٌ أَعْدَدْتٌ لها و امِعلوا مَذِہ سه فى كل من یت 
من الجنان. 


*؛* | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام و الاحتجاج: از امام عسکری عليه السلام نقل شده که فرمود: روزی دو زن 
که با هم در مسئله ای مذهبی اختلاف داشتند. به خدمت حضرت فاطمه علیها السلام رسیده و نظرشان را اظهار نمودند آنگاه 
آن حضرت عليها السلام دلیل و برهان خود را مطابق عقیده آن که اعتقادش صحیح و ادعايش درست بود اقامه نمود» و پس 
از مشاهده سرور و خوشحالی زن مؤمنه به او فرمود: خوشحالی فرشتگان به سبب ظهور و غلبه حق» بيش از شادی تو بوده» و 
حزن و اندوه شیطان و یارانش بیش از حزن و اندوه آن زنی است که در عقیده باطل خود مغلوب شد. و پرورد گار به فرشتگان 
دستور می دهد به جهت اين عمل» برای فاطمه هزار هزار برابر آنچه تهیه دیده بود را مهيا کنند. و اين قانونی است همیشگی 
برای هر که موجبات پیروزی و غلبه بنده ام را [بر معاند و ناصب] فراهم کند. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۶ - 


بد > | ترجمه ] 
۰۶ 


چو ی 2 الاحتجاج بالاشرناد عَنْ بی م محمد عليه السلام قال قال لسن بن غلق إن أبن طالب علیهما 
لسلام وَقَدْ حمل ليه جل هَدِيهُ َقَالَ لَه له ما حب لیک أنْ أ پور و من 


2 اه 
ه عاع 


با ین اولع فهر ان اسب فی قز یک لق په عفاه رل فييك ن اعت نت الاخيبار جمفت لكك ار و إن امأك 
الاختیار ئک لح نها تا نت ال ا ای شولي الله قتوابی فى قَهْرى دک الاب و | 0 0 ء من يذه 
ره عشژون لت ْم قَالَ فل کی الدياعفرية یہ اه تکیت خر مہ 


۳ 


َەر 


فصل الیم الى آقهر بها و له و دوه ۵ عن آولاء اه تال ان بن َل عليهما السلام قَذ منت ت الا تيار وَ مه 
الكمة و أغطاة جشرین أل دزم فذحب فاعم م الو جل فَاتّصَلَ ره به ال له إِذْ عضَرۂ با عند الله ما زیخ أَحَدٌ مثل رئحک و 
ا اتب اح من الوا ما امیت 


ص: ۸ 


۱- آی ادفعه و اطرده. 


اكت یت مَوَدَّةَ الله لا وَ مَوَدّهَ مُحَمَدِ صلی الله عليه و آله و علخ انيا وَ مَوَذَهَ الطيِبينَ مِنْ آلهما ثالشا وَمَوَدّهَ مَلائِکہ الله رَابعا و 


موده إِخْوَانِكك الْمُؤْمِنِينَ خامسا فا میت بِعددِ كل مُؤمِن و کافر ما هو فضل من الا لّف مره فهنیتا لک کنیا 


##] ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: از امام عسکری عليه السلام نقل شده که امام حسن مجتبی عليه 
السلام به کسی که هدیه ای برايش آورده بود فرمود: آیا مایلی در مقابل آن» بيست برابرش به تو بدهم يا مطالبی به تو 
بياموزم كه بر فلان فرد ناصبی چیره شده و گروهی از مردم گمراه و ساده لوح را از تبلیغات شوم او نجات دهی؟ و اگر حسن 
انتخاب داشته و آن را که بهتر است برگزینی» برایت هر دو را جمع می کنم. و اگر در تشخیص بهتر خطا کنی؛ در هر حال» در 
انتخاب یکی از آن دو مخیر خواهی بود. آن مرد گفت: آیا اجر و ثواب من در غلبه بر دشمن حق» و نجات مردم از شر 
تبلیغات و سخنانش به اندازه ارزش بيست هزار درهم است؟ حضرت فرمود: نه» بلکه ارزش آن عمل برابر با هزار هزار قیمت 
همه دنیا است. گفت: يس چطور امر بی ارزش و يست تر را بركزينم. بلکه آن دیگر را انتخاب می کنم. امام عليه السلام 
فرمود: در اختیاری که داشتی بهترین را بر گزیدی. يس آن مطالب را به او آموخته و بيست هزار درهم نيز به او عطا فرمود: 
باری آن مرد» يس از باز گشت به شهر خویش با آن فرد ناصبی مباحثه و جدال نموده و او را ساکت و مجاب کرد. خبر این 
پیروزی به امام عليه السلام رسیده و در ملاقات بعدی به او فرمود: هیچ كس مانند تو در عمل و کسب. 


ص: ۸ 


سود نبرد. کاری کردی که موجب محبت خداء و ييامبر» و جانشینان اطهار اوہ و فرشتگان مقرب» و برادران مؤمن به تو شد و 
بهره ای که تو بردی» به اندازه تمام اهل ایمان و کفر و بیش از هزار برابر دنیا بود. يس اين نعمت بز رگ بر تو گوارا و خوش 
باد!. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۷ - 


۷| تر جمه | 


۷ 


مء تفسير الامام عليه السلام قال أبُو مُحَمّدٍ عليه السلام قال: الْحسَمِيِنُ بْنُ عَلِیّ صَلَوَاتٌ الله علیهما لرجل أَيهُمَا أحبٌ ایک رَجُل 
يڙوم قل م كين قذ ص حف أ َنِْذهُ من يَدِهِ أؤ نَاصِبٌ بريد ِضَكَالَ مش كين من حَعَفَاءِ شِيعَينا نفخ علیہ ما بت به و يُفْحِمَةُ و 
یکره بخحجج الله تعالی قال بل إِنْقَادْ مدا المشكين الْمَؤْمِن من ید هَذَا الّاصب إن الله تعالی بَقُول مَنْ أخياها فكأئّما خا الاس 


ی و مَنْ أححَامَا و أَرْسَدَهَا من کفر إلى ایمان فکانما امیا لاس جمیعاً مِنْ قبل أن یله سيوف الخدید. 


##[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسین عليه السلام به مردی فرمود: کدامین نزد شما محبوب تر است؟ 
مردی قصد کشتن مسکینی را می کند که بیچاره شده» اين بیچارہ را از دست قاتل نجات دهی, يا دشمن اهل بيت علیهم 
السلام که می خواهد بیچارگان شیعیان مرا گمراه کند لال کنی و و آن ناصبی را به حجت خدای متعال بشکنی و مشکل 
[این بیچارہ شيعه] را بگشایی؟ سائل گفت: نجات دادن این مؤمن بیچاره از دست اين ناصبی و شکستن حجت آن» چون در 


2وت وز آخاها E‏ کسام ا اوه کین کے راف ارف جات نے كد کرس 


تمام مردم را زنده داشته است.] کسی که مردمان را از گمراهی هدایت کند و از کفر به سوى ايمان ارشادشان کند» كويا 
همه مردمان را پس از کشتن آنها با شمشیرهای آھنین زنده کردہ است. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۸- 
۷| تر جمه | 

بیان 


إن الإحياء فى الأول المراد به الهدایه من الضلال و الاحیاء انیا الانجاء من القتل و قوله من قبل بکسر القاف و فتح الباء أى من 
جهه قتلهم بالسیوف و يحتمل فتح القاف و سکون الباء. 


٭٭| ترجمه ]مراد از واژه «احباء» اول که در حديث آمده» هدایت از گمراهی است و مراد از «احياء) دوم» نجات دادن از قتل 


است. 


«من قبل»: یعنی در قبال كشتن آنان با شمشیرهای آهنین» و احتمال دارد «قبل» خوانده شود. 


راک ا رت رتس 8 دهم و تخرق 
کته و فطع الهم قال بل ص دیق کا زآنی على گیف أخزى یط ان عن تفیتی اذغ عَنّى بَلَاءه قال فَأَيْھُمَا حب 


4 یناد ک أمديراً مشکیناً من 8 الکافریق ن أو تاذ ک کر مشکیناً من دی النَّاصِبِينَ قَالَ یا اب سول الله سل الله 
و یی لِلصّوَابِ فى الْجَوَابٍ قال له وف قال بل | اذى المشکین لیر من يي النَّاصِب فان توف له علیه و لاد 
e‏ اج علیہ فی الا و لع المع فيا و الله يعض دا الْمَظْلُوم أضعاف ما له من الظلم و 
من الطالِم با و ال بخکبه قَالَ و فقت نت لله بوک اَذه من جوف ص ذرى لَم تخرغ ما فَأله وَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله 


حرف واحدا. 


و یل البَاقِرٌ محمد بِنْ عَلِىٌ عليهما السلام إِنْقَاذ الأسیر امن من مُحِبينَا (۱) 


-١‏ كذا فى النسخ و الظاهر: محبيكم. 


2 وم هم و 


من بد الاب بريد أن بل بفضل لِسَانهِ و يانه أفضصَل أ أم تقد تین أندى أل الژوم َال الب عليه السلام اریت 
عن رآی رجا من جوا مین عرق و عُط فور تفرق ا شیر علی تخلیعۃ هما بأ ھا اک ا ال ا أفضل أن 
له الول ین تار نی ال عليه السلام ‏ مغد ما سالك فی الفضل اکر من قد ما بن ِدَیْن ان ذاک فد عليه 


۔ بوه 


ويه وَجِنَانَ ره و یله مِنْ نیرانه و َذا الْمَظْلُومُ إلى الْجِنَانِ بَصیر. 


#*| ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: امام سجاد عليه السلام به مردی 
فرمود: : کدام یک از ای ین دو نزد تو محبوب تر است: رفیقی كه یک کیسه دینار به شما دهده يا رفیقی که هر وقت شما را در 
شکار گاہ شیطان دید يارى کند و شکار گاه های شیطان را به تو بشناساند و چیزی را كه به آن کید و مکر شیطان را باطل کنی 
یادت دهد که شبکه شیاطین را بشکنی و ریسمان های شياطين را ببڑی؟ گفت: بلکه آن رفیق که هر وقت مرا دید یادم دهده 
چگونه شیطان را خوار گردانم و او را از خودم دور کنم. 


امام فرمود: کدامین برای تو محبوب تر است: نجات گرفتار بیچاره ای را از دست کافران» يا اينكه بیچاره‌ای را از دست ناصبی 
ہی سی موس سر ار یپوٹ و وس 
موفق کند. امام عليه السلام دعا فرمود: خدا او را موفق دارد. او گفت: ولی نجات دادن بیچارہ گرفتار از دست ناصبی که باعث 
دخول من در بهشت و نجات او از آتش جهنم می شود بهتر است. خداوند اين مظلوم را به جند برابر آنچه او را که از ستم 
ناصبی رسیده. عوض می دهد و از ستمکار انتقام می كيرد زیرا خداوند در حکمش عادل است و از ظالم برای مظلوم انتقام 
می گیرد. حضرت فرمود: خدا يدرت را خير دهد. در گرفتن سخن از سینه من» یک حرف را هم از آنچه رسول خدا صلی الله 


عليه و آله فرموده بود» ترک نکردی. 

از امام باقر عليه السلام پرسیده شد: نجات دادن اسیر مؤمن از 

٩ ص:‎ 

دست غاصبی که می خواهد او را گمراه کند» به فضل بیان و زبانش بهتر است. يا نجات دادن اسیری از دست رومیان؟ 


امام باقر عليه السلام فرمود: به من بگو» کسی از خوبان مؤمن در حال غرق شدن است و گنجشکی نیز در حال غرق شدن. به 
نجات كدامين آن ها مشغول شوم و حال آنکه قدرت نجات هر دو را ندارم» كدامين بهتر است؟ گفت: نجات دادن مرد که 
از خوبان مؤمنين است. افضل است از نجات گنجشک. 


امام فرمود: فضیلت نجات اسير مومن از دست غاصب با بیان و زبان قابل مقایسه با نجات مومن در حال غرق شدن نیست زیرا 
با نجات اسیر مومن از دست غاصب او دینش را به دست آورده و سزاوار بهشت می شود و از جهنم نجات می يابد اما این 
مومن مظلوم در حال غرق شدن به خودی خود به سوی بهشت [در اثر غرق شدن] روانه است. -. تفسیر امام حسن عسکری 
عليه السلام: ۹ - 


| ترجمه | 


بيان 


بما هو عادل بحكمه أى بانتقام هو تعالى عادل بسبب الحكم به أى لا يجور فى الانتقام و قال فى النهايه و فى الحديث لله أبوكك 
إذا أضيف الشی ء إلى عظيم شريف اكتسى عظما و شرفا كما قيل بيت الله و ناقه الله فإذا وجد من الولد ما یحسن موقعه و يحمد 
قبل لله أب وک فى معرض المدح و التعجب أى أب وک لله خالصا حيث أنجب بک و اتی بمثلكك و قال و فيه ما خرمت من صلاه 


رسول الله صلى الله عليه و آله شيئا أى ما تركت و منه الحديث لم أخرم منه حرفا أى لم أدع. 


تر جمه |خداوند در انتقام گرفتن هم عادل بوده» ستم نمی كند. در النهايه آمده است: بعضى اضافه ها تشريفيه است» مانند 
بيت الله و ناقه الله به همین جهت وقتی فرزند کار در خور ستایشی انجام دهد برای مدح و ستایش او گفته می شود الله 
اب وک» یعنی آفرین به يدرت که جه قدر خوب مانند تو را به دنیا آورده. و در کتاب النهایه گفته است: «ما خرمتٌ من صلاه 
رسول اللہ شیثا» به معنای «ما تركتٌ» است یعنی چیزی از نماز رسول خدا صلی الله عليه و آله را ترک نکردم. و از این قبيل 


است حدیث: «لم آخرم منه حرفاً» به معنای لم أدع است» یعنی وا گذار نکردم. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


م» تفسیر الامام عليه السلام ج» الاحتجاج الإ تاد عَنْ أبى مُحَمّد عليه السلام قال قال جَعْفْرٌ بْنُ مُحَمّدٍ عليهما السلام مَنْ کان 


مه فی کشر ال اصب عَنِ الْمَسَاكِينٍ من شیعتنا العُوَالِینَ لا آهل ابیت يَكسِرُهُمْ عَنْهُم و تکشف عَنْ مخازیهم و یی عَوْرَاتهِمْ و 
قحم هر مُحَمَدٍ و آله لوَا الله عله عَلتِهِمْ جعل الله همه لاک الجنان قن نان فور و دورد تل بکل وف من خژوف 


محتجہ علی أَعداء الله اکر مِنْ عدد هل الا أخلاكا ُوه کل اجب تَفضل عَنْ حمل السماواتِ وَالَْرْض فکم من بَاءِ و کم مِنْ 
نقمه و کم مِنْ قُصُورٍ ا یغرف قَدْرَها رب لْالمین. 

**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: از امام حسن عسکری عليه السلام نقل است: حضرت صادق عليه السلام 
فرمود: هر که تمام کوشش و تلاشش اين باشد که شر مخالفان ما را از سر دوستان ناتوان ما کوتاه کند و ما را در شکست و 
کشف نقائص و نقاط ضعفشان یاری و حمایت نموده و مقام پیامبر خدا و اهل بيت ياكش را تجلیل و تعظیم نماید. خداوند 
نیز به فرشتگان بيشت فرمان دهد که در ساختن قصرها و عمارات ویژه او همت گماشته و به عدد هر سخنی که با دشمنان 
خدا احتجاج می کند» جمعی از فرشتگان مقتدر و توانه در بنای قصرهای او کار و فعالیت کنند. و آن قدر برای او عمارت و 


قصر مهيا شود که مقدار آن را جز خداوند متعال نمی داند!. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۴۹ - 


| تر جمه | 


»۲۰« 


2 o 


شَبَعَهُ حتّی يخر العق الدال علی فض لتا باخسن صُورَتِهِ و بر الباطل الذِى يَرُومُ به عاونا و دف حقنا فى أقبح صورّه حَتٌی 


ته العَافِينَ و بستبصدر المتعلمون و بَا فى بص اترهم اون الله تعرالّی یم انامه فی أغلّى مَنَازِلٍ الْجِنَانِ و ول با 
عبی الکامتر لأغانی الناصر لأزلیانی الْمُصَرّحَ بتفضیل مُحَمّدِ خیر آنبیائی و بتشریف عَلِىٌ آفصل أؤلیائی و بناوی مَنْ نَاوَاهُمَا و 


7 
ع 

ات و ی 

2 ٠ گا‎ ۳ 
2 2 


ص: ۱۰ 


2 0 


ن الا ی عَلَى 


ع ہی سس 


و ام ماء نها وب ایهم يمول کٹ و ييلع الله جبیع أل الْعَرَصَاتٍ فا فی کافر و لا جبَارٌ و لا مان 
هذا ار تاه محمد و من این را ينَاصِبونَُ فى اليا مق الََاٍب لِمُحَمّدٍ و علی صَلَوَاتٌ الله عَلَيهمَا. 


٭ إترجمە]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام فرمود: امام موسى کاظم عليه السلام فرمود: 
هر کس دوست مارا در برابردشمن ما کمک کندہ پس او را ثيرو بخشد و شجاعت دهد تا حقیقتی که نشانگر فضیلت ما 
است به بهترین صورت جلوه کند و باطلی که دشمنان ما برای دفع حق ما در پی آنند به زشت ترین صورت نمایانده شود تا 
غافلان بیدار شوند و متعلمان بصيرت یابند و به بصيرت دانشمندان نیز افزوده شود خداوند روز قیامت او را در بالاترین منازل 
بهشت بر می انگیزاند. خداوند می فرماید: ای بنده شکننده دشمنانم و یاور دوستانم و تصریح کننده به فضائل محمد صلی الله 
عليه و آله بهترین انبيايم و به شرافت على افضل دوستانم» که [اين بنده] دشمنی کرد با کسی که با آن دو (محمد و علی) 


دشمنی نمود و نام آن دو و نام جانشینان آن دو را بلند آوازه کرد 

٠١ ص:‎ 

و خود را به لقب آنان ملقب نمود» پس خداوند اين را می كويد و به تمام اهل محشر می رساند و هیچ كافر و ظالم و شيطانى 
نمی ماند مگر بر این شکنندہ دشمنان محمد صلی الله عليه وآله درود می فرستد و آن هایی را که با او در دثيا دشمنی می 


کردند از دشمنان محمد و على - صلوات خدا بر آن دو باد - مورد لعنت قرار می دهد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه 
السلام: ۵۰ - 


* | ترجمه | 


«¥1» 


قال قال عَلِىٌ ین مُوسَى الرّضًا عليهما السلام أَفضل 
دش فاع یر رل و دح ی نل بر ما میب 


م تفسیر الامام عليه السلام ج» الاحتجاج بالّشاد عَنْ أبى مُحَمّدٍ عليه السلام 


لله و رشوله يوم ن بر لاک موف ین شغیر ره (۱) إلى موضع محله ین چنان الله قيخيلُوتة علی جیهم و 
3 جس ۳ ۷ ار و با أبهَا الْمتعضّب له ۾ ال یار 


*؛* | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام: از امام حسن عسكرى عليه السلام نقل است كه حضرت رضا عليه السلام 
فرمود: بهترين توشه ای که شخص دانشمند دوستدار ما برای روز فقر و نیاز و ذلت خود ذخیرہ می کند» حمايت هاى علمى از 
دوستان ناتوان ماء و تجات اشاة از چنگال دشمنان خدا و رسول او است. (در اين صورت) وقتی از قبر برخیزد» صفوف 
فرشتگانی را مشاهده کند که از محل قبر تا جایگاهش در بهشت برین صف كشيده اند» و او را با بال های خود بلند نموده و 
به عمارت مخصوصش در بهشت حمل کرده و به او می گویند: آفرین بر توا خوش باد تو راء ای کسی که دشمنان خوبان را 


مقهور ساخته و از ائمه اطهار خود حمایت و طرفداری می نمودی! 


| تر جمه | 


«¥» 


م تفسیر الإمام عليه السلام قال أ یہو ہت ن َلٌِ الَا عليهما السلام إن حكوج الله عَلَى وينه أَعلمْ 


سلطا لط الل با لی اوه قمن ور نها طه فا رین( و مش متعه داک َقذ ا عایه و لو عا فی الذوژه (۳ العلا 


7 


ee‏ ری لک ہی تم لف وڈ 00٦‏ النَوَاصب یَدفْعهُ بمَا تَعَلْمَهُ 


** | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام از امام جواد عليه السلام روايت كرده که 
فررداححت فان لا برد دش ورگ رین ساطت و مرف ایت لا شدا ان راپ بش د كانش سلط و يكشقن ثمودہ 
است. هر كس بهره خودش را از حجت های خدا زياد كند» هیچ كاه احساس نمی کند کسی که از این حجت ها بی بهره 
است بر او فضیلت بيدا کرده است» اگرچه اين شخص بی بهره» در بلندترین قله مقام و مال و جمال قرار داشته باشد؛ اما اگر 
کسی که از آن حجت ها بهره مند است گمان برد كه آن شخص صاحب مقام و مال و جمال بر او برتری دارد؛ بدون شک 
نعمت بز رک خداوند را که نزدش می باشد» کوچکک شمرده است. این که او شه دشمنی از دشمنان ناصبی ما را یہ واسطه آن 
علمی که از ما اهل بيت آموخته. دفع کند» بهتر است برای او از همه مالی که به آن شخص برتر از او داده شده است حتی اگر 
هزار برابر آن را صدقه داده باشد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۵۱ - 


| تر جمه | 
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م تفسیر الامام عليه السلام ج» الاحتجاج و بالاشناد إلى آبی مُحَمّدٍ عليه السلام أنه قال لبغض تلامذته لما اجتمع وم مق الْمَوَالى 
وال لال و سول الله صلی الله عليه و آله بعض رته و الوا يا ابی رَشولِ الله دنا جاراً ین الاب يُؤْذِينا و تچ علینا فی 
یل الأول و أل و ایت على یر میدن عليه السلام ور ی مه ا كذرى کیٹ وب عله و الخزوج مھا 
ال و و انوا رین بتكلاو نَ تمغ علیهغ فیستذون ملک لكام تتکلم وحم صَاحِبَهُْ و اكيز وله وَل له 


2 


ولا ی له باه دب الیل و عضَر المزضع و عضو و کلم الیل فَأَقْعمَةُ و صَيْرهُ لا يَدرِى فى السَمَاءِ هو أو فی الَرْض 
ص: ۱۱ 
۱- أى ناحيه قبره. 


- أى فلا یغلب و لا یقهر. 
۳- بضم الذال و کسرها: المکان المرتفع» العلوء آعلی الشی ء. 


للها و علی الول و الْمَْعَصَبِينَ لَه نان و العم يفل مالفا بن 
ال یا إن الى فی الم ااتِ من اقرح و الطرب بکد در ها لو له کا أكْكْرَ ما کات 


الیش و عتاه مركتو من الاين من لابقا كان بحضرتهم ہہ 


و 


o ٥ 7. o 


دا الكابتر لَه مَلَائِكهٌ السّمَاءِ و تیب و الکومیتی و ها له با جابه فا کر ِیاه و عَظم نَوَابَهُ و لقذ لعنَتْ تلک الْملابِكه عد 
الك المكشؤة و قابلهًا الله لاحات اد اه و اطال غاا 


##[ ترجمه آتفسیر امام حسن عسکری عليه السلام و الاحتجاج: و به اسناد گذشته نقل است: روزی گروهی از محبین آل 
محمدصلی الله عليه وآله نزد امام حسن عسکری حاضر شده و گفتند: ای زاده رسول خداء در همسایگی ما فردی از دشمنان 
اهل بيت زند گی می کند که پیوسته موجب آزار ما شده و در برتری خلفای سه كانه بر اميرالمؤمنين عليه السلام دلائلی ذ کر 


امام عليه السلام فرمود: فردی را به سوی شما می فرستم تا او را مجاب کرده و دلائلش را باطل نماید» سپس یکی از 
شا گردانش را مأمور ساخت تا در مجلس بحث آنان با فرد مزبور حاضر شده و به گفتارشان كوش دهد و هنگامی که او 
تقاضای سخن نمود» تا حد امکان در بطلالن سخن و پوچی اعتقاد آن فز ولهو اما ما کنند. او نیز از جای 
برخاسته و به همراه آنان در مجلس بحثشان حاضر گشته و به همان شیوه امام عليه السلام وارد بحث شده و او را به سختی 
شکست داده و مجاب نمود. 


ص: ۱۱ 

از این پیروزی» اصحاب و دوستان اهل بيت به قدری خوشحال شدند که جز خدا نداند. و به همان اندازه» مخالفین و معاندین 
محزون و شکسته گشتند. وقتی نزد امام باز گشتند فرمود: اهل آسمان به شکست و مغلوب شدن آن دشمن خداء بیش از شما 
مسرور شدند و ابلیس و ياران مستکبرش چندین برابر مخالفین» محزون و مغموم گشتند» و فرشتگان آسمان ها و عرش و 
کرسی برای این شخص غالب. طلب رحمت و مغفرت نموده» و برای آن دشمن مخالف لعن و نفرین كردند» و خداوند همه را 
مستجاب فرمود. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۳۵۲ - ۳۵۳ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


التسمع الاستماع و اكسر غرته أى غلبته و شوكته و الفل الكسر و الحد طرف السيف و غيره و من الرجل بأسه و شدته أى اكسر 


حدته و بأسه و لا تبق له باقيه أى حجه باقيه فأكرم إيابه أى رجوعه إلى اللہ عز و جل. 


٭ | تر جمه ]الم ممع به معنای استماع و شنيدن است. « کسر عر ته) يعنى غلبه و شوكت او را شكست. «الفل» به معناى شكستن» 
الخد اطراف شمشیر و مانند آن را گویند. «من ن الرجل بأسه و شدته) يعنى حدّ» وقتی به مردی نسبت داده شود. به معنای 


علدت و کر کت ھی آیت تی کر كن ار را کت و خسن براق او ياقى تكداشكه جار ابن تعاض سل عم سی شرت 


«فا کرم ایابه» يعنى بازگشت او را به سوى خدای عزوجل گرامی داشت. 
| تر جمه | 
٣۲۴‏ 


» تفسير الإمام عليه السلام قال أَبُو ریت محمد لسن الع کر عليه السلام رجا جاء ای عَلی بن این عليهما السلام برَجُل 
يرم أنه قابل ايه فاغترف اجب علیہ القصاص و مه أنْ يَعْفُوَ عَنْهُ ایغظلم الله تب كاد تسه آم تطت بسک فقال عَلِنٌّ بن 
تین عليهما السلام دی تمایق امتح للقصاص إِنْ كنت کر لدا ال جل علیک قفا هب له عذه اجا و 
عفر له کردا الب قال با ان رشول الله لَه على عق و کی لم بغ آن اعقو عن کش ای ال ترذ ها 5 ال راو د 
إن را له علی آن أصالعه علی اه اه و عَفَوْتٌ عله ال عِی : ِن اين عليهما السلام فا دا عَقهُ علیک قَالَ یا ابن 

ول الله ی توجیة اللہ وه نب شول الله و إمامة علي و الأو عليهم السلام تلع ناسین علیهما السلام فَهَذَا 
رٹ یا ی رای ہہ لئ 
إل لابق ا ن : أن بتع مث اليه َال بلی ال علق بن احص هد بن لمال أ عل لى ناب ب تلفینک لَهُ عّی أَبِذُلَ لک 
له شجو بها من الل قال با ابن زشول اللہ انا متكا او أك فشكن عَثھا إن 


١١ ص:‎ 


-١‏ العتاه جمع عات: من استكبر و جاوز الحد. 
۲- القود بفتح القاف و الواو: القصاص و قتل القاتل بدل القتيل. 


دوہی عَظیمة و دی الی هَذًا لول أنْضاً بينى و به لا بینی و بین وله مَذَا قال عَلِيُ بن الح : چو دہ 
أب لیکک من تُرُولِك عن هرا الین ال بی يا ان زشول الله ال علي بن الد : ین لول الْمَْتُولٍ با وة الله ابل ی 

ًا ليك و بن وله علیک قل آباک عومة ذه انا و عزعک الم به ا ا ا 
فى الْجِنَانِ ۴ وَ لک ال یمان فَأوجت لک د نے 4 الله الا و دک مِنْ عذابه به الم فاخسانه ایک اف ا جنایته 
۳ ما ان تلو نه راء علی !مان َك تما بحدِيث ین فَضْل زشول الله صلی الله عليه و آله یر لكك ین لا با 
فان اما أن تا أَنْ تعفو عَثه ّى ادل تک الدّيه شصالحه علیها تم رنه بالْحَدِيثْ دُونک فَلما يَفُونُك من ذلك الحدیث 
می ہق ا یقت کا کی بن زخول ال قد نتب بو 


فى آفره دا ان شول الله الک يث قال علق بن الى : ين علیهما السلام إِنَّ رَسُولَ اللو صلی الله عليه و آله لما بت إلى 


ناشن کا لی ا و د رل رای ماج ساوت اه ای عادو کل 


3 


ین ء ال انتغاء وجه الله و شاک 


۹ 


تر جمە]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: مردی همراه با یک نفر دیگر که فکر 
می کرد قاتل پدرش است و او اعتراف کرده بود و قصاص بر او واجب شده بود. نزد امام سجاد عليه السلام آمد. 


آن قاتل از آن مرد خواست که او را ببخشد تا خدا به او ثواب زياد دهد گویا نفسش به آن راضی نشده بود. امام سجاد عليه 
السلام فرمود: ای کسی که خواهان خون و ولی و مستحق قصاص هستی» اگر تو فکر می کنی که اين شخص بر تو فضیلتی 
دارد» این جنایت را بر او ببخش و این گناهش را بیامرز. گفت: ای پسر رسول خدا صلی الله عليه و آله او بر من حقی دارد 
ولی به اندازه‌ای نیست که از خون پدرم بگذرم! حضرت فرمود: جه می خواهی؟ گفت: می خواهم قصاص کنم؛ اگر بخواهد 
با دیه مصالحه می كنم و او را می بخشم. امام سجاد عليه السلام فرمود: او جه حقی بر تو دارد؟ گفت: ای پسر رسول خداء او 
توحيد پرورد گار و نبوت حضرت محمد رسول خدا صلی الله عليه و آله و امامت على عليه السلام و ائمه علیهم السلام را به من 
تلقین نموده و يادم داده است. امام سجاد عليه السلام فرمود: آيا این با خون يدرت برابر نیست؟ چرا! به خدا قسم» این کار با 
خون تمام اهل زمین از اولین و آخرين جز پیامبران و ائمه علیهم السلام برابری می كندء زیرا اگر به ديه راضی شوند خون های 


آنها را هیچ چیزی جبران نمی کند» ولی مقتول گفت: بلی. 


ص: ۱۲ 


زیرا گناه من بز رگ است و گناه کشتن نیز بین مقتول و من است و نه نين من و اين ولی او. حضرت فرمود: پس براق کشته 
شدن آماده باش که او محبوب تر است نزد تو از پائین آمدن واب ابن تلقین» گفت: بلی ای پسر رسول خدا. و سپس امام 
سجاد عليه السلام به ولی مقتول فرمود: ای بنده خداء اگر بر گناہ این شخص نسبت به شما در وارد كردن سختی در کشتن 
يدرت که لذت دنا را بر او حرام کرد و تو را از بهره برداری يدر در لذت دنیا محروم کرد صبر نمائی و تسلیم شوی» يس 
پدرت. رفیق تو در بهشت می باشد. اين شخص به تو ایمان را تلقین نموده و بهشت جاویدان را برای تو واجب ساخته و تو را 


از عذاب همیشگی خدا نجات داده» پس احسان او به سوی کن چندین برابر جنایت او بر پدرت است. پس اگر به خاطر 


جز جج رر O O‏ سر ری ور ہت 


سم 
گیری. 
جوان گفت: ای پسر رسول خدا! من او را بدون پرداخت ديه و فقط برای رضای خدا و درخواست شما در ا ين کار بخشیدم. 


وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله به سوی تمام مردم به حق به عنوان بشارت دهنده و بیم دهنده فرستاده شد... تا آخر 


حديث که در باب معجزات آن حضرت خواهد آمد. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۵۹۶ - 
۷| تر جمه | 


«¥0» 


۳ 
و نه أن 


ال شاد عَنْ أبى مد الع كریٔ عليه السلام أنه اتصَلَ به ا فقهاء جس 
کم بف الضاب قاع مه کاو عق ارت دنل على می إل تو یمالسا وق د تر نیش 
عم تلوب و و اع حارج الخ و بحطويه کل نانوی وى قاض ما رال فا گی أخلمة فی ذلك الدشت و 
یل علیہ فا دک علی أوليك الا شراف فا الوب ُو عن اتاب و أ اون فلع يا ابن وقول الله 
عکذا یز ان علی سَاقاتِ نی اشم ین این زاین فقال عليه السلام ! کم و أن تکوئوا ین لین ال الله َعلَى أ 
11 تر إلى لین ووا یبن الکتاب حون إلى کاب اللہ یخکم يتم ثم وی فرب مهم و شم مغرو 7 وض ون 
بكتاب الل عر و ججل حكما الوا بی تال أ یس الل ب ول ابا این نا |ذاقیل تکم تشحو فی الْمَجالِس كاف و مه 
الله تکم إلى قڑلہ و الیو الیلم رجات َم برض لام لین نإ لا أنْ یرف علی الْمَؤْمِنِ 


1 


ص: ۳۳ 


غتر الم كتا لم يض رون نع علی من لیس مین آنحپژونیعه فال برقع الله الذین آمنُوا نكم و الَذِينَ ونوا 
لیم رجات أ كَالَ وم الله الِّينَ توا شرف السب رجات أ و یس قَالَ له قل بنتوی الّذِينَ یلو و الّذِينَ لا یعون 
کہ ہے تا رن ای بختوج له یلم اف له بن كل شرب فی 


اسب ما ل الام دی با اي شولِ الله قد شرفت علا و وتا سو اس 
فی ال عَلَى مَنْ دول فيه َقَالَ عليه السلام با الله الس الاس بع أبى بكر و هو تیم و الاس انم أو لیس عبد 


الله بن العتاس کات حدم مر بن الخطاب و هو ایدم أب لا و مژ وی و بان 2 مر اذل اعدا مِنْ قرش فی 
الشوزی و لَمْ بُذخل الاس فَإِنْ کان رفا لمن لیس بهاشتمی علی عاشمی مُذْكراً فَأْكرُوا علی لاس بيه بی بكر و عَلَى عَبدِ 
الله ن اعباس مه حمر بعد بیعته ان کان دک جایرا ها حابر فَكانمَا ألم الْهَاشِمِيُ عجرً .)١(‏ 


#*| ترجمه ]تفسير امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام گوید: خبر به امام هادی عليه السلام رسید 
که یکی از فقهای شيعه در بحث با فردی ناصبىء او را با حجت خود مجاب ساخته. به طوری که رسوایی او را آشکار نموده 
است. يس روزی آن فقیه شیعی بر حضرت هادی عليه السلام وارد شد و در آن مجلس تشکی بز رگ پهن شده بود و او خارج 
از آن نشست. و نزد آن حضرت مردمی بسیار از جماعت علویان و بنی هاشم گرد آمده بودند. امام عليه السلام آن فقیه شیعی 
را پیوسته دعوت به بالا رفتن نمود تا این که بر روی آن تشک بز رگ نشانده و رو به جانب او کرد. این عمل بر اشراف حاضر 
در مجلس كران آمد علویان هیچ نگفتند ولی شيخ هاشمیان رو به حضرت کرده و گفت: ای زاده رسول خدا صلی الله عليه و 
آله» این گونه فردی عامی را بر سادات بنی هاشم از اولاد ابوطالب و هاشم ترجیح می دهی؟! 


حضرت فرمود: مبادا مشمول افرادی شوید که خداوند درباره ايشان فرمودہ: ألم تر ی الَذِينَ توا تصیباً ِن الكتاب يدْعَوْنَ 
إلى کتاب الله پیخکم بهم تم لی فرب مِنْهُمْ و هُمْ مفرضونّ» -. آل عمران/۲۳ - راب فان کسانی :ا کف های او 
کاب [تورات] یافته اند ندانسته ای که [چون] به سوی کتاب خدا فراخوانده می شوند تا ميانشان حکم کند. آنگه گروهی از 


آنان به حال اعراض؛ روی برمی تابند؟] آيا به حکم قرآن تن می دهید؟ گفتند: آری. 


فرهود: مگر خداوئد نمی فرمابد: يا بها الذينَ موا إذا قیل کم تخو 5 ا فی الْمَجالِس فافتخوا به ینسح الله َكُمْ و إذا یل ارو 
فَانْشُرُوا وع الله لدی آمنُوا نکم و الذينَ وتا للع درَجاتٍ و اله ہما نون بیژه - اک کیا کا اا 
آورده اید چون به شما گفته شود: «در مجالس جای باز كنيد»» يس جاى باز كنيد تا خدا برای شما گشایش حاصل کند. و 
چون گفته شود: (برخیزیداء يس برخيزيد. تا خدا [رتبه ]| کسانی از ث شمارا که كرويدةو کنبانی را کد ایندد [بر تخت ] 


درجات بلند گرداند و خدا به آنچه می كنيد آگاہ است.]و برای دانشمند مؤمن» جز ترفیع بر مؤمن غير عالم رضایت نداد 
ص: ۱۳ 


سس لن رج رہ ات ود كه آيا خداوند فرموده: رقع لین 
آمئا نکم لیوا للم جات؛ یا این كه فرمودہ: خدا کسانی از ث شما را که دارای شرف نسب هستند به يايه های بالا 
برد؟! مگر خداوند خود نفرموده: «قیل یشرتوی الذية ا و [«آیا کسانی که می دانند و 


کسانی که نمی دانند یکسانند؟»]پس چگونه منکر اين ترفیع من نسبت به اين مرد که خدا او را بالا برده» می‌شوید؟ به تحقیق 


شكست آن فلان فرد ناصبی با دلائل الهى که خداوند فقط به او تعليم داده» از هر شرفی در نسب بالاتر است. 


عباسی گفت: ای زاده رسول خدا صلی الله عليه و آله» شما کسی را بر ما شرافت دادى که در نسب؛ در پایه و مکان ما نیسٹ» 


حال اينكه تفضیل شرف نسبی» از آغاز اسلام تا کنون پیوسته متداول بوده است. 


حضرت فرمود: سبحان الله! مگر عباس با ابوبکر بيعت نکرد» در حالی که او «تیمی» بود و عباس «هاشمی؛؟ مگر عبدالله بن 
عباس گماشته عمر بن خطاب نشد با این که او هاشمی و يدر خلفای عباسی بود و عمر از قبیله عدی؟ و چرا عمر افراد دور از 
قريش را در شورای خلافت داخل کرد ولی از عباس صرف نظر نمود؟ اگر عمل ما مبنی بر ترفیع غير هاشمی بر هاشمی منکر 
و غریب بوده» يس شما بايد منکر عمل عباس در بيعت ابوبکر شده و بر عبدالله بن عباس در خدمت به عمر يس از بيعت با او 
خرده كيريد. اگر آن جایز بوده يس اين هم جایز است» - اين فرمایشاتی که بر زبان آن حضرت جاری شد - مانند این بود که 
سنگ در گلوی هاشمی فرو رفته باشد!!. - . تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: ۵۱ - 


* | تر جمه | 
بیان 


قال الفیروزآبادی الدست من الثیاب و الورق و صدر البیت معربات قوله عليه السلام لما رفعه الله بالتخفیف و التشد ید. 


* [ترجمه إفيروز آبادی كويد: (الدست) کلمه معرب است به معنای صدر مجلس. «الدست الثیاب» «والدست الورق» هم گفته 


می شود. (لما رفعه الله) با تشديد و بدون تشديد خوانده می شود. 
** | ترجمه | 
»$¥« 


لی الأمالی للصدوق جرب محمد بن مشڙور عن ابن عامر عَن الْمَُلّى ٿن مد الِْضْرىٌ عَنْ أَحْمَدَ بْن مد بن عبد الله عَنْ 
مر ےو یں ےعتے ‏ سک السلام ال إذا كاد یم الْقيامَهِ جع 
اله عر و جل لاس فى ص مید واي و ودعت الْمَوَازِينُ ورن دِمَاءٌ لش مع ماد الْعُلَمَاءِ يوخ مداد الْعُلَمَاءِ علی دِمَاءِ 
الشّهَدَاءِ. 


لى» الأمالى للصدوق و أنشدنا الشيخ الفقيه أبو جعفر لبعضهم 
العالم العاقل ابن نفسه- أغناه جنس علمه عن جنسه 


كم بين من تكرمه لغيره- و بين من تكرمه لنفسه 


ص: ۱۴ 


-١‏ مثل يضرب لمن تكلم فاجيب بمسكته. 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: روز قيامت خداى عزوجل مردم را در يكك سرزمین جمع كند و 


موازين نهاده شود و خون شهداء را با مداد علماء بسنجند و مداد علماء بر خون شهداء بچربد. - . امالی صدوق : ۱۴۳ - 
امالی صدوق: شيخ ما ابوجعفر صدوق این شعرها را برای ما خواند که شاعری به نظم آورده است: 

دانای خردمند به خود موجود است 

از علم ز جنسیت خود مستغنی است 

آن را که به دیگری گرامی داری 

از آن که به خود. تا به چه اندازه فرق است 

ص: ۱۴ 

[تر جمہ] 

«V>» 


لىء الأمالی للصدوق عَلِيُ بن أختر ع ال عَْ عود ام الس : ی عَنْ عَل بن مُحَمّدِ الََْادِى عَنْ آ ائه عَنْ علي عليه 
السلام ال لها کلم الله موی تق عفرا علیهما السلام قال موم ی هی ما راك َنْ دعا تفس کار ی نام قال با مُوسَى 


دن لَه فى الشَفَاعَهِ يَوْمَ الْقيَامَهِ لِمَنْ برید. 


##[ت رجمه اق صدوق: عبدالعظیم حسنى از امام هادى از بدرانش از حضرت على عليه السلام روايت كرده كه وقتی خدا با 
قیامت برای هر که خواهد. به او اجازه شفاعت دهم. - . امالی صدوق : ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 
«YA»‏ 
فين + تفس یر القمى عدا ابو الام عَنْ محمد بن عماس عن بد الله بن مُوسرى عَنْ عبد العظیم ان نی عَنْ عَمَرَ بن رُشَّئِدٍ حَنْ 


اة بن ی ن بیع الل عليه السلام فى ول الله رو جل قل ِي اموا زو لَب لا يزجوق أيام الله َال ل لین 
ما عله به بِمعْرقينَا آن رفوا الَّذِينَ لا غود فاد عرفومع فد عَفَرُوا لَهُمْ. 


٭ | ترجمه |تمام حديث خواهد آمد. 
* | ترجمه ] 
۹۰ 


ب» قرب الاسناد هَارُونٌ تن ابن صَدَقَهَ تمن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام أنَّ رَسُول الله صلی الله عليه و آله قال: تلا 
يَنْمَعُونَ إِلَى الله بوم امه ْففقم ۳ الما ثم | شْهَدَاء. 


##[ تر جمه آتفسیر القمی: عبدالعظیم با سند خودش از امام صادق عليه السلام روایت کرده که در تفسیر آیه: دقل للذین منوا 
سنا الذي لا مه خرن یام اللا به کساتی كه اسان آرر ت اند گر عا از اتی که روزهای (پروڑی ]شا اف د تدارقد 
د رگذرند.) - . الجائیه: ۱۴ -۰ فرمود: برای آنان که به معرفت ما به ايشان منت گذارده ايم» اين که بشناساند آن هایی را که 


نمی دانند» وقتی به آنان شناساند» به تحقیق آن ها بخشیده شده است. -. تفسیر قمی ۲: ۲۶۹ - 
| تر جمه | 

بیان 

فیشفعهم على صيغه التفعیل أى یقبل شفاعتهم. 


تر جمه ]قرب الاسناد: ابن صدقه از امام صادق عليه السلام از پدرانش روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 


شهدا سر قرت الاستاد: ۶۴- 
* | تر جمه | 
جه 7» 


ل الخصال أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن عرّارعن پوس يَرْقَعَهُ ای أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: كاد فیما أُوْصَى به رَسُول الله 
صلی ال علیه و آله لا با غل لاٹ من غتائق الاينان الان من اکا رو نصا الّاس من اسك و ذل الم للم 


**| ترجمه ]افیشفعھم) صيغه فعل مضارع باب تفعیل» يعنى خداوند شفاعت آنان را قبول می کند. 
* | ترجمه ] 


بيان 


الاقتار التضیق فی المعاش. 


| ترجمه ]الخصال: ای علی! سه کار از حقیقت ایمان است: بخشش در تنگی معبشت» حق دادن به مردم دربارہ خودہ و یاد 


دادن علم به شا گرد. 

بیان: «الاقتار» دست تكن در امر معاش و زند گی است. -. خحصال: ۱۲۴ - 
٭| ترجمه ]| 

۳ 


لء الخصال اب عشرژور عن ابن عامر عَنْ عَمّهِ عَْدِ الله عن ابن مَحْبُوب عَن ان ص هثب قال سمغت أبَا عَْدِ الله عليه السلام يَقَول 
ا يَجْمَمٌ الله لاف و لا فاسق حش المت و الْفِقَهَ و حشن الْحلتق بدا 


فرمود: خداوند برای منافق و فاسق» نیک منظری و مسئله دانی و خوش خلقی را هركز جمع نکند. -. خصال: ۱۲۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام بالّمانید الاه تحن الژضا عَنْ آبائه عَنْ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله قال: مَنْ حشن فِقْهُهُ لَه 


س الو 
۔ 


حسّنله. 


٭ | ترجمه |عيون اخبار الرضا عليه السلام: رسول خدا صلى الله عليه وآله فرمود: کسی كه مسئله خود را نيكو کند. او را حسنه 
8۶٦‏ 


و اد | ترجمه ] 
بیان 


ص: ۱۵ 


٭| ترجمه ]مراد این است که به دست آمدن حسنه» مشروط به نيكو كردن آ گاهی دینی است؛ يا اين که نيكو كردن آگاھی 
دینی در هر مسئله» باعث حسنه کامل می شود. 


ص: ۱۵ 
| تر جمه | 


«¥» 


اء الأمالى للشیخ الطوسی الْمفِيدُ عن ابن وه عنْ یه عَنْ سَغد عَنِ اب عیعی عَنْ عُثْمَانَ بن عیعی عَنْ سَمَاعة ال لك لِأبى 


5 2 
مر 3 2 


عد الله عليه السلام رل الله رو جل من تل تفس بت فس .. نکاما ل الاس مجییعا و مَنْ أخياها فَكأنّما ایا الا س جمیعا 


ال مَنْ آخرجها من ال إِلَى مُدی فَقَد آخياها و من آخرجها من مُدی ای ال فَقَد و الله أَمَاتھا: 


تم عو 0 00 - جز به قصاص قتل» يا [بہ 


کیفر] فسادی در زمين - بکشد» چنان است که گویی همه مردم را کشته باشد.] نازل فرمود [به جه معنى است؟] فرمود: 
کسی که شخصی را از گمراهی به سوی هدایت بیرون آورد به تحقیق آن نفس را زنده کرده است و کسی که نفس را از 


هدایت به سوی گمراهی بیرون برد» قسم به خدا آن را میرانده است. - . امالی طوسی: ۲۳۰ - 


** | تر جمه | 
«ff»‏ 
مه الأمالى للشیخ الطوسی بِإِسْئَادٍ أخى دغبل عَن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ آمیر لین عليه السلام قال: َقِيةُ وَاحد أَشذُ علی الیش 


مِنْ ألّف عابد. 


** | ترجمه |امالی شيخ طوسی: برادر دعبل از امام رضا از حضرت امیرالمومنین روایت کرده که فرمود: يكك فقبه بر شيطان 


* | ترجمه ] 


«A» 


بے و ہت ی ن اضاوق عن ٦‏ "0" ال قَالَ رَسُولٌ اللّه صلی الله عليه و آله 


| ترجمه |امالی شيخ طوسی: مشاجعی از امام رضا از حضرت صادق از پدرانش علیهم السلام از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله ووايث کرده که فرمود: روز قيامت مداد علماء با خرن شهدا ستجيده می شود مداد علماء بر خون شهدا سنگینی می کند. 


-. امالی طوسی: ۵۳۳ - 
| تر جمه | 
»$« 


ع علل الشرائع ار أبيه عن اب عبتیی عَنْ وس عَمَنْ ذکره عَنْ أبى عَبد اه عليه السلام قَالَ: ادا کان يوم الْقيامَهِ بت 
اله عر و جل العام و غاد ادا وا بين ی الله عر و جل قیل بعاد الط إِلَى اجه و قیل لالم قف ضمغ لاس بشن 


بر» بصائر الدرجات الیقطینی عن يونس عمن رواه مثله. 


٭ | تر جمه]علل الشرائع: احمد بن محقّد. از پدرش» از احمد بن محمد بن عیسی؛ از يونس بن عبدالرحمن؛ از کسی که 
ذكرش نموده» از حضرت ابی عبدالّه عليه السلام که حضرت فرمودند: روز قیامت خداوند عزوجل. عالم و عابد را معبوث 
نموده و هر دو در مقابل حق می ایستند. به عابد گفته می شود: به بهشت برو و به عالم فرمان داده می شود: به بهشت برو. و به 
عالم فرمان داده می شود: بایست و به واسطه حسن تأديب و تربیتی که مردم را نمودی» آن ها را شفاعت کن. - . علل الشرایع 
۶۴ - 


بصائر الدرجات: يقطينى از يونس» مثل آن را روایت کرده است. -. بصائرالدرجات: ۲۷ - 
| ترجمه ] 
«PV»‏ 


ع» علل الشرائع امن موز مهد بن ون اه عن معلد بن شما ارو عن أحمد بن یم عن محمد بن خی 
ڪن مُحمّدِ ٿن حمِيدّة الؤازِیٔ عَنْ مُحمّدِ ن عیمی عَنْ عَبد الله بن رید عَنْ أبى الدَّْدَاءٍ (۵) قَالَ سَمِعْتٌ رَسُولَ الله خر سس 
٣‏ و جل بجی 6 ۶۴0" 
ادا و ال خره اذْعَبوا قَمَدْ عقوت ت کم عَلَى ما کان ملکم. 


*##[ترجمه اعلل الشرائع: ابو الحسن طاهر بن يونس فقیه از محقد بن عثمان هروی از ابو حامد احمد بن تميم از محمّد بن عبیده 
از محمد بن حمیده رازی از محمد بن عيسىء از عبدالله بن زيدء از ابی الدرداء نقل کرده که وی گفت: شنیدم رسول خدا 
صلی الله عليه و آله می فرمودند: خداوند عزوجل روز قيامت علماء را جمع نموده و به ايشان می فرماید: نور و حکمت خود را 


در سینه هاى شما قرار ندادم مگر آن که خير دنیا و آخرت را از آن قصد نمودم بروید تمام شما را آمرزیدم. - . علل 


الشرایع: ۴۶۸ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


مع» معانی الاخبار الد دان عَنْ عَلِىٌ عَنْ آبیه عَنْ يَحْتَى بن عِمْرَانَ عَنْ يونس عَنْ مرغدان عَنْ أبى بص یر عَنْ آبی عد الله عليه 
السلام قَالَ: الم ُو حرف مِنْ مژوف اشم الله الأغظم الم 


ص: ۱۶ 
۱- هو عویمر- بضم العين المهمله و فتح الواو و سکون الياء و کسر المیم- ابن عامر بن زيد أبو الدرداء الخزرجی الأنصاریٰ 


المدنی عده الشیخ من أصحاب رسول الله صلى الله عليه و آله و مات قبل قتل عثمان بسنه بدمشقء و كأنّها سنه آربع و لائین 


فی الآ الَّذِى يُوَلَفُهُ اب صلی الله عليه و 1 ل أ الام دا 5یا به أجيت ذإتكك الكابُ لا زب فيه دی لین َل بيان 
شيعا الذِينَ يُؤْمِنُونَ لیب و يُقِيمُونَ الصّلاة ةَ و ما ڳا رَرَفْناهُمْ بلفقون قال ما عَلَمنَامُم یو و مما عنام م من لقن يَتْلُونَ. 


٭ |ترجمه]معانی الاخبار: ابو بصير گوبد: امام صادق عليه السلام فرمود: «الم»» يكك حرف از بعض حروف اسم اعظم خدا 


است که هر جزئی از آن 
ص: ۱۶ 


در جايى از قرآن مجيد آمده است. و پیامبر و امام معصوم که به مكان آن ها آكاهى دارند هر گاه خواسته باشند خدا را به نام 
اعظمش بخوانند آن حروف تقطیع شده را با هم تلفيق كرده و دعا می کنندہ خدا نيز اجابت می فرمايد. «ذلک الْکتابُ لا 
وتف مکی تام د . بقرہ ۲ - ای عن اك ی كددر تی رٹ و ہہ و]مایه هدایت 
تقواپیشگان است.)؛ فرمود: بعنی براق پیروان ما روشنگر ات لین يوون لیب و يعون اللا و مِمًا رَرَفَنَاهُمْ 
یقن ۰ - . بقره/۳ - (آنان که به غيب ایمان می آورندء و نماز را بر پا می دارند و از آنچه به ايشان روزی داده ایم انفاق 
می کنند]ء از آنچه به آنان می آموزیم آگاهی بيدا می کنند و همان مقدار از قرآن را که به آن ها آموخته ایم؛ خود می 


خوانندہ و به دیگران ياد می دهند. - . معانی الاخبار: ۲۳ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 
ل» الخصال فی ال مائّهقال امير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عَلمُوا صیبانکم ما عم الله به لا فلت علیهم موجه برأيها. 


| تر جمه |الخصال: به كود کانتان چیزی بیاموزید که خدا به وسیله آن به آنها سود دهد نکند که مرجثه عقاید خود را بدان 


ها تحمیل کنند. -. خصال: ۶۱۴ - 
* | تر جمه | 


ےد 


ور تیان ازجا که ام بش قد ن اي أبى جرا و مکی ناسین ن قرو بن حَاصِم عم لقصل ِن سايم تن جاير 


0 
2 


عَنْ أبى جر عليه السلام قَالَ تال ر شول الله صلی الله عليه و آله إل فلع ار تفر له واب الأزض و یا ابخر و کل 
ذى رُوح فی الْهوَاِ و مغ ی أَهْل السّمَاءِ وَالأَرْضِ و ان العَالِمَ وَ لْمتعلم فی الاجر ر سَوَاء بیان یوم الامو کفرسی ران یردحمَان. 


* | ترجمه |بصائر الدرجات: جابر از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: براى معلم كار 
خيرء چهار بایان زمين و ماهیان دریا و تمام جانداران هوا و تمام اهل آسمان و زمین استغفار می کنند. همانا دانشمندان و 


دانشجویان» روز قيامت در پاداش برابرند و مانند دو اسب مسابقه بر همدیگر سبقت می گیرند. 


آی کفرسی رهان یتسابق عليهما يزحم کل منهما صاحبه أى یجی ء بجنبه و يضيق عليه. 


**[ترجمه ]يعنى مانند دو اسب مسابقه از همدیگر سبقت می گیرند و هريكك مزاحم دیگری می شوند» يعنى نزد اسبی که در 
کار اسکاعی الوا هسیک کته را گنی کد بصا الد رات ۲۷ 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 


رس یر رح ين بن سيف عَنْ أيه َنْ عشرو بن شغر عَنْ جابر عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قال: ملم 
الختر َه نکر له دوات ارس يتقان روک صقو و کیره فى أَرْض الله و سمائه. 


ثوء ثواب الأعمال أبى عن سعد عن ابن عیسی و ابن هاشم عن الحسین بن سيف مثله. 


*[ترجمه |بصائر الدرجات: جابر گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: چهار يايان زمين و ماهيان دريا و هر كوجكك و بز رگ 


در زمين و آسمان خداء براى معلم كار خير استغفار مى كنند. 
ات الاعمال: حسین بن سیف طل آن راروات کرده است: 
٭٭| تر جمه | 


«f>» 


ه و 


بره بصائر الدرجات عَبدُ الله ن مق عَنْ محمد بْنِ الحترین عَنِ ان أشباط عَنْ بَغض أضْحابه عَنْ أبى عَِدِ اللو عليه السلام قال 


قال أمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام الْمُوْمِنْ لالم 13 أجراً من الصائم لام الْغَازِى فی سبیل الله و ذا مَاتَ ت تلم فى الاشلام تمه ل 
َمْدّمَا من ۶ إِلَى يَوْم یامه 


تر جمه ]بصائر الدرجات: ابن اسباط از امام صادق عليه السلام روایت کرده که اميرالمؤمنين فرمود: پاداش» مؤمن دانشمند از 
روزه دار نما زگزار و جهاد گر در راہ خدا بزرگ تر است؛ وقتی مؤمن دانشمند بميرد» در اسلام رخنه ای بيدا می شود که تا 


روز قیامت چیزی او را جبران نمی کند. - . بصائرالدرجات: ۴ - ۲۵ - 


* | تر جمه | 


بیان 
الثلمه بالضم فرجه المکسور و المهدوم. 
٭٭| ترجمه |«الثلمه») شکاف چیزی شكسته وخراب شده را كويئد. 


#* | ترجمه ] 


«ff» 


یر بصاثر الدرجات أَححمَذ بن مُحَمّدٍ عَنْ علی بن الحكم عَنْ أبى حمرَة عَنْ أبى بصدیر قال سيعت با عبد الله عليه السلام یَقول 


مَنْ علم حيرا قَلَهُ بمثل أ جر من عمدل به قلت فان عَلمة غَثِرَهُ بجری ذلك له قال 


ےت قات 


ن عَلمَة لاس كلهم جری لَه قلت فَِنْ مات قَالَ 


یر بصائر الدرجات آحمد عن محمد البرقی عن ابن أبى عمیر عن على بن يقطين عن آبی بصير عن آبی عبد الله عليه السلام مثله 


ص: ۷ 


#*| تر جمه |بصائر الدرجات: ابوحمزه از ابوبصير روايت كرده که شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: کسی که کار خیری 
را ياد کرد پاداشش مانند کسی است که به آن عمل نماید. عرض کردم: اگر به کسی دیگر آن را آموزش دهد. اين مقدار 
ثواب می برد؟ فرمود: اگر به تمام مردم آن را ياد دهد» چنان ثوابی می برد. گفتم: اگر بمیرد؟ فرمود: گر جه بمیرد! - . 
بصائرالدرجات: ۲۵ - 


بصائر الدرجات: ابوبصير از امام صادق عليه السلام مثل آن را روایت کرده است. - . بصائرالدرجات: ۵ - 


ص: ۱۷ 


قوله فان علمه غيره أى المتعلم و يحتمل المعلم أيضا. 


۷| ترجمه فان علمه غیرہ) دو معنا دارد: مقصود متعلم باشد» يعنى دانشجو چنین ياداشى دارد و احتمال دارد» مراد معلم باشد. 


یعنی آمو زگار چنین پاداشی دارد. 


| تر جمه | 
«Ff»‏ 


یرہ بصائر الدرجات عَبِدٌ الله بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحمّد بن الْحَس ين عَنْ مُحمّد بْن حَمَادٍ الحارئی عَنْ أبيه عن أبى عَبْدِ الله عليه السلام 
قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله جى 2 الو جل يَوْمَ امه و لَه من الْحَسَنّاتٍ كالاب ال کام أو کالجبال الرَّوَاسِى فقو 
رب آنی لی هَذَا و لم أَعْمَلھَا فیقول هذا علمک الذی عَلغتَة لاس يعمل به مَنْ بغ ک. 


٭| تر جمه ابصاثر الدرجات: حماد حارئی از امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که فرمود: 
مردی روز قيامت می آید در حال که مانند ابر متراکم یا كوه های محکم و استوار حسنات دارد. می گوید: خدایا این ها برایم 
از کجا آمد. من که برای آن‌ها عملی نکرده ام. خداوند می فرماید: این دانش تو است که به مردم آموزش داده ای که بعد از 
تو به آن عمل کردند. - . بصائرالدرجات: ۲۵ - ۲۶ - 


* | تر جمه | 
بيان 


الركام بالضم الضخم المتراكم بعضه فوق بعض. 


**[ترجمه ]«ال ركام) چیزی ضخیم و متراكم را گوبند که روی هم انباشته باشد. 


| ترجمه ] 
»۴0« 
یرہ بصائر الدرجات ان بريد و ابن اشم معا عن ابْن أبى عُمير عن ابن عَمِيرَة عَن النْمَلِيَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: عَاِمٌ 


و 


نع بعلمه أفضَل من عباقه سَبِعِينَ ألْفَ عابد. 


| ترجمه ابصاثر الدرجات: ابوحمزه ثمالى از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: دانشمندی كه از دانشش بهره برد 


۷| تر جمه | 


کید 


رَسُولٌ الّه صلی الله عليه و آله فضل الْعَالِم على العابد کفَضل ام عَلَى سَائِر جوم یله آجذر. 


#[تر جمه ]بصاثر الدر جات: قداح از امام صادق عليه السلام از پدرانش روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


برتری دانشمند بر عابد» مانند ماه شب چهارده بر ساير ستارگان است. - . بصاثر الدرجات: ۲۷ - 
٭ ترجمه ] 

«FV» 

یرہ بصاثر الدرجات بِهَذَا الْإِسْنَادِ عَنْهُ عليه السلام قَالَ: فضل للم سی ا من فضل الْعباده. 


| تر جمه ابصاثر الدرجات: از معصوم روایت شده که فرمود: فضبلت دانش نزد من از فضبلت عبادت دوست داشتنی تر می 
باشد. - . بصائر الدرجات: ۲۷ - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


یرہ بصائر الدرجات مُحَمّد بن حَسَانَ (۱) عَنْ أبى طاهر خد بن عیکی عَنْ مُحَمّدِ بن وب عن الدوّاوندی (۲) عَنْ جغفر بن 
مَحَمَّدِ علیهما السلام قال: اتی صاحث او ما العابد برَیْوّه مَسيرَة خمُسماثه 5 


| ترجمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: عالم در جايكاه شرف و مقام خود» پانصد سال قبل از عابد وارد 


می گردد و نيز می توان گفت: بلندى جایگاہ عالم نسبت به عابد» به اندازه پانصد سال راہ می باشد. - . بصائر الدرجات: ۲۷ - 
* | ترجمه | 


بيان 


الربوه مثلثه ما ارتفع من الأرض و لعل المراد أنه يأتى إلى مكان مرتفع هو محل استقرارهم و موضع شرفهم قبل العابد بخمسمائه 
عام أو ارتفاع الربوه 


ص: ۸ 


۱- بتشدید السین المهمله؛ هو آپر عبد الله الژییبی الرازی قال اللجاشن کی ص 4۳۹ یعرف و کک ميق بن بروی عنه الضعفاء 
كثيراء له کتب منها: کتاب العقاب» کتاب ثواب انا انزلناه» کتاب ثواب الأعمال» کتاب الشیخ و الشيخه. کتاب ثواب القرآن. و 
عده الشیخ فى رجاله تاره من أصحاب الهادی عليه السلام» و تاره ممن لم يرو عنهم علیهم السلام و قال: روی عنه الصفار و 
غيره. 

۲ و فی نسخه: الداروردی. و الاسناد فى البصائر المطبوع هكذا: محمّد بن حسان» عن أبى طاهر أحمد بن عیسی بن عبد الله 


بن محمّد بن عمر بن أبى طالب» عن محمد بن حسان و زيدء عن الراوندى» عن جعفر بن محمّد عليهما السلام. 


خمسمائه عام أو أنهما يسيران فى المحشر و العالم قدام العابد مرتفعا عليه قدر خمس مائه عام. 


##[ترجمه ]«الربوه» بلندی زمين را گویند» شايد مقصود اين باشد که شخص عالم در جایگاه بلندی که محل استقرار و جایگاہ 


شرافت آنان است. ۵۰۰ سال قبل از عابد قرار می گیرد. 
يا مراد طول 
ص: ۱۸ 


۰ سال است» يعنى اينكه عالم و عابد در محشر به گردش می پردازند در حالى که عالم پیۂ پیش از عابد و ۵۰۰ سال زودتر از 


او در آنجا به کک يرداخته است: 
۷| تر جمه | 


۴۹ 


6:۱ 


۱ ار ہعرق ما تع‎ OE 


برترى و فضیلت خورشید بر سائر ستار گان است و فضيلت عابد بر غير عابد مانند برتری ماه بر سائر ستارگان است. -. بصائر 
الدرجات: ۸ - 


اد | ترجمه ] 
<۵> 


بر بصائر الدرجات ابن عبتی عَنْ مد ارقي عَمَنْ ذکرهة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: عالم أَفْقْلُ من أل عابد و من 
آلف ژاهد. 


و ال عليه السلام عَالِمٌ ی بعلمه َفْضل مِنْ عباده سبعین لت عابد. 


| ترجمه ابصاثر الدرجات: محمد برقی 7 امام صادق علبه السلام فرمود: عالم برتر از هزار عابد زاهد است. -. بصاثر 
الدرجات: ۸ - 


ثراب الأعمال: ضفار بن عیسی مثل آن روایت کرده است. =. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۱۶۱ - 
| تر جمه | 
»01« 


یره بصائر الدرجات اب عیتی عن الْبرَنْطِىَ عَمُنْ د كرَهُ هعَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: رک نش لها ال افص جن : 
لت کعه بَصَلَيهَا الاب 


:| ترجمه ابصاثر الدرجات: بزنطى از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: يك ركعت نماز فقيه افضل است از 
هفتاد ركعت كه عابد می گذارد. 


* | ترجمه | 


«AY» 


ٿو اواب الأعمال الا عن آید کن ان جیتری عق مقي البزقئ عفن 215 عن ابا عن خد هنن أبى عَوٍد الله قال قَالَ 


و ی اله عليه السلام تلم رل یکی > ید بها إلا كان لَه ٹل اجر مَنْ أَحذ بها و اب م یکلمه بال ید بها 


الا كان عليه ل وژر مق لذ بها. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ کس سخن حقّی نگوید و دیگران به آن عمل کنند جز آنکه او 
را پاداشی همانند پاداش عمل کننده به آن باشد» و هیچ كس سخن گمراه کننده ای نگوید که به آن عمل کنندہ جز آنکه او 
را بار گناهی همانند بار گناہ عمل کننده به آن باشد. - . ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۱۶۲ - 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


سن» المحاسن أبى عم ار عَنْ أبَانِعَنِ لاه عن محمد عَنْ أبى حفر عليه السلام قَالَ: من علم باب مُدی كان لَه اجر تن 
عمل به و ایض آوایک من اروم و مخ کر وت گان کان له وژژ من عمل به و بش 1 ویک من أَْزَارمغ. 


#*[تر جمه |المحاسن: محمد از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود: کسی که باب هدایت را بداند» اجر و پاداش 
عمل کننده به آن را دارد و از پاداششان کاسته نخواهد شد و کسی که باب گمراهی را می داند. و زر و بال عمل کننده به آن 


را دارد و از بار گناهان آن ها چیزی کم نمی شود. -. محاسن: ۲۷ - 


٭| تر جمه | 


«Af» 


2 


سنء المحاسن أبى عن القاسم بن مُحمّدٍ عن البطائیی (۱) عَنْ أبى بص ير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لا تَحْاصمُوا الناس فان 
الاس لو اشتطاغوا أن خو اخروت 


ص: ۱۹ 


-١‏ بفتح الباء آورده النجاشی فی رجاله ص ۱۷۵ فقال: على بن أبى حمزه و اسم آبی حمزه سالم البطائنی آبو الحسن مولى 
الانصار کوفی و كان قائد آبی بصیر يحيى بن القاسم و له أخ یسمی جعفر بن آبی حمزه» روی عن آبی الحسن موسی عليه 
السلام» و روی عن أبى عبد الله عليه السلام؛ ثم وقف» و هو آحد عمد الواقفه» صنف كتبا عدیده منها: کتاب الصلاه» كتاب 


از کاه» کتاب التفسیر و أكثره عن آبی بصير» کتاب جامع فى آبواب الفقه. 


* | ترجمه |المحاسن: ابوبصير از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود: با مردم مجادله و دشمنی نکنید. چون مردم 


اگر بتوانند ما را دوست داشته باشند دوست خواهند داشت. -. محاسن: ۲۳۱ - 


لعل المراد النهى عن المجادله و المخاصمه مع المخالفين إذا لم يؤثر فيهم و لا-ینفع فى هدايتهم و علل ذلكك بأنهم بسوء 
اختيارهم بعدوا عن الحق بحيث يعسر عليهم قبول الحق كأنهم لا يستطيعونه أو صاروا بسوء اختيارهم غير مستطيعين و سيأتى 
الكلام فيه فى كتاب العدل. 


**[ترجمه |شايد مقصود اين باشد كه وقتى می دانید بحث و جدل در مخالفان اهل بيت اثر ندارد و باعث هدايت آن ها نمی 
است و گویانمی توانند آن را بیذیرند. یا آنان با انتخاب بے خود» قدرت و توانایی ندارند. در اب مورد در کتاب العدل 


مطالب خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
»0۵<« 


سن» المحاسن أخى عَنْ علی ن مان عن ابن سے کان عَنْ مرلیمان بن حَالِدٍ قال: فلت لأبى عَدِدِ الله عليه السلام إِنَّ لی أهْل 
یت و هم يَشِمَعُونَ مِنّى أ فَأَدْعُوهُمْ إِلَى هذا الأمر قال نََمْ إِنَّ الله يمول فى كتابه يا ها الذین منوا قوا نف كم و أَمْليكم نارا 
َقَودُمَا لاس و الْججارَة الْمْرَادُ بهَا الَْصْنَامُ أو حِجَارَهُ الکتریت. 


يذيرند» آیا آنان را به امامت شما دعوت كنم؟ فرمود: بلى» خداوند می فرمايد: و حضرت آيه «يا أَيّهَا لین آمَنُوا قوا أَنْفْسَكُمْ 
و أَهْلِيكم ناراً وَقَودُهَا ال و الْحِجِارَهُ) --. التحريم / ۶ - (ای كسانى كه ايمان آوردہ اید خودتان و کسانتان را از آتشی که 
سوخت آنء مردم و سنگھاست حفظ كنيد.] را تلاوت كرد كه مراد از حجاره» بت ها يا سنگ آتش زنه است. 


] ترجمه‎ | * 
«A$» 


ع تم 


سن» المحاسن اب عِيسَى عَنْ س ماع عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: فلت له قَوْلَ الله تمارک و تَعَالَى مَنْ فل تسا بير 


2 


فس اؤ فساد فی الْأرْض فَکانما ل النّاسَ جمیعا و من أخياها فَكانّما أخيا لاس جبیعا ال ا ص ال إلى م دش 


فد آخياها و من آخرجها من مُدَى إِلَى ضلال فد له 


#[تر جمه ]المحاسن: سماعه می گوید: آآيه من ل فسا بير تفس أَوْ فساو فی الْأوْض کالم َل الاس جمِيعا وَمَنْ أخياها 
کہا اش ماه هر کی سی رای سا ون[ [به کیفر] فسادی در زمين - بکشد» 
چنان است که گوبی همه مردم را کشته باشد. و هر کس کسی را زنده بدارد چنان است که گویی تمام مردم را زنده داشته 
است.) را بر امام صادق عليه السلام عرضه داشتم. فرمود: کسی که مردم از گمراهی به هدایت رسانده است. او را زنده نموده 
و کسی که کسی را از هدانت يہ گمرامی زرده استه او وا کشته است: 


شور عیاشی: از سماعه مثل آن روایت شده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۴۲ - 
* | تر جمه | 


«AV» 


2566 


سن المحاسن عَل بن اکم عن اوران بن ععران عن قط يلي قَالَ: لت لی عفر عليه السلام قَولَ الله فی کتابہ و 2 مَنْ أخياها 


کالما أخيا لاس جمیعا قال من عرق أو عَرَقٍ فلت فَمَنْ آخرجها من ضلاي إلى هی فَقَالَ ذلك تأویلها الم 


تر جمه ]المحاسن: فضیل گوید: از امام راجع به آيه «و من اخباھا فَکالما آغیا الاس جمیعاه -. المائده / ۳۷- (و هر کس 
کسی را زنده بدارد» چنان است که گویی تمام مردم را زنده داشته است.)] پرسیدم» فرمود: مراد نجات دادن از سوختن و غرق 
شدن است. عرض کردم کسی که شخصی را از گمراهی به هدایت رهنمون شده» چگونه است؟ فرمود: این تأویل اعظم این 
أيه شخ کے اس ۲۳۲ - 


| ترجمه‎ | ** 
«AA» 


سنء المحاسن آبی عَن ار عَنْ یی الْحَلَبِيَ عَنْ أبی ازع اطع خُمَْاكَ قَالَ لك بی عود الله عليه السلام الک 
گت علی حال أخخرى كنك آدشل اضف الول و این و العآه یل 
له من او ا الوم ا أَذعُو أعدا ال و تا علیک أن ی بین الاس و ین بهم من آا الله نج ینلع لیر 
یط اه نشی اليا تون لو و ف آخیاها قکائما 


2 


۱- نہذ الشی ء: طرحه و رمی به. 


شی ته بفسير العیاشی عن حمران مثله. 


*[ترجمہ]المحاسن: حمران روايت كرده است که كفت: به خدمت امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم كه: خدا 
کارهای شما را اصلاح کند! اجازه می فرماييد» سئوالی کنم؟ فرمود: «آری». عرض کردم که: پیش از اين بر حالى بودم و 
امروز بر حالی دیگرم. پیش از این داخل محلی می شدم» يس یک مرد و دو مرد و یا زنی را به سوی حق (تشیع) می خواندم 
و خدا هر که را می خواست. می رهانید و از هلاکت نجات می بخشید» و من امروز کسی را دعوت نمی کنم. فرمود که: «بر 
تو حرجی و باکی نیست که ميان مردم و پرورد كار ايشان وا گذاری و به ايشان کار نداشته باشی؛ زیرا که هر که خدا اراده 
فرماید که او را از ظلمت و تاریکی ضلالت. به سوی نور و روشنی هدایت بیرون برد» او را بیرون می برد». بعد از آن فرمود 
که: «باکی بر تو نیست اگر خوبی ای را از کسی مشاهده کے و اثر خیری در او ببینی چیز اندکی به سوی او اندازی» (یعنی 


رض رر ارت رات جا گی 


عرض کردم : مرا خبر ده از قول خدای عز و جل: « مَنْ أخياها فکَنْما یا الس جمیعا» فرمود: «یعنی او را از سوختن يا غرق 
شدن نجات دهد». بعد از آن خاموش شد. يس فرمود: «تأويل اعظم آن» این است که او را به حق بخواند و آن شخص او را 
اجابت كند). -. محاسن: ۲۳۲ - 


ص: ۲۰ 


تفسیر عیاشی: حمران مثل آن را روایت کرده است. -. تفسیر عیلشی ۱: ۳۴۲-۳۴۱ - 


* | تر جمه | 
۵۹ 


شی» تفسير العياشى عَنْ سَعْدَانَ بن مُشلم (٢)عَنْ‏ بَغض أ ابه عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام فی قول تغالی الم ذلكك الْكتابٌ لا 
یب فی قال کناب عل لس رَيْتَ فيه هد لین قال لقن ديعا الذین يُؤْمِنُونَ لیب و بقیفون الصّلاَ و مما راهم 


کٹ 


يُنْفِقَونَ و مما عَلمَامُم يَبُثُونَ. 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: سعد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روايت مى كند كه درباره ايه «الم ذلك الْكتابٌ لا رَيْتَ 
فيه)» فرمود کتاب على عليه السلام است که شكى در آن نیست و «هدی للمتقین) متقين و پرھی زکارانء شيعيان ما هستند که 
ایمان به غيب داشته» نماز را به پا می دارند و انفاق می کنند و آنچه را به آنان ياد دادیم انتشار می دهند. -. تفسير عیاشی :١‏ 
۴۴ 


* | تر جمه | 


«$e» 


بی سے ہت تعالی و مَنْ أخياها فكائّما آخیا النّاسَ جمیعا قال لم 
و آغظع من لک کله بُخرجها مِنْ ضلاله إِلَی هُدّی. 


ت رجمه ]تفسیر عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام در ور دآ حاف کک ا اانا اہر 
معنايش این است کہ با اين كه قتل بر او ثابت است. او را نمی کشد؛ يا او را از غرق شدن و سوختن نجات می دهد و از همه 


٭| تر جمه | 


«$1» 


6:۰۱ 
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7 متها بن افر إلى این 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر می گوید: از امام صادق عليه السلام درباره آنه «و من آمیاها فَکالما آخا الاس خمیعاه»ه 


* | تر جمه | 
«PY»‏ 


سر السرائر من کتاب امنیخه لا تخبوب عن الْقَضْلٍ عَنْ آبی لسن وی عليه السلام قَالَ:فا 


تکوت مه 


١ہ‏ 
ااا 
۷ 
5-5 
ااا 
2 
5 
امد 
6 
اش 
- 


مکسورہ الألف مشددہ الميم المفتوحه و العين غير المعجمه. 


قَالَ: و مرا المع هه كال لا ئن أنه مع الاس و آنا وا ےد ین الاس 3 وقول الله صلی الد علیه 


ان تج ير و یذ رقم بال تد ال أ ایک من ہد ار 


جاء المجالس للمفید أحمد بن الولید عن أبيه عن الصفار عن أبى معروف عن ابن مهزیار عن ابن محبوب عن الفضل بن يونس 
مثله 


۱- أى دعاها من ظلمه الجهاله و الضلاله الى الرشد و الھدايه فاستجابت نفسه له. 


۲- قال النجاشق فی ص ۱۳۷: سعدان بن مسلم و اسمه عبد الرحمن بن مسلم آبو الحسن العامری مولی أبى العلاء کرز بن حفيد 
العامری» من عامر ربیعه؛ روی عن آبی عبد الله و أبى الحسن علیهما السلام» و عمر عمرا طویلاء قد اختلف فى عشيرته» فقال 
آستادنا عثمان بن حاتم بن المنتاب: التغلبی؛ و قال محمّرد بن عبده: سعدان بن مسلم الزهری من بنی زهره بن كلاب عربی 
أعقب» و الله أعلم. له کتاب يرويه جماعه. و قال السیّد الداماد قدّس سرّه: سعدان بن مسلم شيخ کبیر القدر» جلیل المنزله له 
أصل رواه عنه جماعه من الثقات و الأعيان کصفوان بن بحیی و غيره. 

۳- آی لم یقتص منه و لم یقتلها بدل قتیله. 


*[ترجمہ]سرائر: فضل از امام هفتم عليه السلام روایت می کند که فرمود: خيررسان و خی ركو باش. نگو من با مردم و مانند 
یکی از آنان هستم. به هر کس نگو من با تو هستم» زیرا پیامبر فرمود: دو راہ بيشتر نیست» یکی راہ خیر و دیگری شرہ جرا راہ 


شر از راہ خیر نزد شما محبوب تر است؟ 
مجالس مفید: فضل بن يونس مثل آن را روايت كرده است. - . امالی مفيد: ٠٢٠١‏ - ۲۷۱۱ - 


ص: ۳۱ 


قال فى النهایه اغد عالما أو متعلما و لا تكن إمعه الامعه بکسر الهمزه و تشدید المیم الذی لا رأى له فهو یتابع کل آحد على 
رأيه و الهاء فيه للمبالغه و يقال فيه إمع أيضا و لا يقال للمرآه إمعه و همزته أصليه لأنه لا یکون أفعل وصفا و قيل هو الذی یقول 
لكل آحد آنا معكك و منه حدیث ابن مسعود لا یکونن آحد کم معه قیل و ما الامعه قال الذى یقول آنا مع الناس انتهی و النجد 
الطریق الواضح المرتفع و الحاصل أنه لا واسطه بین الحق و الباطل فالخروج عن الحق لمتابعه الناس ینتهی إلى الباطل. 


٭ ترجمه ]در کتاب «النهایه» ابن اثير آمده: صبح كنيد در حالی که دانشمند يا دانشجو باشید و «امعه» نباشید» بعنی کسی که 
دارای هیچ رأى و نظری نیست و تابع نظر هر کسی است. هاء در امعه برای مبالغه است و «امع» نیز گفته می شود. برای زن امعه 
گفته نمی شود و همزه آن اصلی می باشد. زيرا آن افعل وصفی نیست. گفته شده که آن واژه برای کسی به کار می رود که 
به هر کس برسد بگوید. من با شما هستم. و از آن قبیل است حديث ابن مسعود که گفت: هیچ کدام شما امعه نباشید. گفته 
شد: امعه چیست؟ گفت: کسی که می كويد من با مردم هستم. «نجد» راه روشن و بلندی را گویند و حاصل مطلب این است 


که واسطه ای بین حق و باطل نیست. بیرون رفتن از حق به خاطر پیروی كردن از مردم لاجرم به باطل منجر می شود. 
| تر جمه | 
۶۳ 


سر السرائر ین کتاب یهن أبى مب عن ارت بن یره ال لقينى أبُو يد الله عليه السلام فی بَغض طُرْقٍ الم 
لیا فَقَالَ لی ٠‏ نعم الآ و نهانکم على غلمانکم ‏ تم عضی قال که دنت علیہ لت 


جلت فاك لع قلت لعل دوب ترفهانکم علیغلمانکم كم بی من لک خر عطي ال تم ما يشتفكم إِذا لک عن 
یل نکم ما تكرهُوته مما يَدْخُلُ به علا ای و لیب عِنْدَ الاس أَنْ بو وه (۱) و وه و ولو له و لیا لت لَه 


ہے اس مر مر مر و ص 


دا یقبل ما و ا يُطيعنَا َال ال فاد فَامجَرُوةٌ عند دک و اجتبوا مُجَالَمَتة 


| تر جمه اسراثر : حارث بن مغیره می کو سا شبی در یکی از راہ های مدینه امام صادق عليه السلام مرا دید. فرمود: گناہ 


نادانان خود را به كردن علمايتان می اندازید. سپس حضرت رفت و من با فاصله ای نزد حضرت آمدم و عرض کردم: فرمایش 
رسا نصیحت نمی کنید؟ عرض کردم قبول نمی کند. فرمود: در این صورت از وی دوری کرده و از مجالستش بپرهيزید. -. 
سراثر ۳: ۵۹۸ - 


| تر جمه | 
«$f»‏ 


سرء السرائر من تراب عدٍد الله بن كير عن الصادق عَنْ أيه عليه السلام تال تال شول الله صلى الله عليه و آله مَنْ دَعَا إلى 
ضلال لم یڑل فی مخط الله عتّی بجع مه 


**[ترجمه |سراثر: از کتاب عبداللہ بن بكر از امام صادق عليه السلام از پدرانش روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که به سوی گمراهی دعوت کند. هميشه در غضب خدا است تا از آن بر گردد. -. سرائر۳: 
۶۸۵ - 


٭٭| تر جمه | 
»%0« 


غوء غوالی اللشالی قال ال صلی الله علیه و آله ادا رات الوم الط عع إا من ات ص دَقَهِ جاریه أؤ علم ین به أؤ ولد 
صالح يَدْعُو له 

*[ترجمه ]عوالی اللثالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وقتى مؤمن بمیرد عملش قطع می شود مگر از سه جيز: ١‏ 
صدقه جاریه؛ ۲. علمى که به واسطه آن مردم منتفع می شوند؛ ۳. اولاد نيكى که برايش دعا كند. - . عوالى اللثالی ۲: ۵۳ - 


* | تر جمه | 
5222 


و قال الله عليه و آله ءا عَلٌ نَوْهُ الا انها الف د اه الا با غل لا ققد أ ٤‏ العمل اعفاد بت 
ی یک یسل من ال ۵ بص لب E‏ و ففر كن ل2 تی 7 


2 


*٭ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: یا علی» خواب عالم بهتر از هزار ركعت نمازی است که عابد بخواند. -. 
عوالی اللثالی ۴: ۷۳ - 


| تر جمه | 
«SN»‏ 
وَكَالَ صلی الله عليه و آله عُلَمَاء آگتی كأئبياء يَنى إشزائیل. 


ص: ۲ 


۱- آی فتعنفوه و تلوموه. 


*##[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دانشمندان امت من مثل پیامبران بنی اسرائیل هستند. -. عوالی اللثالى ۴: ۷۷ 


ص: ۲۲ 
۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


SS 


کی ۰ کے کچ او کچ 


ين أغل اجهل بب بیان الیل عگی فان آغ ايلم بان اليم نهل أن للم قبل ال 


| ترجمه |مجالس مفید: محمد بن ابی عمیر عبدی روایت كرده که اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: خدا از اهل جھالت پیمان 
جستجوی روشن کردن علم را نگرفته كه از اهل علم» پیمان بیان علم را برای جاھلان گرفته است. 


٭| تر جمه | 


بیان 


فى الکافی کان قبل الجهل و هذا دلیل على سبق آخذ العهد على العالم ببذل العلم على أخذ العهد على الجاهل بالتعلم أو بیان 
لصحته و المراد أن الله خلق الجاهل من العباد بعد وجود العالم کالقلم و اللوح و ساثر الملائکه و كخليفه اللہ آدم بالنسبه إلى 
آولاده. 


٭ |ترجمە ]در کتاب کافی «کان قبل الجهل». آمده است. و اين دلیل جلو بودن پیمان عالم به بخشش علم» بر گرفتن پیمان بر 
جاهل به تعلم می شود؛ يا بیان برای صحیح بودن آن پیمان می شود و مراد این است که خدا بند گان جاهل را بعد از وجود 
عالم خلق کرده است. مثل لوح و قلم و باقی ملائکه و مثل حضرت آدم خلیفه خدا نسبت به اولادش. - . امالی مفید: ۶۶ - 


چا ماد | ترجمه ] 
۶۹ء 


م تفسير الإمام عليه السلام قال لام عليه السلام ال لیب لین عليهما السلام فی له الیو کم فى القصاص عیاۃ یا 
أولى اناب لک تقو با اللہ ما قصاض کم من تون فی اڈنا و نون زوعۂ ا وك نکم باخطع ین هثل و 
ما يُوجبُ الله على اه ما ُو أغظم ین قرذالقصاص انا بل يا ان زشول الله ال أغظم ین هذا ايآ له له لا لا ینجبز و 
تا ات لا الوا ما هو قال أن فك 21 عق قو معد صلی الله علیه و آله و عن وه علق بن أبى طالب علیهما السلام و 


2 


يشلك به عير سبيل الله و يُعْوِيَُ باتباع طريقٍ آغیذاء عَلِىٌ عليه السلام و القَوْلٍ بامامتهم و دّفع عَلِى عليه السلام عَنْ حقه و جخد 
فضله فَهذا هو الْعثْل الَّذِى هُوَ تلد َذّا امول فى تار جهن فَجَرَاء هذا لش مل دک الخلود فی تار جهن 


*(تر جمه]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: 


2 


امام حسن عسكرى عليه السلام از امام سجاد عليه السلام در تفسير آیه مباركه نوَ لَكُمْ فى الٍّصاص عیا يا آولی لباب لک 
تقو *» فرمود: بند گان خداء اين قصاص كشتن شما برای کسی است كه در دنیا او را می كشيد و روحش را از بين می برید» 
آیا به بز رگ تر از اين كشتن به شما خبر ندهم و آنچه خدا بر كشتنش قرار داده» جيزى بز رگ تر از قصاص است؟ گفتند: 
بلی! ای فرزند رسول خدا؛ فرمود: بووكك تر از این كشتوء فتل است که جبران نشود و بعد از آن هر گر زنده نشود. گفتند: آن 
کدام کشتن است؟ فرمود: این که از نبوت حضرت محمد صلی الله عليه و آله و از ولایت على بن ابی طالب عليه السلام کسی 
را گمراه کنی و راهی غير راہ خدا بروی و کسی را به خاطر پیروی دشمنان على و قائل شدن به امامت آن ها گمراه کنی و 
على از حقش دور کنی و فضیلت اش را انکار نمائی؛ پس اين کشتن است که مقتول را در آتش جهنم جاویدان می کند» يس 
کیفر اين كشتنء مثل آن» دائم بودن در آتش جهنم است. -. تفسیر امام حسن عسکری: ۵۹۵ - 


* | تر جمه | 
۰۷۰ 


ضه» روضه الواعظین قَالَ ال صلی الله عليه و آله ذا مات الْإِنْسَانٌ اطع عَعَله الا مِنْ تلا علم ی به أؤ ص نَقَهِ تجری له أو 
ولد صَالِح يَدْعُو له 


* | ترجمه آروضه الواعظین: پیامبرصلی اللہ عليه وآله فرموده اند: چون آدمی می ميرد عمل او قطع می شود مگر در سه مورد: 


دانشی که از آن بهره برده شود يا صدفه ای که برای او جاری باشد. يا فرزند شایسته ای که برای او دعا کند. -. روضه 


الواعظین: ۱۶ - 
٭| تر جمه | 
«V1»‏ 


ضه» روضه الواعظین قَالَ الب صلی الله عليه و آله س اعَة مِنْ عالم یکی علی فراشه ینظر فى عمله خر مِنْ عباده الاب سر بِعِينَ 
عا 


١ 


ص: ۳۳ 


۱- بضم الزای المعجمه و کسر الرای المهمله نسبه إلى زراره بن أعين» هو محعّرد بن سلیمان بن الحسن بن الجهم بن بکیر بن 


أعين بن سنسن آبو طاهر الزراری» ثقه» عين» حسن الطریقه و له إلى آبی محمّد عليه السلام مسائل و الجوابات و له كتب: منها 
كتاب الآداب و المواعظ و كتاب الدعای ولد سنه ۲۳۷ و مات سنه ۳٣٣‏ قال النجاشیٔ فی ص ۵ و قال غالب الزراری 
ابن اينه «المذكور فى أول السند» فى رسالته: و كاتب الصاحب عليه السلام جدى محمد بن سليمان بعد موت أبيه الى أن وقعت 
الخسه. 


**[ترجمه ]روضه الواعظین: و فرموده اند: یک ساعت عالم که بر بستر خویش تکیه زند و در عمل خويش بنگردہ بهتر از 
عباوت فاد سال اند اسوک ووقيه ال ای ۱8 


ص: ۲٢۳‏ 
۷| تر جمه | 
«VY»‏ 


مومه e‏ شیعین اما و ذلك أَنَّ الشَّيِطَانَ 
ي الْبدعَة لاس قییصها الْعَلِم ی عَْهَا و الْعَابِدُ مقبل علی عِبادتہ لا كوه لھا و لا بغر 


٭ ترجمه ]و نیز فرموده اند: عالم هفتاد درجه بر عابد برترى دارد که ميان هر دو درجه فاصله هفتاد سال دويدن اسب است و 


روی آورده است و به آن توجه نمی کند و آن را نمی شناسد. -. روضه الواعظین: ۱۷ - 
* | تر جمه | 


«Vf» 


ألا 


ضه» روضه الواعظين قال الم صلی الله عليه و آله آ لا أ ۾ عَنْ أفوام لیشوا یاه و لا شَّهَدَاء يَعْبِطهُمْ يَوْمَ اْقیامه انبا وَ 
الشّهَدَاءٌ بِمَنا سور اک 


له رل الب مُرُوتَهُعْ با حب الله و ینتم عَمَا یکره اله ادا أَطَاعُوهُعْ أ هم الله 


#*[ترجمه ]آروضه الواعظین: و پیامبرصلی اللہ عليه وآله فرموده اند: آیا به شما خبر دهم از گروههایی که پیامبران و شهیدان 
نیستند و روز رستاخیزہ پیامبران و شهیدان به جایگاههای ايشان در پیشگاه الهی که بر منابر نور است غبطه می خورند؟ گفته 
شد: ای رسول خدا! ایشان کیستند؟ فرمودند: آنانی هستند که محبت خدا را در دلهای بند گانش می افکنند و بند گان را هم 
محبوب خداوند قرار می دهند. گفتیم: محبت خدا را بر دل بند گان افکندن را فهمیدیم» ولی بندگان را چگونه محبوب 
خداوند قرار می دهند؟ فرمودند: بند گان را به آنچه خداوند دوست دارد فرمان می دهند و از آنچه ناخوش می دارد باز می 


دارند» و هر كاه آنان اطاعت كنند» خداوند ايشان را دوست می دارد. -. روضه الواعظین : ۱۷ 
* | تر جمه | 


«Vf» 


غو» غوالى اللشالی قال الب صلی الله عليه و ۲ له الله نا برع الیم انْيرَاعاً و لک یره بت الْعلَمَء ء حّی اذا لم يبق مهم 


اد ایتد 9308 ظ2 افا الاس بير عِلم فضلو وا 


#*[تر جمه ]عوالی اللثالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: همانا خدا علم را نمی گیرد» ولی با م رگ دانشمند آن را می 
دهند» يس گمراه می شوند و گمراه می کنند. -. عوالی اللثالی ۴: ۶۲ - 


* | تر جمه | 


«VA» 


ان 


سہے ‏ تہ ۱ رها و اجر من عمل بها ین غير ن نفص من آمجورهم شین 


۶ و من ات بسو سيو فعلیه ِژرها و وڙ من عمل بها من عير أنْ یفص من أوزّارهم شی 2 


:| تر جمه ]اختصاص: امام موسی کاظم عليه السلام فرمود: هر که سنت حسنه‌ای را بنا گذارد» پاداش آن برایش می باشد. و 
پاداش هر که به آن سنت حسنه عمل می کند نيز برای بانی آن است. بدون این که از پاداش عمل کنند گان چیزی کم شود؛ و 
هر که سنت سیثه را بنیان گذاری کند» گناهش به عهده او و گناه هر كس که به آن عمل کند نیز به عهده او است» بدون این 
که از گناهان آنان چیزی کم شود. - . اختصاص: ۲۵۱ - 


| تر جمه | 


«(V%» 


٭[ترجمہ]نوادر الراوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلُم فرمود: هر کس وساطت و شفاعت خوبی انجام دهد» يا امر 
به معروف و نهى از منکر نماید» یا کسی را به کار خیری راهنمایی کند. یا اشاره به كار خیری کند. در اين کارهای خير 
شریک خواهد بود» چنان که اگر کسی با اشاره يا راهنمایی» کسی را به كار خلاف و ناروايى وادار کند» در عمل و مجازات 
با خلافکار شريكك می باشد. -. نوادر راوندی: ۲۱ - 


** | تر جمه | 
«VY»‏ 


کنر الکرابجکی. قال امیر یژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لَمْ یت بث مَنْ ترک فان دی بها من ار و مَنْ مر حکعه ذکر بها. 


٭ |ترجمە]کنز الکراجکی: حضرت على عليه السلام فرمود: نميرد آنکه كارهاى نیکی از خود به جای نهد و دیگران از او 
پیروی کنند. هر كه سخن حکیمانه ای منتشر سازد» بدان يادش کنند. - . کنزالفوائد ۱: ۳۴۹ - 


* | تر جمه | 


«VA» 


ہے 


و مه تن الب صلی الله عليه و آله قال: أرْيعٌ تَلرَمْ كل ذی جک مِنْ میتی قیل و مَا هن یا سول الله فقال استماع العلم وَ حِفْظَهُ 


و الْعَمَل به وت 


آنها جه باشند؟ فرمود: كوش گرفتن علم» و بدل سپردن علم» و عمل كردن بدان و نشر آن. -. کنزالفوائد ۲: ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 
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عده» عده الداعى عن الب صلی الله عليه و آله قال: مِنّ الصَّدَقَهِ آن تلم اج الم و یله النّاسَ. 


ص: ۲۴ 


۱- یمکن أن یکون المراد بالغبطه السرور دون تمنی المنزله. 


| تر جمه اعده: | عده الداعی] رسول خدا صلى الله عليه وآله فرمود: كسى كه علم را باد بگیرد و برای مردم آموزش دهد از 
جمله صدقه دادن است. - . عده الداعی: ۷۲ - 


«Aes 
و ال صلی الله عليه و آله ركاه الم تَشليمة مَنْ للم‎ 

| ترجمه ]از آن حضرت صلی الله عليه وآله: زكات دانش این است که آن را به کسی که نمی داند» بياموزى. -. همان - 
#[ تر جمه ] 

۸ 

و عن الصاو عليه السلام کل شَئ ۽ ركاه و رَكَاهُ العلم أن یلته أهلة. 


** | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: هر جيزى زكات و مالياتى دارد و زكات و مالیات علم این است که آن را به اهلش 


بياموزد. 


* | ترجمه ] 
۸۲۲ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله يا عَلِيٌ نَم العالم أَفصل مِنْ عِبَادَهِ العابد با علي رکتتان بُصلیهما العالم آفصل من مَیِعِينَ رکعه بُصَلیها 
الخاد 


٭ |ترجمهہ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای علی! خواب عالم برتر از عبادت عابد است. ای علی! دو رکعت نمازی 
که عالم بگذارد» برتر است از هفتاد رکعت نماز عابد. 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


مي الْمُرِيدِء قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله رَحم الل خُلَمَائَى فقیل یا َشول الله و مَنْ خلفاک قال الذین بُحْيُونَ شتی و 


يعلْمُونََا عاد الله 


٭ ترجمه ]منیه المرید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوندا! جانشینانم را رحمت کن. گفته شد: ای رسول خداء 


جانشینان شما کیستند؟ فرمود: آنانی كه سنت مرا زنده می کنند و سنتم را به بند گانم آموزش می دهند. - . منيه المرید: ۲۴ - 
٭ | ترجمه ]| 
«Af»‏ 
ال صلی اله عليه و آله قي ادلی ايان يِن أل عَايد. 
*٭ترجمهہ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: یک فقيه بر شيطان سخت تر از هزار عابد است. -. منيه المريد: ۲۵ - 
٭ | تر جمه ]| 


«AA» 


قال صلی الله عليه و آله إن مل ال اء فی الأزض كمل جوم فى الشاء دی بها فى ظلمات ار و البخر فَإذًا طمعیث 
أوشك أن لاا 


##[ترجمه آرسول خدا صلى الله عليه وآله فرمود: مَكّل دانشمندان بر روى زمين مثل ستارگان آسمان است كه در تاريكى هاى 
عغٹکی ها و دريافاه آتیا ضدارت ى شودده مكانى كه تابد بد شود یا شک نماید یا از زاه راست گمراه هوی مته 


المريد: ۲۵ - 
* | ترجمه ] 
«AS»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله يَقُولٌ اله عر و جل لا ہہ اعا إلى له آل علمی و شکمی فیکم لزا رید أن آغیر لک 
علی ما کان ملکم و لا أبالی. 


**| ترجمه ]إرسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: خداوند روز قيامت به علماء می فرمايد: من علم و حكمتم را در ميان شما 


قرار ندادم مگر اين كه می خواهم هر كناهى كه شما داريد را ببخشم و باكى ندارم. 
* | ترجمه ] 


۸۷۵ 


و ال صلی الله عليه و آله ما تصَدَّق لس بِصَدَقَهِ مل علم ینش 

|[ترجمه]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مردم صدقه ای مانند منتشر ساختن دانش نداده اند. 

| تر جمه ] 

«AA» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله ما أَهْدَى الم للم عَلَى آخبه یه آفصل من کلمه حکمه یریل الله بها هُدَى و رده عَنْ رَدّى. 


#[تر جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مرد مسلمان بر برادرش هدیه ای بهتر از كلمه حکمت که خدا هدايتش را بر 


آن بیافزاید يا او را از پستی برگرداند» نداده است. 

٭ | تر جمه ]| 

«A» 

و قال صلی الله عليه و آله فصل الصّدَقَهِ أَنْ يعم موه عِلماً ثم يعلْمَهُ أحَاه. 


**|ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترين صدقه آن است که شخصى علمی را بیاموزد و سپس به برادر دينى 


اش آموزش دهد. -. منيه المريد: ۲۶ - 

٭| تر جمه | 

۹گ 

ال صلی الله عليه و آله الام ال شریگان فی الجر و لا کر فی َائر لس 

ا رجمه آرسول خدا صل ال عله و آله فرمود: عالم و متعلم هر دو در پاداش شريكك اند و در سایر مردم خیری نیست. 
#* | تر جمه | 

۹۷ 


و قال مُقَاتلُ بن شرلیمان وََدْتٌ فى الإنجیل أَنَّ الله تَعَالَى قَالَ لعبسی عليه السلام عظم الْعلَمَاءَ وَ اغرف فَضلهم فَإنٌی فَضْلَهْمْ علی 
جمیع علقی إلا ال و الْمُرْسَلِينَ کفضل الشمس علی الکواکب و کفضل ال خزه علی انیا و کفضلی عَلی کل شَئْ ۽ (۱). 


٭ |تر جمه]مقاتل بن سلیمان گوید: در کتاب «انجیل» یافتم: خداوند متعال به عیسی عليه السلام فرمود: دانشمندان را گرامی 


دار» فضبلت آنان را بشناس» زیرا من دانشمندان را د بر تمام آفرید گانم» جز پیامبران و رسولان خود» همانند فضیلت آفتاب بر 


ستارگان و مزیت آخرت بر دنیاء و همچون برتری من بر تمام اشیاء برتری بخشیدم. - . همان - 
* | تر جمه | 
۹۳ 


کتاث جغفر بن مُحَمّدِ بن شرَیح عَنْ َه محمیدِ بن شعیب عَنْ جاير بر ال عن أبى عبد الله حلبه التسلدم كال: دسل عَلَى أبى جر 
ررحم كك ا ا هی قَالَ نع غ إنَّ الله : 77 6 ٘ "۶ھ َنم كم و أَمْلِيِكمْ ناراً وود 
ا هلک با لصّلاه وَ اضطبه عَلَيِها. 


۱- الجمله و إن أمكن توجيهها بتكلف لکنھا مما توهن الروايه آشد الوهن فان ظاهر معنى التشبيه لا يرجع إلى محصل. ط. 


| ترجمه ]| کتاب جعفر بن محمد بن شریح: جابر جعفی از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرمود: شخصی بر امام باقر 

وس رت ور جس سوہ رر ری وہ رت . فرمود: بله! خدا در قرآن فرموده: 

ديا یا الَذِينَ آموا وا نت کم و آهلیکم نارا دا الان و لاه - . تحریم /۶ - ای کسانی که ايمان آورده اید 

خودتان و کسانتان را از آتشی که سوخحت آن» مردم و سنگهاست. حفظ کنید.) و فرموده: و امز ملک بالصّلاه و اضر طبد 
ا( و كسان خود را به نماز فرمان ده و خود بر آن شکیبا باش ). -. منیه المرید: ۲۶ - 


ص: ۲۵ 

*٭٭[ تر جمہ] 

باب ۹ استعمال العلم و الاخلاص فی طلبه و تشدید الأمر علی العالم 

الآيات 

ون لس با و تسو أَنْفُسكم و أ تون الکتاب ا فلا تغقلون»(۴۴) 


ال رات وو لکن کوئوا رای ہما کشم تعلفون الکتاب و يما تنم تَذشوته(۷۹ 


کے 


الشعراء: دو الشعراء يبع تَِعْهُمُ الغاؤونَ أ لم تر انهم فى کل واد تشون و انهه م يَقُولُونَ ما لا بَفَْلونَ(۲۲۴ ء۲۲۵ )۲٢۲۶‏ 


الزمر: مشو عباد الّذِينَ بشتيغود لول یعون أَخمَنة آولیک این هَداهُمُ الله و ولیک مُغ ونوا لباب»(۱۸۰۱۷) 


يا أ 


دیا اها لین آمنُوا لِم َقُولُونَ ما لا تفعلون كبر مَفتا عند الله آن تَقُوُوا ما لا تَفْعلَودَ؛(۲ء ۳) 
info‏ ۲۱۱۵۵ را" أ امرون اس الب و تَْمَوْنَ اتکی و اقم تتلون الکتات أقلا تَعْقلونَ. -. بقره / ۴۴. - 


[آیا مردم را به نیکی فرمان می دهید و خود را فراموش می کنید. با اينكه شما کتاب [خدا] را می خوانید؟ آيا [هيج] نمی 


اندیشید؟] 


ولک کوئوا رتافد بما کته تعلمون الكتات و ہما کشم تدزشون. - . آل عمران / ۷۷ - 


بلکه [باید کیا «به سبب آنکه کتاب | آسمانی ] تعلیم می دادید و از آن رو که درس می خواندید. علمای دين باشید.44 


- و الشّعراء هم الغاژون ٭ ام تراهم فى کل واد تبھیئٹوں * و هم يَقُولُونَ ما لا یعون . -. شعراء / ۲٢۴‏ = ۲۲۶. - 


ڑو شاعران را گمراهان پیروی می کنند. آيا نديده ای که آنان در هر واديى س رگردانند؟ و آنانند که چیزهایی می كويند که 


انجام نمی دهند.] 


- و الذي اکرا الطاغوت 75 بغر وها و أَنابُوا إِلَى اللہ لهم البشری مسر عباد : * الّذِينَ ب مغو الْقَوْلَ عون أحدِتَهُ آولنکک 
دين داهم الله و آولیک هُغ آولوا لباب -. زمر ۸ ۱۸-۱۷- 


[و[لی] آنان که خود را از طاغوت به دور می دارند تا مبادا او را بيرستند و به سوی خدا باز گشته اند» آنان را مده باده پس 
بشارت ده به آن بند گان من که: به سخن كوش فرامی دهند و بهترین آن را پیروی می کنند؛ اینانند كه خدایشان راہ نموده و 
اینانند همان خردمندان. ا 


ےہ 


- یا یا لد منوا لِم تَُولُونَ ما لا تفعلوت ٭ كبر مت عد الله 


با لله أنْ 


َال یور ع سح اكات 


[ای کسانی که ايمان آورده اید چرا چیزی می گویید که انجام نمی دهيد؟ نزد خدا سخت ناپسند است که جيزى را بگویید 


و انجام ندهيد.] 


2 ی 


لسلا بع قوش ااج فال من ان له له و و کي مک نب وتو رک مت زا 


٭[ترجمہ]أمالی صدوق: مفضل بن عمر گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: ناجی را به جه می توان شناخت؟ فرمود: هر 
که کردارش موافق گفتار باشد ناجی است و هر که کردارش با گفتارش موافق نیست. ایمان عاریتی دارد. - . امالی صدوق: 
۳ 


**| ترجمه | 

بیان 

المستودع بفتح الدال من استودع الایمان أو العلم آیاما ثم یسلب منه أى يتر که بأدنى فتنه. 

##[ تررجمه ]«المُستَودَځٌ» کسی که ایمان يا علم چند روزی نزد وى امانت است و با کوچکترین فتنه از بین می رود. 


* | تر جمه | 


«¥» 


لى» الأمالى للصدوق فى کلمات الرَسُولٍ صلی الله عليه و آله یه الم اسان 


٭[ترجمہ]أمالی صدوق: از جمله سخنان رسول خدا صلی اللہ علبه و آله است: زیور دانش احسان اس سے امالى صدوق: 


۵ - 
> | ترجمه ] 
رد 


فس» تفسیر القمی فی قله نعَالَى فُکیکٹوا فیها هم و اون قال الصَّادِقَ عليه السلام رل فى قوم وَصَفُوا عَذلا ثم حَالَفوة إِلَى 


غیره. 


** | ترجمه |تفسير القمى: امام صادق عليه السلام در تفسیر آیە: «فکتکنوا فيها هم و الْاؤُونَ. -. شعراء / ٩۴‏ - ایس آنهاو 
همه كمراهان در آن [آتش] افكنده می شوند.] فرمود: اين آيه درباره گروهی نازل شده است که عدالت را توصيف می كند 


ودر عمل :ا اومععالقت سی قاقد د فقس ق 35140ب 

تر جمہ] 

«f» 

و فی تحر آححرَقَالَ: هم بو عة و اون ونان 

##[ترجمه ]در روایت دیگری آمدہ: مراد از آنها بنى اميه و گمراهان بنی فلان است. -. تفسير قمی ۲: ۹۹ - 


٭| تر جمه | 


ص: ۳۶ 


۱-۱ يأتى الحدیث مفصلا عن المحاسن تحت الرقم ۱۷. 


قال الجوهری کبه لوجهه أى صرعه و کبکبه أى کبه و منه قوله تعالى 
فکنکتُوا فیها 
٭ |ت رجمهہ]ص: ۲۶ 


جوهری گوید: «کنه لوجهه» يعنى او را به صورت انداخت. «کبکبه» یعنی او را انداخت» و يرت كرد. و به همین معنا است آيه 
۲" 


« فكبكبوا فيها هُمْ و الْغاؤُونَ » -. شعراء / ٩۴‏ - پس آنھا و همه گمراهان در آن [آتش] افکندہ می شوند.] 
۷| تر جمه | 
آقول 


ذکر آکثر المفسرین أن ضمیر هُمْ راجع إلى الالهه و لا یخفی أن ما ذكره ه عليه السلام آظهر و العدل کل آمر حق يوافق العدل و 
الحکمه من الطاعات و الأخلاق الحسنه و العقائد الحقه. 


#*[ترجمه ]| کثر مفسرین گفته اند: ضمیر «هم» به خدایان برمی گردد پوشیده نیست آن چیزی که امام عليه السلام فرموده؛ 
آشکارتر است و «عدالت» هر کاری است که موافق عدل و حکمت باشد که عبارت از اطاعت ها و اخلاق نيكك و اعتقادات بر 


حق است. 
* | تر جمه | 


«A» 


پیوس مر ام 


تسر الق یی عن یی نارق كن عم فا قال بو عید اللِّ عليه السلام با فص ما ارت )١(‏ الا مِنْ 
تفیتی ال مزل المي ۱5 اض ط رز ث إلا کل منوا با حفص إِنَّ الله تا رک و تعالی عَلِمَ ما لاد عَليهِ عَامِلونَ و ای ما هُمْ 


و 


صایزرق فلم هم عند أغمالهم امه مه الشابق فهم رلك حسئ الطب ين گا یات الفزت ثم ثم تلا قَوْلَهُ تَعَالَى تلك 


الدَار الآغرة الاب و جعل ٹیک و یف ول دهت و الله الْأَمَانك عند ده ال لاه ثم ال ار و ال لأا تذری من شم هم ینآ 


جوم 


71 


ونر كفَى بخشیه الله علما و کقی بالال یزار اللہ جھلہا با عفص له با جح يمون بقل أن لالم لب 
وعد عن ا م عمل و عل اه فجن فی علکوت الصَمَاوَاتِ عطیم فقیل تلم له و ء و عَلم له قل جع فد اک كما 
ھ۳۶ فد فی ال َال فقذ عد الله فى كتابه قال َر عل يدا ع مت ولواب ین 


م 2 
2 2 و 
٦‏ ۳1 1 


مهم به و أَعلمَهُع به أَرْمَ دُمُع فيا فَقَالَ له رل با اب رَسُولٍ الله أصدیی فَقَالَ انق له نٹ 


**| ترجمه ]|تفسير القمی: حفص از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: دنیا نزد من فقط به منزله مردار است که 
در صورت ناجارى از آن استفاده می كنم. ای حفص» خداوند می داند که بندگآن جه اعمالى انجام داده و سرنوشتشان 
چیست؟ به همین جهت در صورت بروز اعمال بد از بندكان» خداوند حلم و بردبارى می ورزد. مبادا اينكه خداوند فعلا پی 
گر اعمال افو قست کربت دعت رق از تعفن رمانی لناری۔ عدار ته ال فى فان الک الا اا ع ایا الذي ل 
يُريدُونَ عُلوًا فى الْأَرْض و لا فُساداً و له للمَتّقينَ»» - . قصص /۸۳- (آن سراى آخرت را برای كسانى قرار می دهيم كه در 
زمين خواستار برترى و فساد نیستند» و فرجام [خوش] از آنِ يرهي زكاران است. أو شروع به كريه نمود و فرمود: به خدا قسم اين 
آیه باعث رفتن آرزوها فى گردد. سو گند به خدا كه نیکان پیروزند. آنان کسائی اند که مورچه ای را نمی آزارند. ترس از 
خدا علم است و مغرور شدن به خداوند نادانی است. ای حفص» هفتاد جاهل آمرزیده می شوندہ قبل از این که از دانشمند 
یک گناہ آمرزیده شود. ياد گرفتن» عمل کردن» و برای خدا ياد دادن باعث می شود که انسان در ملکوت آسمان ها عظیم و 


بز رگ خوانده شود. بنابراين» ياد دادن عمل کردن ياد گرفتن تو برای خدا باشد. 


از آن حضرت درباره زهد پرسیدم. حضرت فرمود: خدای متعال در قرآن حدود زهد را معين فرموده: «لکیلا تَأْسَوْا علی ما 
فاتکغ و لا تفرخوا ہما آتاکغاء -. حدید 7 - لتا بر آنچه از دست شما رفته اندوهگین نشوید و به [سبب] آنچه به شما داده 
است شادمانی نکنید.]و فرمودند: داناترین مردم به خداوند» خداترس ترین آنانند» و اینان داناترین مردم به خداوند و 


مردی عرض کرد: ای فرزند رسول خداء سفارشم نما. فرمود: هر جا باشی از خدا بترس که در این صورت وحشت نخواهی 


کرد حم تفس کی ۱۷۳۰۲ 


* | تر جمه | 


بيان 


ما أنزلت الدنيا من نفسى لفظه من إما بمعنى فى أو للتبعيض أى من منازل نفسى كان للنفس مواطن و منازل للأشياء تنزل فيها 
على حسب درجاتها و منازلها عند الشخص قوله عليه السلام ذهبت و الله الأمانى أى ما يرجوه الناس و يحكمونه و يتمنونه على 
الله بلا۔عمل إذ الآيه تدل على أن الدار الآخرہ ليست إلا لمن لا يريد شيئا من العلو فی الأرض و الفساد و كل ظلم علو و كل 
فسق فساد و الذر النمل الصغار و المراد عدم إيذاء أحد من الناس أو ترک إيذاء جميع المخلوقات حتى الذر و لا ينافى ما ورد 
فى بعض الأخبار من جواز قتل النمل و غيرها إذ الجواز لا ينافى الکراهه مع أنه يمكن حملها على ما إذا كانت موذيه قوله كيلا 
اما ی لكيلا تحزنوا قوله فانکک لا تستوحش أى بل يكون الله تعالى أنيسكك فى كل حال. 


ص: ۳۷ 


١-١‏ و فى النسخه المطبوع من التفسیر: ما منزله الدنيا. 


٭[ترجمہ]واژہ «من» در «ما آنزلت الدنيا من نفسی» به معنای «فی» يا برای تبعیض است. گویا نفس دارای منزل كاه هایی برای 


اشیاء می باشد که به حسب درجه و منزلت آن جایگاه نزد شخص فرود می آید. 


«ذهبت و الله الأمانى» یعنی چیزهایی را که مردم امیدوارند و بدون عمل آن را آرزو می کنند؛ زيرا آیه می گوید: خانه آخرت 


برای کسانی است که هیچ تفوق طلبی و فساد انگیزی در زمين نداشته باشند. هر ظلمی بلند پروازی و هر فسقی فساد است. 


«ذر» یعنی مورچه كوجكك و مقصود در این حدیث این است که هیچ انسانی و یا هیچ مخلوقی را نیازارد و اين منافاتی ندارد 
که در بعضی اخبار آمده که کشتن مورچه و غير آن جایز است. چون جواز با کراهت ناسا گار نیست و می توان اخباری که 


«فانک لا تستوحش» بلکه خدا در همه حال مونس توست. 


ص: ۳۷ 

۷| تر جمه | 

«$» 

اة لیشرأل عَنْ مللا فَقَالَ عَلِيٌ بن الحم ین عليهما السلام مَكتُوبٌ فى الْإنْجِيل لَا تَطلبُوا عِلم ما لا تغعلون و لما عَملُم بما عَلئثم 
إن للم ٍذالغ بُعمل به لَمْ يَرْدَدْ من الله الا بُغدا. 

سح د ا ا مسائل را سؤال کند. امام زین العابدین عليه السلام فرمود: در «انجیل» نوشته شده: چون به دانشتان 


عمل نکردید. علم آنچه را كه نمی دانيد طلب نکنید» زيرا علم» زمانى که به آن عمل نشود» جز از خدا دورى نمی افزايد. - . 


ا ۲۳۱۰۲ 
۷| تر جمه | 
ایضاح 


لعل المراد النهی عن طلب علم لا یکون غرض طالبه العمل به و لا يكون عازما على الاتیان به و يحتمل أن یکون النهی راجعا 
إلى القيد أى لا تکونوا غير عاملین بما علمتم حتی إذا طلبتم العلم الذى یلزمکم طلبه یکون بعد عدم العمل بما علمتم فیکون 


** |[ ترجمه |شاید مراد نهی از طلب علمی باشد که هدف طالب علم» عمل به آن نیست» و قصد عمل به آن را ندارد. و احتمال 
دارد مراد تھی باشد كه به قيد بر می گردد» یعنی شما عالمان بی عمل نباشيد» که طلب علم شما بعد از ترک عمل به دانش 


های شما باشد که مذموم است» يس مذمت به خاطر عمل نکردن به آن علم است نه به خاطر طلب علم. 
* | تر جمه | 


۷ 


حور یھو تپ سو رت یت 
ی إا عمل و هم نیلوا و ينا ل بقل أَوْ وَرَ و أن مد لاس حَشره يَوْمَ الْقيَامَهِ من وصف عَذلًا نم حَالَقهُ الی غَیرہ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام به ازدى فرمود: دوستانم را سلام پرسان! و به آنان خبر بده» ما را از عذاب خدا 


جيزى جز عمل باز نمی دارد و آنان به ولايت ما نمی رسند جز به عمل يا تقوا. و با حسرت ترين مردم روز قيامت کسی است 
کا عالت راج سیت تیر سرلی اد با آق مالف کرک اكد ق ت لسکا هلاب 


٭| ترجمه | 
قال الجزرى يقال أغن عنی الشرک أى اصرفه و كفه و فته قوله تعالى لن بغرا عنک وق الله میت (۱) 


**[ترجمه |جزرى گوید: «أغن عنى الش رک»» گفته می شود. مراد اين است كه ش رک را از من دور گردان و او را بسنده كن. 


و مقصود از آيه مباركه « إِنهُمْ لیوا ْک من الله یت و اد الطالمین بَفظ هم أولياء بَغض و الله ول الْمتّقين»» -. جائيه / 
4 - آنان هرگز در برابر خدا از تو حمايت نمی کنند [و به هيج وجه به كار تو نمی آيند] و ستمگران بعضى شان دوستان 


بعضى [ديك ر]ند» و خدا بار برهي زكاران اسث.1 نيز به همین معنا است. - , النهایه ۳: ۳۹۲ - 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


ل» الخصال ان اليد تن الصّفَارِ عن عفر بن مڪ بن یبد الله عناق عَنْ جغفر بن مُحمّدٍ عَنْ أبيه عليه السلام قال: جاء 
ول إلى ای صلی الله عليه و آله تال یا شول الله را عق املم ال الصا لَه قال م مه قَالَ اش يما لَه قَالَ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی جَمَاعَة عَنْ آبی المُفضل عَنْ جغفر بن مُحمّد العلوی عن ان هیک عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ الأفعری عن 
الاح مه 


٭| ترجمه |الخصال: علم پنج درجه دارد. امام ششم عليه السلام از قول پدرشان فرمود: مردی خدمت حضرت پیامبر صلی اللہ 


عليه و آله رسید و عرض کرد: ای رسول خدا! علم چیست؟ فرمود: خاموشی در برابر معلم. عرض کرد: سپس چیست؟ فرمود: 
گوش گرفتن علم. عرض کرد: سپس چیست؟ فرمود: حفظ آن. عرض کرد: 


سپس چیست؟ فرمود: عمل به آن. عرض کرد: سپس چیست؟ فرمود: نشر دادن برای دیگران. -. خحصال: ۲۸۷ - 
امالی شيخ طوسی: گروهی از قداح» مثل حدیث بالا را روایت کرده اند. -. امالی طوسی: ۶۱۳ - 

٭| ترجمه | 

بيان 


لعل سؤال السائل كان عما يوجب العلم أو عن آداب طلب العلم و يحتمل أن يكون غرضه استعلام حقيقته فأجابه عليه السلام 
ببيان ما يوجب حصوله لأنه الذى ينفعه فالحمل على المبالغه و الإنصات السكوت عند الاستماع فان كثره المجادله عند العالم 


ص: ۲۸ 


.۱٩ الجاثیه:‎ ۱-۱ 


**[ترجمه ]شاید سؤال پرسشگر از چیزی بوده که سبب علم می شود. یا از آداب جستجوی علم بوده و احتمال دارد» غرض 
پرسشگر آگاهی از حقیقت علم باشد و امام عليه السلام او را به چیزی كه سبب حاصل شدن علم می شود پاسخ گفت. زيرا 
آن چیز او را منفعت می رساند» پس حمل بر مبالغه و سكوت به هنكام استماع می شود زيرا مجادله بسيار در نزد عالم موجب 


محروم شدن از علم او می گردد. 


ص: ۳/۸ 


۰ 


د» عیون آخبار الرضا عليه السلام الْوَرَّاقٌ ءَ عن ان هروه )١(‏ عَنْ داو بن یمان اغازی عَنْ أبى لسن عَلِی بن مُوسَى الزضا 
عن أبيه عَنْ 7 هن أمبر تین عليه السلام أله َال لکلا جل ال مواض ضع الم و الیم کل مح إلا را یل به و 
العمل كله راء إلا ما کان مُخلصاً وال خلاصض علی حطر ی بَظر الب بما بحم . 


ید التوحيد محمد بن عمرو بن على البصرى عن على بن الحسن المثنى عن ابن مهرويه مثله 


٭٭[تجمہ آعیون آخبار الرضا: داود بن سليمان گوید: امام رضا عليه السلام از پدرانشان از اميرالمؤمنين عليهم السلام نقل 
فرمودند: دنیا تماماً جهل است مگر مواضع علم» و علم - تماما - بر انسان حجت است مگر آنچه به آن عمل شود؛ و عمل 
تماماً ريا می باشد مگر آنچه که خالصانه باشد؛ و اخلاص هم در معرض خطر است تا اين که انسان ببيند عاقبت و پایان 


کارش عند می شود > عیوق اخیار الرضا 2۷۵۴۰۱ 

توحید: محمد بن عمرو از ابن مهرویه» مثل حدیث بالا را نقل کرده است. -. توحید: ۳۷۱ - 

٭| ترجمه | 

بیان 

لعل المراد بموا ضع العلم الأنبياء و الأئمه و من أخذ عنهم العلم. 

#*[تر جمه ]شاید مراد جایگاه علم پیامبران و ائمه علیهم السلام و کسی که از آنان علم اخذ می کند باشد. 
#[ ت رجمه | 


>۱ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ ڪن ابن قُولَوَئهِ عَنْ مُحمّدِ الحفیری عن أبيه عَنْ عون عن ابْن زاو قال مغ جغفربن 


ہت 
تَعَلمْتَ > حى تفمل فَِحْصَم فتك ال للع 


2 
۳۹ 


عالماً فان ال تم قال لَه أ َا عملت ما علفت وَ إِنْ قَالَ کنث جاما ق قال لَه 


## ترجمه ]امالی شيخ طوسی: ابن زياد گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم که آن حضرت از آیه: 2307 للع » 
- . الانعام / ۱۴۹ - [بگو: «برهان رسا ویژه خداست.) سوال شد. آن حضرت فرمود: خدای متعال روز قيامت به بنده اش می 
گوبد: ای بنده من» آيا عالم بودی؟ اگر كفت بله» می فرماید: چرا به علمت عمل نکردی» و اگر گوید: نادان بودم» خداوند 


می فرماید: چرا علم نیاموختی تا عمل کنی؟ يس خدا بر او پیروز شود. يس آن حجت رسا است. - . امالی طوسی ۱: ۸ - 
**[ترجمه] 

بيان 

قوله فيخصم على البناء للمفعول يقال خاصمه فخصمه أى غلبه. 

| ترجمه |افیخصم) به صیغه مجهول است. گفته می شود: «خاصمه فخصمہ) يعنى بر او غلبه بيدا كرد. 


* | تر جمه | 


«1» 


i 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی الْمَفِيِدٌ عَنْ خمد بن مُحمّدِ عن أبيه و فد عن ابن قُولوَِهِ عَنْ بيه جبميعا عن مد عن لیم بن 
می اپ و نا و عَيدَلَ له و عم له دع فى لکوتِ 
الْمُعَاوَاتِ قیل تلم له و 


٭| ترجمه امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که برای خداوند علم آموزش دهد و برای خدا عمل کند و 
برای خداوند علم بیاموزد؛ در ملکوت آسمانها انسان بز رگ خوانده شود. و بعضی گفته اند: آن حضرت فرمود: کسی که 


برای خدا علم آموزش دهد و بیاموزد. -. امالى طوسی ۰.۶۴ ۱۷۰ - 


* | تر جمه | 

۷۳۳ 

ماء الأمالى للشیخ الطوسی باشتاد أخى دغبل عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنه قال لِحَيكمَه یلم شيعا هلا بال ما عد الله إل 
لوغ يش ےگا آن أ مم الاس حدر يَوْمَ الْقَِامَهِ مَنْ وف عَذْلَ تُم حَالَفَه إلى غَیرہ و یلم شيعا انهم إذَا قَامُوا بما آمژوا 


نع هم اون مات 


*[ترجمہ]امالی شيخ طوسى: برادر دعبل خزاعى روايت کرده که امام محمد تقى عليه السلام به خيثمه فرمود: به شیعيانم بگو؛ 
آن جيزى كه در نزد خداست جز به عمل به دست نمی آيد؛ و به شیعیانم برسان که روز قيامت با حسرت ترين مردم کسی 
است كه عدالت را برای دیگران توصيف نموده و خودش عمل نكرده؛ و به شيعيانم برسان كه آنان وقتی اوامر خدا را انجام 
دادند» آنگاه روز قيامت از جمله رستگارانند. - . امالى طوسى ۱۳: ۳۸۰ - 


| ترجمه | 


بيان 


من وصف عدلا أى لغيره و لم يعمل به و يحتمل أن يكون المراد أن يقول بحقيه دين و لا يعمل بما قرر فيه من الأعمال. 
ص: ۲۹ 
۱-۱ بفتح الميم و سکون الهاء و ضم الراء» هو على بن مهرویه القزوینی قال الشيخ فى فهرسه ص ۹۷: على بن مهرویه 


القروینی له کتاب رواه أبو نعیم عنه. 
۲- ۲ الظاهر اتحاده مع الحدیث الخامس من الباب و أنه قطعه منه. 


** | ترجمه ]من وصف عدلا» بعنی عدالت را برای دیگران تعریف کرده و خودش عمل مخالفت نموده و احتمال دارد مراد 


این باشد که حقیقت دين را بیان کرده و به اعمال دینی عمل نکرده. 


ص: ۲۹ 

۷| تر جمه | 

۳ 

مع» معانی الأخبار ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ابْنُ غوس عَن ابن فته عَنْ حَمْدَانَ بن سلما عن مرو قَالَ سمغت ابا 


اسن عَلی بن وت ی الوا عليهما السلام ول زجع له ودا یا رل له و کیت بُخبی غرم قال یم غلوتا و 
تس ۰ موا ال نت يا اب زشول الله د وق نا عن أبى ود الله عليه السلام اه 
ل تن تعلمجلما یمارق به المنھَاء ء او بای به الْعُلَمَاء أو يبل بوجو الاس یه هر فى الا ال عليه السلام صد دَق خد 


عليه السلام كذرى من اشفا NT‏ رشول الله ال مُع قُصّاصٌ مخالفیا و مذرى من الما قلت یا ان و ول الله 


۱ 


۰ 


مہ 


ون آل مد عليهم السلام الَذِينَ ررض الل طَاعَتَهُمْ و اجب مَوَكتَهم تم قَالَ وَ تذری ما مَغتى قَژله أ يبل بوجو 
الاس یه فلت قال يَْنِى و الله بلک ادَعاء مامه پر ها و من قعل دک َو فى الا 

٭ | تر جمه آمعانی الأخباره عيون أخبار الرضا علبه السلام: عبدالسلام بن صالح هروى كويد: از امام رضا علبه السلام شنیدم که 
چنین می فرمود: خداوند رحمت کند کسی را که امر ما را زنده بدارد. عرض کردم: چگونه امر شما را زنده بدارد؟ حضرت 
فرمودند: علوم ما را فراگیرد و به مردم بیاموزد» زیرا اگر مردم بر آن گفتار نیک اطلاع می يافتندء از ما پیروی می کردند. - 
راوى گوید: - عرض کردم: از امام صادق عليه السلام برای ما روایتی نقل شده است که آن حضرت فرمودند: هر كس مطلبى 
را بیاموزد تا با افراد نادان بحث و جدل کند يا با علماء به مباهات و فخر فروشی بپردازد و جماعتی از مردم را به سوی خود 
جه کسانی هستند؟ عرض کردم: خبر» يابن رسول اللہ حضرت فرمودند: آنان داستان پردازان اهل سنت اند. آیا می دانی علما 
جه کسانی هستند؟ عرض کردم: خیر» يابن رسول الله! حضرت فرمودند. آنان علماء آل محمد هستند که خداوند اطاعت و 
دوستی‌شان را واجب کرده است» سپس فرمودند: آیا می دانی منظور آن حضرت از ا ين که فرموده اند «تا مردم را به سوی 
خود متوجه کند» جه بوده است؟ عرض کردم خیر» فرمود: به خدا قسم» منظور آن حضرت. ادعای نابجا و ناروای امامت است؛ 
و هر کس جنين کند. اهل جهنم خواهد بود. - . عيون اخبار الرضا :١‏ ۵ء معانى الاخبار: ٠‏ - 


* | تر جمه | 
«16» 


ثوء ثواب الأعمال أَبى عَنْ تقد عَن الْأصْبَهَانِيَ عَن امنقری عَنْ عفص عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: من عمل بَا عَلم کفی 


ما لم َقلع. 


٭ ‏ |تر جمه |د ات الاعتال: اغاغ سادق عله ال لام و رت هر که ي انع سی .اتن کند. از آنجه نمی داند بی نیاز باشد. - 
ترجمه ]ثواب 1 ۰ م فرمود: هر که بر آنچه می جه نمی داند بی نياز ب 
. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۱۶۲ - 


#[ تر جمه ] 

بیان 

کفی ما لم یعلم أى علمه الله بلا تعب. 

**[ترجمه | کفی ما لم یعلم» یعنی خدا او را علم بدون زحمت می دهد. 
|[ تر جمه ] 


۱۰ 


سنء المحاسن أبى عَنْ ادن عریز عن ية الشائغ عن أبى جر عليه السلام قال: ٦۳پ‏ یمان 
لین وَصَفُوا لعل ٿم حَالْفُوهَ و ہُو قول اله عر وَ جل آن تَقُولَ تفش یا حشرتی علی ما فرط فی جلب الله 


** | ترجمه |المحاسن: يزيد صائغ از امام باقر عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: ای یزید» روز قيامت باحسرت 
ترین مردم كسانى است كه عدل را تعريف نموده و سپس با آن مخالفت كرده باشد» و آن قول خداى متعال است (أَنْ تَقَولَ 
٭| ترجمه | 

بیان 


فی جلب الله أى طاعه الله أو طاعه ولاه أمر الله الذين هم مقربوا جنابه فكأنهم بجنبه. 


٭| تر جمه آافی جب الله» یعنی طاعت خلا و با فرمانبرداری والیان امر خداء آنانی که به خدا نزدیکک اند گویا در كنار خدا 


سن المحاسن فی رِوَايَه عُثْمَانَ بن عیتی أو غیره عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فی قَلِ الله عر و جل کبکبوا فیها مَمْ و الْغاوُونَ 
جو يم ه (۱). 
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٭ | ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام در تفسیر قول خداى متعال «فکتکوا فيها هُمْ و اون فرمود: مراد از آن کسی 
کات که هذل را اق شرك ان ریت كدو مودق سا سات فیاق کر مات 18ے 


۷| تر جمه | 


۱۷ 


تفغ با و و من وخر ان ای علیہ مقي ۱ ون اا ۳ئ0 
رافق 


ص: ۳۰ 


۱-۱ لعله متحد مع الحدیث الثالث. 


ات له الشَّهَادَه لاه و مَنْ لَمْ يكن فقلهٌ لقْله مُوَافقا فان لک مدع (۱). 
*؛* | ترجمه |المحاسن: مفضل از امام صادق عليه السلام روایت کرده: آن حضرت فرمود: همانا حسرت و پشیمانی و ويل همه بر 
کسی باد که به بینائی اش بهره مند نگشته و نداند ولایت اهل بيت را که دارد؛ آيا برایش مفید بوده يا مضر. عرض کردم: به 


چه چیزی انسان رستگار می شود؟ فرمود: کسی که کردارش موافق گفتارش باشد» 
ص: ۳۰ 


من به رستگاری او شهادت می دهم. و کسی كه كردارش با گفتارش موافق نباشدء ايمان او ايمان عاريه است. - . محاسن: 
۲ - 


* | ترجمه | 
۸ 


ضاء فقه الرضا عليه السلام آزوی من تلع ليلع تیه ارق به الشفهاة 1 
عظموه يتوأ ده من الا 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: کسی که علم بیاموزد تا با نادانان جدال يا با علماء فخرفروشی کند يا جلب توجه مردم نماید 
تا رئيس آنها باشد و او را تعظیم نمایند. جایگاهش را در آتش جهنم آماده کند. - . فقه امام رضا عليه السلام: ۳۸۴ - 


٭| تر جمه | 
»4« 


العمرك بزو ری قاس EN N‏ 
Os‏ تس ٹر وا 


انكر و نب الله و لا نشر ی به ميا وا تخد من دونه ولا قح شهَدَاءٌ ال و سول هَھیڈ عَلَينَا نَشَْعَ قمع فِيمَنْ شَفَعْنا لَه و 
ندعو ید جاب عاونا ور من تاذو لَه له رت للم تدم من کون ها الاس تعاوثُوا على ار و وى و لا 
عاونا علی ثم و الوا و اقا الله نالل یذ قاب أَيّهَا الاس ای ان عم 2 م و ول کم باه و وَسُولِهِ ناسا شاوی 
کم ااونی و نکم بللم تد و أنه هلک عال لک بعش علیه و لاه فی الاس کانذر فى التاء دى 
نويه على ار الکو کب + دوا , ین الم تا دا لکم و کم أن بو یش ال ع اوا به الآ ماروا به الشُفَهَاء أ 
اوه فی التجالِس أذ تضرفوا جو الناس کم وس کا بنكو عد الله فی لو لین يلون و ای[ لا تون نهنا 


الله و کم ب یما عَلفنا و جَعَلَهُ وجه الصا 3 سَمیع مجیب. 
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ال شلا 


مام 


دوا 


**[ترجمه ]ارشاد: حضرت على عليه السلام در ضمن خطبه ای كه ما آغاز آن را رها ساختيم و دنبال آن اين استء فرمايد: 


و سياس خداوندی را سزاست که ما را از گمراهی (به سعادت) راهنمائی فرمودہ و از کوری بينايمان کرد و به وسیله (ديانت) 
اسلام بر ما منت نهاد» و پیامبری را در ما قرار داد و ما را از بركزيد كان گردانید» و نشانه های راہ ما را نشانه های پیمبران قرار 
داد و ما را بهترین امتهائی که آمدند گردانید. که امر به معروف کنیم و نهی از منکر نمائيم» و خدای را پرستش کرده و به او 
شرك نورزیم و جز او صاحب اختیاری نگیریم» يس ما گواهان خدائيم و رسول خدا صلی اللہ عليه و آله گواه بر ما است» ما 
(در روز رستاخیز) شفاعت کنیم و شفاعتمان در باره هر کس که شفاعت کرده ایم پذیرفته شود» و خدا را بخوانيم و به اجابت 
رسد. و گناهان هر کس که ما در باره اش دعا كنيم آمرزیده شود. ما به خدا اخلاص ورزیده ايم (و بند گی خود را خالص او 


کرده ایم) و جز او دیگری را فرمانروا نخوانده ايم» 
ای گروه مردم؛ ونوا عَلَى ابر و موی و لا تَعَاوَنُوا علی الْإِنْم و وان و نوا الله ی الله دید الْعقاب» -. مائده / ۲ - 
و در نیک و کاری و برهي زگاری با یکدیگر همکاری کنید. و در گناہ و تعدّى دستیار هم نشوید. و از خدا پروا كنيد که خدا 


همدیگر را بر نيك وکاری کمک كنيد و بر گناہ و ستم کمک نکنید و از خدا بترسید كه همانا خداوند در عقوبت سخت است. 


ای گروه مردم» من پسر عموی پیامبر شما هستم و سزاوارترین شمایم به خدا و رسولش؛ پس از من پرسش كنيد و باز پرسش 
کنید» كه گویا شما می نگرید به دانش و علمی که برطرف گردیده و نابود شده و براستی هیچ دانشمندی هلاک نگردد جز 


اينكه برخی از دانشش با او برود. جز این نیست که دانشمندان در ميان مردم مانند ماه در آسمان هستند كه نورش بر ستارگان 
دیگر درخشند گی دارد» هر جه برایتان از دانش آشکار شود آن را فرا گیرید» و بيرهيزيد از اينکه دانش را برای (اين) چهار 


چیز بیاموزید: 

١‏ . برای اينكه به دانشمندان مباهات كنيد و به خود ببالید. 

۲. یا برای اينكه با سبكك مغزان بدان وسیله پیکار و جدال کنید. 
۳ يا بدان وسیله در انجمنها خودنمائی کنید. 


شنوای پاسخ دهنده است. -. ارشاد: ۱۲۲ - 
۷| تر جمه | 
بيان 


الفرط العلم المستقيم يهتدى به و مالم يدرك من الولد و الذى يتقدم الوارده ليهيئ لهم ما يحتاجون إليه فقوله عليه السلام و 
جعل أفراطنا أفراط الأنبياء أى جعل أولادنا أولاد الأنبياء أى نحن و أولادنا من سلاله النبيين أو المراد أن الهادى منا أى الامام 


إمام للأنبياء و قدوه لهم أيضا أو شفعاؤنا شفعاء الأنبیاء أيضا 
کما قال الى صلی الله عليه و آله آنا فَرَطكم عَلَى الْحَؤْض 


* | ترجمه ]«الفرط» عبارت از دانش مستقيم است كه سبب هدايت می گردد و به فرزندى كه درک نشود نیز فرط گفته شده 
مين نه كين که قتل ازم گان رودم يدخات مین رود ا ا برای:مهمانان وسال مورد ازا نرا آماده کت فرط ی 
كويند. مقصود امام عليه السلام اين است كه خداوند فرزندان ما را فرزندان انبياء قرار داده» يعنى ما و فرزندان ما از نسل انبياء 
هستيم؛ يا مقصود اين است كه هدايتكر از ما است. يعنى امام بيشواى انبياء و رهبر ايشان نيز است. همجنين می تواند معنا جنين 
باشد كه شفاعت كران ما شفيعان انبياء نيز هستند» جنانكه پیامبر فرمود: من شفيع شما نزد حوض كوثر هستم. 


| ترجمه | 


«۲۰» 
مص» مصباح الشریعه قال الصادِق عليه السلام العل أضْل کل حال سَیِیٗ وم کل مترله 


ص: ۳۱ 


١ -١‏ لعله متحد مع الحديث الثالث. 
۲-۲ مأخوذ من قول الع صلی الله علیه و آله فی حقه: من کنت مولاه فهذا علی مولاه. 


رفیعه لک قَالَ اي صلی الله عليه و آله لب الم فَریضة عَلَى كل مُسْلم و مُسْلِمَهِ أئ علم وی و ایقین. 


٭ ‏ | ترجمه ]مصباح الشر بعه: حضرت صادق علبه السلام فرموده ات علم» اصل و اساس هر حالت و صفت بلند مر تبه ای است 


و نھایت هر مقام 
ص: ۳۱ 


بالا و بلندى می باشد و از این روست که رسول اكرم صلی الله عليه وآله فرموده است: طلب كردن و به دست آوردن علم 


واجب است. برای هر فردی از مرد و زن مسلمان. و مراد علوم مربوط به تقوى و تحصيل يقين است. - . مصباح الشريعه: ۱۳ - 


وں | ترجمه ] 
»¥1« 


و قال عَلِی عليه السلام اطلبوا الْعلمَ و ز بالصين و هُوَ عِلْمُ مَعْرقَهِ الَفس و فيه مغرفة الوب عَزَّ و جل. 


*٭ تر جمه ]امام على عليه السلام فرمود: علم را بطلبید اگرچه در سرزمين جين باشدء و مراد علومی است که مربوط به معرفه 


النفس باشد. و شناختن نفس موجب معرفت پرورد گار متعال خواهد بود. - . مصباح الشریعه: ۱۳ - 


* | تر جمه | 
٣<‏ 
ال الب صلی اللہ عليه و آله مَنْ عرف نَفْسَهُ فد عرف رَبَهُ ثم علیک من العلم بما لا صح الْعَمَل ال به و هُوَ ال لاص. 


| ترجمه آرسول اکرم صلی الله عليه و آله فرموده است: کسی که نفس خود را بشناسد. البته خدای خود را شناخته است. و 
سپس بر تو باد كه علومی را ياد بگیری که در اصلاح اعمال و تصحيح وظائف تو مؤثر باشد» و آن علوم مربوط به اخلاص 
است که بدون آن» عملی صحیح و قبول نمی شود. 


1 تر جمه‎ 1 E 
۳ 


تا ایی صلی لله عليه و آله تم پا ین جم ل ع و مو الیلم ی با فل با شقاص و الم کیل یمتا إلى 
رم کے : 7 + ۹+ ٭ : 7 
كثير العَمَل لان عِلمَ سَاعَهِ یرم صَاحِبَه اشتغماله طول عَمُره. 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: يناه می برم به خدا از علمى كه فايده ندهد. و آن علمى است كه با عمل 


حاصل گشت. می بايد پیوسته و تا آخر عمر خودہ مطابق آن عمل کند. 


۷| تر جمه | 
٣۴‏ 
قال عيتدى عليه السلام رَأَيْتٌ حجرأ کتبا عليه قلینی مه قدا علی : باطنه من لَا بَغمل بعا یلم مسوم عَليه لب ما یلم و 


مودو عَليهِ ما عَلِمَ. 


##[ترجمه احضرت عیسی عليه السلام فرمود: سنگی را ديدم که روی آن نوشته شده بود: مرا بر گردان! ر يس آن را 
ب رگردانیدم» و در طرف دیگر آن نوشته شده بود: کسی که به علم خود عمل نکند. بر او طلب آنچه نمی داند شوم است و 
آنچه می داند» به او برمی گردد. - . مصباح الشریعه: ۱۴ - 


* | تر جمه | 


ن۲۵ 


2 2 
أ 3 


ی الله تَا کک و تغالی ای داد 00 تا تَا ضَازغ بعالم عير َال بعلمه مد شد من مَ یعینَ عقو 
UL‏ نے سے تک یلم یل زين از فی الدَّنيا و ساب ۱ 
رضوان اللہ الى و المع مو اذى بیع مال الله و أَوْرَادُةُ الّاكیهُ وَ ص دق و تَواة لا لاه ی 
مذ كان يطلب هرذ الم فی عبر مدا الزمَانِ من كان فیه غَئْل و شک وکا و عباء و خفية و آنا أرى طاية ا عن یش 
7" الك كن د اولع یاج إلى غفل و ری َو نی و يلم وم صبر و يذل و ناعه و الْمتعلُمْ باج ای زغبه و 
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٭ | ترجمه اخدای متعال به داوود وحی کرد: آسانترین چیزی که عالم بی عمل را به آن عذاب می کنند. سخت تر است از 
هفتاد کیف و شیرینی ياد خودم را از قلبش بیرون می سازم. و راهی که به سوی خدا رود جز علم نیست و علم زینت مرد در 
دنیا و کشاننده او به بهشت است و عالم حقیقی که سزاوار است از او استفاده شود کسی است که اعمال صالح و پاک و 
درستی و برهي زكارى او از درون و مقام او گواهی بدهدء نه زبان و بحث و جدل كردن و مقابل و برابر شدن با دیگران و نزاع 
و حمله كردن و ادعا نمودن اوه که اين معانی» مقام و مرتبت حقیقی او را نشان نخواهد داد. در زمان گذشته کسی که در 
طلب علم و تحصیل آن بود» به عقل و عبادت و حیاء و خشوع توأم با خوف متصف می شدء ولی در زمان ما کسانی طلب علم 
می کنند كه چیزی از این صفات در وجود آنها نیست. و شخص عالم نیازمند است به عقل داشتن و نرم و ملاسیم بودن و 


مهربانی و خلوص و صفا در رفتار و کردار و حلیم بودن و صبر و بردباری و بذل علم و دست و دل باز بودن و قناعت. 


محافظت بر وظائف و حفظ مطالب و احتیاط در امور باشدء تا بتواند در تحصيل علم توفیق بيدا كرده و در اين راه پا برجا بودہ 


و استقامت داشته باشد. 
۷| تر جمه | 


بیان 


علم التقوی هو العلم بالأوامر و النواهی و التکالیف التی یتقی بها من عذاب الله و علم اليقين علم ما يتعلق من المعارف بأصول 
الدین و یحتمل أن یکون علم التقوی آعم منهما و يكون الیقین معطوفا على العلم و تفسیرا له أى العلم المأمور به هو الیقین قوله 
عليه السلام و فيه معرفه الرب أى معرفه الشئون التی جعلها الله تعالی للنفس و معرفه معایبها و ما يوجب رفعتها و کمالاتها يوجب 
اکتساب ما پوچب كمال معرفته تعالی 


ص: ۳۲ 


بحسب قابلیه الشخص و يوجب العلم بعظمته و كمال قدرته فانها أعظم خلق الله إذا عرفت كما هى أو المراد أن معرفه صفات 
النفس معيار لمعرفته تعالى إذ لو لا۔اتصاف النفس بالعلم لم يمكن معرفه علمه بوجه و کذا سائر الصفات أو المراد أنه كل ما 
عرف صفه فى نفسه نفاه عنه تعالی لأن صفات الممکنات مشوبه بالعجز و النقص و ان الأشیاء إنما تعرف بأضدادها فإذا رأى 
الجهل فی نفسه و علم أنه نقص نزه ربه عنه و إذا نظر فى علمه و رأى أنه مشوب بأنواع الجهل و مسبوق به و مأخوذ من غيره 
فنفى هذه الأشياء عن علمه تعالى و نزهه عن الاتصاف بمثل علمه و قبل إن النفس لما كان مجردا یعرف بالتفكر فى أمر نفسه 
ربه تعالى و تجرده و قد عرفت ما فيه (۱)و قد ورد معنى آخر فى بعض الأخبار لهذا الحديث النبوى و هو أن المراد أن معرفته 
تعالى بديهيه فكل من بلغ حد التميز و عرف نفسه عرف أن له صانعا قوله عليه السلام العالم حقا إلخ أى العالم يلزم أن يكون 
أعماله شواهد علمه و دلائله لا دعواه التى تكذبها أعماله القبيحه و التصاول التطاول و المجادله يقال الفحلان يتساولان أى 


يتواثبان. 


٭| ترجمه ]«علم تقوا» همان دانش به اوامر و نواهى و تكاليفى است كه به وسيله آنها از عذاب خداوند يرهيز می شود. «علم 
یقین» معارف و شناخت اصول دين است. هر چند احتمال دارد دانش تقوا شامل هر دو شود و يقين كه بر علم عطف شده» 


تفسير آن باشد. «عطف تفسیری» يعنى دانشى که به آن مأمور هستيم و عبارت از يقين است. 


«شناخت امور مربوط به نفس» مانند شناخت عیب ها و كمالات نفسانى» اعت فاخ نيما قاطی از عظليت واقدوت داز نز 


می گردد» هر چند که این شناخت نسبت 


ص: ۳۱ 
به اشخاص متفاوت است. بايد توجه داشت که اگر حقیقت نفس شناخته شود. از عظیم ترين آفریده های خداوند است. 


می توان گفت: شاید معنا چنین باشد که شناخت صفات نفس» ملاک و میزان شناخت خداوند است. چون اگر نفس انسان از 


علم بی بهره باشد» به هیچ صورت نمی تواند از علم خداوند شناخت بيدا کند و بقيه صفات نیز این جنين اند. 


احتمال دارد بگوئیم انسان هر صفتی که در نفس خود بيابد» آن صفت را از خداوند نفی می کند» چون صفات موجودات 
ممکن با صفات واجب الوجود و خداوند. قابل مقایسه نیست. صفات ممکن الوجود همراه با عجز و نقص است. به عبارت 
بهتر» اشیاء به وسیله ضد خود بهتر شناخته می شوند. «سیاهی را در مقایسه با سفیدی بهتر می توان شناخت» چون ضد همند. 
بنابراین اگر انسان در خود جهل را ببیند و بداند که جهل نقص است. خدا را از آن پیراسته می داند. همچنین وقتی در علم 
خود نگاه می کند که اين علم مخلوط با انواع جهل و نادانی است» تازه اين علم ناقص را هم از غير خود دارد. دید گاه بعضی 
هر چند ضعیف. چنین است که نفس به دلیل مجرد بودن از مادهء در امورات خودش تفکر می کند و با همین تفکر» خدا را 


معنای دیگری نیز وجود دارد و آن اينكه شناخت خداوند بدیهی و روشن است. هر کس در حد تمیز از خوب و بد باشد و 


خود را بشناسد» می داند که آفرید گاری دارد. 


المح ہم شش ۱ ےت 
ببرد. «والتصاول» به معنای دست دیو گر سكو انت گفته می شود «الفحلان يتساولا-ن) بعنی دو پهلوان به همدیگر 
پریدند و حمله کردند. 


> 1 تر جمه 1 
» 


غوء غوالى اللثالى عَن ای صلی الله عليه و آله الم عِلْمَانِ عِلْمَ عَلَى اسان لک مه عَلَى ابن 51م ول فى الب قَذَّلِك 
| تر جمه عوالی اللشالی: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: علم دو تااست: .١‏ علم بر زبان كه آن حجت بر اولاد آدم 
است. ٢‏ علم در قلب که آن علم پرفایده است. - . عوالی اللثالی ۱ ۲۷۴ - 


* | تر جمه | 


366 


۳ 
#۶ 3 


سر السرائر من کاب الْمَشِيحَهِ لابن مخبوب عن ال 35 یکم ن اقی(۳ عن أبى عبد له عليه السلام ال ن رهد فى الذنا ألمت 
الحکمه فی قلبه و لطق بها لاه و بَصَرَهُ ییوت انیا قامعا و کواعقا و موجه ای لان سَالِماً ای کار السام 


##[تررجمه |سراثر: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که در دنيا زاهد باشد» خدا حکمت را در دلش پابرجا می کند و 
زبانش را به آن گویا و او را به عيب ها و دردها و دواهای دنیا بینا می سازد و از دنیا به سوی بهشت به سلامت بیرون می برد. 
سے سراثر ۳ ۵٩۳‏ - 


و اد | ترجمه ] 
۸ 


سر السرائر من کتاب أبى القاسم بن قولویه عن أبى ذر قال مَنْ تَعلم علما مِنْ علم الْآخِرَهِ يُرِبدٌ به الدنيا عَرَضاً مِنْ عوض الدُنیا 
نے الح 


| ترجمه |سرائر : ابن قولویه از ابوذر نقل کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که علمى از علوم آخرت را 


* | ترجمه | 


۲۹ 


غوء غوالی اللثالی عَن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: إنَّ للع یف بالْعَمَل فَإِنْ أَجَابَهُ وَ إلا ادْتَحلٌ عَنه 


ص: ۳۳ 


١-١‏ إشاره إلى ما تقدم منه أن ظاهر الاخبار عدم کون النفس مجرده. و الحق ان الكتاب و السنه يدلان على التجرد من غير 
شبهه و أا اصطلاح التجرد و الماديه و نحوذ لكك فمن الأمور المحدثه. ط. 

۲-۲ تأتى أيضا مرسله عن الكنز تحت الرقم ۴۶. 

۳- ۳ هيثم على وزان حيدر قال النجاشی فى ص ۳۰۶ من رجاله: الهيثم بن واقد الجزری روى عن أبى عبد الله عليه السلام له 


کتاب يروية محمد بن سنان. و عنونه اين داود فى الباب الأول و وثقه. 


پس کسی که به مقتضای علمش عمل نکند» علم از او کوچ می کند. - . عوالى اللثالی ۴: ۶۶ - 


ص: ۳ 


يهتف بالعمل أى العلم طالب للعمل و يدعو الشخص إليه فان لم يعمل الشخص ہما هو مطلوب العلم و مقتضاه فارقه. 


**| ترجمه [«یهتف بالعمل» يعنى علم طالب عمل است و شخص را به سوى عمل می خواند» اگر شخص به خواسته و خواهش 


علم عمل نکرد» علم از او جدا می شود. 
* | تر جمه | 
جه 7» 


ہر پا عله تو ہس الله عليه و آله أَنَهُ قال: الْعْلَمَاءُ نان رجل عَالِم 
آذ لہ قدا تاج و رَُل ارک عليه وا الك و ِد ال الا دون ريح العایماثا رک لعلمه ون هل ار 
اه و عشرة جل دَعَا عدا ری له باه قاشاب لَه و قبل مه قأطاع الله له لاله وَأَدْحَلَ الداعی الار بو که عِلْمَهُ 


*#ترجمه ]عوالی اللشالی: امیرمؤمنان عليه السلام از پیامبر خدا صلی الله عليه وآله روایت کرد که آن حضرت فرمود: 
دانشمندان دو گروه هستند: ۱. مرد عالمی که به علمش عمل می کند و اهل نجات است ۲. مردی که به علمش عمل نمی کد 
و اهل هلاكت است. اهل آتش از بوی بد عالم بی عمل اذیت می شوند. پرحسرت ترین و پشیمان ترين اهل جهنم مردی است 
که کسی را به سوی خدا خوانده و او دعوتش را اجابت نموده و از وی پذیرفته يس خدا را اطاعت کرده» خدا آن شخص را 


وارد بهشت می کند. و دعوت کننده را به خاطر بی عملی‌اش به دوزخ می برد. - . عوالی اللئالی ۴ ۸۶۶- 
٭| تر جمه | 


«¥1» 


غو غوالی اللثالی رَوَى آم المؤْمِنِينَ عليه السلام كا قال قال و قرل الله صلی اھ علدر آله تر ھ2 ۶2 ۰ مان لا یش يَشْبَعانِ طالك و و طالك 
لم من اضر ین لا علی ما أجل له عم و من لها من غَير جلا هلک إِنَا آن یوب أو راج و مَنْ أَحَدَ العلم من له و 


عمل به جا و مَنْ راد به الا هو حظه 


هر گز سیر نشوند: ۱. طالب دنيا ۲. طالب علم. کسی که بر حلال دنيا اكتفا کند سالم می ماند و کسی که حرام دنيا را بخورد 
هلاک می گردد» مگر توبه كند يا بركردد. و کسی که علم را از اهل آن بگیرد و به آن عمل كند نجات می یابد. و کسی که 


به آن علم دنيا را بخواهد» فقط همان دنيا بهره اوست. - . عوالی اللثالى ۴: ۷۷- 
۷| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهری النهمه بلوغ الهمه فى الشی ء و قد نهم فهو منهوم أى مولع انتهی و قوله عليه السلام أو يراجع بحتمل أن یکون 
التردید من الراوی أو یکون أو بمعنی الواو أى یتوب إلى الله و برد المال الحرام إلى صاحبه أو تخص التوبه بما إذا لم يقدر على 
رد المال و المراجعه بما إذا قدر عليه و قرأ بعض الأفاضل على البناء للمفعول أى يراجع الله عليه بفضله و یغفر له بلا توبه و قال 
یمکن أن يقرأ على البناء للفاعل أى یراجع إلى الله بالأعمال الصالحه و ترك أكثر الکباثر. 


##[تر جمه آجوهری گوید: «النهمه» همت بلند در چیزی را گویند. و «منهم» به معنای ولع کننده آمده است. -. الصحاح: FV‏ 


مجلسی گوید: امام عليه السلام فرمود: «أو یراجع»» احتمال دارد تردید از راوی باشد يا أو به معنای «واو» باشد» یعنی آن 
شخص به سوی خدا توبه کند و مال حرام را به صاحبش بر گرداند. يا توبه مخصوص زمانی است که قدرت بر رد كردن مال 
نداشته باشد و مراجعه زمانی است که بر آن قدرت داشته باشد. و بعضی فضلا آن را مجهول خوانده‌اند. یعنی خدا به فضل و 
کرمش او را بدون توبه می آمرزد و گفته شده» ممکن است معلوم خوانده شود یعنی آن شخص با اعمال نیک و ترک گنا 


رف سوی خدا برمی گردد. 


* | تر جمه | 
«FY»‏ 


م تفسير الامام عليه السلام دى تین الَذِينَ ییون الْموبقاتِ و یو تشرلیط السَفَه علی أفیتهغ عَتٌی إِذَا عَلِمُوا ما جب 
علیهغ عله یلوا بعا يُوچبٌ لَهُمْ رضا رَبُهم. 


٭ ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: اهدق للق آنانی که از ارتکاب گناهان کبیره پرهیز ھی کنند و از مسلط 


ساختن نادانان بر خودشان دوری می نمایند تا واجباتشان را بدانند و به آنچه مورد رضای خدا است عمل کنند. -. تفسیر 
منسوب به امام عسکری(ع): ۶۳-۶۲ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ضه» روضه الواعظين ری عَنْ علی بن أبى طالب عليهما السلام قال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله مَنْ طلب الْعلَمَ لله لم 


غت 0ار 5اد فى اه ذلا و فی الاس واا وله خوفا 
ص: ۳۴ 


.۳۸ لعله و الحديث التى بعده متحدان مع ما ياتى بعد ذلك من حديث سليم بن قيس تحت الرقم‎ ١ -١ 


و فی الدَّين الجتهاداً و دک الى , تفع بالیلم یل و من طلب المع دنا و امِل عند الاس و له ( عند لشلطان لم 
بصت بت بإ ازا فى تفه عم و علی الاس انَل وبال زرا و ی الین هکت ایب ت۳ یکت 
و شيك عَن الْبهِ علی تفیه و النَدَامَهِ و خی يَؤْم القيامه. 


٭ ترجمه آروضه الواعظین: از على بن ابی طالب عليه السلام روایت است که پیامبررصلی الله عليه وآله چنین فرموده اند: هر 


فروتن تر می شود و بر بیم او از خدا 
ص: ۳۴ 


و کوشش او در دين افزوده می شود. و این کسے است که از علم بهره مند می شود و باید آن را آموزش دهد. و هر کس علم 


را برای امور دنیا و منزلت پیش مردم و بهره ورى در پیشگاہ پادشاه بیاموزد هر جه از آن به او برسد» موجب خود بز رگ بینی 


و فخر فروشی بیشتر او به مردم می شود و مايه فريب خوردن بی بيشتر او در قبال خداوند و ستم به دين می شود. چنین کسی از 
دانش بهره مند نمی شود و از دلیل و برهان نسبت به خود عاجز می ماند و روز رستاخیز مايه زبونی و پشیمانی بی بیشتر او خواهد 
بود. -. روضه الواعظین: ۱۶ - 

#* | تر جمه | 

بیان 

الجفاء البعد. 


##[تر جمه آجوهری گوید: «النهمه» همت كردن چیزی را گویند که اسم فاعل آن منهوم می آید» یعنی حریص و آزمند 


** | تر جمه | 
«ff»‏ 
ین کتاب حسین بن سعيد و النوادر اضر عَنْ دُرْسْتَ عَن ابن آبی یَغفور قال قَالَ بو عدٍد الله عليه السلام مَنْ وَصَفَ ع دْلًا و 


حالف إلى غیره كان علیه حشرَةً یوم لیام 


##[ ترجمه | كتاب حسين بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که عدل را برای دیگران توصيف كند و 


خودش مخالف آن رفتار نماید حسرت روز قیامت بر اوست. -. الزهد: ۵۲ - 


۷| تر جمه | 


«A» 


بن كناب حسین بن سعید و النوادر ا الحارق عن ابى شويل ےہ و ہج را ہج و 
تعالی فکتکبوا فيها ہُم وَ الْغاوُونَ قال هُمْ قوْمٌ وَصَفُوا عذا بالستتهم ثم خالفوا إِلَى غَيْره. 


:* | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام باقر عليه السلام در قول خداى تعالى: «فكبكيوا فیها هم و الْعْاوُونَ). فرمود: آنان 


كروهى هستند كه عدل را به زبانشان برای دیگران تعریف نمودند و سپس به آن عمل نکردند. -. الزهد: ۱۰۸ - 
٭| تر جمه | 
رود 


ين» کتاب حسين بن سعيد و النوادر عَتِدٌ الله بنْ بَخر عن ابن سے کا عَنْ أبى بَصِير عَنْ آبی عَْدِ الله عليه السلام فی قَوْلِه تَعَالَى 
فکتکبوا فيها هُمْ و الْعْاوُونَ فَقَالَ یا آبا بَصِير هم قَوْمٌ وَصَفوا عذلا و عملوا بخافه (۲). 


٭ | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام در قول خداى تعالى: «فكبكيوا فيها هم و الْْاوونَا, فرمود: 


ای ابوبصیر! آنان گروهی هستند که عدل را به زبانشان تعریف نمودند و سپس به آن عمل نكردند. 
* | تر جمه | 


«V>» 


3 مر ۶ 2 


ول و دت فی كتاب شرلیم بن قيس الهلایی أنه اهميقت ظا رثول قال وقول الّه صلی لا علیه و آله EO‏ 
مَنْهُومٌ فی الدَنيا لا یشیغ منها و عنهوغ فى العم لا يَشْمعٌ مله من ال 2 ِنَ الا علی ما أل له[ َه تیم و من لها مغر 
EL ۳‏ أرَادَ به الا ملک و هُو عَطَه اما الان 
عَالِمُ عمل بعلمه د و تاج و ای تا رک لوه قفد لكك وإ أل ار اذو ين تن ربح الم اثا رک ليه و ٤‏ اشد أل 
النّارِ نَدَامَ و در رل دعا عَوداً ای الله قاشتجاب لَه فطاع الله هَدَحَلَ اجه و وجل الدًاعِی ری ال + ب رکه علمه و اتباعه 


هَوَاةٌ وَ عضیانه ه له ما هما الان اماع الْهَوَى و طول 
ص: ۳۵ 


- [۱]بالحاء المهمله المفتوحه والمکسوره والظاء المعجمه الساکنه : المکانه والمنزله عندالناس. 
- [۲]الظاهر اتحاده مع ما قبله و مع المرسله التی تقدمت فى الرقم الثالث. و تقدم تحت الرقم الرابع حدیث یفسر الایه بالمعنی 


الاخر. 


ال ۳ اماع الْهَوَى قَيضُدٌ عن ا ال یی الات (۱). 
آقول: تمامه فی باب عله عدم تغيير أمير المؤمنين عليه السلام بعض البدع من کتاب الفتن. 


٭ ترجمه آمجلسی گوید: در کتاب سلیم بن قيس هلالی یافتم که قيس از امیرالممنین از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله 
روایت کرده که آن حضرت فرمود: دو حریصند که سیر نمی شوند: حریص دنیا که از آن سیر نمی شود و حریص علم که از 
آن سیر نمی شود. هر كس از دنیا به قدری که خداوند برايش حلال کرده اکتفا کند سالم می ماند. و هر كس آن را از غير 
راه حلال به دست آورد هلاک می شود مگر آنکه توبه کند و بر گردد. هر کس علم را از اهلش فرا كيرد و به آن عمل نماید 
نجات بيدا می کند» و هر كس از آن دنیا را در نظر داشته باشد هلاک می شود و نصيب او همان دنیا خواهد بود. 


کند» چنین کسی هلاک می شود. 


اهل جهنم از بوی بد عالمی كه علمش را ترک کندہ در اذيّت خواهند بود. 


پشیمان ترین و پر حسرت ترين اهل جهنم کسی است که بنده ای را به سوی خدا دعوت کند و آن بنده قبول نماید و خدا را 
اطاعت کند و داخل بهشت شود در حالی که دعوت کننده از دستور خداوند سرپیچی کند و به خاطر ترک علمش و دنباله 


روی از هوس و معصیتش نسبت به خداوند» داخل آتش شود. 
دو مطلب در كار است: پیروی از هواى نفس و طولانی بودن 
ص: ۳۵ 


آرزوها. پیروی از هوای نفس مانع حق می شود و آرزوی طولانی آخرت را به فراموشی می سپارد. -. کتاب سلیم بن قیس: 
۱ - 


مجلسی گوید: تمام حدیث در پان عات تغيير ندادن امیرالممنین بعضی از بدعت ها راء در کتاب «الفتن» خواهد آمد. 
٭| تر جمه | 


«A» 


ہے اس هي ای 


واد رَد باشاده عَنْ مُوسَى بن جغفرعن آبانه عَلیهم السَلَامُ قال ال سول الله صلی الله عليه و آله الْفقَّهَاُ أمَنَاُ ال مَا 
لھ یذ خلوا فى لیا ِل با رَسُولَ الله ما دُحُولهُم فی لیا قال اناع الشلطان فادا فعلوا لک فَاحْذَرُومُم عَلی أذانکم. 


** | ترجمه آنوادر الراوندی: امام موسی بن جعفر عليه السلام از پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کرده که آن 


حضرت ارد رد فقها امینان پیامبرانشد تا به تھا داحل نشده اند. عرف شد: ای رسول دا داعل شدن آنها به دنیا چیست؟ 


فرمود: پیروی پادشاہ؛ پس وقتی که آنان پیروی پادشاہ را کردند» از آنها بر دينتان بترسيد. -. نوادر الراوندى: ۲۷ - 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


و بهذا شناد قال قَالَ رَسُولٌَ الله صلی الله عليه و آله مَنْ أَحبٌ ال دعب وف الْآخِرَهِ من قلبه و ما اى الله عدا علماً داد 
با با لا ازْدَادَ مِنَ الله تَعَالّى بُغداً و ازْدَادَ ال تعالی علیه عَضَباً. 


*##[ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که دنیا را دوست بدارد» ترس آخرت از دلش بیرون می رود هیچ بنده 
ای را خدا علم نداده كه او دوستی دنیا را در دلش زياد کند. مگر به همان اندازه از خدا دور می گردد و خدا غضبش را بر او 
می افزاید. - . المصدر نفسه: ۲۷ - 


| تر جمه | 
«f+»‏ 
کاب اندرو لماوز قال اَي صلی اللہ عليه و آله الوم دیع الله فی أرضه و الْعْلمَاء أمَنَاؤُهُ عَليه فَمَنْ عَمل بعلمه اى أَمَانتَه وَ 


مَْ لم يَعمَل بعلمه کیب فى دیوان الْحَائنِينَ. 


**|[ترجمه ]کتاب الدره الباهره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دانش امانت خدا در زمين و دانشمندان امانتداران آن 


هستند» يس هر كس کہ به دانشش عمل کند امانتش را ادا کرده است و هر کس که عمل نکند در دیوان الهی جزو خیانت 
کاران نوشته می شود. - . الدره الباهره من الاصداف الطاهره: ۲۳ - 


* | تر جمه | 
۴۱ء 
نهج» نهج البلاغه كَالَ اُییڑ لین عليه السلام لاجعلا لمکم جهن و یقیتکم كا ذا علقم فاغعلوا و إا مم قشم كَأَقدِمُوا. 


**[ترجمه آنهج البلاغه: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: دانش خود را نادانی نیانگاریدہ و يقين خويش را گمان مپندارید» و 


چون دانستيد دست به كار شوید. و چون يقين کردید ياى پیش كذاريد. - . نهج البلاغه: خ ۱۱۰: ۱۱۵ - 
٭| ترجمه ] 


«f>» 


6:۱ 
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عليه السلام قط للم عُذّرَ الْمتعلِينَ. 


| ترجمه أو فرمود علم راه عذر بر بهانه جویان را بسته است. - نهج البلاغه ق.ح ۰۲۸۴ ص ۳۹۷ - 


* | تر جمه | 


دمع 
عليه السلام الم مَفْرُونٌ بالعمل فَمَنْ علم عمل و العلع یف بالعمل فَِنْ أَجَابَهُ و الا ازتحل عَنْه. 


[ ترجمه |و فرمود علم را با بايد عمل همراه ساخت. و آن که آموخت به کار بایدش پرداخت؛ و علم عمل را خواند» ا کر 


2 
6:۰۱ 


پاسخ داد و گرنه روی از او بگرداند. - . نهج البلاغه ق.ح ۳۶۶ ص ۴۰۶ - 


وَقَالَ عليه السلام لجابر بن عبد الله انار با جابز َوامُ الا ری عَالع مُشتغمل علمه و جاهل لا تمتتكث أن یلم و جوا 
ا تخل بمغزوفه و فقیز لا بیغ آخرته دناه ادا ضع الْعَالِمُ عم اش کت الال آن عم و إا جل البق بمغزوفه باع ای 
آخرته بدنیاة. 

[ ترجمه ]و جابر بن عبد الله انصاری را فرمود: جایر! دنيا به چهار چیز برپاست: دانایی که دانش خود را به کار برد و نادانی 


که از آموختن سرباز نزند» و بخشنده ای که در بخشش خود بخل نکند. و درویشی که آخرت خویش را به دنیای خود 
بس اگر دانشمند دانش خود را تباه سازد و تادان په آموختن نپردازد و اگر توانگر در بخشش خویش بخل ورزد؛ 


نفروشد. د 
درویش اخرتش را به دنيا در بازد. -. نهج البلاغه: ق.ح ۲ء ص ۸ ۴- 


* | تر جمه | 


بش نيه فا 


دن۴ 
و ال عليه السلام فى تغض الْحُطبٍ و افوا بقرذي ييكم إل فص الذي و اشوا , دته نها دى الشتی و توا ان 
ء فا كَنَاة الشدونة أ قاد 


و 


اه خسن ری رت وہ 
لالم اَمِل عير علمه کالجاهل لحار الى لَا شتفي مِنْ 


ص: ۳۶ 


جهله بل الب عله طم و الْحَسره لَه ارم و هو عند الله وم 


**#[ ترجمه ]و آن حضرت در بعضی از خطبه هایش فرمود: به هدایت پیامبرتان اقتدا كنيد» چون او بافضیلت ترين هدایت است 
نیک بفهمید که بهار دل هاست. از نور آن شفا و بهبودی خواهید که شفای سینه های بیمار است. و قرآن را نیکو تلاوت كنيد 


كه سود بخش ترين داستان هاست. زیرا عالمی که به غير علم خود عمل کند. چونان جاهل سر گردانی است 
ین ۳ 


كه از بیماری نادانی شفا نخواهد گرفت. بلکه حججت بر او قویتر و حسرت و اندوه بر او استوارتر و در پیشگاه خدا سزاوارتر به 


نکوهش است. - . نهج البلاغه: خ ۰۱۱۰ ۱۱۵ - 
* | تر جمه | 
۰۴۶ 


کر الکرائجکۓ ء عن الب صلی الله عليه و آله قال: الم علمان عِلغ فى اقب دک ام ال و عم فی اللسان فک حك 
عَلَى الاد (۱) 


**[ترجمه ]كنز الکراجکی: پیامبرصلی الله عليه وآله فرمود: علم دو علم است: علمی در دل که علم سودمند است و علمی در 
زبان كه حجت است بر بندكان. -. کنزالفوائد ۲: ۱۰۹- 


۷| تر جمه | 


رود 


- 


و قال صلی الله عليه و آله من اداد فى العلم رُشْداً لم يَرْدَدْ فى الدّنْيَا ره هدا لَمْ یرد 


مخ" 
۷ 


٭ إترجمە]و فرمود: کسی که رشد در علم را زياد كند و زهد در دنیا را نیفزاید جنين علمی او را از خدا جز دورى نیفزاید. - 
. کنزالفوائد ۲: ۱۰۸ - 


۷| تر جمه | 


«FA» 


و بل ۳ 
3 تق ۳ 8 


و قال یر مین عليه السلام لو أ نَّ له الجلم حملو ه امهم الله و ملماتکته و غيل طاعته من ل و لک جماره 
یطلب ادا مهم الله و انوا علی النّاس. 


٭[ترجمہ]امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: اگر حاملا-ن علم آن را به شایستگی حمل کنند» آنان را خدا و فرشته هایش و 
فرمانبرانش از خلقش» دوست دارند» ولى آنها علم را برای دنیایشان بر می دارند» يس خدا آنان را دشمن می دارد و نزد مردم 
خوار باشند. -. کنزالفوائد ۲: ۱۰۹- 


۷| تر جمه | 
۴۹ 
قال عليه السلام لوا ملم و تعلموا للم الشكيتة و الم و لا تکوتوا جبابرة الا فلا وم لمکم بجهلکن. 


* ترجمه آو فرمود: دانش را بیاموزید و برایش وقار و بردباری بیاموزید و مبادا دانشمند زور گو باشید و شما را به نادانی 
بکشاند. -. کنزالفوائد ۲: ۱۰۸ - 


٭| تر جمه | 
<۵> 
عده» عده الداعى عن الب صلی الله عليه و آله قال: من اراد علما وَلَمْ يَرْدَدْ هُدَّى لَمْ یرد من الله إلا بُغدا. 


**| ترجمه |عده: [عده الداعی | کسی که علمش زياد شود اما هدايت (و عملش) افزون نگردده نفعی جز دوری از خدا نبرده 
است. - . عده الداعی و نجاح الساعی: ۷۴- 


کت هر جوز ۵ 


#*[ترجمه ]حفص بن بختری كويد از امام صادق عليه السلام شنيدم که آن حضرت از امير المؤمنين عليه السلام نقل می کرد 
که فرمود: ای کمیل! بخشش کن ولی مشهور نشو. خود را پنهان نما و در خاطره ها نينداز. علم بياموز و عمل کن. ساكت باش 
تا سالم بمانی. نیکان را مسرور و تبهکاران را به خشم آور. اگر خداوند دینش را به تو بشناسانده دیگر جه باک که نه تو مردم 


را بشناسى و نه مردم تو را بشناسند. -. عده الداعی و نجاح الساعی: ۴ے 


٭| تر جمه | 


«AY» 


و رَوَى هام بن معید قال سَمِعْتٌ تمع سَمِعْتٌ اعد الله عليه السلام يَقُولُ فكبكبوا فیها هُم و الْغاوونَ قَالَ الَْاوُونَ هم الَذِينَ عَرَهُوا ای و 
عملوا بخلافه. 


٭ | ترجمه آحشام بن سعید گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: «مكبكبوا فیها هُمْ وَ الْغاوُونَ و می فرمود: 
غاوون» کسانی هستند که حق را شناختند ولی بر خلافش عمل کردند. - . عده الداعی و نجاح الساعی: ۷۶ - 


* | تر جمه | 


۵۳۰, 


6:۱ 


3 
ما 


ےڈ 


عليه السلام آشد الاس عذّابا عَالِمَ ل تفع مِنْ علمه بشی ء. 
** | ترجمه ]و فرمود: شديدترين عذاب را عالمى دارد كه از علمش بهره اى نبرده است. - . عده الداعى و نجاح الساعی: ۷۶8۳ - 


| ترجمه | 


«Af» 


ا 


و قال عليه السلام تَلَمُوا مرا شه تا ٹم أن تعلموا ن تفعکم الله بالهلم كى تَغعلُوا به ! ان الْعلَماءَ هى هتم الرَعَايَهُ وَ السُفَهاءُ همهم 
الڑوَايَة. 


*٭| ترجمه |و فرمود: هر جه می خواهید بیاموزید. ولی خداوند متعال در برابر عملتان به شما بهره می رساند. نه علمتان» چون 
علما سعیشان در به کار بستن دانسته هاست ولی» بی خردان و سفیهان» همتشان جمع آوری و نقل سخنان می باشد. - . عده 
الداعی و نجاح الساعی: ۷۶- 


٭| تر جمه | 
»0۵<« 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله للم الِّی لا ُخمل به كالكثر الى ی مه أنعب نب صَاحِب تفه فى جنعه وَ لَمْ يَصِلْ إِلَى تفه 


ص: ۳۷ 


۱-۱ تقدم مرسله أيضا عن الغوالی فی الرقم ۲۶. 


**| ترجمه آو فرمود: علمی که بدان عمل نشود مانند گنجی است که خرج نگردد؛ صاحبش خود را در جمع آوری آن به 
زحمت انداخته» ولی به نفعش نرسیده است. -. عده الداعی و نجاح الساعی: -۸۷۸۰١‏ 


ص: ۳۷ 


)د۶ك۵ 


7 و 


و قال صلی اللہ عليه و آله مَثل الذى یلم الخيرَ و لا يَعْمَل به مثل الشُراج يُضى 2 للناس و بُخرق نفسه. 


** | ترجمه |و فرمود: آن کس که می داند ولی عمل نمی كندء مانند چراغی است که به مردم نور می رساند. ولی خود را به 


آتش می دهد. - . عده الداعی و نجاح الساعی: ۸۰ - 

** | ترجمه | 

«AV» 

ميه تیه من کلام اليح عليه السلام من عم و عمل فَدَاک يُدْعى عَظيماً فى لکوتِ السَمَاء. 


**| ترجمه |منيه المرید: از سخنان حضرت مسيح است: کسی که علم آموزد و به آن عمل کند. او همان کسی است که در 
ملکوت آسمانها (به نام) انسان پورگ باد می شود. -. منیه المرید: ۳۷ - 


] ترجمه‎ | > 
«AA» 


و قال ول الله صلی الله عليه و آله مَنْ تعلم ِلماً مما یی به وجه الله عر و جل لَا بََعلمَة إلا لبصدیب به عَرَضاً مِنَ دنام 
يجڏ عرف لَه )١(‏ یم یامه 


**| ترجمه |رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: کسی که علم دینی را در غير رضای خدا بياموزد و هدفش از آن متاع دنيا 


باشد» روز قيامت به بوی بهشت نمی رسد. - . منیه المرید: ۴۳ - 


٭| تر جمه | 


«A4» 


ر قال صلی الله عليه و آله مَنْ تغل علما لير الله و أرَادَ به عَير الله لیب مَفْعَدَهُ من الا 


##[ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که علم را برای غير خدا آموزد و هدفش از آن غير خدا باشد» بايد 


جایگاهش را در آتش جهنم آماده کند. -. مصدر نفسه: ۴۳ - 


2 


وال صلی علیر آله لا تلو ا لم موب لها و ادوا ب الما و اضرا موه الاس إليكم و لا لم ما 
ند الله اه دوم و یی و ید ما سواه کوئُوا بیع اْحکمه تضاہبخ الَهُدی لاس الوت (۲) شوج ليل جُدُد لوب( 
خُلْقَانَ الاب (۶) تُعْرَقُونَ فى آهل السَمَاءِ و تُخُقوْنَ فی آهل الأٍض. 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: علم را برای بگومگو با نابخردان و مجادله با علما و جلب توجه مردم به خود 
نياموزيد. با گفتار خود» رضاى خدا را بخواهید» زيرا آن بادوام و ماندكار است و غير از آن از بين خواهد رفت. چشمه هاى 
حکمت. چراغ هاى هدايت و خانه نشین باشيد. چراغ هاى شب تازه گر دل ها و كهنه كننده لباس ها باشید. تا در آسمان ها 


شناخته شده و در زمين گمنام بمانيد. -. منيه المريد: ۴۳ - 
* | ترجمه | 


“۶۱۱ 


2 


و قال صلی الله علیه و آله ‏ مَنْ طلب العلع ربع حل الَا لیباهی به الْعلمَاءَ أو یُماری به المُفَهَاءَ 
o 1‏ 2 


**| ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: داخل جهنم می شود کسی كه علم را برای چهار جيز بياموزد؛ .١‏ به آن نزد 
دانشمندان فخرفروشی کند؛ ۲. با نابخردان کیک انا تر جن مردم رابه سوى خودش جلب نمايد؛ ۴. به وسيله آن از 
پادشاهان چیزی بگیرد. -. المصدر نفسه: ۴۴ - 


* | تر جمه | 
«$Y»‏ 
ا ازْدَادَ مِنَ الله بُعداً. 


و ال صلی الله عليه و آله مَا ردا عَمِدٌ علماً قاراد فى الأُنا رَعْبََ 


۱ 


٭ |ترجمه]رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: بنده ای علمش را زياد نکرده که باعث زبادی رغبت به دنیا گردد؛ مگر 


همان اندازه از خدا دور می گردد. -. منيه المرید: ۴۴ - 


۷| تر جمه | 


7 


صلی الله عليه و آله کل علم وَبَالٌ عَلَى صاحبه ال مَنْ عمل به. 


«FY» 


وَكَالَ صلی الله عليه و آله أ 
| ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: معذب ترين مردم در روز قيامت دانشمندی است كه علمش او را فايده 


ندھد. - . همان - 


یباهی به الْعْلمَاءَ أو يَمَارِىَ به الشُفَهَاءَ أو ضرف 


موه 2 


قال: مَنْ طلب العلم 
۱ هل 
[ترجمه |امام باقر عليه السلام فرمود: کسے که علم آموزد تا به آن بر علما فخرفروشی کند. يا با نابخردان جدال نماید يا 

جلب توجه مردم را به سوى خود كند» يس جایگاهش را در جهنم آماده سازد. قطعاً رياست جز برای اهلش صلاحيت ندارد 


-. منيه المريد: ۵ - 
**[ترجمه] 
«Pf»‏ 
ا و نتم وزتون فیتا بغیر عل ول عمو لآ جره و اٹم لا نوزقون فيها إل 


حا ى عليه السلام تلو ل 
و لفاك اشوخ الجر تَأَحْدُونَ 


ص: ۳/۸ 


۱-۱ العرف بفتح العين و سکون الراء: الرائحه. 

۲-1 جمع حلس- بکسر الحاء المهمله و سکون اللام و بالفتحتين-: ما یسط فی البیت على الارض تحت حر الثیاب و المتاع؛ و 
لعله کنایه عن التواضع و عدم التشهر فی الناس. 

۳- ۳ الجدد: جمع الجدید» عکس القدیم. 

۴- ۴ الخلقان- بضم الخاء المعجمه و سکون اللام: جمع الخلق - بفتح الخاء و اللام-: اى البالی. 


ے۔ عه م 


و العمل تض یعون ت وشک رَبُ العمل أَنْ یطلب عَمَلَهُ و توشکون أن تخر جوا من الا ایض إِلَى ظلْمه امّبر و ضیقه الله نا کم 
عن الْحَطاء اکتا رک پالشیام و الا كن یکو من اَل الهلم ن تر رز و ار ره و تم عَم أ الک من عم 
له ُذته و كيف بكو يِن لالم من ام لیم قضی لَه فلس يَْضّى میا اب کیت یکون بن أل الم من دی 
ده آل زلم آجزتہ و هو مقبل عَلَى واه و ما يده أحبٌ یه مما ب عه كيت کون من اَل الهلم 2 مَنْ يطلب الْكلَامَ خر 
په ولا لب غل به. 


#*|ترجمه ]از سخنان حضرت عیسی عليه السلام است: شما برای دنیا کار می كنيد در حالی که روزی شما در دنیا بدون 
زحمت زياد تأمين شده. لکن برای آخرت نمی کوشید در حالی که شما در آخرت روزی داده نمی شوید جز در سایه عمل. 


وای بر شما ای عالمان بدا مزد خویش دریافت می کنید» 
ص: ۳۸ 


ولی عملتان را تباه می سازید. ممکن است صاحب کار از كارش جویا شود؛ شما نزديكك است از این دنیای پهناور به تاریکی 
قبر منتقل شوید و خداوند قبر را براق شما تنگ خواهد کرد. خدا شمارا از گناہ آن طور تھی کرد که به شما فرمان روزه 
گرفتن و نماز خواندن داد چگونه می‌توان کسی را که [طلب] روزی وی را به خشم در آورد و مقام و منزلتش را يست سازد 
عالم و دانشمند دانست. در حالی كه می داند اين رزق و روزی او به علم و قدرت الهی تعيين می شود؟ چگونه از اهل علم به 


شمار می رود کسی که خدا را در سرنوشت زند گانی خویش متهم می کند و به هیچ چیز در زند گانی‌اش راضی نمی شود. 


چگونه اهل علم است کسی که دنيايش نزد او بر آخرتش برتری دارد؟ خود به دنيا روی آورده و چیزهایی که به او ضرر می 


چگونه می توان کسی را اهل علم دانست که به منظور شهرت و نام سخن می گویدہ ولی خود طبق گفتارش عمل نمی کند؟ 
-. منیه المرید: ۴۸ - 


* | تر جمه | 


«$V» 


و 7 کی 


و مِنْ کلامه عليه السلام و تَصْلَى (۲) علیهم النَارُ ثم قال اذ شُكَدَّتُ موه الا و موه الآخرو آنا َوه الا فانک 
ا تم یک إلى شَئ ء منها إل فاجز قذ سب له و 


ما موه ال خره فانک لا نول آغوانا رک علنها. 


جه قدر سخت است مخارج دنیا و آخرت؛ اما خرج دنیاء به چیزی از دنیا دست دراز نمی کنی مگر می بینی که فاسقی پیش از 


تو به آن دست یافته؛ و اما هزینه آخرت: یارانی برای خودت نمی یابی که در تأمين توشه آخرت تو را يارى دهند. -. همان - 


۷| تر جمه | 
«FA»‏ 
و عن أبى عبد له عليه السلام قَالَ: و العام إِذَا ل َعْمَلْ بعلمه رت مَوْعِطََهُ عن لوب > كما یرل مر عن الصّمًا . 


٭ | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: اگر عالم به علم خود عمل نکند موعظه او از دل ها همانند باران از روی سكك 


صاف می لغزد. - . منیه المريد: ٢‏ - 
٭| تر جمه | 
۰۶٩‏ 


وَ ال یر یی عليه السلام فى کلام سی سا و تو تی 
العایل بعر کالجامل الْحائرٍ ای لا بشتفیق عَنْ جهله بل ذ ریت الح عليه اعد ره أَذوم عَلَى هذا العام الْمَنميخ 
ود 0ص شر LC‏ موا 
EO‏ فى الق تخت ژوا (ع و إِنَّ من الق أنْ توا و من الَف أن لا تَفتژوا و إن نص حكم لته 


َطوَعُكم ارب 
ص: ۳۹ 


۱-۱ آثره ایثارا: اغثارہ: فضله. 

۲-۲ صلی فلانا النار و فیها و علیها: أدخله إياها و أثواه فیها. 
۳- ۳ الحجر الصلد الضخم. 

۴- ۴ یقال: حاثر و بائر. أى لا يطيع مرشدا و لا نجه لشی ء. 
۵-۵ أى تخدعوا و تختلوا. 


۶-۶ أى فتضلوا و تهلکوا. 


و عم تیه آغضاکع لئ و مَنْ بُطع الله يَأمَنْ و یستبیز و مَنْ يتغص الله يحت )١(‏ و یم 


** | تر جمه ]امي رالمؤمنين عليه السلام در ضمن خطبه خود بر روی منبر فرمود: ای مردم! آن كاه که دانا شدید به علم خود عمل 
کل فاد بر راشع عوات کر عالمى که رفارک مراقق علمتی مات ماد ادات س كدان است که از کراب تاذانی 
بیدار نشود. اين عالم و جاهل هر دو س رگردان و بی ثمرند» نگرانی به خود راه ندهید كه ممکن است به شک منجر شود و 
شک نکنید که کافر می شوید. آن قدر ارزش خود را تنزل ندهید که باعث سازشکاری گردد. در مورد حق» سازشکاری 
۰ ہے رس سو حر پش ہہ 
که خود را بيث پیشٹر از دیگران نصیحت می کند» کسی است که طاعت او از پرورد كارش از دیگران فزون تر است و کسی که 


خود را فزون تر از دیگران فرب می دهده نسبت به پرورد گارش گناهکارتر يصوت می شود هر که خدای خویش 
ص: ۳۹ 


پشیمان خواهد شد. - . منیه المرید: ۵۲ - 


٭| تر جمه | 
۰۷۰ 


يم سس 4 
فی زیارهأَارب له ال لَه دی اد لصو لاه لا و لکن اک أَنْ توکن ی الد فا الله قذ حملك عِلْما فا ضیف 

رن بیقر نکن ا تا و عق ی تخو آفاریہ قطالث مه فسأل وت قد 
؛ نی نی ی فآ لک پو عم ال عم و دا على الباب فد ميد زد فیطل 
ِلْي له زع موی عليه السلام إِلَى رَه و فام إلى مُصَنَهُ يَدْعُو الله و قول ا رب صاحبی و عجلیسی وی الله لَه با موی لَوْ 


دَعَوْيَنى حٌى بلطم 7 تاک )٢(‏ ما ای لک فيه ای كنْتُ > له عِلما فَضَيْعَهُ و رکن الی غَثْره. 


**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: موسی بن عمران عليه السلام در جمع ياران خود» همنشینی داشت که عملش از 
دیگران بیشتر بود. روزی از آن حضرت اجازه خواست تا به صله رحم خویشاوندانش رود. حضرت موسی عليه السلام فرمود: 
صله رحم یکی از حقوق است که خویشاوندان نسبت به هم دارند» ولی مبادا به دنیا تکیه کنی! زیرا خدای متعال بار علم را به 
دوش تو انداخته كه آن را نباید ضايع نمایی و جز خدا تكيه گاهی دیگر برای خود انتخاب کنی! آن مرد عرض کرد هدفى 


او از جا برخاست و برای صله ارحام به راه افتاد» این مسافرت طولانی شد تا جایی که حضرت موسی عليه السلام جویای 


اطلاع داری؟ جبرئیل گفت: آری» اکنون به صورت میمون كنار در ایستاده و زنجیر به كردن دارد. 


حضرت موسی از شنیدن این خبر بیمناک شد و به نماز ایستاد. غصه اش را با خدا در ميان گذاشت و دعا کرد؛ عرض کرد 
پرورد گارا! همنشین مرا از این وضع دلخراش نجات بده! خدا به موسی فرمود: ای موسی! اگر برای نجات همنشینت مرا چنان 
بخوانی که رگ های گردنت قطع شود دعای تو را در باره او اجابت نخواهم کرد. من بار علم را بر دوش او امانت گذاردم» 
ولی او علم را ضايع کرد و به دنیا روی آورد. -. منیه المرید: ۵۳-۵۲ - 


| تر جمه | 
»¥1« 


1 7 و 


و قال بو عود الله عليه السلام للم مَفْوُونٌ إلى ال کمن علم عمتل و مَنْ عمتل عَلِمَ و املع یف بالْعمل فان اع اب و إل 


| تر جمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: دانش همراه با عمل است» هر که دانش آموزد عمل کند. و هر که عمل کند علم 


آموزد. -. منبه المرید: ۷۴ - 


دانش» خواهان عمل است» اگر به مقتضای علم عمل شود خوب است» والا علم کوچ می کند. 


٭ | تر جمہ] 

باب ۱۰ حق العالم 

الآيات 

الکهف: يي ××“ نترتطیع معی صَبْرا و کیف تضبر على ما لم 
حط به شترا قال مرتجذنی إِنْ شاء اله صابراً و لا أغصدى لک أثراً قال فان اتِغتِی فلا نش کی عَنْ شین کی أخدتث لك مه 


ےن 


2 


0ف 9 ار ۰و" 


/ قال لَه موسی مَل نهک على أن تعلمن ما غلفت شدا * قال نك لَنْ 7 تدِكطیع معی صَبِراً -. کهف‎ -"-lt,meta info 
-۶۷ - ۶ 


[موسی به او گفت: «آيا تو را - به شرط اينكه از بینشی كه آموخته شده ای به من ياد دهى - پیروی کنم؟». گفت: «تو هركز 


نمی توانی همپای من صبر کنی».] 
و کیف تَضبر علی ما لع تحط به حبرا 


و چگونه می توانی بر چیزی که به شناخت آن احاطه نداری صبر کنی - کهف /۶۸ - 


قال مَتَجدُنی إن شاء الله صابراً و لا أغصى لک أمراً 

كفت ان شاء الله مرا شکیبا خواهی يافت و در هیچ کاری تو را نافرمانی نخواهم کرد - کهف / ۶۹ - 

كفت اگر مرا پیروی می کنی يس از چیزی سؤال مکن تا [خود] از آن با تو سخن آغاز كنم - کهف /۷۰- 
(الی قوله تعالی): 

إن سالک عَنْ سى ۽ بغدها قلا تصاحینی فد لت من لَدُنى ُذرا 


[موسی] كفت اگر از این يس چیزی از تو پرسیدم دیگر با من همراهی مکن [و] از جانب من قطعا معذور خواهی بود - كهف 
/ ۷۶۶- 


۷| تر جمه | 


یھ 


ر 


أقول: يظهر من كيفيه معاشره موسى عليه السلام مع هذا العالم الربانى و تعلمه منه أحكام كثيره من آداب التعلیم و التعلم من 
متابعه العالم و ملازمته لطلب العلم و كيفيه 


ص: ۴۳۰ 


۱-۱ ی لم ينجح. 
٢‏ ۲ الترقوہ: مقدم الحلق فى أعلى الصدر حيث يترقى فيه النفس. 


طلبه منه هذا الأمر مقرونا بغایه الأدب مع کونه عليه السلام من أولى العزم من الرسل و عدم تكليفه أن يعلمه جميع علمه بل قال 
وكا فلمك و تأدیب المعلم للمتعلم و آغذ العهد منه الا عدم معصیه المتعلم للمعلم و عدم المبادره إلى اثکار ما پراه من 
المعلم و الصبر على ما لم بحط علمه به من ذلك و عدم المبادره بالسؤال فی الأمور الغامضه و عفو العالم عن زله المتعلم فی 
قوله لا تواخذنی ہما یی و لا تزهقنی (۱) من آفری غُشراً إلى غير ذلک مما لا يخفى على المتدبر. 


[ترجمه]مجلسی گوید: از کیفیت معاشرت حضرت موسی عليه السلام با این عالم ربّانى و آموزش نزد وی» احکام زیادی 
آشکار می شود که عبار تند: 


5 آداب تعلیم و تعلم؛ 
ص: ۴۰ 


٢‏ پیروی عالم؛ *. همراهى دانشمند برای طلب علم؛ ۴. كيفيت طلب علم از او با كمال ادب؛ با اين كه حضرت موسى از 
پیامبران اولی العزم بود و آن عالم ربانی موظف نبود که تمام علمش را به وی بیاموزد. بلکه فرمود: (ِمًا غلفت» یعنی بعضی 
علمم را به تو ياد می دهم؛ ۵. ادب استاد در برابر شاگرد؛ ۶. اول تعهد گرفتن از شا گرد؛ ۷ نافرمانی نکردن شاگرد استاد را؛ 
۸ انکار نکردن چیزی که از استاد می بیند در مرحله اول؛ ۹. صبر بر چیزی که آ گاهی نداردہ از مطالب علمی؛ ۱۰. سبقت 
نگرفتن به سوال در کارهای مشکل؛ ۱۱. گذشت استاد از لغزش های شاگرد. جنآنجه از قول خداوند استفاده می شود: دلا 


تواخذنی ہما نسیت و لا تؤهقنى مِنْ أمرى عشرا؛. و غير آنها از چیزهایی که بر آدم عاقل پوشیده نیست. 


لی الأمالى للصدوق أبى عَنْ سَغد عَنْ أخْمَدَ ن مُحَمّدِ عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد بن زیاد دی عَنْ بان و غتره عَنْ أبى عَثدِ الله عليه 
السلام قال: إنى لحم تلان و حق لهم آن يُوْحَمُوا عَزِيرٌ اه مَذلة بَعْدَ العز و عب أَصَابَتْهُ اجه بَعْدَ الغنی و عَالِمٌ بش تخف به 
هل و الجهله. 


ل» الخصال ابن الولید عن الصفار عن ابن عیسی عن ابن محبوب عن عبد الله بن سنان عنه عليه السلام مثله. 


**[ترجمه ]آمالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: من سه كس را ترحم كنم كه سزاوار ترحم اند؛ عزيزى كه يس از 
عزت خوار شده توانگری كه محتاج شده» عالمى كه خاندانش و نادان هاء او را خوار شمارند. -. امالى صدوق: ۲۰ - 


الخصال: مثل حديث بالا روايت شده. -. خصال: ۸۶ - 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


لی الأمالى للصدوق ابن امت کل عن الحفیری عَنْ أبى الخطاب عن ابْن مخوب عَنْ مُعَاوِيَة بن وغب قال سمغت یاعد الله 
الصَادق عليه السلام بول ار للم وتنام لحم و اور و تواضغوا یمن وله الیم و تَواضَکوا لمن طلم مه الیم و 
ا تَكونُوا عُلمَاَ ارين َيذْهَبَ باطلکم بحَفّكم. 


*٭[ترجمہ]أمالی صدوق: امام صادق عليه السلام می فرمود: دانش جویید و با آن بردباری و وقار را زيور خود كنيد و برای 


- ۳۴ 

| تر جمه | 

«¥» 

بء قرب الاسناد مَارُونُ عن ابن ص دَقَهَ عَنْ جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام أَدَ ٌ ابی صلی الله عليه و آله قَالَ: ازحمُوا عزیزاً دْل و 


عتا اقفر و عالماً ضاع فى زَعَانِ جُهَال. 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: بر عزيزى که خوار شده و فقیری که محتاج گ گشته و عالمی که 


در زمان نادانان» ضايع شده رحم كنيد. -. قرب الاسناد: ۳۲ - 
٭| تر جمه | 
«f»‏ 


ل الخصال ابی لت کل محمد مب الْعَطَارِ عَنْ آخمد بن موی بن عُمَرَ عَن ابن ال عَمَنْ ره یہ 
قَال: ال پشکون إِلَى الله عو و جل عسجد رات گا بح لی فيه ال و عالم ین جال و مضحف ند وع عليه از برا 


فىه. 


مر 


نماز نمی خوانند» و دانشمندی که ميان نادانان گرفتار است: و قرآنی که به گوشه آويخته اند و غبار بر روى آن نشسته و آن 
را قرائت نمی کنند. -. خحصال: ۱۴۲ - 


٭| تر جمه | 


«A» 


ما الأمالى للشیخ الطوسى جَمَاعَة عَنْ أبى امس اسان عن مشر بن علي بن زد ری عَنْ جربر بن أَحعد بن مالك 
ِا قال سَمِعْتٌ الاس بْنَ الْمَمُونِ يمول قال لی عَلی بن 


۱-۱ أى لا تكلفنى. 


وك ى الوا علیهما السلام تاه مو کل بها تاه تال الام عَلَى ذَوى الَْدَوَاتِ الکامله و تلا اْحزمان علی تدم فى 
مُعَادَاةٌ لام علی أَهْلٍ لعف 


٭| ترجمه |امالى شیخ طوسی: عباس بن مأمون گوید: 
ص: ۴۱ 


و سخاوت کاملند جيره شدن محروميت بر کسی كه در كارى پیش قدم بوده» دشمنى عوام الناس با اهل معرفت و شناخت. - 


** | ترجمه | 


بيان 


قال الفیروزآبادی تحامل عليه کلفه ما لا۔ بطی بطیقه وال زات الكامله كالعقل و العلم و السخاء من الكمالاءت التى هی وسائل 
السعادات اع ملينا دامر اكات الدئیوبه کالمخاضب و الاموال أى يحمل الأيام و آهلها عليهم فوق طاقتهم و 
يلتمسون منهم من ذلك ما لا يطيقون و یحتمل أن يكون المراد جور الناس على أهل الحق و مغلوبيتهم. 


| ترجمه آفیروز آبادی می گوبد: «تحامل علیه» به معنای مشقت و فوق توان بودن است. «الأدوات الکامله» با به معناى؛ 
سخاوت و کمالاتی که ابزار خوشبختی است و يا اعم است که هم شامل کمالات مذ کور و هم کمالات دنیوی مانند منصب و 
در توان ایشان نیست. 

احتمال دارد معنا اين باشد که مردم به اهل حق ظلم نموده؛ بر آنان چیره می گردند. 


۷| تر جمه | 


«$» 


ہس ہی ہووت ن عليهما السلام وَ عق 


2 2 


و الا بل علیہ و آن امَف علیہ عليه تک و ا تيت دا 


ہ١ل‎ 
%1 
ع1‎ 
۰ 
۱ 
٣ 


0 ےج اد e‏ نات سن آ2 کت 


2 


و 
كوي ند خر ضر سد له دوا وَ لا بعادی له ولا ادا فعلت ذلك شهد لک مَلَائِكهُ الله باک قَصَدْ 
و تعلفت عِلْمَهُ له جل اشمّة لا لِلنّاس. 


#*[تر جمه آروضه الواعظين و الخصال و أمالى صدوق: در خبر حقوق که در آينده می آید. از امام سجاد عليه السلام روايت 
شده که آن حضرت فرمود: حق معلم بر تو» تعظيم و احترام مجلس او است. و خوب كوش دادن به اوه و رو كردن بر او و 
بلند نکردن صدایت بر اوه و جواب ندادن سؤالی که از او سؤال می شود تا خودش جواب گوید. در حضور او با کسی گفتگو 
مکن و از کسی غیت هک كريد او زا "كسد تو از او دفاع کن» عیبش را بپوش» مناقبش را اظهار کن» با دشمنش منشین و 
نا:دوسٹشن ش دشمنی مکنء چون چنین کردی فرشتگان خدا گواهت باشند که به او رو کردی و علم آموختی برای خدای جل 
اسمه نه برای خاطر مردم. -. روضه الواعظین: ۱۲ - 


وں | ترجمه ] 
۷ 


آبائه ءَ عن عل عليه السلام اقا حول اه صلی اله علبہ و آله ران قاتبلوشتا عة يمه ب 9 10 
مِنْ حکیم فَاغَفْرُومَا. 

##[ترجمه]الخصال و معانی الأخبار: امام صادق عليه السلام از پدرانش از حضرت على عليه السلام روايت كرده که رسول 
خدا صلی الله عليه وآله فرمود: دو غريبند که بايد آن هارا پذیرایی کنیدء سخن حکیمانه ای که از سفيه سر زندہ آن را 
بيذيريد؛ و سخن سفیهانه ای که از حکیمی سر زند» از آن در گذرید. -. خصال: ۳۳ - 


٭| تر جمه | 

«A» 

ل» الخصال عَلِيٌ بْنْ عَد لله الأ شواریٰ عَنْ أ بن محمد بن قیس عَنْ أبى مَققوبَ عَنْ علی بن تضرم عن عبتیی عَنْ أبى 
ره عن 008 قال و شو الله صلی الله عليه و آله ان الْحَوْفُ ٤‏ عَلّی أّبی من بى لا حصال یرو 


را على یر تیه زا ذه لالم أو يَظْهَرَ فیهم ال كى 
قاغعلوا بمشکمه و آمِنُوا باب - و اما لالم انظ روا فيه ( وتو 


وا ےا ےی جا 
توا ره و ما العال پا المخرج مه شکر امه و أذ 


١-اأى‏ مؤدبكك. 
۲-۲ و فی نسخه: أتخوّف. 


۳- ۳و فی نسخه: فنته. 


#*[تر جمه ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: من بر امت خود از سه خصلت يس از مرگ خود ترسانم از اينكه 
قرآن را به غير از معنای حقيقى و صحيح آن تفسیر کنند» يا اينكه لغزش و خطای عالم دانشمند دینی را پیروی کنند. يا اينكه 
دارایی و ثروت در ميان آنها نمايان شود تا سركشى و هرزگی و خوشگذرانی کنندہ اكنون من شما را به راه جاره از این 
گرفتاری ها آ گاه می کنم: 


به متشابهات آن یعنی آیاتی كه مطالب عالم غيب و احوال قبر و قیامت و بهشت و دوزخ را بیان می کنند و مفاد آنها در خور 


فهم ناقص شما نیست. ایمان و عقیده داشته باشید. 
و اما راجع به مال و ثروت دنیاء چاره آن شکر نعمت و ادای حق آن است. -. خصال: ۰۴ - 


ص: ۴۲ 


«ة» 


0 


سنہ السحاسن أبى نارق عن ريل عن أبى كبو ال عليه السلا قال ان علق عليه اسلا قول اد من ق 


لیم آن کا تکتر عليه العُوَالَ و جر له و ذا حلت فم لهم جمیعاً و مضه بِالتّحِيّه دُونَهُمْ و خلس بَيْنَ 
تیه و لا تجلس خَلْقَهُ و لا تلم بعیتیک و لا نید دک وا نُكي من غ قول قال فان و قال فان خلافاً له و لا ضر بطول 
شخیتہ اّما مکل العام مکل اللہ بطر بها تی مط علیک منها شین 2 و الْعَالِمُ أَعَْ لم أخراً من الصّائِم الَْائِم الى فى َبیلِ 


لله و إا ماك لالم نِم فی الم تع لا يدا شئ ۶ إلى ؤم امه 


زياد از او سؤال نکن لباسش را نكشء وقتی نزد عالم وارد شدی که در محضر گروهی نشسته بود» بر همه سلام نما و سلام 
ديكرى مخصوصاً به عالم کن» پیش روى وى بنشین نه يشت سرش» به روی او چشمک نزن و با دستت به وى اشاره نکن» و 
نزد وی زیاد» فلامن جنين كفت و فلان چنان گفت» بر خلاف قولش نگو. با طولانی نمودن صحبت آزارش نده جه اين كه 
عالم فقط مانند نخل خرما است که منتظر باشى کی ميوه ای می افتد تا استفادہ كنى. اجر و پاداش عالم از روزه دار نماز گزار 


مجاهد راہ خدا بز رگتر است. 


با مردن دانشمند رخنه ای در اسلام ایجاد می شود که تا قیامت جبران ناپذیر است. -. محاسن: ۲۳۳ - 


قوله عليه السلام و لا تجر بثوبه کنایه عن الابرام فى السؤال و المنع عن قيامه عند تبرمه. 


*٭[ترجمہ]اینکە گفته شده لباس عالم را نکش» کنایه از این است که سؤال پیچش نکن و وقتى خسته شد و خواست برخیزد 


مانع رفتن او مسو 
* | ترجمه ] 
<۱> 


سنہ المحاسن أبى عَنْ سَغدَانَ (۵) عَنْ عبد ااؤجیم بن مشیم (11 عَنْ إشتحاق بن مار قال: د لت لأب عَبد له عليه السلام مَنْ تام 
من مجلسه تَغظيماً لبیل قَالَ مكروة وج فى لین 


چگونه است؟ فرمود: جز برای مرد دين مکروه است. -. محاسن: ۲۳۳ - 
٭| تر جمه | 


«1» 


َه م 


لج یب یمم وس سید لت 0" تح آخزص یٹک 


| ترجمه |المحاسن: على عليه السلام فرمود: وقتی نزد دانشمندى نشستی» به شنيدن حريض تر باش تا گفتن. خوب شنيدن را 
مانند خوب گفتن بياموز. كلام دانشمند را قطع مكن. -. همان - 


٭| ترجمه ] 
۷۳۳ 
شاء الارشاد رو حارٹ لاد قال يفت مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام بَفُول من ق لالم أُنْ لا یکت عَلیه المُوال و لا بت 


نے رج کت 1 ی بوذ تهض ول مار توعد یت نشی 4 ره و بات مه عة 
و عم ترا حفط مر الو و بیس متعم مه غرض ین طول ضرخبیه و إا جاءة طالب عم و2 غَيْرْهُ فرح له فى جماعه 


2 


عَمَهُمْ بالشلام و حَصَّهُ باه و ليحفظ شادتدا و عَایا و غرف له 4 له نالعا آغظم جر ین الضانم لام امد فی سيل 


ص: ۴۳۳ 


١ -١‏ هو سعدان بن مسلم المتقدم ذكره. 
٢ -۲‏ البجلی الجريرى» کوفی عده الشيخ من أصحاب الصادق عليه السلام. 
٣-٣‏ أى لا يلزم العالم المتعلم ما يصعب عليه أداؤه» و يشق على المتعلم تحمله. 


اذا مات الم تلم فى الاش ام ثم لا ما إلا لت مثه و طالب العلم یتفر له کل الْملَائكهِ و دم له مَنْ فى المَمَاءِ و 


o 


۱ 


۷۴پ 


٭ | ترجمه [الإرشاد: حارث اعور گفت: على عليه السلام می فرمود: حق عالم آن است که از وى زياد پرسش نکنند و در پاسخ 
به تندى جواب نگوید و هنگامی که كسالت دارد» اصرار بر جواب نداشته باشد» و چون از جا برخاست جامه او را نکشند و با 
دست به طرف او اشاره نکنند» سرّی را در پیش او افشا نکنند و در حضور او از کسی غیبت ننمایند و به او به خاطر اينكه 
حافظ ناموس الهی است» احترام گذارند. 


شا گرد بايد در برابر استاد بنشیند و از مصاحبت طولانی او خسته نشود و چون او را در ميان عده‌ای مشاهده کند» نخست سلام 
و احترام عمومی بجا آورده و از او بخصوص احترام نموده» سلام کند و در غیبت و حضور از وی نگهداری نماید و حق او را 
مراعات کند. 


زیرا شخص دانشمند از روزه دار پارسا که مجاهد در راه خدا باشدء اجر و مزدش بالاتر است. 

ص: ۴۳ 

چون عالمی بميرد» رخنه در اسلام بیفتد که چیزی به جز جانشین صالح او نمی تواند آن رخنه را مسدود کند. 
فرشتگان برای طالب علم استغفار می نمایند و تمام موجودات آسمان و زمین برای او دعا می کنند. - . ارشاد: ۱۲۳ - 
** | ترجمه ] 

۳ 


2 
ر ۵9 1 


غوء غوالی اللثالی قَالَ الصَادق عليه السلام مَنْ أکرم فقیهاً مشلماًقی له یم یامه و هو عَنهُ راض و مَنْ 
له یم الْقیامه و هُوَ عَلَيه عَضبَان 


| ترجمه |عوالی اللشالی: امام صادق عليه السلام فرمود: كسى كه فقيه مسلمانى را گرامی دارد» روز قیامت خداوند از او 
زاضی امھ واک سی جن هی را اهاز نموده خوار سازد؛ هنگام ملاقات با خدا در روز قیامت» خداوند بر او 
خشمناك خواهد بود. - . عوالی اللثالى ۱: ۳۵۹ ح ۱ - 


* | تر جمه | 
«۴» 


و قوق عن ال صلی اه هو آله أله ل عم تنب 093 مشاه فد ملک رَقَبتهُ فقيل لَه با رشول الله 


9 


لكن يَأْمْرْهُ و يَنْهَاةُ. 


**[ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده كه فرمود) کسی که به شخصى مسئله ای بياموزد مالک وی گشته است. 


عرض شد: آيا می تواند او را بفروشد؟ فرمود: نه» ولی می تواند او را امر و نهی کند. - . عوالی اللئالی ۴ 1۱ح ۴۳۔- 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی جمَاعَةٌ عَنْ أبى الْمُقَصل عَنْ مُحَمّد بن مُحَمّدٍ بن مغقل عَنْ مُحمّد ِن الْحَسَنِ بْن نت إلياس عَنْ أبيه 
عن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله عَرِيبَانِ كلِمَهُ جکمه من س فيه فلا وَ كلِمَهُ سفه مِنْ 


2 


حکیم فاغفژوها فَإِنهُ لا حکیم إلا ذو عَثْرَهِ و لا سَفِيهَ الا ذو تَجْربَه (۲). 


كلمات حكمت آميز از انسان هاى نادان و كم عقل كه آن را بيذيريدء دوم: كلمات نابخردانه از حكيم كه در اين صورت وى 


را ببخشیدء جه اين كه هر حکیمی را لغزش و هر سفيهى را تجربه است. - . امالى طوسى: ۶۰۰ - 


** | ترجمه | 


مم 


2 


ره اهر قال الى صلی الله عليه و آله ازنموا عَزِيرٌ قَْم ل و غَنِىَ قَوْم ار و عَالِماً تلعب به الْجَهّالٌ (۳) 


٭[ترجمہ]الدرہ الباهره: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: بر سه كس رحم كنيد: عزيز قومى كه خوار شده و توانگر 
قومى كه تھی دست گشته. و دانايى كه نادانان او را به بازى گرفته اند. - . الدره الباهره من الأصداف الطاهره: ۲۳ - 


٭| ترجمه | 
۷ 
نهج» نهج البلاغه قال أیژ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام لَا تَجْعَلَن ذَرَبَ لسانک عَلَى مَنْ أنطقک و بَلَاعَه فَولِک علی مَنْ سَدّد ک. 


**[ترجمه آنهج البلاغه: على عليه السلام فرمود: به آن کسی که تو را سخن آموخت به تندی سخن مگوی, و با کسی که 
گفتارت را نیکو گرداند. راہ بلاغت گویی مپوی. --. نهج البلاغه: ق.ح ۰۴۱۱ ۴۱۳ - 


* | تر جمه | 


بیان 


الذرابه حده اللسان و الذرب محر که فساد اللسان و الغرض رعایه حق المعلم و ما ذكره ابن آبی الحدید من أن المراد بمن آنطقه 


و من سدده هو اللہ سبحانه فلا یخفی بعده. 


**| ترجمه |«ذرابه» تيز زبانى و تحریکک کنندہ فساد زبانی می باشد و مقصود رعایت کردن حق معلم اسشت: بنابراین گفتار ابن 
ابی الحديد مبنى بر این كه مراد از جمله «ممن انطق» و «من سدته» خداوند باشد. دور از ذهن است. 


* | ترجمه | 


۸ 


2 
5 7 


۴ 
"e 
۰٦ 
aA 
حست‎ 


کنر انکر اجکی قال أميد بدا تا له علما اد الله َم بو حین آنا 4 


۳ ات سس فرمود: بنده ای را كه خدایش دانش داد کوچک مشمار؛ زیرا خدا 
کوچکش نشمرده که دانشش داده. - . کنزالفوائد ۱: ۳۱۹ - 


** | تر جمه | 
40 


عدو ف الد وو غ ال ِن ان بعش عن یهن ده عليه السلام أ 
بکتر المُوّال عَليه و یه فی لجواب و لا لح علیہ ۱5 أَغرَضٌ و لا دب بوبه دا 


5 


۱ 
۳۹ 
تک‎ 
1١ 


يُشِيرَ یه پو و یره بینه بعینه و لا 


2 


ص: ۴۴ 


ا ق سخة مسا 
٢٢‏ تقدم الحديث بإسناد آخر تحت الرقم ۷. 


و 2 ۳7 


اوز فی عخبه ا واه و أذ ایو قال فان عات قؤله و یی له مرا و ا بات عدذة و أن ا شاهدا و 
٦‏ ۰+“ ایو ر بی ی ین یه و إِنْ کان لَه اجه نہ بق الَْوْم ای خذميه و لا يمل ین طول صخي 


م هویم 


3 


8 


ھا يال هل ی قط علیه منها ملع و الْعَالِم زه الام الْمحَاهِدٍ فی سيل الله وَإِذَا ماك العام انم (1) فی 
ال شا م مه ا نس إِلَى ؤم ال e‏ طالب للم بيه ميغد الا ِن یی الشتاء 


و ال ای عاس الا ف ت مطلوبا. 


٭٭| تر جمه ]عدہ الداعی: امیرالمومنین علبه السلام فرمود: از حقوق استاد بر شاگرد این است: 


۱ ژیاد از او سال كيه ا اگ کسی سوال كرف او بش از استاد خواب تكريين, ۴ اگر استاد روش را در گرذاند ری 


پافشاری و سماجت نکند. ۴. اگر استاد 
حالش مناسب نیست؛ دست به دامن او نگردد. ۵ با دستش ش به سوی او اشاره نکند. ۶. با گوشه چشم به او نگاه نکند. 
ص: ۴۴ 


۷ در محضر استاد با دیگران گفتگو و مشورت ننماید. ۸ از استاد عیب جویی نکند. ۹. نزد استاد نگوید: فلانی بر خلاف 
باشد. ۱۳. غير از سلامی که به جمع می کندہ تحیتی مخصوص خدمت استاد عرضه بدارد. ۱۴. در مقابلش بنشیند. ۱۵. اگر 
استاد چیزی خواست. يراق انجامش از دیگران پیشی بگیرد. ۱۶. از طرلانی شدن سخنانش دلگیر نشود» چون استاد نظیر 


عالم نظیر روزه دار شب زنده دار مجاهد در راہ خداست؛ وقتی عالمی بمیرد. شکافی در اسلام ایجاد می شود که تا روز 


قيامت مسدود نخواهد گردید. 
طالب علم را هفتاد هزار از مقربین آسمان همراهی می کنند. - . عده الداعی و نجاح الساعی: ۸۰ - 
ابن عباس گوید: برای طلب علم خواری کشیدم و برای استادی عرّت يافتم. - . عده الداعی و نجاح الساعی: ۸۱ - 
**| ترجمه ] 
»+« 
ن اب صلی اله عليه و آله یس من أَخَْاقٍ ان ال إلا فى طلب الم 


ا رسرل عدا سان الله عة و الق موی از اخلوق اسان ها ینان س نگر دو راد سپ اتک همان - 


۷| تر جمه | 
باب ١١‏ صفات العلماء 9 آصنافهم 


الآيات 


۲ 


الکهف: اهَوَجَدا عَبِداً مِنْ عبادنا ينا رَحْمَهٌ مِنْ علدنا و عَلَعناة من لَدُنَا علماه(۵ع) 

الحج: بو ليغلم الَّذِينَ وا الْعلم أنه احق من رَبك فَيؤْمُِوا به بت له قلوبم»(۵۳) 

فاطر: «إلّما يَحْشََى الله مِنْ عبادہ الْکلما۲۸(2) 

meta ۵‏ ;ا" موَجدا عیدا مِنْ عبادنا آثيناة رَحْمَة من علدنا و عَلَعناه مِنْ لَدُنَا علماً -. كهف / ۶۵ - 

[تا بنده ای از بند گان ما را يافتند که از جانب خود به او رحمتی عطا کرده و از نزد خود بدو دانشی آموخته بودیم.] 
- و ليغلم الذينَ توا یلم أنه ال من رَبك فَيِؤْمِنُوا به شخب له قلوبهع و الله آهاد الُذينَ منوا إلى صراط مُشتقیم 


و تا آنان كه دانش يافته اند بدانند که اين [قرآن] حق است [و] از جانب پرورد گار توست. و بدان ایمان آورند و دلهایشان 


برای او خاضع گردد. و به راستی خداوند کسانی را که ایمان آورده اندہ به سوی راهی راست راهبر است.1 -. حج / ۵۴ - 


غ 


س و الدَّوَابٌ و الْأنْعام مُحْتلِف وان کذلک ما یخی الله من عباوه العلماء إن الله زیر عَفورٌ -. فاطر / ۲۸ - 


و از مردمان و جانوران و دامها که رنگهایشان همان گونه مختلف است [پدید آوردیم]. از بند گان خدا تنها دانابانند که از او 


می تر سند. آری» خدا ار جمند آمرزنده اسك 1 


9 


ی صلی الله عليه و آله قال: نغم وَزِيرٌ الایمان الم 


از 
أن 


بء قرب الإسناد هَارُونُ عن ابن صَدَقَهَ عن الصَّادِقٍ عَنْ أيه عليه السلام 
وَنِعْمَ وَزِیژ العلم الجلمٌ و نغم وَزِيرٌ الحلم الرّفق و نِغْمَ زیر الرّفقٍ اللین. 
٭ | ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق عليه السلام از پدرانش عليهم السلام روايت كرده كه رسول خدا صلى الله عليه وآله 


فرمود: دانش وزيرى نيكو برای ايمان است و بردبارى وزيرى نيكو برای دانش و مدارا وزيرى نيكو برای برد بارى و نرم خویی 


وزيرى نيكو برای مدارا است. 


بردباری وزير علم» رفق وزير حلم و بردباری و رفق وزیر نرمی و مدارا است و همه اين وزيران در خور مدح و ستایشند. -. 
قرب الاسناد: ۳۳-۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الحلم و الرفق و اللين و إن كانت متقاربه فى المعنى لکن بينها فرق يسير فالحلم هو ترک مكافاه من یسی ء إليك و السكوت 
فى مقابله من يسفه عليكك و وزيره و معينه الرفق أى اللطف و الشفقه و الإحسان إلى العباد فإنه يوجب أن لا يسفه عليك و لا 


یسی ء إليكك أكثر الناس و وزيره و معينه لين الجانب و ترك الخشونه و الغلظه و إضرار الخلق و فى الکافی و نعم وزير الرفق 
الصبر و فى بعض نسخه العبرہ. 


ص: ۴۵ 


١-١‏ كذا فی النسخ. 


**[ترجمه با این شرح که «حلم» ترک مقابله به مثل با کسی است که به تو بدى كرده و سكوت در مقابل کسی است که با تو 
بی خردی نمودہ؛ و «و وزیرہ و معینه الرفق» همکار و ياور او رفق است» يعنى لطف و مھربانی و احسان با بند گان خداء زيرا آن 
باعث می شود که بر تو بیخردی روا ندارد و بیشتر مردم با تو بی خردی و بدی نکنند» و وزیر و یاور او «لین» است که همان 


ترک خشونت. درشتی و ضرر زدن به مردم باشد. 


البته بايد توجه داشت که در کتاب کافی: «نعم وزیر الرفق الصبر» و در بعضی نسخه های «العبره» آمده است. - . کافی ۱: ٩۴۸‏ 


یدے جو 
ص: ۴۵ 

۷| تر جمه | 
»¥« 


لہ الخصال ابن لین الصا عن يرام بن هاشم عن ار ي (() عن عفر عَنْ آبیه عن الصاو عَنْ آ ئَائهِ عَنْ علي 
عليه السلام قال ال شول له صلی الله عليه و آله ما بجع ی 2 ی شن سل مِنْ جلم إلى عم 


لىء الأمالى للصدوق ابن شاذويه المؤدب عن محمد بن عبد الله بن جعفر عن أبيه عن هارون عن ابن صدقه عن الصادق عن 
آبائه عن أمير المؤمنين عليه السلام مثله 


| ترجمه |الخصال: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: جمع نشده جيزى با جيزى» كه بهتر از جمع شدن حلم با علم باشد. 
-. خصال: ۴ب ح - 


امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از پدرانش از امام على عليه السلام مثل حدیث بالا را نقل کرده است. --. امالی صدوق: 
۳ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


ل» الخصال لمان ین اح د اللَحَمِيٌ عَنْ عو اماب بْن خراجه عن أبى کریب عَنْ علی بن عفص الْعَصِيدىٌ عَن الْحَسَن بن 
سین الْعلوی عَنْ أبيه الْحْسَينِ بن يَزِيدَ عَنْ جتفر بن مُحَمّدِ عَنْ أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و 
آله و الذٍی تفسی بده مَا جمع شی ٤‏ إلى شی ‏ أفضل من حلم إلى علم. 


#[تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام از پدرانش نقل کرده که رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: قسم به کسی که 
نفس من در دست قدرت او است؛ چیزی با چیزی جمع نشده که بهتر باشد از جمع شدن خصلت حلم با علم. - . خصال: ۴ 


بح ۱۱ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


لى» الأمالی للصدوق ابن نٹرزور عن مقر انعر عَنْ أببه عن محمد بن عود اجار عن شح بن زيا ال عن بان بن 
تیان عن ان لب ( عَنْ کرم عن ان عََاسٍ قَالَ سرغت أمير الْمَؤِْينَ عَلِيَ بن أبى طالب عليهم السلام بول هر 
للم علی ماه ناب ألا فَاعرِفُوُمْ بح اتهم و آغوانهم ملف ينهم يلود للبزاء و اجهل (15و ملف بلهع يمون 
ا اله و الل و ملف ينهم كعمو للفو و ال © فأنا اب ماه و اجهل تا میا ماربا لاجا فى أي 
الق مزب بشع و2 لی من الوَرَع دق الله من هذا عَيرُومَه و قطع مه حَِسُومَةُ و اما صاحبٍ الاشتطاله وال 


ص: ۴۶ 


۱-۱ هو الحسن بن أبى الحسين الفارسی كما صرح به فى الفصل الرابع» و على ما هو الموجود فى الخصال المطبوع. و فى 
نسخه من الخصال: الحسين بن الحسن الفارسیٔ و لعله الصحيح و هو المترجم فى الفهرست» قال الشيخ فى الفهرست ص ۵۵: 
الحسين بن الحسن الفارسی القَمْيَء له کتاب. أخبرنا به عده من أصحابناء عن أبى المفضلء عن ابن بطه» عن أحمد بن أبى عبد 
للم عن الحبين بن الحسن الفارسی 

۲-[۲آوزان تضرب ‏ هو آبان بن تغلب بن رباح » آبوسعید البکری الجریری » مولی بنی جریر ابن عباده بن صبیعه بن قيس بن 
ثعلبه بن عکاشه بن صعب بن بکربن وائل » وجلاله قدره ووثاقته وتبحره فى العلوم مسلمه عند العامه والخاصه ء فمن شاء آزید 
من هذا فلیراجع إلى مظانه. 

۳- ۳و فی نسخه: یتعلمون العلم للمراء و الجدال. 

۴ ۴ و فی نسخه: العمل. 


یتیل علی آشیامه ین أشكاله و تام لاه ین دُونهم هو یلوا نهم َاضم و ينه اطع (1) فَاَمی الله ین یذ 
نص ا ین کو ارقو فاص و و العف 7ا : که و رن قد َم الیل فى جذدبه و قد ای فى 


و 2 
و ای 


ره يَْمَل و ی خی خابفاً وجلا من کل آعد لا من کل قو من |خوانه فد الله من هذا كاله و 


2 


أَعْطَاةٌ یرم یامه أمَاه 

:* | ترجمه |امالى صدوق: ابن عباس كويد از امي رالمؤمنين عليه السلام شنیدم که آن حضرت می فرمود: طالبان این علم سه 
دسته اند آن ها را به وصف و خاصيتشان بشناسيد؛ یک دسته برای خودنمایی و جدل می آموزند و دسته ای برای كردن 
فرازی و به خود بالیدن, و دسته سوم برای فهميدن و عمل كردن. آن كه برای خود نمايى و جدل باشد. ملاحظه اش كن كه 
آزار کنندہ است و با مردان در انجمن ها مباحثه دراندازد» برونی خاشع دارد و درونى تھی از تقوی» خدا از این راه كمرش را 


يشكتك و یشک را بد آن که كرون فراز است و غر دما غير : ۴۶ 


بر همانندش كردن فرازى كند و برای توانگران فرومايه تر از خودش تواضع نمايد؛ شيرينى آن را بخورد ودين خود را ببرد؛ 
خدا از این رو ديده اش را نابينا كند و از ميان علمايش براندازد. آن که صاحب فهم و عمل است» او را بينى که دل گرفته و 
فمكين اسه در کاریکی شب غزد و زیر كي گکاٹعکی دو گا كعد و از هر کسی کان است سر بر ادران موده 
وثوقش» خدا ار کانش را محکم كند و در قیامت امانش دهد. -. امالى صدوق: ۵۰۲ م ندے کے 


۷| تر جمه | 


«A» 


۳ ای چ سی ہش ج تي 


ل» الخصال اد ن التکلِ عي الفید بای عن البق عن أبيه عن ند بن سنا عَنْ أب پی الجاود عَنْ سيد بن عِلَاقَه قال قال 


یز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام طبه إلى آخر الخبر و فيه تون للم للمراء. 


**[ترجمه ]الخصال: امیر المؤمنين عليه السلام فرمود: دانشجویان دینی سه دسته اند؛ هان که آنان را با علائم و مشخصات 
بشناسید: دسته ای از آنان دانش را یہ منظور خود نمائی و جهالت ورزی می آموزند و دسته گر هدفشان كردن فرازی و 


نیرنگ بازی است و یک دسته برای فهمیدن و پایبند بودن... تا آخر حدیث بالاء -. خصال. ص 1٩۴‏ ب ۳ ح ۶۹ - 
** | تر جمه | 


بيان 


روى فى الكافى بأدنى تغيير بسند مرفوع عن أبى عبد الله عليه السلام و المراء الجدال و الجهل السفاهه و ترك الحلم و الختل 
بالفتح الخدعه و الأنديه جمع النادى و هو مجتمع القوم و مجلسهم و السربال القميص و تسربل أى لبس السربال و التخشع 
تکلف الخشوع و اظهاره و تخلا آی خلا جدا قوله فدق اللہ من هذا أى بسبب کل واحده من تلك الخصال و یحتمل أن تکون 
الاشاره إلى الشخص فکلمه من تبعیضیه و الحیزوم ما استدار بالظهر و البطن أو ضلع الفؤاد أو ما اكتنف بالحلقوم من جانب 
الصدر و الخیشوم أقصى الأ-نف و هما کنایتان عن إذلاله و فى الکافی فدق الله من هذا خیشومه و قطع منه حیزومه و المراد 


بالشانی قطع حياته قوله فهو لحلوائهم أى لأطعمتهم اللذيذه و فى بعض النسخ لحلوانهم أى لرشوتهم و الحطم الکسر و الأثر ما 
یبقی فی الأرض عند المشى و قطع الأثر إما دعاء عليه بالزمانه كما ذكره الجزری أو بالموت و لعله أظهر و الكأبه بالتحریکک و 
المد و بالتسکین سوء الحال و الانکار من شده الهم و الحزن و المراد حزن الآخره و الحندس بالکسر الظلمه و قوله فى حندسه 
بدل من اللیل و يحتمل أن یکون فی بمعنی مع و یکون حالا من اللیل و قوله عليه السلام قد انحنی للركوع و السجود کائنا فی 
برنسه و البرنس قلنسوه طویله كان يلبسها النساكك فی صدر الاسلام كما ذکره 


ص: ۴۷ 


١-١‏ کذا فی النسخ» و الظاهر: لدینهم. 
۲-۲ و فی نسخه: و العمل. 


الجوهری أو كل وب رأسه منه ملتزق به من دراعه أو جبه أو ممطر أو غيره كما ذكره الجزری و فى الکافی قد تحنكك فی 
برنسه قوله يعمل و يخشى أى أن لا يقبل منه قوله عليه السلام فشد الله من هذا أركانه أى أعضاءه و جوارحه أو الأعم منها و من 
عقله و فهمه و دينه و أركان إيمانه و الفرق بين الصنفين الأولين بأن الأول غرضه الجاه و التفوق بالعلم و الثانى غرضه المال و 
الترفع به أو الأول غرضه إظهار الفضل على العوام و إقبالهم إليه و الثانى قرب السلاطين و التسلط على الناس بالمناصب الدنيويه. 


* |[ ترجمه ]در كتاب كافى اين حديث با تفاوت اند کی» با سندی مرفوع از امام صادق عليه السلام روايت شده است. «فدق الله 
من هذا» يعنى به سبب هر یک از اين اوصاف. خدا بازرسى می كند و احتمال دارد اشاره به سوی شخص باشد» يس «من» 
تبعيضيه می باشدء و در كتاب كافى «فدق الله من هذا خيشومه و قطع منه حیزومه» كه مراد از قطع حیزم» بريدن حياتش است. 
«فهو لحلوائهم» يعنى تا لذت ھا را به آنها بچشاند و در بعضى نسخه ها «لحلوانهم» به خاطر رشوه دادن آنها. «قطع الأثرا به 
معناى نفرين به زمين كير شدن استء جنانجه جزرى گوید» يا نفرين به مرگ است و اين احتمال دوم آشكارتر است. مراد به 


«الکأبه» اندوه آخرت است. «برنسه» مراد كلاه قديمى است كه عابدان در صدر اسلام آن ها را می پوشیدند 
ص: ۴۷ 


یا هر چیزی که روی سر گذارند كه از سر محافظت کند. مثل كلاه خود يا بارانی یا غير آن. «فشد الله من هذا» یعنی خدا اعضا 
و جوارحش را محکم می کند. يا مراد اعم از آن است که شامل عقل و فهم و دين و ارکان دینش نیز می گردد. فرق بين اين 
دو قسم این است که مراد از اولی مقام و منصب و بلندی به علم است. و مراد از دومی» بلندی به مال است؛ يا مراد از اولی» 
آشکار كردن فضل بر عوام است و رو آوردن مردم به سوی آن» و مراد از دومی؛ نزدیکی به سلاطین و تسلط بر مردم است به 


* | تر جمه | 


«$» 


رو ہی مس ي 


ين علامات اللہ اه YT‏ رت ےت a‏ 
أقول: فی ل ثلاث من علامات. 


سه چیز است: حلم» علم و سکوت. سکوت دری از درهای حکمت است. سکوت» جلب محبت می کند و راهنمای هر خیری 
است. -. خصال: ۱۵۲ - 


* | تر جمه | 


۷ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى لِد عن پى حفص عكر بن محمد عَنْ عَلی بن عهرویه عن داو بن سیم الازی عَنٍ الوصا عَنْ 
1 ائه عن الح : ين عليه السلام تال سمغت ای میتی عليه السلام يول الم تک حکام علی لاس و الیل اكم يهم و 
عتبک ین یلم آن کی الله و عتبک ین الج أن تفج پولیک. 


##تر جمه]امالی شيخ طوسی: داود بن سلیمان غازی از امام رضا از پدرانش از امام حسين علیهم السلام روایت می کند که 
حصول علم اين اندازه تو را کفایت می کند که از خدا بترسی و از نشانه های نادانی تو این است که درباره علمت گرفتار 


خود پسندی گردی. -. امالی طوسی: ۵۵ ج ۲ - 

* | تر جمه | 

بیان 

حسبكك من العلم آی من علامات حصوله و کذا الفقره الثانیه. 
*[تر جمه ]احسبكك من العلم» یعنی نشانه های حاصل شدن علم. 
٭| تر جمه | 


«A» 


اس ین وحمو اللہ و لب و م من عذب اللہ و م يرخص لهم فی تعاصى اللہ و رک الق وخ عله إلى 


ص: ۴۸ 


-١‏ هو على بن موسی بن جعفر الکمندانی؛ كان من العده التى روى عنهم محترد بن يعقوب الکلینی» عن أحمد بن محمد بن 
عيسى» و روى الصدوق» عن آبیه عنه. و هو من مشايخ الاجازه. و الكمندان اما بفتح الكاف و الميم و سكون النون و فتح الدال 
المهمله على ما هو المنسوب الى النجاشی. أو فتح الكاف و کسر الميم و سکون الياء و فتح الدال المهمله أو المعجمه- و هی 
المشهوره اليوم- منسوب الى قريه من قرى قم. 


یر لآ غیر فى میس فيه َم لآ غیر فى راو یس فيها رآ غیر فى جاو یس فيها ققد 


**| ترجمه |معانى الأعيان: ابوحمزه ثمالى از حضرت باقر عليه السلام روایت نموده که امیرالممنین عليه السلام فرمود: آیا ۲ گاه 
نسازم شما را از کسی كه حقيقتاً فقيه (آگاہ به مسائل دين) است؟ گفتند: جرا ای امي رالمؤمنين! فرمود: شخصی است که مردم 
را از وخ ارہ كدان او راز فدات از ابی انها و دو نارای اسان نيل فان ری انان 


اجازه نافرمانى ندهد» و قرآن را به دليل علاقه به جيزهاى ديكر ترک نگوید! 
ص: ۴۸ 


آگاه باشيد! در دانشی كه به دیگران انتقال يبدا نکند» خیری نیست و بدانیدء در قرائتی که تدبّر و چاره اندیشی در آن نباشد 


و در عبادتی که آكاهى و فهم و دانستن مسائل دين در آن نباشد» خیری نيست. - . معانی الاخبار: ۲۶۶ - 


#* | تر جمه | 
۹گ 
eS‏ یج عَنْ أبى عود الله عليه السلام قال ال یز ير الْمَؤْمِنينَ عليه السلام أ [ لا أَخْبژ م بالفقيه حق 


و روہ یر فی عباده لیس فیها تَفَكد. 


٭ | تر جمه ]منیه المرید: امام صادق عليه السلام روایت کردہ که امیر المؤمنین عليه السلام فرمود: آيا آگاہ نسازم شما را از 
کسی که حقیقتاً فقيه (آگاہ به مسائل دین) است؟ گفتند: چرا ای امیرالمؤمنین! فرمود: شخصى است كه مردم را از رحمت 


عدا وید گن ووو عاد در آن تفكر تباشک ری تست > .مته المريدة 2۶۳ 
٭| تر جمه | 


«1+» 


ل الفصال اا ع أيه عَنْ مد بْنِ أختك غن ابن مغرو عَنِ ابن عانعن الشکونی عَنْ جقفر ن محمد عَنْ أبيه عليه 


السلام قال د ال ول اله صلی اللہ عليه و آله ان نی إا کا صَلَحث کی و إا قدا قدت ای قب با ول الله 


** | ترجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام از قول پدرش فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو صنف از امت من 
چون صالح باشند» امت من صالحند» و چون فاسد شوند. امت فاسد می شوند. سوال شد: ای رسول خداء این دو كدامند؟ 


فرمود: فقها و امرا. -. خصال: ۳۳ - 


* | تر جمه | 


«1» 


لء الخصال أبى عَنْ مُحَمّدِ العطار عَنْ مُحَمّدِ بن خمد عَنْ عَلِىٌ بن السّنْدِى عَنْ مُحَمّدِ بن عفرو بن مَعیدِ عَنْ مُومًری بن اکیل 


(۱ قَالَ سَمِعْتٌ ابا عبد الله عليه السلام يَقُولَ ایکون رل ققیهاً سی لا یبایی أَىّ 


تبيه اذل و بما سد وره الُوع. 
٭ ترجمه ]الخصال: موسی بن اکیل گوید. از امام صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: مرد فقیه نیست تا این که هوی و هوس 
را ترک کرده باشد و باک نداشته باشد كه جه لباسی پوشیده و با جه چیز شکم خود را سير کرده. - . خصال: ۴۰» ب ۲ ح 


۷ 


ابتذال الثوب امتهانه و عدم صونه و البذله ما يمتهن من الثیاب و المراد أن لا یبالی أى ثوب لبس سواء كان رفیعا أو خسیسا 
جدیدا أو خلقا و یمکن أن يقرأ ابتذل على البناء للمفعول آی لا يبالى أى ثوب من أثوابه بلی و خلق و فوره الجوع غلیانه و 


شد ته. 


٭| ترجمه |«ابتذال الثوب) كهنه شدن لباس و عدم نگھداری آن. مراد اين است که اک نداشته باشد جه لباسى را پوشیده» 
لباس فاخر يا لباس فقيرانه» جديد يا مندرس و ممکن است «ابتذل» به صيغه مجهول خوانده شودہ يعنى باک ندارد لباسهايش 


نو باشد يا كهنه. «فوره الجوع» شدت گرسنگی . 


| ترجمه | 
۳۲ 


لء الخصال العشرکری عَنْ اخمد بن مُحَمّدِ بن أَسَيِدٍ الاضفهّانی عَنْ آخمد بن بَیی الصوفی عَنْ أبى غشَان عَنْ مَسْعُودٍ بن سَعْدٍ 


جع و ان مِنْ خبار مَنْ أذ ر کا عَنْ يزيد بْنِ أبى زيا عَنْ مُجاهد عن اب عُمَرَ قال قال سول الله صلی الله عليه و آله 
خرف على أن که ره الم أو جدال افق بالْقوآن و دنا تطغ رقابكم كاليقوها علی اش اليك 


شد ما 


منافق برای مدعای باطل خود به قرآن يا دنیایی که كردن شما را بزند» از دنیا برای خود بدبين باشید. -. خصال: ۰۱۶۳ ب ۳ 
ح ۲۱۴ - 


ص: ۴۹ 


۱۳ 


۳۹ لخصال أَححمَدُ بُ مُحَمدٍ بن عَبدِ الرخمن ری عَنْ مُحَمّدِ ن جغفر الْمُغْرِى عَنْ مُحَمّد بن الْعَسَر لمَوْعِعلِیْ عَنْ مُحَمّدِ بن 
ام انطریفی عن عیاش يد ناس عن زین 
ص: ۴۹ 


١-١‏ قال النجاشی فى رجاله ص ۲۹۱: موسی بن أكيل النمیری کوفی؛ ثقه» روی عن أبى عبد الله عليه السلام. له کتاب يرويه 
جماعه. 


ال عبط متو لما که با زد کب اه رید أذ رطا ع 


یه ضفي جامل مر 
ان سس ہہ چیہ 
بح التبم به فهو اجر زلوت نها اَل آغل رَمَانِك و اهم عَفا. 


[ ترجمه |الخصال امام صادق عليه السلام فرمود: مردم چهار صنفند: نادان هلاک شده هواپرست. عابد نیروطلب که هر جه 


عبادت کند بیشتر متکبر شود و عالمی که می خواهد دنبالش افتند و تمجید مردم را خوش دارد. و شخص با معرفتی که 
پر طريقه حق رود و دوست دارد به حق قیام 


ولی درمانده يا شکست خورده است. این شخص بهترین اهل زمان تو است و 
عقلش بر همه می چربد. - . خصال: ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


التردی الهلا-ک و الوقوع فى المهالكك التى يعسر التخلص منها كالمتردى فى البثر و قوله عليه السلام متقوى أى كثير القوه 


العباده أو غرضه من العباده طلب القوه و الغلبه و العز أو من قوى كرضى إذا جاع شديدا قوله عليه السلام فهو عاجز أى فى بدنه 
أو مغلوب من السلاطين خائف فهذا أمثل أى أفضل أهل زمانک 


جيه «التردی» هلاک و واقع شدن در پرتگاه كه رها شدن از آن سخت باشد» مثل کسی که در چاه افتاده است. 
(متقوی» کسی که نيروى زياد برای عبادت داشته باشد يا هدفش از عبادت. نیرو و غلبه وعزت باشد يا از ماده «قوی» بمعنى 


شدت گرسنگی است. «فهو عاجز) يعنى در بدن اوء با مغلوب پادشاهان ترسان است. «فهذا امثل) يعنى اين مرد افضل اهل زمان 
ی 
٭| تر جمه | 


م۱۴ 


ل الخصال آبی عَنْ أححمَذ بن ٳڏريس عَنْ محمد بن مد عَنْ أبى عبد الله الّازی عن ابن اہ ہے ما عه اعد تن غر اال 
(۵ عَنْ یخی بن عِمْرَانَ الحلبی قال سَمِعْتٌ کر کر یت 
ُعْرَفُ بذک لا کر به و الحكيم ال 77 ر اله کل كاذب مر ِا وى اَی و ال ای یمن دا المکر و الْخيا الہ 
ال الط الى لا رخ مه لوالا الى 1 نا تکتم ۶ عَن الْوَلدِ الم و فى عَليهِ جو ہج طط 
مُخاصماً له 

[ترجمه ]الخصال: عمران حلبی گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم آن حضرت می فرمود: هفت کس کار خود را تباه 
کنند: مرد بردبار» دانشمندی كه علم زیادی دارد و علم خود را نشر ندهد و مردم او را نشناسند و از او استفاده نکنند و نام او 


برده نشود؛ شخص فرزانه و حکمت اندوزی که سرمایه خود را به نااهلان بدهد که دروغگو هستند و باور ندارند؛ کسی که 


شخص مكار و خیانتکار را امین خود کند؛ بزرگی که مهرورز نیست؛ مادری که راز فرزند خود را نگه ندارد و اسرار او را 
فاش کند؛ کسی که در سرزنش برادرانش شتاب کند؛ کسی که هميشه با همنوع و همکیش خود ستیزه می کند. - . خصال: 
۸ ب ۷ ح ۲۱ - 


> | ترجمه ] 
ایضاح 


قوله لا یعرف بذلک آی لا ينشر علمه لیعرف به و قوله منکر لما يؤتى إليه صفه للکاذب أى كلما بعطیه ينكره و لا يقر به أو لا 
یعرف ما آحسن إليه قال الفیروزآبادی أتى إليه الشی ء ساقه إليه و قوله يأمن ذا المکر أى یکون آمنا منه لا بحترز من مکره و 


خيانته قوله عليه السلام و الذی یجادل أخاه أى فی النسب أو فى الدين 
ص: ۵۰ 


۱- بفتح الحاء المهمله و تشدید اللام: بیاع الشیرج و هو دهن السمسم آورده النجاشی فى ص ۷۲ من رجاله و قال: أحمد بن 
عمر الحلال یبیع الحل یعنی الشیرج؛ روی عن الرضا عليه السلامء و له عنه مسائل. و قال العلامه فى القسم الأؤل من الخلاصه: 
آحمد بن على الحلال- بالحاء غير المعجمه و اللام المشدده- و كان یبیع الحل و هو الشیرج ثقه» قاله الشیخ الطوسی رحمه الله 
و قال: انه كان روی الأصلء فعندی توقف فی قبول روایته لقوله هذاء و كان کوفیا آنماطیا من أصحاب الرضا عليه السلام. 


فكل هؤلاء يفسدون مساعيهم و آعمالهم بت رك متمماتها فالعالم بت رك النشر يفسد علمه و ذو المال يفسد ماله بتركك الحزم و 
كذا الذی يأمن ذا المكر يفسد ماله و نفسه و عزہ و دینه و السيد الفظ الغلیظ يفسد سیادته و دولته أو إحسانه إلى الخلق و الأم 


تفسد رأفتها و مساعیها بولدها و کذا الأخيران. 


|[ ترجمه ]لا یعرف بذلک» علمش را انتشار دهد تا شناخته شود. «منکر لما يؤتى إليه صفه للکاذب» چیزی که به او بدهند را 


انکار نموده و اقرار به آن نمی كندء يا احسان و نیکی را نمی فهمد. «يأمن ذا المکر» از مکر و خیانتش دوری نمی جوید. «و 
الذی یجادل أخاه»» مجادله در نسب يا در دين 


ص: ۵۰ 


با برادران دينى که کار و زحمت و کوشش های انسان را نابود می کند. بنابر این دانشمندی كه علمش را نشر نمی دهد آن 
را تباه ساخته. صاحب مال با ترک دور اندیشی و احتیاط» مالش را نابود می كندء و همچنین با احساس امنيت از اهل مکں 
مال و جان» عزت» و دینش را تباه می سازد. «السيد الفظ» خشونت مايه تباهى آقایی» و دولت یا نيكى به مردم است. مادر با 


افشاى راز فرزند» مهربانى و تلاش خود را به فرزندش و دیگران از دست می دهد. 


| ترجمه ] 
۰۰ 
تال ا یه و مر مد عن البق عن ان أب ماد عَنْ مُومَدى بن بكر عَنْ بى الْحَسَنِ الغ بيه عليه السلام 


١ ۷ 


> 


قال یال أ یڑ لين عليه السلام کر يكو افع و حورشم ذو الول الل کلف 


یلم کی یش بیذی فطته و الّذِی يَطلْتُ م الا ذ رک و و لا خی 


عَالِمٌ ۶ َير رید لصاح و مُرِيدٌ للصّلاح و لیس بعالم و العام ج 
من و آغلم دا عَلَمة لع بقبل بل 


۹ 


0 ہووت 


له وَ الْكادٌ ‏ غير المي و امد الى یس لَه عم تودته عم و 


ہیں 


و 


بت حت ات و يم باس کل با و طَالِبٌ العلْم بُتادِل فيه 


#*| تر جمه ]الخصال: امام على عليه السلام فرمود: ده کسند که خود را و دیگران را گرفتار کنند و به رنج اندازند: کم دانشی 
که می خواهد بسیار به مردم بیاموزد؛ مرد با حلم و دانشمندی که هوشمند نیست؛ کسی که دنبال چیزی رود که به دستش 
نمی آید و سزاوار نیست؛ کسی که رنج فراوان کشد و آرامش ندارد؛ و کسی که آرامش دارد و دانش و بصیرت ندارد؛ و 
دانشمندی که فکر صلاح در سر او نیست؛ و کسی که در فکر صلاح است و دانشمند نیست؛ و دانشمند دنیا دوست؛ و کسی 
که به مردم مهربان است و نسبت به آنچه خودش دارد بخل می ورزد و می خواهد از كيسه دیگران برای مردم دلسوزی کند؛ 


دانش آموزی که با دانشمندتر از خود جدال می کند و چون مطلب را به او می آموزد. از او نمی پذیرد. -. خصال: ۴۳۷ - 


٭| تر جمه | 


قال الفیرو زآبادی العنت محر كه الفساد و الاثم و الهلاک و دخول المشقه على الانسان و آعنته غيره قوله لیس بذی فطنه أى 
حصل علما کثیرا لکن لیس بذی فطانه و فهم یدرک حقائقها فهو ناقص فى جمیعها و التؤده الرزانه و التأنى و الفعل اتأد و توأد 
المشقه. 


٭ [ تر جمہ]فیروز آبادی گوید: «عنت» تحریکک کننده فساد» گنا هلاکت و باعث سختی بر انسان است. «بذی فطنه» علم زياد 


سرعت و عجله انجام دهد نتيجه ای جز سختى ندارد. 
* | تر جمه | 
۰۶ 


سن» المحاسن أبى عَنْ فَضَالَه عَنْ بان بن عُنْمَانَ عَن الْمَضْل بن عَودِ الْمَلِكِ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ أا جغفر عليه 
السلام یل عَنْ مَسأله قاجا فیها فقال ال جل إن الْممَهَاءَ لا يَقُولُونَ دا فقال لَهُ أبى ویک إنَّ الْمَقِيه اراد فى ادا الوَاعْبُ 
نے العو الھک يدنه الب صلی الّه علیه و آله. 


**[ترجمه ]المحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: از امام باقر عليه السلام از مستله ای پرسش شد و آن را جواب داد. 
ریش کتلاه کته نایا نتم تی كريلد! 


پدرم به او فرمود: وای بر توا قطعاً فقيه کسی است كه زاهد در دنیا و راغب در آخرت و چنگ زننده به سنت رسول خدا صلی 


اللہ عليه و آله باشد. - . محاسن: ۲۲۳ - 
* | تر جمه | 
۷ 


سنء المحاسن الْوَشَاءُ عَنْ مکی بْن الْوَلِيدٍ عَنْ أبى بير ال سمغت أبَا جغفر عليه السلام یل کان فى طبه أبى در رخ الله 
له یا مُبتَغى العلم لا يَشْعَلَك أهْل و مَال عَنْ تفسک أن يَوْمَ تُفَارِقَهُمْ كص یب بت فيهم ثم غَدَوْتَ عَنْهُمْ إلى غترهم الذئیا و 
اجر کمترل تحوّلت مه إلى غَيْرِهِ و ما بين الْمَوْتِ و البغث إلا کنومه نمتها ثم استیقطت 


۵١ ص:‎ 


مها یا می العلم إن قبا لیس فيه شَى 2 من العلم ابت الخرب لَا عَامِرَ لَه 


*٭ تر جمه ]المحاسن: ابو بصير گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم که می فرمود: از جمله سخنان ابوذر - رحمه الله - اين بود: 
ای طالبان علمء خانواده و مال شما را از طلب دانش باز ندارد» مثل مهمان عازم سفر در ميان آنهایی» روزی از آنها جدا 
خواهی شد» سپس دنیا به دست دیگری خواهد افتاد. دنیا و آخرت مانند دو منزل است که از یکی به دیگری منتقل می شوی؛ 
فاصله بین م رگ و زنده شدن روز قیامت جز خواب کوچکی نیست. 


ص: ۵۱ 
ای طالب علم! دلی که در آن دانش نیست. مانند خانه خرابی است که آباد گر ندارد. -. محاسن: ۸- 
۷| تر جمه | 


بیان 


لعل المراد بقوله ما بين الموت و البعث أنه مع قطع النظر عن نعيم القبر و عذابه فهو سريع الانقضاء و ينتهى الأمر إلى العذاب أو 
النعيم بغیر حساب و إلا فعذاب القبر و نعيمه متصلان بالدنيا فهذا كلام على التنزل )١(‏ أو يكون هذا بالنظر إلى الملهو عنهم لا 
جميع الخلق. 


**| ترجمه [«ما بین الموت و البعث» با قطع نظر از نعمت ها و عذاب قبر؛ دوران قبر كوتاه است که منتهی به عذاب يا نعمت 
بدون حساب می گردد» و گر نه عذاب و سخت قبر متصل به دنيا می باشند؛ پس می توان گفت» بین م رگ و قيامت كه مانند 


خواب است» با اين جمله نسبت به كسانى است که از آن ها اعراض می کنند يعنى به آن ها کاری ندارند. 
| تر جمه | 
۸۰ 


مص» مصباح الشریعه قال الاق عليه السلام اي مات للم الم شعاخ المغرقه و لب الا یمان و مَنْ حرم ال لخنية تا 
یکو ایا ون ال فی تباب للم قال اله عر و ول میتی له من عبادہ الما و اق لا ماه آشیاء 
۱ عم و لفل و اکنا و اليه و حب الج و الْحْضٌ فیدا لوا إلى تیه ۾ و کلف فی زين اكام پا الط و 
قله العباء من الله و الافِْحَار و توک العمل بما عَلِمُوا. 


است. و هر که از خوف الهی محروم است عالم به حساب نمی آید» هر چند در متشابهات علم موشکاف باشد. خداوند متعال 
فرمود: الا تفي الله من عادو العلمافه -, قاط ۷۸ - (از بند گان خدا لها دانابانند که از از می ترسند:) 


آفت دانشمندان ده چیز است که علم را نابود می کند: .١‏ طمع؛ ٢‏ بخل» ۳. ریاء ۵. عصبیّت. ۶. دوست داشتن ستايش ۷ فرو 
و عمل نکردن به علمش. -. مصباح الشریعه: ۲۰ - 


| تر جمه | 
۰۹ 
قَالَ یی ای مریم عليه السلام أَشْقَى لاس مَنْ ہُو متزوف عند لاس بعلمه مَجهُول بعمله. 


٭ | ترجمه [حضرت عیسی على نبینا و آله عليه السلام» می فرماید: شقی ترین مردمان کسی است که در ميان مردم به علم 
مشهور باشد و به عمل مجھول. یعنی با وجود علم» به علم خود عمل لكك بح مصباح الشريعه: - 


| تر جمه | 


»۲۰« 


سای ہے رت وہ ی الک و ین الإخكداص إلى الرّيَاءِ و من 
لاخ ضع ی الکبر وین المد یہ یواوه و ین ارد ی اه و ربا إلی یم دخ کم ین الکبرإِلَی التواضع وین 
باغ لیا اص و ین الک إلى البق و بن لب ی رخ و ین عناوم ی الم یه و بخ عزجظه ال إل ن 
اف هَذِهٍ لفات ِصِدْقِهِ و وف علی عيوب اكلام وَعَرَفَ الصَّحِبِح من السقيم و علل الْحَوَاطِرِ وف انس و الْهَوَى. 


ص: ۵۲ 


-١‏ هذا منه رحمه الله عجيب فان کون الموت نوما و البعث کالانتباه عن النوم ليس مقصورا بکلام آبی ذر رحمه الله و الاخبار 
مستفيضه بذلک على ما سيأتى فى آبواب البرزخ و سؤال القبر و غير ذلك» بل المراد ان نسبه الموت و البرزخ الى البعث کنسبه 
النوم الى الانتباه بعده. و آعجب منه قوله ثانیا: أو یکون هذا بالنظر الى الملهو عنهم لا جمیع یم الخلق فان تركف بعض الأموات 
ملهوا عنه مما یستحیل عقلا و نقلاء و ما يشعر به من الروایات مؤول او مطروح البته. ط. 


٭ ترجمه |رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تح دعوت کننده که شما را از یقین به سوی نکر از اخلاص به سوی 
رياء و از فروتنی به سوی كردن فرازی» و از خیرخواهی به سوی دشمنی, و از زهد به سوی رغبت به دنيا می خواند ننشینید و 
به عالمی كه شما را از كردن فرازی به سوی فروتنی» و از خود نمایی به سوی اخلاصء و از شک به سوی يقين» و از شوق به 
دنیا به سوی زهد» و از دشمنی به سوی خبرخواهی می خواند نزديكك شوید. کسی نمی تواند واعظ مردم باشد مگر از این 
آفات با صدقه دادن بترسد و بر عیب های سخن مشرف باشد و سخن سالم را از بیمار بشناسد. و به مرض های روحی و فتنه ها 


و هوای نفس آشنا باشد. -. مصباح الشریعه: ۲۱ - 


قال امه اة عليه السلام كن كا لطبيب الؤفيقي(1) الذى 23 الدَّوَاءَ 3 ۳ 


* |ترجمه]حضرت امیر المؤمنين عليه السلام می فرماید: مانند طبيب مهربان باش» چنان که طبيب مهربان دوا را به جایی که 
نافع باشد و به بيمار منفعت رساند می گذارد. -. همان - 
۷| تر جمه | 


ایضاح 


الأخیر آظهر و قلب الایمان أى آشرف آجزاء الایمان و شرائطه و بانتفائه ينتفى الایمان قوله عليه السلام بصدقه أى خوفا صادقا 
أو بسبب أنه صادق فیما يدعيه و فیما يعظ به الناس. 


٭| تر جمه |«العلم شعاع المعرفه» علم نور خورشید معرفت است که با شناخت آن» شناخت خداوند حاصل می گردد؛ و یا شعاع 
نوری است که به وسیله آن شناخت خداوند واضح و آشکار گردد و این دید گاه بهتر است. «قلب الایمان» یعنی شریف ترین 
اجزاء و شرائط ایمان که با نابودی آن هاء ایمان نیز نخواهد بود. «بصدقه» بعنی ترس راستين» يا در دعوتش و پندهایی که به 


مردم می دهد راستگو است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 
2 3 و 


شاء الارشاد رَوّی |ٍشحاق بْنُ مور الکونق عَن الْحَسَن بن صالح قال سَمِعْتٌ أبَا جغفر عليه السلام قول ما شیب شی ۶ خن 


o o 
o 
عر م بعلم‎ 
م‎ 
2 اص‎ 


*٭[ترجمہ]الإرشاد: حسن بن صالح گوید: امام باقر عليه السلام مى فرمود: بردبارى توأم با دانش» از هر دو چیز دیگری کہ با 
بکدیگر مخلوط شوند هتر است. -. ارشاد: ۲۶۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


جاء المجالس للمفيد اچاب( عن ان عُْدَ عن محمد بن خت د بی عاق عن شرلیم الکادم عن إنزامیم بن لب عنْ يعفر 
بن مت عليهما السلام قال: اد صَاحِبَ الین نکر نلک و اران اصع و نیع اَی و زضدی بما أغلى و ار 
تکفی ات و رقض الد وَاتِ فص از را و حل الد فنك اى ازور و طرح الحشد فطَهََتٍ اميه و لم يح الاس تلم 
يَحَفْهُمْ و لَمْ یدنب الیهغ فسلع م مغ و مخط نَفْسَهُ عَنْ کل ی ء ار و اْتَكَمل الْقَضْلَ و أَبْصَرَ الْعاقبة فأمن الم 


| ترجمه |مجالس مفيد: ابراهيم بن عقبه از امام صادق علبه السلام روایت می کند که فرمود: انديشه نمودن دين دار در پستی 
اصلش يا عيب هاى نفس و عاقبت كارش يا انديشه درباره دنيا و عيب هايشء باعث غلبه آرامش درونی» ترک فساد و شهوت 
گشته» در نتیجه» خوارى نفس باعث ت رک تكبر و فروتنى در مقابل خدا و خلق می شود. فروتنى و قناعت سبب بی نیازی» و 
رضايت به آنجه دارد مى شود. جدايى از وابستكى دنيا باعث از ميان رفتن اندوهى می شود كه در طلب دنيا لازم است. ترک 
شهوت سبب آزاد گی؛ دل از دنيا كندن باعث دورى از آن» و افکندن كينه از دل» باعث آشکار شدن فوش ين كردة 


دم را نتر ساند تا او را نترسانند» درباره آنان كنا تكب نشود تا از دست آثان سالم بمائدء بر نفس از هر جزی خٹمگ: 
مردم را سر وراشر ربار ھی مر جب نسو : پر نفس ار هر چیر : 
باشد تا به پیروی و كمال فضيلت دست یاہدہ عاقبت كار را انديشه كند تا از پشیمانی برهد. - . امالى مفيد: ۵۲ م ۶ ح ۱۴ - 
| ترجمه | 


بيان 


فكر أى فى خساسه أصله و معايب نفسه و عاقبه أمره أو فى الدنيا و فنائها و معايبها فعلته أى غلبت عليه السكينه و اطمثنان 
النفس و ترك العلو و الفساد و عدم الانزعاج عن الشهوات و استكان أى خضع و ذلت نفسه و ترك التكبر فتواضع عند الخالق 


ص: ۵۳ 


۱- و فی نسخه: الشفیق. 
۲- ۲ بکسر الجیم و فتح العين المهمله نسبه الى صنع الجعاب و بيعهاء و هى جمع الجعبه» و هى کنانه النبل» هو محمّد بن عمر 
بن محفد بن سالم بن البراء بن سبره بن يسار التمیمی» آبو بكر المعروف بالجعابی الحافظ الکوفی القاضی» كان من آساتید 


الشيخ المفيد قذس سره» ترجمه العامّه و الخاصه فى کتبهم مع اکبارہ و التصديق بفضله و تبخره و حفظه و تشيعه» قال السمعانی 
فى آنسابه بعد ما بالغ فى الثناء على علمه و حفظه: و قال أبو عمرو القاسم بن جعفر الهاشمی: سمعت الجعابی یقول: أحفظ 
آربعمائه ألف حديث و أذاكر بستمائه آلف» و كانت ولادته فی صفر سنه ۲۸۵ و مات ببغداد فی النصف من رجب سنه ۳۴۴ 


انتهی» و له فى رجال النجاشی و غیرہ ذ کر جمیل و لعلنا نشير إليه فيما يأتى. 


و الخلق و انفرد عن علائق الدنيا فارتفعت عنه آحزانه التى كانت تلزم لتحصيلها قوله عليه السلام فتحامی الشرور أى اجتنبها قال 
الجوهری تحاماه الناس آی توقوه و اجتنبوه قوله عن كل شی ء عن للبدل أى بدلا عن سخط کل شی ء و لا يبعد أن يكون و 


سخت نفسه بالتاء المنقوط فصحف منھم. 


**[ترجمه ]«فکر»» انسان با دين در يستى اصل و عیب های نفس و عاقبت كارش فكر می کند. يا در باره دنيا و فنای آن و 


تا أى غلبت علبه الس کینه» بعنی آرامش وا طمینان نفس و رھا کردن بلند پروازی 3 فساد و بی قرار نبودن و واندادن در 


برابر شهوتها. 
«استکان» یعنی نفسش خاضم و ذلیل می شود و تکبر را ت رک می کند و نزد خدا 
ص: ۵۳ 


و مردم فروتنی می کند و از علالئق و دلبستگی های دنیا دور می شود يس اندوه‌هایی که به خاطر به دست آوردن دنیا لازم 
بود از او برطرف می شود. «فتحامى الشرور» يعنى از بدى ها و شرارت ها دورى می كند . جوهرى گوید: «تحاماه الناس) يعنى 
مردم از او حمايت و از او دورى كردند. «عن كل شبی» عن برای بدلیت است يعنى به جاى خشم بر جيزهاى دیگر» بر خودش 


خشم می کند. و احتمال دارد عبارت (سخت نفسه) باشد» پس اشتباہ از صورت نساخ و (سخط نفسه) كرديده است. 
۷| تر جمه | 


«ff» 


ےھ 3 


جاء المجالس للمفيد أختردٌ بْنُ ال عن أبيه عن الما عن ان مَغزوفِ عن ابن هزيا Ss‏ 
صاب کا اا کا ی الْمؤْنِينَ عليه السلام يفول لا تاو شکوا و لا تُمُکوا روا TS‏ 

تَدَامِنُوا فی ال و ہے ہہ کرٹ لَص کي 23 یه عم رب وإ أعمکم 
یه آغضاک ارہ تن و لع الله امن و رشن و من یخصه بخب وخ و اسلا الله یقن و ابو یه فى تفه و حير ما دار 


و کو 


فى اقب یت اس إَِاكمْ و الکذب فَإِنّ کل راج طَالِبٌ و کل اف قارب 


شود فکر ننموده و به نفس خود اين اجازه را ندهید که منجر به شک در دين گردیده و به کفر می گرائید؛ اجازه ترک امر به 
معروف و نهی از منکر را به خود ندهید که کار به سازش و سهل انگاری در دين می کشد؛ در مورد حق سازش کاری مكنيد 
که زیان می کنید. تفقه و آگاهی دینی» احتیاط و دور اندیشی است. بخشی از فقه اين است که مغرور به علم» عمل يا دنیا 


نافرمان ترین بن آنان نسبت به خداوند است. اطاعت خدا باعث امنیت و رشد سس تحت 


ای مردم! از دروغ بپرهیزید: «ادعای خوف و اميد بدون عمل. دروغ است»» جه اين که هر امیدواری خواهان بر آورده شدن 


* | تر جمه | 


بيان 


لا- ترتابوا أى لا- تتفكروا فيما هو سبب للريب من الشبهه أو لا ترخصوا لأنفسكم فى الريب فى بعض الأشياء فإنه ینتھی إلى 
الشك فى الدين و الشکک فيه كفر و لا ترخصوا لأنفسكم فى ترك الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر أو مطلق الطاعات فینتهی 
إلى المداهنه و المساهله فى الدين و من الفقه أن لا تغتروا أى بالعلم و العمل أو بالدنيا و زهراتها قوله عليه السلام إياكم و 
الكذب أى فى دعوى الخوف و الرجاء بلا عمل فإن كل راج يعمل لما يرجوه و كل خائف يهرب مما يخاف منه. 


*#] ت رجمه ]الا ترتابوا؛ يعنى در شبهاتى كه موجب شک می شود فكر نكنيد. يا در بعضى جيزها اجازه شک كردن به خودتان 
ندهيدء زيرا كه اين كار به شک در دين می انجامد و شک در دين كفر است. و به خودتان اجازه ترک امر به معروف و نهی 
از منکر يا مطلق طاعت ها را ندهيد كه منجر به مسامحه و آسان گیری در دين می شود. «و من الفقه ان لا تغتسروا؛ يعنى از 
جمله آگاھی و تفقه در دين اين است كه به عمل يا به دنيا و آلايش هاى آن مغرور نشويد. «اياكم و الكذب» يعنى در ادعاى 
خوف و رجاء بدون عمل كردن از دروغگویی ببرهيزيد» زيرا هر اميدوارى به آنجه اميدوار است عمل می كند و هر ترسانى از 


آنچه ترس دارد فرار می كند. 
* | ترجمه | 
<۲۵۰ 


ضه» روضه الواعظین ال رشول الله صلی الله عليه و آله عل هه امه رَجْلَانٍ رَجُلَ تا الله علماً فطلب به وَج الله و الدَارَ 


2 


اجه رر و تا شر به تما لیا قذلک یتفر له مَنْ ذ فى یبور و داب البخر و ابر و لیر فی 


2 
ہے سے .۳ 


قليلا 


9 


ق  E‏ م على الل دا ريف و یل ] اه الله عم بل ب به عَلَى باد الله و أذ عَلیه طمعاً و اشْتَرَى به تَمَناً 
مک پم بو راتو عیام من تار و نمی ملك من اعلنگه علی زوس مهاد دا فان بْنُ فلان 1 الله علماً فى کار 


اذا تخل به عَلَى عباده حى بعر من الحشاب. 


ص: ۵۴ 


نی المد عَثهُ صلی الله عليه و آله مِثْلَهُ الی وله فبخل به عَلَى عباد الله و أَحَدَ علیه طمعاً و اشْترَى به ثَمَناً و کدلکک خی بَفْرُع 
من الحتاب 


#[تر جمه ]روضه الواعظین: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرود: عالمان این امت دو گروهند» گروهی که خداوند به آنان 
دانش ارزانی فرموده است و آنان با دانش» رضای خداوند و سعادت جهان دیگر را طلب می کنند و آن را برای مردم بذل می 
کنند و طمع و آزی ندارند و دانش خود را به بهای اند ک نمی فروشند. برای اینان همه جانداران دریا و خشکی و پرند گان 
آسمان آمرزش خواهی می کنند و به پیشگاه الهی وارد می شوند» در حالی که سرور و شریفند. گروه دیگر, خداوند به آنان 
دانش ارزانی فرموده است ولی آنان در آن باره بر بند گان خدا بخل می ورزند و آزمند می شوند و آن را به بهای اند ک می 
فروشند. اينان روز قيامت به لكام های آتۂ تشین لكام زده می شوند و فرشته ای از فرشتگان در حضور همگان ندا می دهد که 
اين فلان پسر فلان است. خدایش در جهان دانش ارزانی داشت ولی او بر بند گان از بخشش آن بخل ورزید» و همچنان تا از 


حساب فارغ شود. آن فرشته ندا می دهد. -. روضه الواعظین: ص ۱۵ - 
ص: ۵۴ 


منيه المرید: از رسول خدا صلی الله عليه وآله مثل حدیث فوق نقل شده جز اب ین که در آخر آن دارد ` کسی که بر هد کان كينا 
بخل می ورزد و به خاطر طمعء علمش را نگه داری می کند و با بهای اندكك می فروشد. و همچنین آن فرشته ندا می کند تا 
مردم از حساب خارج گردند. - . منيه المرید: ۴۴ - 


# تر جمه | 
رود 
ختص. الا ختصاص قال الژضا عليه السلام من علامات الْفقّه لحم 7 1۳ 3 الصَقْتٌ. 


٭ | تر جمه |اختصاص: امام رضا علبه السلام فرمود: از نشانه های فهم دين» بردباری و دانش و سکوت است. -. اختصاص: 
۳۲ 


* | تر جمه | 


۷ 


ےہ 
2 
راصح کچ 


ا ای رات بن أَحتَف قال ال یی امین عليه السلام كود ذل لا 


ع 


اصمت: ته ۾ قال ل و وا بهده إلى صَذرہ فقال بَ شد مار و تغيظ ار 


عه 
ماو 


فهر و وار شخصک گا تذکو و تلع و ۱ 2 


| ترجمه |اختصاص: امیر مؤمنان عليه السلام فرمود: بخشش کن» مشهور نشو. خودت را نشان بده» به سر زبان ها میفت. 
بیاموز» ينهان كن. ساكت بمان» سالم خواهى ماند و با دست مباركش به سينه اش اشاره کرد و فرمود: نیک وكاران خوشحال 


گردند و بد کاران خشمناك. -. همان - 
| تر جمه | 


بیان 


قال الجزرى فى حديث الاستسقاء فخرج متبذلا التبذل ترك التزين و التهيؤ بالهيئه الحسنه الجميله على جهه التواضع انتهى آقول 
يحتمل هنا معنی آخر بأن يكون المراد ابتذال النفس بالخدمه و ارتکاب خسائس الأعمال و الإيماء إلى الصدر لبيان تعيين الفرد 
الكامل من الأبرار. 


٭ | ترجمه اجزری اه دن ای استسقاء» «فخرج متبذلا» دارد» يعنى با قيافه خوب وهيئت نيكو بيرون شك مجلسی. كويد: 


در اینجا معنای دیگری احتمال دارده این که مراد» واداشتن نفس به خدمت و انجام دادن کارهای پست باشد و اشاره آن 


حضرت به سینه خودش. به خاطر تعیین فرد کامل از ابرار بوده است. 
* | تر جمه | 
۸ 


ہس ہچ سر ہر ہے تہ 


5 2 


دانش و فهم انسان» کم گوئی درباره چیزی است که برای او نفعى ندارد. - . امالی طوسی: ۶۳۳ م ۱- 
٭| تر جمه | 
۲۹ 


ما الأمالى للشیخ الطوسی لین بن رام هيم الروييك عن معد بن وفبان عق أخمة نایم الْعن بن علق الزخفرانق 
عن البق عَنْ أبيه عن این ۳ عَمَيْر عَنْ ن ہشام الم ڪن این أب يَعْفُورٍ عَنْ آبی عو د الله ه عليه السلام تال إن أَعْظَمَ الاس 


2 


5 


دوه بزع الام من وَصفٌ عَذلًا ثم هی رو 


قيامت کسی است که عدالت را توصیف و بیان نماید و خودش به آن عمل نکند. -. امالی طوسی: ۷۵ م ۱۷ - 


أى بین للناس خيرا و لم يعمل به أو قبل دينا حقا و آظهره و لم يعمل بمقتضاه. 


| ترجمه ]يعنى برای مردم کار خيرى را بیان کند و خودش به آن عمل ننماید. يا دين حق را قبول نموده و اظهار سازد و به 
مفتضای آن عمل نکند. 


> | ترجمه ] 
۳۰ 


وار الرَاوَنْدىٌ» باشتاده عَنْ موس ی بن جَغفَر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله يَبعَتٌ الله الْممَنْطِينَ 
یم القیامه مغ وَجُوهُهُم يَعْنى عة المُوَادِ عَلَى الْبيِاض تيقال لَهُم هَوْلَءِ الْممَنَطونَ من زخعه الله 


**|ترجمه آنوادر الراوندی: امام موسی کاظم عليه السلام از پدرانش روايت كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
کا  -‏ 9 ى9 0000 


بودند. -. نوادر راوندی: ۱۸ - 

]تر جمه ] 

«۴1» 

ماء الأمالى للشیخ الطوسی ان السَلتَ عَنِ ابن غَقْلَهَ عَنْ مُحَمّدِ بن یی الضریر عَنْ مُحَمّدِ بن زَکریًا 


ص: ۵۵ 


المکی عَنْ کثیر بن طارق عَنْ زیّد عَنْ أبيه عَلِی بن الختین عليهما السلام قال: شثل عَلِىٌ بن آبی طالب علیهما السلام مَنْ أفصَحٌ 
الثاني قال اعت اکٹ عند بده الشراله 


** | ترجمه امالی شيخ طوسى: 
ص: ۵۵ 


زامام على عليه السلام از فصيح ترين مردم پرسش شد. فرمود: جواب گوی ساكت كننده به هنكام سؤال هاى روشن. -. 
امالی طوسی: ۷۱۲ م ۲۲ - 


#* | ترجمه | 


«Y>» 
7 يي المي ین عليه السلام فى كلام له و الاس مَنْقَوصُونَ مذشولون الا مَنْ عَصَمَ الله ائلهُمْ مت‎ 
ا‎ 


نهج» نهج البلاغه قال 
E‏ رده عن فضل رأیه الوضَاءُ و الط و ياد لمهم عُوداً تکو اللَحظَُ و تن تَحله الكلمة 


الواحدة 


** | تر جمه ]نهج البلاغه: اميرمؤمنان عليه السلام فرود: مردم ناقص العقل و بيمارند» جز کسی که خدا او را نگه دارد. پرسنده 
شان مردم آزارند و پاسخ دهنده شان به تكلف در گفتار مبتلا هستند. آنهایی که رأيى بھتر دارند با فضيلت ترين آنھایند که 
خشنودی و خشم رأيش را بگرداند» و آن که از همه استوارتر است» با نيم نگاهی مردم را بیازارد» و یک كلمه وی را 
د گر گون سازد. -. نهج البلاغه: ق.ح ۳۴۳ ص ۴۰۳ - 


ہ سن ہین پر تغلیم نَفْسِهِ قعل تغلیم غیره و ليكن تأیه بیتیرته قبل تأدیبه بلَانہ و 


ع 
۷ 


عم َه و مق باجلال بن مُعلم الاس و م 


3 
3 5 


[ترجمه ]امام على عليه السلام فرمود: آن كه خود را بيشواى مردم سازد؛ پیش از تعليم دیگری بايد به ادب كردن خويش 
پردازد» و بر بيش از آنكه به گفتار تعليم فرماید» بايد به كردار مردم را ادب نمايد؛ و آن كه خود را تعليم دهد و ادب اندوزد 
شایسته تر به تعظیم است» از آن که دیگری را تعليم دهد و ادب آموزد. -. نهج البلاغه: ق.ح ۷۳: ۳۶۳ - 


** | تر جمه | 


ا عليه السلام الق كل امه مَنْ لغ بنط الاس مِنْ رخمه الله و لغ يُؤيِسَهُمْ مِنْ رح الله و لَمْ يُؤْمِنْهُمْ مِنْ مکر الله 


نومیدشان نکند و از عذاب ناگھانی وى ايمنشان ندارد. -. نهج البلاغه: ق.ح ۹۰: ۳۶۵ - 


۷| تر جمه | 
«۳۵» 
و قال عليه السلام إِنَّ وضع العلم مَا وَقَفَ علی اللسان و أَرْفَعَهُ عه ما هر فى الَْوَارح و اْرْكانٍ. 


. نهج البلاغه: ق.ح ۹۲: ۳۶۵ - 


7 عليه السلام إنَّ مِنْ اب عباو الله یه بدا اه الله علی تَفْسِهِ اش الد تجلیب الحوّف فَرَعَرَ مِطباخ الُْدَى فی 
۳ وت لي ری ل 
سَهُلْتْ له مَوَاردُه فَمَرِتِ لا 2000 لو َلك سينا جا ۵ قد َل مَوَابيلَ الاب و تخلی ین الوم ما ادا( ار 7 
فخوج من صم العمی و مقازکه أَهْلٍ الْهَوَى و صَارَ من مَقَاتیح اواب ی و مَعَالِيقٍ اواب الڑدی قاذ نم ےر طَرِيقَةٌ وَ ملك 
با 
تقب تفع لہ متا یبن إضةار كل ور علیہ و تضییر کل وع ای أضله مضا ظُلْمَاتِ کف َو ت (۴) 


ص: ۵۶ 


۱-۱ بفتح النون و الهاء. 

٢ -۲‏ الجدد بفتح الجيم و الدال: الأرض الغلیظه المستویه. 

٣٣‏ و هو هم الآخره» و ما يطلب منه الرب تعالى» و ما يوجب سعادته أو شقاوته. 
۴ ۴ ای ظلمات. 


لله 2 


فاع (۱) معضلاتِ قلیل فلوات يَقُولَ هم و يكت تلم قَد آخلص لله شتخلصّة فهو مِنْ مَعَادِنِ دینه 
EEE‏ تن اق ہت لع و لب ا 
آمکن الکتاب من زعا كوو فة و إغاقة ی يم E‏ به فیس 
هال ین مهال و أَضَالِيلَ ین ضال و نْب لاس له ۱ 
ال علی أخوانه بُنُ من الْعَطَائِم و بهو كبير اْجرام ول افص الات مو ےت لد 


£٥ ر‎ 


فَالضُورَهُ صُورَ ان ان و الْقَابُ قلب عیزانِ لا غرف باب ای عة و ا یت 37 ا 


3 
e‏ 
انا 
أت 
30 
0 
2 
3 


َو انی کون و العام َة و لیات وَاضحة و الْمََارُ مضه ای آخر الخطبه. 

** | تر جمه ]امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: ای بند گان خدا! همانا بهترین و محبوب ترین بنده نزد خداء بنده ای است که خدا 
او را در پیکار با نفس یاری داده است» آن کس که جامه ی زيرين او اندوه و لباس رويين او ترس از خداست. چراغ هدایت 
در قلبش روشن شده و وسائل لازم برای روزی او فراهم آمده و دوری ها و دشواری ها را بر خود نزدیک و آسان ساخته 
است. حقايق دنا را با چشم دل نگریسته» همواره به باد خدا بوده و اعمال نیکو فراوان انجام داده است. از چشمه گوارای حق 
سيراب گشته» چشمه ای که به آسانی به آن رسید و از آن نوشید و سيراب گردید. در راہ هموار و مستقیم قدم برداشته 
پیراهن شهوات را از تن بیرون کرده» و جز یک غم» از تمام غم ها خود را مى رهاند. از صف کور دلالن و مشارکت با 
هواپرستان خارج شده کلید باز کننده درهای هدایت و قفل درهای گمراهی و خواری گردید. راہ هدایت را با روشن دلی 
دید و از همان راہ رفت» و نشانه های آن را شناخت و از امواج سر کش شهوات گذشت. به استوارترین دستاویزها و محکم 
ترین طناب ها چنگ انداخت» چنان به یقین و حقیقت رسید که گویی ور خورشید بر او تابید. در برابر خداوند خود را به 
گونه ای تسلیم کرد که هر فرمان او را انجام می دهد و هر فرعی را به اصلش باز می گرداند. چراغ تاریکی هاء و روشنی 
بخش تیر گی هاء کلید درهای بسته 


ص: ۵۶ 


و بر طرف کننده دشواری هاء و راهنمای گمراهان در بیابان های سر گردانی است. سکن می گوید» خوب می فهماند» سکوت 
کرده» به سلامت می گذرد. اعمال خويش را برای خدا خالص کرده. آن چنان که خدا پذیرفته است. از گنجینه های آیین 
خدا و ارکان زمين است. خود را به عدالت واداشته و آغاز عدالت او آن کہ هوای نفس را از دل بیرون رانده است» حق را 
می شناساند و به آن عمل می کند. کار خیری نیست مگر که به آن قيام می کند و در هیچ جا گمان خیری نبرده جز آن که 
به سوی آن شتافته. اختیار خود را به قرآن سپرده» و قرآن را راهبر و پیشوای خود قرار داده است. هر جا که قرآن بار اندازد 
فرود آید. و هر جا که قرآن جای كيرد مسکن گزیند. 


و دیگری که او را دانشمند نامند اما از دانش بی بهره است» یک دسته از نادانی ها را از جمعی نادان فرا گرفته» و مطالب 
گمراه کننده را از گمراهان آموخته؛ و به هم بافته» و دام هايى از طناب های غرور و گفته هاى دروغین بر سر راہ مردم 


افکنده» قرآن را بر اميال و خواسته های خود تطبیق می دهد و حق را به هوس های خود تفسیر می کند. 


مردم را از گناهان بز رگ ایمن می سازد» و جرائم بز رگ را سبک جلوه می دهد. اعا می کند از ارتکاب شبهات پرهیز دارد 


اقا در آنها غوطه می خورد. می گوید: از بدعت ها دورم» ولى در آنها غرق شده است. چهره ظاهر او چهره انسان» و قلبش 
قلب حیوان درنده است. راہ هدایت را نمی شناسد که از آن سو برود» و راہ خطا و باطل را نمی داند که از آن بپرهیزد» پس 


مرده ای است در ميان زند گان. 


مردم! کجا می روید؟ چرا از حق منحرف می شوید؟ يرجم های حق و نشانه های آن آشکار است. با اينكه چراغهای هدایت؛ 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


فاستشعر الحزن أى جعله شعارا له و تجلبب الخوف أى جعله جلبابا و هو ثوب يشمل البدن فزهر أى أضاء و القرى الضيافه 
فقرب على نفسه البعيد أى مثل الموت بين عينيه و هون الشديد أى الموت و رضى به و استعد له أو المراد بالبعيد أمله الطويل و 
بتقريبه تقصيره له بذكر الموت و هون الشديد أى كلف نفسه الرياضه على المشاق من الطاعات و قيل أريد بالبعيد رحمه الله أى 
جعل نفسه مستعده لقبولها بالقربات و بالشديد عذاب الله فهونه بالأعمال الصالحه أو شدائد الدنيا باستحقارها فى جنب ما أعد له 
من الشواب نظر أى بعينه فاعتبر أو بقلبه فأبصر الحق من عذب فرات أى العلوم الحقه و الکمالالت الحقيقيه و قيل من حب الله 
فشرب نھلا۔ أى شربا أولا۔سابقا على أمثاله سبيلا جددا أى لا غبار فيه و لا وعث و السربال القميص و الردى الهلاكك و قطع 


غماره أئ ما کان مخمورا فیه من شدائد الدنیا من اضدار کل وارد عليه أى هدایه الاس فالی تؤفكوة ی تصرفون. 


ص: ۵۷ 


١-١‏ بفتح الدال و تشديد الفاء: كثير الدفع. 


٢‏ ٢ی‏ قصدها. 


| تر جمه |«فاستشعر الحزن» یعنی غم و اندوه را شعار خود قرار داده و «تجلبب الخوف» يعنى ترس را لباس خود قرار داده که 
تمام بدن او را پوشانده است. «فزهر» یعنی روشنایی بخشید. «والقری» یعنی مهمانی. «فقرب على نفسه البعید» یعنی مرگ را 
پیش چشمش می بیند و «هون الشدید» مرگ را آسان ساخت و به آن راضی شد و برایش آمادگی يافتء يا مراد از «بعید» 
آرزوهای طولا-نى است. و مراد از قريب نمودن آرزی کوتاه كردن آن با یادآوری م رگ است. «و هون الشدید» یعنی نفس 
رورا مایت کین قف اطافت کا سکلت سای و کے که فافع متا اسك که شیور 
نات یراق قول ریت ان ای الب می این رعقات سے خا زایا سال فك نات می مارد ای دی کارا 
به خاطر کوچک شمردن آنها در كنار ثواب های آخرتی» در چشمش یا در دلش حقير می نمايد و به علوم حقه و كمالات 
حقیقی بینا می شود. «و من عزب فرات» یعنی علوم حقه و کمالات حقه» بعضی گفته اند» مراد دوستی خداست. «فشرب نهلا؛ 
اولین آشامیدنی که برديكراة یی گرد سیل جددا راهی که خار و خاشاک نداردہ «السربال» یعنی پیراهن. «الردی» 
هلاکت. «قطع غماره؛ سختى های دنیا را بريده است. «من اصدار کل وارد عليه؛ يعنى هدایت مردم «و آنی تؤفکون؛ به کجا می 


روید. 

ص: ۵۷ 

#* | تر جمه | 

«V>» 

ای لت یر الْمُؤْمنِينَ عليه السلام للم 2 مَنْ عَرَفَ قَدرَهُ و كى بِالْمَوْءِ جَهْنا أن ًا يعرف قَدْرَ هون 1 تعض الرجَالِ 


إِلَى الله العو وکل الله إلى تفسه جائراً عَنْ که قط ج البیل مَاراً ان دعی الی عزثِ الدّنْا عمل و إلى حزث اجره کسل کان ما 
عمل له وَاجبٌ عَليهِ 2 کال اول فقا عن 


*: | ترجمه آنهج البلاغه: امیر المؤمنين عليه السلام می فرماید: دانا کسی است که قدر خود را بشناسد» و در نادانی انسان اين 
بس که ارزش خویش نداند. دشمن روی ترین افراد نزد خدا کسی است که خدا او را به حال خود وا گذاشته تا از راه راست 
منحرف گردد» و بدون راهنما برود. اگر به محصولات دنیا دعوت شود تا مرز جان تلاش کند اما چون به آخرت و نعمتهای 
گونا گونش دعوت شود سستی ورزد» گویا آنچه برای آن کار می کند بر او واجب و آنچه نسبت به آن کوتاهی و تنبلی می 
کند را از او نخواسته اند. - . نهج البلاغه: ۱۰۴-۱۰۳ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قال ابن ميثم من عرف قدره أى مقداره و منزلته بالنسبه إلى مخلوقات الله تعالى و أنه أى شى ء منھا و لأى شی ء خلق و ما طوره 


المرسوم فى کتاب ربه و سنن أنبيائه و كان ما ونی فيه أى ما فتر فيه و ضعف عنه. 


٭ [ترجمہ]بن میثم گوید: «من عرف قدره» یعنی اندازه و منزلت خودش را نسبت به مخلوقات خدا بشناسد که او در چه 
منزلتی قرار دارد و برای جه خلق شده و در کتاب پرورد گار و سنت پیامبرانش جه موقعیتی دارد و از جه جيز سستی ورزیده 


است. -. شرح نهج البلاغه ۳: رت .ہے 

[تر جمه ] 

«FA» 

کت الکراجکی قال آمز امین عليه السلام رَأُس الیلم ار و الْحَوقُ (0. 


**[ ترجمه ]كنز الکراجکی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: سر دانش نرمش و آفت آن درشتی است. -. کنزالفوائد :١‏ ۳۱۸ - 


##[ترجمه ]امیر مؤمنان عليه السلام فرمود: لغزش دانشمند» چون شکستن کشتی است که خود غرق شود و سرنشینان را غرق 
کند. - . کنزالفوائد ۱: ۳۱۹ - 


و قال رحمه الله من عجیب ما رأيت و اتفق لی آنی توجهت یوما لبعض آشغالی و ذلكك بالقاهره فى شهر ربیع الآخر سنه ست و 
عشرین و آربعمائه فصحبنی فی طریقی رجل كنت أعرفه بطلب العلم و کتب الحدیث فمررنا فی بعض الأسواق بغلام حدث (۲) 
فنظر إليه صاحبی نظرا استربت منه ثم انقطع عنی و مال إليه و حادثه فالتفتت انتظارا له فرأيته يضاحكه فلما لحق بی عذلته (۳) 
على ذلک و قلت له لا یلیق هذا بك فما كان بأسرع من أن وجدنا بین أرجلنا فی الأرض ورقه مرمیه فرفعتها لثلا یکون فیها اسم 
الله تعالی فوجدتها قدیمه فیها خط رقیق قد اندرس بعضه و كأنها مقطوعه من کتاب فتأملتها فإذا فیها حدیث ذهب أوله و هذه 
نسخته قال إنى آنا آخ وک فی الاسلام و وزی رک فی الایمان و قد رأيتكك على آمر لم یسعنی أن آسکت فيه عنكك و لست آقبل 
فيه العذر منک قال و ما هو حتی آرجع عنه و آتوب إلى الله تعالی منه قال رأيتكك تضاح حدثا غرا جاهلا بأمور الله و ما يجب 


من حدود الله و آنت رجل قد رفع الله قد رک بما تطلب 


ص: ۵۸ 


۱-۱ بضم الخاء و سکون الراء و فتحهما: ضد الرفق. 
۲-۲ أى شاب. 


٣‏ ٣ی‏ لمته. 


من العلم و إنما أنت بمنزله رجل من الصدیقین لانک تقول حدثنا فلان عن فلان عن رسول اللہ صلی الله عليه و آله عن جبرئیل 
عن الله فيسمعه الناس منک و يكتبونه عنكك و يتخذونه دينا يعولون عليه و حكما ينتهون إليه و إنما آنهاک أن تعود لمثل الذى 
كنت عليه فانی أخاف عليك غضب من يأخذ العارفين قبل الجاهلين و يعذب فساق حمله القرآن قبل الكافرين فما رأيت حالا 
أعجب من حالنا و لا عظه أبلغ مما اتفق لنا و لما وقف صاحبى اضطرب لها اضطرابا بان فيها أثر لطف الله تعالى لنا و حد ثنى بعد 


ذلك أنه انزجر عن تفريطات كانت تقع منه فى الدين و الدنيا و الحمد لله. 
**| ترجمه ]امیر مؤمنان عليه السلام فرمود: آداب از فهم مايه می كيرد و در ذهن مى زايد. -. همان - 


كراجكى كويد: از شگفتی ها كه ديدم و برايم رخ داد اين است كه روزی در شهر قاهره به دنبال کاری رفتم. ماه ربيع الآخر 
سال ۴۲۴ بود. مردى در راہ همراهم شد كه او را به دانشجوئی و كتابت حديث واداشته بودم در بازارى به جوانى نورس 
برخوردیم و آن مرد بدو نگاه عاشقانه ای کرد و از من بريد و بدو ييوست و به گفتگو نشست و نظر دیگران را به خود جلب 
كرد و با او خوش كفت و خوش خندید و چون به من رسيدء بر آن كار سرزنشش کردم و گفتم شايسته تو نباشد. به زودى 
زود جلو پای خود روى زمين ب رگ نوشته ای افتاده يافتيم و من آن را برداشتم مبادا در آن نام خدا تعالى باشد. ديدم كهنه 
است و خط نازكى در آن نوشته و برخى از آن هم محو شده و كويا از یک كتابى بوده و چون آن را مطالعه کردم در آن 
یک حديث نوشته بود كه آغازش از ميان رفته بود و این قسمتش مانده بود: گفت: من برادر مسلمان توام و يشت و يناهت در 
ايمان و تو را در كارى بينم كه نتوانم دم بندم از آن در باره تو و عذرت را نيذيرم» گفت: آن جيست؟ تا از آن باز كردم و از 
خداى تعالى توبه خواهم. كفت ديدم تو با یک نوجوان فریبا و نادان به فرمان هاى خدا و حدود او خوش می گوئی و مى.. 
خندی» با اينكه به خاطر دانشجویی خدا قدر تو را بالا برده 


ص: ۵۸ 


و همانا تو چون مردی از صديقانى که می گوئی. به من باز گفت: فلان از قول فلان از رسول خدا صلی الله عليه و آله» از قول 
جبرئیل از قول خدای تعالی: و مردم از تو شنوند و بنویسند و احکام دین خود دانند و بدان اعتماد کنند و آن را حکم خدا 
شمارند و بدان عمل کنند» و همانا من تو را از چنین کاری که کردی باز دارم؛ زیرا بر تو نگرانم از خشم آن که عارفان را 
پیش از نادانان بازپرسی کند و فاسقان قرآن دان را پیش از کافران عذاب نماید» و ندیدم شگفت آورتر از آن و پندی رساتر 
از آنچه برای ما رخ داد» و چون يار همراهم از آن نوشته آ گاه شد» سخت پریشان شد كه از رخساره اش نمایان گردید اثر 
لطف خدا تعالی به ماء و از آن يس به من كفت که از تقصیرهای گذشته خود در دینداری و در کار دنیا دست کشیده و 
منزجر شده؛ و الحمد لله. -. کنزالفوائد ۱: ۳۵۳ - 


* | تر جمه | 
۴۱ء 


عده عدہ الداعى فی قَوْلِ الله تعالی اما یخی الله مِنْ عباده الْعلَماءُ قال يَعْنِى مَنْ يَصَدّق قله فغلهُ و مَنْ لَمْ بَصدّق قَوْلَهُ فغله 


فلیس بعالم. 


#[تر جمه ]عده الداعی: و از امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه شریفه: «إِلّما يَحْشَى الله مِنْ عباده الْعُلَماءُ) آمده است: یعنی: 


عالم کسی است که کردارش؛ گفتارش را تصدیق نماید و کسی که گفتارش به وسیله کردارش تصدیق نگردد عالم نیست. - 
. عده الداعی و نجاح الساعی: 4 - 


#* | تر جمه | 
«FY»‏ 


ميه المربد عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قال كان آمیر المروْمنینَ عليه السلام یَقول إن للعرالم ثلاث عَلاماتٍ العلع وَ الجلم و 
الصَّمْتٌ و لِلْمُتَکلفِ تلات عَلَامَاتِ يُنَازِحٌ مَنْ فَوْقهُ بالمغصیه وَ یلم مَنْ دُونَهُ له و يُطَاهِرٌ الظْلَمَة (۱). 


* | ترجمه إمنيه المريد: اميرمؤمنان عليه السلام هميشه می فرمود: عالم سه نشانه دارد: دانش» بردباری و سکوت. و متکلف سه 
نشانه دارد: با بالادست با معصيت دشمنى می كند و بر زيردستش با غلبه ظلم می کند» و يشتيبان ظالمان است. - . منيه المريد: 


۵- 
*[ترجمہ] 

باب ۱۲ آداب التعلیم 

الآيات 

الکهف: قال لا تَُاخِذْنَى ہما تیب و لا يُْهِفْنَى من أَمْرى عُرا(۷۳) 

eta 0‏ ;tا-'-‏ قال لا واخدنی ہما نَسِيتٌ و لا تومقنی من آثری عُشراً -. كهف /۷۳- 


[[موسی] گفت: «به سبب آنچه فراموش کردم مرا مؤاخذه مکن و در كارم بر من سخت مكير.»] 


الل مرا آنا یا آمیر میتی ال ما ملک قال کیت کیت و کیت فَأَجَابَهُ عه عَنْ شواله فقیل با مر الْمَؤْمِنِينَ كنا هتاک 20 


عن الْمَشأَلهِ کنت فیها کالشکه متا راب فما تالک | بت اليم عَنْ جواب هَذَا 


۱۸ آی یعاونهم. 


بل عتّی دَحَلْتَ اجره م خوجت ابه َال کنث حاقنا ا ری لاه ا رَأَىَ لاقن و لَا حازق 
إِذَا الَمشکلات تَصَدَّيْنَ لی*** کف حقانقها الّظر 
وَِنْ برقت فی مَخِيلٍ الصّوَاب *** عَفیاء لا ليها ابص 
مع عيوب موه« E‏ صَحِيح الّظر(۱) 
لِسَاناً كشفَشقّه لزعی٭: ےم از کالختام یار ال کر 
و قلبا ادا اشتْطقَته الْهُمُوم* ee‏ **أَْيَى عَلیها بواهی الدُرَر 
و لشت بإِمّعَهِ فی الرّجَالِء* 3۴ *> أَسَائِلٌ هذا و دا ما الک (؟) 


و 
رن و 
ا 


و یی مُدَرّبُ الَأصْکَرَین٭: ** این مع ما مَضَى ما عبر 


##] ترجمه آشخصی از حضرت على عليه السلام پرسشی نمود و آن حضرت با شتاب وارد خانه اش شد و سپس بیرون آمد و 
فرمود: پرسشگر کجاست؟ آن شخص كفت يا امیرالمومنین من اینجا هستم. حضرت پرسید: سوالت چیست؟ او گفت: چنین و 
چنان است. حضرت پاسخش را داد. به آن حضرت گفته شد: یا امیرالمومنین» هر وقت ما از شما سؤالى داشتیم؛ مانند سکه 


داغ» جواب حاضر داشتى» جه شد كه امروز جواب اين مرد را دير پاسخ 
ص: ۵۹ 


SS 


اي یت 
- آنگاه که مشكلات برای من فرياد کشیدند سختى های آن را با دقت برطرف می گردانم. 


- ضعف فکر من به خاطر اد بن است که به مسائل پنهانی كه مربوط به دستگاه خداست مربوط می شود. در این صورت. فكر 


صحیح را بر روی مشکلات می گذارم. 
- زبانی همچون صدای * شتر مستی که ساز گار باشد» يا چون شمشیر فولادی دارم که لباس های حوادث را با آن می شکافم. 


- قلبی دارم که وقتی غم های آن را بررسی می کنم» بر دانه های قیمتی آن افزون می گردد. 


- من کسی نیستم كه هردم با کسی دوستی كنم و از این و آن بپرسم. جه خبری دارى؟ 


- من دل و زبانم را این طور آ گاه نگاه می دارم که حوادث روز را به حوادث گذشته قياس می كنم و شبیه می دانم. - . امالی 


طوسی ۱۸: ۵۲۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


قال الفیرو زآبادی کیٹ و کیت و یکسر آخرهما ی کذا و کذا و التاء فیهما هاء فى الأضل و السکه المسمار و المراد هنا 
الحدیده التی یکوی بها و هذا کالمثل فی السرعه فی الأمر أى کالحدیده التی حمیت فی النار كيف يسرع فى النفوذ فى الوبر 
عند الکی کذلک كنت تسرع فی الجواب و سيأتى فى الأخبار کالمسمار المحمره فى الوبر قوله عليه السلام لا رأى لثلاثه 
الظاهر أنه سقط آحد الثلائه من النساخ و هو الحاقب قال الجزری فيه لا رأى لحازق الحازق الذی ضاق عليه خفه فخرق رجله 
أى عصرها و ضغطها و هو فاعل بمعنی مفعول و منه الحدیث الآخر لا يصلى و هو حاقن أو حاقب أو حازق و قال فى حقب فيه 
لا رأى لحاقب و لا لحاقن الحاقب الذی احتاج إلى الخلاء فلم یتبرز فانحصر غائطه و قال فى حقن فيه لا رأى لحاقن هو الذی 
حبس بوله کالحاقب للغائط انتهی و یحتمل أن یکون المراد بالحاقن هنا حابس الأ-خبثين فهو فى موضع اثنين منهما و يقال 


تصدی له أى تعرض. 


و قوله إن برقت أى تلالأت و ظهرت فی مخیل الصواب أى فی محل تخیل الأمر الحق أو التفکر فی تحصیل الصواب من الرأى 
و عمیاء فاعل برقت و هی المساً 


ص: ۶۰ 


۱-۱ و فى نسخه: الفكر. 
۲-۲ و فی نسخه: و ما ذا الخبر. 
وفى و 


المشتبهه التى يشكل استعلامها يقال عمى عليه الأمر إذا التبس و يقال اجتليت العروس إذا نظرت إليها مجلوه و المراد بالبصر 
بصر القلب و قوله مقنعه صفه أخرى لعمياء أو حال عنها أى مستوره بالأمور المغيبه المستوره عن عقول الخلق و قال الجزری فى 
حديث على عليه السلام إن كثيرا من الخطب من شقاشق الشيطان الشقشقه الجلده الحمراء التى يخرجها الجمل العربى من جوفه 
ينفخ فيها فتظهر من شدقه و لا يكون إلا للعربى كذا قال الهروى و فيه نظر شبه الفصيح المنطيق بالفحل الهادر و لسانه بشقشقته 
كالحسام اليمان الذكر انتهى فقوله عليه السلام لسانا لعله مفعول فعل محذوف أى أظهر أو أخرج أو أعطيت و يحتمل عطفها 
على صحيح الفكر فحذف العاطف للضرورہ و قال الفيروزآ بادى بنو رحب مح رکه بطن من همدان و أرحب قبيله منهم أو محل 
أو مكان و منه النجائب الأرحبيات انتهى فشبه عليه السلام لسانه بشقشقه الفحل الأرحبى النجيب و فى النهايه كالحسام اليمان 
أى السيف اليمنى فان سيوف اليمن كانت مشهوره بالجوده و فى المنقول عنه البتار قال الفیروز آبادی البتر القطع أو مستأصلا و 
سیف باتر و بتار و شار کفرات و قال الذ کر آییس الحدید و آجوده و هو أذ كر منه آحد و المذکر من السیف ذو الماء فتاره 
آخری شبه عليه السلام لسانه بالسیف القاطع الأصيل الحدید الذی هو فى غایه الجوده و قوله عليه السلام آربی أى زاد و ضاعف 
عليها أى کائنا على الهموم بواهی الدرر جمع باهیه من البهاء بمعنی الحسن أى الدرر الحسنه و هی مفعول آربی و فاعله الضمیر 
الراجع إلى القلب. 


و قوله مدرب الأصغرین فى بعض النسخ بالذال المعجمه يقال فى لسانه ذرابه أى حده و فى بعضها بالدال المهمله قال 
الفیرو زآبادی المدرب کمعظم المنجذ المجرب و الذربه بالضم عاده و جرأه على الأمر و قال الأصغران القلب و اللسان و فى 


بعض النسخ آقیس ہما قد مضی ما غبر. 


*#*[ترجمه آفیروز آبادی گوید: «کیت و کیت» یعنی کذا و کذا. تاء در كيت و کیت در اصل هاء بوده است. «والسکه» به 
معنای آهن» مقصود از آن در اینجا آهن داغ است که به واسطه آن داغ نهاده می شود و این ضرب المثل است برای سرعت 
در کار؛ یعنی مانند آهن که در آتش داغ شده باشد. چگونه هنگام داغ نهادن در يشم سرعت دارد؛ همچنین شما در جواب 


دادن سریع بودی. و در آينده احادیثی می آید که در آنها آمده است که شما مانند سیخ داغ در پشم بودی. 


«لا رأى لثلا-ثه» ظاهراً یکی از موارد سه گانه از دست نساخ افتاده است که آن (حاقب) بوده است.«لا رأى لحاذق»» جزری 
گوید: حازق کسی است که کفشش تنگ باشد» و يايش را در ميان کفش بفشارد. «حازق» اسم فاعل به معنای مفعول است 
یعنی محزوق. و از این قبيل است حدیث دیگری که فرمود: نماز نخواند کسی که در حال حاقن با حاقب يا حازق باشد. 
جزری گوید: «حقب» کسی است که بولش او را محصور کرده باشد. پایان کلام جزری. احتمال دارد مراد به «حاقن» در این 


جاء حبس کننده بول و غایط باشد. «تصدی له یعنی مشکلات عارضم شد. 


«ان برقت» برق زد و تلؤلو کرد و ظاهر شد. «مخیل الصواب» بعنی در جای خیال پردازی امر حق با اندیشیدن در به دست 


آوردن رأف درست. (عمیاء) فاعل برقت است. مراد از عمیای 


ص: ۶۰ 


مسئله مشعية است که كاه از آن سخت باشد. و عمی عليه الاما ؤماتى گفته می شود که كار مشعه شود «اچتت الخروس)؛ 
زمانی گفته می شود که به عروس نگاه کنی در حالی که آرايش کرده و روشنایی می دهد؛ مراد از «بصر» چشم قلب است. 
«مقنْعه؛ صفت دیگری برای عمیاء است. پا حال از براق عمیاء می باشد. یعنی به کارهای غیبی پوشیده شده است که از عقل 
مردمان مخفی است. جزری گوید: در حديث امام على عليه السلام آمده است: قطعاً بيشترين سخترانيها از شقشقه شقشقه های شیطان 
است. «الشقشقه» يوست سرخی است که شتر عربی از درونش بیرون می آورد» يس در آن می دمد و از كنج دهانش آشکار 
می شود و این يوست در غير شتر عربی نمی باشد. هروی چنین گفته است: در این حدیث. حضرت على عليه السلام انسان 
فصيح و زبان آور را به * شتر نرى كه بوستى سرخ رنكك از دهانش يكك دفعه بیرون آید ت تشبيه كرده است. و زبانش را به يوست 


يض که ست ازا ين جمله است» حديث على عليه السلام در خطبه آن حضرت كه فرمود: اين سخن شقشقه اى بود كه 


بیرون آمد و سپس آرام گرفت. 
و در این مورد» شعری هم است: «زبان مانند يوست سرخ پرباد دهان ش شتر یا مانند تيغ يمنى برنده است. 


«لسانا؛ شاید مفعول فعل محذوف باشد که آن فعل ها «آظهر» يا «اخرج» يا «أعطيت» می باشد. و احتمال دارد بر صحیح الفکر 
عطف شود و واو عاطفه حذف شده باشد. فیروز آبادی گوید: «بنو رحب» طائفه‌ای از همدان است. و «أرحب» قبیله ای از آن 
طائفه است. یا مکان آن طائفه است؛ از این قبيل است «النجائب الارحبیات» بعنی اسب های نجیب این طائفه . پایان سخن 
فیروز آبادی. پس امام عليه السلام زبانش را به يوست سرخ بیرون آمده از دهان شتر نر نجیب ارحبی تشبیه کرده است. و در 
کتاب النهایه آمده است: «کالحسام الیمان» یعنی شمشیر یمنی» زیرا شمشیر های یمنی به خوبی معروف بوده است و در شعر 
کلمه «بتار» هم بعد از «حسام» ذکر شده است. فیروز آبادی گوید: «البتر» به معنی قطع يا مستأصل يا از بين رفته است. و «سیف 
باتر و بتار» و «بتار» بر وزن غراب هم به کار رفته است. فیروز آبادی كويد: «الذ کر» خشكك ترین و بهترین آهن را می گویند» 
و از این جمله است «هو آذ کر منه» یعنی از آن دیگر برنده ٹر است. شمشیر مذ کر به شمشیر آبدار گویند. گوید: دفعه دیگر آن 
حضرت زبانش را به شمشیر برنده اصیل که در آخرین ن¿ درجه خوبی باشد معرفی کرده است. «آربی» یعنی غمها زياد شده» و 
دو برابر گردبده است. «بواهی الدرر» جمع باهیه از ماده بهاء به معنای نیکویی است. یعنی در های نیکو «بواهی» مفعول اربی 
است و فاعل «اربی» ضميرى است كه به قلب بر می گردد. «مدرب الأصغرين)» در بعضی از نسخه ها «مذب» آمده است . گفته 
می شود «فی لسانه ذرابه» بعنی در زبان فلانی» تزع و ند کی است. و در بعضى نسخه ها (مدرب) آمده است. فيروز آبادى 
گوید: «المذرب» مانند معظی چیزی تجربه شده و ثابت را می گویند. «الذربه» عادت و جرأت به کاری را گویند. فیروز آبادی 


گوید: «اصغران» قلب و زبان را گویند و در بعضی نسخه ها «أقيس بما قد مضی ما غبر» آمده است. 
٭| تر جمه | 
»¥« 


غوء غوالی اللثالی ل» الخصال ف» تحف العقول فى بر اوق عَنْ زین الْعَابِدِينَ عليه السلام د قال: و آم 


۶۱ : 


الم فان تقلم أن الله رو جل نما جعلک قیما لهُم یما آتاکک من الم و ف لکد ین حَزائنه إن أ خترنت فى تفلیم الاس و 
تر وج شرب رہ ےئ 
على ال2 وغل أن سای الم داو د مِنَ لوب > محلک. 

٭ |ت رجمہه اعوالی اللشالی و الخصال و تحف العقول: امام زین العابدین علبه السلام در حدث حفوق فرمود: واماحق 


شا گردانی که در زیر پرورش و سرپرستی 
ص: ۶۱ 


دانش تو اند اين است كه بدانى» خداى عزوجل تو را سرپرست آنان كرده و آن دانشى كه به تو داده و از كنجينه دانش 
خويش درى بر تو گشوده» اگر به خوش رفتارى مردم را بياموزى و با آن ها بد اخلاقی نكنى و دلتنكك نشوی» خدا از فضل 
خویش بيشترت بدهد و اگر از دانش خود به مردم دريغ کنی و چون از دانش تو خواهند بر آن ها تنگ خلقی نمایی» سزاوار 
است که خداوند دانش و آبروی آن را از تو بگیرد و جاه تو را از دل ها براند. - . عوالی اللثالی ۴: ۷۴ ح ۵۴ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


الخرق ترک الرفق و الغلظه و السفاهه و الضجر التبرم و ضیق القلب عن كثره السوال. 


##[ تر جمه ]«الخرق» رها کردن مدارا و خشونت و بی خردی را گویند. (الضجرا به ستوه آمدن و ملول گردیدن و دل تنگی از 


بسیاری پرسش را گویند. 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


ول َعے دت بط لیخ محمد بن عَلِيٌ الجا م رمه الله تم من خط السهید قُدّسَ ره عن پوشف بن جابر عَنْ أبى 
وا عليه السلام قال لعن ول ال صلی الله عليه و آله من ری وج اهر ا تل له ےا کات فقاو ا 
اتاج الاس الیه هم مهم الزشود. 


*٭ ترجمه آمجلسی گوید: به دست خط شيخ محمد بن على جبایی - رحمه الله - كه از خط شهید نقل کرده بود» از يوسف بن 
جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله لعنت کرد کسی را که به 
عورت زنی که برايش حلال نیست نگاه کند و مردی که به ناموس برادر دینی اش خیانت كندء و مردی که مردم نیازمند 


پرسش مسائل از او شوند و وی درخواست رشوه کند. 


۷| تر جمه | 


«f» 


وج - 


لد ره الباجزه قَالَ لصَادق عليه السلام من أَخلَاق الال اه كَل أن بمعع و الْمَعَارَصَهُ قبل أن یمهم و کم بما یم 


#*[تر جمه ]الدره الباهره: امام صادق عليه السلام فرمود: از ویڑگی های نادان پاسخ گنت یش از شيدة و سفزه كردن یش 
از فهميدن. و به نادانی حکم دادن است. - . الدره الباهره من الاصداف الطاهره: ۴۲» ح ۷۱ - 


٭| تر جمه | 


«A» 


E ہہ‎ 


مه المرب عَنْ مُحَمّد بْن مان رَفَعَهُ قال قال عي ی اب مریم عليه السلام با 22 عكر الحوارئین(۱) لی ال م اجه فَاقضُومَا لی 
لوا قضدیث عاجنک با ژوح الله فَقَامَ فَعسَلَ أَقْدَامَهُْ انتج ےت رت نعه ای 
نما راض مت مَکذًا لکیما ؟ تراص موا بَعْدِى فی الاس کَوَاضعی لع ؛ُ ْم قال عِيِسَى عليه السلام بالواضع ع تعر اْجكمَة ًا باکر 
دک فی اهر یث الع ا فى الجبل. 


٭ ترجمه آمنیه المريد: عيسى ابن مریم عليه السلام فرمود: ای حواريين و ياران پاک من از شما خواهشی دارم که می خواهم 
آن را برآورده سازيد. گفتند: یا روح الله حاجتت جتت برآورده است. عیسی بن مریم برخاست و پاهای حواریین را شستشو داد 
آنان به عیسی عرض کردند: شايسته بود که ما پای شما را می شستیم. فرمود: سزاوارترين مردم در خدمت کردن, خود عالم 
است. سپس عیسی عليه السلام فرمود: یگانه هدف من از اين کار اين بود که با اظهار تواضع خود نسبت به شماء شما بعد از 
من در ميان مردم تواضع کنید. سپس فرمود: علم و حکمت با تواضع آباد می شود نه با تکبر. و همچنین زراعت در زمین نرم و 
هموار می روید نه در كوه ها. -. منیه المرید فی آداب المفید المستفید: ۷۵ - 


٭| تر جمه | 
»$« 
و عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام فی هَذه الاه و لا تعر خذکک للناس قال لیکن النَاسُ عِنْدَك فى العلم سَوَاءً 


** | ترجمه |امام صادق عليه السلام در تفسير ايه و ہت تو کے کک لِلنّاس)» چٹ لقمان /- و از و و إبه نخوت ] رخ 


برمتاب.) فرمود: بايد همه مردم در آموختن علم نزدت برابر باشند. -. منيه المريد: ۷۷- 


* | ترجمه ] 


۰۷ 
و عن ال صلی الله عليه و آله ينوا لِمَنْ تعلمون و لِمَنْ تتعلمون مه 
| تررجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: در برابر شا گردان و استادانتان نرمخویی کنید. -. منیه المريد: AY‏ - 


۷| تر جمه | 


«A» 


و 
5 ت 


و ال كول الله صلی الا علیه و آله لام غان د لاس لکم تیم و ان رجالا انوكم من آفطار الأْض يَتَفَمَهُونَ فى الڈین فَإذَا 


اتو کم فَاسْتَوْصُوا بهم خیرا. 


**[ترجمه آرسول الله صلی اللہ عليه وآله و سلم به اصحابش فرمود: قطعا مردم از شما پیروی خواهند کرد و مردانی از اطراف 
زمین براق ناد گیری مسائل دینی به نزد شما خواهند آمد؛ وق نزدتان آمدند آنها را په کار خر وصیت نمایید. -. منیه 


المرید: ۸۲ - 


و قال رَحِمَهُ الله يَدْعُو عِنْدَ ځرو جه مُريداً لِلدَّدْس بالدغاء الْمَوُوىٌ عَن الب ص 
ص: ۶۲ 


١ -١‏ حوارى الرجل: خاصته و ناصره و خليله. 


الم ای ارد بیک ان أضل آو اضل ۷۹۶ 4 ۲ 


ول ناک و وا له رک تم ول بشم له حش یی الله و لت عَلَى الله و لا حول ول باه ای العظيم الهم ی 


و 
عل دك و س ۱ و کل على الله و اول و 000 
یٹ جتانی و اور اي علی سان - . منيه المرید: ۹۰ - 


خداونداء به تو يناه می برم از این که گمراه کنند يا گمراه گردم. بلغزانند يا بلغزم» ستم كنم يا ستم بينم به نادانی بکشاندم يا 
خود دچار نادانی گردم. عزیز است همسایگی ات پاک است نام هایت. با جلالت است مدح و ثنايت» خدایی غير تو نیست؛ 
به نام خداء مرا خدا کفایت می کند به خدا ت وکل می کنم» حول و قوه ای جز به خدای بز رگ نیست. بار خدايا قلبم را ثابت 
و عقل را بر زبانم جاری گردان. 


* | تر جمه | 
۱> 
و قال ناقلا عن بعض العلماء یقول قبل الدرس ۳ نی ود پک أَنْ ال أؤ اضل أؤ آزل أؤ آزل أو آطلع أو اظلم أؤ آجهل 


أو بول عَلَی الله الْمَغنِى بعا مى و نی سد و الد لله على كل حال اللَهُمّ إنى أعُوذ بک مِنْ علم 
1 نم ومن غ قب 1 خش ومن نفس 1 سیم و من نّْ دعاء 1 عم 


32 


و أضل زر 


0 


٥ص‏ مت 


2 
2 أ 


1 
منیه المريد: ۹۳ ۴م ىك E‏ - ص0( 
نادانی بکشاندم يا خود دچار نادانی گردم. بار خداياء علمی را که به من آموختی سودمند گردان مرا به علمی رهنمون ماز 
که مرا سودمند افتد. خداوندا؛ بر مراتب علم و آ گاهی من بیفزای. سياس حقیقی در تمام حالات از آن خداوند متعال است؛ 


خدايا به تو يناه می برم از علمی كه سودمند نیافتد و از قلبی که خشوع و نرمی در برابر حق به آن راہ نیابد و از هوسی که 
اشباع نگردد و از دعایی که اجابت نگردد. 


* | تر جمه | 


و رو أَنَّ من اجتمع مع جماعه و 5 ايكون ین اہ الم ایآ ین شک نا حول یتنا و ین مَصۃ یتک و من طاعتک 
كنا فلننا یه کک وی اع کا نزن ہت ظ و کار اجعلها 
ایت اع ول را لی ون سے ےت نا و لا تَجِعَلٌ مص یہنا فی دیننا و لا تجعل انا اکبر متا و ممع 


##[ترجمه آروایت شده که اگر كسم کر و و والجغرانة: الهم ام لا ین 
تینک ما حول با و بین تغمدییک و مِنْ طاعیک ما تلا به لک کہ بت حا 


سر سے م ٤‏ ا تجعل مصییتنا 


پروردگاراء ترسی نصيب ما كن كه , بین ما و نافرمانی تو فاصله شود و به ما از اطاعت خود آن چند ببخش کہ ما را به بهشت 
برسانده يقينى ہما بده كه مصيبتهاى دنيا را بر ما آسان كند. بار خدایاء از چشم و كوش و قوت» تا وقتى ما را زنده نگه می 
داری بهره خوبى به ما بده و همان را وارث ما قرار ده و خون ما را به ضرر ستمگران و متجاوزان به ما قرار دم ما را بر 
دشمنان يارى دہ و پیروز كن و مصيبت و گرفتاری ما را در دين ما قرار مده و دنياى ما را به عنوان هدف اساسى كوشش هاى 
ما و مقصد نهايى دانش ما قرار مده و كسانى كه به ما رحم نمى كنند را بر ما مسلط و جيره نگردان. 


> | ترجمه ] 
۳ 


ا 


و رو عَن الب صلى اللہ عليه و آله أنَّ الله بُحبْ الضَوْتَ الْحَفِيضَ و ينغ الصَوْت ارفیع 


**[ترجمه|از رسول خدا صلی الله عليه وآله وسلم روايت شده كه خداوند آواز پایین را دوست دارد و صدای بلند را دشمن 


می دارد. - . منيه المريد: ۹۵ - 


** | ترجمه | 


و رو اد اي صلی الله عليه و آله کان ادا فرع مِنْ عحد دیثه و راد أ يموم من مله ول الله عفر اما خطنا و ما تَعَمَدنا 
غ وها تا م ب م أت انعم وت انز إل نأك ورن کم بن خي عبعانک الهم و 
ا ی دای سبحا رَبك رَبّ ارہ عَم يصِفُونَ و سَلامُ علی ری و لد 


*٭ترجمہ]از رسول خدا صلی الله عليه و آله وسلم روايت اک و رت جگای كد يكيان ضا 93 وربی حبر اميت 


از مجلس بلند شود این دعا را می خواند. الم اغیز گا ما خطانا و ما تدا و ما أشرة و ماع و ما آنت آغلم به ما آنت 
1 دا 


2 
ان 


تا نان بان گناهان ما را كمي کناهانی که مدا باسهواة چان افکارام کے شد 


۱ 


ایم. و گناهی که ا نت ی نے و هنگام برخاستن از مجلسش 


2 


این دعا را می خواند رانک الم و دک أَمْهَدُ آن لا 


2 


ال له آنت أسْتغْفرَك و توب إلَيك سبحا ریک رَبٌ لیر نا 
ص فُونَ و مَلامٌ عَلَی الْمُوْسَلِينَ وال ب الْعالّمِينَ»» بار خداياء تو پاک و منزهی» به واسطه حمدت تو را ستایش می كنم 
و گواهی می دهم که جز تو خدایی نیست و از تو طلب بخشش می کنم و به سوی تو باز می گردم. پاک و منزہ است 
پرورد گار توء پرورد كار عزت از آنچه وصف می کنند او راء يس درود بر پیامبران و ستايش مخصوص الله پرورد گار آدميان 


است. گروهی اين دعا را از جمله كارهاى پیامبر برشمرده اند. -. منيه المريد: ۹۹ - 
#**[ تر جمه | 

«f» 

ا 


و فى بَغض الروَابَاتِ أن اللات آبات کفارهُ المجْلس. 


##[ترجمه ]در بعضی روایات آمده است: اين سه آیه» کفاره گناهان مجلس است: «سیحان ریک رت الہ غا بص هُونَ # و 
سَلامٌ علی موی ۳ امد به العالمین» -. صافات / ۸۰ - ۱۸۲ - [منرّه است پرورد كان تي پرورد گار شکوهمند» 


از آنچه وصف می کنند. و درود بر فرستاد گان. و ستایش ویژه خداء پرورد گار جهانیان است.1 -. منیه المرید: و _- 


و أن آنضاریاً جاء یال صلی الله عليه و آله يَسألهُ وَ جاء رل من تقیف فَقَالَ 


١-١‏ و فی نسخہ: وقو؟؟؟ 


3 2 فوهہ 
: 1 


ٹول الله صلی الله عليه و آله ت وا خا قبت 


**|[ترجمه آروایت شده كه مرد انصاری نزد پیامبر آمد و از آن حضرت پرسشی نمود و مردی از طائفه ثقيف هم آمد. 
ص: ۶۳ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای برادر ثقیف. مرد انصارى زودتر از شما مسئله پرسیده» يس بنشين تا اول جواب او را 


بگویم. -. منيه المرید: ۱۳۲ - 

**[ترجمه] 

باب ۱۳ النهى عن كتمان العلم و الخيانه و جواز الكتمان عن غير أهله 
الآيات 


البقره: او لا لته لح بالب طل وَتَكثموا ال و أ ت تم تَعلموّ»(۴۲) (و قال تعالی): «إنَّ لین کون ما أَترلنا من نات و 
ال ا ناس فی الکتاب 000 الله و و يَلعَنْهُمُ الاُِونَ(۱۵۹) (و قال تعالی): لین اچ الکتات 


یعرف كما يَْرِفُونَ دم و إن ريق هع کون لزع یو ۱۴۶(5 (و قال تعالی): ۷ك الَذِينَ كمون ما انَل الله 


ہم جي و 


می الکتاب و یرون به اقا ولیک ما بالود فی بطونهم إلا الَازہ(۱۷۴) 


ال عم 


آل عمران: ديا أَهْلَ الكتاب یم تشون لخن بالْباطل و تون ال و أن تَعْلْمُونَ)(0/1 (و قال تعالی): او إذ اد الله میثاق 
لين وا الکناب که لاس و لا وله دوه وراه هورم و روا به تن ليا ینس ما یت ونَ»(۱۸۷) 


meta info‏ را" و لا تلبشوا ال بالباطل و تکتموا ان و اشم تا تقلقون کک 
زو حق را به باطل درنياميزيد» و حقيقت را - با آنكه خود می دانید - كتمان نكنيد.] 


- اد الّدِينَ یکتمون ما را من اينات و الْهُدى من بغد ما باه لاس فی الکتاب آولیک یله الله و عنم اللأعنُونَ -. بقرہ 
۰۸ - 


[کسانی که نشانه های روشن» و رهنمودی را كه فرو فرستاده ايم» بعد از آنکه آن را برای مردم در کتاب توضیح داده ایم 
نهفته فى دارند» آنان را خدا لعنت می کند» و لعنت کنند كان لعنتشان می کنند.] 
- الذی آتَتناهُمُ الكتات یرون كما یَغرفو ون أَبْناءَهُمْ و ان فر تائق لیکتمون ال و هم بعلمون - يقرع ۴۶ے 


اكباق که به ايشان کناب [آسمانی] داده ايم» همان گونه كه پسران خود را می شناسند» او [= محمد] را می شناسند؛ و 


مسلماً گروهی از ایشان حقيقت را نهفته می دارند» و خودشان [هم] می دانند.] 


- لین یموق ما اَل الله من الکتاب و یرون به من یلا ولیک ما أكون فى بطونهم :الا ار و لا يُكلمَهُمُ الله یرم 


لاه و لایر رآ عذات اليه حيتي ۸ ۱۷۴- 


[کسانی که آنچه را خداوند از کتاب نازل کرده» پنهان می دارند و بدان بهای ناچیزی به دست می آورند» آنان جز آتش در 
شکمهای خويش فرو نبرند. و خدا روز قيامت با ایشان سخن نخواهد گفت. و پاکشان نخواهد کرد و عذابی دردناک خواهند 


داشگ 
- يا هل الكتاب لِم تلبشون ال بلباطل و تکتمون ال و اشم تَغا تَعْلمُونَ -. آل عمران / ۷۱ - 


۳ 


0 د أَحَدَ الله میثاق لین ا الكتاب لين للناس دلا کر ذو وراه ظَهُورِهِمْ و اث شترَوا به متا قیلا يك ما یشون 


و [ياد كن] هنگامی را كه خداوند از كسانى كه به آنان كتاب داده شده بيمان كرفت كه حتماً بايد آن را [به وضوح] برای 
مردم بیان نمایید و كتمانش مكنيد. پس آن [عهد] را ب پشت سر خود انداختند و در برابر آن» بهايى ناجيز به دست آوردند و 
جه بد معامله ای کردند.) 


سی و ری بب ےھ اک 


تن لب عن أبى عبد الله عليه السلام قَال: تقش المهموم لیا تسپیخ و که لا باه و شمان سنا جهَادٌ فى بیلِ الله قال 
أَبُو عَبدِ الله عليه السلام يَحِبٌ أن یکت عَذا الْحَدِيتٌ پماء الذّهَب. 


٭ | تر جمه |مجالس مفید: ابن تغلب از امام صادق عليه السلام روایت کرد که آن حضرت فرمود: آه محزون در مظلومیت ماء 
مانند تسبيح گفتن ثواب دارد. غمناكك بودن او به خاطر ما در حکم عبادت است» پوشاندن اسرار ماء جھاد در راہ خداست. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


م تفسير الإمام عليه السلام فى وهای مد یقن و اء لین من شيعه مب وغل ضلواث الله لها نَم 
ڑا اع الکفر کت زوا و اوا لوب اوبات 1 رشوعا و الا اهاز نار له ی و تا کم اده الصا 
بَعْدَ مُحمَدٍ صلی الله عليه و آله فکتموها و انوا سثر الْعُلُوم عَنْ أَهْلِهَا المستَحفین لها و فیهم تنوف 

*؛* | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام در تفسیر آيه «هدی TE‏ 
فرمود: قرآن روشنی بخش و شفای پرهي زکاران از شيعه محمد و على علیهما السلام است که آنان از همه انواع کفر پرهیز 
کردند و میس گناهان کبیره را رها کردند و از آن یرف نموده و آنها را ترك نمودند و از آشکار كرون اسرار خداوند متعال 
و اسرار پاکان بند گان خدا از اوصیاء حضرت محمد صلی الله عليه وآله دوری گزیدند و اسرار آنان را کتمان کردند. و از 


پرده پوشی دانش برای اهلش پرهیز نمودند و در ميان آنان منتشر کردند. - . تفسیر منسوب به امام عسکری(ع): ۷ ح ۳۳ - 


* | تر جمه | 

«f» 

ج الاحتجاج عَنْ عَبد له بن سلما قال: کنث عِنْدَ أبى جَففَر عليه السلام فَقَالَ له جل مِنْ 
ص: ۶۴ 


١1-١‏ ]الموبقات أى المهلكات. 


هل الْمَصْرَه كال[ له نما الأغمى لالم اضر (0) برع الَِينَ كود للم یی ریخ بطونهم من يذل از ال 
مقر عليه السلام هلک ان آل فرعَؤنَ و الله هبلک و ما ال الم عکثوما مذ بع الله عو و جل سول نوا 
دعب الْحَسَنُ يمينا و ث مالا و الله ما وج للم نا ماهتا و کان عليه السلام يفول مخت الاس عَلَينَا عَظِيمَةٌ ان دَعَوْنَامُم لم 


بُجِیُونا و ان تکام لَمْ يدوا بغترا (5). 
| تر جمه ]الاحتجاج: از عبدالله بن سلیمان نقل است که گفت: نزد امام باقر عليه السلام نشسته بودم که مردی از 
ص: ۶۴ 


اهل بصره به نام عثمان اعمى به آن حضرت گفت: حسن بصرى معتقد است. افرادى كه علم را كتمان می کنند. بوى گند 
شكمشان اهل جهنم را مى آزارد. فرمود: يس مؤمن آل فرعون هلاكك شده! حال اين كه قرآن او را به كتمان علم ستوده! از 
زمان بعثت نوح عليه السلام» علم ينهان و مکتوم بوده» پس حسن بصرى به هر راهى كه خواهد برود» به خدا سو گند که علم 


جز در این خاندان یافت نشود. 


و پیوسته آن امام می فرمود: بلا۔و آزمايش مردم بر ما سخت كران است» اگر ايشان را بخوانيم اجابت نمی کنندہ و چون 
ترکشان گوییم» جز به ما هدایت نشوند. - . الاحتجاج: ۳۳۱ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


لى» الأمالى للصدوق ازن اذوه الْمَوَدُبُ عَنْ محمد الحفیری عَنْ آخمد بن محمد عَنْ آییه عن ابن أبى غُمَیر عَنْ سيف بن 
عمیرة عَنْ میذرک : بن اهراز ال قال السصَادق جَعْمَرْ و بْنُ مُحَمّدٍ عليهما السلام یا مدرک رَحِمَ الله عدا اخترٌ مَوَدهَ الاس إِلَينَا 
هم بم عرفو و رک ما نکر ود( 


٭ |ترجمہ]امالٰی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: ای مد رک! خدا رحمت کند بنده ای را که دوستی مردم را برای ما 


جلب کند» آنچه می فهمند برای آن ها حديث کند و آنچه منكرند وانهد. -. امالى صدوق: ۸۸ م ۲۱ء ح ۷ - 
الخصال: مثل اين حديث نقل شده است. -. خصال: ۵ء ب اح ۹ - 
| ترجمه | 


«A» 


کش رجال الكشى ام بُ مُحَمَدٍ عَنْ علی بن مُحَمّدٍ الدقاق عَنْ مُحَمّدِ بن موی المَمانِ عَنْ مُحمّد بن عیتری بن عبد عَنْ 
أخيه جَغْفَر قَالَ: كنا عند أبى الْحَسَن الژضَا عليه السلام ون 


ص: ۶۵ 


۱-۱ هو الحسن بن يسار أبو سعيد بن أبى الحسن البصری الأنصاری نقل عن ابن حجر آنه قال فى التقريب فى حقه: ثقه فاضل 
مشهور و كان يرسل كثيرا و یدلس» و كان يروى عن جماعه لم يسمع منهم و يقول: حدّثنا انتهی. و قال تلميذه ابن أبى العوجاء 
الدهرى فى حقه- لما قيل له: لم تركت مذهب صاحبكك؟ و دخلت فيما لا أصل له و لا حقيقه- ما لفظه: إن صاحبى كان 
مخلطاء كان يقول طورا بالقدر و طورا بالجبر» و ما أعلمه اعتقد مذهبا دام عليه. و قال ابن أبى الحديد: و ممن قيل أنه كان 
يبغض علیا عليه السلام و يذمه: الحسن البصرىء روى عنه حماد بن سلمه آنه قال: لو كان على يأكل الحشف فى المدينه لكان 
خير اله مما دخل فیه» و روى عنه آنه كان من المخذلین عن نصرته. أقول: روى الکشی فى ص ۶۴ من رجاله عن على بن محمد 
بن قتيبه قال: سئل أبو محمد الفضل بن شاذان عن الزهاد الثمانيه فقال: الربيع بن خيثم» و هرم بن حنانء و أويس القرنی» و عامر 
بن عبد قیس؛ فكانوا مع على عليه السلام و من آصحابه» كانوا زهادا آتقیای و أمّا أبو مسلم فانه كان فاجرا مرائیا و كان صاحب 
معاويه» و هو الذى بحث الناس على قتال على عليه السلام «إلى أن قال»: و الحسن كان يلقى أهل كل فرقه بما يهون» و يتصنع 
لا تانته و کان رین ارہ اسے ,وروت امت فی کسر کات اننا لاف مه فاك فى رج ا و 
سنه. و ياتى الحديث بسند آخر تحت الرقم ۲۷. 

۲-۲ يأتى الحديث فى الرقم ۱۳ من الباب الآتى عن البصائر. 

.۱۵ يأتى الحديث بتمامه عن أمالى المفيد تحت الرقم‎ ٣ ٣ 


توق و عسل |[ گرم من إذِ ان عليه قوم من ال اأبطر ره وتا ابو لسن عليه السلام ای پوس اش یت قدا ی وٹ تغل 
یه بت اک ا که وک کی ودد لسك فل الب رِبُونَ ها نزو ِنَ اوه و الم فى بُونّس (1) و أَبو لسن عليه 
السلام مُطرق فی لما توا فَقَامُوا وَوَدّعُوا و حَرَجُوا فَأوْنَ وئس بالخژوج فخرج کی فَقَالَ جعلیی الله اک نی ابی عَنْ 
یٹ "0" و مره حالی علد اض کایی تال ل ابو الْحسن عليه السلام يا وش فما عَلَيِكك گا ون ذا کان إقامک عنک 


تی و تی و یی رین و یلست 


اف و کاو فى ويك اقیفتی 251 گم قال الا غ أو و قال ان 205 هل کت شا فلت اال کا ات 
دا کنت علی الصّوَابٍ و كان امک عنک راضیاً میرک ما قَالَ الا 


**[ترجمه آرجال کشی: عیسی بن عبید از برادرش جعفر روایت کرده که گفت: نزد امام رضا عليه السلام نشسته بودم» 
ص: ۶۵ 


يونس بن عبدالرحمان نیز در جمع ما بود ناگهان گروهی از مردم بصره برای دیدار آن حضرت اجازه خواستند. امام رضا عليه 
السلام به يونس اشاره نمود وارد اطاق شو و تا به تو اجازه نداده ام از جایت برنخيز! بصری ها وارد منزل امام شدند» در مورد 
يونس بن عبدالرحمان حرف و گفتار زیادی زدند و امام رضا عليه السلام خاموش بود» حتی آنها زیاده روی کردند؛ يس از 
جایشان برخاسته و خداحافظی کرده و بیرون رفتند. پس امام به یونس اجازه بیرون آمدن از اطاق داد. يونس در حالی که 
اشک می ريخت از اطاق بیرون آمده عرض کرد: فدایت گردم! من از این گفتار دفاع می كنم و ياران هم اين را به خوبی 
می دانند. امام رضا عليه السلام به او فرمود: ای یونس! وقتی امامت از تو راضی باشدء از گفتار آنآنچه باکی داری؟ ای یونس! 
با مردم به اندازه معرفت آنها سخن بگوی و چیزهایی را که آنان نمی شناسند رها کن» زیرا مانند این است که گویا خدا را 
روی عرش تکذیب کرده ای. ای یونس! اگر در دست راستت دْرّی باشد و مردم بگویند پڈ شتر است. يا در دستت پشکل 
شتری باشد و مردم بگویند دُرٌ استء آيا فایده ای برایت دارد؟ عرض کرد: نه. فرمود: همچنین تو ای یونس! وقتی در راہ حق 
باشى و امامت از تو راضى باشد. گفتار مردم به تو ضرری نمی رساند. - . اختيار معرفه الرجال المعروف برجال الکشی: ۱ء 


ح ۹۲۴ - 

#* | تر جمه | 

«$» 

کش رجال الکشی دوہ تن لبط عَنْ بُونّس قَالَ قَالَ لیذ الاخ عليه السلام يا بوش ارقي بهم فَإنّ كلاق ردق 


ال | جور ےہ کو ہت r‏ 
هک إا کان فی که حصا ول الاس هی لوو 


٭[ترجمه]رجال کشی: حمدويه از يقطينى از يونس روايت كرده که گفت: امام كاظم عليه السلام فرمود: ای يونس با مردم 


و مردم بگویند ریگ است» تو را جه ضرر دارد» و زمانی که در دستت سنگ ريزه باشد و مردم بگویند جواهر است. جه فايده 


دارد؟ نع اختبار معرفه الرجال: ۲۳ ج ۸ - 
* | تر جمه | 
1۷ 


مع معانی الأخبار لی الأمالى للصدوق اراق عَنْ سد عَنْ إِزامیم بن مهزیاز عَنْ آخیه ی عن الْحسَهِن بن سَعِيدٍ عن الْعارِثِ 
بن مد بن ان الْأَحْوَلٍ عَنْ ميل بن ضالتح عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: ان عیی ابْنّ زیم 
ام فى ؾبی إشرائیل ال با نی (شرائیل مدا بالحکعه الْجَهَالَ تظْلِمُومَا و گا تَمتعُوها أَهْلَهَا نموم و ا توا اس على 
**[ترجمه ]معانی الأخبار و امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از پدارنش از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده 
که آن حضرت فرمود: به راستی عیسی بن مریم در بنی اسرائیل به پا خاست و فرمود: ای بنی اسرائیل» حکمت را به نادان 
نیاموزید تا بدان ستم كنيد و از اهلش دریغ مدارید تا بدان ها ستم كنيد و به ستمکار در ستمش کمک نکنید تا فضل خود را 
باطل کنیدہ... تا آخر حدیث. -. معانی الاخبار: ۱۹۶ - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


لى» الامالی للصدوق این لولید عن الصفار عن اٿن هاشم عَن ابن مَرّارِ عَنْ يُونْس عَنْ غير وَاحِدٍ عن الصَادق عليه السلام قال: قَامَ 
عیتری ابْنُ میم عليه السلام حَطِيباً فی بنی اشرائیل فقال يا نی |شررائیل لَا نح ثوا الْجَهَالَ بالحکمه فتطلموها (۲) و گا تَمْتَعُوهًا 


ص: 44 


4 أى فا روا من السب و العیب و الغیبه. 
؟- لان الجهال ليست لهم آهلیه ذلك فبیان الحکمه و حدیثها لهم وضعها فى غير موضعها و محلها. 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: عیسی بن مریم میان بنی اسرائیل به خطبه ایستاد و فرمود: ای بنی 
اسرائیل» حکمت را به نادانان نگویید تا بدان ستم کردہ باشيد و آن را از اهلش دريغ نكنيد تا به آنان ستم کردہ باشید. بد 
امالی صدوق: ۳۴۳۳ م ۶۵ ح ۷- 


ص: ۶۶ 


«ة» 


ل الخصال ابن لدع امار عن ارقي عن اپو ڪن ابن أبى تمعن عن جيل عن وُرارۃ ڪن أبى تفر عليه السلام فا قال قال 
یز امین عليه السلام قوَامُ الین يبه بعالم اطي م مغل َه و بع لا ب ل بفض به عَلَى أَهْلٍ دين | الله و بفقير لا َيه 
خر باه و اهل لا یتکبز ء عن طلب الم فد کم الام له و بل الق بكاله و یاع الَقی آجرئة بن یاه و اش تک 
لجال عَنْ طلب الم رَجَعَتِ جعت الا إلى ایا الى عا رم کنر 4 الماد و جما وم مه قیل با میا الْمَْ مِنينَ 
کیت الیش فی دک الزَّمَانِ ال الطوهم م بالْزَاِه نی فی الظاهر و حَالِفُوهُمْ فی الْباطن لِلَْزءِ ما کف و هشب ۰ئ 
و زوا مع َلك الْمرَج من الله عر و جل. 


#[ترجمه |الخصال: حضرت على عليه السلام فرمود: قوام دين به چهار کس است: دانشمند سخنوری که به علم خود عمل 
کند. ثروتمندی که مازاد دارایی خود را از اهل دين دریغ نکند» فقیهی كه آخرتش را به دنیا نفروشد. نادانی که از تحصیل 
علم تکبر نورزد. چون عالم علم خود را کتمان کند و ثروتمند بخل ورزد و فقیر آخرتش را به دنیا بفروشد و نادان از طلب 
علم تکبر کند دنيا به قهقرا بر گردد. در این حال» بسیاری مساجد و کثرت افرادی که در آن ها رفت و آمد کنند» شما را 


نفریبد. 


عرض شد: ای امیرمومنان در آن زمان زند گی چگونه است؟ فرمود: در ظاهر با آنان معاشرت كنيد و در باطن مخالفت انها 
کنبد. برای هر انسان چیزی است که به دست می آورد و همراه با کسی است که دوست می دارد» و در آن زمان منتظر 
گشایش از طرف خدا باشید. - . خحصال: ۱۹۷ - 


٭| تر جمه | 
۱> 


ل» الخصال این وید عن الصَمّار عن ای عن الدَّهْقَانِ عَنْ درس عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: أرَْعةٌ : 


سید یور رود سو مہہ تھب جو ور 


٭ إترجمہ]الخصال: امام ششم عليه السلام فرمود: چهار چیز هدر شوند. دوستی بی وفایان احسان به کسی که شكر نکند 


آموزش کسی که كوش شنوا ندارد رازى که به کسی که راز دار نيست سپردہ شود. -. خصال: ۲۶۴ ب ۴ ح ۱۴۴ - 


ڈوں | ترجمه ] 
بیان 


قال الفیرو زآبادی حصف ککرم استحکم عقله فهو حصیف و حصف الامر أحكمه و فى بعض النسخ من لا حفاظ له. 


##[تر جمه آفیروز آبادی گوبد: «حصف» بر وزن کرم» به معنی استحکام و رشد عقلی می آید اسم فاعل آن حصیف است. 
(احصف الامر»: به معنای محکم کردن کاری است. و در بعض نسخه ها: «من لا حفاظ له» دارد. 


* | تر جمه | 


«1» 


وار لاو پاشناده عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبائه علبهم السلام قَالَ قَالَ ول الله صلی الله عليه و آله مَنْ تَكتٌ بََة أو رقم 
لواء لاله أؤ کتم عِلْماً أو اعَقَلَ ( مالا طلما أؤ آعان ظالما علی ظلمه و هو يَعلَمُ أنه طالم فَقَدٌ بری من الاشلام. 


٭ [ترجمہ]نوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام از پدرانش روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که 


نیف در وال نک می داند آن شخص ظالم است. به تحقیق از اسلام بیرون رفته است. - . نوادر الراوندی: ۱۷ - 
٭٭[تر جمه ] 

۳ 

کنر الکزامجکۓء فا یز امین عليه السلام عَنْ کم لما كاله جا. 


٭ | ترجمه ]كنز الکراجکی: حضرت على عليه السلام فرمود: هر که علم و دانش را (در جایی که بیان آن سزاوار است) پنهان 
نماید» به آن ماند که جاهل و نادان است. -. کنزالفوائد ۱: ۳۴۹ - 


**| ترجمه احضرت على عليه السلام فرمود: بخشنده کسی است که علمش را ببخشد. -. كنز الفوائد ۱: ۳۴۹ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


مني المرب عن آبی ود الله عليه السلام قَالَ: قََأتُ فى کتاب عَلی عليه السلام أَنَّ الله نم أذ علی الْجَهَالٍ عَهْداً طلب الم 
عتّی أَحَذٌ علی الْعلماءِ عَھُدا يذل العلم لِلْجهَالٍ لان العلّم كان قَبِلَ الْجَھُل (۳). 


ص: 21 


۱-۱ آی سبس. 
۲-۲ أى ما يبخل بمثله» او ما يختص به لنفاستها. 
۳- آورده الکلینی مسندا فى کتابه الکافی فى باب بذل العلم باسناده عن محمّد بن يحيى» عن أحمد بن محقد بن عيسى» عن 


محمد بن إسماعيل بن بزیع» عن منصور بن حازم عن طلحه بن زيد» عن آبی عبد الله عليه السلام 


٭ | تر جمه آمنیه المريد: از حضرت امام صادق عليه السلام رسيده که فرمود: در کتاب على عليه السلام خواندم که خدا از 
نادانان ہس و سب ہت نگرفته تا آنکه (پیش از آن») از علماء و دانشمندان به بخشش 


علم به نادانان پیمان گرفته است» زیرا علم بد پیش از جهل و نادانی بودہ است. - . منیه المرید: ۷۷ - 
ص: ۶۷ 

* | تر جمه | 

«1۵» 


ما الأمالى للشیخ الطوسی الْمَفِيدٌ ان وه أبى علق محمد ِن ما الاشکافی عم لتق عم ابن عیتی عن این 


بن سيل عن ان خدید عن ان عمیرة عَنْ مذ رک : بن اهاز قال ال بو عبد الله جرب مد مب عليهما السلام يا مذ رك إِنَّ 
آفرتا لس بقبوله ققّط و لكن بصدیانه و کتمانه عن خير هله رین أ ابا اكلام و زمحمة اللہ و بوگاته وف هم رع الله اثرا 
ار موه النّاس الینا فد تم بما رفون و ترک ما يُنْكرُونَ (۱). 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: مدرک بن هزهاز گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: ای مد رک! امر ما (تشیع) فقط قبول 
كردن آن نیست. بلکه نگهداری و پوشاندن از نااهل است. يارانم را سلام برسان و به آنها بگو» خدا کسی را رحمت کند که 


۷| تر جمه | 

بیان 

قال الفیرو زآبادی قرأ عليه أبلغه كأقرأه و لا يقال أقرأه إلا إذا کان السلام مكتوبا. 

تر جمه آقال الفیرو زآبادی قرأ عليه أبلغه كأقرأه و لا يقال أقرأه إلا إذا كان السلام مكتوبا. 
٭| ترجمه | 


«$» 


ج رس E‏ رن وت ENE EEN‏ 
ما يَلقَى مِنْ أصْحابہ من الوقیعه فقال الرّضًا عليه السلام دارهم فان وله لا تبلغ (۳). 


٭ ترجمه ]رجال الکشی: از ابی جعفر بصری رسیده که گفت: من با يونس بن عبد الژحمن بر حضرت رضا عليه السلام وارد 


شدم و يونس بن عبد الرحمن از آنچه می دید از بد گویی اصحاب و يارانش» به آن حضرت شكايت و كله نمو حضرت 
رضا عليه السلام فرمود: با ایشان با مدارا و نرمى رفتار کن؛ زیرا عقل های آنها نمی رسد (درک نکردہ و نمی‌فهمند که بايد از 
گفتار و کردار ناروا دوری گزینند). - . اختیار معرفه الرجال: ۸۷۸۳ ح ۹۲۹ - 


۷| تر جمه | 
۷۴ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی ام عَنْ علي بن حا راخ عن ان بن على بن عفرو الکوفی عن الاسم بن محمد ن 
ہت ہہ جیےدج کت رو 
آله تناصحخو فى الیم دنه أَحدكم فى علمه اش من حجان فی مهو الله فلکم يو الْقَِامه. 


#*[ترجمه |امالی شيخ طوسی: ابن عباس روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در دانش با همدیگر 
خیرخواهی کنید؛ زیرا خیانت یکی از شما در دانث نشش» سخت تر از خیانت وی در مالش است و خداوند متعال روز قیامت از 


* | تر جمه | 


۸ 


۔ 
2[ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی شناد آ بجی دغبل عن الوصا عَنْ آبائه عَنْ آمیر امین عليه السلام تا ال كال وشول الله صلی اللہ علیه 
و آله غير فى حلم إن لتقي بو ی 


**[ترجمه امالی شيخ طوسی: امام رضا عليه السلام از پدارانش از حضرت على عليه السلام روايت كرده كه رسول خدا صلی 


الله عليه و آله فرمود: در دانش خیری جز برای دو كس نیست؛ شنونده با ظرفیت يا دانشمند سخن گو. -. امالی طوسی: ۳۷۹ 


3 


8 


ج21۳ 


۷| تر جمه | 
۰۹ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى اف ن اشماعیل عَنْ مُحَمّدِ و فا قحرب هن ب ڪن على بن أبى طالب ار عن مُوسى بنِ غعير 
لکوفی عن التحكيم بن إثزاھیم عن اشر ئن یی نع الله بز ن مشود قال قال ر شول الله صلی الله عليه و آله أَيمَا رَجُل 7 اه 


الله علماً فككمة و و مه قى له عر و حل ؤم هلجم يلجا مِنْ نار. 


2 


2 


ص: ۶۸ 


۱-۱ تقدم ذیله تحت الرقم ۴. 
۲-۲ هو محمد بن الحسن بن شمون. 


۳- تقدم عن الکشی نحوه مفصلا تحت الرقم ۵. 


| ترجمه |امالى شيخ طوسی: عبدالله ابن مسعود گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی را که خدا به او دانش 
داده و او آ گاهانه علمش را کتمان کند؛ روز قبامت در حالی که لكام آتشین در دهانش زدہ شده» خدا را ملاقات مى كند. - 


ص: ۶۸ 
۷| تر جمه | 


»۲۰« 


کش» رجال الکشی جتوئیل بن خمد عن مُحمّدِ بن عيمى عَنْ عبد الله : بن له عَنْ ذریح (۱)لماربی قال: سَأَنْتٌ آبا عبد الله 


عليه السلام عَنْ جابر ال ما رَوَى َم بجیبی و أَظلَه قال مه > ینم قلمبجینی مال الال مال لی يا ديح كع در جاير 
فان السّفْلَهَ اذا م سمغوا بعادت وا أذ د قال أَدَاعُوا (۲). 


٭ | ترجمه ]رجال الکشی: عبداللہ پسر جبله گوید: ذریح محاربی گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد جابر جعفی و 
روايت هايش يرسيدم: امام جواب نفرمود - و كمانم گفت: از آن حضرت در جمعى از جابر جعفی و احادیث وى پرسیدم 
جواب نداد -. برای سومین بار از آن حضرت پرسیدم. فرمود: ای ذریح» صحبت درباره جابر را رها کن» زیرا مردمان نابخرد 


وقتی احادیش را شنیدند او را سرزنش كردند, - يا فرمود: پخش کردند -. -. اختیار معرفه الرجال: ۴۳۹-۴۳۸ ح ۳۴۰ - 
| تر جمه | 
»¥1« 


ص رت پر رہ ید هو 0 رونت 


٭ | ترجمه ]رجال الكشى: ابوجميله از جابر روايت كرده كه وى گفت: ينجاه هزار حديث روايت شده ام که هیچ کس آن 
احاديث را از من نشنيده است. -. اختیار معرفه الرجال: ۴۴۰ ح ۳۴۲ - 


2 


* | تر جمه | 

«¥» 

کش رجال الکشی جبرئیل بِنُ آخمد عَن الیقطینی عَنْ |ٍشماعیل بن مِهْرَانَ عَنْ آبی جمیله عَنْ جابر قال: ییآ جر له 
کر رر ےھ اتا خد رو زا عدت ا زو ال جاب كت ّبی ففر عليه السلام مت 


دا ٤2ھ‏ > 


حدث ر به آ- دا ریما جاش فی صذری خی يَأْخَذْنى من 


2 


شِبهُ اون قال یا جرابز فاذا کان دک قارخ إِلَى الجبال (۳) فاغفز حفيرة و دل رسک فیا ؛ُ 
یکذّا و کذا. 


سی 
Ce‏ 
۹ 
La‏ 
۱۷ 
ے٢‏ 
.13 


## ترجمه آرجال الکشی: ابو جميله از جابر جعفی روايت كرده که گفت: امام باقر عليه السلام خود هزار حديث برایم گفته 
است که تا کنون به احدی آنها را حدیث نکردہ ام و در آیندہ هم به هیچ کس آن احادیث را نخواهم گفت. 


جابر گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: فدایت گردم شما بار سنگینی به دوشم گذاشته اید که اسرارتان را برایم حدیث 
کرده اید و تا کنون آنها را برای هیچ کس نقل نکرده ام جه بسیار سینه ام جوش می زند حتی نزدیک است دیوانه شوم. امام 
عليه السلام فرود: ای جابر؛ وقتی جنين شد به كوه بیرون شو و گودالی حفر كن و سرت را در آن فرو بر سپس بگو محمد بن 


على برایم چنین و چنین حدیث کرد. - . اختيار معرفه الرجال: ۴۴۲-۴۴۱ ح ۳۴۳ - 
* | تر جمه | 
«f>»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی جج اع رن أبى الْمَفَضّلٍ نی عن محمد بن ضالح بي قيض المجلی عَنْ أبيه عَنْ عو العظيم 
الم ني عن محمد نع لضا عن آباه عن امبر امین عليه السلام ال ال ول اله صلی الله عليه و آله راما 


لیا أَنْ تک اس بِقَدْرِ عقولهم قال قال اليك صلی الل عليه و آله أمدتى رثى تازا الاس كما مرا بإقامه الفدائض. 


عليه وآله روایت کرده که آن حضرت فرمود: ما گروه پیامبران مأمور شدیم با مردم به اندازه عقل های آنان سخن گویيم. 


امیرالممنین عليه السلام فرمود: پیامبر صلی اللہ عليه وآله فرمود: پرورد گارم مرا به مدارا كردن با مردم امر نمود» آن طور که 


برای بپا داشتن واجبات امرم نمود. - . امالی طوسی: ۴۹۳ ج ۱۷ - 
* | تر جمه | 
٣۴‏ 


ید التوحيد ابن اللي عن الُا عَنِ ابن عیتری عَنْ عَل پن ریف بن عمیزة عن محمد بن ید ال خلت على الدضًا علیه 
السلام قفا لی قل للع ی یکت عن الام : فى اجب و یره و کلم الاس بعا یغرو و یکت عم کون و | مالک 
عن الؤجیدِ فل کم قال الله عو و جل قُلْ و الله ا۵ الل الک۵ لم تلذ و له بوذ و لم کن له فوا اعد و دا سوک عن 


ص: ۶۹ 


روى عن أبى عبد الله و أبى الحسن علیهما السلام ذكره ابن عقده و ابن نوح» له كتاب يرويه عده من أصحابنا. 
۲- يأتى الحدیث مع اختلاف فی آلفاظه تحت الرقم ۵۰ 


شبع ۶ ة و إِذَا الوک عن الہ قل كما قال الله عَزََّوَ جل هو السَمِيمٌ العا يم کلم الاس با یرون 


#*| تر جمه ]توحید: محمد بن عبید گوید: بر امام رضا عليه السلام وارد شدم» يس به من فرمود: به عباسیان بگو» از سخن گفتن 
در مورد توحید و غیر آن بس کنند. و مردم را به اندازه معرفتشان سخن گویند و از آن چیزی که انکار می کنند باز دارند. 
وقتى از تو در مورد توحيد سؤال کردند» پس آن جيزى را بگو كه خداى متعال فرموده: «قل ہُو الله َحَدٌ ال الصّمَدُ 1 لد و 
لو تركذ ولیک له وا اعثوت, الاخلاص 8-1 - لبه نام خداوند رحمتگر مهربان. بگو: «او خدایی است يكتاء خداى 
صمد. نه كس را زاده» نه زاييده از کس» و او را هیچ همتايى نباشد.)) وقتى از كيفيت خدا سؤال کردند» در جواب آنطوری 
که فلا مودو کر ولوق که كن کک قاد ای عافد اریت 2٩۶‏ 


وقتی از شنوایی خدا از تو سؤال کردند» يس آنطور که خدا فرموده بو هو السَمِيعٌ الْعَلِيعٌ»» -. مائده / ۷۶ - و اوست شنواى 
بینا). با مردم به اندازه معرفتشان سخن بگو. -. التوحید: ۹۵ء ب ۴ ح ۱۴ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 


شى» تفسیر العیاشی عَنْ مَشعلۃ صقن آبیعبد اله عليه السلام ال یل عن المُور ایام الى کو کالم تكن تال 


2 ع 


ن ون کنل و ذلك ز وله بل دبوا ہما لع بُحیطوا بعلمه و لما هه تأويلة. 

٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: مسعدہ بن صدقه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که آن حضرت از کارهای رک 
تر ںا بے ہس جرب یں تر و تپ 
آن است قول خداى متعال: ل كَذّبُوا ہما لم بحيطوا بعلمه و نَم لعا بانیم اوي - . يونس / ۳۹ - [بلکه چیزی را دروغ شمردند 
که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأويل آن برایشان نیامده است.) -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۳۰» ح ۲۰ من السوره - 


* | تر جمه | 


«¥$» 


قی عبر العاشيى 12 خنران با : روش ایام پت غراف 


و 
و 


موی عَله میات أوَانه قال الله بل دبوا بما لغ بحیطوا بعلمه و ما باتهم وله 


ن كردا ١‏ الْنى 


** | ت رجمه ]تفسیر عیاشی: حمران گوید: از امام باقر عليه السلام از اتفاقات بز رگ از جمله رجعت و دیگر چیزها پرسیدم 
فرمود: چیزی که سؤال می کنی» | کنون وقت آن نرسیده است» خدای متعال فرموده: اوَل کپوا ہما لم حیطوا بعلمو و لَه 


اتهم اوت پت 


۷| تر جمه | 


۷ 


بر بصاتر الدرجات مُحَمّدٌ بن عیتیی عن ابن قَضَالٍ عن الْحَسَ ين بْن عُثْمَانَ عَنْ بخبی الْحلبی عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
فال قال وغل و اتاغلدة إن الح البضرری وی أن رَسُولَ الله صا ہیں سم رہ ٹس 


يلام من الا قال كدب وه أبن قول اللہ و قال رل مُؤْمِنٌ من آل فعَون یکتم إيماة أ تلو رجا آن يَقُولَ رَبّى ی الله ثم 


مد با بو جققر عليه السلام صَوْئهُ ال لیذعبوا عیث شَاءُوا ما وَ اللہ کا جدود الم اهنا تم عکت سَاعَه ثم قال أبُو جغفر 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: حلبی از پدرش از امام باقر عليه السلام روایت کرده که من نزد امام عليه السلام حاضر بودم که 
وا تا 
روز قيامت لگام زده به لكام آتشین در صحرای محشر خواهد آمد. فرمود: او دروغ غ گفته» وای بر او! پس کجاست قول خدای 
90س هه آل فرع یکتم إیمائه تون رجا آذ رل کے ال -. خافر ۲۸ - و مردى 
ممن از خاندان فرعون که ایمان خود را نهان می داشت. گفت:«آیا مردی را می کشید که می گوید: پرورد كان من 
خداست؟) يس امام باقر عليه السلام آن آيه را با آواز بلند خواند و فرمود: هر جا می خواهند بروند؛ قسم به خداء دانش را جز 
در اینجا نمی یابند. يس لحظه ای سکوت کرد و سپس فرمود: علم نزد آل محمدصلی الله عليه وآله است. - . بصائرالدرجات: 


۰ ج ۱ب ۶ی ح ۶- 

* | تر جمه | 

أقول 

قد أوردنا بعض أسانيد هذا الخبر فى باب من يجوز أخذ العلم منه و كثيرا من الأخبار فى باب أن علمهم صعب مستصعب. 


:* | ترجمه |بعضى از اسناد اين حديث را در «باب کسی كه علم گرفتن از او جايز است » و احاديث بسيار «در باب اين كه علم 


اهل یت علیهم السلام سخت و مشکل است» آوردہ ام. 
* | ترجمه | 
«YA»‏ 


کن رجال الکشی جبرئیل بن SS‏ 


چھو تو مہ دیو ہت" 


##[ترجمه آرجال الکشی: عمرو بن شمر از جابر روایٹ کرد که گفت: در جوانی خدمت امام باقر عليه السلام وارد شدم» 
فرمود: شما کی هستید؟ عرض کردم: از اهل کوفه و برای طلب علم نزد شما آمده‌ام. يس کتابی به من داد و فرمود: تا زمانی 
که بنی اميه زنده اند» اگر از ا ين کتاب حديث نقل كردىء لعنت من و پدارنم بر تو باد! و اگر از او چیزی را بعد از هلاكت 
بنی اميه پنهان داشتی» يس لعنت من و لعنت پدرانم بر تو بادا و سپس کتابی دیگر به من داد فرمود: اين را بگیرں پس اگر هر 
زمان تو چیزی از آن را نقل کردی» يس بر تو لعنت من و لعنت پدرانم باد. - . اختیار معرفه الرجال: ۴۳۸» ح ۳۳۹ - 


* | تر جمه | 

۲۹ 

کش» رجال الكشى مب مد الق عَنْ عَلِی بن الْحَسَنِ بن هَارُونَ عَنْ عل بن أ 
ص: ۷۰ 


.۳ تقدم الحديث بإسناد آخر تحت الرقم‎ ١-١ 


2 


2 


عَنْ علق بن يمان عن ابن فضال عَنْ عَلی بن حَسَانَ علض قَالَ: تو یش حابر قا 


و 


قال 
بح به الشفلة وق ا ما تفر فی کتاب له عز و جل فان فی اور ما ماما شش ترا ادا أَرَادَ الله هار آثره تکت 


فی فيه هر فا بأثر له 

| ترجمه ارجال الكشى: 

ص: ۷۰ 

مفضل گوید: از امام صادق عليه السلام از تفسیر جابر جعفی پرسیدم: فرمود: به نابخردان از آن حدیث نگو که ضایعش می 
كدف آبا در كاب دا راد افد تقو فى وراه ار ٢-۸7‏ سن رق فر ضور خسله قود ۲ قطعا اماس از ما 
خانواده يشت پرده غیبت است. وقتی خدا بخواهد ظهور فرماید» دلش را شکوفا نموده» يس ظهور می فرماید و امر خدا را پا 
می دارد. - . اختیار معرفه الرجال: ۴۳۷ ح ۳۳۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد أن تلكك الأسرار إنما تظهر عند قيام القائم عليه السلام و رفع التقيه و يحتمل أن يكون الاستشهاد بالآيه لبيان عسر فهم 
تلك العلوم التى يظهرها القائم عليه السلام و شدتها على الكافرين كما يدل عليه تمام الآيه و ما بعدها. 


احتمال دارد که مراد از استشهاد آيه مباركه قرآن» مشکل بودن فهم آن علومى است كه امام زمان آنها را ظاهر می سازد. و 


وں | ترجمه ] 
«۳۰» 


یرہ بصائر الدرجات کم بی لطاب عم لیم خیی عن رد عن أبى بدیر و محمد بن ششرلم عن أبى ید الله علیہ 


السلام قال: لي الى و علا رن آفرئا صعب مُسْتَضْعَبٌ لا بختمله 
إا ملك مب اؤ بش مُوْسَلٌ أو عبذ وین تحن الله كله یمان 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: ابو بصير و محمد بن مسلم از ابی عبدالله عليه السلام نقل می کنند كه فرمود: با مردم به آنچه 
شناخت دارند معاشرت كنيد و از آنچه شناخت ندارند دورى كنيد و باعث سختى بر ما و خودتان نشوید. براستى كه امر و 
دستور ما سخت و سختگیر است و نيروى حمل آن را جز فرشته ای مقرب يا نبى به رسالت بر انگیخته شده و يا بنده مؤمنى كه 
خدا قلبش را از نظر ایمان امتحان نمودہہ ندارد. -. بصائر الدرجات: ۴۶ء ج ١ء‏ ب ۱۲ء ح -٢‏ 


۷| تر جمه | 


«¥1» 


0 


بر بصائر الدرجات مسد ین ال : بن عَنْ مد ئن نان عَْ عكار ن مزوان عَْ ابر عَنْ أبى عد اله عليه السلام 2 قال: ان 


۱ 


O‏ مهمه اد 


ارتا يرو مُشقيد و یڑ ا یه بو سر على سر و یڑ مق پیڑ 


#*[ترجمه ]بصاثر الدرجات: جابر از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت فرمود: قطعاً امر ما سڑی يوشيده شده 
اسث و وى است که او را کر سو درگ فانده نی ده و سو جالع می وع سر بوشيده ده وص انق حا اة 
الدرجات: ۴۸ء ج ١ء‏ ب ۲ ح ۲ - 


] ترجمه‎ | E 
«Y>» 


ور روس E‏ ری بے شش ہہ 


ہے وت ی امي اي 


المعَدّلِ عَنْ آبان ن شمان قَال: قَالَ لی أَبُو عَبدِ اللّهِ عليه السلام 


ن ارا هذا مَستُورٌ نم بالمیتاقی > م متك ذل الله. 


۱ 


#*[ترجمه ]بصاثر الدرجات: ابان بن عثمان گفت: امام صادق عليه السلام برايم فرمود: به راستی این امر ما به پیمانی پوشیده 
پوشیده شده است که هر کسی آن را پاره کند. خداوند او را به ذلت افکند. --. بصاثرالدرجات: ۴۸ ج اب ١۱ء‏ ح ۱۳ - 


٭| تر جمه | 


«ff» 


2 


بط الاجر و با الاين و مز الع و یڑ ال د 


باطن ظاهر است و باطن باطن می باشد و آن سرّی است و سر سر و سر يوشيده شده و سر سرپوشیدہ به سر می باشد. - . 
بصائرالد رجات: ٩‏ ج ١ء‏ ت ۲ ح ۵- 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


الله عليه السلام یام مب المُعَلى بن خيس قال فقال لی يا حفص نی مرت المُعلى بْنَ ختيس باهر فخالفنی فال بالک دب 
ی رت یه 


۱- و فی نسخه: و سر المستتر. 


ہت لب را یہ0 


منی فم حب وهه 4 فقلت أيْنَ تراک كك قال أرَانَى فى تیٹی هرذه و و غا ولّدی که تی تملا نهم و توت مهم تی 


تال متها ما يكال الاحل من آهل ۶ھ َو راک فَقَالَ أَرَانى َعک فى المد كد هذا 
یشک قال فلت له 4 با مُعَلَى إِنَّ را دِینا مَنْ - حفسظ علا حفط الله َل ده و ده یا مکی لا تکوئوا آشیزی فی یی الاس 
يس ای و نوی را موز و مرو وب وی 


وي 


1 


ا ا ا ا e‏ 


** | ترجمه ]بصائر الدرجات: حفص تمار كويد: در ایٔامی كه معلى بن خنيس بر دار آويخته شده بود» بر امام صادق عليه السلام 
وارد شدم. آن حضرت به من فرمود: ای حفص! به درستى كه من معلى بن خنيس را به كارى دستور دادم و او مخالفت کرد 


پس مبتلا به شمشير شد. من روزى او را ديدم 
ص: الا 


در حالى كه غمگین و اندوهناك بود. يس به او گفتم: ای معلی» جه ناراحتى دارى؟ گویا ياد اهل و عيال و فرزندانت افتاده 
SS‏ پور بی رض ا 
ام هستم و این همسرم و فرزندم است» يس او را در خانه اش تنها گذاشتم و خودم را از چشم آنها پنهان کردم تا مدتی نزد 


يس دوباره به او گفتم: نزديكك من آی و آمد» و دستی بر صورتش کشیدم و گفتم: جه می بینی؟ گفت: خودم را با شما در 
یا تس گفتم: ای معلی! ما احادیثی داریم» کسی که آنها را بر ما حفظ کند. خدا دين و دنيايش را 
بر او حفظ نماید. ای معلی! به خاطر احادیث ما اسیر دست مردم نباشید که اگر خواستند شما را امان دهند و اگر خواستند شما 
را بکشند. ای معلی! هر كس احادیث مشکل ما را کتمان کند. خداوند ميان دو چشمش نوری قرار می دهد و عزت را در 
ميان مردم روزی او می گرداند و هر کسی امور مشکل از احادیث ما را افشا کند» نمی ميرد مگر با سلاح و او را به قتل می 
رسانند و یا به بند و زندان اندازند. و تو کشته می شوی ای معلی بن خنیس! آماده باش. -. بصائرالدرجات: ۰۴۲۳ ج ۸ ب 
۷ے ۲ - 


رجال الکشی: ابن انی الخطاب مثل حدیث فوق را نقل کردہ است. -. اختيار معرفه الرجال: ۴ ج ۹- 
٭٭| تر جمه | 


«A» 


2 


سنہ المحاسن از بريد عن قد بن جمهور الم رَفَعَةُ قال قال رَشول الله صلی اش عليه و آله ادا هرت البدعه فى نی 


غوء غوالی اللثالی مثله مرسلا. 


فرمود: هنگامی که در امت من بدعت آشکار گشت. بايد عالم و دانشمند علم خود را ظاهر کند و اگر علم خود را ظاهر 


نکند» يس لعنت خدا بر او باد. -. محاسن: ۲۳۱ - 

عوالی اللثالی: با سند مرسل مثل حدیث فوق نقل شده است. - . عوالی اللثالی ۴: ۷۰ - 
٭٭| تر جمہ] 

«f» 


سن» المحاسن أبى عَنْ عبد الله بن الْمَغِيرَهِ و مُحَمّدِ بن مان عَنْ طلعه بن رید عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال 


عليه السلام إن العَالِمَ الكاتم عِلمة يتبث أاَثْنَ أهل الْقیامه ريحا تلعنه كل اه حَنّى دَوَابٌ الأزض الصَعَارُ. 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام از پدرانش روايت كرده که رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: به درستى که 
عالمی که علم خود را کتمان می كنف خداوند متعال روز قيامت او را بدبوترین اهل قيامت برمی انگیزاند که تمام جنبنده ها 


** | تر جمه | 
ود 


م تفسیر الإمام عليه السلام قَالَ أَبُو مُحَمّدٍ اْعشکری عليه السلام قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام سَمِعْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و 


و 


آله قول مَنْ سل عَنْ علم فکمه عیث يَجبُ إِظَهَارُهُ و تَرُول عَنْهُ التق جاء یز لقيامه مُلجما جام من الا 


و ال آمیزالممنین إا کتم العام الیلم ال و زعا (0لجامل فی تعلم ما ای مه و َل الي بمغزوفه و باع افير ديه بده 
يره جل لَك و عظم الْعِقَابُ. 


ص: ۷۲ 


۱- الکبل بفتح الکاف و کسر الباء و سکون الواو: القید. الحبس. 
۲- الزهو: الفخر. 


#*#[ ترجمه |تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام: امام حسن عسكرى عليه السلام از امیرمؤمنان عليه السلام روایت کردہ که 
آن حضرت فرمود: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم که هميشه می فرمود: کسی که از دانش پرسش شود و آن را در 
جایی كه آشکار ساختنش واجب باشد و تقیه در کار نباشد کتمان کند» روز قيامت در حالی که لكام آتشین بر دهانش بسته 


اند در صحرای محشر می آید. - . تفسیر منسوب به امام عسکری(ع): ۴۰۲» ح ۲۷۳ - 


و امیرمومنان عليه السلام فرمود: وقتی دانشمندی علم را از اهلش کتمان گند و جاهل در مسائل مبتلابه اش کاهلی ورزد و مال 
دار در انفاق مالش بخل ورزد و فقیر دینش را به دنیای دیگران بفروشد. بلای بز رگ و عقاب عظیم خواهد آمد. -. تفسیر 
منسوب به امام عسکری(ع): ۴۰۳ ح ۲۷۴ - 


ص: ۷۲ 


آقول بهذا الخبر یجمع بین آخبار هذا الباب و الذی بظهر من جمیع الأخبار إذا جمع بعضها مع بعض أن کتمان العلم عن أهله و 
عمن لا ینکره ولا يخاف منه الضرر مذموم و فی کثیر من الموارد محرم و فى مقام التقیه و خوف الضرر أو الانکار و عدم 
القبول لضعف العقل أو عدم الفهم و حيره المستمع لا يجوز إظهاره بل يجب أن يحمل على الناس ما تطیقه عقولهم و لا تأبى 


**[ترجمه آمولف: با این خبر بين احادیث این باب جمع می شود آنچه از تمام احادیث وقتی بعضی از آنها را با بعضی دیگر 
جمع کنی آشکار می شود این است که کتمان علم از اهلش و از کسی که او را انکار نمی کند و از او خوف و ضرر مذمت 
شده ای نیست و در بسیاری از جاهاء حرام است. و اما در جای تقیه و خوف و ضرر و یا انکار و یا قبول نکردن به خاطر 
ناتوانی عقل یا نفهمیدن یا سر گردانی شنونده» آشکار كردن علم جایز نیست بلکه بر مردم به اندازه ای که عقلهایشان توان 


دارد» واجب است بار شود [تا حدی | که بردباری شان تمام نشود. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


سن» المحاسن بغض آضرحابنا عن أبى بكر الحضرمی عَنْ أبى َد الله عليه السلام قال: إِنَّ الوَجُلَ يتكلم بالکلمه فكب الله بها 
إیماناً فى قلب آحَر قیفر هما جمیعا. 


٭ إترجمہ]المحاسن: ابوبکر حضرمی از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: مردی حرف می زند و خداوند به 


وسیله آن حرف ايمان را در قلب شخص دیگر ثبت می کند که در نتيجه هر دو آمرزیدہ می شوند. -. محاسن: ص 1 - 


۷| تر جمه | 
»۴« 


غطء الغیه للشيخ الطرسی زاره ن أبى حاتم عَنْ مد بن يزيد الا این خی ٿن سيم الطَائفِی عَنْ سميل 


شل بن عاد قحال مت أ ا الق بول ترمشث عَلِيَ بن ابی طالب عليهما السلام للم فتة مُطْلِمةٌ عمياه مُکتَيفَۃ ل 
بنجو لها له یل یا ابا امن و ما اوه قال اذى لا غرف الاس ما فى تفیه. 


#*[ترجمه |غيبه شيخ طوسی: ابوطفیل می گوید: از على عليه السلام شنیدم که می فرمود: فتنه کور و تاریکی شما را می كيرد 
و جز «نومه» نجات نمی یابد. عرض کردند: يا اباالحسن, نومه چیست؟ فرمود: کسی که مردم ندانند در قلب او چیست. -. 


٭| تر جمه | 


بیان 


قال الجزری فى حديث على عليه السلام و ذکر آخر الزمان و الفتن ثم قال خير ذلك الزمان کل مؤمن نومه النومه بوزن الهمزه 
الخامل الذ کر الذی لا يؤبه له (۱) و قيل الغامض فى الناس الذی لا يعرف الشر و آهله و قیل النومه بالتحریکک الکثیر النوم فأما 
الخامل الذی لا يؤبه له فهو بالتسکین و من الأول حدیث ابن عباس أنه قال لعلی عليه السلام ما النومه قال الذی يسكت فى الفتنه 


*#[تر جمه آجزری گوید: «نومه» عبارت است از فرد گمنامی که به او توجه نمی شود یا کسی که اهل خير و شر را نمی 
۱( - 


٭| تر جمه | 


ہگ 


ہیں ا ہی وا ا 


سن. المحاسن أبى عن محمد بن بان عَن عقاربن مزال عن حت ين : بن مار عن آبی أَمَامة رند الا قال ال ابر عبد 
له عليه السلام مر الاس بِحَضْلتين فض فَصَيْعُوهُمَا فَصَارُوا مِنْهُمَا علی عير شی ء ء کرو الصَّبِرِ و الکتمان. 


**#[ترجمه ]المحاسن: زيد شحام مى كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: مردم به دو خصلت و ویژگی مأمور شدند اما آن دو 


را تباه ساخته و ناچیز شمردند؛ یکی صبر و دیگری کتمان و رازداری. -. محاسن: ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 


و 


هد تاو لا تذغه من تم أن و مه لبیل و به له ورین مویہ فى الخ وه یاه 


كال مذ ا حو يناد مم که 


2 
2 
أ 


ص: ۷۰۳ 


١-١‏ فی الصحاح: یقال: فلان لا يؤبه به و لا يوبه له ای یبالی به. 


ین عَنیه فی الآ خره و جعله ظلمة يقوذ إِلَى الثار ٴا مُعَلى إِنَّ الق دینی وَ دین آیائی و لا دیق لِمَنْ لا تیه له یا مُعلی إِنَّ الله 
يُحِبّ ان يُعْبَدَ فى الم کما بح أنْ يُعْبَدَ فى العلانیه یا مُعلی إن المَذیع نا کالجاجد به. 


٭ ترجمه المحاسن: معلی بن خنیس می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: امر ما را پنهان دار و افشا مکن که در صورت 
رازداری در دنیا عزیز می شوی و در آخرت خداوند آن را به صورت نور پیش دو چشمت در آخرت قرار می دهد که تو را 


ای معلی! هر کس حديث ما را افشا نماید» در دنیا ذلیل گشته» و در آخرت نیز نور از 
ص: ۷۳ 


پیش دو چشمش برداشته شده تبدیل به تاریکی گشته. او را به آتش می کشاند. ای معلی! تقیه دین من و دین پدران من 
است. آنکه تقیه نمی کند دين ندارد. ای معلی! خداوند دوست دارد در پنهان و آشکار پرستش شود. معلی! کسی که امر ما 
افشا کند مانند منکر آن است. -. همان - 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


کش» رجال الكشى حم بلق الشکری عن لین بن ید اله نا وة (1) تن ابن زیت عمیرۃ عناق 
:حت عَلَى أَبى َه الله عليه السلام يو شب ضلت فیه المع لت 4 یا اب وقول الله لا تی نات ا اق 
ہج و ی یا 
النَّاصِبُ لا عرب بأغظم : موه لین ین المع عَلَينا سرا فمن اداع سرا إِلَى عبر أَهْلِهِ لم بقار لیا حتَّى مه الشلاخ أو یوت 
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*٭ ترجمه ]رجال الکشی: مفضل می كويد نزد امام صادق عليه السلام رفتم - در روزی که معلی بن خنیس به دار آويخته شده 
بود - و عرض کردم: ای فرزند رسول خداء نمی بینی جه حادثه مهمی به شيعه وارد شده که معلی به دار زده شد؟! حضرت 
فرمود: خدا او را رحمت کند انتظار چنین حادثه ای را داشتم؛ زیرا او را راز ما را فاش کرد افشای راز ما از جنگ با ما کم 
هزینه تر نیست. هر كس راز مارا به غير اهلش بسپارد. از دنیا نمی رود جز با کشته شدن با اسلحه يا با رنج» تباهی و قطع 
اعضاء. - . اختيار معرفه الرجال: ۶۷۸ ح ۷۱۲- 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


او یس 


سن» المحاسن اب لین عَنْ داو الق و مُفَضصُلِ و فص یل قال : کنا عَمَاعَةً عند أبى عَبدِ له عليه السلام فى مَنْرِلِهِ بَُد نا فى 


| ترجمه ]المحاسن: مفضل و فضيل می گویند: گروهی در منزل امام صادق عليه السلام نزد ايشان بودیمء درباره چیزهایی با 
ما سخن گفت؛ وقتى خواستيم بر گردیم ايشان بر در منزلش ايستاد و قبل از اينكه وارد خانه شود رو به ما کردہ و فرمود: خدا 
شما را رحمت كندء درباره امر و راز ما (ولایت) جز با اهلش سخن مگوئید» جه اينكه هزینه آن از دشمنی با ما سنگین تر 


است. بروید خدا شما را رحمت كندء راز ما را فاش نکنید. -. محاسن: ۲۵۵ - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


سن. المحاسن ن ابن مان عَنْ إشححاق بن عكار قَالَ: اوعد اللہ عليه السلام ذو اليه ذلک بن كانوا يَكَفُرونَ بآياتٍ الله و 


َو این بر ال ذلك يما عضو 0 ديهم و ا وم بأَشِيافِهمْ و لکن يعوا 
أَحَادِيكَهُ اقيق وا ور صاز ذلك فا و اغتاء و 


شى» تفسير العياشى عن إسحاق مثله. 

#[تر جمه ]المحاسن: اسحاق بن عمار می گوید: امام صادق عليه السلام آيه «ذلک باهم کاو و پآیاتِ الله و َو 
ال ب الق 20 e‏ آنان به نشانه های خدا کفر ورزیده بودند» و 
پیامبران را بناحق می کشتند؛ این از آن روی بود که سرکشی نموده» و از حد د رگذرانیده بودند.] را تلاوت نموده. فرمود: به 
خدا سو گند آنان انبیاء را با دست هایشان نزده و با شمشیرهایشان نکشته بودند» بلکه احادیثشان را شنیدہ و افشا می کردند و 
در نتیجه افشای آنها؛ انبیاء دستگیر و کشته می شدند. این کار باعث قن[ تجاوز و گناه می شد. -. محاسن: ۲۵۶ - 
تفسیر عیاشی: از اسحاق مثل حديث فوق روایت شده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۶۴ ح ۵۱ - 
| تر جمه | 


«F۵» 


سن» المحاسن ابْنُ فضال عَنْ پُونس بن يَعْقَوب عَمَنْ ذكرَةٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما فتلنا مَنْ آذاغ حدِيتنا خطا و لکن 


**[ترجمه ]المحاسن: يونس بن یعقوب از افرادی روايت می كندء که امام صادق عليه السلام فرمود: افشاء کنندہ راز ماء ما را 
بقل عم کش است که از روق اشعاف سے حابن ۷۵۶ > 


۷| تر جمه | 
رود 
سن» المحاسن أبى عن القاسم بن مُحمّدٍ عَنْ أَبَانِ عَنْ ضربِس عَنْ عبد الواحد بن 


ص: ۷۴ 


۱-۱ بضم الهمزه و سکون الواو و فتح الراء المهمله» هو آحمد بن اورمه آبو جعفر القمی» شيخ» متعبد» كثير الروايه» ذو 
تصانیف کثیره» رماه القمیون بالغلو غير أن فى کتبه کتاب الرد على الغلات 
۲- ۲ الخبل بالتحریک: فساد الأعضاء و الفالج و قطع الأيدى و الارجل. 


وا 


لختارِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لو أن تم أؤكية )١(‏ لخد كل امرئ بما له 
* | تر جمه |المحاسن: واحد بن 


ص: ۷۴ 


مختار می گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر زبان بند می داشتید (رازدار می بودید) از سرنوشت هر یک از شما خبر داده 


می شد. -. محاسن: ۲۵۸ - 
** | تر جمه | 


رود 


سن المحاسن أَبى عَنْ بكر بن مُعَمّدِ للع أبى بمب قال: قلت لأبی ہے مھ 
كان عَلِيّ عليه السلام بر اب ال بی وا الله و لکن هات ديثاً واحداً خد که فکتفته قال أو > بصت ير و الله ما جت 


تا واحدا كَتَمْتة۔ 


| ترجمه ]المحاسن: ابوبصیر می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: در ما جه اشکالی وجود دارد که ما را هركز 
از آینده خبر نمی دهید؟ امام على عليه السلام اصحابش را از آینده خبر می داد. امام فرمود: بلی» حدیثی را بیاور که به تو 
گفته باشم و تو پنهان کرده باشی؟ ابوبصیر می گوید: به خدا سو گند یک حدیث نیافتم که پنهان کرده باشم (همه را گفته 
بودم). -. محاسن: ۲۵۸ - 


ال هل كفت ڪل میا قط قبقیث انڏ کر اغا ر ود بد ی 


تاک 


عم 


٭إترجمہ]المحاسن: ابوبصیر می گوید: از امام صادق عليه السلام حديث زياد پرسیدم فرمود: آيا حديثى را پنهان هم كرده 
ای يا همه را گفتی؟ می خواستم به ياد بياورم كه جه بگویم» وقتى امام آن حالت را در من ديد فرمود: حديث گفتن به يارانت 
مانعی ندارد افشای راز ما این است که به غیر اصحابت (غیر شیعیان) حدیث بگویی. -. همان - 


** | تر جمه | 


#[تر جمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن عجلان می گوید: از وی شنیدم که فرمود: خداوند گروهی را به خاطر افشاکاری سرزنش 
کرده «و إذا جاءَهُمْ أَمْرٌ من الْأمن أو الْحَوْفٍ آذاغوا به» -. نساء / 87 - [و چون خبری عا کی | ان اتکی با رحقت به انان 


رما اقظارش کی بپرهیزید از افشای راز. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۸۶ء ح ۲۰۴ - 
۷| تر جمه | 
«۵۰» 


9 ہی 


یه کا ول فی أحاويث جار كال سے ‏ ر رت ‏ ا 
إِذَاوَ وفك َعث الی المَفْلهِ WEA‏ 


| ترجمه ارجال الکشی: ذریح محاربى می گوید: در مدينه به امام صادق عليه السلام عرض كردم: دربارہ احاديث جابر جه 
مى فرمائيد؟ فرمود: در مكه نزدم بيا. آن حضرت را در منى زيارت نمودم» فرمود: جه كار به احاديث جابر دارى؟! از آن 
بپرهین چون اگر در دست انسان هاى بست بيفتد» آن را فاش می کنند. -. اختیار معرفه الرجال: ۷۵۳- ۷۵۵ ح ۷۵۹ - 


۷| تر جمه | 
«A1»‏ 


كت سو ہت م وو عَنْ عَلِىٌ بن مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّد بن عیکری عَنْ غَمَرَ بن عَدٍ َو د العزيز عَنْ بَغض أص حَابنًا عَنْ 
داد بن كثير قا لَ: قَالَ لی أَبُو عجد له عليه السلام يا اؤ ادا لت عن بالعدیت فاش شَهوت به فَألَکڑة 


*##[ تر جمه آرجال الکشی: داود بن کثیر می گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: اگر از ما حدیث گفتی و مشهور 
کم آن حدیث را انکار نما. - . اختیار معرفه الرجال: ۷۰۸ ح ۷۶۵ - 


> 1 تر جمه 1 
«AY»‏ 


کش رجال الكشى حَمْدَوَبْ عَن الحَسَنِ بن مُوسَى عَنْ |شماعیل بن مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بن منضور عَنْ عَلِىٌ بْن شید السَّائِىٌ قال: 


كنب ال أَبُو الکن مُوسی عليه السلام و ہُو فی الس لا تفش ما اشتكتبتكه اليفك أن 


ص: ۷۵ 


۱-۱ جمع الوكاء و هو ربط القربه و نحوها. 


ین 


۲- ۲ تقدم الحدیث مع اختلاف فى آلفاظه تحت الرقم ۰و ذکرنا هنا ترجمه مختصرہ لذریح. 


#*[ترجمه ]رجال الکشی: على بن سويد سائی می گوید: امام موسى كاظم عليه السلام از زندان به من نامه نوشت که آنچه از 


ص: ۷۵ 
** | تر جمه | 
«Of»‏ 


شى» تفسیر العياشى عن ابْن أ أبى غعیر عَمُنْ عَمَنْ ذکره عن أبى عند له عليه السلام لین بکتمون ما أَنْرَلْنا من انات و الپُدی 
فی عَلِیٌ عليه السلام 


yT‏ . بقره / ۱۵۹ ب ور ل 
آن را برای مردم در کتاب توضیح داده ايم» نهفته می دارند.]ء دربارہ على نازل شده است. -. تفسیر عياشى ۱١‏ ۹۰ ح ۱۳۷ 


من السورہ - 
۷| تر جمه | 
«AF»‏ 


شی» تفسیر العياشى عَنْ رال عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قؤل الله إن الذِينَ یکتمون ما أنْرّلنا من البيّناتِ و الهّدى مِنْ بَعْدٍ ما 
ينه اس فی الکتاب بَعْنى بلک نَحْنٌ وَ الله اسان 


تج تھا E‏ . بقره / ۱۵۹ 2ت8 د اسر هاش ١‏ 
۰ح ۱۳۸- 


۷| تر جمه | 
۵۵ 


شی تفسیر العياشى عل ی لام قَال: شیل اپو عبد اله عليه السلام عن عَذَاب الْقَِرِقَالَ نبا جغفر عليه السلام ان 


را آتی كا2 ارس ال عانی لمكت ع کت مہ و لو هَذِه له اد این یِکتمون ما 


0 
7 
7 

٤٤ 


ا ب انات و ادى مِن بد ما نا لاس فى الکتاب فََالَ ل اذ 


اک فی الْمَئِر اک عَنْ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله قن شُککت أو الوت ضرباک علی رأسک بِمِطَرَقَهِ )١(‏ فَعَهُمَا 


تصیه مه زمادا فك کم مه قال موه نع تب قلت و ما منكد و نكر قال هما قِيدا الْقبر فلت أ ملكان بان الاس فى بوره 
فقال عم 


#*| ترجمه ]تفسير عیاشی: زید شحام می گوید: از امام صادق عليه السلام درباره عذاب قبر سؤال شد؟ فرمود: امام باقر عليه 
السلام فرموده است که مردی نزد سلمان فارسی آمد و گفت: برایم حدیث بگو. سلمان ساکت شد. دوباره پرسید باز ساکت 
ماند» آن مرد خواست برود ولى آیه این كنمو ما نا مِنَ الات و دی مِنْ بَغدِ ما یلاس فى الکتاب» را 
تلاوت کرد. سلمان كفت بیا! اگر ما شخص امینی می يافتيم به او حديث می گفتیم» ولی خود را برای نکیر و منکر آماده كن 

كه در قبر درباره پیامبر از تو می پرسند اگر شک نموده يا بر تو كران آید. با گرزی بر سرت می کوبند که تبدیل به خاکستر 
می شوی. پرسیدم بعدش چه؟ گفت: به حالت اول بازمی گردی و عذاب می شوی! گفتم: منکر و نکیر چیستند؟ فرمود: آن 
دو همراه تو در قبرند. عرض کردم: آيا دو فرشته اند که مردم را در قبرهایشان عذاب می کنند؟ فرمود: بلی. - . تفسیر عیاشی 
4۰ ح ۱۳۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى القعيد الذى یصاحبک فى قعودك فعيل بمعنى مفاعل. 


**|[ترجمه ]«القعید» بر وزن فعيل به معنای فاعل آمده است» يعنى کسی كه تو را در نشستنت در ميان قبر همراهى می كند. -. 
النهايه فى غریب و الاثر ۴: ۸۶ - 


| ترجمه‎ | 
«A$» 


شی تفسیر العیاشی عَنْ بتغض آضکابتا عن آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: لت له آبونی عَنْ وله الِّينَ کون ما نا من 


یناب و دی من بَغدِ ما هلاس فی الکتاب قَالَ تی یغنی بها و الله الم عاف اد لبیل ما (۱5 صَارَتْ یه لم يكن له أو 


َم مقه ال أن ین لاس مَنْ یکون ده (1). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: عیاشی از بعضی اصحاب از امام صادق عليه السلام روایت کرده که به آن حضرت عرض کردم 
از قسیر آيه وإن النية تکتمون ما آز لا من العنات و الهدی من تعن ما کته لللاس فی الکتاب۸ خر نده؟ فرمود: مراد از آن آن 
ما هستیم. خدا کمک کننده است. مردی از ما وقتی به پیشش بیایندہ نمی تواند و وسعت ندارد مگر این که برای مردم بیان 


کند که جه کسی بعد از اوست. -. تفسیر عیاشی ۱: ٩۰‏ ح ۱۳۹ - 


| تر جمه | 
«AY»‏ 
و روا مُحَمَدُ بْنُ مُشلم قَالَ: هُمْ أهْل الكتاب. 


٭ إترجمه]محمد بن مسلم روايت کرده: مراد از این آیه» اهل كتاب (يهود و نصاری که علم را کتمان می کردند) است. -. 


تفسیر عياشى ۱: ۹۱؛ ح ۱۴۱- 


۷| تر جمه | 
«AA»‏ 


شی» تفسير العباشی عَنْ عبد الله بن بکیر عَمُنْ حَدَّنَهُ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فی قَولِهِ آولنک مَلعَنهُم الله و یلم اون 


فال كن هُمْ وقد قالوا هَوَامٌ الازض 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: عبدالله بن بكير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه ايشان در تفسير آيه مباركه: «آولک عم 
الله و يَلعَنَّهُمُ اللاعتونَ» [آثان را خدا لعنت می کند. و لعنت کنند كان لعنتشان می کنند.) فرمود: مراد از لعنت کن د كان آن 
آیه» ما هستیم و دیگران گفته اند: جنبند گان زمين است! -. تفسير عياشى :١‏ ۹۱؛ ح ۱۴۲ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


ضمير هم راجع إلى اللاعنین قوله و قد قالوا إما کلامه عليه السلام فضمیر 


ص: ۷۶ 


۱-[۱]آله من حدید ونحوه یضرب بها الحدید ونحوه. 


۲-۲ تقدم مثله عن حمران تحت الرقم ۵۴ 


الجمع راجع إلى العامه أو کلام المؤلف أو الرواه فیحتمل |رجاعه إلى أهل البیت عليهم السلام أيضا. 

#*| ترجمه آضمیر «هم) راجع به لعنت كنند گان است. «و قد قالوا» ضمير جمع 

ص: ۷۶ 

راجع به اهل سنت است» یا سخن مؤلف يا راوی» و احتمال دارد به اهل بيت علیهم السلام نيز بر گردد. 

**| ترجمه | 

“۵۰ 

کناب النَوَادِِ ی بن أَسْبَاطٍِ عَنْ أبى صیر قال: فأ فلت ابی جغفر عليه السلام یی حفل الباذل قَالَ ال لی ! إذا تنفسخ 


** | ترجمه | كتاب النوادر: ابو بصير گوید: خدمت امام باقر عليه السلام عرض كردم: بار سنگینی از علم بر دوش ما است. و به 
من فرمود: اگر شما طاقت داشته باشيد! - . الاصول السته عشرء نوادر على بن اسباط: ص ۱۲۶ - 


* | ترجمه ] 

بيان 

حمل الباذل أى حملا ثقيلا من العلم إذا تنفسخ أى لا تطيق حمله و تهلک. 
ا چ ]یخی کنا طالے بارسگی را ارہد وان كك ہے کوت 

٭| تر جمه | 


»۶۰« 


نی الغيبه للنعمانى ان عن لام بن محمد بن الخترین بن حازم عَنْ بیس بن شام عن ان ن جبله عن مَعْروفِ بن خرَبوذ 


1 عن أبى الیل ابر بقل ال یز لغزیین عليه السلام تون کب ال و موه نوا الاس پاعروق و 


ا اُئسکوا عَمَا بلکتون. 


| تر جمه |الغيبه النعمانی: ابو الطفيل گوید: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: مگر می خواهید خدا و رسولش مورد انكار واقع 
شوند؟ با مردم از آنچه که می شناسند از سخنان ما بگوئید و از نقل آنچه باور ندارند خودداری كنيد. - . غيبه نعمانی: ١‏ - 


۷| تر جمه | 


۱ك 


نی» الغیبه للنعمانی الح : يِن ن مد عَنْ پوشف بن يَعْقُوبَ عَنْ خلت اراز ءَ عَنْ يَزِيدَ بن هَارُونَ عَنْ ید الطويل قال مغ 
اش 59 الک قال مہات ورل ال صلی ای رت ا وا اش يها لا عدر نون | تكو أن فكدت 


۱ 


#*[تر جمه ]الغیبه النعمانی: انس بن مالک گوید: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم كه می فرمود: «با مردم در باره آنچه 


نسبت به آن آشنایی ندارند حدیث نگوئید» آیا می خواهید خدا و رسول او را مورد تکذیب قرار دهند؟ -. همان - 
* | تر جمه | 


«$Y» 


نىء الغيبه للنعمانی این فده تن ائن مِهْرَانَ عن ائن البط اني عَنْ عو د الْأَغلّى قال: قَالَ لی بو عدد الله عَغفَر بن محمد عليهما 
ا هو 2 


پا 


لق م سے 


الام و رخعه الله بغنی اليه و فل قال كذ جم الله عیداً اشكر موه ال 
عَنْهُمْ ما يُنْكَرُونَ (۲). 


ہے ور ال ام نيش رز فرح در هو حو ره أ ع ہی ن ا 
سه و ین ۱ 


#[ تر جمه |الغیبه النعمانی: عبد الاعلی ؛ بن آعین گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای عبد الأعلى» بر دوش داشتن و 
پایداری بر ولایت ماء تنها آ گاهی بدان و پذیرفتن آن نیست بلکه بر دوش داشتن آن» همانا نگهداری و پوشیده داشتنش از 
کسی است که با آن بیگانه است» يس سلام ما و رحمت خدا را به آنان (شیعیان) برسان و بگو: آن حضرت به شما فرموده 
است: خداوند رحمت کند آن کسی را که با بیان آنچه مردم بدان آشنائی دارند و خودداری از اظهار آنچه بدان باور ندارند» 


٭| تر جمه | 
۶۳ 


قن الخیبه للنعمانى العف عن محمد بن يد الله عن ان قصال عَنْ صَفْوَانَ ثن خی عَنْ شاق بْن عمّارعن عَبْدِ الى عَنْ 


أبى عو الله غر ین مه عليهما السلام هل لیس دا الاه مر مغر و واي فقط کی تعره عَمَنْ آیس من الہ و 
بش 0880 ھ09“ اما صما نکم ادا 2 قم ما تقول وَ E‏ سَکتّا عله 


ص: ۷۷ 


۱-۱ هو معروف بن خربوذ المکی الثقه. اجتمعت العصابه على تصحیح ما يصح عنه» و آقروا له بالفقه. 
۲- ۲ متحد مع الحدیث ۶۴. 


قال علي بنْ الْحُسين عليهما السلام حَدَّنُوا لاس بعا يَعْرِفُونَ و لَا تُحَمّلومُم ما لا يُطيقون فتَعْرُوَّهُمْ بنا. 


**[ترجمه ]الغیبه النعمانی: عبد الأعلى بن أعين از امام صادق عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: ولایت ما تنها به 
شناختن آن و دوست داشتن آن نیست. مگر هنگامی که آن را از کسی که با آن بیگانه است پوشیده بداری» و برای شما 
همین قدر کافی است که آنچه ما گفته ایم بگوئید و نسبت به آنچه ما خاموش بوده ايم» شما نيز لب فرو بندید. يس اگر شما 
فقط آنچه را ما گفته ایم بگوئید و در باره آنچه ما سکوت کرده ایم تسلیم باشید؛ 


ص: ۷۷ 


مسلما به آنچه ما ایمان آورده ایم؛ شما نيز همانند ما ایمان آورده ايد. خدای تعالی می فرماید: إن آمَنُوا بمثل ما مغ به فد 
اهتَدَوا» -. بقره ۱۳۷7 - (پس اگر آنان آهم] به آنچه شما بدان ایمان آورده ایك ایمان آوردند قطعاً هدایت شده اند.) علن 
بن حسين علیهما الّرلام فرمود: با مردم در باره آنچه می شناسند سخن بگوئید» و آنچه را که بیرون از توان ایشان است بر 
دوششان مگذارید که به وسیله ما آنان را فریفته باشید (یا که آنان را بر ما جرأت دهید). -. غيبه نعمانی: ۲۲ - 


* | تر جمه | 


«$f» 


نى» الغيبه للنعمانى ابن ده عَنْ عود اراد عن محمد بن عاو عن عود الْألّى قال قال ابو عدب اللہ فر بن مد عليهما 
السلام إِنَّ اخْتِمَالَ أَشرنًا سَتره و صِدَيَائتهُ عَنْ غَیر أ لہ فََقرلُمُ العَلامَ و رَحمَة الله بَغنی الشيعَة و قل لَهُمْ یَول لَكم رح الله عوداً 


و 
٤ھ‏ 


ار موده النّاس ال و إِلَى تیه حدم بعا رفون و سر عم ما نود .٥١(‏ 


**[ترجمه ]الغیبه النعمانی: عبد الأعلى بن أعين گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: بر دوش کشیدن و كردن نهادن امر ما 
تنها تصدیق و پذیرفتن آن نیست» بلکه پوشیده داشتن و نگهداری آن از کسانی که اهلش نیستند. خود نوعی به دوش کشیدن 
امر ما است» سلام ما و رحمت خدا را به آنان (شیعیان) برسان و بگو: امام صادق عليه السلام به شما پیغام می دهد: خدا 
رحمت کند کسی را که دوستی و محّت مردم را نسبت به من و خودش جلب نماید و به مردم آنچه را که می شناسند بگوید 


و آنچه را مورد انکار آنان است. از آنان پوشیده بدارد. - . همان - 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


فى الغيبه للتعسانی ابن عد عن خد د تن محمد الدیتوری عن على ثن الخسن الکوفی عن عميرة بنت أؤس قالث = دى 
جدی الخضر بن عَثدِ الو من عَنْ أيه عَنْ جده عفرو بْن مَعیدِ عَنْ أمير المُؤِْنينَ عليه السلام أَنّهُ قال لحذیفه بْن الیمان يَا حَذَيْقَه 


2 


o 


مش الام پعا موق قطعوا و تکفژوا إن یی الم خبأ يدا مخملة لو خن الجبال عَجَرّتْ عَنْ عفله ان عِلْمََا هل 


ابت دینک و بطل ول ره و بسا إلى ور کرت و حسداً لما فصل ال به عثر رَه الوص وَص ی ال صلی اللہ عليه و 
آله. 


*#[ترجمه آالغیبه النعمانى: عمرو بن سعد از امیر الممنین عليه السلام روایت کرده است: روزی حضرت به حذیفه بن یمان 
فرمود: ای حذیفه با مردم آنچه را نمی دانند (نمی فهمند) نگو که سرکشی کنند و کفر ورزند. همانا پاره ای از دانشها سخت 
و گرانبار است که اگر کوهها آن را بر دوش كشندء از بردن آن ناتوان باشند. همانا علم ما اهل بيت در آتیه نزديكك مورد 
انکار و ابطال مردم قرار می كيرد و راویانش کشته خواهند شد و با کسی که آن را بخواند بد رفتاری خواهد شد. از روی ظلم 
را شک ال رھدا جرد رم ی رص باعل الل هو السا وا ری ا غ 
نعمانی: ۹۳ - 


۷| تر جمه | 
5222 
غوء غوالى اللثالی قَالَ ال صلی الله عليه و آله مَنْ کتم علما افع لجع الله يَوْمَ امه بلجام من تار (؟). 


***| ترجمه |عوالی اللثالى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: کسی که علم پر منفعت را كتمان کند. خداوند متعال روز 
قیامت او را با لكام آتشين دهان بند می زند. - . عوالى اللثالی ۴: ۸۷۱ ح ۴۰ - 


۷| تر جمه | 


526 


0 


خد الله علی الخال أن تعلنوا عى أخذ على العلماء أن عفرا د 


و ژوی عَنْ عَلِيّ عليه السلام أنه فال: ما أَحَدَ 
**| ترجمه ]از امیرمؤ منان عليه السلام روایت شده که آن حضرت فرمود: خداوند بر نادانان تعهد نگرفته که بیاموزند» اما از 


علما تعهد گرفته که آموزش دهند. -. عوالی اللثالى ۴: 0۷۱ ۴۱ - 
* | تر جمه | 


«FA» 


۶و 


س آنه قَالَ: من ا اج لاس یه یم فى دينهغ یه ره کان حتقيقاً عَلی الله تَعالّی أنْ 


**| ترجمه |از امام صادق عليه السلام روايت شده آن حضرت فرمود: كسى كه مردم به سوى او نيازمند باشند تا مسائل دين را 
۱ ح ۴۲ - 


٭[تر جمه | 

کے 

غو غوالى اللثالى قال اي صلی الله عليه و آله لا تو کته عر ها لوكا و ا تَمْتعُوها لها لمهم (). 
ص: ۷۸ 


.۶۲ الظاهر اتحاده مع الحدیث‎ ١-١ 
۸١ تقدم عن منیه المريد تحت الرقم ۱۴ء و آوردنا هنا اسناد الحديث من الكافى. و يأتى بسند آخر تحت الرقم‎ -۳ 


ع تقدم الحديث مع اختلاف و زياده مسندا تحت الرقم ۷ 


*٭|ترجمە]عوالی اللثالی: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: حكمت را به نااهل نیاموزید که بر آنها ظلم کنید و حکمت را 
از اهلش منع نكنيد تا بر آنان ظلم شود. -. عوالی اللثالی ۴: ۸۰ ح ۸۰- 


ص: ۷۸ 
| تر جمه | 
«V+»‏ 


نى» الغيبه للنعمانى ابن عشده عن على ن الحَسَن بن فضال عَنْ اَخوَبه اخمد و مُحَمَّدِ عَنْ أبيهمَا عن ثغلبة عَنْ أبى کهمشر عَنْ 


ا مب ہت e‏ سر 


يل فر ری ما اسب بن ام و و بم لات مع من عب أما م تن تزع توو و مامأو eT‏ ع e‏ 


o ۳ 


بعش کم فی وجو بقض و حَتّى بُ ى بغضکم بعضاً کین و ع کی لا فی منکم علی هذا مر رل کالکهل فی العینِ و المح 
فی داز ا آقاد 


*٭ تر جمه ]الغیبه النعمانی: امیر المؤمنين به شيعيان خود فرمود: شما در ميان مردم همچون زنبور عسل در ميان پرند گان باشيد 
كه همه پرند گان او را ضعیف می‌پندارند و اگر بدانند که در اندرون جنه كوجكك آن چیست. با او جنين رفتار نكنند. شما با 
مردم به صورت معاشر باشید. ولى به دل و رفتارتان از آنان بر كنار باشيد که دست آورد هر كس نصیب خودش خواهد 
گردید و هر کس در روز رستاخیز با همان کس خواهد بود که دوستش می داشته. هان که شماها ای گروه شیعه» هر گز 
آنچه را که دوست می دارید و ایده شما است نخواهید دید تا آنکه یکی از شما به روی دیگری تف کند و یکی آن دیگری 
را دروغگو بخواند و تا آنکه از شما بر این امر (امر ولا۔یت) پای بر جا نماند مگر به قدر سرمه ای که در چشم کشند و یا 
نمکی که در خوراكك ریزند و پیداست که آن بسیار انا است. - . غیبه نعمانی: ۱۵ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


گویی است. و باطل را واكذاريد كرجه نجات شما در آن باشدء زيرا هلاکت در باطل گویی است. -. اختصاص: ۳۲ - 


٭| تر جمه | 


«VY» 


قال الصَّادِقٌ عليه السلام یس ينا مَنْ اداع حَدِيَنا اه نا قثل عمیٍ لا قثل خطا .)١(‏ 


#[تر جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: از ما نيست کسی که احاديث و اسرار ما را افشا كند» زيرا او عمداً ما را به 


کشتن داده است نه از روی اشتباه. -. همان - 
* | تر جمه | 


«Vf» 


٣ص‏ شاه e‏ عبد اله عليه السلام كر سر کے 
و دُور فقیه و آخلام رَزِيئَهِ و الى فَلَقَ له و برأ ال م ما الشاتم نا عضا وَالنَاصِبٌ لا حزبا أسَّدَّ منوت من ال يِيع علین 


٭ تر جمه ]اختصاص: ابوسعید مدائنی گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: دوستانم را سلام برسان و به آنها اعلام کن که 
احادیث مارا در قلعه های محکم و سينه های فقیهان و در صندوقچه ها حفظ نمایند. قسم به کسی که دانه را شکافت. . 
شماتت کننده آبروی ما و دشمن جنگ افروز ماء پرخرج تر از افشاء کننده احادیث ما نزد کسی که تحمل آن را ندارد نیست. 
-. اختصاص: ۲۵۲ - 


| تر جمه | 
«Vf»‏ 


نی الغيبه للنعمانی محمد بن العئاس الْحَسَد یی عن اثن البطائنی عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّد الک اد تا 


أذاع عَلَيَا حدیتنا هو ره مَنْ ححَدَنًا حفنا. 


٭ |ترجمہ]الغیبه النعمانی: محمّد خرّاز از امام صادق عليه السلام نقل کرده که آن حضرت فرمود: هر کس سخن ما را با نظر 
سوی عليه ما پخش کند» همانند کسی است که حقّ ما را رویاروی انکار کند. -. غیبه نعمانی - 


> 1 تر جمه 1 
«VA»‏ 


نى» الغيبه للنعمانی بهذا شناد عن الْبطَائِنِيَ تن الْحَسَن بن الشری قال قال أَبُو عبد الله عليه السلام نی لَأَحَدَّتُ الرجل الحدیت 


فينطلق دت به عنی كما سَمَعَة فاشتحل .به لَعَْه و راء منه. 


ص: ۷۹ 


٭[ترجمہ]الغیبه النعمانى: حسن بن سری گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: گاهی حديثى را با یک نفر می گویم» بعد از 
اینکە از من جدا شدء آن سخن را به همان صورت كه آن را شنيده روایت می کند» و در نتیجه من نفرين و بیزاری از وی را 


منظور آن حضرت از این سخن اين است که حدیث را به کسی بگوید که گنجایش و کشش و تحمل شنیدنش را ندارد. 
ص: ۷۹ 

* | تر جمه | 

دع /ا» 


نی الغييه النعمانی لدع یی لام یرف عن ان تیانع أبى ند ال عليه السلام قَال: : وم يَرْعْمُونَ 
أنَى ِمَامهُْ و اللو الم يامام َه اله ما و ثرا ٹکو ول ذا و کِذا ولو إِنمَا نی کذا و دا ما آنا مام 
م آطاعیی. 

*٭ تر جمه ]الغیبه النعمانی: ابن مسکان گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: گروهی مرا امام خود می پندارند؛ 
به خدا قسم من پیشوای آنان نیستم. خدا آنان را لعنت کند که هر جه را من پرده پوشی می کنم» آنان پرده اش را می درند 
(آشکارش می کنند). من جنين و چنان می گویم» آنان می گویند حتما مرادش فلان و بهمان بوده است. من فقط امام کسی 


هستم که از من فرمانبرداری کند. -. غیبه نعمانی: ۲۳ - 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


اساسا ا نت ت ے رص ركيد مام يَقُولُ سو تر وۂ الله إلى جبرئیل و 


ره جَبرئِيلٌ إلى مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله و سره م Ea‏ محمد صلى اللہ عليه و آله إِلَى عَلِيٌ عليه السلام و أ سره عَلِ عليه السلام 
ای من هَاء الله وَاجدا بعد واحد و ام کون به فى الطوق. 


| تر جمه |الغيبه النعمانی: از ابو بصير نقل شده که گفت: شنیدم امام باقر عليه السلام می فرمود: سزی را خداوند ينهان به 
جبرئیل كفت و جبرئیل نیز پنهانی به محمد صلی الله عليه و آله» و محمد نيز پنهانی به على عليه السلام» و على نیز به هر کس 
که خدا خواست. و هر یک همچنان به دیگری سپردند؛ آنگاه شما بر سر هر کوچه و برزن از آن سخن می كوئيد. -. همان - 


* | تر جمه | 


«VA» 


و 


نی» الغیبه لتممانی ‏ بن كام ن ميل عن عود الله بن ال این عَنْ إِدْرِيِسَ بن زاو الكوفق قال > دكا تفش 


ا 


3 ٦ 


رتا فال فال: اع نت يويك کما د و عدد الله بهدی و قال لی با مُفْصل ی ذا ار لیس بقل فَقَطْ ا و الله حَنّى 


هام و 


کو کما صائه کر مه کم مهف الله و ودی حه كما مر الله 


*#[ترجمه |الغيبه النعمانی: ادریس بن زياد کوفی گوید: بعضی از استادان ما روایت کرده و گفت: دستت را گرفتم» آن طور 
که امام صادق عليه السلام دستم را كرفت و فرمود: ای مفضلء اين امر (ولایت) فقط گفتار نیست - نه قسم به خدا - تا او را 
نگهداری کنی آن طور که خدا او را نگهداری کرده است و شریف نگهدارید آن طور که خدا او را شريف نگه داشته است و 
حقش را ادا كنيد آن طوری که خدا حقش را ادا کرده است. -. همان - 


> | ترجمه ] 
۷۹ 


نیء الغيبه للنعمانی بهذا اناد عن این ابطییق عَنْ حفص قال: دح علی آپی عَبد الله عليه السلام فقال لی یا عفص حَدَنْتُ 
اأشعلی بأشیاء داعا ای بالحیید ای فلت له ان لا = دیتا من عفظه علا حفطه الله و حفط علیه یه و دياه وَمَنْ أَذَاعَءُ 
0881881170+" مَنْ کتم السَغب من حدیتنا جَعَلَهُ الله ورا بن عیتیه وَ رَرَقَه الْبزٌ فى النّاس و مَنْ أَذَاعَ الصَّغِيرَ من 


7 0 ہا نرت تعر ده 


ہے سے 


**[ترجمه ]الغيبه النعمانی: حفص بن نسیب گوید: در آن روزها که معلی بن خنيس (كاركر امام صادق عليه السلام) کشته 
شده بود» نزد آن حضرت رفتم» يس به من فرمود: ای حفص» من پاره ای چیزها به معلی گفته بودم» او آنها را منتشر کرد و 
خود را به دم تيغ داد. به او گفته بودم ما را سخنی است که هر که آن را نگهدارد (از گفتن آن خودداری کند) خداوند نیز او 
را حفظ من کند و دین و دنیای او را از آسیب نگه می دارد و هر كس آن را بر حلاف [خواست ما] ما منتشر کد خداوند نیز 
دين و دئيايش را از او می گیرد. ای معلی» هر کس حدیثی از ما را که فهمش مشکل و ہاور کردنش بر مردم عادی سخت 
است پنهان نگهدارد. خداوند آن را به صورت نوری در برابر چشمانش قرار می دهد و عرّت در ميان مردم را نصيب او می 
کند» و هر کس که آن حدیث را منتشر کند» مرگ به سراغ او نمی رود تا اينكه اسلحه او را دریابد (با سلاح بقتل برسد) يا با 


سرگردانی و آوارگی از دنیا برود. -. غیبه نعمانی: ۲۴ - 
* | تر جمه | 


«Ae» 


رجا شرکبہ ےر پت أبى یر عَنْ علق بن | تعاعيل عن ابن مشکان عن أبانٍ بن غلت كاله قك 
بی عبد اللو عليه السلام ی أَفْعدُ فی النمشجدِ قیچی : الاس فسوی ان م أَجيهُمْ ُم لع را می و أكرَه أ أَجِيبَهُمْ بقؤلكم و 


ما جاء علکم فَقَلَ لی انظو ما علمت أله من قَوْلْھع وم بلک. 


| ترجمه ارجال الکشی: ابان بن تغلب گوید: خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: در مسجد می نشینم و مردم می 
آيند از من سؤال می كنندء اگر جواب ايشان را نگویم از من قبول نمی كنند و دوست ندارم به گفتار شما و احاديث منقول 


از شما ياسخ گویم؟ به من فرمود: آنجه از اقوال آنان می دانی» برای ايشان بگو. - . اختيار معرفه الرجال: ۶۲۲ ح ۶۰۲ - 
#* | ترجمه | 
«A1»‏ 


أقول رَوّی الطترسی رَحم 4 الله فى مَجْدع الان کن اج لتغلسبی با شرناده عن ال لحَسَر ی عم ارَه قال: آتیت الزخری بَعْدَ أن ترک 
یت و یه على بابه فقل 


ص: ۸۰ 


۱-۱ تقدم الحدیث مفصلا عن البصائر تحت الرقم ۳۰۴ 


٢‏ آی و حد نه. 


اما ان 2.0 فقال ری فقلت عدتی 


۱ 
5 كم بعتي عن + مر یت عن أ ل الب عليهما السلام ول ما أَحَدَ اله علَى أَهْلٍ الْجَهْل أن يَتَعَمُوا عى 


۶ 
8 
7 
۶ 
1 
a 
6: 
۹ 
1 
وت‎ 
۳ 
١ 3 


٭| ترجمه ]مؤ لف: 


طبرسی در مجمع البيان از ثعلبی به سندش از حسن بن عماره روايت كرده که گفت: نزد زهری آمدم - بعد از آن که حدیث 
گفتن را ترک کرده بود - و او را بر در خانه اش ملاقات کردم گفتم: 


ص: ۸۰ 


اگر می خواهی برایم حدیث بگو. گفت: نمی دانم» من حدیث گفتن را رها کرده‌ام. گفتم: يا تو برایم حدیث بگو يا من 
برایت حدیث می گویم. گفت: برایم حدیث بگو. گفتم: حکم بن عتیبه از نجم جزار روایت کرده که از على عليه السلام 
شنیدم می فرمود: خدا از نادانان تعهد نگرفته که علم آموزند ولی از اهل علم تعهد گرفته که به مردم علم ياد دهند. حسن بن 
عماره گفت: يس زهری برایم چهل حدیث روایت کرد. - . مجمع البیان ٩۰۵-۹۰۴‏ - 


* | تر جمه | 


«AY» 


نهج» نهج البلاغه قال آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لا یر فى الصَّمْتٍ عَن اکم كما أنه َا حير فى الْقَوْلِ بالْجَهْل. 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: آنجا كه بايد سخن دوست كفت در خاموشی خیری نیست» چنانکه 


در سخن ناآ گاهانه نيز خيرى نخواهد بود. -. نهج البلاغه: ق.ح ۰۴۷۱ ص ۴۲۰ - 

**| ترجمه | 

«Af» 

و قال عليه السلام ما أحَدَ الله علَى أَهْل لهل أن ینوا حّى أَعَدٌ علی هل الیم أن لوا (0. 


** | ترجمه |اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: خدا از مردم نادان عهد نگرفت که بیاموزند تا آن که از دانایان عهد كرفت که 


| تر جمه | 


«Af» 


|[ ترجمه ]كنز الکراجکی: و فرمود: شك ركزارى عالم از نعمت علمش اين است که آن را به هر که اهلش باشد بذل كند و 
ياد دهد. - . کنزالفوائد ۲ ۱۰۸ - 


#* | تر جمه | 


باب ۱۴ من يجوز أخذ العلم منه و من لا يجوز و ذم التقليد و النهى عن متابعه غير المعصوم فى كل ما يقول و وجوب النمسک 
بعروه اقباعهم عليهم السلام و جواز الرجوع إلى رواه الأخبار و الفقهاء الصالحين 


الآيات 


المائده: «وَ إذا قیل لَهُمْ تَعالوْا إلى ما أَنْرَلَ ال و إلَى سول قالوا عسبنا ما وَجَدْنا علیه آباءنا أ و لو كان آباؤْھُمْ لا يَعْلْمُونَ شا و 


ل١‏ يَهُتَدُونَ(۷؛ 6 
الأعراف: «و إذا فَعَلوا فاحسَه قالوا وَجَدْنا عَلَيها آباءَنا(۲۷) 


7 
ء #7 
006 


يونس: «أ قَمَنْ یھی إِلَى الق أحق آن یم من لا دی إلا آن دی فما کم کیث تَخکنموت»(۳۵) (و قال تعالی): «قالوا أ 
جتنا لتَلفتنا عَمَا وجذنا عَليه آباء نا(۷۸ 


مریم: «يا أَبَتِ ای قَدْ جاءنی من العلم ما لَمْ بتک فابنی هدک صراطاً سَویّ+(۴۳) 
الشعراء: «قالوا بل وَجَدْنا آباءنا کذلک یفعلونَ»(۷۴) 
ص: ۸۱ 


۱- ۱ تقدم الحدیث بسند رجاله عامی تحت الرقم ۸۱ و تقدم آیضا تحت الرقم ۷ و آوردنا سندا آخر رجاله من الخاضه ذیل 
الرقم ۱۴ 


لقمان: «و إذا یل لَّهُمُ انا ما لاله قالُوا بل کب ما وجذنا علیه آباءنا أ ولو ان اسان يَدْعُوهمْ إلى عذاب السّویر»(۲۱) 
الصافات: (إِنَّهُمْ ألما آباءَهُمْ ضالین فَهُمْ علی آثارهم بُهُرَعُونَ(۶۹ء ۷۰) 

الزمر: «وَ الَِّينَ اجتتبوا الطاغوت أن بَبِدُوها و آنبوا ای الله لَهُمُ اشری»(۱۷) 
الزخرف: از كاذ لك ما أذش لنا مس کک فی هو نہر الا قال مترفوها 
ُفتَدونَ»(۲۳) 

"=k; meta ۵‏ و إذا قیل لَهُمْ تعالوا الی ما ۶ ۹9 ۶ھ حش نا ما وَج دنا علیه آباءنا و لَوْ كان آباؤُّْمْ لا 
فقوم شع ولا كد ون تی مات وناب 


ڑو چون به آنان گفته شود: «به سوى آنچه خدا نازل كرده و به سوى پیامبر[ش] بياييد)» می گویند: «آنچه پدران خود را بر آن 


يافته ایم ما را بس است.» آيا هر چند پدرانشان جيزى نمی دانسته و هدايت نيافته بودند؟] 


۳ 
أ 9 3 


- و إذا فَعَلُوا فاحشة 6 آباءنا 
ا۰۱- 


2 
لفخشاء أ َة 


رر عل الع نا اقفر ات اف 


[و چون کار زشتی کنند» می گویند: «پدران خود را بر آن يافتيم و خدا ما را بدان فرمان داده است.» بگو: «قطعاً خدا به کار 


زشت فرمان نمی دهد. آنا چیزی را که نمی دانید به خدا نسبت می دهید؟»] 


چ 
00 الخو أ 


- قل هل ین شر کان كم من يُدى إِلَی ال الله بهدی لح 
ما کم کیت تحکمون - . يونس / ۳۵ - 


ایکو :با ازنشریکان شا کے سے که به سوق عق رهبری :کا بک ادایت که يه سوق عق رخری می كنذا سن 
آيا کسی كه به سوی حقّ رهبری می کند سزاوارتر است مورد پیروی قرار كيرد يا کسی که راہ نمی يابد مگر آنکه هدایت 
شود؟ شما را جه شده» چگونه داوری می کنید؟] 


- قالوا جتنا لَِلْتَنا عَمَا وَجَدْنا علیه آباءنا و کون لکما الکترياء فی الْأرْض و مان لکما بِمُؤْمِنِينَ -. يونس ۸ ۷۸- 
[گفتند: «آيا به سوی ما آمده ای تا ما را از شيوه ای که پدرانمان را بر آن یافته ایم با زگردانی؛ و بزرگی در این سرزمین برای 
شما دو تن باشد؟ ما به شما دو تن ایمان نداریم.» 


- یا أبَتِ نی قَدْ جاءنى م می للم مالغ یک نی هدک صراطاً + سَويًا -. مریم / ۴۳ - 
ڑای پدر به راستى مرا از دانش [وحی؛ حقايقى به دست] آمده كه تو را نيامده است. پس: از من پیروی کن تا تو را به راهى 


راست هدايت نمايم.] 


لک ار فا عاب 
گفتند: «نه» بلکه پدران خود را يافتيم که چنین می کردند.»] 
ص: ۸۱ 


- و إذا قبل لَهُمُ او ما رل الله قالُوا بل كع له آباءنا أو لو كان المْيِطانٌ ن يَدْعُومُم إلى عرذاب الشعير -. لقمان / 


- ۲١ 


کی 
كم 
ح 
اس 
3 
Cy;‏ 
Lo‏ 
۷ 
۳ 
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[و چون به آنان گفته شود: «آنجه را که خدا نازل کرده پیروی کنید»» می گویند: «[نه!] بلکه آنچه که پدرانمان را بر آن يافته 
ایم پیروی می کنیم»؛ آیا هر چند شیطان آنان را به سوی عذاب سوزان فرا خواند؟) 
- إِنَّهُعْ ألما آباءَهُمْ ضالین * فَهُمْ علی آثارهغ بُهْرَعُونَ - . صافات / ۶۹ - ۷۰- 


[آنها پدران خود را گمراه یافتند» پس ایشان بد دنبال آنها می شتابند.) 


2 
ع 


- و الذي اجنوا الطاعوت ت أف يَعْبدُوها و أنابُوا إلى الله لهم الیشری فش عباد -. زمر /۱۷- 


[و[لی] آنان كه خود را از طاغوت به دور می دارند تا مبادا او را بيرستند و به سوى خدا بازكشته اند آنان را مده باده پس 


بشارت ده به آن بند گان 0ھ 


مه و انا عَلى ۲ ثارهغ مُفْتَدُونَ - . زخرف 


[و بدین گونه در هیچ شهری پیش از تو هشداردهنده ای نفرستادیم مگر آنکه خوشگذرانان آن گفتند: «ما پدران خود را بر 


آیینی أو راهی ] یافته ایم و مااز بی ایشان راهسپریم.»] 
| تر جمه | 
الروايات 


۹۳ 


کش رجال الكشى مُحَمَدُ بی سَعْدٍ لکشم )١(‏ و مُحمَدُ بن أبى وف ابداری عَنْ محمد ن آخعد بن عَمَادٍ المووزی ر فَعَه 


2 2 


قال قا بج رت لل يي 
یل له کون ار ند لا قال ۷ ام مت 


3 


| ترجمه ارجال الكشى: ابن حماد مروزى در حديث مرفوعی روایت می کند که امام صادق علبه السلام فرمودند: جایگاه 


سو نت آگاھی 0 "ھ+ آنان را فقیه نمی دانیم مگر این ن که محدث باشند (به آنان 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


كتج رجال سر سس رت جج ہچ ٿن إِسْمَاعِيلَ الرازی عَنْ عَلی ِن حبيب الْمَدَائِنيٌ عَنْ عَلی بن شود 
السَّائِيٌ قال : كنت إل أو لسن َو و فى این و أ ما كرك با علق 0 تن مالم دینک 
عن غير شع نک ان هم أَحَذْتَ دینک عن الْحَائِينَ الَِّينَ انوا الله و رَسُولَه و وا أَمَانَاتهم هم اؤٹمتوا علی کتّاب 


له ل و علا فحَرّقُوه وتو لوه فعیهع لَعْنَهُ الله و له زشوله و ملانکته و له آبانی الْكرَام ره و تی و له ندیعتی ای یم 


خود را از غير شیعیان ما مپرس» در غير اين صورت. دين خود را از خیانت كران به خدا و رسول گرفته ای؛ جه اين که کتاب 
خدا نزد آنان امانت بود و آنان امین بودند ولی آن را تحریف و تبدیل نمودند» پس لفت خدا؛ رسول» فرشتگان» پدران 


گرامی و نیک وکار من لعنت من و شيعه من تا روز قیامت بر آنان باد. - . اختیار معرفه الرجال: ص ۸-۷ ج ح ۴ - 
** | تر جمه | 


«¥» 


الْحَسَنِ ی علیہ سیم أا ره ٦+‏ ۹ 9ه و وو 


دینکما علی مین فى یکا و کل كثير ال فى ارتا ام كاهُوكما إِنْ شاء الله تعای. 


#*[تر جمه آرجال الکشی: حاتم بن ماهویه می گوید: به امام هادی عليه السلام نوشتم - برادر وی نيز چنین نوشته بود - که 
مسائل دینی خود را از جه کسی بپرسم؟ امام در جواب آن دو برادر نوشت: آنچه گفته بودید دانستم. در امور دين خود به 
کسی که سن و سالش در دوستی شما گذشته و در راہ امر و ولایت زياد گام برداشته اعتماد كنيد که برای شما به خواست 


خداوند کافی است. - . اختیار معرفه الرجال: ص ۳۶-۱۵ ج ۱ء ح ۷ - 
* | تر جمه | 


«f» 


مع» معانی الأخبار آبی عَنْ تہ قد عَن البق عَنْ أبيه باشرئاوه يَرْفعهُ ای آبی عَودِ الله عليه السلام أنه قال لجل من آضکابه ل 


2 


تکون إِمَعَةُ (۳) تقول آنا مَع الناس و آنا کوّاحد مِنَ الناس. 


۳2 


ص: ۸۲ 


۱-و فى نسخه: محقد بن سید الکشی. 
۲- بفتح الهاء او بالسکون ثي الواو المکسوره. 


۳- خبر آرید به النهی. 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: احمد بن ابی عبدالله از پدرش به اسناد خود که تا امام صادق عليه السلام رسانده» نقل نموده که آن 
حضرت به یکی از صحابه خود فرمود: إمّعه كو (مخفف آنَامَعَهُ) مباشيد که می كويد: من با مردم هستم و من مانند يكى از 
مردم می باشم» هر طور كه دیگران بشوند» من هم خواهم شدء (خواهى نشوى رسوا همرنكك جماعت شوا). - . معانى الاخبار: 
عع - 


AY ص:‎ 


آقول 

قد أثبتنا ما يناسب هذا الباب فی باب ذم علماء السوء. 

##[ ت رجمه ]احادیث مناسب این باب را در باب مذمت علمای بد سیرت آورده ام. 
** | ترجمه | 

«A» 


مع» معانى الأخبار ماه غن عَم عَنْ محمد ِن عَِنٌ الکوفی عَنْ حت ين بن أَبُوبَ تن أبى َي اصَيرَِي عَنْ كرام الْحَنْعَميٌ 
عن الال ال ال ابو ود الله عليه السلام | اک و الاس و یاک أن تا آعقاب اژجال لک جولث تاک ما الدَكَاسَهُ فد 


رقا و گا أَنْ أطأ غاب ارجا فما تا ما فی دی إلا ما وَطِنْتُ أَغْقَاتَ لجال فا یس سے وت تا هت یاک 0 توت 
تا دی العف کد فى كل ما فال 


٭| ترجمه |معانى الا تاو »اوه نمال گوید: حضرت صادق عليه السلام فرمود: به تو هشدار می دهم كه بپرھیزی از آن كه 
سوداى رياست را در سرت بپرورانی» و برحذر باش از اين كه دنباله رو مردم باشى. عرض کردم: قربانت گردم» رياست را 
دانستم» و اما اين كه دنبال مردم نروم» در حالى که» من دو سوم از آنجه که دارم (روايات از شما) را به سبب دنبال روى به 
دست آورده ام! فرمود: چنان نيست كه پنداشته اى» بلكه منظور اين است كه بپرهیزی از آنكه غير از حجت حق» شخصى 
دیگر را به رهبرى انتخاب نمايى و هر جه گوید» تصديقش كنى. - . معانى الاخبار: ٠۶۹‏ - 

٭| ترجمه ] 

بيان 


ظن السائل أن مراده عليه السلام بوطء أعقاب الرجال مطلق أخذ العلم عن الناس فقال عليه السلام المراد أن تنصب رجلا غير 


الحجه فتصدقه فى كل ما يقول برأيه من غير أن يسند ذلك إلى المعصوم عليه السلام فأما من يروى عن المعصوم أو يفسر ما 


فهمه من كلالمه لمن ليس له صلاحيه فهم کلامه من غير تلقين فالأخذ عنه كالأخذ عن المعصوم و يجب على من لا يعلم 
الرجوع إليه ليعرف أحكام الله تعالى. 


**[ترجمه ]يرسشكر فكر کرده» مراد امام عليه السلام از دنبال روى مردان» مطلق گرفتن علم از مردم است. امام عليه السلام 
فرمود: مراد اين است كه مردى را بدون دليل نصب العين خود قرار دهى و در هر جه از رأيش بدون استناد به معصوم گوید» 
او را تصديق نمایی؛ اما کسی كه از معصوم روايت می کند يا جيزى را كه از سخنان معصوم فهميده تفسير می کند. برای 
کسی كه صلاحيت فهميدن کلام معصومين را بدون تلقين از جانب دیگری ندارد» يس اخذ احکام از جنان شخصی» مثل 
گرفتن احكام از معصوم است. و بر جاهلان رجوع به سوى آن شخص واجب است تا احکام خدا را بشناسند. 


| ترجمه | 


«$» 


و ہی ود اہ 


مع معانی الأخبار أبى عَنْ ت ن ان ن آبی لطاب عَنْ أبى عفص مُحَمّد بن حَالِدِ عَنْ أَِيه مهيا بن تاد قَالَ قال أبُو عبد 
اله عليه السلام تا ریا اک و الئاس كما طا َعم إلا علک قَقْْتَ له مج و فڈاک قَدْ علکا إذاً ليس سے 0 
بی أذ بر و تد وب عله از ای عبت لاکن إل رکا لک أن کرے وط شون ا فة ن كز تا تا 
تَدْعُوَ النَّاسَ إلى قزله. 

##[ترجمه ]معانى الأخبار: ابو حفض از برادرش سفيان بن خالد روايت نموده كه امام صادق عليه السلام فرمود: ای سفیان» 
هوشيار باش» و از رفتن در پی رياست ببرهيز كه هيج كس در جستجوی آن برنيامد مگر اينكه تباه شد. عرض كردم: فدايت 
گرد ما تباه شده ایم» زيرا هیچ یک از ما نيست مگر آن كه دوست دارد كه نامدار باشد» و مردم او را در نظر گرفته و به او 
مراجعه کنند. و از او شنوند کے داشته باشند! فرمود: ابن گونه نیست که تو پنداشته ای» بلکه ریاست آن است که تو غير از 
حجت خداء شخص دیگری را بدون دلیل (به جای امام عليه السلام) به امارت برگزینی و هر جه گوبد: تصدیقش نمایی» و 


مردم را برای شنیدن و پذیرفتن گفتار او دعوت کنی. --. معانی الاخبار: ۹ - 
٭| تر جمه | 


۰۷ 


مع» معانى الأخبار اب الکو کل عَن علق عن یہ عنِ ان آبی مير عَنْ اجيم بن زياد قال قَالَ الاق عليه السلام کذّب مَنْ 


زَعَم آنه بغرفا و هُوَ ششک پغووه یر 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: ابراهیم بن زياد گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: دروغگو است کسی که كويد ما را می شناسد 
در حالى که او به ريسمان غير از ما چنگ زده است. - . معانى الاخبار: ۳۹۹- 


اد اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


م تفسير الإمام عليه السلام قال أَبُو مُحَمّدِ العنرکری عليه السلام حَدَّتّنِی أبى عَنْ جَُذڈی عَنْ أبيه عَنْ ول الله صلی الله عليه و 
آله أن ال ناش الیم ایا رهب الاس و لکن پقبشه بقیض الا قرا لم رن الم إلى الم ضرف نه لب 
تحطام الدَّنيَا (200 حَرَامِهًا وَ یَمنَعُونَ الْحَقَّ هله و بَجْعَلونَة لير آهله و الح الاس رُوَمَراء هالا فم يلوا منوا بغیر علم فص لوا و 


أضلوا. 


ص: ۸۳ 


١-١‏ حطام الدنیا: متاعه و ما فيها من مال كثير أو قليل. 


٭ إترجمە]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: امام حسن عسکری عليه السلام از پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
روايت كرده: خدای متعال علم را قبض نمی کند که از مردم بگیرد؛ ولى علم را به قبض علماء قبض می کند. زمانى که 
دانشمندى [يا طالب علمی] به سوى دانشمندی نیاید» طالبان هیزم دنیا و حرام های دنيا از او رویگردان می شوند و اهل حق را 
مانع از حق می شوند و حق را برای نا اهل قرار می دهند و مردم جاهلانه رئيس انتخاب می کنند و از وی سؤال می کنند» يس 
او بدون علم فتوا می دهد. خودشان گمراه هستند» دیگران را هم گمراه می کنند. -. تفسير منسوب به امام عسکری(ع): ۵۲- 


۳ ح ۲۵ - 
ص: ۸۳ 

[ ترجمه ] 
ب 
ال یز امین عليه السلام نا مش بعتا و الْممتَحِلِينَ وتا کم و آضرحاب الڙأي مهم اه الشتن تفلت ء 
الْأَحادِيتٌ آن يَحْمَظُوهَا و آغيتهم اله آن وكا فان ذُوا عباة الله ولا و ماله دون فد لَُمُ الرقَابُ و أَطَاعَهُمُ الق باه 


>٦‏ و 77 99 ۶س و2 
تقلمون اروا ال بآزانهع فلا و َضلوا ما لو كان این بلاس لَكَانَ بان این اوی بالمشح م مِنْ ظاهرهتا. 


## ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام: روایت شده که حضرت على عليه السلام فرمود: ای گروه شيعه ما و كسانى 
که دوستی ما را اختیار نموده اید» از اصحاب رأى بپرهيزید جه اينكه آنان دشمنان سنتند» احادیث را حفظ نکرده» فرا گرفتن 
سنت آنان را ناتوان ساخته» بند گان خدا را به برد گی گرفته» مال خدا در میانشان دست به دست می گردد» كردن مردمان در 
مقابلشان ذلیل و مردمی که شبیه سگ هستند از آنان فرمان می برند. خود را به منزله و شبیه پیشوایان حق دانسته» با اهل حق 
در نزاع و درگیری می باشند در حالی که در واقع از کافران ملعونند. از آنچه نمی دانند مورد پرسش قرار می گیرند ولی 
اعتراف به نادانى نمی کنند. با آراء خویش با دين به معاوضه برخاستند پس گمراه گشته و گمراه کردند. اگر دين با قياس 


* | تر جمه | 
۱> 


2 ال لا عليه السلام قال عَلِيّ بن الحتين علیهما السلام إِذَا رَأَيُْمُ الرَجُلَ قذ حشن مه و کدی و تماوت فى منطقه و 


تخاضع فى غر کات کرو دا لا نکم كوا آکتر من بج ره اول ادن و کوب ارام مھا لصف تہ و ماه و جين قلبه 
7 ۹ھ نا رال ۶ یل الاس باهر قن مک مِنْ حرام کا ی رن 


ره 
ره 


رید ا نکم فاد هوات الحلّی شلف ما کو من ينو (0 عن لارام و إن کر و تخل نفسه علی فَژمَاء یه 


‫َ 


سج سے ے 


"سس تحت 

جغ ای عل مت کون ماه بحل کت کا بلخم لها وجذئم عَفْلهُ یزود کم عى روا أ مع وا 
۳ له آو ی ٥‏ مع عقله علی هَوَاهُ و کیت تراسا لاله و رده فبهَا فإ فی لاس من یر لا و ال خزه 
یک اکا لِلدنا و بری أن له الرئاسَه الباطله أفضل من له ۳-۳ و الم الْمباحه الْمَحلله فشک ذلك آجمع طلا لاس ۾ 
عَتٌی إذا قبل لاو ق الله اَم ده ار الم ج مو إلى المهاة هو بط خبط ۶ عَشْوَاء يموده رل باطل إِلَى أَبْعَدٍ عَاياتِ 
اوه و له رب بت لبه ما شیر علیہ فی طغیانہ هر سل ما وم ال و بکرم ما اَل الا بیالی بها كاك من وينه إا 


صلم له را اتی قَد ی من آجلها ولیک الَّذِينَ سب الله علیهم و لته و أعَدّ هم عذاباً مه 


şol 


AF ص:‎ 


-١‏ الفخ: آله يصاد بها 


۲- أى من ينفر عنه ولا يقبل إليه 


و لكنَّ الرَجُلَ کل ال نشم لبیل مو الى جعل عَوَاه معا لأر الله و فا له فى رِضی الله رى الذل مع ات أقْربَ إِلَى 
اود ی ال فى الاي بقلم أن لیل ترا تختولة بن ضران مد إلى فا یم فی دا را ا يدولا تند و أ 
له ین مرا اب هَوَاهُ ده إلى عذ اب لا الْقِطاع له و و ا رول فلكم ال نغم الو جل یه یه فَمتکوا و بر کته مدا و 


تخب له طَلبَةٌ (۱). 


* | ترجمه ]امام رضا عليه السلام از امام زین العابدین عليه السلام روایت می کند که فرمود: وقتی مردی را دیدید که قيافه و 
ظاهرش مثل اهل خير و نیکی نيست و در گفتارش رياكارى می نماید در حرکاتش فروتن است. زود پیروی از او ننموده؛ 
تأمل کن و فریب نخور؛ زیرا جه بسیارند کسانی که از به دست آوردن دنیا و حرام آن عاجزند و این ناتوانی به عات ضعف 
تت «و اراده» حقارت و ترس است. لذا دين را ابزار به دست آوردن دنیا قرار داده» مردم را با ظاهر سازی فریب می دهند و 
اگر قدرت بر حرام داشته باشد وارد آن می شود. اما اگر دیدید که او از مال حرام پرهیز می کند بازهم درنگ نموده فريب 
نخورید» چون شهوات مردم مختلف است. جه بسیارند کسانی که به مال حرام توجه ندارند - هر چند زياد باشد - اما همین 
شخص با زن زشت صورت زنا می کند. اگر دیدید جنين کاری نمی کند باز هم دقت نموده فریب نخوريدء ببينيد عقلش 
ہرس ہے رج وت تی 
از اصلاحش بیشتر است. اگر دیدید عقل درستی تی دارد باز فریب نخوربد. ببينيد که آيا عقلش بر هوای نفس پیروز است یا 
بالعکس» و نيز دقت كنيد که علاقه به رياست های باطل دارد يا ندارد» زیرا بعضی انسانها در دنیا و آخرت خسارت زده اند. 
دنیا را برای دنیا ترك می کنند و لذت ریاست باطل را بهتر از لذت اموال و نعمت های مباح می دانند و همه را به خاطر 
رسيدن به رياست ترک می کنند: «إذا قیل لَه انو تق الله أده امه ۂ الثم فَحسبة جهنم و لس الْمِهادُه - رو باد 0+ 
دار كته كود 7 ک تیر کی رت هري وز EE‏ سرت رت اريس اسه رکید الا اڈ 
بصيرت و کو رکورانه راہ می بيمايدء اولين گام او در راه باطل» او را به آخرين درجه خسارت می رساند. و چون درخواست 
جيزهايى را می كند كه بر آن قدرت نداردہ مانند ادعاى امامت و رياست بر مردم و دادن فتواء مستحق عدم لطف خداوند 
تب یر رت سس یہ ےک یو يش اهميتى ندارد» 
پر ول سب بان از‌موره تهب رج دو يُعَذّبَ لمنافقین و الْمُنافقاتِ و الْمُشْ کین 


5 


و امش کات الطَانّينَ بالل طَنَّ المُءِ علیهم دایرۂ المُوءِ وَعَضبَ اللَهُعَلَيِهِْ وَ لَعتَهُع و اَعَد هم > 2 جهن و ساءث مصیرآه -. فتح / 


۶- و [تا] مردان و زنان نفاق پیشه و هردان و زنان مش رک را که به خدا گمان بد برده اند» عذاب کند؛ بد زمانه بر آنان باد. 


و خدا بر ایشان خشم نموده و لعنتشان کردہ و جهنم را برای آنان آماده گردانیده و[ [چھ] بد سرانجامی است!] 
ص: ۸۴ 


لکن مرد کامل و نیکو آن است که هوای نفس خود را پیرو امر خداوند قرار داده و توان خویش را در راه رضایت خداوند به 
کار گیرد. خواری همراه با حق را از عزّت در راہ باطل» به عزت ابدی نزدیک تر می داند و می داند تحمل ضرر اند کک 
موجب دوام نعمت در جهان آخرت می شود که پایان ناپذیر است و خوشحالی همراه با پیروی از هوای نفس منجر به عذابی 
می شود كه از بين نرفتنی است. به آن مردی که کامل است اقتدا نموده» از روش او پیروی نمایید. به وسيله او به خدا توسل 


جوئید که دعای او متسجاب و به درخواستش رسیده» ناامید نخواهد شد. -. تفسیر منسوب به امام عسکری(ع): ۵۵-۵۳ ح ۳۷ 


ج؛ الاحتجاج بالا شید إلى أبى مُحَمّدٍ العترکری عن الرّضا عليه السلام أنه قال قال عَلِیٌ بن الحتين علیهما السلام إِذا رَأَبْتُمُ 
الژجُل إلى آخر الخبر. 


**| ترجمه |الاحتجاج: امام حسن عسكرى عليه السلام از امام سجاد عليه السلام حديث فوق را رواست کرده است. - . 
الاحتجاج: ۳۲۰- ۳۲۱ - 


| تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فإذا لم ينزل عالم إلى عالم من باب الإفعال أو التفعيل أى إذا لم يعلم العالم علمه إما للتقيه أو لعدم قابليه 
المتعلمين فمات ذلك العالم صرف طلاب حطام الدنيا الناس عن العلم لقله أعوان العلم و يمنعون الحق أهله لذهاب أنصار 
الحق قوله عليه السلام المنتحلين مودتنا فيه تعريض بهم إذ الانتحال ادعاء أمر من غير الاتصاف به حقيقه و يحتمل أن يكون 
المراد الذين اتخذوا مودتنا نحلتهم و دينهم قوله عليه السلام تفلتت منهم الأحاديث أى فات و ذهب منهم حفظ الأحاديث و 
أعجزهم ضبط السنه فلم يقدروا عليه قوله عليه السلام فاتخذوا عباد الله خولا قال الجزرى فى حديث أبى هريره إذا بلغ بنو أبى 
العاص ثلا-ثين كان عباد الله خولا أى خدما و عبيدا يعنى آنهم يستخدمونهم و يستعبدونهم قوله عليه السلام و ماله دولا أى 
يتداولونه بينهم و قوله أشباه الكلاب نعت للخلق قوله عليه السلام و تمثلوا أى تشبهوا بهم و ادعوا منزلتهم قوله عليه السلام فأنفوا 
أى تكبروا و استنكفوا قوله عليه السلام سمته و هديه قال الفیرو زآبادی السمت الطريق و هيئه أهل الخير و قال الهدى الطريقه و 
السيره قوله عليه السلام و تماوت قال الفيروز بادى المتماوت الناسكك المرائى و قال الجزرى يقال تماوت الرجل إذا أظهر من 
نفسه التخافت و التضاعف من العبادہ و الزهد و الصوم قوله عليه السلام و تخاضع أى أظهر الخضوع فى جميع حركاته قوله 
فرويدا أى أمهل و تأن و لا تبادر إلى متابعته 


ص: ۸۵ 


١و‏ فی نسخه: و لا تحجب له طلبه. 


و الانخداع عن آطواره قوله و مهانته أى مذلته و حقارته قوله یختل الناس أى يخدعهم قوله اقتحمه أى دخله مبادرا من غير رويه 
قوله عليه السلام من ينبو عن المال الحرام أى یرتفع عنه و لا يتوجه إليه قال الجزری يقال نبا عنه بصره ينبو أى تجافی و لم بنظر 
إليه قوله عليه السلام على شوهاء أى يحمل نفسه على امرأه قبيحه مشوهه الخلقه فیزنی بها و لا بتر کها فضلا عن الحسناء قوله 
عليه السلام ما عقده عقله يحتمل أن یکون کلمه ما موصوله و عقد فعلا ماضیا أى حتی تنظروا إلى الأمور التی عقدها عقله و 
نظمها فان على العقل إنما یستدل ہآثارہ و يحتمل أن تکون ما استفهامیه و العقده اسما بمعنی ما عقد عليه فیرجع إلى المعنی 
الأول و یحتمل على الأخير أن يكون المراد ثبات عقله و استقراره و عدم تزلزله فیما یحکم به عقله قوله عليه السلام أ مع هواه 
یکون على عقله حاصله أنه ینبغی أن ینظر هل عقله مغلوب لهواه أم هواه مقهور لعقله. 


قوله َة ار الثم أى حملته الأنفه و حمیه الجاهلیه على الإثم الذى يؤمر باتقائه لجاجا من قولكك أخذته بكذا إذا حملته 
علیه و آلزمته ایا یه هکم ی کفته جزاء و عقابا و لئس المهاا جواب قسم مقدر و المخصوص الام محذوف للعلم به و 
المهاد الفراش و قيل ما يوطأ للجنب قوله عليه السلام فهو يخبط خبط عشواء قال الجوهری العشواء الناقه التی لا تبصر آمامها فهی 
تخبط بیدیها کل شی ء و رکب فلان العشواء إذا خبط آمره على غير بصيره و فلان خابط خبط عشواء قوله عليه السلام و يمده 
ربه أى بقویه من مد الجیش و آمده إذا زاده و قواه أى بعد أن طلب ما لا يقدر عليه من دعوی الامامه و رئاسه الخلق و افتاء 
الناس فعجز عنها لنقصه و جهله استحق منع لطفه تعالی عنه فصار ذلک سببا لتمادیه فى طغیانه و ضلاله قوله لا تبید أى لا تهلكك 


#۸[ ترجمه فذا لم ينزل عالم إلى عالم» لم ينزل از باب افعال یا از باب تفعيل است» یعنی وقتی عالم علم خود را به جهت تقیه 
یا عدم قابلیت دانش آموزان تعلیم ندهد» يس آن عالم بمیرد» طالبان متاع ناچیز دنياء مردم را از (آن) علم به خاطر کم بودن 
کمک کاران دانش؛ منصرف می سازند و حق را به خاطر از بين رفتن ياران حق» از اهلش باز می دارند. «المنتحلین مودتنا) 
این جمله در حقیقت از باب كنايه است. زیرا انتحال به معنای ادعای کاری بدون متصف شدن به آن است و احتمال دارد 


مقصود این باشد: کسانی که دوستی ما را دین و مذهب خود قرار داده اند. 


«تفلتت منهم الأحاديث» یعنی حفظ احادیث از دست آنان رفته است و آنان را ضبط سنت ناتوان ساخته است» يس قدرت بر 
تع ا نانك ای د هر لك وی کر و عوك ارهز اس اس تو دا ای ا لماش ديص سالك 
رسیدند. بند گان خدا را خدمتکاران و غلامان خود قرار می دهند» یعنی آنان بند گان خدا را به خدمت و بند گی می گیرند. «و 
ماله دولا» یعنی اموال بند گان خدا را در ميان خودشان دست به دست می گردانند. «اشباه الکلاب» صفت خلق است. «تمثلوا»» 
خود را به امامان راستگو همانند می کنند و ادعای مقام و منزلت آنان را دارند. «فانفوا» یعنی تکبر و استنکاف می ورزند. 
«سمته و هدیه» فیروزآبادی گوید: السمت: به معنای راه و سيره اهل خير است. الهدی: به معنای سيره و روش می باشد. 
«تماوت» فیروز آبادی گوید: المتمات: به معنای عابد ریا کار است. جزری گوبد: «تماوت الرجل» وقتی گفته می شود که 
شخصی عبادت و زهد و روزه را چند برابر و مخفیانه آشکار کند. «تخاضع» یعنی خضوع و فروتنی را در تمام حرکاتش 


آشکار کرد. «فرویدا؛ يعنى مهلت بده و آهسته انجام بده و به پیروی 


ص: ۸۵ 


و ادا در آوردن اطوار ايشان عجله نكن. «مهانته» يعنى مذلت و حقارت وى. «يختل الناس) يعنى مردم رافريب می دهد. 


«اقتحمه» بعنی بدون برنامه داخل حرام می شود. «من ینبوا عن المال الحرام» یعنی که از مال حرام دست بردارد و به آن توجه 
نکند» جزری گوید: «نبا عنه بصره ینبوا» پهلو خالی می کند و به سوی آن نگاه نمی کند. «علی شوهاء» یعنی نفس خود را به 
زن زشت روی بد شکل وادار می کند و سپس با او زنا می کند و او را رها نمی کند. جه رسد به زن زیبا. «ما عقده عقله» 
ری بی سر ڈانٹرجتاججٌس الع الى ا ل حد  a‏ 
است. زیرا عقل از آثار آن فهميده می شود. و احتمال دارد ما استفهامیه باشد و «العقده» اسم باشد به معنى «ما عقده عليه) 
یعنی آنچه بر او بسته می شود. يس به معنی اولی برمی گردد؛ بنا بر معنای اخیر» احتمال دارد مقصود پابرجایی و ثبات عقل 
آن شخص در چیزی باشد که عقلش حکم می کند. «آمع هواه يكون على عقله» یعنی حاصل مطلب این است که سزاوار است 
نگاه شود. آيا هواهای نفسانی او بر عقلش غالب است يا هواهای نفسانی او مغلوب عقلش است. 


«آخذته العزه بالائم» تعصبات در مورد گناہ که مأمور به تقوا شده است. تعصبات جاهلی و تکبر و كردن كشىء او را از باب 
لجاجت وادار به ارتکاب آن می کند. ضرب المثل «اخذته بکذا» زمانی گفته می شود که او را وادار به آن چیز بکنی و 
الزامش نمایی. «فحسبه جهنم» یعنی عقاب و جزای او را جهنم کفایت می کند. «فبئس المهاد» جواب قسم مقذر و مخصوص به 
ذمٌ است که به خاطر آ گاهی از آن حذف شده است. «المهاد» به معنای فرش است و گفته شده به معنای «ما يوطاء للجنب» 
است. «فهو يخبط خبط عشواء» جوهری گوید: شتری است که جلوی پایش را نمی بیند و با پاهای جلویش همه چیز را نابود 


می کند. و «رکب فلان العشواء» گفته می شود وقتی كارش بدون بصیرت و آ گاهی از بين برود. 


«ویمته رئہ؛ یعنی خداوند او را تقویت می کند. این کلمه از ماده «مذالجیش» گرفته شده است که به زمانی گفته می شود که 
به لشکر بیافزاید و لشکر را تقویت کند» یعنی بعد از آن که دعوای امامت و ریاست مردم و فتوا دادن برای مردم را می کند و 


وی می شود. «لاتبید» یعنی به هلاکت نمی رسد و از بين نمی رود. 
٭| تر جمه | 
»¥« 


م» تفسير الامام عليه السلام ج» الاحتجاج ا الى وب و امون لا یعون 


الکتاب لا آمانی ال عليه السلام ثم ال لله الى را مد و من راء الهو امون لا یرون الکتاب و لا کنو کالم 
هافر و لا یکت لا یعون الکتات الل من الشّماء و كا الَْکنّت به ول 


2 


ق 2 1 
ع ع ع 
ا ا 


مه أىْ هُوَ کما خرج من طن 


کے ىو 


قوت ی 


ص: ۸۶ 


رون هما الا آمانی ی ال أن یقرا علیهم و يُقَالَ عردّا کناب الله و کكَلَائه لا یغرفون إِنْ فری من الکتاب خلاف ما فيه وَ إِنْ هُمْ 
یوق رک ہے بے وش بجر له 
السلام و هُمْ مدوم مع له مُعَوم علیهم نه تفلیذهم فویل لِلَذِينَ یکیو الکتاب بأو ديهم تم مولو هذا من علد الله لیشتروا به 


و مر کی و مر ام 


قیال عليه السلام قال الله تھی هذ الوم من اود كتهوا سب روا نها نب صلی الله عليه و آله و می اف 


عمو 


صفته و قالوا مس عَفِينَ مِنْهُمْ رده ماوت فى آخر رالمان أنه طویل عَظِيم لمن و ان ضرع َب الشَّْر و مُحَمَدٌ 
ا م رر جع وود 
طز ول ری ہز کا کیٹ ند أ با برد رن قز شنت موب اما لت نفد رن ا 
علیه و آله و 2 عليه السلام ال وه ہے و اون و 
مار یه اه ثوالِ ای با دُوئهَا إا م توا آعوامهم َه علی الکثر مد فول الله صلی ال علیه و آله و لخد 
وميه آخیه عَلِی بن آبی طالب وی الله م رذب دز شین مدقم دا 
يَعِْفُونَ الْكتَاب ال بعا يَسْمَعُو من مان ميل هم ای غیر فكت د مَهُمْ بَقْليدِمم و الْمَبُولٍ من عُلَمَائِهمْ و ل عَوَامُ الْمَهُودِ 
لا كعوامَنَا یاهع فان لم يز وک الول مش عُلَمَاء ہم لع بج َه لود م کلم تقل عليه السا تب 
موا و غلاا و ی غا م یود و لماوع فو ین جهو و سوه ین جهو ما من یت انكووا اد الله قذ دم عون يدم 
عُلَمَاءَهُمْ كما ذم عَوَامَهُمْ و أما مِنْ حیث حت ارف فا قال بین لی یا اب رَشولِ الله َالَ عليه السلام لد عَم الْھُودِ کانُوا قد عرفوا 
عُلَمَاءَهُمْ باب الصّربح و بل رام و لش اء و تفر لكام عَنْ واجبها 007:907 و اْمُصَانَعَاتِ و عرفوشم 


اشعشب ادد اذى قارو پو أ انم و آم إا تعصبوا الا وق من تعشیوا علیہ و آغطوا ما لا نتسه من و ٹوا له 


من وال غیرهم و ظَلمُوهُمْ من أجلهم و ء و عَرَفُوهُمْ 2 رما وَ اضطروا 


AV ص:‎ 


بععارف قلوبه سپ 0 جوز أن بض دق على الله و ا على الوصَائط ین الخلق و يدن الله مُلذّلكك 
مهم لما قلدوا مَنْ قد عرفوا و من قد علموا أنه لا جوز تبول ره ول تضویهُ فی حکایاته و لا العمل ما يُوَديه به ایهم عَمَنْ لم 
وء و وجب عَلَيھم لو ایهم فى اهر وشول الله صلی الله عليه و آله اد كانت ده وصح ين أن تح 0 


9“ 


1 تظهر لع و یک عَوَام مين ذا روا ین فقهانهم الس الاجر و لصي ايده و کالب عَلَى مخطام الد تا و حَرَامِهَا و 
خاک من َو عليه و إن ان لا ضیلاح رجا و روفي اير و الإختر ان علی 2 من تَعصّبُوا لَه و ان كان دای و 
الاه مستحقا فمن لد من عواشتا مثل عَلاء لها هم مثل اليهود الذي دهم الله تالی بشید لقسقه انم ٠‏ فخ كان 
بى اله ا ار ا 0 "0۳0008٦‏ نا تعض اا 
یا و 


‫َ 2 


تس ےد یت اک لس ب رن ا وپ 
سرع و اخرية + حر ا ا اه شاب یو على 


و 7ی 


اْقَدَحَ فا یعون بض غلومنا اضحیخه يتو جهو ون به لت ييا و تقضون با عند لصابا م ُضِيفُونَ یه أضْعَاقهُ و أضتاف 
أَضْعَافِه من ال کاذیب عَلَينا ای کر 2 آ2 مھا معا 4 الْمْشكث لمون من شيعا علی أنه من عُلومِنَا قَضَ لوا وَأَصَلُوا للا وَمُمْ مه 
على صحفا دیع ین جیش بزية علیہ ال على امین بن علق عليهما السلام و أضحايه َنم ملاح و اوا و 


مولام علمَاء ال ء سیون الْمَتكْبَهُونَ بهم آ ا مُوَالُوقَ و انا مُعَادُونَ تلو الک و له عَلَى ضعفاء شِيعَينا قيضل ونم 


و وی ی وان بد إلا صیائه دینه و تفظیع وله لَه 
رکه فی ید هذا لیس الکافر و له َُيِضُ له یناف به علی الصَواب تم بُوَفَقُ الله 
ص: ۸۸ 


-١‏ تقسیم نافع لکثره اختلاف الأحاديث و لما يرى من الاخبار التی ینافی المذهب. 


2 و 71 کے و وش ہر وش 4 


یول نه جع الله له بذک یر ایا و ارہ و يمع علی من أضَلَه لَنَ لديا و عَذَاب اجره ثم ال قال رَشول الله صلی 
الله عليه و آله شترا راء اما اغلوب عا المَاِعُوقَ للطرق ی ات مُو +۷۷۹٤٤٤١۹١٦۹٣٣‏ 
لهم و هم للغ لون و و یلوا و خن بکرارات ارو و ب لوا اللو ص رات ملمانکته الْمُفَرَبينَ لان 
صَلَوَاتِهم علا مُسْتَْتُونَ تم م ال قیل یر یی عليه السلام من یڑ خلت الله بعد امہ هی و تضاییح الدّجى قال اللہ إا 
صلخوا قبل و من شر حلي | اله غك لیس و فِوِعَوْنَ و تُعرُوة و بعد لمك مین با رت و این 
نکتیکم و رین فی مک الككم قال الا افو ُم الْمَظْهِرُونَ للأبَاطِيلٍ الکاتئو للحماتی و فیهم قال الله ل 


ولک یلم الله و یله اون از ااا 


GC ORT‏ مرو پر ش در تفسیر آيه: او 
مهم ون لا يَعْلَمُونَ الکتاب إلا أ 
[خدا] را جز خيالاات خامى نمی دانند» و فقط گمان می برند.) فرمود: سپس خداوند متعال فرمود: ای محمد» آن گروه 


مانى و إِن ہُم إلا نون - . بقره / ۷۸ - و [بعضی] از آنان بی سوادانی هستند که كتاب 


كيست؟ آن گروه يهود ائی هستند كه كتاب نخوانده اند و نمی نويسند؛ مثل ائی منسوب به مادرش» يعنى همان طور که از 
شكم مادرش خارج شده. نه خواندن و نوشتن می داند. «از كتاب نمی دانند». مراد كتابى است که از آسمان نازل شده. نه 


كتاب دروغين» ولى آنها بين آن دو 
ص: ۸۶ 


تمیز نمی دهند. «مگر آرزوهای بیهوده» یعنی تنها مطالبی که رؤسايشان بر گوششان» از تکذیب محمد صلی الله عليه و آله در 
نبوت او و امامت على عليه السلام سرور عترت او خوانده اندہ و به آنان می گوید. اين کتاب و کلام خداست و اگر از کتابی 
غير از آن خوانده شود و آنها نمی شناسند. آنان فقط تقلید سران را می کنند. با این که تقلید پیشوایان بر آنان حرام شده بود 
یل لین کون الکتاب بأ ديهم تم يَقُولُونَ هذا من عند الله لیشتزوا به تمتا قیلاه -. بقره / ۷۹- پس وای بر کسانی که 
کتاب [تحریف شده ای] با دستهای خود می نویسند سپس می گویند: «اين از جانب خداست» تا بدان بهای ناچیزی به دست 
آرند. ]حضرت فرمود: اينان قوم يهود بودند. سرخود صفتی که پنداشته بودند مربوط به محمد است را نوشتند» در حالی که 
آن خلاف ویژگی های آن حضرت بود» و به مردم مستضعف خود گفتند: این خصوصیت پیامبر آخر الزمان است: او فردی قد 
بلند. تنومند با شکمی بز رگ» كردن ستبر» ریش قرمز (يا: سفیدی در موی سر) است - در حالی که آن حضرت خلاف آن ها 
بود - و این که: او پانصد سال پس از این زمان خواهد آمد؛ و از گفتن اين بافته هاء تنها قصد ابقای ریاست خود بر آن ضعفا 
و تداوم نفوذ بر آنان را داشتند» و نفس خود را از زحمت رسول صلی الله عليه وآله و خدمت على عليه السلام و اهل بيت 
علیهم السلام و خاصان او باز می داشتند. پس خداوند عزوجل فرمود: رل لم ما کتبث أَبْدِيهغ و وَبْلَ لهم مِمَا تکیبونه - 
. بقره / ۷۹ - ريس وای بر ایشان از آنچه دستهایشان نوشته» و وای بر ايشان از آنچه [از این راه] به دست می آورند.) «و وای 
بر آنان؛ - شدت عذاب برای بار دوم اضافه بر مرتبه نخست می باشد - از آن اموالی که اخذ می کنند» وقتی عوام خود را بر 
کفر به محمد رسول خدا صلی الله عليه وآله و انکار وصی و برادر او على بن ابی طالب عليه السلام ولی خداء ثابت داشتند. 


سپس آن حضرت فرمود: مردی به امام صادق عليه السلام عرض کرد: اگر این مرد يهودى از تورات فقط همان چیزی را که از 


علمای خود می شنوند. می دانند. بنابر این راهى جز همان برايشان باقى نمانده» پس چطور خداوند ايشان را به تقليد كردن و 
قبول از علماى خود سرزنش نموده و مگر نه اين است كه عوام يهود همجون عوام ماء تقليد علماى خود می كنند؟ حضرت 


فرمود: ميان عوام و علماى ما و عوام و علماى يهود از یک جهت فرق و تفاوت است و از جهتى برابرى. 


اما از جهتى كه آن دو با هم برابرند» اين است كه خداوند عوام ما را به تقليد از علماى خود همان طور مذمت كرده كه عوام 


و علمای بهود را سرزنش و اما از جهت افتراق ایشان نه. 


آن مرد گفت: ای زاده رسول خداء این مطلب را برایم بیان فرمایید. حضرت عليه السلام فرمود: به تحقیق عوام يهود صربحاً از 
کذب علمای خود و اکل حرام و رشوه و تغییر احکام و واجبات آن با شفاعت و عنایت و تملق و چاپلوسی با خبر بودند و با 
تعصب شدیدی که در دینشان نبودہ ایشان را شناخته بودند و این که هرگاه تعصب به خرج دهند» حقوق همان ها را که بر 
ایشان تعصب داشتند زایل سی سازند؛ و اموال را به ناروا می‌دهند» و به خاطر همان ها بدیشان ظلم کردند» و خوب دانسته 


ص: ۸۷ 


با شناخت قلبی خود به اين نکته پی برده بودند» کسی کہ رفتارش مانند علمای ايشان باشد فاسق است و جایز نيست به خاطر 
خدا تصدیق شود و نه به عنوان واسطه ميان خلق و خدا باشد. يس به خاطر این که تقليد كسانى را نمودند که آنان را شناخته 
بودند و افرادی که می‌دانستند. قبول خبرشان و تصدیق حکایتشان و عمل به مطالبی که به ایشان از افرادی که ندیده اند می 
رسد جایز و روا نیست. و واجب است که به خودشان مراجعه کرده و درباره امر رسول خدا صلی الله عليه و آله نیک 


بينديشند» چرا که دلائل آن حضرت آشکارتر از آن است که مخفی بماند» و مشهورتر از آن است که رایشان آشکار نگردد. 


و این چنین است حال عوام امت ما؛ هركاه از علمای خود فسق ظاهر» و تعصب شدید و هجوم بر حطام دنیا و حرام آن را 
دریافتند» و نيز دیدند آنان به جای اصلاح طرفداران خود» کمر به نابودی ايشان بسته اند و با این که به خواری و اهانت 
شایسته ترند» مورد احسان و نیک و کاری طرفداران خود واقع می شوند. در یک چنین اوضاعیء هر کدام از عوام ما از چنان 
فقهایی تقلید کند» درست همانند یهودی خواهند بود که مشمول ذم خداوند به واسطه تقلید از فقیهان فاسق خود شدند» پس 
هر فقیهی كه مراقب نفسش بوده و حافظ دين خود است و با نفس خود مخالف است و مطیع امر مولی می باشد بر عوام است 
که از چنین فقیهی تقلید کنند. و این شرایط تنها مشمول برخی از فقهای شیعی می گردد و نه تمامشان؛ زيرا از هر که مرتکب 
عملی قبيح و فاحش همچون فقهای فاسق عامه گردد؛ مطلبی که از ما می گویند را قبول نکنید» و حرمتشان را نگه ندارید. و 
هر آینه بسیاری از مطالب منقول از ما دست خوش تخلیط شده زيرا فاسقان كوش به کلام ما می دهند و از سر جهل, تمام آن 
را تحریف می کنند» و از کمی شناختی که دارند» مطالب را بر غیر - جای - آن می نهند» و جماعت دیگری نیز از سر عمد بر 


و گروهی از دشمنان مذهبند که قادر به قدح ما نيستند» برخی از علوم صحیح ما را می آموزند و آن را به شیعیان ما می 


گمراه شده و دیگران را به بیراهه کشند» و زیان و ضرر این افراد بر شیعیان ضعیف ماء از لشکر يزيد بر حسين بن على علیهما 


و این گروه از علمای سوء ناصبی مذهبی هستند که خود را به ظاهر از موالی ما و دشمن اعداء ما می شمارند» و شک و شبهه 
را بر شیعیان ضعیف ما وارد نموده و گمراهشان می سازند و مانع ايشان از رسیدن به مقصد حق می گردند؛ البته خدای تعالی 
از قلب هر کدام از این عوام دریابد که او هیچ قصدی جز نگهداری دين و تعظیم ولی خود ندارد؛ اين چنین فردی را هركز در 
دست افراد ظاهر فریب کافر رها نسازد» بلکه مؤمنی را برایش برانگیزد تا او را به راه صواب آ گاه سازد» سپس خداوند همو را 


توفیق پذیرش خود سازد» 
ص: ۸۸ 


پس خداوند با این کار خير دنيا و آخرت را برای او جمع می کند و برای کسی کہ او را گمراہ نموده» لعن دنيا و عذاب 


آخرت را گرد می آورد. 


سپس فرمود: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: اشرار علمای امتم» همه را از من گمراه می سازند» دزدان راہ های منتهی به 
ما می باشند. افرادی که نام های ما را بر مخالفانمان می نھندء و انداد و همتایانمان را ملقب به لقب ما می سازند. بر ایشان 
صلوات فرستند هر چند به لعن شایسته ترند. و ما را لعن می کنند در حالی که ما لبریز و غرقه کرامات خداوندی هستیم. و با 


صلوات خداوند و فرشتگان مقرب بر ماء از صلوات ایشان بر خود بی نیاز و مستغنی هستیم. 


سپس فرمود: از امیرالمؤمنین عليه السلام پرسید: بهترین خلق خدا يس از امامان هدايت و چراغ های تاریکی کیست؟ فرمود: 
علما؛ البته اگر به صلاح رسیده باشند. پس پرسید: يس از ابلیس و فرعون و نمرود» و بعد از جماعتی که اسامی شما را بر خود 
می نهند و گروهی که خود را ملقب به القاب شما می کنند و امکنه شما را تصرف کرده و در ممالک شما حاکم می شوند؛ 
اشرار خلق خدا کیانند؟ فرمود: علماء وقتی به فساد افتندہ اینان اباطیل را ظاهر می سازند و حقایق را کتمان می کنند» و درباره 
ایشان» خداوند فرموده: «أوليك یلم له وم الاو إن لّذِينَ تاواں -. بقره / ۱۵۹ - ۱۶۰ - [آنان اوا 
کند» و لعنت کنند گان لعنتشان می کنند. مگر کسانی که توبه كردند.] -. تفسیر منسوب به امام عسکری(ع): ۲۹۹- ۳۰۲ ح 
EN‏ 


] ترجمه‎ | e 
ایضاح‎ 


قوله عليه السلام أى إلا أن يقرأ عليهم قال البیضاوی استثناء منقطع و الأمانی جمع أمنيه و هی فى الأصل ما يقدره الانسان فى 
تقلیدا من المحرفین أو مواعید فازعه سمعوها منهم من أن الجنه لا يدخلها الا-من كان هودا و أن النار لن تمسهم الا آیاما 


معدوده و قيل الا ما بقرء‌ون قراءه عاریه عن معرفه المعنی و تدبره من قوله 
تمنی کتاب الله آول ليله تمنی داود الزبور على رسل. 
و هو لا يناسب وصفهم بأنهم آمیون. 


##[تر جمه آبیضاوی گفته: استثناء منقطع است. «امانی» جمع امنیه است که در اصل انسان در نفس خود اندازه گیری می نموده 
تحریف کنند گان دریافته اند اعتقاد دارند. يا به وعده های بيمناكك که از آنها شنيده اند مانند اين که بهشت ویژه بهودیان 
است يا این که آتش جز ایامی چند آنان را نخواهد سوزانید. بعضی گفته‌اند» مراد این است که فقط قرائتی می کنند که از 


شناخت معنا و تدبر در آن خالی است. چنان که در قول شاعر آمده: 
اول شب آرزوی کتاب خدا داشت 

همچنان که داوود زبور را بر رسولان آرزو داشت 

البته این معنا مناسب با امی بودن آنان نیست. 

##[ترجمه] 

آقول 


على تفسیره عليه السلام لا یرد ما آورده فان المراد حينئذ القراءه عليهم لا قراء‌تهم و هو آظهر التفاسیر لفظا و معنا قوله أصهب 
الشعر قال الجوهری الصهبه الشقره فى شعر الر آس قوله عليه السلام و آهل خاصته أى آهل سره أو الاضافه بیانیه قوله عليه السلام 
و التکالب قال الفیروزآبادی المکالبه المشاره و المضایقه. و التکالب التواب قوله و الترفرف هو بسط الطاثر جناحیه و هو کنایه 


عن اللطف و فى بعض النسخ الرفوف يقال رف فلانا أى أحسن إليه فیتوجهون أى یصیرون 


ص: ۸۹ 


ذوى جاه و وجه معروف قوله و ینتقصون بنا أى یعیبوننا قوله عليه السلام يقيض له أى يسبب له. 

##[ترجمه ]بنا بر تفسير امام عليه السلام» اشکال بیضاوی وارد نیست چون مراد خواندن بر آنان است نه قرائت خود آنان که 
همین تفسیر امام آشکارترین تفسیرها از نظر لفظ و معنا می باشد. 

۸٩ ص:‎ 

| تر جمه | 

۳ 


ج؛ الإحتجاج اللي عَنْ إِرحاق بن یوب ال ا د ن عُنمَانَ الَثریٗ رَجِمَة الله ان ول لى كاب مال فيه من 


مايل ا ہہ وا ا اا ان ل اله تقال مهو نا الحوادث الرَاقعَه کات کرا فيها إلى تا 
ل عدیقا فَإِنهْ حجبی عَلیکم و أا حه اللہ ال 


#*[تر جمه ]الاحتجاج: اسحاق بن يعقوب گوید: از محمد بن عثمان بن عمری - رحمه الله - (یکی از نواب اربعه) خواستم نامه 
ای كه در آن از مسائل مشكله يرسيده بودم برايم برساند. پس توقيع به خط مبا رک آقای ما صاحب الزّمان(عج) بر آمد: اما 
مسائل جديد و حوادث تازه» در آنها به راويان احاديث ما رجوع كنيدء زيرا آنان حجت من بر شما هستند و من حجت 


خدایم... تا آخر حديث. -. الاحتجاج: ۴۷-۴۹ - 
۷| تر جمه | 
۱۴۰ 


عن أ ده علیہ السلام :ای ل أذ يجري في 00 U‏ وس و 
جل کل عم با باب تيلا رک تن عو و جهن له ذلك ول اله صلی اله علیہ و آله وک 


2 
ع ای 


7 
نه 


**[ترجمه ]بصاتر الدرجات: ربعی گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: خدا ابا دارد که کارها را جز به اسباب آنها جاری کند 


و برای هر سبب شرحی قرار داده است و برای هر شرح دانشی قرار داده است. و برای هر دانش بابی سخن گو قرار داده» او را 
می شناسد کسی که شناخته است و نمی شناسد کسی که نادان است؛ آن باب ناطق» رسول خدا صلی الله عليه و آله و ما 


هستیم. -. بصائرالدرجات: ۶ج ١ء‏ ب ٣‏ ح -١‏ 
۷| تر جمه | 


۱۰ 


عن وی ہو اع 


بره یضار ارات قاشانی ن الط برقع ال قَالَ بو عبد الله عليه السلام أ بی الله أن بُججری الَْشَْاءَ ابا باب مَجَعَل 
لکل شین حم و جعل کل سیب فرح و جع کل مزح یقاس و جع یم لما و جع لكل لم با یمن عر 
ا 2 نکر الله ذلك وَشول الله و كفن (۲), 


##[ترجمه ]بصاثر الدرجات: بقطینی به سند مرفوع از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت فرمود: خدا ابا دارد 
که کارها را جز به اسباب آنها جاری کند و برای هر چیزی سبب قرار داده است و برای هر سبب شرح قرار داده است. و برای 
هر شرح کلید قرار داده و برای هر کلید علم قرار داده و برای هر علم» باب سخن گو قرار داده؛ هر كه او را شناخت خدا را 
شناخته است و کسی کہ او را انکار کند خدا را انکار کرده است. آن باب ناطق» رسول خدا صلی الله عليه و آله و ما هستیم. - 
. بصائرالدرجات: ۳۰ ج ١ب‏ ع ح ۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


لعل المراد بالشى ء ذى السبب القرب و الفوز و الكرامه و الجنه و سببه الطاعه و ما يوجب حصول تلك الأمور و شرح ذلكك 
السبب هو الشريعه المقدسه و المفتاح الوحى النازل لبيان الشرع و علم ذلكك المفتاح بالتحریک أى ما یعلم به هو الملكك 
الحامل للوحی و الباب الذى به يتوصل إلى هذا العلم هو رسول اللہ صلی الله عليه و آله و الأئمه عليهم السلام. 

##[تر جمه آشاید مراد به «بالشی ء ذی السبب» قرب و رستگاری و کرامت است و بهشت و سبب آنه طاعت و آن چیزی است 


که باعث حاصل شدن آن امور می شود «شرح آن سبب» شریعت پاک است و «کلید آن» وحی و «دروازه» كه از آن به اين 


علم می رسد. رسول خدا صلی الله عليه و آله و ائمه معصومين علیهم السلام می باشند. 
| تر جمه | 


1۶ 


یر بصائر الدرجات السّنْدِىٌ بن مد عَنْ آبان بْن عْمان عَنْ عبد الله بن شلیمان قال: معت أبَا جقفر عليه السلام وَ عِنْدَهُ رَجل 
من أَهْلٍ البضره يقال له مان الأَغمى و هو قول 

ص: ۹۰ 

انوكي ال ای مگرت الا هو ری بج عك الاين الجارود: بن أبى سبره الهذلى أبو نعيم البصرى الثقه» روى عن أبى عبد الله 


و آبی الحسن علیهما السلام» و صحب الفضیل بن یسار و آکثر الاخذ عنه و كان خصيصا به. 
۲- لا يخفى اتحاده مع سابقه. 


لس ام 


إنَّ الْحَسَنَ الم ری رم ال یکمون املع يُؤّذِى ریخ بطونهم أل انار ال بو جغفر عليه السلام فهک اذا وین 
عون و ما ژال للم محتومً من ملد بعت الله تُوحاً عليه السلام ليذب اس یمین و شمان فو الله ما بود الم إا ها ّا( 


١ 
37 


٭ |ترجمہ ]بصائر الدرجات: سليمان گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم - در حالى كه نزد آن حضرت مردى از اهالى بصره 


به نام عثمان اعمی نشسته بود و می گفت: 
ص: ۹.۰ 


حسن بصرى كمان می كند آنان كه كتمان علم می کنند» بوى بد شکم ايشان اهل جهنم را اذيت می کند» كه فرمود: در اين 
صورت مؤمن آل فرعون هلاكك شده است! از زمانى که خداوند حضرت نوح را به پیامبری برانگیخت: علم هميشه مکتوم 
مانده است» حسن بصرى به راست و چپ برود (هر جا می خواهد برود) و قسم به خداء هركز علم را جز نزد ما خانواده نمی 
يابد. - . بصائرالدرجات: ۲۹ء ج ١ء‏ ب ۶» ح ۱- 


ير» بصائر الدرجات الْفَضْل عَنْ موی بن لام عَنْ ماد بن عبتری عَنْ یمان بن الب قال م ريغت أبا جفقرعیه السلام 
کل نل و از غيل البض رہ ال إِنَّ ان الَُعمَی بووین امن أَنَّ الَّذِينَ ينمو الم وی ریخ بُطونهة أَهْل 
و عقر عليه السلام فلمك اذا ذو آل فقوت نود دک من فوج الاو و ما ال الم مكثوما قبل قل امن 
7و لب السن یمین و شاا ا بوجد العلم عند آفل يبت برل علیهم عیرئیل. 


| ترجمه ]بصاثر الدرجات: سلیمان بن خالد گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم - در حالی که مردی از اهالی بصره نزد او 
بود و از او سؤال می کرد» و می گفت: عثمان اعمی از حسن بصری روایت می کند: آنان که کتمان علم می کنند» بوی بد 
شکم ایشان اهل جهنم را اذيت می کند - که فرمود: در این صورت مؤمن آل فرعون هلاک شده است! آنان دروغ گفته اند. 
به درستی که آن بوی بد عورت زناکاران است و هميشه پش از کشته شدن پسر آدم. علم مکتوم بوده است. حسن بصری به 
راست و چپ برود علم را نمی یابد جز نزد خانواده ای که جبرئیل بر آنان نازل شده است. - . بصائرالدرجات: ۳۰ ج ١ء‏ ب ۶ 


ح ۵ - 


قوله عليه السلام إن ذلك أى الریح التی توذی أهل النار إنما هى من فروج الزناه. 


**[ترجمه |بوى بد که اهل جهنم از دست آن در اذيت هستند. بوی تعفن عورت زنان زناکار است. 
٭| ترجمه | 

أقول 

قد أوردنا بعض الأخبار فى باب کتمان العلم. 

* | ترجمه |بعضى احادیث را در باب كتمان علم آوردہ ام. 

** | ترجمه | 

«A» 


یر؛ بصائر الدرجات أخم لك ین مح مك ڪن الأَهْوَازٌِ عن اضر عَنْ تخي ابی عَنْ مُعَلى بْنِ أبى عْمان عَنْ أبى بص یر عَنْ آبی 


عبد الله عليه السلام قال: قال کی بذ کم بی مب گن کال الله و ین لاس من ول امنا له و یز م الاجر و ما هُمْ بِمَؤْمِنِينَ 


يشرق الْحَكم و یرت أمَا ماو اللہ َا بْصیبِ الم إلا من هل بيت رل علیهم جبرئیل. 


٭ ترجمه ]بصائر الدرجات: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: به درستی حکم بن عتیبه از 
جمله کسانی است كه خدا در مورد آنها اين آيه را نازل فرمود: «وَ مِنَ النّاس مَنْ سول نّا باه و الیژم ال جر و ما هم 
بِمُؤْمِنِينَ » -. بقره ۸۱ - و برخی از مردم می گویند: اما به خدا و روز بازپسین ایمان آورده ایماء ولی گروند گان [راستین | 
نیستند.) پس اگر به شرق و غرب عالم برود» به خدا قسم» علم را جز از خانواده ای كه بر آنان جبرئيل نازل شده» نمی يابد. - 
. بصائرالدرجات: ۲۹ء ج 2١‏ ب #, ح -٢‏ 


#* | ترجمه ] 
۰۹ 
ین بصاثر الدرجات الشندی 37 تققد و تعفد ین الخت : ين عَنْ جقفر بن ہزیر عن آبان بن عنما عن آبی بص یر قال: سَأَلْتٌ أبَا 


جففر عليه السلام عَنْ شاه ولد ار جوز ال لت إن العکم بن تي ہیں یو 1 تفر 5 له دنه ما تال الله 
مک لذ کڑ لک و میک و موف تشون یدعب العکم یمین و مالا مو الله نا بوجد الم ِا من أهل ی رل علیهم 


کش رجال الکشی محمد بن مسعود عن على بن الحسن بن فضال عن العباس بن عامر و جعفر بن محمد بن حكيم عن آبان 
مثله 


ص: ۹۱ 


.۱۳ تقدم الحديث عن الاحتجاج تحت الرقم ۳ من باب‎ ١ -١ 


**| ترجمه |بصائر الدرجات: ابوبصير كويد: ازامام باقر عليه السلام در مورد شهادت دادن ولد الزنا سوال کردم؛ حضرت 
فرمود: جايز نيست. گفتم: حكم بن عتيبه گمان می كند كه جايز است. حضرت فرمود: بار خدایا! گناہ او را نیامرز مگر خدا 
برای حکم نفرمود: إن لذِكرٌ لك و لقؤمک و سَوّف تثئلونَ» -. زخرف /۴۴ - و به راستى كه [قرآن] برای تو و برای قوم 
تو [مایه] تذکری امت و به زودی [در مورد آن] پرسیده خواهید شد.) حکم به راست و چپ عالم روہ قسم به خدا غلم را 


جز در خانواده ای که بر آنان جبرئیل نازل شده است. نمی يابد. - . اختیار معرفه الرجال: ۴۶۹» ح ۳۷۰ - 
رجال الکشی: ابان مثل حدیث بالا را روایت کرده است. 


۷| تر جمه | 


بيان 


أى إنما خاطب الله رسوله بهذا الخطاب أن القرآن ذكر أى مذكر أو شرف لكك و لقومكك و قومه أهل بیته و قد ورد فى الأخبار 
أن المخاطب فى قوله تعالى و سَوْفَ تشتلون هو أهل بيت النبى صلی الله عليه و آله فان الناس يسألونهم عن علوم القرآن. 


** |[ ترجمه آخدای متعال فقط رسولش را به اين آيه خطاب كرده كه قرآن تذكر دهنده است یا شرافت برای تو و قوم تو است. 
مراد از قوم آن حضرت: اهل بيت اوست و احاديث لبادی وارد مه كد اط آہ سار كده وو موت ته رو آهل بيت 


* | ترجمه | 


»۲۰« 


ي مي س اي 


یر بصائر الدرجات آخمد بن مُحَمَدٍ عن الحُد ین بن علی عَنْ آبی إشرحاق تغلبة عَنْ أبى مریم قال: قال بُو جغفر عليه السلام 


م ر 2 و 


لسلمة بن کهیل (1)وَ الْحكم بن عت ل سَرَْا و بان تجدا عِلْماً صحيحاً اما رج مِنْ عندنا اَل البيت. 


مثله. 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: ابومریم می گوید: امام باقر عليه السلام به سلمه بن کهیل و حکم بن عتيبه فرمود: به شرق و غرب 
عالم بروید» هر گز علم درست را نمی یابید جز چیزی که از نزد ما اهل بيت بیرون شود. - . بصاثرالدرجات: ۰ ج اب ۶ ح 
۴- 


رجال الکشی: ابومریم مثل حدیث فوق را روایت کرده است. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


یں بصائر الد رجات أحمد تن محمد عن متمد تن .خالل عن آبی البختری و ستندی ن مُحمّد عن آبی البختری عن أ عبد الله 


۱ ۷ 


عليه السلام قمال: إن لاء وََنَهُ لیام و ذلک أن لالم بُورنُوا رهما و لا يارا و نما وَرَنُوا آعادیت من آحادیلهم فَمَنْ 
أذ شتا من فَقَدْ اعد حصا وَافرا فانظزوا علمکم عذا عَم تَأَحُذَونَه فان فینا آغل ایت فی کل خلف عُدُولًا بنفون عَنْهُ تخریت 
الْغَالِينَ وَ تال الْمُبِطِلينَ و تأویل الجاهلین. 

ختص. الاختصاص محمد بن الحسین عن ابن الولید عن الصفار عن السندی مثله- ی بصائر الدرجات أحمد بن محمد عن ابن 
فضال رفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام مثله. 

٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: ابوالبختری از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت فرمود: بدرستى كه علما وارثان 
پیامبران هستند, به خاطر اينكه ييامبران درهم و دينار ميراث نگذاشته اند آنان فقط حديث هاى زيادى از خودشان ميراث 
گذاشتند هر كس جيزى از آن احادیث كيرد به تحقيق بهره وافر گرفته است. به دانشتان نگاه كنيد كه از جه کسی آن را می 
گیرید» بدرستى که در ميان ما خانواده» در هر زمان عادلانى هستند كه دين را از تحریف غاليان و جذب مذاهب باطله و 


تأويل نادانان حفظ می كند. - . بصائرالدرجات: ۳۰ ج اب ۶ ح ۴ - 
اختصاص: با سندى مثل حدیث بالا را روايت كرده است. -. اختصاص: ۴- 


بصائر الدرجات: ابن فضال از امام صادق عليه السلام مثل حدیث بالا را نقل كرده است. - . بصائرالدرجات: ۳۱ ج ١ء‏ ب ۶ 


- ٩ 2 


* | ترجمه | 
»¥« 
کش رجال الکشی مُحَمّدُ بن مشغود عَنْ عَلٌِ ن مُحَمّدِ بن فیژوزان القمّىّ عن البق عَن 


ص: ۹۲ 


-١‏ هو سلمه بن كهيل بن الحصين أبو یحیی الحضرمى الكوفيّ تبرى مذموم. روى الكشّىَ فى ص ۱۵۲ من رجاله باسناد له عن 
أبى عبد الله عليه السلام قال: لو أن التبريه صف واحد ما بين المشرق الى المغرب ما اعز الله بهم ديناء و التبريه هم أصحاب 
كثير النواء و الحسن بن صالح بن يحيى» و سالم بن أبى حفصه و الحكم بن عتيبه» و سلمه بن كهيلء و أبو المقدام ثابت 
الحداد. و هم الذين دعوا الى ولا-يه على عليه السلام. ثم خلطوها بولا-يه أبى بكر و عمرہ و يثبتون لهما إمامتهماء و يبغضون 
عثمان و طلحه و الزبير و عائشه» و يرون الخروج مع بطون علىّ بن أبى طالب يذهبون فى ذلك إلى الامر بالمعروف و النهى عن 
المنکر؛ و يثبتون لكل من خرج من ولد على بن أبى طالب عليه السلام عند خروجه الإمامه. 


۲- بضم العين المهمله و التاء المفتوحه و الياء الساکنه و الباء المفتوحه. تبری مذموم کان آستاد زراره و حمران و الطیار قبل 
استبصارهم ورد فى رجال الکشی مضافا إلى ما نقلنا فی سلمه بن کهیل روایات تدل على ذمه. 


عا 
2 0 


نے بے ین وش ہے ےٹوٹ ےج ی فی كل فون 
عُدُولٌ يَنُْونَ عَثه اويل الْمُنطلِي و تخریف الْعَالِينَ و اتتحال الْجاهلیق كما يَنْفِى الْكيرُ كه لحت عو 


| ترجمه ارجال الكشى: 
ص: ۹۲ 


اسماعیل بن جابر از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در هر قرنی عادلانی 
تأويل مبطلان و تحریف غالیان و انحراف جاهلان را از این دين دور می کنند» مثل آتش زن آهنگر که زنگار آهن را در 


کوره ای آتشین می زداید. - .اختيار معرفه الرجال: ۰- ۱ ج ح ۵ - 
* | تر جمه | 
٣+‏ 


بر بصائر الدرجات مُححمَدٌ بْنُ الْحْسَيِنٍ عن النَضْرِ عَنْ مُحمّد بن الْفَضَيِلٍ عَنِ المالی قال: سالب أبَا جغفر عليه السلام عَنْ قوْلِ الله 
و 2 8 


َر و جل و من اَصَل من ال قواة بير مد ین الله قال عى الله بها من انح دیله رََي مِنْ غنر (مام ین اكه الْهُدَى 


**تر جمه ]بصاثر الدرجات: ابوحمزه ثمالی گوید: از امام باقر علیه السلام از تفسیر آیه بو تن سل یمن الع واه بر دی 
ون او فصص /۵۰- و کیست گمراه تر از آنکه بی راهنمایی خدا از هوسش پروی کند؟) پرسیدم فرمود: مراد مدا 
در این آيه کسی است که بدون پیشوایی از امامان معصوم علیهم السلام رأى خودش را به عنوان دين گرفته اند. -. 
بصائرالدرجات: ۸۳۳ ج ۱» ب هه ح ۳- 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


پر سار الدوساك تمہت ب بن يزيد عن |شرحاق بر ٿن عار عن أَحْمَدَ بن اضر عَنْ عفروبن شمر عَنْ ابر عَنْ آبی جَغفر عليه 


السلام أله قَالَ: مَنْ د ان الله یر صَمَاع عَنْ صَادِقٍ 1 الله الي إلى یزم امه (1). 


یسیا 


**| ترجمه |بصاثر الدرجات: شمر بن جابر از امام باقر عليه السلام روایت کردہ که آن حضرت فرمود: هر کس بدون شنیدن از 
راستگویی» دینداری خدا کند» خدا او را در دینش تا روز قیامت سر گردان سازد. -. بصائرالدرجات: ۳ء ج ۱ ب ۸ ح 
7ے 


۷| تر جمه | 


بيان 


التيه الحيره فى الدين. 

**[ترجمه ]«التيه) به معناى حيرت و سر گردانی در دين است. 

٭| ترجمه ] 

۵۰ 

ضا اقدرجات لدي ن محمد عن معلّى بن محمد عَنْ أخت ‏ بن مُعمّد السََارىَ عن عَلی بن عدي اللہ ال أله ول 
عَنْ ول الله عر و جل من انم مدای فلا بضل و لا یشقی قَالَ من قَالَ باه و اع تم و لم یز طاعتهع. 


| ترجمه إبصائر الدرجات: احمد بن محمد سيارى از على بن عبدالله روايت كرده كه شخصی از امام باقر عليه السلام در 
مورد تفسير آیہ: هن الم مدای قلا بَضل و لا يَشُقَى»» -. طه / ۱۲۳ - (هر كس از هدايتم پیروی کندہ نه گمراه می شود و نه 
تيره بخت.] پرسید حضرت فرمود: هر كس كه قائل به ائمه معصومين عليهم السلام باشد و اوامر آنان را پیروی کند و از 
اطاعت آنها تجاوز نکند. - . بصائرالدرجات: ۴ ج ۱ ب لاح ۷- 


> 1 تر جمه 1 
» 


کاب زد الرراه عَنْ جابر لجْعْفِنَ قال م جعت أبا عقر عليه الم قول ان نا أوْعِيهَ تَمْلوُهَا علما و حكماً و ليست لها بأل 


فما تلو ما ا ْقَلَ ای 0 اه و تم ص وها من الکذوه تَأَحُذُوَّهَا تیضاء تق صافية و ای کم و 


۳ 


حکمت. اما اهل آن وجود ندارد» پر كردن اين ظروف علم برای اين است که به شیعیان ما منتقل گردد» يس به محتوای ظرف 
ها نگریسته آن را بگیرید» از کدورت و تيركى صاف و خالص سازید. ظرفهایی را بگیرید که روشن» پاک و صاف است. از 


ظرف های بد بيرهيزيد که در نتیجه» رویگردان دور و منحرف می شوید. - . الاصول السته عشر: ۴ - 
* | تر جمه | 


366 


3 - 


مك قالش معت أَبَا عَودِ الله عليه السلام ول ابا للم من مَغردن الم و إِيَاكمْ و تج فيهم الصَّدَّادُونَ عَن الله ي 


- 


مب العلمُ و بَقی غَيِرَاتٌ العلم فی أوْعیه سَوْءِ فاخذژوا بَاطِنھَا فان فی بَاطِنِهَا الھُلاک و عَلیِکم بظاهرها فان فى ظاهرها النيجاة. 


2 2 


| ترجمه ]از همان: جابر جعفی می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم كه می فرمود: دانش را از معدن آن بخواهید. از 
مطالبى كه مانعان راه خدا در آن داخل کرده‌اند» بيرهيزيد. يس فرمود: علم رفته و غبار آن در ظرف هاى بد باقى مانده است» 
از باطن اين ظرفهای ناپاک بيرهيزيد كه باعث هلاكت است. ظاهر آن را بگیرید كه در آن نجات است. - . الاصول السته 
عشرء كتاب زيد الزراد: ۴ - 

* | ترجمه | 

بيان 


لعل المراد بتصفيتها تخليصها من آرائهم الفاسده أو من آخبارهم التى هم متهمون فيها لموافقتها لعقائدهم و المراد بباطنها 
عقائدها الفاسده أو فسوقها التى يخفونها عن الخلق. 


ص: ۹۳ 


.۶۷ يأتى مثله مع زياده عن المفضل تحت الرقم‎ -١ 


٭ إترجمہ]شاید مراد تصفیه دانش از آراء و اعتقادات فاسد مردم يا پاک كردن دانش از روایات آنها باشد که با عقايدشان 
هماهنگ است و مراد از باطن آنهاء عقاید فاسد يا فسقی باشد كه از مردم پنهان می سازند. - . الاصول السته عشرء کتاب زید 


الزراد: ۴ - 
ص: ٩۳‏ 

* | تر جمه | 
«A»‏ 


کتاب جغفر بن مُحمّدِ ٿن شُریح, عن محمیدِ بر شیب عن جابر الْجَعْفِيَ عَنْ آبی عبد الّه عليه السلام قَالَ: إن الجكمة کون فی 
الق ری ود کے بخرجها کیا امین و کون کته و ہے تر فی کل دوک 
يُحْرجَهَا فیعیها لاف 


٭ ترجمه ]کتاب جعفر بن محمد بن شریح: جابر جعفی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: کلمه ای از حکمت 
در قلب منافق فرو می رود يا می جنبد تا اين که آن را بیرون می آورد و مؤمن آن را فرا می گیرد. کلمه منافق در سینه مؤمن 


فرو می رود و می جنبد تا آن که آن را بیرون آورده. منافق آن را می گیرد. - . الاصول السته عشرء کتاب جعفر بن محمد بن 


شریح» ص ۶۸ - 

[ترجمه ] 

۳۹ 

کت ایس امت 8 


2 2 


5 


ا الاش 


**[ترجمه ]با سند فوق از امام صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: مردی بر پدرم وارد شد و عرض كرد: شما اهل 
بيت رحمت هستید که خدا آن را ویژه شما ساخته است. امام فرمود: ما همین گونه هستیم» خدا را سياس كه هیچ كس را 
گمراه نكرده و هیچ کس را از هدايت بیرون نبرده ايم. يناه بر خدا از اينكه کسی را گمراه سازيم. -. الاصول السته عشره 


کتاب جعفر بن محمد بن شریح» ص ۱- 
۷| تر جمه | 
«۳۰» 


فء تحف العقول عَنْ أبى عجققر ای عليه السلام د قال: : من نْ أض عى إلى ناطق فقد عبد 


6 


نْ کان الق عن الق عبة ال و 


إن کان الق بطق عَنْ لسان الیش فَقَدْ عَبَدَ إبليس. 
٭| ترجمه آتحف العقول: امام جواد عليه السلام فرمود: كسى که به سک یی کوش دعك به تحقيق او را پرستش گردہ بس 
اکر آن نکر از دا سکم کونده دا را پرشدهوا گر سختگر ا زان ابلس سکن گر رد به تحقى شیطان ا پرستنده 


است. -. تحف العقول: ص ۴۵۶ - 


عق ولا صَوَابٌ الا شی ء اح 
او تب علق اہی طالب عليهما السلام إا اش بقث عليه امور انا بن قتلهغ ! 


بن أبى طالب علیهما السلام. 
*٭ ترجمه |المحاسن: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود | گاه باشید! نزد هیچ کس حق و راہ 
صواب وجود ندارد جز اينكه از ما اهل بيت گرفته باشند. هر کسی قضاوت به حق» عدل و مطابق با واقع می کند کلید آن 


قضاوت و در آن» نزد على عليه السلام است و آن حضرت سبب قضاوت به حق و پیشتاز آن است وقتی بر مردم امور مشتبه 


می شود» خطا و اشتباه از طرف خودشان و حق از طرف على عليه السلام است 2 محاسن ص ۱۴۶ - 


۷| تر جمه | 


«Y>» 


رخ من هدا ایب هو َي 


نشود» آن علم باطل است. - . بصائرالدرجات: 0۱ ج ۰ ب ۱۸ء ح ۲١‏ - 


[ ترجمه ] 

«f» 

بره بصائر الدرجات أَحْمَدُ بن مُحَمَدٍ عن راز عَنْ محمد بن عُمَرَ عن الْفضلِ بْنِ صالح عَنْ ابر عَنْ أبى جَقفَرٍ عليه السلام 
وتا تَهْتَدُوا. 


قال: ال بيت من علم الله هناو 9 ۹ہ ان 


٭ |ترجمہ]بصائر الدرجات: جابر از امام باقر عليه السلام روايت كرده که آن حضرت فرمود: ما اهل بيت از علم خدا دانش 
آموختیم و از حکمت های خدا بر گرفتیم و از گفتار راستگو شنیدیم» پس اگر از ما پیروی كنيد هدايت خواهيد يافت. - 
بصائرالدرجات: ۴ ج ۰ء ب ۸ح ۳۴ - 


2 [ترجمه] 
»¥« 


یر؛ بصائر الدرجات آخمد ین مح مُححمّدٍ عن الْعَمنِ بن عَلِىٌ بن اغمان عَن الْبَرَنْطِيّ عَنْ رُرَارَ ةَ قال: : کل عند أبى جر عليه السلام 
قل لى وجل من فل الكوقو له ن ول ا لمن علي السلام م أونى عَم م ول نیشن ۽ إلا بتکم به 
قال مسا فلا 7 یس وا ولا ور کن ن ۽ إلا وج من عند آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام دعب الس عت شَاءُوا َو ال 


۱ 


*٭ تر جمه ]بصاثر الدرجات: زراره گوید: نزد امام باقر عليه السلام نشسته بودم مردى از اهل کوفه به من گفت: از آن حضرت 
از معنای قول اميرالمؤمنين عليه السلام: «از هر جه می خواهید بپرسید» از چیزی سؤال نمی كنيد مگر اينكه من برای شما خبر 
می دهم» بپرس. يس من از آن حضرت سؤال کردم. آن حضرت فرمود: نزد هيج كس علمی نیست مگر اینکه از نزد 
امیرالممنین عليه السلام خارج شده باشد. 


مردم هر جا می خواهند بروند. به خدا قسم علم در اینجا می آید. و اشاره به سینه مبارکش فرمود. - . بصائرالدرجات: ۵۳۸- 


۹ھ ج ۰ ب ۹ح -١‏ 


ص: ۹۴ 


قوله ليأتين بفتح الياء و رفع الأمر أى يأتى العلم و ما يتعلق بأمور الخلق و يهبط إلى صدورنا و يحتمل نصب الأمر فیکون ضمیر 
الفاعل راجعا إلى كل أحد من الناس أو كل من أراد اتضاح الأمر له 


٭[ترجمہ]الیأتین الأمرّا يعنى علم و آنچه به امور مخلوقات تعلق می گیرد» به سوى سينه هاى ما فرود می آید. و احتمال دارد 


دالأمر؛ منصوب باشد و ضمير فاعل به ١‏ کل احد من الناس؛ يا هر کسی که توضیح جيزى را بخواهد بر می گردد. 
۷| تر جمه | 
۳۵ 


یں بصائر الدرجات ایب مَغزوفِ عَنْ حاد بن عیتری عَنْ حریز عَنْ ملد بن لم عَنْ أبى عقر عليه السلام كَل مغ 


يول یہ دز ن عق و1 صواب ویس أذ من اي تففدى بصا بيب فو اق إن یقشع ذا کٹ 


رم 


بر» بصائر الدرجات عبد الله بن جعفر عن محمد بن عیسی عن يونس عن ابن مسکان عن محمد بن مسلم مثله. 


#*#| ترجمه |بصائر الدرجات: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرده که از آن حضرت شنيدم كه مى فرمود: حق و 
صواب نزد هیچ کسی نيست و هيج كس قضاوت بر حق نمی کند مگر اين كه كليد آن على بن ابيطالب است. وقتى بر مردم 
امور مشتبه می شود خطا و اشتباه از طرف خودشان و حق از طرف على عليه السلام است. - . بصائرالدرجات: ۵۳۹ ج ۰۱۰ ب 
۹ح ۳- 


بصائر الدرجات: محمد بن مسلم مثل حديث بالا را روایت كرده است. - . بصائرالدرحات: ۹ ج ٠ب‏ ۱۹ء ح ۴- 


۷| تر جمه | 
»$« 


رش و ہیں سے ےر سر رھ ہت 2 سمفت آبا مقر عليه السلام يمول 
۵ 00 فتیا إلا ش ن : أذ عن عل بن أبى طالب علبھما السلام و ا أل ایب و تابن َا 
e‏ عق و ضواب إِلَابذۂ لک و مناه و سمه و له ِن علي عليه السلام و ین 5 تلف علیهم ‏ رهم اشوا و عملوا 
0200 و کات الصَّوَابُ اذا انعو | الْآثَارَ من قبل ی عليه السلام. 


کے 


٦ ۱ 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر عليه السلام شنیدم که می فرمود: علم و حق و فتوا نزد هیچ 
کسی نیست مگر اينكه او از على بن ابیطالب و از ما اهل بيت گرفته است. هیچ قضاوتی به حق و صواب نیست مگر آغاز و 
کلید و سبب و علم و دانش آن از على بن ابيطالب و از ما اهل بيت است. وقتی امور بر مردم مشتبه شود قياس می کنند و عمل 
به رای می نمایند و اشتباه» از خودشان است؛ زمانی که قياس کردند و صواب» زمانی است که از آثار على عليه السلام پیروی 
کرده باشند. - . بصائرالدرجات: ۵۳۹ ب ۱۹ء ج ۱۰ ح ۳- 


#* | تر جمه | 


«V>» 


CC 


سن المحاسن ان فضال عَنْ راصم بن حم میب عَنْ أبى إشحاق او (۵ قال معت أَبَا عبد الله عليه السلام یو 
اک و رای أدب ب لی محم ال اک على خی عظیم وال و ما آتاكم سول ذو و ما هام عه قَانْتَهُوا و قال 


۹ 7 


وی کو ایس رج فعاف و جد الاس تو 
اللہ نکم آن ولو ا و2 تضمتوا إذَا صَمَتْنَا و تن فیا بتکم و بهن الله 1 


ص: ۹۵ 


۱-۱ هو علبه بن میمون المترجم فى ص ۸۵ من رجال النجاشی بقوله: ثعلبه بن میمون مولی بنی أسد ثم مولی بنی سلامه منهم 
آبو اسحاق النحوی» كان وجها فى أصحابناء قارياء فقيهاء نحوياء لغوياء راويه» و كان حسن العمل» كثير العباده و الزهد» روی 
عن أبى عبد الله و أبى الحسن علیهما السلام له کتاب بختلف الروایه عنه. 


٭ ترجمه ]المحاسن: ابو اسحاق نحوی گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم که می فرمود: خداوند متعال پیامبر را بر محبت 
خودش تأديب فرمود. يس فرمود: نک لعلی خی عَظیم» -. قلم/ ۴ - إو راستی که تو را خويى والا۔ست!)و فرمود: او ما 
7 اش ول فكذوة و ا كوعلة افو حشر /۷- [و آنچه را فرستاده [او] به شما دادء آن را بگیرید و از آنچه شما 
را بازداشت؛ بازایستید)و فرمود: دمَنْ بطم الوَسُولَ فد أطاع سے نات ترک ام کی ا اس ومک کنت 
اا انا رصان الاو لے پر ناف وک رد ر اررا ارذ لزان ادر سیا 
تسليم گشتید و مردم انکار کردند؛ قسم به خدا شما را دوست دارم. که بگویید زمانى که گفته ایم و ساكت بمانید وقتى ما 


سکوت کردیم. ما واسطه میان شما و خدا هستیم. -. محاسن: ۱۶۲ - 


ص: ۹۵ 


قوله أدب نبیه على محبته أى على نحو ما أحب و آراد فيكون الظرف صفه لمصدر محذوف و بحتمل أن تکون کلمه على 
تعلیلیه أى علمه و فهمه ما یوجب تأدبه بآداب الله و تخلقه بأخلاق الله لحبه إياه و أن یکون حالا عن فاعل أدب أى حال کونه 
محبا له و کائنا على محبته أو عن مفعوله أو المراد أنه علمه ما يوجب محبته لله أو محبه الله له قوله عليه السلام و نحن فیما بینکم 
و بين الله أى نحن الوسائط فى العلم و ساثر الکمالات بینکم و بين الله فلا تسألوا عن غیرنا أو نحن شفعا کم إلى الله. 

**[ترجمه ]«آدب نبيه على محبته» خدا آن طورى که دوست داشت» بيامبرش را ادب آموخت. پس در اين صورت. ظرف 
صفت برای مصدر محذوف خواهد بود. و احتمال دارد كلمه «علی» تعليليه باشد. يعنى علم و دانش پیامبر باعث تأديب آن 
حضرت به آداب خدا و متخلق شدن او به اخلاق الهی به خاطر محبتش برای خداوند باشد. و احتمال دارد حال از فاعل «ادّب؛ 


باشد» یعنی در حالی که پیامبر خدا را دوست می داشت و بر محبت الهی بود؛ يا حال از مفعول «اذّب» باشد. یعنی علم پیامبر 


او نحن فیما بینکم و بين الله) یعنی ما واسطه های علم و باقی کمالات ميان شما و خدا هستیم» يس از غير ما نپرسید؛ يا ما 


شفیعان شما به سوی خدا هستیم. 
۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


سن المحاسن أبى عَمَنْ ذكرة عَنْ زد السام عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى فمل الله َينْظر الْإنْسانٌ إلى طعامه قال فلت ما 
7۳ یه مقن ده 


**[ترجمه ]المحاسن: زيد شحام از امام باقر عليه السلام در لس آ دیاز کف الا ساد إل اها د 7ع 
ريس انسان بايد به خوراک خود بنگرد.] روايت كرده» عرض كردم: طعام انسان چیست؟ فرمود: علمی است كه انسان [باید 


ببیند] آن را از چه کسی ہی گیرد. -. محاسن: ۰ ب 4۱۱ ح ۱۲۷ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


هذا آحد بطون الآ-يه الکریمه و على هذا التأويل المراد بالماء العلوم الفائضه منه تعالی فانها سبب لحیاه القلوب و عمارتها و 
بالأرض القلوب و الأرواح و بتلک الثمرات ثمرات تلك العلوم (۱) 


ختص الاختصاص محمد بن الحسین عن ابن الولید عن الصفار عن ابن يزيد عن ابن أبى عمیر عن الشحام مثله. 


* | ترجمه ]این يكى از معانى بطون ايه كريمه اسنت بنابراین مراد به (الماء» دراين تأویل علومی است که از خدا افاضه شده» 
چون آن علوم سبب زند گانی قلبها و آبادى دلها و سرزمين دلها و روح ها است و ميوه هاى آنها به سبب ميوه هاى آن علوم 


است. 

اختصاص: شحام مثل حديث فوق راروايت كرده است. -. اختصاص: ۴ - 
**[ترجمه] 

۹ 


سن» المحاسن عَلِیٌ بْنّ عبتی الْقَاسَانِنُ عن ابن مث مود الْمیسری رَفَعَهُ قال قَالَ الْمَسِيحُ عليه السلام ذُوا لح مِنْ أهل الْبَاطِل و 
لا اخ دوا الال من هل الق کوئوا ناد الکلمام فكم من ض لاله رت بایه مِنْ کتاب الله كما رُخْرِفَ ادزم من تاس 
شم موه ای دک سوا و لوا به و 


حق نگیرید» شما نقد کنند گان سخن باشید» جه بسا گمراهی که با آيات کتاب خدا زیور پوشیده آن طور که درهم مسی 


تقلبی با نقره آرايش گشته» و در نظر» هر دو یکی است و تنها اهل خبره به آن بینا است. -. محاسن: ۲۳۰۰-۲۲۹ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قال الفیروزآبادی موه الشی ء طلاه بفضه أو ذهب و تحته نحاس أو حديد. 


**[ترجمه ]فيرو زآبادی گوید: «موه الشی ء» یعنی او را به نقره يا طلا آرایش کرد در حالی که زیر آن مس یا آهن است. -. 
القاموس المحیط ۴: ۲۹۵ - 


| تر جمه | 

م۴ 

سن» المحاسن الق عن السّكونيٌ عَنْ أبى عَەِدِ الله عَنْ آرَائہ عليهم السلام عَنْ رَسشولِ الله صلی الله عليه و آله قال: عريتان 
کلم حکم من سفیه فافْبلوها و كلِمَهُ سَفَهِ من حكيم فَاغْفِرُوهًا. 

##] تر جمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو چیز غریب است: سخن حکمت آمیز که از دهان بی خرد 
بیرون آید» آن را بپذیرید؛ و سخن نابخردی كه از شخص حکیم سرزند» پس بر او ببخشید. -. محاسن: ۲۳۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فاغفروها أى لا تلوموہ بها أو استروها و لا تذيعوها فإن الغفر فى الأصل بمعنى الستر. 


ص: 8 


۳ 
2 
اش 


شقا اننا فيها با 


e 9 75 3 


۱-۱ يريد من الماء و الأرض و الثمرات ما وقع ذكره فی الآبات التاليه: «أنّا ص یتنا الَماءَ صا ثم شَفَقْنَ رض 


و عنبا و قضبا و زیتونا و خلا 


٭ |ترجمہ]اہبخشید) يعنى او را ملامت نكنيد یا او را بپوشانید و افشا نسازيد؛ چون مغفرت در اصل به معنای پوشاندن است. 
ص: ۹۶ 

۷| تر جمه | 

«f1» 


##[تر جمه ]المحاسن: علی ين سیف گوید: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: حكمت را حتی از مشركين هم بگیرید. -. همان - 
۷| تر جمه | 
«FY»‏ 


سن» المحاسن ابْنُ يَزِيدٌ ن ابن ن بی یر ابن اينه عن رازه اَی جنر عليه السلام قَالَ 
العوارئین لم رکم من كثن القیلزانِ إا أصَابئكم راج وا الیلم ئن ده و ا تلظژوا إِلَى عمَله 


#[ تر جمه |المحاسن: زراره از امام باقر عليه السلام روایت كرده که آن حضرت فرمود: حضرت عيسى عليه السلام گفت: ای 


گروه حواریون» شما را بوی تعفن قطران [نوعی سوخت که در چراغ ريخته می شود] ضرر نمی رساند وقتی چراغ آن را در 
دست داشته باشید؛ علم را از هر که علم دارد بگیرید و به رفتارش نگاه نکنید. - . همان - 


٭| تر جمه | 


«ff» 


2 عه 


سن» المحاسن ال عَنْ علی بن سیف رفعه عه قال: شریل مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام من أَعلَمْ الاس قَا 


| ترجمه |المحاسن: علی بن سیف از امیرالممنین علبه السلام روایت کرده که از آن حضرت پرسیده شد: داناترین مردم 


کیست؟ فرمود: کسی كه دانش مردم را با دانش خويش جمع كند. - . همان - 
٭٭| ترجمه ] 


«Ff» 


أبى بصیر عن بى عبد الل عليه السلام إن کلة اَمو كود فی قلب الا کل عى ربج 


۶| تر جمه |المحاسن: به دو سند ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: همانا سخن حکمت 


* | تر جمه | 

بیان 

لوق ن مها ای بر بتر كم صاع مکل وا 

ضس حنة E‏ سکن کل کر ر کا لا راس انی رای نال کا را اص کرو 
| تر جمه | 


«F۵» 


با الأمالی للشیخ الطوسی جم اعَةٌ عَنْ أبى | الما عَنْ تید الله بن الح يِن بن اتزاهیم يم العلوق عَنْ مُحَمّدِ د بْن علی بن مره 
وی و ےہ سو قال قال أم امف عله السلام ا غیت واف خلمة و الحكمة ماله 
لین اطلبوعَا و لؤعلة رکه تکوئُوا ی يها و هلها 

** | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: امام رضا عليه السلام از پدرانش از حضرت على عليه السلام روایت کرده که امیرالمؤ منین عليه 
السلام فرمود: ترس نوميدى است» فرصت زود گذر و حکمت» گمشدہ مؤمن؛ حكمت را جستجو كنيد گرچه نزد مش رک 
باشد» زيرا شما به آن سزاواريد و شما اهل حكمت ايد. -. امالی طوسی: ۶۳۶-۶۳۵ م ۱۴ - 


> | ترجمه ] 
رد 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی جمَاعة عَنْ أبى لقصل عن جغفر بن محر ال عن أخترة بن عدي لیم ن عماد بن نما 
عَنْ خفران قال سمغت عل : ْنّ سین علیهما السلام يَقُولَ انح له افيس آن تجتلبها من الکبا امه فا أبى تى 
ال معت أُمیز امژینین عليه السلام يَقُولٌ اد اكلم من الْجكمه لتلجلسج فى ص ذر المنافی براع إلى مَظَانھَا ّى لفط بها 
قیسمعها زین تیکون اق بها و لها بل 


دان به دست آورده باشید» حقير نشماريد. پدرم از امیرالمؤمنین عليه السلام روايت می کرد که از آن حضرت شنیدم می 


مؤمن آن را می شنود» و او سزاوار آن است و مؤمن اهل حكمت است. بايد آن را بدست آورد. --. امالى طوسی: ۶۳۶ م ۱۴ 


الکبا بالکسر و القصر الکناسه. 

**[تر جمه ]«الکبا» به معنای کناسه و خاکروبه است. 
٭ | ترجمه | 

۷ 


2 
3 


في المحاسن أبى عَمَّنْ ذَكَرَهُ عَنْ عفرو بن أبى الم لمقدام عَنْ رج عَنْ 58 جغفر عليه السلام فى قَولٍ الله انك ڈُوا أَخْبارَهُمْ و 
رُبائهُم أزباباً من دون الله قال و الله ما صَلؤا لَهُمْ وَ لا صَامُوا وَ لک أَطَاعُوهُمْ فى مَعْصِيِهِ الله 


ص: ۹۷ 


ترجمه ]المحاسن : ابوالمقداد از مردى از امام باقر عليه السلام در تفسير آيه مباركه: ات دوا أخبارَهُم و ربنم أزباباً مِنْ 
دون الله -. توبه / ۳۱ - [اینان دانشمندان و راهبان خود را به جای خدا به الوهیت گرفتند.) روایت کردہ آن خضرت 
فرمود: به خدا قسم آن مردم برای علمایشان نماز نخواندند و روزه نگرفتند» ولی علما و راهبان حلال را برای آنها حرام و 
حرام را برای آنها حلال کردند و آنها هم ايشان را در گناہ پیروی کردند. -. محاسن: ۲۴۶ - 


ص: ٩۷‏ 
* | تر جمه | 


«FA» 


3 


سنء المحاسن مد بن ال عَنْ حَمَادٍ عَنْ رِبِعیٗ عَنْ أبى بصدير عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام فی قَوْلٍ الله انح ذوا أَخْبارَهُمْ و 


2 


بک 


راهم أزباباً من دون الله فقال و الله ما صلا و ا صَامُوا لهم وَ لَكنّهُمْ آعلوا لَهُمْ عراماً و حَرّمُوا علیهم للا فَاتَعُومُم. 
**[ترجمه ]المحاسن: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه در تفسير آيه: «انحَذُوا أَخْبارَهُمْ و رُهْبِانَهُمْ أكباباً هت 
دون الله» فرمود: قسم به خداء برای علمایشان نماز نخواندند و روزه نگرفتند» ولی علمای آنها حلال خدا را براى ایشان حرام» 


و حرام را حلال کردند و آنها هم متابعت نمودند. -. همان - 
* | تر جمه | 


۴۹ 


کتیاب ص مات الشیعه ِلصَّدُوقِ» عَنْ عراجیلویه عَنْ عَمّهِ عَنْ أبى شرعینه عن ان مئان عَن الْمَفَضّلٍ ال قَالَ الاق عليه السلام 


2 


کذب مَنْ زَعَمَ أنه مِنْ شیعتنا و هُوَ مشک بغزوه غیرنا. 


#*[ترجمه ] کتاب صفات الشیعه صدوق: مفضل گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: دروغ می كويد کسی که گمان می کند 
از شیعیان ماست در حالی که به ریسمان دیگران تمسكك جسته است. - . صفات الشیعه: ص ۸۲ ح ۴ - 


#* | تر جمه | 
»+0« 


سنء المحاسن أبى عَنْ عبد الله ن یخبی عَن ابن مُشکان عَنْ أبى بص ير قال: سَألْتُ أبا عبد الله عليه السلام عَنْ قَوْلِ الله انَحَذُوا 
أَخْبارَهُمْ و رُفباتَهُم آزبابا مِنْ ون الله فقال أمَا و الله ما دَعَوْهُمْ إلى عباده آنفیتهم و لو دَعَوْهُمْ إلى عباده آنفيتهم ما أَجَابُوَهُمْ و 
لکن آعلوا لَهُمْ حراما و حَرَّمُوا علیهم الا فعَبَدُوهُمْ من حیث ا بشغژون. 


**[ترجمه]المحاسن: ابوبصير گوید: از امام صادق عليه السلام از تفسير آيه مباركه: داتَحدُوا أخبارَهُم و رُهْبِانَهُمْ اذیا مِنْ دون 
الله» پرسیدمء فرمود: قسم به خدا دانشمندان و راهبان يهود مردم را براى عبادت خودشان دعوت نكردند واكر جنين كارى را 
می کردند. مردم از آنها نمی پذیرفتند؛ ولى حلال خدا را برای آنها حرام و حرام خدا را حلال كردند» يس ناخودآ گاه» آنها 


دانشمندان و راهبان را پ سان -. محاسن: ۲۴۶ - 
# تر جمه | 
«A1»‏ 


سن المحاسن قَالَ أو مقر عليه السلام نان شاد ال و محمد صلی الله عليه و آله لک مقر فمن اتحَذٌ تیا الی 
ہیر۔ یب کی یٹ تی دیک وار 
تاک فا تاوا أفرم وهن و آفیانکم هروا عق آغتالکم وأ وا (۱) مبیلکم و لا تکوئوا فی جرب الط ان 
نف لوا بولک مش 5 لک و بخیا مَنْ یی و علی الله ايان ین کم فاختدوا و بول الْعُلمَاءِ ماما و لبیل فى دک إِلَى الهف 
من یه الله هو مهن و مَنْ يُضِْلْ قلَنْ تجد له ولا مود 


هر دروغ گویی خواهد بود. پرهیز کار باشید» خدا نشانه دين شما و چراغ های هدایتتان را برایتان واضح ساخته است. پس 
کارتان را سست نگیرید و دینتان را بازیچه قرار ندهید که اعمال شما نابود می شود و راهتان اشتباه می گردد. در گروه شیطان 
نباشید که گمراه می شوید. هر که هلاک شود هلاک می گردد» و کسی که زنده ماند» زنده می ماند. بر خدا بیان حق است 
که راان بان كر دسنس طلایت شیو از کار اداد بد رہن و واه آن مسری خدابة وق يقد الله نیز اتد 
و مه مَنْ بُضلل فلن تجد له ولا موشدآه - . اسراء/ ۹۷ - [خداهر که را راهنمایی كندء او راه یافته است» و هر که را بی راه 


گذارد» هر گز برای او باری راهبر نخواهی یافت.) -. محاسن: ۲۶۹-۲۶۸ - 
| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام و محمد لذلک مستقر أى محل استقرار القرآن و فيه ثبت علمه. 


قوله عليه السلام إلى سبب اللہ السبب الأول الحجه و السبب الثانی القرآن أو النبی صلی الله عليه و آله قوله عليه السلام لم یقطع 
به الأسباب أى لم تنقطع آسبابه عما يريد الوصول إليه من الحق من قولهم قطع بزید على المجهول أى عجز عن سفره أو حيل 
بينه و بين ما يؤمله قوله فاتقوا الله هو جزاء الشرط أو خبر الموصول أى فاتقوا الله و احذروا عن مثل فعاله و يحتمل أن یکون فیها 
سقط و كانت العباره کان مع كل کذاب قوله عليه السلام فتدحض أى تبطل. 


ص: ۹۸ 


-١‏ فى المحاسن المطبوع هكذا: فتمحض اعمالكم و تخبطوا سبيلكم و لا تكونوا اطعتم الله ربكم اثبتوا على القرآن الشابت و 
كونوا فى حزب الله تهتدوا و لا تكونوا إلخ. 


| ترجمه |١امحمد‏ لذلكك مستقرا یعنی محمد صلی الله عليه و آله محل استقرار قرآن و بر او علم قرآن ثابت است. «الى سبب 
الله يعنى سبب اول» حجت و دليل عقل است و سبب دوم قرآن يا پیامبرصلی الله عليه وآله. «لم يقطع يد الاسباب» يعنى 


اسبابش از جيزى كه حق به آن می رسد بريده نشود» يعنى جيزى بين او و آرزوهايش حايل نشود. 


«فاتقوا الله» جزاء شرط يا خبر موصول است» از خدا بيرهيزيد و از این كارها دورى كنيد؛ و احتمال دارد در عبارت افتادگی 


صورت كرفته باشد و در اصل جنين باشد: اکان مع كل كذاب». :فقدحض؛ يعنى تو باطل می كنى. 
ص: ۹۸ 

**[ترجمه] 

«AY» 


سن» المحاسن بض ابا رَفَعَةُ إِلَى أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ لکم مَعَالِمَ فاقوا و 


ناي فانتهوا لیا 


٭ |ترجمہ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: براى شما نشانه هايى است» يس آنها را پیروی كنيد و نهایتی است 


وں | ترجمه ] 
بيان 


المعالم ما يعلم به الحق و المراد بها هنا الأئمه عليهم السلام و المراد بالنهايه !ما حدود الشرع و أحكامه أو الغايات المقرره 
للخلق فى ترقياتهم بحسب استعداداتهم فى مراتب الكمال. 


** | ترجمه |«معالم) چیزی است كه بواسطه او حق دانسته می شود و مراد از آن در اينجا ائمه معصومين عليهم السلام است و 
مراد از «نهايه)»» با حدود شرع و احكام آنء يا اهداف مقرر برای مخلوقات به اندازه استعدادهای آنان در مراتب كمال به جهت 


قرفت کان آنها است: 


* | تر جمه | 
«Of»‏ 
دَعَوَاتٌ دی من وَصِيه ذی لین ا تعلم الیم من لم تفع به ان من لم َغ عِلْمَهُ لا ينقهك. 


٭ | ترجمه ]دعوات الراوندى: از جمله وصیت ذوالقرنين است: علم رااز كسى كه به او علم فايده نبخشيده نیاموز» زیرا کسی 


كه علمش به او نفع نرسانده» تو را هم منفعت نخواهد رساند. -. دعوات: ۶۳ ح ۱۵۸ - 


و من تپ ہے جم مر ال نَع أَحادیتٗ ین ایو 


شا ری أن تكثت يعض ها كال زشول الله صلی الفعلہ و آله | ؟ هو كود أن هکت الیو و النَصَارَى ند جشکم بها 
ا ل ي 
لبود و التضائق كانه کے ذلك من 


ات ره و ھ 


عَهُ إلا اتباعی قال بو عبد أ م بے نت 


* | ترجمه |ابوعبيد در كتاب «غريب الحديث» در حديث پیامبر نقل كرده: وقتی عمر به خدمت حضرت رسول صلی الله عليه 


وآله آمد گفت: ما احاديثى از يهوديان می شنويم كه تعجب می کنیم. آيا اجازه می دهيد بعضى از آن احاديث را بنویسیم؟ 
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دين روشن و پاک آورده‌ام اگر حضرت موسی زنده بود» جز پیروی من چاره‌ای نداشت. 


ابوعبید گوید: معنای حدیث این است: آيا شما در دين اسلام حبرانید و دینتان را نمی شناسید که آن را از بهود و نصاری می 


گیربد؟ گویا حضرت از گفتار عمر ناراحت شد. -. دعوات: ۱۷۰ء ح ۴۷۵ - 

#*[ترجمه] 

د۵۵ 

نهج» نهج البلاغه قَالَ عليه السلام إِنَّ کلام الْحْکَمَاء إِذَا كانَ صَوَاباً كانَ دَوَاء وَ ادا کان حطاء کان د5اء. 


|[ تر جمه |نهج البلادغه: حضرت على عليه السلام فرمود: گفتار حکیمان اگر درست باشد درمان» و اگر نادرست باشد درد 


* | تر جمه | 


«A$» 


9 
آنی 


وَقَالَ عليه السلام د الْحَكَمَة کاٹ إن احکمه کون فی ص ذر المتافق خلج (۱) فی ضذره کی تحرج قنش كن إِلَى 
صوَاحبها فى صَذر الم 


**[ترجمه ]و فرمود: حکمت را هر جا يافتيد بگیرید؛ زیرا حکمت در سینه منافق می جنبد تا از دهانش خارج شود و به سوی 


صاحبش در سینه مؤمن آرام می گیرد. -. نهج البلاغه: ق.ح ۷۹ء ص ۳۶۴ - 


| تر جمه | 


۵۷۸ 


##[تر جمه ]و فرمود: حکمت گمشده موّمن است» حکمت را گرچه از منافق باشد. بگیرید. -. نهج البلاغه: ق.ح ۰ ص ۳۶۴ 


] ترجمه‎ | > 
«AA» 


ماء الامالی للشیخ الطوسى عَنِ المُفِيِ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن الحسَن بن جمهور عَنْ آپی بكر الْمَفِيدٍ الجَرْجرانی عَن الْمُعَمّر أبى الدئیا 
عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ قال رشول اللہ صلی الله عليه و آله كَلِمَهُ الحکمه ضَاله امون فحیت وجدها فهو أو 


00 


احق با 


##| تر جمه ]ما: [امالی شيخ طوسی] رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: سخن حکمت گمشده مؤمن است. هر جا بافتید. 


مؤمن به آن سزاوارتر است. 
* | تر جمه | 
۵۹ء 


شاء الإرشاد رَوّی بُقَاتٌ أهل ال عند الْعَامّهِ و الْخَاصَّهِ عَنْ أمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فى کلام اه ال لله وَ الصَّلَاهُ عَلَى 


یه ما بعد فَذِمَّتَى بما أقول رَهِينَهُ و 


-١‏ أى تضطرب و تتحركك. 


نا به ریم اه ا بھی علی اتی ززع قوم و اطعا له بخ أضل و إِنَ لیر كله فیمن عرف قَدرة و کی بالمزء هلا اذا 
غرف ره و دض لح لد الله یل وکل ی تیه ار عن فضي الکہیل مَشْحُوفٌ يكلام بذعه قد لهج فیا بالكُزم و 
له نف یمن ان به ضال عَنْ ری من كان بل مضل لمن ای به عالطا یره وهی بيه قذ مش جا فی 
جال َوه عا اش اه عمی عن ای قد تیاه شیاه اس عالماً وم ین به يؤماً الما بک انتکتربقا ((اقَلَ مله 
یز ئما کر نی ذا ازتزی من آجن و اشتکتر مِنْ عير طایل جلس لاس اضيا ضااً تخلیص ما لس علی غیره إِنْ خَالَفَ 
تن یه أن من تقض كه من ینیب گنه من كان له و إن رت به إخودى انمهعاب يا لھا حذواً بن یه 
قتع علیہ و من یس الشات فى بل گزل لفلكبوت ا بذری آضب آم نا و بی آذ ین وراه ا بک ذبا إن اس می 
شع ء یدب راب و إن الم عليه رام ہہ لا بعلم ین فيه من اجهل و افص و لصوو كيه ال غلم تم 
شب لقنو یش عقوت کاب هات خبط الات ل دز تم تلم بعش فى الیم يا 
یفنم یذری رواب دزو الژیح الْهَِيم یکی یله لمزاریث و ضرح بن الْاء و مَل بفضانه الم و بوم به ال 
2 یشم با ار را عله وَرَد و لا بَنْدَمُ علی ما مه قوط ها لاس ل علیکم باه و العفرثه پم رون بجهاله كن الهم 
ای قبط به آم و ججميع مت به الو ی ند حاتم این فی ره مک صلی الله عليه و آله أن يع بكم بل أب 
عون ان بخ ین اض اب أطححاب المفیه هذه تا فیکم ا كوه هكم جا ى اتیک من تجا دک ینو فی هذى 
)٥(‏ من لیا آنا زهین بسک قتا فا و ما أنَا اتکی الول لمن تلف 7 ۳ ما بكم ما ال فيه 
کم صلی الله عليه و آله حت يَقُولُ فی حه لداع ! نی ارک فیکم الین ما إن من بها آن تضلوا غیی کناب الله 
عترتی اَل ہیی و ها آن یشترا عثی يردا َل الْتحؤضٌ فانلزوا کیف نی فیھما ألا هذا دب فراث فَاْرَبُوا و هذا بل 
آجاخ فَاجْتَيُوا. 


3 N 
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ص: ۱۰۰ 


-١‏ فى النهج: من جمع ما قل منه 
۲- فى الإرشاد المطبوع المصخح: هذه. 


|ترجمہ]ارشاد: راویان موق اهل حديث از شيعه و سنی از امیرمومنان روایت کرده اند: در گفتاری که آغازش سپاس 


خداوند و درود بر پیامبر گرامی‌اش صلی الله عليه وآله می‌باشد» سپس فرماید: ذمه من در گرو سخنانی است که می گویم 
ص: ۹۹ 


و درستی آن را ضمانت می کنم: همانا کشت و زراعت مردمی که بر پایه تقوی و پرهیز کاری باشد» خشكك و زرد نشود و 
ريشه آن تشنه و بی آب نماند» و تمامی خیر و نیکی در کسی است که اندازه و قدر خود را بشناسد؛ و در نادانی مرد همین 
بس که قدر خود را نشناسد» و همانا دشمن ترين مردمان نزد خدای تعالی مردی است که خداوند او را به خود وا گذارد و از 
راه راست به یک سو منحرف شود. به سخن بدعت خشنود و در روزه و نمازش شیفته آن گردد» چنین کسی برای آنان که 
فریفته گفتارش شوند فتنه (و آزمایش) است. و از راه هدایتی که مردم پیش از او رفته اند گمراه شده و آنان که پیروی‌اش 
کنند را گمراه کند. باربر خطاها و گناهان دیگران بوده و در گرو حطای عويش است. نادانیها را از این سو و آن سو در سان 
نادانان کور دل در خود گرد آورده و در تاریکیهای فتنه و فساد از همه جا بیخب و از راهبر شدن و هدایت کور شده است. 
آنان که همانند انسانند (و به صورت آدمی هستند) چنین کسی را عالم و دانشمند می خوانند. در صورتی که یك روز را در 
تحصیل آن به سر نبرده؛ هر روزی که صبح کرده» در پی زياد كردن چیزی بوده که کم آن بهتر از بسیار است؛ تا اينكه بدان 
رسید و از آن آب مانده گندیده سيراب گردید. و بیهوده زياده روی کرد (يا از چیزهای بیهوده خود را انباشته کرد). برای 
قضاوت مردم نشسته (و خود را مهيا کرده) و ضمانت بیان نمودن چیزی را کند که بر غير او پوشیده و مشتبه باشد. اگر در 
حکم دادن با گذشتگان مخالفت كند, اطمینان ندارد كه آیند گان يس از او حکمش را نشکنند (و بر خلاف آن حکم نکنند) 
چنانچه او نسبت به گذشتگان انجام داد؛ و اگر یکی از مسائل مشکله به او عرضه شود برای پاسخ به آن پرسش سخنان بی 
معنی و بیهوده‌ای از روی رأى خود تهیه کند. سپس به همان سخنان (بیهوده و بی معنی) که گفته» يقين حاصل کند. چنین 
کسی بواسطه پو شیده ماندن حقائق (بر او) و مشتبهات (و افتادن در امور واهیه و سست). مانند کسی است که در تار عنکبوت 
درافتد نمی‌داند آيا درست گفته (و حکم کرده) يا به خطا رفته» و يشت سر آنچه بدان رسیده» راهی نبیند (و چنین پندارد که 
تنها آنچه او فهمیده و با فهم کوتاه و رأى فاسد خود اندیشیده» صحيح و درست است). اگر چیزی را با چیزی بسنجد, آنچه از 
آن فهمیده و به دست آورده را دروغ نپندارد» و اگر مطلبی بر او پوشیده ماند» آن را پنهان کند؛ زیرا از نادانی و کوتاهی خود 
آگاه است» و در آنچه نمی‌دانسته» به ناچار سخن گفته تا نگویند که نمی‌داند» سپس (با اين احوال) با نادانی از حقيقت (بر 
آن کار) اقدام کند و در تاریکیها (ی جهل و نادانی) فرو رود و بر مر کب شبهات بسیار سوار شود و در نادانیها بسیار دچار 
اشتباه شود. از آنچه نمی‌داند (و ندانسته بدان حکم کرده) پوزش نخواهد تا (در نتیجه) آسوده و سالم بمانده و در علم و دانش 
به دندان برنده نگرفته (و تحقیق در آن نکرده) تا بهره ببرد. روایات را به باد دهد چنانچه باد گیاهان خشكك را پراکندہ سازد. 
میرائها (که بواسطه حکم به ناحق او به صاحبانش نرسیده)» از (ستم) او می گریندہ و خونها (که به فتوای باطل او) ريخته شدہ 
فریاد می‌زنند. به سبب قضاوت (بی جای) او عورت های حرام حلال گردد» و حرام حلال شود. با باز گرداندن آنچه از او سر 
زده» آسوده و سالم نماند» و به آنچه (به نادانی) از او صادر شده» پشیمان نگردد. 


ای گروه مردم بر شما باد به پیروی كردن و شناختن کسی که به شناختنش معذور نیستید (مقصود شناختن ائمه دين علیهم 
السلام و پیروی ایشان است) زیرا که آن دانش و علمی که آدم عليه السلام (از آسمان) فرود آورد. و همه آنچه پیمبران بدان 
واسطه برتری جستند تا به پیامبر شما خاتم النبيين رسید. همگی نزد عترت (و خاندان) پیامبرتان محمد صلى الله عليه و آله 
است» پس در کجا سر گردان شده اید؟ بلکه کجا می‌روید؟ ای کسانی که از صلب های اصحاب کشتی کنده شده (يا زائیده 
شده اید)» (یعنی ای فرزندان کسانی که سوار کشتی نوح شدند). مثل عترت در ميان شما همانند کشتی نوح است» يس بر آن 
سوار شوید» و چنانچه در آن کشتی نجات یافتگان نجات یافتندء هر که در این کشتی درآید نیز نجات یابد؛ و من به آنچه 
می گویم» با س و گند در گرو اين گفتار هستم. و سخن زور نمی گویم» و وای بر آن کس که (از آن) روی برتابد» سپس وای 
بر آن کس که روی برتابد! آيا آنچه پیامبرتان صلی الله عليه وآله در باره ایشان فرموده به شما نرسيده (و نشنیده اید) که در 
سفر حجه الوداع فرمود: (مردم) همانا من در ميان شما دو چیز سنگین و كران می گذارم چیزی که اگر بدان چنگ زنید 
هرگز يس از من گمراه نشوید: (یکی) کتاب خدا (قرآن) و (دیگر) عترت من اهل بیتم» و (همانا) این دو از یکدیگر جدا 
نشوند تا در كنار حوض كوثر بر من درآیند» پس بنگرید چگونه پس از من در باره آن دو رفتار کنید. آگاہ باشید كه اين 
(یعنی تمسكك به عترت)» آب خوشگوار و شیرین است» يس بیاشامید. و آن دیگر (یعنی روی برتافتن از ایشان) آب شور و 


تلخ است. از آن بيرهيزيد. 

ص: ۱۰۰ 
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**| تر جمه ] 

ایضاح 

فذمتی بما آقول رهینه و آنا به زعیم الذمه العهد و الأمان و الضمان و الحرمه و الحق أى حرمتی أو ضمانی أو حقوقی عند الله 
مرهونه لحقیه ما آقوله قال فى النهایه و فى حديث على عليه السلام ذمتی رهینه و آنا به زعیم. 


آی ضمانی و عهدی رهن فى الوفاء به و قال الزعیم الکفیل إنه لا بهیج على التقوی زرع قوم قال الجزری هاج النبت هیاجا أى 
يبس و اصفر و منه حدیث على عليه السلام لا بهیج على التقوی زرع قوم آراد من عمل لله عملا لم يفسد عمله و لا یبطل كما 
يهيج الزرع فیهلک و لا يظمأ عنه سنخ أصل الظماء شده العطش قال الجزری و فى حديث على عليه السلام و لا يظمأ على 
التقوى سنخ أصل السنخ و الأصل واحد فلما اختلف اللفظان أضاف أحدهما إلى الآخر. 


اقول 


الفقرتان متقاربتان فی المعنی و یحتمل أن یکون المراد بهما عدم فوت المنافع الدنیویه أيضا بالتقوی و یحتمل أن یراد بأحدهما 
إحداهما و بالأخرى الأخرى. 


و فى نهج البلاغه لا بھلک على التقوی سنخ أصل و لا يظمأ علیها زرع قوم و إن الخیر كله فيمن عرف قدره. 


قال ابن میثم أى مقداره و منزلته بالنسبه إلى مخلوقات الله تعالى و أنه أى شی ء منها و لأى شی ء خلق و ما طوره المرسوم له فى 
کتاب ربه و سنن آنبیائه جاثر عن قصد السبيل الجائر الضال عن الطريق و القصد استقامه الطريق و وسطه و فى بعض نسخ الكافى 
حائر بالحاء المهمله من الحيره مشغوف بکلام بدعه قال الجوهری الشغاف غلاف القلب و هو جلده دون الحجاب يقال شغفه 
الحب أى بلغ شغافه قد لهج فيها بالصوم و الصلاہ قال الجوهری اللهج بالشی ء الولوع به و ضمير فيها راجع إلى البدعه آی هو 
حریص فی مبتدعات الصلاه و الصوم و فيها غير موجود فى الکافی ضال عن هدی من كان قبله هدی بضم الهاء و فتح الدال أو 
فتح الهاء و سکون الدال. و فی النهج بعد ذلک مضل لمن اقتدی به فى حياته و بعد وفاته و فی الکافی و بعد موته رهین 
بخطینته أى هو مرهون بها قال المطرزی هو رهين بکذا أى مأخوذ به قد قمش جهلا-فی جهال و فی الکتابین و رجل قمش 
جهلا و القمش جمع الشی ء المتفرق غشوه أى آحاطوا به و لیس فیهما غار بأغباش الفتنه قال الجوهری الغبش 


۱۰١ ص:‎ 


ظلمه آخر الليل و الجمع آغباش آی غفل و انخدع و اغتر بسبب ظلمه الفتن و الجھالالت أو فيها و لم يغن فيه یوما سالما قال 
الجزری و فى حديث على عليه السلام و رجل سماه الناس عالما و لم يغن فى العلم یوما تاما من قولک غنیت بالمكان أغنى إذا 
آقمت به انتهی قوله سالما أى من النقص بأن يكون نعتا لليوم أو سالما من الجهل بأن يكون حالا عن ضمير الفاعل بكر فاستکثر 
مما قل منه خير مما كثر أى خرج فی الطلب بكره كنايه عن شده طلبه و اهتمامه فى كل يوم أو فى أول العمر و ابتداء الطلب و 
ما موصوله و هی مع صلتها صفه لمحذوف أى من شی ء ما قل منه خير مما كثر و يحتمل أن تكون ما مصدريه أيضا و قبل قل 
مبتدأ بتقدير أن و خير خبره كقولهم تسمع بالمعیدی خير من أن تراه و المراد بذلك الشی ء آما الشبهات المضله و الآراء 
الفاسده و العقائد الباطله أو زهرات الدنيا حتى إذا ارتوى من آجن الآجن الماء المتعفن المتغير استعير للآراء الباطله و الأهواء 
الفاسده و استكثر من غير طائل قال الجوهرى هذا أمر لا طائل فيه إذا لم يكن فيه غناء و مزيه و إن نزلت به إحدى المهمات و 
فى الکتابین المبهمات هيأ لها حشوا أى كثيرا لا فائده فيها ثم قطع عليه أى جزم به فهو من لبس الشبهات فى مثل غزل العنکبوت 
قال ابن ميثم وجه هذا التمثيل أن الشبهات التى تقع على ذهن مثل هذا الموصوف إذا قصد حل قضيه مبهمه تكثر فتلتبس على 
ذهنه وجه الحق منها فلا يهتدى له لضعف ذهنه فتلكك الشبهات فى الوهاء تشبه نسج العنكبوت و ذهنه فيها يشبه الذباب الواقع 
فيه فكما لا يتمكن الذباب من خلاص نفسه من شباک العنکبوت لضعفه كذلك ذهن هذا الرجل لا يقدر على التخلص من 
تلكك الشبهات. 


| ترجمه ](ذمتی) عبارت است از ييمان» امانء ضمانت» حرمت و حق؛ يعلى حرمت» ضمانت و حقوق من نزد خداوند گرو 


باشد» به خاطر حقيقتى كه می گویم. 
نويسنده كتاب النهايه نیز به اين مضمون معنا نموده و «زعیم» را به معناى كفيل دانسته است. 


جزرى «هیاج» را به معناى خشک و زرد شدن كياه می داند و حديث على عليه السلام را جنين معنا می كند «کسی كه برای 
خدا كار کند» عملش فاسد و باطل نمی شود). «الظماء» شدت عطش را كويند و سنخ و اصل نيز هم معنا می باشند و احتمال 
دارد مراد از اين دو عبارت اين باشد: منافع دنيوى نيز با تقوا از بين نمی رود و امكان دارد مراد از یك عبارت دنيا و از عبارت 


ابن میثم می گوید: مراد اين است که انسان اندازه و جايكاه خويش در رابطه با آفريده هاى خداوند را بداند كه جایگاہ او جه 
بوده و برای جه آفريده شده است و درجداى كه در كتاب خدا و سنت انبياء برای او مقرر شده» چیست «يا مراحل تكامل او 
جيست)؟ «جائر» گمراه از راہ قصد شده مستقيم بودن راه يا وسط آن است و در بعضى نسخه هاى كتاب کافی» به جاى جائر 
حائر آمده که به معنای حيرت و س رگردانی است. «شغاف» غلاف دل است «به معناى عشق و دلباختگی نیز آمده است». 


(لهج»: به معنای حرص. «قمش) به معنای جمع آوری اشياء يراكنده. 


(نمثوہ) به معنای احاطه و تسلط. «قیش» 


۱۰١ ص:‎ 


به معنای تاریکی آخر شب است. یعنی غفلت ورزيده و گول خورده به سبب تاریکی فتنه ها و جهالت. جزری می كويد در 
روایت على عليه السلام آمده» مردم شخصی را عالم می دانند. در حالی كه حتی یک روز هم در مسائل و بحث علمی پایدار 
نبوده است. سخن امام «سالما» یعنی سالم از نقصان که يا صفت برای يوم می باشد و يا یعنی سالم از جهل که حال از ضمیر 
فاعل می باشد. عبارت «بکر فاستکثر مما قل منه خیر مما کثر» یعنی در طلب صبحگاهان خارج می شود که کنایه از شدت 
طلب و اهتمام او در هر روز و يا اول عمر و ابتدای طلب است که در این صورت. ماء موصوله همراه با صله اش صفت برای 
محذوف است. یعنی کمتر آن بهتر از پیشتر آن است. مراد از «شثی» عبارت از شبهات گمراه کننده آراء فاسد» عقائد باطل یا 
خوشیهای دنیا می باشد. «اجن» آب گندیده است که برای آراء باطل و هواهای نفسانی فاسد استعاره آورده شده. «لاطائل فیه» 


یعنی بی نياز کننده نبوده و امتیازی ندارد. «حشو» یعنی كثير و بدون فائده. 


ابن ميثم می گوید: این تشبیه به خاطر شبهاتی است که در ذهن چنین شخصی می آید و اگر بخواهد قضیه مبهم و پوشیده ای 
را حل کند» حق در ذهنش اشتباه شده و به خاطر سبکی ذهنش هدایتی نمی يابد. بنایراین شک و شبهه مانند تار عنكبوت 
اسك ذهن او مانند پشه است که در تار عنکبوت كير فى کند و نمی تواند خودش را رها کند؛ این شخص نیز نمی تواند 


* | تر جمه | 
أقول 


و يحتمل أيضا أن يكون المراد تشبيه ما يلبس على الناس من الشبهات بنسج العنكبوت لضعفها و ظهور بطلانها لكن تقع فيها 
ضعفاء العقول فلا يقدرون على التخلص منها لجهلهم و ضعف يقينهم و الأول أنسب بما بعده. 


لا-یری أن من وراء ما بلغ مذهبا أى أنه لوفور جهله بظن أنه بلغ غايه العلم فليس بعد ما بلغ إليه فكره لأحد مذهب و موضع 
تفكر فهو خائض عشوات أى يخوض و يدخل فى ظلمات الجهالات و الفتن خباط جهالات الخبط المشى على غير استواء 


ص: 1۰۲ 


أى خباط فى الجهالات أو بسببها و لا يعض فى العلم بضرس قاطع کنایه عن عدم إتقانه للقوانين الشرعیه و إحاطته بها يقال لم 
يعض فلان على الأمر الفلانى بضرس إذا لم یحکمه يذرى الروايات ذرو الريح الهشيم قال الفیروزآبادی ذرت الریح الشی ء 
ذروا و آذرته و ذرته آطارته و آذهبته و قال الهشیم نبت يابس متکسر أو یابس كل كلاء و کل شجر و وجه التشبیه صدور فعل 
بلا رویه من غير أن يعود إلى الفاعل نفع و فائده فان هذا الرجل المتصفح للروایات لیس له بصيره بها و لا شعور بوجه العمل بها 
بل هو يمر على روایه بعد آخری و يمشى علیها من غير فائده كما أن الریح التى تذری الهشيم لا شعور لها بفعلها و لا يعود إليها 
من ذلك نفع و إنما أتى الذرو مکان الاذراء لاتحاد معنييهما و فی بعض الروايات یذروا الروايه قال الجزری يقال ذرته الریح و 
أذرته تذروه و تذريه إذا أطارته و منه حديث على عليه السلام يذروا الروايه ذرو الريح الهشيم أى يسرد الروايه كما تنسف 
الريح هشيم النبت تبكى منه المواريث و تصرخ منه الدماء الظاهر أنهما على المجاز و يحتمل حذف المضاف أى أهل المواريث 
و أهل الدماء لا يسلم بإصدار ما عليه ورد أى لا يسلم عن الخطإ فى إرجاع ما عليه ورد من المسائل أى فى جوابها و فى الكتابين 
لا ملى ء و الله بإصدار ما عليه ورد أى لا يستحق ذلك و لا يقوى عليه قال الجزرى الملی ء بالهمز الثقه الغنى و قد ماؤ فهو ملى 
ء بين الملاءه بالمد و قد أولع الناس بتركك الهمزه و تشديد الياء و منه حدیث على عليه السلام لا ملی ء و اللہ بإصدار ما ورد 
عليه و لا يندم على ما منه فرط أى لا يندم على ما قصر فيه و فى الكافى و لا هو أهل لما منه فرط بالتخفيف أى سبق على الناس 
و تقدم عليهم بسببه من ادعاء العلم و ليست هذه الفقره أصلا فى نهج البلاغه و قال ابن أبى الحديد فى كتاب ابن قتيبه و لا أهل 
لما فرط به أى ليس بمستحق للمدح الذى مدح به. 


ثم اعلم أنه على نسخه المنقول عنه جمیع تلك الأوصاف لصنف واحد من الناس و على ما فى الکتابین من زياده و رجل عند 
قوله قمش جهلا فالفرق بين الرجلين اما بأن یکون المراد بالأول الضال فى أصول العقائد كالمشبهه و المجبره و الثانى هو 
المتفقه فى فروع الشرعيات و ليس بأهل لذلكك أو بأن يكون المراد بالأول من نصب نفسه 


٠١7” ص:‎ 


لسائر مناصب الافاده دون منصب القضاء و بالثانی من نصب نفسه له. 


فأين يتاه بكم من التيه بمعنی التحير و الضلال أى أين يذهب الشيطان أو الناس بكم متحيرين بل أين تذهبون إضراب عما يفهم 
سابقا من أن الداعى لهم على ذلكك غيرهم و أنهم مجبورون على ذلك أى بل أنتم باختياركم تذھبون عن الحق إلى الباطل يا 
من نسخ من أصلاب أصحاب السفينه النسخ الازاله و التغيير ی كنتم فى أصلاب من ركب سفينه نوح فأنزلتم عن تلكك 
الأصلاب فاعتبروا بحال أجدادكم و تفكروا فى كيفيه نجاتهم فان مثل هل البيت كمثل سفينه نوح و تی و ذى للإشاره إلى 
المؤنث قسما حقا أى أقسم قسما حقا و ما أنا من المتكلفين أى المتصنعين بما لست من أهله و لست ممن يدعى الباطل و يقول 
الشی ء من غير حقيقه إنى تارك فيكم الثقلین قال الجزرى فيه إنى تاركك فيكم الثقلين کتاب الله و عترتى سماهما ثقلين لأن 
الأخذ بهما و العمل بهما ثقيل و يقال لكل خطير نفيس ثقيل فسماهما ثقلين إعظاما لقدرهما و تفخيما لشأنهما ما إن تمسكتم 
بهما بدل من الثقلین و إنهما لن يفترقا يدل على أن لفظ القرآن و معناه عندهم عليهم السلام )١(‏ إلا هذا أى سبيل الحق الذى 
ارک عبت تراث ام شا اتوہ ها آی سبیل الباطل الذی حذرتکموه وله آج2 أى مالح شديد الملوحه و المراره. 


:**| ترجمه |احتمال دارد شبهات مردم به خاطر ضعیف بودن آن شبهه به تار عنکبوت تشبیه شده باشد» يس اصل شبهه و شک» 
باطل و ضعیف است ولی انسان های ضعیف العقل در اين شبهه گرفتار می شوند و به خاطر نادانی و ضعف يقين نمی توانند از 


وى به خاطر کثرت نادانی اش گمان می کند به آخرین مرحله دانش رسیده است» به گونه ای که برای هیچ كس جای فکر و 
اظهار نظر نمانده است» چنین شخصی در تاریکی نادانی ها و فتنه ها فرو رفته» از قوانین شرع آگاهی نداشته و تسلطی بر آن 


ندارد. 

٠١7 ص:‎ 

چنین اشخاصی که در روايات ظاهربين هستند. بصيرتى نداشته» آ گاهی از نحوه عمل كردن به آن را نیز نمی دانند و در 
روايات» نگاهی به فائده و بدون دقت داشته» مانند بادى هستند که بر گیاه خشكك می وزد» بدیهی است کہ اين باد به كارش 
آ گاهی نداشته و نفعی نیز به آن نمی رسد. 

اهل میراث گریسته و ول و صاحب خون فریاد بر می آورند» به خاطر حکمی که از روی خطا صادر شده» در حالی که او حق 
صدور حکم نداشته و بر آن قوی نبوده است و از کوتاهی خود نيز پشیمان نیست. مضمون روایت کافی در اين زمینه به اين 


شرح است که وی شایستگی اينكه بر مردم مقدم شود را ندارد چون فقط ادعای علم نموده است» يا اينكه وی مستحق مدحی 


که از وی شده است نبوده است: 


البته بايد توجه داشت که بنابر نسخه ای که از آن نقل شد تمام اوصاف مذ کور مربوط به یک گروه از مردم است. اما بنا بر 


دو كتابى که کلمات اضافه دارد. فرق ميان دو مرد این است که مراد از شخص اول کسی است که در 


ص: ۱۰۳ 


اصول عقائد گمراه است مانند مشتهه با مقصود از شخص اول کسی است که ہی خواهد به مناصبی غر از قضاوت برسد. و 


دومی کسی است که خودش را برای منصب قضاوت آماده کرده است. 


«تیه» به معنای سر گردانی و گمراهی است. یعنی شیطان و مردم با این سر گردانی ‏ شما را کجا می برند؟ بلکه با اختیار خود از 


حق به سوی باطل می روید. 


(نسخ) بر طرف كردن و تغییر دادن است» یعنی شما در صلب سواران کشتی نوح بودید؛ از اجدادتان عبرت گرفته» در 
چگونگی نجات يافتن آنان از طوفان فکر کنید. اهل بيت مانند کشتی نوحند. به حق س و گند می خورم که از متکلفان و ظاهر 


سازان نیستم ادعای باطل نداشته و بدون حقیقت نمی گویم. 


جزری می گوید: در حدیث ثقلین؛ کتاب و عترت را ثقل نامیده اند چون گرفتن و عمل كردن به آن دو سنگین است. به هر 
جيز ارزشمند ثقیل می گویند. اگر به کتاب و عترت ثقل گفته شده» به خاطر عظمت قدر و بزرگی شأن [آن دو] است. اين راہ 
حق را که به شما نشان دادم» آب بسیار شیرین و گوارایی است و راہ باطل را که شما را از آن بر حذر داشتم. شور و تلخ 


است. 
| تر جمه | 


»۶۰« 


و ء۶ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ َمل عَنْ أبى جَقفَر عليه السلام قَالَ: سا عَنْ ده الاه ليس البو أن تَأنُوا الوت من ظهُورها و لک 
لمن ىو نوا يوت ین وی قال آل محمد صلى الله عليه و آله أبواب الله و َيل و للع ی ال الا له 
الالء ءَ علیها إلى ؤم امه 


٭[ترجمە]تفسیر عياشى: سعد از امام باقر عليه السلام در مورد آيه «لَئِسَ البو بأَنْ تاوا یوت من ظهُورها وَ لکن الو مَن انه 
و أتوا اتوك من اھات نتر 1۸81ء آریکی آن نت که از بشت شاه ها کر آیید بلکه نکی آن امت که كلس قفا 
ييشه كندء و به خانه ھا از در [ورودى] آنها درآیید.) پرسید. امام فرمود: آل محمد دروازه هاى خداوند راه اوه دعوت 


کنندگان به بھشت وراهنمايان آنندكء تا روز قيامت. 
۷| تر جمه | 
۶۱ء 


سے دو ےا رس وس اس رتكا قال شی 


من وَجْھھا من ۳ ور کان. 


ص: ۱۰۴ 


۱- ۱ الظاهر أن هذه الاستفاده منه رحمه الله انتصار للاخبار الداله على تحريف الكتاب مع أن قوله: لن يفترقا اّما يدل على أن 
المعارف الق رآنیه بحقائقها عند أهل البیت علیهم السلام» و لا نظر فيه إلى التفرقه بين لفظ الق رآن و معناه و عدمها كما هو ظاهر. 
ط‌. 


*[ترجمہ]تفسیر عياشى: جابر بن يزيد از امام باقر عليه السلام در تفسير آيه لیس ابر بان تاوا تٌ١‏ روايت می كند که 


فرمود: معنای آیه این است که هر کاری از کارها و امری از امور» از راه خودش انجام شود. -. تفسیر عیاشی ۱ ۵ - 
ص: ۱۰۴ 

**[ترجمه] 

«PY» 


قال و رَوّی سَعِيدُ بنْ منخل فی حدیت له رَفعَة قال: الوت انمه عليهم السلام و الاب أَبْوَابَُا. 


| ترجمه |سعيد بن منخل روایت می کند که مراد از «بيوت» در آبه ائمه است و مقصود از ابواب» دروازه های سوت اتس > 


07 +و ی 


۷| تر جمه | 
۶۳ 
شی تفسیر العياشى عَنْ جابر عَنْ 5 جغفر عليه السلام و أنُوا اتب أبُوابها قال اشوا مور من وَجهها (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: جابر از امام باقر عليه السلام دو عر و سار کو الوا الوكين تاها روايت كردن که آذ 


حضرت فرمود: هر کار را از راهش وارد شوید. -. تفسیر عیاشی ۱ ۱۰۵ - 


تر جمه] 

«Pf» 

غوء غوالى اللثالى قَالَ اَی صلی الله عليه و آله وا للم من ماه ارجا 

رجمە]عوالی اللثالی: پیامبرصلی الله عليه و آله فرمود: دانش را از دهان مردان بگیرید. - . عوالی اللثالی ۴: ۷۸ ح ۶۸ - 
**[ترجمه] 

«$» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله و کم و هل ارو یرم نیون 


**| ترجمه |پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: از اهل دفاتر يرهيز نموده و اهل صحیفه فریبتان ند هنك . 


۷| تر جمه | 
5222 
ال صلی الله عليه و آله که ال امین ید ما یت ود 


٭| تر جمه |پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: حکمت گمشده موّمن است. هر جا بيابد می گیرد. - . عوالی اللثالی ۴: المح ۲ - 


٭| تر جمه | 
528 
نى» الغيبه للنعمانی رو عَنْ أبى ود الله عليه السلام أ قال: من َل فى هیا لین بلجال أَخرجه رال كما دوه 


عه رو 


ود و مس 


**| تر جمه آغیبه للنعمانی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که آن حضرت فرمود: کسی کہ در این دین بواسطه مردمان 
داخل شود. مردمان او را همانطور که داخل شده است. بیرون می برند. کسی که در این دين بواسطه قرآن و سنت وارد شده 
است. كوه ها از جایش کنده می شود پیش از آن که او از جایش تکان بخورد. - . کتاب الغیبه: ۱۲ - 


اد | ترجمه ] 
«FA»‏ 


نیء الغيبه للنعسانی سام بن مُححمَدٍ عن آخعید بن دَاوْدَ عَنْ علق بن الْحُت ين بن بوبه عَنْ سعد عن ابن أبى الطاب )٢(‏ عن 
الْمُمَصَّلِ بن رازه عن المفضل بن مت تال تال او عبد الل عليه السلام من وان اله ب تعاع من الم َاوقِ َم لہ اليه 
ای الْمَنَاءِ و من اذَّعَى س ماعا مِنْ عبر الاب الّذِى فته الله تلق فهو م سب شض رک و دک الاب هُوَ الْأمِينُ لامرن عَلَى سر الله 


الْمَکتُونِ (4۳. 
نى» الغيبه للنعمانی الكلينى عن بعض رجاله عن عبد العظيم الحسنی عن مالك بن عامر عن المفضل مثله. 


:| ترجمه ]غیبه للنعمانى: مفضل از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه آن حضرت فرمود: كسى كه بدون شنيدن از عالم 
راستگو ديندارى کند. خدا سركردانى او را به نابودی می كشد. و کسی که شنيدن حکم خدا را از غير دروازه ای که خدا آن 
را برای مخلوقاتش باز گذاشته است ادعا کت او مش رک است و آن باب باب امانتدار ماموق بر سه يوشيده خداست, -. 


کتاب الخسه: ۵ - 


غيبه نعمانی: حضرت عبدالعظیم از مفضل مثل حدیث بالا راروایت کرده است. - . کتاب الغیبه: ۸۵ - 


٭| ترجمه ] 

باب ۱۵ ذم علماء السوء و لزوم التحرز عنهم 

الآيات 

الأعراف: ہو ال علیهم یا اذى یناه آياتنا قلخ مھا عة السَِطانُ فَكانَ من الغاوین و ز نا لَرفَعنا بها و له إلى 
اض و انب مو 

ص: ۱۰۵ 

۱- اتحاده مع الحديث ۶۱ ظاهر. 


٢‏ و فی نسخه: عن ابن أبى طالب. 
۳- تقدم صدره عن جابر تحت الرقم ۲۴ 


َمل کمئل الکلب ان تحمل علیہ یهت أؤ تتركة يَلْهَثْ ذلك مَل لے لین كذَّبُوا بآیاتنام(۰۱۷۴ ۱۷۵) 

المؤمن: افَلمَا جاءتَهم رل هم بالیناب فرخوا ہما عِنْدَهُمْ من العلم و حاق بهم ما كانوا به هون (۸۲) 

حمعسق: «و ما تقو من بَشد ما جاءهم الم با َهُ(۱۳) 

الجمعه: «مكل الَذِين حَمَلُوا اه ثم لَمْ وها كمل الجمار يحمل أشفاراً شش مَل الم لین كذَّبُوا بآيات الله,(۶) 


info‏ ٢٥۲٢]٢]۔'‏ "و ال عَلْتهمْ ۳ لی اناه آياتنا فانس لح منها فَأتْبعَهُ السَّمِطانٌ فكانّ مر الْغاوينَ * و لو شما لَرَفَعناءُ بها و 
له آغلت إلى الَرض و انع واه له کل الکلب إِنْ تمل علیہ یت أو تثر که يَْهَثْ ذلك مَل الوم الّذِينَ دبوا بآ یا 
اقضص الْقَصَصَ للم کون - . اعراف / ۱۷۵ - ۱۷۶ - 


و خبر آن كس را که آيات خود را به او داده بودیم برای آنان بخوان که از آن عاری گشت؛ آنگاه شیطان او را دنبال کرد 
و از گمراهان شد. و اگر می خواستیم» قدر او را به وسیله آن [آیات] بالا می بردیم امنا او به زمين [-دنیا] كراييد و از هوای 
تفس خود پیروی كرد. 


ص: ۱۰۵ 


هم] زبان از كام برآوَرّد. اين» مَكّل آن گروهی است كه آيات ما را تكذيب كردند. پس اين داستان را [برای آنان] حكايت 
كن شاود كه انان نی 


- فلا جاءَثْهُمْ ره 7 ۾ بِالبيّناتِ فر ځوا ہما عِنْدَهُمْ من العلم و حاق بهم ما كانوا به يَسْتَهْزِوْنَ - . غافر /۸۳- 


و چون پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان آوردنده به آن چیز [مختصری] از دانش که نزدشان بود خرسند شدند و [سرانجام] 


آنچه به ريشخند می گرفتند» آنان را فروگرفت.) 


- و ما توا الا ِن برد ما جاعفع للم ایهم و لو لا کلم تبث بن ربكك إلى أجل مت كى لَفْدَی بيهم و إن لین 
ُو رتُا الکتاب من بَقدِمع لفی شک مه ثریب. 2 . شوری ۱۴ - 


[و فقط يس از آنکه علم برایشان آمدء راہ تفرقه پیمودند [آن هم] به صرف حسد [و برتری جویی] ميان همدیگر. و اگر 
سخنی [دایر بر تأخير عذاب] از جانب پرورد گارت تا زمانی معین» پیشی نگرفته بود» قطعاً میانشان داوری شده بود. و کسانی 


سر از مات کات | ووا زاس ات ا و اکا رازه ار دی سيقت مار اند 


- مکل این تلا الوا ثم م بخیلوها كمك الحمار بخمل أ فاراً شس مكل الوم الّذينَ كذَّبُوا بآیات الله و اله لا دى 
الق الطالمین -. جمعه / ۵ - 


ال کسائی که عل ھا قوراط پر آنا ہار کد أو بذان مكلف گردیدند | آنگاه آ2 رای كان اف عون کل ري 
است که کتابهایی را بر يشت می کشد. [وه] جه زشت است وصف آن قومى که آيات خدا را به دروغ گرفتند. و خدا مردم 


کر وا راه تی تماد 


فو 
2 ا 


ب قرب الإسناد ارون عن ابن له عن جغفر عن أببه عليه السلام أ نَّ علا عليه السلام قال: إل کم و الْجَهَالَ مِنَ الْمْتَعَيِدِينَ و 
ار من الملماء انهم فته کل مون .)١(‏ 


٭ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام از پدرانش روایت کرد که على عليه السلام فرمود: از عابدان نادان و عالمان 


فاسق بپرهيزید زیرا آنان سر مها همه فتنه ها هستند. -. قرب الاستاد: ۳۴ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ل» الخصال آپی عَنْ محمد ار ابن عیعی عن أيبه عن ابن أذ ع أبن بن أبى عیاش عن شیم بن قیس ال ء عَنْ أمير 
الْمَؤْمنِينَ عليه السلام عن ال صلی الله عليه و آله أنه فَالَ فی کلام ا ل رجلان رَجلَ عَالِمٌ آذ بعلمه دا تاج و عَالِم 
رک یی قهذ ایک و تم و اشد اهل النّار ےت و 
الله ول فاشتجاب له و قبل مه ِنُْ و أَطَاعَ الع وغل له الله اله واف تا ار که عِلْمَهُ و اتباعه الْهَوَى 

ال امير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أل رت ا E‏ 


طول الأقل کسی اا 


8 


۱ 


تر جمه ]الخصال: امیرالممنین از قول پیامپرصلی الله عليه و آله فرمود: علما دو قسمند: مرد عالمی كه به علم خود عمل کند 
او ناجی است؛ و عالمی که علم خود را ترک كندء او در هلاءکت است. اهل جهنم از بوی گند عالم بی عمل در اذیتند. 
پشیمان ترين اهل جهنم شخصی است که بنده ای را به خدای عزوجل دعوت کرده و او پذیرفته و خدا را اطاعت کرده و خدا 
او را وارد بهشت نموده» و آن شخص دعوت کننده را به واسطه عمل نکردن به علمش و پیروی از هوای نفسش وارد دوزخ 
کرده است. سپس اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: هان! از دو خصلت بر شما می ترسم: یکی پیروی از هواى نفس و دیگر 
درازی آرزو؛ اما پیروی هوای نفس مانع از حق و درستی است. و درازی آرزو آخرت را به دست فراموشی می سپارد. -. 
خصال: ۵۱ - 


۷| تر جمه | 


«¥» 


له الخصال الام عنِ ان بط نابرق عَنْ أبيه تاد یه الی أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام أنه ال ی 
yS‏ ےی ہہت 


2 


ت تد ہہ ز ارک ف کل مر َفتون فانی .مت يقت زشول الله صلی اف علیه و آله : بَقُولُ با علخ هلاک أُمتى 


۴ 


#[ ترجمه ]الخصال: امیر مؤمنان عليه السلام فرمود: دو مرد دنیادار يشت مرا شکستند: یکی مرد زبان آور فاسقء و دیگری عابد 
نادان دل؛ آن با زبان گویای خودہ پرده روی فسقش می کشد و این یکی به کارهای ظاهر الصلاح خویش پرده روی 
جهلش می کشد. از دانشمندان فاسق و عابدان جاهل بپرهیزید» هم آن ها مردم را از دين بیرون می برند. من از پیامبر شنیدم» 


می فرمود: يا علی» هلاکت امت من به دست منافقان تيز زبان دانشمند است. 
٭٭| تر جمہ] 

بیان 

قوله عليه السلام هذا يصد بلسانه عن فسقه أى یمن الناس عن أن يعلموا 


٠١۶ ص:‎ 


اك لاق من الحذرک الال 


فسقه ہما يصور لهم بلسانه و يشبه علیهم ببیانه فیعدون فسقه عباده أو آنهم لا يعبئون بفسقه بما يسمعون من حسن بیانه و 
الاحتمالان جاریان فی الفقره الثانیه. 


۶| ترجمه ]قول امام عليه السلام که فرمود: «هذا بصد بلسانه عن فسقه» یعنی او با تيز زبانی و اشتباه کاری» به ہب گفتارش؛ 


مردم را از پی بردن به 
ص: ٠١۶‏ 


فسقش منع می کند. يا مردم به خاطر خوبی بیانش فسق او را عبادت می شمارند و اعتنایی به فسقش نمی کنند» و هر دو 
احتمال در فقره دوم جاری است. -. خصال: 4 - 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ل. الخصال اد ن مت کل عن اتف آبایق عن یقن عن أبيه عن محمد بن نان عَنْ زیاد : ِن الْمُنْذِرِ عَنْ مرھد بن طریفٍِ عن 


لیخ بن باه ال قال مير میتی عليه السلام ال تب الما و و سل الان و شوب ارو هو كح لین و 


عب ايار و اَّم و و تیان من أب الَا مغ بده و من ره عزعث علیہ له و من أحبٌ 


94 


الدیتا نار و الدَّوْهَمَ فَهُوَ عَتِدُ الا 


شیطان است» يول دوستی که یر شیطان است. کسی که زن را دوست داشت از زند گی سود نبرد. کسی که شراب دوست 


است. بهشت بر او قدغن است. کسی که دوست زر و سیم است» بندہ دنا است. -. خحصال: ۱۱۳ 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


و قال قال عیتی این ريم عليه السلام الدَّينَارُ دَاء الدّین و الْعَالْمُ طبیبٍ | الد ين فَِذَا ریم الطبیب بجر ال الی تفه فائهموهة و 
اغلموا أنه یر اصح لیر 


**|ترجمه |عيسى بن مریم فرمود: زر درد دين است. و عالم پزشک دين است. وقتی دیدید پزشک خود را دردمند می کند؛ 
به او بدبین باشید و بدانید که دیگری را اندرز نمی دهد. -. خصال: ۲۹۶ - 


* | تر جمه | 


«$» 


ل» الخصال أبى عن الحفیری عَنْ راون عن اثن زیاد عَنْ جغفر بْن مُحَمّدٍ عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام أنَّ عَلِيَا عليه السلام 
قال: إن فی جهن رَحى طحن أ فلا تسألوئی ما طخنها فقبل لَه و ما طخنها با آمیر الْمؤْمِنِينَ قال الْعلَمَءُ اجره و الا الف َو 
ابر الظلَمَه و الورَرَاء الْحَوَنَُ و الْعرَفَاء الك دِبَهُ و اد فى الثار لع دِينه يُقَال ها الحصيه أ فلا تشآلونی ما فیها فقیل و ما فيا یا 


آمیز الْمُؤْمِِينَ فقال فيها دی الّاکنین. 
وه ثواب الأعمال ماجیلویه عن عمه عن هارون مثله 


** |[ ترجمه |الخصال: امام على عليه السلام فرمود: در دوزخ آسیایی است که آرد می كندء از من نمی پرسید جه را آرد می 
کند؟ عرض شد: ای امیرمومنان» جه چیزی را آرد می کند؟ فرمود: عالمان بد کار» قاریان تبه کار» جباران ستمکار» وزیران 


خیانت شعاره عارفان دروغ گفتار. 


در آن چیست؟ فرمود: دست های عهد شکنان, 

واب الأعمال: هارون مثل حدیث فوق را روایت کرده است. - . ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۳۰۰ - 
٭ |ت رجمەہ] 

بیان 


قال الجزرى العرفاء جمع عريف و هو القيم بأمور القبيله أو الجماعه من الناس يلى أمورهم و يتعرف الأمير منه أحوالهم فعيل 
بمعنى فاعل و النكث نقض العهد و البيعه. 


#*| ترجمه |جزرى گوید: (العرفا؛ جمع عریف» کسی است که کارهای قبيله را عهده دار استء يا گروهی از مردم که متكفل 
اداره قبیله هستند و امير احوال قبيله را از آنان بازرسی می كند . عريف بر وزن فعیل» به معنای فاعل یعنی عارف است. 
«النکث» شکستن عهد و بیعت را گویند. 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ع» علل الشرائع اب اْوَلِيدِ عن الصّفار عَن الْاشانی عَن الْأَصْمَهَانِيَ عَن الْمِنْقَرىٌ عَنْ حفص بن غياث عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام 
قال: ادا ریم لالم محا لا نموه علی دینك فا کل مُحِبٍّ بوط نا أحبّ. 


* | ترجمه ]علل الشرائع: حفص بن غیاث از ابا عبد الله عليه السلام روایت کردہ که حضرت فرمودند: هر گاه دیدید عالم و 


دانشمندی محبّ دنیا است به او بهتان بزنید» زيرا هر محبی راء هر جه که دوست دارد؛ احاطه می کند. - . علل الشرايع: ۴ - 


[ ترجمه ] 
«A»‏ 
وَقَالَ: أؤحى الله عر و ل ای دَاوْدَ عليه السلام آنا تجترل بینی و بیشکک عَالِماً مَقْتوناً بال ڈنیا قيض کک عَنْ طریق مکی فان 
ولیک م 


وليك قطا ام طریق عباوی الْمرِيدِينَ إنَّ أذنَى ما أَنَا صانغ بهم آن تزع عَلاوَۃ ماجاتى من قلُوبهغ. 


ص: ۱۰۱۷ 


#[ ترجمه ]حفص بن غیاث. از ابا عبدالل عليه السلام روایت می کند که فرمود: خدای عزوجل به داوود پیامبر عليه السلام 


وحى فرمود: بين من و بين خودت» عالمى راكه فريفته دنا شده است واسطه قرار مده» زيرااو تو رااز طريق محبت من باز می 
دارد جه آن كه اين گونه از اشخاص قطاع الطريق» بندكان من هستند. كوجكك ترين كارى که درباره ايشان انجام می دهم 


آن است كه شيرينى مناجات با خود را از دل هايشان می برم. - . همان - 


«ة» 


ؤل الله عو و جل و لكر يبه و و وو ات بو رہ و لوا 


**[ترجمه ]معانى الأخبار: حمّراد بن عثمان گوید: امام باقر عليه السلام در معنای فرموده خدای عر و جل «و الشعَراء یه 
الغاؤرکیرے, شرا ۲۷۷۴ء او شاعران وا راهان پرری فى تد )مر اناشاعرق را فیته اق که کسی از أو پروی 
کند؟ جز این نيست كه آنها گروهی هستند که دانش می آموزند برای غير دين. به اين دليل گمراه می شوند و مردم را نيز به 
گمراهی می کشند. -. معانى الاخبار: ۳۸۵ - 


۷| تر جمه | 
بیان 


التعبیر عنهم بالشعراء لأنهم کالشعراء مبنی أحكامهم و آرائهم على الخیالات الباطله. 


٭ | ترجمه ]از علمایی که علم را برای غير خدا می آموزند تعبیر به شعرا شده است. زیرا آنان مثل شاعران» احکام و آرائشان 
بر خیالات واهی بنا گردیده است. 


٭| تر جمه | 
»+1« 


ل» الخصال اولب ڪن الصفارِ تن ی أبى الخطاب عَنْ محمد بن دم الیل شتاو یره الی ا عليه 
1 الله ڪر و 06 ا تهب 3 بث ات الْعَصَييه و اللَعَاقَه بالکتر و لا بالجزر و انتا بالْحت د الاد 


نژادپرستی. خان ها و دهدارها را برای تکبر و بز رگ منشی» امیران و فرماندهان را به ستم کردن و فقھا را به حسد. و 
باز ر گانان را به خیانت» و ده نشینان را به نادانی. - . خصال: ۳۲۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الدهاقنه جمع الدهقان و هو معرب دهبان أى رئيس القريه. 
**| تر جمه |«الدهاقنه» جمع دهقان معرّب «دهبان» يعنى رئيس قريه است. 
* | ترجمه | 


«1» 


ل» الخصال مَراجیلوہ عن مُحَمّدِ العطارِ عن مُحمّدِ بن أخمّ 1 ع ن لاب عرنِ ابن رال ابن باط فیا لمع بغض 
الها قال قال ابو وي الله عليه السلام إِنَّ نالا من بحت أَنْ من علعة و لبود عَنْهُ لک فی الک اول من 
ار و من الْعلَمَاءِ من إذَا وع أت و إا وعظ عَنّفَ شاک فى الک الَانِى من الّار و من الْلماِ من يَرَى أَنْ يَصَعَ العلم عِنْدَ 
وی اوه التَفِ و لما یری له فی ات اکین وضع فذاک فی امد زک الاب من الا و من لت نتب فى علیه 
دعب الْجَبَابرَهِ و السَلَاطِين فان رَد عَلَيِهِ شین ين وله أذ ققد فى مش ۽ من رو مضب اک فی الک الوابع من ار و من 
الا مَنْ یطلب آحادیت الیهُود و ای لیر به عم و کر به اك یله اک فی الدَّرْكك الخامس من الّار وَ من الْعُلَمَء 


مَنْ بصع تفس لا و بَفُولَ سلونی و لَعَلّهُ ل 
ص: ۱۳۸ 


۱- قال صاحب التنقیح: الجبلی نسبه إلى الجبل- کوره بحتمص - أو الى بلاد الجبل من بلاد الدیالمه و هو المشهور فی النسبه 
الى الجبل على الاطلاق او الى الجبل- بفتح الجیم و ضم الباء الموحده المشدده و اللام- بلیده بشاطی الدجله من الجانب 
الشرقی بین النعمانيه و واسط و منها جمع محدّثون» و النسبه على الأول بالتخفیف و على الثالث بالتشدید. أقول: هو محمد بن 
أسلم الجبلی الطبری آبو جعفر المترجم فی الفهرست و رجال النجاشی و غیرهماء قال النجاشی «فی ص ۶۰: أصله کوفی یتجر 
الى طبرستان یقال: ابّه كان غالیا فاسد الحدیث. روی عن الرضا عليه السلام. 


و 


بص يب حوفا وَاحَداً و الله لا يحت المتكلفِينَ فذاك فى الدرزک السّادس من النار و مِنَ الْعلم اء مَنْ نخد علمه مُرُوءَ 
فذاک فى الدرك المّابع من النار. 


و عقلا 


© 


٭ [ترجمہ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: پاره ای از علما می خواهند علم خود را اندوخته كنند و مردم از آن استفاده 
نكنند» اين ها در طبقه اول دوزخند؛ پاره ای از علما چون پند داده شوند به دماغشان بر می خورد و چون پند دهند سخت می.. 
گیرند» اين ها در طبقه دوم دوزخند؛ پاره ای از علما اشراف منش‌اند و ٹروتمندان و اشراف را برای ياد دادن علم» اهل می 
دانند ولی مساكين را اهل نمی دانند اين ها در طبقه سوم دوزخند؛ ياره ای از علما يادشاه منش و جبارند اگر به گفته آنها 
اعتراضی شود يا در خدمت آنها کوتاهی شود غضب می کنند. اينها در طبقه چهارم دوزخند؛ پاره ای از علما احادیث يهود و 
نصاری را به دست می آورند تا علم خود را تقویت کنند و حديث خود را بسیار نمایند» این ها در طبقه پنجم از دوزخند؛ پاره 


ای از علماء خود را مرجع قرار می دهند و می گویند احکام خود را از ما بپرسید» با این که شاید یک کلمه درست 
ص: ۱۰۸ 


دریافت نکردند» خدا متکلفان [ کسانی که بدون علم ادای عالم بودن را در می آورند] را دوست ندارد. این ها در طبقه ششم 
دوزخند؛ پاره ای از علما علم خود را وسیله نمایش مردانگی و خردمندی قرار داده اند اين ها در طبقه هفتم از دوزخند. - . 
خصال: ۳۵۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام من إذا وُعظ على المجهول أنف أى استكبر عن قبول الوعظ و إذا وعظ على المعلوم عنف أى جاوز الحد و 
العنف ضد الرفق. 


قوله عليه السلام أو قضّر على المجهول من باب التفعيل أى إن وقع التقصير من أحد فى شی ء من أمره كإكرامه و الإحسان إليه 
غضب قوله عليه السلام ليغزر أى یکثر قوله عليه السلام يتخذ علمه مروءه و عقلا أى يطلب العلم و يبذله ليعدّه الناس من أهل 


٭ | ترجمه |«من اذا وعظ» بنا بر صيغه مجهول» عالمى که وقتى به او يند دهند از يذيرش موعظه استكبار مى ورزد و وقتى كه 
خودش موعظه كند از اندازه تجاوز می کند. «العنف» خشونت و ضد نرمى است. «او قضص ر» بنا بر مجهول بودن از باب تفعیل» 
يعنى اگر کسی در احترام به او كوتاهى كرد خشمناكك می شود مانند اكرام نكردن و احسان نكردن. 


«لیغزر» به معنای کثرت و زبادی است. «یتخذ علمه مروه و عقا یعنی بعضی علما علمشان را وسیله [نمایش] مروت و عقل 


خود قرار می دهند یعنی طلب علم می کند و آن را به دیگران آموزش می دهد تا مردم او را اهل مردانگی و عقل به حساب 


بیاورند. 


۷| تر جمه | 
۰1۳ 


رشان سی لاوس ید آی الس شنت تقد ب ری عن ای عي الشذار عن نخان ڈو اا 
عن مقر عَنْ عفص تال م غت أبا عب الله غق بن محم عليهما السلام و ال جبسى ابن زيم َِصابه لول 
رر رر ےت يكم علا ال جر تون وَ الْعَمَلَّ ل 
تضتعون پوشک رَبٌ العمل آن يطلب عَعله و ُوشكوا آن تخر مِنَ ال لی مه ابر کیت یکو ین أَْلٍ الهم من عصیزه 
ےرت 


0 


***|ترجمه ]امالى شيخ طوسی: حفص گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم می فرمود: حضرت عيسى بن مریم به يارانش 
فرمود: شما برای دنیا کار می كنيد در حالى که روزى شما در دنيا بدون زحمت زياد تأمين شده» لکن برای آخرت نمی 
كوشيد در حالى كه شما در آخرت جز در سايه عمل روزى داده نمی شوید» وای بر شما ای عالمان بد! مزد خويش دريافت 
ہے یدو واااو کے بايد سکن ابت ساعب کارا کاوش جریا شرهوش کات اذ اين ای 
پهناور به تاريكى قبر منتقل شويد. اهل علمى كه راهش به سوى آخرت است. چگونه به دنيا روى می آورد؛ و آنچه به او 


ضرر می زند نزدش اشتها آورتر است از آنجه به او نفع می رساند! - . امالى طوسى ۸: ۲۱۱ - 
۷| تر جمه | 


۱۳ 


2 


و ثواب الأعمال أبى عَنْ علي غن أبيه این غن الکو غن الاق عَنْ آبائه عليهم السلام ال قال رشول اللّه صلی 
اله عليه و آله اذل الیل و ارز الل و ات انس و ات لوب و تشاطعت ارام هالک لَعَنَهُمُ | له فص هم و 
أغمى انصارقة 

**[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق از پدرانش عليهم التد لام روايت نموده كه پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آنگاه 
كه دانش نمودار گردد ولى از عمل نمودن به آن خودداری کنندہ و زبان ها یک صدا و پیوسته و دل ها جدا و گسسته گردند 
و خویشاوندان ارتباط خويش از هم گسلند در آن هنكام خداوند آنان را لعنت كند و آنان را کر نموده و دید گانشان را نابينا 
گرداند [تا از دريافتن حقیقت باز مانند]. -. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۲۸۸ - 


* | ترجمه | 
«۴» 


4 ۳ 


ثوء ثواب الأعمال بدا ال شاد قال قال سول الله صلی الله عليه و آله سا تی علی اتی زَمَانٌ لا یی مس ال آن 092005 


من الْإشلام الا امه يُسَمَوْنَ به و هُمْ بعد الاس مه مَسَاجِدهُم عامرة و هی خرابِ من الْهّدَى فَقَهَاءُ لک الرمَانِ شَرٌ فَقهَاءَ تخت 
ظل السَمَاء مِنْهُمْ خرجت الفتنه و الم تمود. 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روز گاری بر اقتم فرا رسد که از قرآن جز نوشته ظاهری و از 
اسلام جز نامی به جای نماند؛ مسلمان نامیده می شوند ولی دورترین مردم از آنند؛ مسجدهایشان آباد ولی از هدایت. ويران و 
تھی باشد؛ فقیهان آن زمان بدترین فقیهان در زیر سایه آسمان باشند؛ فتنه از خودشان به پا شود و به خودشان نيز باز گردد. - 


. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۲۹۹ - 
* | تر جمه | 
بیان 


لعل المراد عود ضررها إليهم فی الدنیا و الآخره أو آنهم مراجع لها 


ص: ۱۰۹ 


پژوونها و ينصرونها. 


##[ ترجمه آشاید مراد این است که مردم از ضرر فتنه این نوع دانشمندان در دنیا و آخرت متضرر می شوند؛ يا آن دانشمندان 
جایگاه باز گشت فتنه ها هستند 


ص: ۱۰٩‏ 
که فتنه ها را يناه می دهند و باری می کنند. 
* | تر جمه | 


۱۰ 


ور 


غوء غوالی اللثالی رُوِىَ عن الب صل الله عليه و آله أنه قال الفقهاة تاه مَنَاءُ الژمُلِ ما لم 2 یاف اند ها قن شرل استتا 
حول فی الا قال ابا الصُلْطَانٍ ادا قعلوا دک فاد ومع عَلَى دینکم. 


**|ترجمه اعوالی اللئالی: از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده که آن حضرت فرمودند: فقها امینان پیامبرانند» تا به دنيا 
داخل نشده اند. عرض شد: ای رسول خداء داخل شدن آنها به دنیا چیست؟ فرمود: پیروی پادشاه؛ پس وقتی که آنان پیروی 
پادشاه را کردند از آنها بر دینتان بترسید. -. عوالی اللثالی ۴: ۷۷ - 


| تر جمه | 


م۲ 


ختص, الاختصاص قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله مَنْ َعم علا یماری به الشفَهاء از یامی ب الما أؤ ضرف به لاس 
إلى تیه ول أنا ریک فو فعتة ین ار لرِنَامَة لا تصلخ إا ِأَهلَِا فَمَنْ 25 الاس الی تفسه و فيهم مَنْ هُوَ آغلم مه 


له لظر الله َيه يوم القيامه. 


٭ ترجمه ]اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: کسی که علم آموزد تا به آن بر علما فخرفروشی کند. يا با 
نابخردان جدال نماید. یا جلب توجه مردم به سوی خود کند» يس جایگاهش را در جهنم آماده سازد. قطعاً رياست جز برای 
اهلش صلاحیت ندارد. کسی که مردم را به سوی خودش بخواند در حالی که در ميان آنان داناتر از او موجود است. خدا روز 


قيامت به سوی او نظر رحمت نمی اندازد. -. اختصاص: ۲۵۱ - 
* | تر جمه | 


۷ 


نهجء نهج البلاغه قال یز لین عليه السلام رب عام ذ له له و له َعَهُ لا له 


٭ | تر جمه |نهج البلاغه: و آن حضرت فرمود: بسا دانشمندی که نادانی‌اش او را به کشتن دهد در حالی که دانشش با اوست 


ولى سودی به او ندهد. عم نهج البلاغه: ۰۳۶۸ ح -٣۷‏ 
#* | ترجمه | 


بيان 


قيل أراد العلماء بما لا نفع فيه من العلوم كالسحر و النیرنجات و غير ذلك و يحتمل أن يراد بالجهل الأهواء الباطله و الشهوات 
الفاسده فإنها ربما غلبت العقل و العلم. 


**[ترجمه | گفته شده» مقصود آن حضرت دانشمندانى است كه از علوم خود هیچ بهره نمی برند» مثل علم سحر و نيرنكك ها و 
غیره؛ و احتمال دارد مراد از نادانى» هواى باطل و شهوت هاى فاسد باشدء زيرا آنها است كه بر عقل و علم پیروز می شود. 


* | تر جمه | 


۸ 


ےہ 


کنر الکرابجکی» قَالَ آمیز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أَمَذٌ لاس بباء و غطمهع عن نَا من ی بلسان ملق و قلب مُطَيقٍ هو لا يُحْمَدٌ 
شکت و لا بسن ان ی 


٭ | ترجمه ]كنز الکراجکی: امام على عليه السلام فرمود: بلاءکش ترين مردم و رنج کش ترینشان کسی است که زبانی هرزه 


دارد و دلی بسته» اگر خموش ماند ستوده نیست و اگر سخن كويد خوب سخن نمی گوید. - . کنزالفوائد ۲: ۳۷ - 
* | تر جمه | 


۹ 


قال ر ول له صلی اللہ عليه و آله إِنَّ الله لب 55 رت .بس 
عم نا قاس 7 ا قرعم تضلوا و لو 


#*[ترجمه آرسول الله صلی اللہ عليه وآله وسلم فرمود: براستی خدا دانش را قبض نکند؛ ولی خداوند علم را به مرگ علماء 
قبضه می کند تا هنگامی که هیچ عالمی نماند و مردم پیشوایان نادان انتخاب می کنند و از آنها می پرسند و آنان نادانسته 


فتوی می دهند. يس خودشان گمراهند و دیگران را هم گمراه می کنند. - . کنزالفوائد ۲: ۱۰۸ - 


٭| تر جمه | 


»۲۰« 


مه رید عَن الب صلی الله عليه و آله قال: إلى إلا نوف على او اليد و لا مرکا ما مین يكل اه و أن 


اٹ رک یمه کنر (۵ و لکن توف علیکم مافقاًعلیم اسان يَقُولُ ما تغرفُون و يمل ما تلکزون. 


*٭ تررجمه آمنیه المرید: پیامپرصلی الله عليه و آله فرمود: من بر امتم از مؤمن و مش رک هراسی ندارم» زیرا ایمان مؤمن او را 
نگهبانی می کند و کفر و ناسپاسی مش رک سبب نابودی وی می گردد» ولی بر شما از فرد منافق و دورو سخت بیمناکم که 


شما آن را زشت می دانید. -. منيه المرید: ۴۵ - 


وف ما أَحَافُ علیکم بغدى کل ماقي علیم اسان 


** | ترجمه ]پیامبر خدا صلی الله عليه وآله فرمود: بعد از من بیشترین ترسم بر ملت مسلمان» از منافق جرب زبان است. - . منیه 


المرید: ۴۵ - 


| ترجمه ] 
»¥« 
و قال صلی الله عليه و آله ألا إِنَّ شم الشّوٌ شرا وق إن كه الكو خار العا 


**| تر جمه ]پیامبر خدا صلی الله عليه وآله وسلم فرمود: آكاه باشيد! بدترين بدها دانشمندان بد سير تند و خوب ترين خوب هاء 


دانشمندان پاک سيرت. -. منيه المريد: ۴۵ - 


** | ترجمه ]و هم انشان فرهوهة | کر کسی بگوند: من دانشمندم» بدانيد كه او نادانی بیش نیست. -. منيه المرید: ۴۵ - 
ص: ١٠٠١‏ 

* | ترجمه ] 

«f» 


و قال صلی الله عليه و آله رای ییاور لباز و يحاض الا فى سبل الله م تی من بغ كم 300 


ولون ترآ امن من ارا ما و من أََْهُ نا و من آغلم ما تم ات ای اض حاب َال ل فی ولیک من خَیر الوا قَالَ 
ویک منکم من عذه یه و ولیک هُمْ وَقُودُ الا 


#[ترجمه ]و فرمود: خدا اين دين را چنان گسترده می گرداند که از دریاها بگذرد و برای خدا دریاها را بشکافد و سپس بعد 
از شما گروهی آیه قرآن را تلاوت کنند و بگویند ما قاری قرآنيم» آیا در جهان کسی است که از ما قاری تر و فقیه تر و داناتر 
باشد! سپس آن حضرت رو به اصحابش کرد و فرمود: آیا از این گروه انتظار خیر است؟ گفتند نه! فرمود: آنان از شما امت 
هستند و خطاب آیه مباركه «و آولنک هُّمْ وَقَودٌ لاه - . آل عمران / ۱۰ - و آنان خود هیزم دوزخند.) -. منيه المرید: ۴۵ 


ل اه 


مير الْمؤْينينَ عليه السلام قَصَع هری عالع هنک و جاملْ تشك فَالْجَاجِلُ بعش الاس بتشکه و العالم یرهم م بتهنکه. 


* | ترجمه ||اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: دو کس پشتم را شکست: 5 عالم بی حیاء. 5 جاھل عابد يس جاهل به عباد تش 


مردم را می فریبد و عالم سے حیایی و بی مبالاتی اش. -. منیه المرید: ۷۴- 
**[ترجمه] 

باب ۱۶ النهى عن القول بغير علم و الإفتاء بالرأى و بيان شرائطه 

الآيات 


البقره: بل للذین كمون الکتاب بأزديهم تُُ ٿم يَقُولُونَ هذا من عند الله لیشتروا به تنا قیلا فول هم متا کتبث أَبدِيهغ و وَ: 
لَهُمْ مما یِکسبُون»(۷۸) (و قال تعالى): «أم تَُولُونَ عَلَى الله ما لا تَْلَمُونَ»(0/9 


آل عمران: ہو ان مهم یاو الهم بالکتاب لِتخسبوة من الکتاب و ما ہُو من الكتاب و يَقُولُونَ ہُو من عند الله و ما و 


مِنْ عند الله و يَقُولُونَ عَلَى الله الک ذب و هُم بَقلمُونَ(۷۷) (و قال تعالی): «قَمَن افر عَلی الله الک ذب مِنْ بغ ذلک تأولئيك 
هم الظَالِمُونَ»(9) 


النساء: «انظه کیت مرون عَلَى الله الکذت و کفی به إِنْماً ینه(۴۹) 


المائده: او مرن لم یشک م ہما رل الله فأولک هم الکافژوت»(۴۳) (و قال): «وَ مرن مغ یکم بما أَنّل الله فأولیک هم 
الظالمُود۴۴(۰) (و قال): «وَ مَنْ لَمْ يكم ہما أَْژّلَ الله قأوليكك هُمُ الفاستَمُون»(۴۶) (و قال تعالی): «وَ لكنَّ الْذِينَ کفژوا يَفْتَوُونَ 
عَلَى الله الب و أَكتَرْهُمْ لا یَْقلوت؛(۱۰۲) 


2 و 


نام و نم مین ہہ ز کب بآباته اه لاف الطَالِمُونٌ(۲۱) (و قال تعالی): اترا یه میجزیهخ ہما 
ا یفتَرُونْ»(۱۳۷) (و قال تعالى): ا لا لادم سَفَها بقیر لم و موا ما ركهم اله راء على اله ند ضلوا و 
ما کانوا مُهتَدین»(۱۳۹) 


7 


ص: ۱۱۱ 


الأعراف: ل الما حرم ر اق تفش ان فوا تقولو علی الله ما لا تقلمُوتَ(۱۳۲) لو قال تعالى): «و مَنْ ألم ئن 
افتری عَلَى الله کذِبا : كدت ۳ یاته»(۳۶) (و قال تعالی): ۳ «أ لم 22+ لهم میثاق الکتاب ا لا ا على الله 1 ات »(۱۶۸) 


۳ 
1 3 


ا : اف أَظْلَمُ من افتری عَلَى له ذ 29 ب پايات ٤۲‏ 9 0ئ" َل أ رم ۾ ما بل ال 
کم من رز فجعلتم له حرام و علال مل له ون تکم ام عى الله تفت ٹپ ۶ ۶ َو ول الله انلكوت ب نز 
الْقِيامه؛(28 ء ۵۹) (و قال): « تون علی الله ما لا تعلو قل إِنَّ اين تون على الله الك ذِبَ لا ون متاح فى | ا 
لین مَوْحِحُهُمْ 0 هم ادات المَدِيدَ ہما کائوا کمن ون (۶۸۰۶۷ ۶۹( 


الل من 


ی 


ول 


هود: بو ن كلم ُن اری عَلَى الله كبا 
الله على السَالمیت»(۱۷) 


ولیک یروت على رهم و مول الْأَشْهادٌ موّلام لین دبوا على رهه ۾ ألا له 


النحل: دإنّما ری الْكَذِب این لا يُؤْمنُونَ بآياتٍ اللٰ؛(۱۰۴) (و قال تعالی): دو لا تَقُولُوا لما نَصِفْ يكم الکذت هذا خلال 
و هذا حرام توا عَلَى الله الکذت 80 ٣‏ 2022-0 متا ليل و لَهُمْ عَذابٌ ای۱۱۶ ۱۱۷) 


الکھف: َمَنْ الم من افتَرى عَلَى الله كذْبا(۱۴) 
طه: «قال لَهُمْ مُوسى ولک لا تزا ی الله کب بتكم بعذاب و قَدْ خاب من اری:(۰ 2 


النور: و تَقُولُونَ بافواھکم ما یس لَكُمْ به حلم و تَحْسَبُو َه ی و هُوَ عِنْدَ الله عظیم,(۱۶) 


و 


العدكوت: «و ید کل یوم الْقبامه َا كانُوا به يَفتَدَونَ)(؟1) (و قال تعالی): و مَنْ طلم یقن افتری علی له کے 
ما جاء | لش فى جهنم منوى للکافرینَ(۶۷) 


لقمان: «وَ من النّاس مَنْ يُجادِل فى الله بغَيِر علم و لا هّدىٌ و لا كتاب منیر»(۱۹) 


ê 
تو‎ 


الزمر: «فَمَنْ ن لم 8 الله وش بالصق 3 اا لیس فی جهنم موی ی للکافرین»(۳۱) (و قال تعالى): ١‏ 
الِْيامَهِ ری این کَذَبُوا عَلَى الله وُجُومُهُم معو أ ليس فی جهنم عثوی للْمُتكبرِينَ(9ه) 


ص: ۱۱۲ 


الجائیه: «و ما لهم بذلک مِنْ عِلْم إِنْ هُم إلا يَظْنُونَ 7 
الأحقاف: ١‏ أم يَقُولُونَ افتاه قل إن تیه قلا ملكو لی مت الله یت ,(۷) 


الصف: ١و‏ مَنْ َظلم من افتری علی الله الکذب و هُو بٌدّعی ای الاشلام»(۶) 


الحاقه: «و لو تقول عَلینا بعض الأقاويل لا دنا مه بالیمین تم لَقَطغنا مه الْوَتِينَ فما مِنْكم مِنْ أ د عَنْهُ حاجزی»(۴۴ ۴۵ ۴۶ء 
(FV‏ 


ن ن تقول انش و الْجنْ علی له کذبم(۴) 


ام 


e 0‏ راد" ويل پلذین ییون الکتاب بأزيد يهم تم ون هذا ین عند الله لیشتزوا به تما ليلا فویل هم نا کتبث 
ديهم و ويل لَهُمْ مما َيون -. بقره / ۷۹- 


[پس وای بر کسانی که کتاب [تحریف شده ای] با دستهای خود می نویسند» سپس من گویند: این از جانب خداست» تا 
بدان بهای ناچیزی به دست آرند؛ يس وای بر ايشان از آنچه دستهایشان نوشته» و وای بر ایشان از آنچه [از این راه] به دست 
می آورند.) 

- أَمْ تَقولونَ علی الله ما لا تَعْلْمُون -. بقره / ۸۰- 


[آيا آنچه را نمی دانید به دروغ به خدا نسبت می دهید؟] 


- و إن مِنْهُمْ لفریقا يَلوُونَ لته بالكتاب لتخ بوة من الكتاب و ما هو مِنَ الكتاب و يَقَولونَ ہُو من عند الله و ما هُوَ من عند 
الله و يَقَولُونَ علی الله الکذب و هم یعون -. آل عمران / ۷۸ - 


و از ميان آنان گروهی هستند که زبان خود را به [خواندن] کتاب [تحریف شده اى] می پیچانند تا آن [بربافته] را از 
[مطالب ] کنات [ آسمانی ] پنداربد» با اينكه آن از کتاب | آسمانی ] نیست؟ و می وت «آن از جانب حداست)ء در صورتى که 


از جانب خدا نیست؛ و بر خدا دروغ می بندند» با اينكه خودشان [هم] می دانند. 

«و قال تعالی» من افتّری عَلَى الله لدب من قد ذلک ولیک هم الطَاِمُون -. آل عمران / ۹۴ - 
5 كسانى که بعد از این بر خدا دروغ بندند» آنان خود ستمکارانند.) 

- او کیت یرون عَلَى اللہ الکذب و کفی به نما ینا - . نساء / 0٠‏ - 

(ہبین چگونه بر خدا دروغ می بندند. و بس است كه این یک گناه آشکار باشد.] 


- و مَنْ لغ بكم ہما أَْرّلَ له فأولنک هُمُ الْكافرُونَ -. مائده / ۴۴ - 


و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل كرده داورى نکرده اند» آنان خود کافرانند.1. 
- و مَنْ لع بعکم ہما رل الله ولیک هم اون -. مانده / ۴۵ - 
و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند. آنان خود ستمگرانند.) 
- و من لم یکم ہما انر اله ولک هُم الْفَاسِقُونَ -. مانده / ۴۷ - 


زو کسانی که به آنچه خدا نازل کرده حکم نکنند» آنان خودہ نافرمانند. 


۴۱ 


- و لكنّ الّذينَ کرو يَفْْرُونَ علی الله الکذب و أَكَرِهُم لا بفقلون -. مائده / ۱۰۳ - 
ژولی کسانی كه کفر ورزیدند. بر خدا دروغ می بندند و بیشترشان تعقل نمی کنند.]. 
و كلك کرام لالح اون -. انعام / ۲۱ - 


و کیست ستمکارتر از آن كس که بر خدا دروغ بسته یا آیات او را تکذیب نموده؟ بی تردید» ستمکاران رستگار نمی 


ا 

- میجزیهغ ہما کانوا يَفتَرَونَ -. انعام / ۱۳۸ - 

ژبه زودى [خدا] آنان را به خاطر آنچه افترا می بستند جزا می دهد.] 

- ق بر الذي وا زلادمم ھا یر علم و زوا ما رقم الل ترا عَلَى الله قذ لّوا و ما كانُوا دی -. انعام / ٠۴١‏ - 


[کسانی که از روی بی خردی و نادانی» فرزندان خود را کشته اند و آنچه را خدا روزیشان کرده بود - از راه افترا به خدا - 


حرام شمرده اند سخت زيان کردند. آنان به راستی گمراه شده» و هدایت نيافته اند.) 


ر 


- فل نما عورم ری الْمَواحِشٌ ما ظَهَرَ منها و ما بط و الم و ای پغیر الْحَقَّ و أَنْ تشرکوا له ما لغ برل به مُلطاناً و أن تَقُولُوا 


10 لا ؤ ؤ0 اعراف / ۳۳ - 


[بگو: «پرورد گار من فقط زشتکاریها را - جه آشکارش [باشد] و چه پنهان - و گناہ و ستم ناحق را حرام گردانیده است؛ و 
[نیز] اينكه چیزی را شريكك خدا سازید که دلیلی بر [حقائیت] آن نازل نکرده؛ و اينكه چیزی را که نمی دانید به خدا نسبت 


دهید.] 


ت 


و کذت بآياته -. اعراف /۳۷ - 


ڑپس کیست ستمکارتر از آن کس کہ ہر خدا دروغ بندد یا آیات او را تکذیب کند؟) 


۳ 


لا الْحََّ -. اعراف / ۱۶۹ - 


aA 


۱ 


(آیا از آنان پیمان کتاب [ آسمانی] گرفته نشده که جز به حق نسبت به خدا سخن نگویند؟] 


2 


من عم من افر علی الله كِب 


2 


و کذب بآياته اه لا بلح الّمُجْرمُون - . يونس ۱۷ - 


ا 


اس کت مکارت اق آن كس که ررض تفای قد ةا بات او رتکد 125ب راس فر مان وستكان ی 


ا 


92+ شم ما لاله کم من رژق فَجَعَلكُم مه حراماً و خلالا قُلْ الله أَذنَ کم ام عَلَى الله تفتوون * و ما طن الّينَ تون 
َلی الله اْکذب يَْمَ الْقِيامَه ردو قَضْل عَلَى النّاس و لكنّ أكتَرَهُمْ لا يشْكرُون -. يونس /۵۹- ۶۰ - 


[بگو: «به من خبر دهید. آنجه از روزى كه خدا برای شما فرود آورده [چرا] بخشى از آن را حرام و [بخشی را] حلال 
گردانیدہ ايد) 0 «آيا خدا به شما اجازه داده با بر خدا دروغ می بندید؟) و كسانى که بر خدا دروغ می بندند روز رستاخيز 


جه گمان دارند؟ در حقیقت. خدا بر مردم» دارای بخشش است ولی بیشترشان سپاسگزاری نمی کنند.] 


...سس << 
* فل این فو على الله الک ذت لاد لون ۲ * متاح فی الدَّنيا 5 نم نا مَجعهُع ثم ُذيقَهُم الذاب الشدید بما 


۳ ٠ج‎ 


[آیا چیزی را که نمی دانید» به دروغ بر خدا می بندید؟ . بگو: «در حقیقت کسانی که بر خدا دروغ می بندند» رستگار نمی 
شوند.» . بهره ای [اند کک] در دنیا [دارند]. سپس باز گشتشان به سوی ماست. آنگاه به [سزای] آنکه کفر می ورزیدند عذاب 
سخت به آنان می چشانیم. 


3 


وليك يعْرَضُونَ عَلى رَبّهم و يمول اهاد هلا ادن كَدَبُوا علی رَبھم ألا لَعنَهُ الله 


۔ 


- و من من افتری على الله كدب 
7+ 


ا 


و جه کسی ستمکارتر از آن کس است که بر خدا دروغ بندد؟ آنان بر پرورد گارشان دروغ عرضه می شوند» و گواهان 
خواهند گفت: «اينان بودند که بر پرورد گارشان دروغ ستند. هان! لعنت خدا بر ستمگران باد.»). 


- ما یفتری الکذب الذی لا يُؤْمْنُونَ بآباتِ الله و آولتک ہُمُ الْکَاذبُون -. نحل / ۱۰۵ - 
[تنها کسانی دروغ پردازی می کنند که به آیات خدا ایمان ندارند و آنان خود دروغگویانند.] 


و لا ولو ما اعت الك لکوت هذا علال وهداعرة روا علی الله الك ذِبَ إِنَّ الذي به تون على الله الکذت لا 


قلحو * متاغ قلیل و لهم عَذابٌ ألِيمٌ -. نحل /۱۱۶- ۱۱۷- 


[و برای آنچه زبان شما به دروغ می پردازد» مگویید: «اين حلال است و آن حرام» تا بر خدا دروغ بندیدہ زیرا کسانی که بر 


خدا دروغ می بندند رستگار نمی شوند. [ایشان راست] اند ک بهره ای» و[لی] عذابشان پر درد است.1 
- مّلاء فما انخذوا من دونه آله ز لا اتود علیهم بشلطان بن فَمَنْ ظلم ممن افتری علی الله كذباً -. کهف / ۱۵- 


(این قوم ما جز او معبودانی اختیار کرده اند. چرا بر [حقانیت] آنها برهانی آشکار نمی آورند؟ يس کیست ستمکارتر از آن 


کس که بر خدا دروغ بندد؟] 
- قال لهم مُوسى وَیْلکم لا روا علی له کذباًقسحتکم بعذاب و فد خاب من افْتّری -. طه / ۶۱ - 


[موسی به [ساحران] گفت: «وای بر شماء به خدا دروغ مبندید که شما را به عذابی [سخت] هلاک می کند. و هر که دروغ 


بندد نوميد می گردد.»] 


- إذ فوته ستیکم و تقولون بأفواهكم ما یس کم به عِلْمَ و وله مین و هُوَ عِنْدَ له َظيمٌ - . نور / ۱۵ - 


[آنگاه که آن [بهتان] را از زبان یکدیگر می گرفتید و با زبانهای خود چیزی را که بدان علم نداشتید» می گفتید و می 
پنداشتید که کاری سهل و ساده است» با اينكه آن [امر] نزد خدا بس بز رگ بود.) 


- و يحمل الم و أنْقالاً عم أنْقالِهغ و بسن يَوْمَ الْقِيامَهِ عمّا كانُوا يَفيَرَونَ -. عنکبوت / ۱۳ - 
و قطعاً بارهای كران خودشان و بارهای كران [دیگر] را با بارهای كران خود برخواهند گرفت» و مسلماً روز قيامت از آنچه 


به دروغ برمی بستند پرسیده خواهند شد.] 


2 


- و مَنْ أظلع من افتری علی الله کذبا 


7 


كذ بَا ما جاءة اس فی جهن ری ا للكافرينَ -. عنکبوت /۶۸ - 


زو کیست ستمکارتر از آن کس که بر خدا دروغ بندد یا چون حق به سوی او آید آن را تکذیب کند؟ آیا جای کافران [در] 


جهنم نيست؟] 


کر 2 
2 ع 
- ألم يرو دا ان اس 


د اله مكو لکم ما فى النشماواتِ و ما فى اض و 
بر علم و لا مُدیٗ و لا كتاب مُنير . - . لقمان / ۲۰ - 


شیع علیکم نِعمه طاهرة و با و من الاس مَنْ بُجادِلٌ فى الله 


[آیا ندانسته ايك که خدا آنچه را که در آسمانها و آنجه را که در زمین است» مسخر شما ساخته و نعمتهای ظاهر و باطن خود 
را بر شما تمام کرده است؟ و برخی از مردم در باره خدا بی[ آنکه | دانش و رهنمود و کتابی روشن [داشته باشند] به مجادله 


برمی خیزند. ] 


- فَمَنْ الم مِم كدب عَلَّى الله و کذب بالصَّدْقٍِ إِذْ جاءۂ أ لیس فى جهن موی للْكافِرِينَ -. زمر / ۳۲ - 


(يس کیست ستمگرتر از آن کس که بر خدا دروغ بست» و [سخن] راست را چون به سوی او آمد. دروغ پنداشت؟ آيا جای 


کافران در جهنم نیست؟] 

- و بوع الفاق ری الذي کارا لی الله وش وك وله أ یس فی جهن موق لک رین زمر ۸ ۶۰- 
و روز قیامت کسانی را که بر خدا دروغ بسته اند روسیاه می بینی» آیا جای س رکشان در جهنم نیست؟] 
ا 
و ما لهم ہذلک من جلم إن ُغ إلا يَطنُونَ. -. جائيه / ۲۴ - 

ژو[لی] به این [مطلب] هیچ دانشی ندارند [و] جز [طریق] گمان نمی سپرند.] 


- ا يقولُونَ اقترا قل ناه فلا تغلکون لی من الہ شین هو الم ہما تُفيضُونَ فيه كفى به شهیدابینی و بیتکم و ہُو ال 
الرَحیمْ -. احقاف /۸- 


زیا می گویند: «اين [کتاب] را بربافته است.» بگو: «اگر آن را بربافته باشم؛ در برابر خدا اختیار چیزی برای من ندارید. او آ گاه 


تر است به آنچه [با طعنه ] در آن فرومی روید. گواه بودن او ميان من و شما بس است. و اوست آمرزنده مهربان.»] 
- و من طلغ من افتری علی الله الکذب و هُوَ يُدْعى إِلَى الْإشلام و الله لا یبهُدی الْقَوْمَ الطالمین -. صف / ۷- 


و جه کسی ستمگرتر از آن کس است که با وجود آنکه به سوی اسلام فراخوانده می شود بر خدا دروغ می بندد؟ و خدا 
مردم ستمگر را راه نمی نماید.] 


- و لو تقول علینا بقض الأقاويل ٭*لَأَحْذّنا مه بالیمین ٭ تم لقطغنا مه الْوَتِينَ «فما مِنْكم من أحدٍ عَنْهُ حاجزينَ -. حاقه / ۴۴ - ۴۷ 


و اگر [او] پاره ای گفته ها بر ما بسته بود» دست راستش را سخت می گرفتیم» سپس رگ قلبش را پاره می کردیم» و هیچ 
یک از شما مانع از [عذاب] او نمی شد.) 
7 ظا آن آن تَقُولَ انش و الجن عَلَى اه کذبا - رن لم 


زو ما پنداشته بوديم كه انس و جن هرگز به خدا دروغ نمی بندند.] 


| تر جمه | 


ایت موی عن ابيز عن وى یه الما قال: با امیر امین عليه السلام على مر لَه ِن لبن 
تعمد الله و آگی یه تم ال با یه الاس او اله و لا تو لاس بعا لا تَقلَمُونَ إنَّ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله قال نا آل 
بن إلى یرو الق ؤضع على یر ویو و كيب علب َم مهو یه ای فلا یاون بن فا ضح ہما 


9 


ژگطا فی ا أضیحاب وش صلی لا علیه و آله ل عا غ دک عا آل مُحَمّد صلی الله عليه و آله کته 


يَعْنى نفسه. 


#*[ترجمه ] کتاب عاصم بن حمید: عبیده سلمانی گوید: امیرالمومنین عليه السلام بر منبر خشتی برای ما سخنرانی کرد. يس ا 
حمد و ثنای الهی فرمود: ای مردم پرهی زکار باشید و آنچه نمی دانید برای مردم فتوا ندهید! رسول خدا صلی الله عليه و آله 
احادیثی دارد که به دیگران رسیده و گفتاری دارد که در جایگاهش قرار نگرفته و بر آن حضرت دروغ بسته اند. علقمه و 
عبیده سلمانی از ميان جمعیت برخاستند و گفتند: يا امیرالمومنین! با احادیثی که در اين کتاب ها از پاران پیامبر برای ما رسیده 
جه کنیم؟ حضرت فرمود: از دانشمندان آل محمد صلی الله عليه و آله در این مورد بيرسيد» گویا مقصود خودش بود. - . اصول 


السته عشر؛ کتاب عاصم بن حمید: ۳۸ - ۳۹ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


بن ا 


اط عَنْ عفر ن تدحاقة عَنْ غير وا عن زرا بن ا 
ج رھ اھر تر تب E‏ 


۳ 


ری دہ ن اهر عن مع 
قَالَ: سل ابا > ججغفر اَْاقِرَ عليه السلام مَا > ا قا 6 


٭[ترجمہ]أمالی صدوق: زراره بن اعين گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: خدا را بر بند گانچه حقی است؟ فرمود: آنچه 
دانند بگویند و در آنچه ندانند توقف کنند. - . امالی صدوق: ۳۴۳م ۶۵ ح ۱۴ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»¥« 


لى الأمالى للصدوق ابی عَنْ علی عَن بيه عن ابن ن بی مت عن وس بن قوب عن أبى یوب شاقن عب الله عن أبى 
وی ال الضاوق عليه السلام ال إن ال کی و اتی عير اه بت ین من کتابه أن ا وا نی لوا و لا یروا مَا لم 
توا تال اله عر و جل أ لَه يىد عَلَيهغ میناق الكتاب أَنْ لا فا عا إا ال وق بل لا ماع جرا ملز ما 


٥ 
2 


هم تأويلة 


شی» تفسیر العياشى عن إسحاق بن عبد العزيز مثله- شیء تفسیر العیاشی عن أبى السفاتج(١)‏ 


مثله 
ص: ۱۱۳ 


۱- جمع سفتجه- بضم السين و سكون الفاء و فتح التاء- معرب سفته» و آبو السفاتج تكون کنیه إسحاق بن عبد العزيز و سحاق 
بن عبد الله معاء عدهما الشيخ فى رجاله من أصحاب الصادق عليه السلام و حكى عن ابن الغضائرى أَنّه قال: إسحاق بن عبد 
العزيز البزاز کوفی يكنى أبا يعقوب و يلقب أبا السفاتج روى عن أبى عبد الله عليه السلامء يعرف حديثه تاره و ینکر اخری» و 


يجوز أن يخرج شاهد 


#*[ تر جمه ]آمالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: به راستی خدای تباركك و تعالى در دو آيه قرآن بند گانش را سرزنش 
کروی تا چیزی نگویند وقتی که نمی دانندہ و آنچه ندانند منکر آن نباشند. خداوند فرموده: ال ی هم میثاق الكتاب 
الا ا ال الا اب اغراف ت7آ از ان پان کاب اس ای آ كرش نت کت وس ترش( 
عذاسف تكرسده نا انگ اتجدارا كدون ان [کتاب] است آموخته اند؟) و فرموده: ول کی يما له عبطو بعلمه و تا ای 
ول [بلکه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأویل آن برایشان نیامده است.) - . امالی صدوق: 
۴ رہ 7 


تفسیر عیاشی: اسحاق بن عبدالعزیز مثل حدیث بالا را روایت کردہ است. -. تفسیر عیاشی ۲: ۳۹ح ۹۸ - 
تفسير عياشى: از ابو سفاتج مثل حدیث بالا نقل شده است. -. تفسير عياشى ۲: ۳۹ح ۹۹ - 

ص: ۱۱۳ 

٭ | ترجمه ] 

بیان 

قوله عليه السلام أن لا بقولوا أى لثلا يقولوا. 

**[ترجمه ]دان لا يقولوا» یعنی تا نگویند. 


* | تر جمه | 


«f» 


ع 


اعد کم إلا رہ و لا یاف إلا دب و ا يِه خی أَنْ تلم ما م بعلم (۵ و لا يَسِتَخيى دا یل عا لا غلم أن يَقُولَ لا عم و 
اعْلَمُوا أن الصَّئرَ من الْإيمَانٍ بعزله الرس من الْجَسَد. 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدارنش از حضرت على عليه السلام روايت فرموده كه آن حضرت برای 
مردى كه وصيتش می كرد فرمود: ينج جيز از من بگیر: ۱. کسی از شما جز به خدا امیدوار نباشد. ۲. جز از گناهش نترسد. ۳. 
از آموختن چیزی که نمی داند حیاء نکند. ۴ وقتى از او چیزی پرسش شد که نمی داند از گفتن «نمی دانم» حیاء نکند. ۵ 


بدانید که صبر از ایمان به منزله سر از بدن است. - . قرب الاسناد: ۷۲ - 


كتاب المثنى بن الولید: ميمون بن حمران از على عليه السلام مثل حدیث بالا را روايت كرده است. -. اصول السته العشره 
کتاب المت بن الولید: ۱۰۳ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ل الخصال أبى عَنْ محمد العطارعن آخترد و عود الله اب مد بن عیتیی عَنْ عَلِيَ بن اکم غن ان غمیزهعل مضل بن 


زیڈ ال قال أَبُو بد الله عليه السلام ناک عَنْ حَضْلَتين فیهما علکک الزجاي أَنْ تین الله بلاطل و ی اس بعا تلم 


*٭[ترجمہ]الخصال: مفضل بن يزيد كويدء امام باقر عليه السلام فرمود: تو را از دو چیز نهی می كنم که در آن نابودی مردان 
بز رگ است. نهى می كنم از آن که خدا را به دين باطل اطاعت کنی یا بدانچه ندانى فتوا دهی. -. خصال: ۵۲ ب اح ۵۶ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


أن تدين الله أى تعبد الله بالباطل أى بدین باطل أو بعمل بدعه. 


٭| ترجمه ]ان تدين اللّه) یعنی خدا را به باطل پرستش کئی يعلى به دين باطل با با بدعت» دين داری کی 


* | ترجمه ] 
»$« 


ا رر رو o‏ 


##[ترجمه ]الخصال: ابن حجاج كويد: امام باقر عليه السلام فرمود: تو را از دو خصلت نھی می كنم كه مردان جهان از آن به 
هلاكت رسيده اند. بيرهيز از آنکه بدانچه ندانی مردم را فتوا دهی» یا بدانچه ندانی دين ورزی کنی. -. خصال: ۲ ب ۲ ح 
۶ - 


کاد ماد | ترجمه ] 
۹۷ 


لء الخصال ابن الْمت کل عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن اضر عَن الْوَاستطِيٌ یرف ای زُرَارَه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ مِنْ 


سن» المحاسن أحمد عن الواسطى مثله. 


٭ | ترجمه ]الخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: از حقيقت ايمان اين است كه حق را اگر جه زيانت رساند بر باطل اگر جه 
سودت دهد مقدم داری؛ دیگر ای پن که گفتارت از عملت بیش نباشد, - . خصال: ۳٣۵ب‏ ۲ ح ۶۰ - 


المحاسن: واسطى مثل این حدیث را روايت كرده است: -. محاسن: ٥۵‏ ب ۵ح ۹ - 
| ترجمه | 
«A»‏ 


تید وھ ہو ہد em‏ عم بین اش م اف عَبذٌ إل 


۳ 
7 


و ا و يَقُولَ الله غلم و لا بدتخبی 
بل شیر ین منم الوأ بن امد و ان ام لا صب 


**[ترجمه ]الخصال: امام على عليه السلام فرمود: ينج موعظه است که اگر برای طلب مانند آنها یا براق دانستن ارزش آنها سفر 
کنید. به دست نیاورید. بنده از چیزی جد كناه شود نترسد. و په کسی جز پرورد كارش امیدوار نباشد» سی که از او چیزی 
پرسیدند و آن را نمی داند از آموختن خجالت نکشد» صبر و شکیبایی سر پیکر ایمان است» کسی که صبر ندارد» ایمان ندارد. 
-. خصال: ۳۱۵ ب ۵ح ۸۶ - 

* | تر جمه | 

۰ 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام بالمانید لاه عن الرّضًا عليه السلام مه ال أَنَّ فيه و لَا خی الجاهل 


ص: ۱۴ 


-١‏ و فى نسخه: ما لا يعلم. 


إِذَا بالا ۾ أن کل ۳ م غ إِذَا عَمَا لا > ۾ أن ول لَا أ 
يل عمال لم آن یلم وا يستعبى اعدم إا یلع بعلم أن قلطم 
صح» صحيفه الرضا عليه السلام عنه عن آبائه عليهم السلام مثله 


**[ترجمه |عیون أخبار الرضا: به سه سند از امام رضا عليه السلام مثل حديث فوق روايت شده است» به اضافه اين جمله: زمانى 


كه پرسش شود از چیزی که نمی داند» از نادان حيا نمی کند 
ص: ۱۱۴ 


كه او را بياموزد و هيج كس از شما زعائق كه پرسش شود ا زع که كمن دانده عبا نکد كه بكويدة: نمی دانم. - . عيون 
اخبار الرضا ۲: ۲۸ ب 2۳۱ ۱۵۵ - 


صحيفه الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام از يدرانش مثل حديث فوق را روايت كردهاند. -. صحيفه امام رضا عليه 
السلام: ۴ ح ۷۸ - 


* | تر جمه | 
بیان 
قوله لو رحلتم فیهن لعل فيه مضافا محذوفا أى سافرتم فى طلب مثلهن أو فى استعلام قدرهن. 


وسر یس سو سر سوہ ہیں بج تی گر 


كنيد» نمی توانید ارزش آن را به دست آورید. 
٭| تر جمه | 
۱> 


ل الخصال الَعَسَن ین كت محمد الکونی بالكوقه عن محمد بن عبد الله لعضریی عن سوید بن عفرو اشع عَنْ سات ن ينه 
عن ان قال ال ع عليه السلام خُدُوا على كلمَاتٍ و رکم امین ان وما م بت یبوا بی آنا بز جو أَحدٌ إل 0 
كاف هو تين إِذا َم عم أن یلم 9ب ما ا غلم أن مول الله أَعلَمْ و اعلقوا أَنَّ الصَّثِرَ مِنَ 


یمان بره لأس من اج و لا حبر فی جمد لا وَأْسَ له 


*٭[ترجمہ]الخصال: شعبی كويد على عليه السلام فرمود: از من چند کلمه دریافت كنيد که اگر بر مركب خود سوار شوید و 


بگردید و آنها را بدوانید به مانند آنها برخورد نكنيد. هیچ كس جز به پرورد كارش امیدوار نباشد» و جز از گناهش نترسد. و 
حون چیزی نداند» خجالت نکشد که بیاموزد و چون از جیزی که نمی داند بپرسندش» خحجالت نکشد که بگوید: خدا 


داناست. بدانید که صبر سر پیکر ایمان است و پیکری که سر ندارد» خیری در آن نیست. -. خصال: ۳۱۵ باب ۵ ح ۸۶ - 
نهج البلاغه: مثل آن حديث ذکر شده است. - . نهج البلاغه: ح الى FF‏ - 
** | ترجمه ] 


بيان 


المطى على فعیل و المطایا هما جمعان للمطبه و هی الدابه تسرع ف سيرها و قال الجزرى فيه إن المؤمن لينضى شیطانه کما 
ينضى أحدكم بعيره أى يهزله و بجعله نضوا و النضو دابه هزلتها الأسفار و منه 


حَدِيث عَلِیٌ عليه السلام کلمات لو رحمتم إِرَعَلْتُمْ فیهنْ الط اة 


**| ترجمه |امطی» بر وزن فعیل و «مطایا» هر دو جمع «مطيّها است. به معنای حشره ای که به سرعت راہ می رود. جزری گوید: 


فرمود: اگر سفر كنيد و بر مركب خود سوار باشید» آن را تند می رانید. - . النهایه فى قريب الاثر ۵: ۷۳ - 
٭٭| تر جمه | 
»1« 


جو ا 


۳ 


فی خبر طویل قَالَ: یا ان أبى مخشود إِذا أن لس یمین و ث مالا ارم طریقتا قن تن رمتا راء و من ارا َو 00 
ا شرع الج من یمان بول حضاو هذه واه كم بي بذک و را مق حالف یا این ن اَی مَخمود اخفظ ما دشک به 
مد جمفت لكك فيه بر لذا و الأخدى 

#*[ترجمه |عيون آخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: ای ابن ابی محمود! وقتى مردم به چپ و راست می روند تو ملازم 
طريقه ما باش» زيرا هر كس با ما همراه شود» ما با او همراه خواهيم بود. و هر كس از ما جدا شدء ما نيز از او جدا خواهيم شد. 
كم ترين جيزى که باعث می شود انسان از ايمان بيرون رود اين است كه در مورد سنكك ريزه بگوید اين هسته است» و سپس 
بدان معتقد شده و از مخالفين خود تبرى جويد. ای ابن ابی محمود! آنچه را برايت گفتم حفظ كن و نگه دار زيرا خير دنيا و 


آخرت را برایت درا ین گفتار گردآوری کردم. > . عیون اخبار الرضا عليه السلام ۱: ۲ باب ۲۸ح ۵۸ - 


۷| تر جمه | 


بدن 


المراد ابتداع دين أو رأى أو عباده و الاصرار علیها حتى هذا الأمر المخالف للواقع الذى لا يترتب عليه فساد و الحاصل أن 
الغرض التعمیم فى کل آمر يخالف الواقع فان التدین به یخرج الرجل عن الایمان المأخوذ فيه ترك الکباثر كما هو مصطلح 
الأخبار و سیأتی تحقیقها. 


:** | ترجمه ]مراد بدعت در دين یا ری ويا عبادت است و اصرار نمودن بر آنهاء گرچه این کار مخالف واقع» دارای مفسده هم 


07 


حاصل مطلب اين که عمومیت بخشيدن هر امر خلاف واقع و متدين شدن به آن» انسان را از ایمان که شرایطش ترک گناهان 
کبیره است بیرون می سازد. چنانچه اصطلاح اخبار همان است و در آینده تحقیق مطلب خواهد آمد. 

* | تر جمه | 

۷۳۲ 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام بِالأَسَانيدِ اه عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمُوْمِنِينَ عليه السلام قال 


ص: ۱۱۵ 


م6 


2 


رول الله صلی الله عليه و آله مَنْ َفّی الاس بغیر علم له نک السَمَاوَاتٍ و الْض. 


سن المحاسن أبى عن فضاله عن إسماعيل بن أبى زياد عن أبى عبد الله عن أبيه عليه السلام قال قال رسول اللہ صلی الله عليه و 
آله مثله- سن» المحاسن محمد بن عيسى عن جعفر بن محمد بن أبى الصباح عن إبراهيم بن أبى السماكك (۱) عن موسى بن 
بكر عن أبى الحسن عليه السلام مثله- سن» المحاسن الجامورانى عن ابن البطائنى عن الحسين بن أبى العلاء عن أبى عبد الله 
عليه السلام مثله- صح» صحيفه الرضا عليه السلام عن الرضا عن آبائه عليهم السلام مثله 


**[ترجمه آعیون أخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از امير المؤمنين عليه السلام ص: ۱۱۵ 


روايت كرده كه رسول خدا صلى الله عليه وآله فرمود: کسی که بدون علم فتوا دهد» ملائكه آسمان ها و زمين او را لعنت می 
كند. - . عيون اخبار الرضا ۲: ۵۰- ۵۱ باب 2۳۱ ۱۷۳ - 


المحاسن: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله مثل آن را روايت كرده است. - . محاسن: ۲۰۵ باب وح 
۹ - 


المحاسن: امام كاظم عليه السلام مثل آن را روایت کردہ است. - . محاسن: ۲۰۵ باب ۵ ح ۵۹ - 
المحاسن: امام صادق عليه السلام مثل آن را روایت كرده است. - . محاسن: ۲۰۵ باب ۵ح ۵۹ - 


صحیفه الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام از پدرانش مثل آن حدیث را روایت كرده است. - . محاسن: ۲۰۵ باب ۵ح 
۹- 


بد > | ترجمه ] 
۱۳ 


تل الشوااع ان التو کل عن الشفرد آبادی ء عن ارق عن عدب ليم اين عن علق بن جر عن آجیه موی بن عفر 


۳ 
9 
مر مر ام 2 


نآ یه السلا َل َل كبن ینعی اقب لک فد ع عن نت لآ اله وک و تال يون وإ 


4 


2 


ا حوضو فی آیاناقأغرض عم > حتّی یخوضوا فی دِيث غیره و ان یک الشَّتِطانُ لاد بعد ال کری عم 
٦‏ لیس آمکک أن 0 نت بأد الله رو جل قال لت ما قب لک به جع هو لہ صلی ن 
عليه و آله ال جع ال عدا قال تیا فم أذ ضرعت تیم و لیس لكك أن ترح ما ك لأ الله عر و جل ولد لمع و 


اضر و افو کل أوليك كاد غك معز 


كرده که آن حضرت فرمود: حضرت على بن حسين علیهما السلام فرمود: حق نداری با هر كس كه بخواهى نشست و 


برخاست کنیء زیرا خداوند متعال در قرآن می فرماید: «وَ إذا رَأیْت الَّذِينَ يَحُوصُونَ فی آياتنا قأغرض عَنْهُمْ عتّی بَخوضوا فى 


دی یره و إِگا ينيك المیطانْ لقع بعد الذ کری مع الْقَوْم الطَالِمِينَ»» -. انعام / ۶۸ - إو چون ببينى كسانى [به قصد 
تخطئه] در آیات ما فرو می روند. از ایشان روى کاب 1ا در سض راز آن درآیند؛ و اگر شیطان تو را [در این باره] به 
فراموشى انداخت» پس از توجه [دیگر] با قوم ستمكار منشین.) و نیز حق ندارى به آنچه می خواهی سخن گویی» زیرا حق 
تعالى در قرآن می فرماید: «وَ لا تَقْفُ ما لیس لک به عِلّم؛ -. اسراء /۳۶- إو چیزی را که بدان علم ندارى دنبال مكن. ]و به 
خاطر آن که رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: خدا رحمت كند بنده ای را كه كلام نیک كويد تا بهره برد» یا سكوت 
كند تا سالم بماند. و همجنين حق ندارى آنچه می‌خواهی را بشنوی زيرا خداوند متعال می فرمايد: «إنَّ لسع و ابص وَ الا 
کل ولیک کان عَنْهُ موه -. اسراء / ۶(۳۱] - إزيرا كوش و چشم و قلب» همه مورد پرسش واقع خواهند شد]. -. علل 
الشرائع: ۶۰۵ - 


| ترجمه ] 


بيان 


الخطاب فى الآديه الأولى إما خطاب عام أو المخاطب به ظاهرا الرسول و المراد به الأمه قوله تعالى و لا نف أى و لا تتبع قوله 
تعالی کل ولیک أى کل هذه الأغضاء و أجراها مجری العقلاء لما كانت مسئوله عن أحوالها شاهده على صاحبها. 

است اما مقصد. امت آن حضرت است. خداوند می فرماید: وو لا تَفْت» بعنی پیروی نکن و قول خحدای تعالی «کل أولئک» 
یعنی همه اين اعضای بدن در این آيه به منزله عقلا فرض شده. زیرا از احوالات آنها سؤال می شود که بر صاحبش شهادت 
می دهند. 

٭٭| تر جمه | 

«f» 


مع» معانى الاخبار العجلْ عن ابن زكربًا القطانِ عَن ابن خبیب عَن ابن بُھُلولٍ 


١١8 ص:‎ 


-١‏ قال صاحب تنقيح المقال: قال ابن داود: سمال باللام و تخفيف المیم؛ و منهم من شددها و بفتح السین» كذا صنع النجاشی 
فى ترجمه غالب بن عثمان المنقری و فسره بالكحال. و قال فى إيضاح الاشتباه: إبراهيم بن أبى بكر محمد بن الربيع يكنى بأبى 
بكر بن أبى السماكك- بالسين المهمله المفتوحه و الکاف أخيرا- و استظهر صاحب التنقيح أن إبراهيم بن أبى السمال هذا هو 
إبراهيم بن أبى بكر محمد ابن الربيع الثقه عند النجاشق 


ن أبيهِ عن مد بی بان ڪن حفر بن رال ال مت أا ود الله عليه السلام يَصُولَ تن اشا كل بوم تفر لك لَه 
حول فداک اد فى شيعتك و اليك قَومً ین علو كم و بوتا فى شيعم کا عمو على دک مهم ار و الصّلَهَ و 
كرا م قال عليه السلام لس ولیک بت کلین ان امس کل وله اذى ی بر علم و هی ین الله عرو جل ایتطل به 
الْحَقُوقَ طمعاً فى محطّام ال 


٭ | تر جمه آمعانی الاخبار: 
ص: ۱۱۶ 


حمزه بن حمران گوید: شنيدم كه امام صادق عليه السلام می فرمود: هر كس علم خود را مايه روزى خود سازد به تھی دستى 
دجار كردد. عرض کردم: قربانت گردم! در ميان شيعيان و دوستان شما گروهی هستند كه علومى را كه از شما فرا كرفته اند 
به مکان هایی كه شیعیان شما زند گی می کنند می برند و ان آنان منتشر می سازند» ایشان نیز برای پاداش آن کار از نیکی 
و عطا دادن دریغ ندارند و از احترام آنان خودداری نمی کنند. امام عليه السلام فرمود: ایشان روزی خورند گان به وسیله علم 
خود نيستند» بلکه روزی خور علم خود» آن کسی است که بدون آن که علمی داشته باشد يا از جانب خدا راهنمایی شده 


باشد» فتوایی دهد تا با آن به اميد رسیدن به اند کک مال دنياء حقوقی را پایمال کند. -. معانی الاخبار: ۱۸۱ - 
* | تر جمه | 


۱۰ 


ج ما ہس ہش 


ہے شر ریت أبى عُمَثر عَنْ ڪهره بن حُمْرَانَ قَالَ قَالَ بو عٍَد الله عليه السلام 
ا آوات فى كل فا ال اة 


٭ | تر جمه آمعانی الا راز حمزه بن حمران گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: براستی آدمی که به هر چه از او پرسیدہ شود 
پاسخ گوید» دیوانه است. - . معانى الاخبار: ۲۳۸ - 


بد > | ترجمه ] 
1۶ 


تپ ہے ہو ہہ پر و و و و ا 
ابراهیم عليه السلام قَالَ قَالَ رَشولْ الله صلی الله عليه و آله وا تکذیب الله قِيلَ با رز تج نت ول اعد کم 
ال الله َيقُولَ الله ع و جل کیت کم الله و يول لم یل له ول عر و جل کدبت قد 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: ابو ابراهیم گوید: پان خلاصل له آله فرمود: بيرهيزيد از اينكه خدا را تکذیب نمائید. 


عرض شد: ای رسول خداء آن چگونه است؟ فرمود: یکی از شما می كويد: خدا جنين فرموده: و خداوند می فرمايد: دروغ 


گفتی» آن را من نگفته ام؛ يا می گوید: خداوند نفرموده است» يس خدای عرٌ و جل می فرماید: دروغ گفتی» آن را گفته ام. 
-. معانی الاخبار: ۳۹۰ - 


** | تر جمه | 
۷۴ 


و ثواب الأعمال مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عن الکوف عَنْ عدد الرّحْمَن بن مُحمّد الم دی عَنْ أبى خدیجه (۱) عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قَالَ: الكذِبُ عَلَى الله عر و جل و علی رَسُولِهِ و عا الْأوْصِيَاءِ علیهم الصَّلَاهُ وَ السَلَامُ من الكبائر. 
و قال رَشول الله صلی الله عليه و آله مَنْ قال عَلَىَ ما لم آقل فَليتبوَأْ مفْعَدَهُ من النار. 


سر المحاسن محمد بن على و علی بخ عبد الله خن عبد الرحمن بن محمد الاسدی مئلد 


تر جمه ]ثواب الاعمال: ابو خديجه گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: دروغ بستن بر خدا و بر رسول و بر اوصیاء رسول 
از گناهان کبیره است و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که بر من دروغ ببندد» جایگاهش را در آتش جهنم آماده 
کند. -. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۳۱۶ - 


المحاسن: مثل آن حدیث روایت شده است. -. المحاسن: ۱۱۸ باب ۶۰ ح ۱۲۷ - 
| تر جمه | 
۸ 


کش رجال الكشى غد عن الیقطینی عَنْ آخبه جغفر بن عِيسَرى و عَلِی بن |شرعاعیل عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: و الله ما أحدٌ 
یکذب علینا و یی اللُّ حر دید . 


ت رجمه آرجال الکشی: امام رضا عليه السلام فرمود: قسم به خدا هيج كس بر ما دورغ نمی بندد مگر اينكه خدا برق شمشیر 
را به او می چشاند. - . اختیار معرفه الرجال: ۸۲۹ ح ۱۰۴۸ - 


* | تر جمه | 
۹ 


سن» المحاسن أبى عَنْ مُحَمّدِ بن سنان عَنْ أبى الجاژود عَنْ أبى عُبَئِدَة عَنْ أبى يله )٢(‏ قال سمغت عَليا عليه السلام عَلی مجر 
الکوفه يَقَولَ یا اس تاث لا دین لَهُم لا دِينَ لِمَنْ دَانَ بجخود آيه من کتاب الله و دین لِمَنْ دَانَ بفريَه باطل عَلّى الله و ل 
دِينَ لِمَنْ دَانَ بطاعه مَنْ عَصَى الل تبازک و تعالی ثم قال أَيّهَا الاس لا خر فى دين لا تغقه فيه 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ هو سالم بن مکرم بن عبد الله و كان كنيته أبى سلمه فغیرھا و كنا بذلک. 


و لا حر فی دنا لا نبیر فیها و لا خير فی نشک ا وَرَحَ فیه. 


٭ | تر جمه |المحاسن: ابو سخيله گوید: از امام على عليه السلام روی منبر کوفه شنیدم که می فرمود: ای مردم! سه کس دين 
ندارد: کسی که به انكار آيه ای از کتاب خدا دینداری کند. و کسی که با دروغ بستن باطل به خدا دینداری نماید و کسی 
که اطاعت شخصی کند که او نافرمانی خدا می کند. و سپس فرمود: ای مردم! هیچ خیری در دینی نیست که در آن فهمیدن 
نباشد» و هیچ خیری در دنیایی نیست که انديشه در آن نباشد» 


ص: ۱۱۷ 


و هیچ خیری در عبادتی نیست که تقوا در آن نباشد. -. المحاسن: ۲۰۴ باب ۵ح ۵0۵ - 
** | تر جمه | 


»۲۰« 


سنء المحاسن على ین د الْوَاسِطِيٌ و الْبَرَنْطِيُ عَنْ درست عَنْ رُرَارَۃ قال: لت لأبى عبد الله عليه السلام ما عق الله عَلَى له 
کت 


قال عن اللدعلى عليه أذ رلا ما رڈ وال ال ري 


*#[ترجمه ]المحاسن: زراره می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: حق خداوند بر خلقش جيست؟ فرمود: اين است که 
آنچه را می دانند بگویند و از آنچه نمی دانند خودشان را باز دارند؛ در این صورت. حق خدا را اراده کرده اند. - . المحاسن: 


۵ باب ۵ح ۵۶ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


سن» المحاسن أَبى عن ابن الم عن ان اج أبى عبد اله عليه السلام قال: إيّاك و ححص لتین مُهلكتين أنْ تفتی النّاسَ 


برآیک أو تقول ما لا تغلم. 


2 


اول: فتوا دادن با رأى شخصى» دوم: گفتن چیزی را که نمی دانی. - . المحاسن: ۲۰۵ باب ۵ح ۶ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


سن» المحاسن این قصال عَنْ عله ڪن ابن الاح فال هالت با با عبد اله عليه السلام عَنْ مجالسه آضعاب الرَأَي فَقَالَ جَالِعهُمْ 


و یاک و خضلتین هلک فیهما الرّجَال آن تدین بشئ ء من زایک او تفتی الناس بغیر علم. 


**[ ترجمه ]المحاسن: ابن حجاج گوید: از امام صادق عليه السلام درباره نشست و برخاست با اهل وأئ پرسیدم فرمود: اشکال 
ندارد» ولى از دو ویژگی بيرهيز که مردان را هلاک كرده است؛ اول: به خدا با رأى خود اعتقاد پیدا نكن يا عبادت نکن» دوم: 


مردم را بدون علم فتوا نده. - . المحاسن: ۲۰۵ باب ۵ح ۶ - 

**[ترجمه] 

بيان 

أن تدين أى تعتقد أو تعبد الله. 

**#[ترجمه ]دان تدين» يعنى مبادا معتقد شوید. يا خدا را به وسيله رأى پرستش كنيد. 
**[ترجمه] 


«f» 


سن» المحاسن ان مخبوب عن ابن راب عَنْ أبى بود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: من أفتَى الاس بر عِلم و دی من 
الله له ئة الرَحْمَهِ و مََائِكة العذاب و لحم ور مَنْ عمل بفشيا. 


**| ترجمه |المحاسن: ابوعبيده از امام باقر عليه السلام روايت مى كند كه فرمود: هر كس مردم را بدون علم و هدایت خداوند 
فتوا دهد» ملائکه رحمت و عذاب او را لعنت نموده» وبال و گناہ كسانى كه به فتواى او عمل می کنند به گردن او می باشد. - 
. المحاسن: ۲۰۵ باب ۵ح #7۰ 

۰| تر جمه | 

بیان 


بغیر علم أى من الله بغير واسطه بشر كما للنبى و بعض علوم الأثمه عليهم السلام و الهدی کسائر علومهم و علوم سائر الناس و 
يحتمل أن يكون المراد بالهدى الظنون المعتبره شرعا و بحتمل التأكيد و الفتيا بالضم الفتوی. 


| تر جمه ]١بغیر‏ علم؛ یعنی بدون علم از جانب خداوند که آن بی واسطه باشد» همانطور كه براى ييامبر صلی اللہ عليه وآله بود 
و بعض علوم ائمه عليهم السلام «والهدايه» مثل باقى علوم ائمه عليهم السلام و علوم باقی مردمان احتمال دارد مراد از «هدايت»» 
گمان هاى معتبر شرعى باشد و احتمال دارد هدایت» تأكيد علم باشد. 


٭| ترجمه ] 


«ff» 


سے ر اع 


اس فز رمرم 


۔ 


و 


ص: ۱۱۸ 


-١‏ بفتح الشین أو ضمها على اختلاف و سکون الباء و ضم الراء هو عبد الله بن شبرمه بن الطفیل بن حسان بن المنذر بن ضرار 
بن عمرو بن مالک بن زيد بن کعب بن ذهل بن مالک بن بكر بن سعد بن ضبه الکوفی أبو شبرمه عم عماره بن القعقاع؛ و 
عماره آکبر منه حکی ذلك عن المقدسی. و الذی یستفاد من التراجم و من آحادیثنا أن الرجل کان من علماء العامّه عاملا 
بالقياس» قاضیا للمنصور الدوانیقی على سواد الکوفه و يأتى فى باب البدع و الرأی و المقائیس ما يدل على ذلك و على ذمه. 


لک و مَنْ أفتى الناس و هو لا يَعْلمُ الناسخ من الْمَنْسُوخ و المُحکع من المُتَشْابهِ فقذ ملک و هلک (۱). 


| ترجمه |المحاسن: ابن شرمه سی گرد سد از امام صادق عليه السلام می دانم که هر وقت آن را به ياد می آورم 
نزديكك است قلبم پاره شود و از طرفی به خدا س وگند می خورم که او و پدرانش بر پیامبر دروغ نبسته اند. و آن حدیث اين 
است که پیامبر فرمود: کسی که به قياس عمل کند خود هلاک و دیگران را نیز هلاک کرده است 


ص: ۱۱۸ 


و هر كس که ناسخ را از منسوخ و محکم را از متشابه نشناسد و فتوا دهد خود هلاک شده و دیگران را نیز هلاک کرده 


* | تر جمه | 


۲۵۰< 


2 
ع 


سي یٰ۳ 32 ان الْأَحْمَرِ عَنْ زیاد بن أبى رَحََاءٍ عَنْ أبى جقفر عليه السلام قَالَ: ما عَلِمْتُمْ فَقُولُوا و ما لَه تَعْلمُوا 
فقولوا الله غلم اد لرجل لینترع بالآيه من مرن بخ فيهَا أَبْعَدَ من السّمَاءِ. 


* | ترجمه |المحاسن: ابو رجاء از امام باقر عليه السلام روایت کرده كه فرمود: آنچه علم دارید بكو ین و آنچه نمی دانید» 
بگویید خدا داناست؛ همانا کسی استدلال به آیه قرآن نموده» بواسطه اين كار از آسمان به زمين سقوط می كند. -. 
المحاسن: ۲۰۱ ب ٣ح‏ ۳۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى الکافی لینزع الآيه من القرآن و الخرور السقوط من علو إلى سفل أى يبعد من رحمه الله بأبعد مما بين السماء و الأرض أو 
يتضرر فى آخرته بأكثر مما يتضرر الساقط من هذا البعد فى دنياه أو يبعد عن مراد الله فيها بأكثر من ذلكك البعد من قبيل تشبيه 


٭ | ترجمه ]در كتاب كافى لفظ حديث «ليتزع الآبه من القرآن» بدون باء آمدہ اسنث: (خرور) سقوط از بلندى به سوی يايين را 
گویند. یعنی از وحمت خدا دور می شود. به اندازه دوری بین آسمان و زمین؛ یا در آخرت متضررمی شود بیشتر از ضرر 
کسی که در دنیا از جنين ارتفاعی بیافتد؛ يا از مراد خداوند در آيه مبا رکه بیشتر از اين مسافت دور می شود. و در اینجا تشبيه 


* | تر جمه | 


«¥$» 


یلبم ما ا یم تل لا أذرى وليل اله ألم کر eG‏ 
السّائل. 


بگوئید ہے ی رک لجا را جع کی دا رص اا 
متهم نمی کند. - . المحاسن: ۲۰۶ باب ۵ ح ۶۳ - 


> | ترجمه ] 
۷ 


و وه نون الال ولس لقي امام أن ول لكك 


**[ترجمه ]المحاسن: محمد بن مسلم می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی از شما چیزی می پرسند که نمی دانید» 
بگویید خدا داناتر است؛ ولی کسی که عالم نیست نباید چنین بگوید. - . المحاسن: ۲۰۶ باب ۵ ح ۶۴ - 

* | تر جمه | 

بيان 


لا ينافى الخبر السابق لأن الظاهر أن الخبر السابق مخصوص بغير العالم على أنه يمكن أن بخص ذلك بمن يتهمه السائل بالضنه 
عن الجواب إذا قال الله أعلم. 


*##[ترجمه ]این خبر با حديث قبل تفاوتی ندارد؛ زیر ظاهر ار سايق مخصوص به غير دانشمند بوده» علاوه بر آن ممكن است 
در مورد جایی بوده باشد که پرسشگر او را متهم به طفره رفتن از پاسخ بکند. 


] ترجمه‎ | > 
«YA» 


سنء المحاسن أبى عن ان د اف ه عَنْ یل بن شمان عَنْ رَجُل عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: اذا شیلت عا لا تغلم فَقَلَ لا 


آذری ی فان اتی خر ۳ 


* | تر جمه |المحاسن: مردی از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: وقتی از تو چیزی می پرسند که نمی دانی» 


بگو نمی دانم؛ زیرا گفتن نمی دانی بهتر از فتوا دادن است. - . المحاسن: ۲۰۷-۲۰۶ باب ۵ ح ۶۵ - 
* | تر جمه | 
۲۹ 


سن» المحاسن جَعْفَرُ بُ مُحَمَّدٍ عَنْ عمو ي الله الْأشْعَرىٌ عن ابن لاح عَنْ أبى عَودِ الله عَنْ آبیه عليه السلام قال قال عَلیْ عليه 


السلام فى کلام له بستخیی العام ذا یل تما ا یمن ول عم لی به. 
ص: ۱۱٩‏ 


-١‏ آورد الحدیث عن الأمالی فى باب البدع و الرأى و المقائیس. 


را نمی داند بگوید نمی دانم و خجالت نکشد. --. المحاسن: ۲۰۷ باب ۵ ح ۶۶ - 
ص: ۱۱۹ 


چا ماد | ترجمه ] 
۳۰ 


سنء المحاسن اب فضال عَن ابن بُکیر عَنْ غود بْن زُرَارَه عَنْ رَجل لَمْ يسمه أنه ال آبا عَودِ الله عليه السلام رَجُلَانِ تَدَارَءَا فی 
ی ء فَقَالَ أخدهما أشهد أن هذا کذا و كذا بای فافع الْحنّ و كف ار فقال القول قول الْعَلمَاء فقال هذا أفضل الجن أو 


2 


قال اعيا 


##[ترجمه |المحاسن: عبید بن زراره از شخصی نقل می کند كه امام صادق عليه السلام در مورد دو نفری که درباره چیزی 
بحث می کنند و هر كس از دید گاه خود دفاع می کند. یکی بر اساس رأى خود می گوید: گواهی می دهم که مطلب همین 


است و رأیش هم مطابق حق در آيد و دیگری از نظر دادن خودداری کند و بگوید گفتار علما صحيح است. فرمود: اين 


شخص دومی بهتر از شخص اول است؛ و يا جنين فرمود که باتقواترین آن ها است. -. المحاسن: ۲۱۶ باب ۸ح ۸۵ - 


* | تر جمه | 


بیان 
قال الجرهرى داروا افیا ف الصو 

ت رجمه آجوهری گوید: «تدار آوا؛ یعنی در دشمنی به همدیگر فشار آوردند و سخت گرفتند. 
** | ترجمه ]| 

«1» 


سن» المحاسن أبى عَنْ مُحمّد بن متتان عن ان بُكثر عَنْ ژرازه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لز أنَّ الْعبَادَ اذا جهلوا وَقَفوا لَمْ 
يَجْحَدُوا و لم یکفژوا. 
٭[ترجمہ]المحاسن: زراره از امام باقر عليه السلام روايت می کند که فرمود: بند گان وقتی نادان باشند اگر از اظهار نظر 


خودداری کنند [حق را] انکار نمی کنند و در نتیجه به کفر نمی گرایند. -. المحاسن: ۲۱۶ باب ۸ ح ۱۰۳ - 


۷| تر جمه | 


«FY» 


رج ا نع إلى آبی بدا یه اسلا ال إل ا كع فیا بتر یکم با تون الك عله 


و ال فيه وَالدَدٌ إِلَى أتگه المد يمين > 2 کی یعرف کم فيه الْعَی و خملو كم فيه علی اضر قال الله عو و جل فكوا هل الد کر 
إن شم لا تَفك ن 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: در مورد آنچه نمی دانید» اگر درنكك نموده و از اظهار نظر خودداری 
کنید. در گشایش خواهید بود؛ چنین مواردى را به امامان حق عرضه نمائید که حق را به شما معرفی و شما را در راه راست 
هدایت می نمایند؛ پس حضرت آيه «فشکلوا أل الذ کر إن کشم لا تلود -. نحل/۴۳ - پس اگر نمی دانیسدہ از 


پژوهند گان کتابهای آسمانی جویا شوید. ]را قرائت نمود. -. المحاسن: ۲۱۶ باب ۸ح ۱۰۴ - 
٭| تر جمه | 


«¥» 


سن؛ المحاسن ابن قصال عن ابن کیره لار أل عرض عَلَى أبى عبد الو عليه السلام بغض لب یه عى ّا ب 


۶ و 


موضعاً متها قال له کف قال بو + عبد الله عليه السلام اكت ای عليه آنه بن کم فما ك رل یکع ما تَعلَمُوت إِلا الکف عَنه و 
ال فيه و رده إلى أنه الْهَدَى - على بخمل و کم فنه على الد 


٠ 


**[ترجمه |المحاسن: از حمزه بن طیار روايت شدہ که او بعضى خطبه های امام باقر عليه السلام را به امام صادق عليه السلام 
عرضه کرد تا به جایی رسيد که حضرت فرمود: سکوت کن» و فرمود: بنویس. يس بر وی املاء کرد اين که چیزی را که 
نمی دانید» فقط سکوت برای شما فائده دارد؛ و درنگ نموده آن را به ائمه هدی عرضه دارید تا شما را به راه راست هدایت 


فرماید. - . المحاسن: ۲۱۶ باب ۸ح ۱۰۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الأمر بالكف و السكوت اما لأن من عرض الخطبه فسر هذا الموضع برأيه و أخطأ أو لأنه كان فى هذا الموضع غموض و لم 
يتثبت عنده و لم يطلب تف يره أو لأنه عليه السلام أراد إنشاء ذلكك فاستعجل لشده الاهتمام. 


##[ تر جمه ]امر به خود نگهداری و سکوت با به خاطر تفسير به رأی و اشتباه راوی در موود خطبه است» با در آن قسمت 
خطبه مشکلات و سختی‌هایی بوده که نزد راوی ثابت نشده و تفسیر آن را نیز نخواسته است؛ يا به خاطر اد بن که امام عليه 
ود مہ س۶ج مس ضس ا ا 


است. 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


مصء مصباح الشریعه َال الصا عليه السلام ا جل الها من کا شتفي ین الله روج بضفاء ره و إخلَاص عَمله و عايب 
ان ِن ربو فی كل حال أن من نی شد عکم ا 
جامتل ماود بجهله ماو م كمه قال الب صلی الله عليه و آله أَجْروُکغ الفا جر کم عَلَى الله عر و و جل )1 بقلم امن 
أنه مو الى یل ین الله تعالی و بين جبادہ و هُوَ لاجر ین لته و ار (۱) 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ يحتمل أن یکون هو تتمه كلام الصادق عليه السلام أو حديثا مستقلا رواه صاحب المصباح» و الاحتمالان يجريان فى قوله 
بعد ذلک: قال أمير المؤمنين عليه السلام؛ فعلى الاحتمال الأول أدرج صاحب المصباح كلاما لنفسه بين الجملتين و هو قوله: قال 
سفيان إلخ. 


ال ران بن عُييتة بتع بعلمی غیری و آنا قد حرفب تفیتی ا +2 و ا تحل افیا فی الحلال و ارام بن الل الا لِمَنْ کات 
أمبع لح من أل زّانہ و اجه و بلده بای صلی الله عليه و آله (۵. 


2 
ا ھی اس من جو ۵ مد کا .۔ ھیہ۔ ل اد یط 


َال امير امین عليه السلام قاض هَل تفر الاح من اشوخ قال ا ال فل شرفت علی مراد الله رو جل فى 2 
یت ری و یختاخ إِلَى مغرفه معانی الْقَوْآنِ و حَمَائِقٍ ي اشن وباي لمات 0 
۱ تمع و الاب و ااا عَلَى أضول ميا 

ا ےم 


| أَجْمَعُوا علیہ و مرا اختلفوا فيه تم خشن الاخترار تم العمل الصاح 8 الک 


۳ 


#*| تر جمه ]مصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: فتوی دادن در موارد حلال يا حرام برای کسی که از خدای متعال با 
صفای باطن و اخلاص عمل در آشکار و برهان از طرف پرورد كارش در هر حال استفتاء نکند» جايز نیست؛ زیرا کسی که 
فتوی می دهد. حکم صادر می کند و حکم جز به اذن خدا و برهان وی جایز نیست. و کسی که به حدیثی بدون دانستن 
معنای آن حدیث و وجه صدور آن و کیفیت جمع بين آن حدیث و احادیث دیگر فتوا دهد نادان است که از نادانی‌اش سوال 
خواهد شد و حکم کردنش گناہ است. رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: باجرأت ترين شما به فتواء دلیرترین شما عليه 


خدای عزوجل است. آيا مفتی نمی داند که او خود را بين خدا و بند گانش وارد کرده و پرده بین بهشت و دوزخ گردیده؟ 
ص: ۱۳۰ 


سفيان بن عنينه گوید: از علوم من دیگران استفاده كردند و اما خودم از آن محروم ماندم» و فتوا دادن در حلال و حرام بين 
مردم جايز نيست مگر برای کسی كه بيروى از حق كند و در ميان اهل زمان خود و از ميان مردم ناحيه و شهر خود. به هدايت 
پیامبر اكرم صلی الله عليه وآله نزدیکتر باشد. 


نه. فرمود: آيا مراد پرورد گار متعال را در موارد امثالى كه در قرآن وارد شده است تشخيص می دهى؟ عرض كرد نه. فرمود: 
در اين هنگام هلاک شده و دیگران را نيز به هلاكت رسانيدى. 


و شخص فتوی دهنده نیازمند به امورى است: 


.١‏ معانى كلمات و آيات قرآن مجيد را به تحقيق بداند. ۲. از حقايق و مقاصد احاديث و روايات مربوطه آگاہ باشد. ۳. از 
مواردى که در آن لطايف و اشارات وارد شده است. به دقت آگاھی بيدا كرده و متوجه خصوصيات و حقايق آنها باشد. ۴. از 
خصوصيات آداب اسلامى و همجنين آداب مربوط به كيفيت صدور احاديث و خصوصيات كلمات حضرات رسول اكرم و 
ائمه معصومين عليهم السلام آگاهی داشته» و آداب را از احكام تمييز بدهد. ۵. به موارد اجماع و اتفاق و يا اختلاف آراء مطلع 
گردد» و از جهات و علل اختلاف آكاه شود. ۶. به مبانى و اصول آراء و اقوال به دقت احاطه بيدا كرده» و سپس آنجه به نظر 
دقيق خود موافق برهان و دليل محكم می بيند اختيار نمايد. ۷. بر وفق علم و اطلاع خود» به اعمال صالح و يسنديده اشتغال 


ورزد. ۸ در امور زندكى خود با تدبير صحيح و برنامه منظم و درست رفتار کند. ۹ از كردار نايسند و رفتار نادرست و 


خویهای زشت. خود را حفظ و نگهداری کرده و تقوی بيدا کند. 5۳ با در نظر گرفتن اد ین امور و شرایط اگر صلاح دید 
فتوی دهد. -. مصباح الشریعه: ۱۶ ۱۷ - 


٭| ترجمه | 

بيان 

قوله و من حكم بالخبر بلا معاينه أى بلا علم بمعنى الخبر و وجه صدوره و كيفيه الجمع بينه و بين غيره. 

*#*[ترجمه ]و من حكم بالخبر بلامعاینه؛ يعنى بدون آكاهى از معناى خبر و وجه صدور خبر كه برای آن صلاحيت دارد. 
٭| ترجمه | 

«A» 

غو غوالی اللثالی قَالَ ابی صلی الله عليه و آله انی الاس بت لم کا ما یله ین این کت مما طخ 


*٭| تر جمه ]عوالی اللئالی: رسول خدا صلی الله عليه وآله و سلم فرمود: کسی که فتوای بدون علم به مردم دهد» فسادش در دین 
بیشتر از :11770 ۶۵ ح پ 


یں 1 تر جمه 1 
»$« 


و قال صلی الله عليه و آله مَنْ عمل بالْمَاییس فد مک و آهلک و من أفْتَى النّاسَ و هو لا بَغلمُ النّاسِحَ من الْمَنْشوخ و الْمُخكم 


##[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: کسی که به قياس عمل کند. خود هلاک شده و دیگران را نیز به هلاكت می 
اندازد؛ و کسی که بدون دانستن ناسخ و منسوخ و محکم و متشابه قرآن به مردم فتوا دهد» خودش هلاک شده و دیگران را به 
هلاكت اندازد. - . عوالی اللثالی ۴: ۷۵ح ۶۰ - 


اد | ترجمه ] 
«V>»‏ 


جاء المجالس للمفيد چراق و نْ ود الله : إن إشكاق عِنْ إِشْخاق إن زیم الَو عن أبى قر عَنْ ام الدمتوانی 
قال قا ال رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله لد اله لاف فيض الْعِلم 


الا ِتُوائي عَنْ بَختی بن آبی کثیر عَنْ غزوه عَنْ عو الله ی مر قا 


یراع ره بیش الاس (۴) و لک بقبض الْعلم بقیض الْعُلَمَاءِ و لذا لیبق عالم انَحَدَّ الاس رُوَمَاءَ جَهَانًا فلوم فقالوا بير علم 
فضلوا و أضلوا. 
دانشمندان جمع نمی کند. زمانی که عالم باقی نماند» مردم رسای نادان خود را انتخاب می کنند و از آنها می پرسند و آنها 


نیز بدون علم سخن می گویند» يس خود گمراه شده و دیگران را به گمراهی می اندازند. - . امالی مفید: ۰ ۱۳ - 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


جاء المجالس للمفيد أَبُو غالب الزَّرَارقُ عَنْ عَمّهِ علِی ن شرایمان عَن الطیالیتی عَن الْعلَاءِ عن مُحَمّدٍ قال سرِحِعْتٌ أبَا جغفر عليه 


السلام قول لا دِينَ لِمَنْ دَانَ بطاعه مَنْ عَصَى الله و لا دیق لِمَنْ 
ص: ۱۲۱ 


۱- الظاهر أن جمله «قال سفیان إلخ» تکون لصاحب مصباح الشریعه» لانهم علیهم السلام معادن العلوم و الحكم» ینحدر عنهم 
السیل و لا-یرقی إليهم الطیر لم بحتاجوا إلى نقل کلام من الغیر و الاستشهاد به. كما أن المحتمل کون جمله «و المفتی يحتاج 
إلخ» منه لا من الامام عليه السلام 

۲- و فی نسخه: ثم الحکم حینثذ ان قدر. 

۳- تقدم الحدیث مسندا تحت الرقم ۲۴ 


ان بفْژیه باطل عَلَی الله و لا دین ِمَنْ دَانَ بجخود شین ۽ من آیات الله 


ندارد» و کسی که به دروغ بستن باطل بر خدا دینداری کند دين ندارد» 

۱۲١ ص:‎ 

و کسی که به انكار چیزی از آیات خدا دینداری نمايد دين ندارد. -. امالی مفيد: ۳۰۸ - ۳۰۹ - 
٭| ترجمه ]| 

«۴۳۹» 


کش رجال الکشی وه و رايا شا نع یر قن لو یدعب ان ن أبى میرن مت عر ہے و تہ 
النَحوىٌ عَنْ ابی عه هد الله عليه السلام قَالَ: ان لی بلق اتک َفْعدٌ فی اجايع کبی اقاس َال لت نم و قذ آرفث أن الک 
وی رت ود و 4 ره الاب لكم ا رنه بمَا يَقُولُونَ و 
أذ 


قری مَنْ هو اقول جاء عَنْ فلان 
جو رو یز و تس 


٭|[ترجمه]رجال الکشی: معاذ نحوى از امام صادق عليه السلام روايت کردہ که برايم فرمود: شنيدم در مسجد جامع می نشینی 
و به مردم فتوا می دهی؟! عرض کرد م: بله! و می خواستم پیش از آنکه از اینجا بیرون روم در این مورد از شما سؤال کنم که 
من در مسجد جامع می نشینم» کسی می آید و چیزی از من سؤال می کند؛ وقتی او را شناختم که مخالف شماست. به فتوای 
خودشان خبر می دهم و کسی می آید که می شناسم او دوست شماست يا ادعای دوستی شما را می کند» پس به احادیث شما 
او را خبر می دهم؛ شخصی دیگری می آید. او را نمی شناسم کیست. يس می گویم از فلانی چنین حدیث آمده و از فلانی 
چنان» پس در ميان گفتار» حديث شما را وارد می کنم؟ به من فرمود: من نيز چنین می کنم؛ به کارت ادامه بده. - . اختیار 
معرفه الرجال: ۵۲۲ ح ۴۷۰ - 


٭| تر جمه | 


«f+» 


وار الرَاوَنْدِئٌه پاشتاده عَنْ موسی بن جغفر عَنْ آبائہ عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله مَنْ آَفتی بعر علم 
لته ملائكة الکَماء 303 ملانکه الأزض. 


**[ترجمه آنوادر الراوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس بدون علم و دانایی فتوا دهد» فرشتگان آسمان و 
زمین او را لعنت می کنند. - . نوادر الراوندی: ۲۷ - 


۷| تر جمه | 

«f1» 

نهج» نهج البلاغه قَالَ میژ الْمَؤْمِِينَ عليه السلام مَنْ ترک قَوْلَ لَا آذری أم 
**[ترجمه ]نهج البلاغه: و فرمود: آن که گفتن ندانم را رها کند» خود را به كشتن دهد. - . نهج البلاغه: ۳۶۵ ح ۸۵ - 
* | ترجمه ] 

بیان 


أى من آجاب عن کل سؤال هلك و فى بعض النسخ آصبیت کلمته بتقدیم الموحده أى آمیلت کلمته فى الجواب إلى الجهل. 


*#[ترجمه [یعنی هر كس همه سوالات را پاسخ گوید» نابود شود. در بعضی نسخه ها اصیبت کلمه» دارد» یعنی گفتارش در 


جواب دادن به نادانى كشيده می شود. 
* | ترجمه ] 
۴۳ 


نھچ نهج البلاغه ا تقل ما کا تلم بل ال کل ما تلم ان الله انه قذ فرص علی جوارحک کلھا فرائض بختنم تج بھا علیک 


#*[تر جمه آنهج البلاغه: و فرمود: مگو آنچه نمی دانی» بلکه مگو هر جه می دانی؛ جه خداوند بر اندامهای تو چیزهایی را 


واجب کرد و روز رستاخیز بدان اندامها بر تو حجت خواهد آورد. - . نهج البلاغه: ۴۱۰ ح ۳۸۲ - 
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*##[ترجمه ]و فرمود: علامت ایمان آن است که راستی را كرجه به زیان تو باشد. بر دروغی که تو را سود دهد برگزینی؛ و 


لعل الضرر محمول على ما لا يبلغ حدا يجب فيه التقیه و حدیث الغير يحتمل الروایه و الغيبه و آشباههما أو المراد عدم مبادره 
کلام الغير بالرد و إنكاره مع العلم بحقیته حسدا و مراء. 


٭ | ترجمه [(ضرر) در اینجا ممکن است حمل به ضرری شود كه تقيه در آن واجب نباشد. «حدیث الغیر» احتمال دارد مراد 
روایت از دیگران با غیبت و امثال آن باشد؛ با مراف عجله نکردن از روی حسادت و يكو مكو كردن در رد و انکار گفتار 


دیگران باشد با اين که حقیقت سخن دیگران را خوب می داند. 

تر جمہ] 

«ff» 

نهج» نھچ البلاغه فى تہ لس عليه السلام كفل ما ا غلم و إن قل ام 


*** | ترجمه آنهج البلاغه: آن حضرت در وصیتی به امام حسن عليه السلام فرمود: آنچه را نمی دانی نگو» كرجه آنچه می دانی 
اند کک باشد. 


#* | تر جمه | 

» 

کنر الکرانجکی. قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لو سکت مَنْ لا بعلم سَقَطَ الاتلاف. 
ص: ۱۳۲ 


۱- و فی نسخه: ملائکه السماوات. 


##] ترجمه ]كنز الکراجکی: اگر نادان خاموش می بود. اختلاف از ميان می رفت. - . کنزالفوائد ۱ ۳۱۹ - 
ص: ۱۲۲ 


#* | تر جمه | 


رید 


مي الْمْرِيدِه عن الب صلی اللہ عليه و آله قال: التبم بما لَمْ بُغط کلابس توبن ژور. 


#[تر جمه آمنیه المرید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اظهار سیری (اظهار نمودن بیشتر از آنچه که دارد) برای گرسنه» 
مانند کسی است که لباس دروغ به تن کرده است. - . منیه المرید: ۷۳ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال فى النهایه فيه المتشبع بما لا یملک کلابس ثوبى زور أى المتکثر با کثر مما عنده و یتجمل بذلک کالذی یری أنه شبعان و 


٭ | ترجمه ]در كتاب نهابه آمده است: «المتشبع بما لايملك كلابس ثوبى زورا بعنی کسی که خود را به مال دیگران سیر 
کند» مانند کسی است كه لباس دروغ يوشيده است. يعنى کسی كه بيشتر از آنچه نزدش است خود را غنى نشان دهد و به آن 
آرایش کند. مانند کسی است که فكر می کند سير است در حالی که گرسنه می باشد. کسی که چنین کندہ خود را مسخره 


كرده است و این از کارهای دروغ است بلكه خود دروغ می باشد. -. نهایه فى غریب الحدیث و الاثر ۲: ۴۱ - 


* | تر جمه | 
«FV»‏ 
مه امریده عن الب صلی الله عليه و آله قال: من أفتى بفتيا من غير تب و فی لفظ بغیر علم فَإِنّمَا امه علی من فا 


##[تر جمه آمنیه المرید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر کسی فتوایی را اخذ کند که فتوا دهنده بدون آ گاهی لازم 


آن را صادر کرده باشد» گناہ مستفتی به عهده فتوا دهنده است. -. منیه المرید: ۱۳۷ - 
* | تر جمه | 


«FA» 


و قال صلی الله عليه و آله أَجْرَؤْكم علی الفَتْوَى جر کم على الا 


* | ترجمه آرسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: هر کسی كه در ميان شما از لحاظ فتوای و صادر كردن حکم» دارای جرأت 


و جسارت بیشتری است. آن شخص نسبت به آتش جهنم با جرأت تر است. - . منيه المرید: ۱۳۷ - 


3 | ترجمه ] 
۴%« 


د كال فيد لله عليه و آله اشد الاس عرذابا يوم الام وَجلَ قََلَ تیآ له بش أو رَجُل بضل الاس بغتر عِلْم أو مُصَرّر بَصَرّر 


| ترجمه ]معذب ترین مردم در روز قیامت. اشخاص زیرند: 


کسی که اضر را کشعه اف ٢‏ کسی که پیامبر او را کشته باشد. ۳. کسی که بدون علم فتوا دهد و مردم را گمراه 
سازد. ۴. کسی که تصوير جانداری را بکشد. - . منیه المرید: ۱۳۷ - 


٭٭| تر جمہ] 

>۵< 

و روی عن القاسم بن محمد بن أبى بکر(۱) آحد فقهاء المدینه المتفق على 
ص: ۱۲۳ 


-١‏ آورد ابن خلکان ترجمته فی «ج ١‏ من وفیات الأعيان ص ۴۵۶ ط ایران؛ و قال: آبو محترد القاسم بن محمد بن أبى الصديق 
نسبه معروف فلا حاجه الى رفعه» کان من سادات التابعين و أحد الفقهاء السبعه بالمدينه» و كان أفضل آهل زمانه» روى عن 
جماعه من الصحابه رضی الله عنهم» و روى عنه جماعه من كبار التابعين. قال بحیی بن سعيد: ما أد ركنا أحدا نفص له على 
القاسم بن محترد. و قال مالک: كان القاسم من فقهاء هذه الأمه. و قد تقدم فى ترجمه زين العابدین على بن الحسين علیهما 
السلام آنهما کانا ابنی خاله» و أن القاسم بن محمد والدته ابنه يزدجرد آخر ملوك الفرس و کذلک زین العابدین و سالم بن 
عم و القصه مستوفاه حتاكك» توفی سنه احدی او ائنتین و مائه و قیل: سنه ثمان و قیل: سنه اثنتا عشره وماہ «بقدیده و کان 
عمره سبعین سنه او اثنتين و سبعین سنه. و قدید- بضم القاف و فتح الدال المهمله و سکون الیاء المثناه من تحتها و بعدها دال 
مهمله- هو منزل ین مکه و مدینه. انتهی کلامه. آقول: عده الشیخ من آصحاب السجّاد و الباقر عليهما السلام فی رجاله و روی 
الحمیری فى قرب الاسناد عن ابن عیسی البزنطی قال: ذکر عند الرضا عليه السلام القاسم بن محمد خال أبيه و سعید بن المسیب 
فقال: کانا على هذا الامر. و قال الکلینی فی کتابه الأصول الکافی فی باب مولد جعفر بن محمّد عليهما السلام: ولد آبو عبد الله 


عليه السلام «الی أن قال»: و كان آمه أ فروه بنت القاسم بن محمد بن أبى بكرء و امها آسماء بنت عبد الرحمن بن أبى بكر «ثم 
قال»: محمد بن يحيى» عن أحمد بن محتّ د» عن عبد الله بن أحمدء عن إبراهيم بن الحسن قال: حدّئنى وهب بن حفص» عن 
إسحاق بن جريرء قال: قال أبو عبد الله عليه السلام: كان سعيد بن المسیّب و القاسم بن محمد بن أبى بكر و أبو خالد الكابلى 
من ثقاه علي بن الحسين عليهما السلام» و كانت امى ممن آمنت و اتقت و أحسنت و الله يحب المحسنى 


علمه و فقهه بین المسلمین أنه سئل عن شی ء فقال لا آحسنه فقال السائل إنى جثت إليكك لا آعرف غيرك فقال القاسم لا تنظر 
إلى طول لحیتی و كثره الناس حولی و الله ما أحسنه فقال شيخ من قريش جالس إلى جنبه يا ابن أخى الزمها له فقال فو الله 
ما رأيتكك فى مجلس أنبل منک الیوم فقال القاسم و الله لأن يقطع لسانى أحب إلى أن أتكلم بما لا علم لى به. 


** | ترجمه آوقتی از قاسم بن محمد بن ابوبكر كه يكى از فقهاى مدينه بود و دانش و 
ص: ۱۲۳ 


فقاهت او مورد اتفاق همه مسلمين بوده است درباره مطلبى سؤال کردند» وى گفت: جواب صحيح اين مسئله را نمی دانم. 
سائل گفت. من بدين منظور به سوى تو شتافتم چون از غير تو شخص دیگری را به شایستگی نمی شناختم. قاسم گفت: به 
درازى ريشم و مردمان بسيار كه در كنارم نشسته اند نگاہ مکن؛ قسم به خدا! جواب صحيح اين مسئله را نمی دانم. پس 
پیرمردی از طايفه ٹریش که در کنارش نشسته بود گفت: برادر زاده! جواب مسئله را برای او بیان كن و او را از نزد خود مران» 
به خدا قسم در هر مجلس که تو را مشاهده کردم کسی را عالم تر از تو ندیدم. قاسم گفت: به خدا قسم اگر زبانم را از بيخ و 


بن بر کنندء برایم محوب تر است از این که در باره چیزی که علم ندارم سخن گویم. - . منیه المرید: ۱۴۰ - 

٭| ترجمه | 

باب ۱۷ ما جاء فى تجويز المجادله و المخاصمه فى الدين و النهى عن المراء 

الآيات 

آل عمران: «ها اشم هؤّلاءِ حاتم فیما کم په عل َم ححايجُونَ فيما مش کم به عم و الله بل وم لا تَفمَونَ(۶۵) 


الأعراف: «أ تجادلوئنی فى آشماء تر تمیُوها اتم و با کم ما رل الل بها من مرلطان الأنفال يُجادِلُونَك فى الق بعد ما 
تَيينَ)(0) 


النحل: ١و‏ جادِلْھُم بای ه هی أَحْسَنٌ(۱۲۴) 


الکهف: «فلا تُمارِ فیهغ الا مرا ظاهراً و لا نش تفت فیهغ مِْهُم آعدآ»(۲۱) (و قال تعالی): «و کان الالْسان أكثّر شی ءٍ جَدَل'(۵۳) 


(و قال تعالی): هو جادل الذي وا بالباطل لیذ حضوا به ال و الْکُلرا آباتی و ما أندروا مُژرا(دھ 
مریم: دو تُْذْرَ به قَوْماً ل۹۶(4) 


الحج: «و مِنّ لاس مَنْ بُجادِلُ فی الله و یر علم و نع کل شیطان رید( (و قال تعالی): او مِنَ لاس مَنْ يُجادِلٌ فی الله بير 
عم و لا دی و لا كتاب مُنير ثنى عِطَفه ليل عَنْ سبل اله له فی الدنیا ی و تیه یز الْقيامَه عذاب الْخریق»(۰۷ ۸) (و 
قال تعالی): «و إن جادلوك فقل الله 0 یما تَغْمَلونَ(۶۷) 


الفرقان: «فلا تطع الکافرین وَ جاهِدَهُمْ به جهاداً كبيراً»(81) 
النمل: اقل هاُوا بتکم إِنْ کم صایقینَ(۶۳) 
العنكبوت: ہو لا تُجادلُرا هل الکتاب ال ای هی أَحْسَنُ إلا الَّذِينَ طَلَمُوا منهُم؛(۴۵) 


ص: ۱۳۴ 


المومن: «ما تجادلَ فى آیات الله إلا الذيق کمواه(۳) (و قال سبحانه): « جادلوا بافاطل لیذ حضوا به الْحَقٌو(6) (و قال تعالی): 


این ۲ فی 7 آپات الله رر کا 5 متا ند الله و عِنْدَ د لین سک وق قال سبحانه): 1 0 بجاو 
آیات الله E‏ ۲ 0*0" وت 000 تخد ما اش تجيب e‏ 
فضت و هم عَذابٌ فَدِيدّ(۱۵) (و قال تعالی): «ألا إنَّ لین يُمارُونَ فى السَاعَهِ فی ص لال بَعيدِ:(17) (و قال تعالی): « يَعْلَم 


الّذِينَ يجادِلُونَ فی آیاتنا ما لَهُمْ من محیص»(۳۴) 
الزخرف: «ما صَرَبُوهُ لكك إلا جَدَلا بل هُمْ قوم خصمون»(۵۷) 


0 هنأ©0]:]|-"- ها اَم موا حاجَجِتُم فيما کم به عم قلم تُحَاجُونَ فيما لیس کم به عم و الله عم و شم لا تَعلْمُونَ - 
. آل عمران 858 - 


(هان» شما [اهل كتاب] همانان هستيد كه درباره آنچه نسبت به آن دانشى داشتيد محاجه كرديد؛ يس چرا در مورد جيزى كه 


بدان دانشى نداريد محاجه می كنيد؟ با آنكه خدا می داند و شما نمی دانید.) 


- قال قد وق سک وخ تكلا وت اما یق آشماء را 
إلى سکرس اآھغر یی -. اعراف / ۷۱- 


5 گفت: «راستی که عذاب و خشمی [سخت] از پرورد گارتان بر شما مقرر گردیدہ است. آيا درباره نامهایی که خود و 
پدرانتان [براى بتها] نامگذاری كرده اید» و خدا بر [حقانيت] آنها برهانى فرو نفرستاده با من مجادله می كنيد؟ يس منتظر 
باشيد كه من [هم] با شما از منتظرانم.)] 


کال کرو الف کان َ كأئّما يُساقُونَ ای الْمَوْتِ و هم يَنْظرُون - . انفال ۶ - 


با تو در باره حتّ - بعد از آنکه روشن گردید - مجادله می كنند. گویی که آنان را به سوى م رگ می رانند و ايشان [بدان] 


می نگرند.] 

- و جَاوِلْهُمْ بای هی أخسن -. نحل / 110 - 

و با آنان به [شيوه اى] که نیکوتر است مجادله نمای.) 

- فلا ثمار فیهم إلا راء ظاهراً و لا که تست فهع مهم اعدا - ل 2۷۷۰۸ 

ريس درباره ایشان جز به صورت ظاهر جدال مکن و در مورد آنها از هیچ كس جويا مشو.]. 


- و لَقَدْ صَوَفنا فى هذًا لقن لاس من کل مل و كات الْإنْسانٌ اکر ی م جدلا -. كهف / ۵۴ - 


زو به راستی در این قرآن» برای مردم از هر گونه مَتَلى آوردیم و[لی] انسان بیش از هر چیز سر جدال دارد.] 


7 ما یل امین إلا تبشرین و متذریق و یُجادٍل الذي کفزوا بالباطل لد حضوا به ال و ایحا ۷۶۷۷ی و 


أو پیامبران [خود] را جز بشارت دهنده و بیم رسان گسیل نمی داریم و كسانى که كافر شده اندہ به باطل مجادله می کنند تا 


به وسیله آن» حق را يايمال گردانند و نشانه های من و آنچه را [بدان] بيم داده شده اند به ريشخند گرفتند.) 
- اّما زناه پلسانک تشر به لین و در به فما لا -. مریم / ۹۷ - 

زو مردم ستیزه جو را بدان بیم دهى.] 

-و من الاس مَنْ بُجادل فی الله بر علم و ا شیطان مرید -. حج /۳- 

زو برخی از مردم در باره خدا بدون هيج علمى مجادله می کنند و از هر شيطان سرکشی پیروی می نمایند.) 


و از [ميان] مردم کسی است که در باره خدا بدون هیچ دانش و بی هیچ رهنمود و کتاب روشنی به مجادله می پردازد [آن 
هم] از سر نخوت. تا [مردم را] از راه خدا گمراه کند. در اين دنیا برای او رسوایی استء و در روز رستاخیز او را عذاب آتش 


سوزان می چشانیم. 
- و ان جادلُوك قَقُلٍ الم ہما تَعْمَلُون - حج ۶۸۱ - 
[و اگر با تو مجادله كردندء بگو: «خدا به آنچه می كنيد داناتر است.»1 
- فلا طع الکافرین و جاهِذْهُمْ به جهاداً یی -. فرقان / ۵۲ - 
ڑپس از کافران اطاعت مکن, و با [الهام گرفتن از] قرآن با آنان به جهادی بز رگ بپرداز.) 
- ام بیدا الق تُم یمه و من یَرفکم ین الشماء و اض ا له ع الله فل هو بُڑھائکم إِنْ کم صادقينَ -. نمل / ۶۴ - 


معبودی با خداست؟ بگو: «ا گر راست می گویید» برهان خویش را بیاورید.»] 


- و لا تجادلوا أَهْلَ الکتاب الا بالتی هى أَحْسَنُ لا دی طَلَمُوا مهم و قولوا 090 
90 ی ن کک 


[و با اهل کتاب» جز به [شيوه اى] که بهتر است؛ مجادله مكنيد - مگر [ با] کسانی از آنان كه ستم كرده اند 97 9ص 05 
وم مار ناو سی یر 17 اا سارہ کمسرسی 


اوییم.»1 


ص: ۱۳۴ 
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- ما پْجادل فى آیاتِ الله إلا لین كَفَرُوا فلا یرک تلهم فی البلاد - . مومن /۴ - 


[جز آنهایی که کفر ورزیدند [کسی] در آیات خدا ستیزه نمی کند» پس رفت و آمدشان در شهرها تو را دستخوش فریب 


نگرداند.) 
- و جادلُوا بالْباطل لِبَدْحِضُوا به الع فَأَحَذْتُهُمْ فک کال عقاب -. مومن /۵- 


زو به [وسیله ] باطل جدال نمودند تا حقیقت را با آن پایمال کنند. ر پس آنان را فرو گرفتم؛ آيا چگونه بود کیفر من؟] 


کر E‏ )0" رطان اتام كبر متا عد له وَعِنْدَ الّذِينَ منوا كلك يطغ اللهُ على کل قلب متك 


جار -. مومن / ۳۵ - 


[کسانی که درباره آيات خدا - بدون حجتی که برای آنان آمده باشد - مجادله می کنند [این ستيزه] در نزد خدا و نزد 


كسانى که ايمان آورده اند [مايه] عداوت بز ر گی است. این گونەء خدا بر دل هر متكبر و زو رگویی مُھر می نهد.] 
- د الین ُجادِلُونَ فی آیاتِ الله پر سلطا أَناهمْ إن فی دوریم لا كبر ما مغ ببالغيه -. مومن / ۵۶ - 


در حقیقت. آنان كه درباره نشانه هاى خدا - بی آنکه حجتی برايشان آمده باشد - به مجادله برمی خيزند در دلھایشان جز 
بزركنمايى نيست [و] آنان به آن [بزرگی که آرزويش را دارند] نخواهند رسید. يس به خدا يناه جوی.] 


7 


- أَلَمْ تر إِلّی لین يُجادِلُونَ فى آیاتِ الله 
(آیا كسانى را که در [ابطال] آيات خدا مجادله می کنند نديده ای [كه] تا کجا [از حقیقت] انحراف حاصل کرده اند؟) 


مر ہے 


زو كسانى که دربارہ خدا پس از اجابت [دعوت] او به مجادله می پردازند» حيجتشان پیش پرورد گارشان باطل است. و خشمی 
[از خدا] برایشان است و برای آنان عذابی سخت خواهد ہرد] 


- يش تغجل بها الذينَ لا يُؤْمِنُونَ بها و الذین منوا مُشفقون منها و بَقلمُونَ َال 


ا 


لا لین يُمارُونَ فى السَاعَه فی ض لال 


بتعید -. شوری /۱۸- 


[کسانی که به آن ایمان ندارند» شتابزده آن را می خواهند و کسانی که ایمان آورده اند» از آن هراسناکند و می دانند که 


فطق اسك فان که نان که در مرردقامت هر دن نی زرزلد ظا در گمرامی دون وهای اند 1 
- و یلم الّينَ يُجادِلُونَ فی آياتنا مالَهُم من تحیص -. شوری / ۳۵ - 


زو [تا] آنان که در آيات ما مجادله می کنند» بدانند که ايشان را [روی] گریزی نیست.) 
-وقالوا أ آلھتنا - خير ام هُوَ ما ضَرَبُوهُ لَك الا جلا بل شم قَومٌ حَصِمُونَ - . زخرف /۵۸ - 


و گفتند: «آيا معبودان ما بهترند يا او؟» آن [مثال] را جز از راه جدل برای تو نزدند» بلکه آنان مردمى جدل پیشه اند.) 


۔ 


ج» الإحتجاج رُوىَ عَن الب صلی الله عليه و آله أنه قال: نَحْنٌ الْمَجَادِلُونَ فى دين الله. 


| ترجمه |الاحتجاج: از رسول خدا صلى الله عليه و آله روايت شذه كه أن حضرت فرمود: ما جدال کنند گان در دين خدا 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ج» الاحتجاج با شاد أبى مُحَمّد الَشکریٗ عليه السلام قَالَ: دُکر عِنْدَ الاق عليه السلام الْجدَالٌ فى لین و أنَّ رَسُولَ الله 


0 1 89 8 ى ڪن 
الج دال بعیر ای هی أَحْسَنُ اھ دعوت الله فول و لا تُجادلُوا آغل الكتاب بای ھی أ خسن و قَوْلَهُ تعالی ادْحٌ إلى سبيل 
ریک بالحکته و لْموَعظه الم ته وَ جادلهُمْ بای « هی أَحْمَنٌ فالجال بالّتی « هی أحسنْ قد قَرنهُ الْعلَماءُ بالدّين و الجتال بر 


یی می اَی عم و حرم الله ای عَلَى تیا و کیت یرم الله تال جفله و مو ول و قاو ن رل له ال تن 


گے نے 
| او 


و تصاری فال الله تعالى يلك آما با ن و ل 
کی بار ھان إلا فی اْجتّال بسالتی « هی خسن قبل يا ابن رَسُولٍ الله فا الجال بالّی هی ہس ون 


الال بعر ای هی اخسن ا اا 
حا رید دک المبطل أَنْبُعينَ به بَاطلهُ ك E‏ ۱۳ 


كان هود 


8 
1 
سے 


ص: ۱۳۵ 


ما الْمَِلُونَ یجْعلونَ د غف الصَّعِيفٍ مِنْكم ادا ای مُجادلَهُ و ض مت فی دہ مک یه لَه علی باطله و أَمّا الضعَفَاء منک َعَم 
نم لکا بذک ین ص مف ال فی ود انبا و آما تال الى ج ھپؤؤ ال تعوالی به نيه آن بُجادل به مَنْ 
رد اليفك بشید الْموت و اکال فال له خاک غ وت نا متا و نم یه قل من ےت رت 


» £ 
2 


١‏ عاو 


فی الود هلا مد بُخييها الى نها ول مره و و پکل خلت عم الى جعل لک ین ار اضر نار ذا شم مه 
ووَدُونَ فأَرَاد الله مِنْ َيه اال ن مد ای قال کیت جوز نیت عنم الام و هی میم ال الله تالى فل ضيبت 
جر ا تھے ور يقد بغد آن یبلی بل ایا ؛ مرب عن كم ین اعاذه ثم قال ای 


را ی إِذَا کمن الَارَ لحار هَ فی تر اضر الطب بنتخربجها رم أن على اد ای 
ویس الى علق الشماوات و الَْرْضٌ بقاور على أن يخا مهم بلی و مُو الق لیم 7 ذا کان خلق 
وض آغظع و أ فی وا رگم اون یروا علیہ من اقء الرالی فكو خوّزنم الله علق دا 
7 مب نک ولم جوا مه ما هو اهَل عند کم من |عاده البالی قَالَ الصَادق عليه السلام فَهَذَا الْجِدَال 
۷ ب بهو و لجال ب یبن آختن بان تج عت دنک 
فرق بی و بين باطل من تال و نما تفه عَنْ باطله بان تک د ان قدا ہُو الوم لک مل جع 1 هو عم و جك دت 


کا یت 
0 ا سط 58 


لمحا 


م تفسیر الإمام عليه السلام ال ام له رل و قَالَ يا ا 0 الله أ 
ما پوشول الله صلی الله عليه و آله ِنْ شی َه الله 


ک-- 9 


قا قال فل ییا الى نها رل ء مره لمن ضَ رب لله ملا 


٭ تر جمه ]الاحتجاج: از امام حسن غسکری عليه السلام نقل است: روزی در محضر امام صادق عليه السلام بحثی به ميان آمد 
كه رسول خدا صلی الله عليه وآله از مجادله و مباحثه در دين نهى نموده است. امام عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله 

تپ یب وی کہ لك وی کت اھ رر یہ 
فرمایش خداوند را نشنیدہ ايد که فرموده: ور لا ادلا هل الكتاب ال بای هو ھی أَحْسَنٌ)» -. عنکبوت / ۴۶ - ڑو با اهل 
کتاب» جز به [شیوه ای] که بهتر است» مجادله مکنید.] و باز فرموده: اد إلى سَبِيلٍ رَبك بالحکته و الْمَؤْعِطَهِ لته و 
جادِلْهُمْ ای هی حْسَنٌ)» -. نحل / ۱۲۵ - با حکمت و اندرز نیکو به راہ پرورد كارت دعوت كن و با آنان به [شيوه اى] كه 
نیکوتر است مجادله تحوور تہ مذهبی جدال احسن را از لوازم دین شمرده و گفتگوی غیر احسن را ممنوع 
ہو بی رب ہت سرب و ڈو وریہ 
باشد؟ در حالی که خود فرموده: «و قالّوا أَنْ یدل الْجَنّه امن كان هُوداً أو تصاری» -. بقره / ۱۱۱ - إو گفتند: دھ رگز 
کسی به بهشت درنیاید» مگر آنکه بهودی يا ترسا باشد.» این آرزوهای [واهی] ایشان است. بگو: «اگر راست می گویید دلیل 
خود را بیاورید.»)و در ادامه فرموده: یلک همقل مائو بُڑمائکغ إِنْ کشم صادقیق» -. بقره / ۱۱۱ - این آرزوهای 
[واهی] ایشان است. بگو: «اگر راست می گویید» دلیل خود را بیاورید.»] پس در این آيه شریفه» مناط راستگویی و اثبات 


دعوی را آوردن برهان قرار داده است» و پرواضح است که برهان همان مجادله و احتجاج احسن است. گفته شد ای پسر 


رسول خداء جدال احسن و غير احسن چیست؟ حضرت صادق عليه السلام فرمود: حضرت صادق عليه الہ لام فرمود: مجادله 
غير احسن مجادله ای است که به سبب آن حفّی را انکار و به باطلى معترف شوی و از خوف آنکه مطلوب او ثابت شود حرف 
حق و صحیحش را رد کنید و یا بخواهید سخن باطل را با جمله ای نادرست و باطل دیگری جواب دهيد. و این گونه مجادله 


که موجب گرفتاری پیروان ناتوان ما و نيز اهل باطل است حرام و ممنوع می باشد. 
ص: ۱۲۵ 


اما اهل باطل آن نقطه ضعف را هنگام بحث با افراد ناتوان از شما حجّت و دلیلی بر پوچی او قرار می دهند. و افراد ناتوان شما 
از مشاهده این وضع دلگیر و محزون می شوند. و اما مجادله احسن همان گونه است که خداوند به پیامبرش در بحث با 
منکرین حشر آموخته که «و ضَرَبَ لنا متا و یی حَلْقَهُ قال من يخي الْعظاع و هی رمیا -. یس /۷۸- و برای ما مَتَلى آورد 
و آفرینش خود را فراموش کرد؛ گفت: رجه کسی این استخوانها را که چنین پوسیده است زند گی می بخشد؟»]» و خداوند 
در رد آنان فرمود: بكو ای محترد: «يُبيوا الى نها أَولَ رو و و بکل ی علیم الى جل لکم من جر اضر نار 
فإذا اَم مه تُوقدُون: -. يس /۷۹ - ۸۰- (بگو: «همان کسی که نخستین بار آن را پدید آورد و اوست که به هر [گونه] 
آفرینشی داناست.» همو که برایتان در درخت سبزفام اخگر نهاد که از آن [چون نیازتان افتد] آتش می افروزید.) به اين 
ترتیب خداوند از پیامبرش خواسته تا با مخالفین حشر و قیامت» آنانی که گفتند چگونه این استخوانهای پوسیده دوباره زنده 
می شود؟ مجادله کند و به او فرمود: ركز یه لی نم ل مره آیا خداوند از برگرداندن آنکه در آغاز او را آفرید. 
می واه تنو امه انس یهانگ ری شا کا بشكل و ار کات ا ات23 وزیا 
لکم من الجر اضر نارآه -. يس / ۸٠‏ - [همو كه برايتان در درخت سبزفام اخگر نهاد.] يعنى وقتی خداوند آتش داغ را 


در درخت سبز - تر و تازه - ينهان كرده و سپس آن را بيرون نمود و يديد آورد. با اين كار به شما فهماند كه همو بر اعاده 


3 


عا 


خلقت و احبای | دوباره | آ نجه يوسيده شده نیز قادر و توانا است. 


سپس فرمود: ویس الى حَلَقَ السّماواتٍ و الأأْض بقادر علی أَنْ بَخْلقَ مِتْلَهُعْ بلی و ُو الاق العلیم»» (آیا کسی که آسمانها 
و زمین را آفریده توانا نیست که [باز] مانند آنها را بیافریند؟ آری» اوست آفریننده دانا.) 


معن [ با شم کهفت مھا ذا این شمه گت کرد هنا دشواریر كدو اند او لمات هی مار بته نها امتضران 


پوسیده که نزد شما آسان تر است را روا نمی دارید؟! 


امام صادق عليه السلام فرمود: این معنای مجادله احسن است. که در آن جای هیچ عذر و بهانه ای برای مخالف باقی نمی 
گذارد» و شبهه و اعتراضش مطابق فهم او پاسخ داده می شود. و اما جدال غير احسن این است که منکر حقی شوی كه تمیز 
حق و باطل طرف بحث را از تو سلب می کند و با این کار تنها او را از باطلش دور می سازی نه به حق نزدیکک. و این رویه 


کرده است؟ امام صادق عليه السلام فرمود: هر جه نسبت به رسول خدا صلی الله عليه و آله گمان می کنی» يس مخالفت خدا 


را گمان نکن! آيا خدا در قرآن نفرموده: ١او‏ جادِلْھُم بالّتى هی أَحْسَنٌ). و فرمود: اقل شا الذئ ۳۹۹ 1 مَرّو). (برای کسی 
که برای خدا مثل زده است) آيا گمان می کنی رسول خدا صلی الله عليه و آله مخالفت امر خدا را کردہ و در آنچه خدا به او 


امر کرده» مجادله ننموده؟ و آنچه خدا امر کرده که از طرف خدا خبر دهد. خبر نداده؟ -. تفسیر امام حسن عسکری: ۵۲۹ ح 
فشك 


اد | ترجمه ] 
بیان 


الشجر الأخضر الذی ینقدح منه النار هو شجر المرخ و العفار نوعان من 


ص: ۱۳۶ 


الشجر فى البادیه يسحق المرخ على العفار و هما خضراوان يقطر منهما الماء فینقدح النار و يظهر من تفسيره عليه السلام أنه تظهر 
منه النار الکامنه فيه لا آنها تحصل من سحقهما بالاستحاله كما هو المشهور بین الحکماء و سيأتى تفصیل القول فيه فى کتاب 
السماء و العالم قوله عليه السلام و قد رکم محر که أى طاقتکم أو بسکون الدال أى قوتکم ذکرهما الفیرو زآبادی. 


* | ترجمه |«درخت سبز که آتش از آن شعله می کشد»: درخت «مرخ) و «عفار» دو نوع از 
ص: ۱۳۶ 


درختان صحرا است كه جوب «مرخ) را به «عفار» سبز می مالند كه از آن دو» آب قطره قطره می چکد» پس آتش روشن می 
شود و از تفسير ائمه عليهم السلام آشکار می شود اين است كه از آن درخت. آتشی كه در درونش است ظاهر می شود نه 
اين كه با ماليدن آن دو چوب آتش روشن شود. چنانچه حکماء می كويند» و در ميان اين مطلب ايشان مشهور است. 


در کتاب آسمان و جهان تفصيل اين قول خواهد آمد. 


«قَدَّر) به معنای طاقت. «قدر» به معنای قوت و توان است که اين دو معنا را فيروز آبادی ذکر کردہ است. - . قاموس المحيط ۲ 


- 
** | تر جمه | 
»¥« 


لیء الأمالى للصدوق فی روایه وئس بن ظتوان عَنِ الاو عليه السلام فیا رُوِىَ عن الب صلی الله عليه و آله مِنْ واي 
گیماه َالَ: أو اس من توک الب و إن تان مجقا. 


#*[ تر جمه ]آمالی صدوق: پارساترین مردم کسی است که مجادله را وانهد» كرجه حق با او باشد. -. امالى صدوق: ۲۷م ۶ ح 


المراء الجدال و يظهر من الأخبار أن المذموم منه هو ما كان الغرض فيه الغلبه و اظهار الکمال و الفخر أو التعصب و ترویج 
الباطل و آما ما كان للاظهار الحق و رفع الباطل و دفع الشبه عن الدین و إرشاد المضلین فهو من عظم أركان الدین لکن التمیز 
بینهما فی غایه الصعوبه و الاشکال و کثیرا ما پشتبه آحدهما بالاخر فى بادی النظر و للنفس فيه تسویلات خفیه لا یمکن التخلص 
منها الا بفضله تعالی. 


*##[تر جمه ]مراد به معنای جدال و بگومگو است. آنچه از احاديث آشکار می شود اين است که مراء مذموم» فقط مرائى است 
که هدف در آن» پیروزی بر طرف مقابل و اظهار كمال و فخر فروشی یا تعصب و ترویج باطل باشد اما آنچه باعث اظهار حق 
و بر طرف شدن باطل و دفع شبهه از دين و ارشاد گمراهان باشد» يس آن از بزرگترین ارکان دين است؛ ولی فرق آن دو در 
نهایت دشواری است و بسیاری اوقات در ابتدا امر یکی به دیگری اشتباه می شود و نفس انسان در این مورد مشتبهات پنهانی 
دارد که جز به فضل پرورد گار رهایی از آن ممکن نیست. 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


لى» الأمالى للصدوق آبی عَنْ سعد عن اللَهْدِىٌ عن ابن مخبوب عَن الْحَزَازِ عَنْ مُحَمّدِ بن شم قال: شل الصادق عليه السلام 


عن الخمر فقال قال رَشول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ رل ما نَهَانِى عَنْهُ رَبّى عَزَّ و جل عَنْ عباد الْأونَانِ و شزب الْحَمر و مُلاعاه 
ار جال الب 


**|ترجمه ]آمالی صدوق: محمد بن مسلم گفت: از امام صادق عليه السلام از شراب سؤال شد فرمود: كه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله عليه السلام فرمود: نخستین چیزی که پرورد گار عزوجل مرا از آن نهی کرد پرسستیدن بت ها و نوشیدن شراب و 


بكو و مگو و دشمنی با مردان بود. - . امالی صدوق: ۳۳۹ م ۶۵ ح ۱ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال الجزری فيه نهیت عن ملاحاه الرجال أى مقاولتهم و مخاصمتهم تقول لاحیته ملاحاه و لحاء إذا نازعته. 


##[ترجمه آجزری گوید: «نهیت عن ملاحاه الرجال» یعنی از بگو مگوی با مردم و دشمنی با آنان تھی شدم. می گویی: الا حيه 
ملاحاه ولحاءًا» وقتی که با آن منازعه و جدال گئی۔ 


* | تر جمه | 


«A» 


1 


کے ) 
5 


لی الأمالى للصدوق أبى عَن الحقیری تن ابن عبتری عَنْ أبيه تن ابن أبى غُمیر عَنْ مُحَمّدٍ بن حَمْرَانَ عَن ال ذاء (۱) قال قا 
و جغفر عليه السلام ترا تاد إِياك و الْحَصُومَاتٍ فنا تورث الک و تخبط الْعَمَلَ و تزدی صاحبها و عتری أن يتكلم الرجْل 
بالشّى ء لا بر له الْحمر. 


#*[ تر جمه ]أمالى صدوق: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: ای زیاد! مبادا وارد خصومت شوی که شک آورد و عمل را بی 


اجر كند و صاحبش را هلاک سازد و بسا باشد مرد سخنی كويد که آمرزیده نشود. 
| تر جمه | 
بیان 


لعل المراد الخصومه فیما نهی عن التکلم فيه من التفکر فى ذاته تعالی أو فى کنه صفاته أو فى مسأله القضاء و القدر و الجبر و 
الاختیار و آمثالها كما يومى إليه آخر الکلام. 


ص: ۱۳۷ 


۱- بفتح الحاء المهمله و الذال المعجمه المشدده هو زياد بن عیسی آبو عبیده الحذاء الکوفی الثقه» روی عن آبی جعفر و آبی 
عبد الله علیهما السلام. 


** | ترجمه مراد از «حصومت» که در این حدیث از سخن گفتن در مورد آن نهی شده تفکر در ذات خدای تعالی یا در 
حقیقت صفات او با مسئله قضاء و قدر و جبر و اختیار و امثال آن باشد چنانچه آخر خبر اشاره به اين مطلب دارد. - . امالی 


صدوق: ۳۴۰م 2۶۵ ۲ - 
ص: ۱۲۷ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


لی» الأمالى للصدوق ابن المُتو كل عَن الحفیری عَن ابن عیتری عَن ان موب عَنْ عَنْبْسَةَ العابدِ عَنْ أبى عَيْدِ الله الصادق عليه 
السلام قَالَ: کم و الْخَصُومَة فى الدّين فَإِنّهَا تَشْعَل الْقَلْبَ عَنْ ذكر الله عر وَ جل و تورث الفاق و تَكَيِبُ الضَعَائْنَ و تش تجیز 


و 
2 


0 


الکذت. 


#*[ تر جمه ]آمالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: مبادا در دين ستیزه كنيد که دل را از ياد خدا منصرف کند و باعث 
نفاق و كينه شود و در مجادله» ناچار به دروغ و گفتار باطل کشاند و فکر می کند گویا این کار جایز است. - . امالی صدوق: 
۰م ۶۵ ح ۴ - 


چاد ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


الضغائن جمع الضغینه و هى الحقد و العداوه و البغضاء قوله تستجیر فی بعض النسخ بالزای المعجمه أى بضطر فی المجادله إلى 
الکذب و قول الباطل فیظنه جاتزا للضروره بزعمه و فى بعضها بالمهمله أى يطلب الاجاره و الأمان من الکذب و يلجأ الیه 
للتخلص من غلبه الخصم. 


**| ترجمه |«الضغائن» جمع ضغينه به معنای كينه و دشمنی و بغض می آبد. «تستجیر» در بعض نسخه ها «تستجیز» آمده است. 
يعنى در مجادله» انسان را به دروغگویی و گفتار باطل ناچار می سازد و پیش خودش فكر می كند این كار به خاطر ضرورت 
جايز است. و در بعض نسخه ها «یستجیر» آمده است يعنى» و به خدا يناه می برد» برای خلاص شدن از غلبه دشمن. به دروغ 


متوسل می‌شود. 
* | ترجمه ] 
۷ 


لى. الامالی للصدوق أبى عَنْ سَغدِ عَن ان اشم عن الذفقان عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ عبد الله بن سنان عَن الصَادق عليه السلام قال: مَنْ 


اک اتال ذفنت ضر الب 
**[ترجمه ]آمالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: هر که با مردان در افتد» مروتش برود... تا آخر حديث. - . امالی 
صدوق: ۴۳۶ ۸ 2۸۱ ۳- 


** | تر جمه | 


«A» 


0 


لء الخصال الَْلیل : ن أك عَنْ أبى الاس الشراج عَنْ فة عن رَه عَنْ | إشماعيل بن أسرید عَنْ جَبلَه ارقي أنَّ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله قال: آنا زیم پیيتٍ فی رتض الله و یت فى وط اجه و بی فی أَغلى اله لمن کرک امراء و إن کان 
مُحِقَا وَلِمَنْ ترک الْكَذِب و إِنْ كاد مَازِلَ وَلِمَنْ حشن له 


8 


**[ترجمه ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من ضامن و كفيل یک خانه در چمنزار بهشت و یک خانه در 
م رکز بھشت و يكك خانه در بالای بهشتم» برای کسی که جدال را ترک كندء اگر جه حق با او باشد؛ و برای کسی که دروغ 
نگوید اگر چه به طور شوخی باشد؛ و برای کسی که اخلاق خود را خوش کند. -. خصال: ۱۴۴ ب ٣ح‏ ۱۴۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الزعيم الكفيل و الضامن و ربض الجنه أى سافلها و ما قرب من بابها و سورها قال فى النهايه فيه أنا زعيم ببيت فى ربض الجنه 
هو بفتح الباء ما حولها خارجا عنها تشبيها بالأبنيه التى تكون حول المدن و تحت القلاع انتهى و الهزل نقيض الجد. 


«[ترجمه ]«الزعیم» به معناى کفیل و ضامن است. «ربض الجنه؛ يعنى يايين بهشتء نزديكك دروازه و ديوار بهشت. ابن اثير در 
بر سح سر نت تسس مت 
تشبیه به ساختمان هایی که اطراف شهرها و زیر قلعه ها می باشد. «الهزل» به معنای شوخی و نقيض جدٌی بودن است. -. 
النهایه فى غريب الحدیث و الاثر ۲: ۱۸۴ - 


2 1 تر جمه 1 
۹گ 


ل» الخصال ابی التو كل عَنْ محمد عفد العطار عن اشڪر عن ان أبى لطاب عن مُحمّد بن سان عن مُعَاوَِ بن وغب عَنْ أبى 
ید الله عليه السلام قَالَ: ۶۷۷ بعة بأرْبعهِ ییات فى اجه من أَثَقَ و لم بت را الضف اص سے > سی 
السام فى العالم و ترک الْمِرَاءَ وَ إِنْ كان مُحِقَاً. 


سن. المحاسن أي عن محمد بن سنان مثله. 


| ترجمه |الخصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: كيست كه جهار خصلت را براى من عهده دار شود تا من جهار خانه 
در بهشت براى او تعهد كنم. هر كه انفاق كند 


و از فقر نهراسد» و از جانب خويش به مردم انصاف دهد و در جهان سلام را آشکار كند و با این كه حق هم با وى باشد 


المحاسن: مثل آن حديث مهاست = . المحاسن: /- 
| ترجمه | 
۱> 


ل» الخصال ان الْوَلِيد عَن الحفیری عَنْ هَارُونَ عَن ابْن صدقه عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عَنْ أبيه عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلی 


لله عليه و آله أَريعٌ يمن قوب الذَّنْبُ عَلَى الذَّنْب و كَثْرَهُ ماشه ال اء یغنی مح ادن و مُمَارَاهُ اْأحمق تَفُولَ و یَفُولَ ول 


یج إِلَى 


ص: ۱۲۸ 


خر و مالم الْمَوْتَى فقیل له با رَسُولَ الله و ما الْمَوْنَى قال کل غی مشر 

تر جمه ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار خصلت دل را بمیراند. گناہ روی گناہ هم صحبتی بسیار با 
زنان» مجادله با بی خرد که يشت سر هم می كويد و حق را نمی پذیرد؛ 

ص: ۱۲۸ 


و همنشینی با مرد گان. عرض شد: ای رسول خدا صلی اللہ عليه و آله مرد گان کیان اند؟ فرمود: هر ثروتمند خوش گذرانی 


۷| تر جمه | 
»1« 


ل: الخصال اڑ Oy‏ وَلَادٍ (۱) عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام قال كانّ عَِیٌ بْنُ الْحْسَيِنِ 
عليهما السلام بول إِنَّ الْمَغرقه یکمال دین شم تک لکلام فیما لا نيه و قِلهُ المراء و جم وَ صَبْرهُ و مش خلقه. 


| تر جمه |الخصال: امام زین العابدین عليه السلام هميشه مى فرمود: شناسايى به كمال دين مسلمان از اين راه است كه سخن 


بيهوده نگوید» کم مجادله کند. حلیم؛ صبور و خوش خلق باشد. -. خصال: ۰ ب ۵ح ۵ - 


| تر جمه | 


٭ | ترجمه آبعنی سیب شناخت. 
* | تر جمه | 


۳ 


سا وی ین محمد العَطار و آخعد بن |ٍذریس معا عن الأشْعَرى لالد وى مر تہ 


تفن و 
بر 


بن محمد بن داهن اَی بخبى اْزاسطع عفن و 7 ال ّبی عبد الله عليه السلام أ تَرَى هذا الْحلقَ كله ین الاس ال 
ی هم الا رک شواک و ات فى مؤي اب و نجل فیما ا یه و امار فیعا لآ لم ا 4 به و المتمرّض من عير عله 
و لمع من غَیر یت يمو و لمح الف علی أَطْ ححايه فى الق و قد اتّمَقَوا عَليه و تخر خر بآزانه و ہو لو ین صا 


2 
75 
۳ ۳9 


غد الهم هو بعلهاللنج یدز حا من لحا کی يُوصَلّ ای جزهریبه و هو كما قال الله عر و جل إِنْ هم ال کالّلعام بل هُم 


أضل شيل 


٭ | ترجمه ]الخصال: راوى به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كرد: شما همه اين مخلوقات دو پا را آدم می دانيد؟ فرمود: 
هشت طايفه شان را دور بینداز: آن كه مسواک نکند؛ آن که در جای تنگ چهار زائو نشیند؛ آن که در کار يهودذه مداخله 
کند؛ آن که بی دانش بحث کند؛ آن که بی درد خود را بیمار نمایاند؛ آن که بی مصیبت پریشان حال شود؛ آن که با ياران 
خودش در مطلب درستی که مورد اتفاق آن هاست مخالفت ورزد؛ آن که به پدران خود افتخار کند و از کارهای نیک آنان 
بی بهره باشد. این آدم چون گیاه خلنج باشد که يوست کنده شود تا به گوهر و مغز خود رسد. او همچنان است که خدای 
۹ همم آل ییاه د فرقان ۴۴۸ - با گمان داری که بیشترشان می شنوند یا می 
اندیشند؟ آنان جز مانند ستوران نیستنده بلکه گمراه ترند). -. محصال: ۳۰۹ ب ۸- ۷- 


٭| تر جمه | 


بیان 


الخلنج کسمند شجر فارسی معرب و کانوا ینحتون منه القصاع و الظاهر أنه شبه من یفتخر بآبائه مع کونه خاليا عن صالح 
آعمالهم بلحا شجر الخلنج فان لحاه فاسد و لا ینفع اللحاء کون لبه صالحا لأن بنحت من الأشياء بل إذا آرادوا ذلك قشروا لحاه 
و نبذوها و انتفعوا بلبه و أصله فکما لا پنفع صلاح اللب للقشر مع مجاورته له فكذا لا ینفع صلاح الاباء للمفتخر بهم مع کونه 
فاسدا- ل» الخصال کی الأربعمائه ما پناسب الباب. 


#[تر جمه آظاهرا در این حدیث کسی که به پدران خود افتخار می کند. در حالی که خودش از اعمال نیک آنها تھی است» 
به درخت اخلنج) تشبیه شده است. چون پوست آن درخت فاسد است» هیچ گونه فایده ای ندارد. وقتی بخواهند از آن درخت 
استفاده کنند» پوستش را می کنند و فقط از مغزش استفاده می کنند. چنانچه يوست آن درخت با این که همجوار مغز است؛ 


هیچ گونه فایده‌ای برایش ندارد. خوبی پدرانی که قابل افتخارند هم هیچ گونه فایده ای برای انسان فاسد ندارد. 
الخصال: در حديث اربعماه مناسب این باب رك است:۔ ہے خصال: ۵ ب ۶ح ۱۰ كت 
* | ترجمه | 


۱۳ 


ي وه یم 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام يإ شاد میم عن الرّضًا عَنْ آبائہ عَنْ عَلِیٌ عليه السلام قَالَ: لَعَنَ الله الَذِينَ يُجَادلوَ فى دینه 
آوآیک فلقوئوة علی إننان ك صلی ال علبه و آله. 


**[ترجمه |عیون آخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از يدرانش از اميرالمؤمنين عليه السلام روايت كرده که فرمود: خداوند 


متعال لعنت كرده است كسانى را که با مؤمنين درباره دين خدا مخاصمه می کنند» و اينان به لسان رسول خدا صلی الله عليه و 


آله نيز ملعونند. -. عيون اخبار الرضا ۲: ۷۰ ب ٣٣ح‏ ۲۸۸ - 

** | ترجمه ] 

«f>» 

7 الأمالى للشيخ الطوسى فی وَصِيْهِ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عِنْدَ وت 2< ا200 معاراه كن 1 عَقْلَ له و ا عِلَمَ. 


ص: ۱۳۹ 


۱- بفتح الواو و اللام المشدده هو حفص بن سالم آبو ولاد الحناط الکوفی مولی حنفی الثقه. و حکی عن ابن الغضاثری أن اسم 


*#[ ترجمه امالی شيخ طوسی: در وصیت على عليه السلام که در هنگام وفاتش فر مود آمده است: جدال و همراهی در مناظرہ 
را با کسی که عقل و علم ندارد ترک کن. -. امالی طوسی ۱: ۷- 


ص: ۱۳۹ 
| تر جمه | 


بیان 


المجاراه الجری مع الخصم فى المناظره. 

##| تررجمه |امجاراه» به معنای کشمکش با دشمن در مناظره است. 
**|ترجمه] 

۵« 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى فيك عَنِ لسن بن حفر العتریی عن علي بن راهم عَنْ أبيه غن ان بيع (۵) عن ید له 
له أبى عبد الله جغفر بن محمد الساوق عليه السلام أن َال ايه ا ای کلب و یز کم من ماوق 
ا یکلم اح کم بعا لا : طني و لع كيرا من الکلام فيما تیه تی یج ل وض ما رب متکلم فى عبر مَؤخة مہ بجی علی تفہ 
بکلامه وَ لا با کم مھا وا ليما هم مازی ليما أقصَاهُ و ن مازی سفِيهً ده و رکاذ غاب ب علکم 


هام ر 9و 


ان ما تون آن نڏ کژوا به إذَا ينُم عَثهُ و اعْمَلُوا عَمَلَ مَنْ غلم أله مجاژی بااعسان مود ارام 


**| ترجمه |امالی شيخ طوسی: ابن عبدالله از امام صادق عليه السلام روایت می کند که به اصحابش فرمود: از من کلامی را 
بشنوید که برای شما از اسبان سیاهی که برای نیاز شما آماده شده است بهتر می باشد: هیچ یک از شما سخنی که برایش فائده 
ندارد نگویید و از گفتار زياد هر چند برای شما مفید باشد بپرهیزید؛ هر حرفی را در جای خودش بزنید» جه بسا گوینده ای که 
بی موقع حرف می زند و به خودش جنایت می کند. با نابخردان و بردباران مجادله نکنید. جه اينكه جدال با شخص بردبار 
71 ۷۳۹ 707777۷۷۷ 
سرشان به گونه ای ياد كنيد که دوست داريد يشت سرشما گفته شود. 


اد | ترجمه ] 
ایضاح 


الدهم بالضم جمع آدهم أى خير لکم من الخیول السود التی آوقفت و هيأت لکم و لحوائجکم أو بالفتح أى العدد الکثیر من 
الناس أوقفت عندكم يطيعونكم فيما تأمرونهم و الأول أظهر قوله عليه السلام أقصاه آی أبعده عن نفسه أى هو موجب لقطع 


محبته و رفع الفتنه أو أبعده عن الحق قوله عليه السلام آرداه أى آهلکه بأن صار سببا لصدور السفاهه عنه فأهلكه أو صار سببا 


لرسوخه فى باطله. 


٭[ت رجمہ]ادُهُم؛ جمع آدهم اسك: یعٹی سياه سياه ونگی که برای خدمت برای شما و نیازمندیهاتان آماده است؛ يا «دهم» که 
به معنای عدد است يعنى تعداد زیادی مردمان آماده برای اطاعت و فرمان برداری از شما است. معنای اول آشکارتر است. 
«اقصاه؛ یعنی او را از خودش دور می كندء یعنی باعث قطع محبت و رفع فتنه می شود يا او را از حق دور می گرداند. «أرداه) 
یعنی او را هلاک می سازد» به اين که باعث صدور سفاهت از وی می شود؛ يس او را هلاک می گرداند؛ یا سبب رسوخ وی 


در باطل می شود. -. امالی طوسی ۸ : ۲۲۸ - 


> | ترجمه ] 
م۲ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى بِإِسْئَادٍ أبى فا عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: َيه وَرَقََ بن توق لخدیجه بِنْتِ ولد عليها 
السلام ادا دحل عَلَيهَا يَقُولَ لها با بن ای لا تماری جَاهِلَا و ل 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ بفتح الباء و کسر الزاى» قال النجاشی فى ص ۲۳۳: مح د بن إسماعيل بن بزيع أبو جعفر مولى المنصور أبى جعفرء و ولد 
بزيع بيت منهم حمزه بن بزيع» كان من صالحى هذه الطائفه و ثقاتهم» كثير العمل» له كتب منها كتاب ثواب الحج و كتاب 
الح «الى أن قال»: قال محمد بن عمر الکشی: كان محتّرد بن إسماعيل بن بزيع من رجال أبى الحسن موسى عليه السلام و 
آدرک أبا جعفر الثانى عليه السلام. و قال أبو العباس بن سعيد فى تاريخه: ان محمد بن إسماعيل بن بزيع سمع منصور بن يونس 
و حماد بن عيسى و يونس بن عبد الرحمن و هذه الطبقه كلها. و قال: سألت عنه علي بن الحسن فقال: ثقه» ثقه. و قال محمّد بن 
بحبی العطاء: أخبرنا محش د بن أحمد بن بحیی قال: كنت بفيد فقال لی مح د بن علن بن بلالل: مر بنا الى قبر محش د بن 
إسماعيل بن بزيع لنزوره فلما أتيناه جلس عند راسه مستقبل القبله و القبر امامه ثم قال: أخبرنى صاحب هذا القبر- يعنى محمد 
بن إسماعيل- أنه سمع أبا جعفر عليه السلام يقول: من زار قبر أخيه و وضع يده على قبرہ و قرأ انا أنزلناه فى ليله القدر امن من 
فزع الأكبر 


ل 7 


لما فانک مَتَى مَارَيْتِ جاهلا دک و مّی مایت عَالِماً مَك عِلْمَهُ وَ اما سعد بِالْعَلماء ء مَنْ أَطاعَهُم الْحَبز 
٭ ترجمه امالی شيخ طوسی: قتاده از امام صادق عليه السلام روایت می کند که ورقه بن نوفل به حضرت خدیجه علیها السلام 


چنین سفارش می کرد: دختر برادرم؛ با نادان و دانا جدال مکن كه جدال با جاهل تو را خوار ص: ۱۳۰ 


ساخته و جدال با عالم باعث می گردد كه علمش را از تو دریغ نماید» فقط اطاعت از علماء باعث سعادت می گردد. - . امالی 


طوسی ۱۱: ۳۰۸ - 
| تر جمه | 
۷ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى جََاعَة عَنْ آبی الْمَقَصَّلٍ الشاي عَنْ مُحمّد ن مُحَمَدِ بن عققل عَنْ مُحمّدِ بن الْحمن بن بنت إِلْيَاسَ 


عَنْ أبيه عن الصا عن أبيه عَنْ جَذہِ عَنْ آبائه عَنْ عَلِی عليه السلام قال قَالَ رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله ایا کم و مار الاس 
07 


وآله فرمود: از منازعه و جدال با مردم بپرهيزید که بدى ها را آشکار و نیکی و کارهای خوب را می پوشاند. -. امالی طوسى 
۷ ۴۹۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الأولى بالعين المهمله و الثانيه بالمعجمه و كلتاهما مضمومتان قال الجزرى فى المهمله فيه إياكم و مشاره الناس فإنها تظهر العره 
العره هی القذر و عذره الناس فاستعير للمساوی و المثالب و قال فى المعجمه و منه الحديث إياكم و مشاره الناس فإنها تدفن 
الغره و تظهر العره الغره هاهنا الحسن و العمل الصالح شبهه بغره الفرس و كل شی ء ترفع قيمته فهو غره انتهى و فى بعض النسخ 
و مشاره الناس و هى إيصال الشر إلى الغير لتحوجه إلى أن يوصله إليكك و فى بعضها و مشاجره الناس أى منازعتهم. 


|[ ترجمه ]اعرّه و غزه» هر دو به ضمه خوانده می شود. جزرى گوید: «اياكم و مشارّه الناس فإنها تظهر العزه». عَرّه كثافت و 
نجاست مردم را گویند» كه برای كارهاى بد و زشت عاريه گرفته شده است و به كار می رود. «اياكم و مشارّه الناس فإنها 
تدفن الغرّه و تظهر العرّها» غرّه به معناى خوبى و كار نيكو می باشد كه آن را به سفيدى پیشانی اسب تشبيه كرده است» 
هرجيزى با ارزش را غرّه كويند. سخنان جزرى تمام شد. و در بعضى نسخه ها «و مشاره الناس» آمده است. يعنى رساندن بدى 


یه مم ذھ ٹا تناز ناشك که به خودت ر كردائك. و در تعض نسخه ھا و مشفاجره الناس © آمدہ اسث بعت دشمتے نا انها 
به .مرم نا نيان به سو دہ ین و در بعصی و ورگ یعنی دشمنی ۱ 


| تر جمه | 


۸ 


قال قال رَ چو سو ہج اجوہ مہ 
خْرَقَته ذ و فتته بالنّار (۳) 


#[ ترجمه اعلل الشراء ع: امام صادق عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از جدال كردن با هر ک که فريفته 
باطل و غير حق شده دوری كنيد» زیرا شیطان حجت و برهان را به او تلقين می کند و این معنا هست تا هنگامی که زمانش به 


سر آید و وقتی دوران آن سپری شد. فریفته شدنش او را با آتش می سوزاند. -. علل الشرایع: ۹ب ۳۸۵ ح ۵۱ - 
٭ | ترجمه | 

بیان 

أى یلقنه الشیطان حجته: 

- ین کتاب حسین بن سعيد و النوادر محمد بن سنان عن جعفر بن إبراهيم مثله. 

| ترجمه ]یعنی شیطان حجت و دلیل خود را به او تلقين می کند. 

کتاب حسین بن سعيد و نوادر: مثل حديث فوق آمده است. -. کتاب الزهد: ۴۰ ب ١ح‏ ۴ - 


* | تر جمه | 


۹ 


3 


مع معانی الأخبار فی كَلِمَاتٍ ال صلی الله عليه و آله بِروَایہ ای تمن الصّادِقٍ عليه السلام أؤرَحٌ لاس مَنْ رك الْمِرَاء و إِنْ 


۳ 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: پارساترین مردم کسی است که در گفتگو جدل ننماید گر جه حق با او باشد. - . معانی الاخبار: 
۵ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


2 


أبى عَنْ علي عن أيبه عن ال ءَ عن الکونی عَنْ أبى عد الله عَنْ 7 ائه عليهم السلام ال: إنَّ من الواضُع 


0 a 


إن 


امیس دُونَ الْمخِلِس و أن يُسَلمَ 
ص: ۱۳۱ 


-١‏ لعله عبد الله بن إبراهيم بن أبى عمرو الأنصارىٌ الغفارى. 
٢‏ لعل الصحيح جعفر بن إبراهيم كما يأتى عن «ين» و هو جعفر بن إبراهيم الجعفرى الهاشمى المدنيّ» نقل عن جامع الروات 
روايه عبد الله بن إبراهيم الغفارى عنه. 


۴ و تقدم بطريق آخر تحت الرقم ۳و يأتى فى الحديث التالى. 


عَلَى مَنْ يَْقَى ون رک الْمراء و إِنْ كان مُحفَاً و ایح أن يَحْمَدَ علی التََوَى. 


#*ترجمه آسکونی كويد: امام صادق عليه السلام به نقل از پدران بز رگوارش فرمود: همانا از نشانه های فروتنی آن است که 


مرد به تسكن در جا بست کر از جا که دیگران نشسته اند خشنود باشد؛ و به هر کس كه ص: ۱۳۱ 


می رسد سلام دهد؛ و کشمکش و خودنمایی در بحث را ترك كندء اگر جه حقّ با او باشد؛ و دوست نداشته باشد که به 
يرهي زکاری ستوده شود. 

* | تر جمه | 

بيان 


قوله عليه السلام بالمجلس دون المجلس أى بمجلس دون مجلس آخر أى بأى مجلس كان أو دون المجلس الذى ينبغى فى 
العرف أن يجلس فيه أى أدون منه أو أدون من مجلس غيره. 


| ترجمه |«بالمجلس دون المجلس» يعنى به هر مجلسى كه باشد. يا پائین ترين جاى برای نشستن در یک مجلس از جايى كه 
رت تر از مجلس ديكران بنشيند. - . معانى الاخبار: ۳۸۱ء باب النوادر ح ۹ - 


۷| تر جمه | 
»¥1« 


ہو رس ہجو 1 e‏ 


*##[ ترجمه المحاسن: با مردم دعوا و دشمنی نکنید چون مردمان اگر می توانستند ما را دوست بدارند» هر آینه دوست داشته 
بودند» زیرا خداوند از مردمان پیمان گرفته» و به آنان احدی هر گز اضافه نمی شود و از آنان احدی هم کم نمی شود. - . 
محاسن: ۱۳۶ ب ۶ ح ۱۸ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


سیأتی الکلام فی تحقیق هذه الأخبار فى کتاب العدل و المعاد. 


**|[ترجمه |به زودی تحقیق اين اخبار در کتاب عدل و معاد می آید. 


۷| تر جمه | 
»¥« 


یر بصائر الدرجات مُحَمَذُ بْنُ عیتری عَنْ ماد بن عیت ی عَن الْحْس ين بن الْمختّار عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام ال: هلک 
أَصْحَابُ الکلام و نو الْمْسَلمُونَ إِنَّ الْمُسَلمِينَ هم النَجَبَاءُ. 


2 


| ترجمه |بصائر الدرجات: امام صادق علبه السلام فرمود: اصحاب کلام [حدال به غیر حق] نابود می شوند. آنهایی که تسلیم 


شوند گان هستند» رستگار می شوند زيرا تسليم شوند گان نجيب زادكان اند. - . بصائر الدرجات ۱۰: ۵۴۱ باب 27١‏ ح۴ - 
* | ترجمه ] 
٣‏ 


یرہ بصائر الدرجات أَحْمَدٌ بن مُحَمّدٍ عن ان مَعْرُوفٍ عَنْ عَبدِ الله ی خی عن ان أَذَيْنَهَ عن الحضرمی قال سمغت آبا عَثدِ الله 
عليه السلام يمول یلک کاب الکلام و ينجو الْمَسَلَمَونَ ان الْمسلمین هَم لاء يَقُولُونَ هَذًا یماد و ذا یناد أمَا و الله و 
علموا کیت كان أضل الكل تا لت اتان 4١‏ 


#[تر جمه ابصاثر الدرجات: حضرمی فی گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم؛ آنهايى كه در دين جدل می کنند» نابود می 
شوند و آنهایی که تسلیم هستند. رستگار می شوند؛ زیرا تسلیم شد گان نجیب زاد گانند. [اهل جدل] می گویند: اين با گفته ما 


جور است و این جور نیست. 


آگاه باشيد! قسم به خدا اگر بدانند اصل خلقت چگونه بوده» دو نفر نيز اختلاف نمی کردند. - . بصائر الدرجات ۱۰: ۵۴۱ 


باب 5 ۲« ح۵ سم 
* | ترجمه | 


بيان 


يقولون أى يقول المتكلمون لما أسسوه بعقولهم الناقصه هذا ينقاد أى يستقيم على أصولنا و هذا لا ينقاد أى لا يجرى على 
الأصول الکلامیه و يحتمل أن يكون إشاره إلى ما يقوله أهل المناظره فى مجادلاتهم سلمنا هذا و لکن لا نسلم ذلك و الأول 
أظهر قوله عليه السلام لو علموا كيف كان بدء الخلق لعل المراد أن مناظراتهم فى حقائق الأشياء و كيفياتها و كيفيه صدورها عن 
لله تعالى إنما هو لجهلهم بأصل الخلق و إنما يقولون بعقولهم و يثبتون بأصولهم مقدمات فاسده و يبنون عليها تلك الأمور التی 
يرجع جل علم الكلام إليها فلو كانوا عالمين بكيفيه الخلق و أصله لما اختلفوا و يحتمل أن يكون المراد العلم بکیفیه خلق أفراد 
البشر و اختلاف أفهامهم و استعداداتهم فلو علموا ذلک لم 


ص: ۱۳۲ 


.۲۸ يأتى الخبر بهذا الاسناد عن أبى عبد الله عليه السلام تحت الرقم‎ -١ 


۲- آتی الحدیث بطریق آخر تحت الرقم ۳۴ 


یتنازعوا و لم يتشاجروا و لم یکلفوا أحدا التصديق ہما هو فوق طاقته و لم يتعرضوا لفهم ما لم یکلفوا بفهمه و لا بحیط به علمهم 
و اعترفوا بالعجز و قصور المدارک و لم یعرضوا آنفسهم للوقوع فى المهالک. 


*##[تر جمه آمتکلمین می گویند: وقتی با عقل های ناقصه خودشان اصل تأسیس کردند» یعنی این خبر برابر با اصول ماست و 
آن خبر مطابق بر اصول کلامیه ما نیست. احتمال دارد «هذا ینقاد» اشاره باشد به سوی آنچه اهل مجادله در مجادله هایشان می 


گویند» به اولی تسلیم و به دومی تسلیم نمی شوند و احتمال اول آشکارتر است. 


شاید مراد امام عليه السلام این بوده که مناظرات آنها در حقایق اشیاء و کیفیت آنها و کیفیت صدور آنها از خدای متعال» همه 
بر اساس ندانم کاری و نادانی اصل آفرینش است و فقط با عقل های ناقص خویش اين حرفها را می زنند و به اصول فاسده 


خويش مقدمات را ثابت و بر آنها این ها را بار می کنند که عمده علم کلام به سوی آنها بر می گردد. 


(اگر کیفیت آفرینش را می دانستند اختلاف نمی کردند.» احتمال دارد مراد علم به کیفیت آفرینش افراد بشر و اختلاف افهام 


و استعدادهای آنها باشد. يس اگر اصل خلقت را می دانستند» 
ص: ۱۳۲ 


نزاع نمی کردند و زحمت نمی دادند و هیچ كس را به تصدیق آنچه فوق طاقتش باشد مكلف نمی ساختند. و به مردم برای 
فهم آنچه مكلف به فهم آن نبودند متعرض نمی شدند. علم ایشان به آن احاطه ندارد اعتراف به عجز می کردند و خودشان 


را در مهلکه ها وارد نمی کردند. 
| تر جمه | 
٣۴‏ 


سن» المحاسن ابن قَضَّالٍ عَنْ عَلِيَ بن عُقبه عَنْ أبيه قال سَمِعْتٌ یقت با الله عليه السلام يَقُولُ اجتلوا اك لله ولا تَجعَُوه ناس 
إن ما کان له 0 تحاص موا الاس (تییکم قداص عه مضه لب إن الله ال 
يہ صلی الله عليه و آله نک لا هی من أ آخبیت و لکن اله بھی من بشاء و قال ا أن کر لاس عَتّى يَكونُوا مین 
م ھ ریت وی وک ہت 
سمفث أبى عليه السلام يَقُولَ ان الله إذَا کتب علی عَبدِ أَنْ يَدْخُلَ فى دا الّأثر كانَ آشرع إل ین الطیر ای کرو (۱) 


** | ترجمه المحاسن: از امام صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: دینتان را برای خدا قرار بدهید و آن را برای مردم قرار 
ندهيد. اگر ديندارى برای خدا باشد» پس آن برای خداست و قبول می شود و آن كاه كه برای نمايش به مردمان انجام می 
دهیم» به سوى خدا بالا نمی برند. خاطر ناويا و ہہ اک ای EE SE‏ 
٠‏ 1 لُک لا دى من ایت a ae EN O‏ ل قرع ترم كدو وس 


داری نمی توانی راهنمایی کنی؛ لیکن خداست که هر که را بخواهد راهنمایی می کند) و فرمود: «و لو شاء ربک لآمَنَ مَنْ فی 


الْأَوْض کلم جميعاً أن تکرة لاس عتی یَکونُوا مُؤْمِنين) -. يونس / ۹۹ - و اگر پروردگار تو می خواست. قطعاً هر که 
در زمين است. همه آنها یکسر ایمان می آوردند. يس آيا تو مردم را ناگزیر می کنی که بگروند؟] مردمان را رها كنيد زيرا 
مردم دين خود را از مردمان گرفته اند و شما دين خود را از پیامبرصلی الله عليه وآله و علی عليه السلام گرفته ايد و این دو 
برابر نیست. از پدرم شنیدم كه می فرمود: خداوند وقتی مقدر نمود بر بنده اش که بر این امر (ولایت) داخل شود. سریع تر از 


پرنده به آشیانه اش وارد اين امر می شود. - . المحاسن: ۲۰۱ باب ۳ ح ۳۸ - 
* | تر جمه | 


۲۵۰< 


*##[ ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام روایت کرده که پدرم می فرمود: شما به دعوت مردم چه کار دارید که آنها را به 


سوی ولایت ما می خوانید. همانا وارد این امر نمی شود مگر کسی که خدا بر او نوشته باشد. - . المحاسن: ۲۰۱ باب ۳ ح ۳۹ 


** | ترجمه] 

«¥$» 

سن» المحاسن أبى عَنْ عَبد الله بن بجی عن ائن مُشکان عَنْ َابتٍ (1) 
ال قال اپو عبد اله عليه السلام يا تابث ما لَكمْ وَلِنّاس. 


* | تر جمه |المحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: ای ثابت (ابوحمزه ثمالى) به مردماً نجه کار دارید. آنها را رها کت ا 
المحاسن: ۲۰١‏ باب ٣ح‏ - 


٭| تر جمه | 


۷ 


سن» المحاسن آبی عَن اضر عَنْ بی البق عَنْ یوب بن ار قال م معت أا عَودِ الله عليه السلام يقو 


۳ 


CC.» 


2 2 - ع 0 و عه 


فقال إِنَى جل ححصم أَحَاصٍم مَنْ أَجبٌّ أن 


۱- ال وکر: عش الطائر و موضعه 

۲- هو ثابت بن سعيد على ما یستفاد من الحدیث الأول من باب الهدایه من الكافى» و الحدیث هکذا: عده من أصحابناء عن 
أحمد بن محمد بن عیسی, عن محترد بن إسماعيل السرّاج عن ابن مسکان» عن ثابت بن سعید قال: قال أبو عبد الله عليه 
السلام: يا ثابت ما لكم و للناس؟ كفوا عن الناس و لا تدعوا أحدا الى أمركم, فو الله لو أن أهل السماوات و أهل الأرضين 
اجتمعوا على أن يهدوا عبدا يريد الله ضلالته ما استطاعوا على أن بهدوه و لو أن أهل السماوات و أهل الأرضين اجتمعوا على 
أن یضلوا عبدا برید الله هدایته ما استطاعوا آن یضلوه کفوا عن الناس و لا بقول آحد: عمی و خی و ابن عمی و جاری فان الله 
إذا آراد بعبد خیرا طیب روحه فلا يسمع معروفا الا عرفه» و لا منکرا الا آنکره ثم یقذف الله فى قلبه کلمه یجمع بها آمره. 


بَذُخل فی هذا الاثر فقال له آپی ا تخاصغ آخدا فان الله إذا راد بِعبد خیرا نكت فى قلبه حتی انه تر به الؤجُل مِنْكم شتهی 


2 
مار و 
عة. 


قال و حدثنی عن عبد الله بن يحيى عن ابن مسكان عن ثابت عن أبى عبد الله عليه السلام 


٭|ترجمہ]المحاسن: ايوب بن حر گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم مى فرمود: مردى نزد يدرم آمد و گفت» من مردی 
دشمن ستيزم و با کسی که دوست دارد وارد تشيع شود مخاصمه می كنم تا وارد شود. پدرم به او فرمود: با کسی دشمنى 
نکن زيرا خداى متعال وقتى که 


ص: ۱۳۳ 


خیر بنده ای را بخواهد» در قلبش نقطه ای ایجاد می كند تا بواسطه او مردی از شما را بينا می گرداند که ملاقات خدا را آرزو 


کند. و ابوحمزه از امام صادق عليه السلام نيز اين حديث را روايت كرد. - . المحاسن: ۲۰۱ باب ۳ ح ۴۰ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


النكت أن تضرب فی الأرض بخشب فیژثر فيها و التقش فى الأرض و المراد القاء الحق فيه و إثباته بحيث تنتقش به و تقبله و 
الظاهر أن الغفرض من تلك الأخبار ترك مجادله من لا يؤثر الحق فيه و تجب التقیه منه و لما کانوا فی غایه الحرص على دخول 
الناس فى الایمان کانوا يتعرضون للمهالک فين عليه السلام أنه ليس کل من تلقون إليه شیئا من الخبر یقبله بل لا بد من شرائط 
يفقدها کثیر من الناس و إن كان فقدها بسوء اختیارهم و سنفصل القول فيها فی محله إن شاء الله. 


##[ترجمه]«النکت» آن است که با چوب به زمين زنی و خاک بلند شود و در زمين نقش ایجاد کند. مراد انداختن حق است 
کو دلو الات عق به گرندای كدض ور دلق تقش سی نذاو آن را قول فى کد ظامر ا مقصين كان كر كك مجادله و يكو 
مکو با سی است كه تق دن او اثر سی كند و الہ از از ونه اس چون فان در ارين درچه خرص راف دول 
مردمان در ايمان بودند» متعرض مهالک می شدند و خود را در معرض هلاكت قرار می دادند» يس امام عليه السلام بیان کرد 
كه اين طور نيست كه هر كس خير را قبول كندء بايد شرايطى مهيا باشد كه اكثر مردمان آن شرايط را ندارند» اگر جه دارا 


شدن اين شرايط به خاطر اختيار سوء خودشان بود باشد. تفصيل كفتار در جاى خودش خواهد آمد. 


| ترجمه‎ | *# 
«A» 


سن» المحاسن آبی عَن الْقاسم بن محَمّد عَنْ عَلِی بن أبى حفرَة عَنْ أبى بصدير عَنْ أبى عَوِدِ الله عليه السلام قال: لا تحاص موا 
1 1 


الاس فان الاس لو استطاعوا أَنْ بوتا لوا ان الله أحَدّ مياق شیعینا یوم آخذ مياق این فلا رید فیهم أَحَدٌ آبد 


مهم أحدٌ أبداً (۱) 


توا نستند ما را دوست بدارند» دوست داشته بودند. خداوند پیمان شیعیان ما را روزی که برای انبیاء پیمان گرفت» گرفته است؛ 


پس هركز کسی به شيعه ها اضافه و هركز کسی از آن‌ها کم نمی شود. -. المحاسن: ۱۳۶ باب ۶ ح ۱۸ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


سن المحاسن أبى عن الْقَاسِم بن مُحَمّدٍ عن البطائنق عَنْ أبى بَصِير قال: قلت لِأبى جغفر عليه السلام أَذْعُو لاس إِلَى ما فی دى 


فقال ا قلت ان اشتوشدنی آخد أَرْشِدَهُ قال نَعَمْ ان اسْتَوْسَدَك فَأَرْشِدَةُ فان اسْترّادَك فده فان جاحدّك فحاحدة. 


* | ترجمه |المحاسن: ابو بصير كويد: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: مردم را به آنچه در دستم از ولایت دارم دعوت 
كنم؟ فرمود: نه. عرض كردم: اگر کسی از من راهنمايى خواست راهنمايى كنم؟ فرمود: بلى و فرمود: اگر بيشتر از شما 
راهنمایی خواست بیشتر راهنمایی اش كن و اگر با تو از سر انکار در آمد تو نیز او را انکار کن. - . المحاسن: ۲ باب ۱۸ ح 


۴ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فجاحده أى لا تظهر له معتقدكك و إن سألک عنه فلا تعترف به أو المعنى إن أنكر و رد علیک فى شی ء من دینک فأنكر عليه 


و الأول أوفق بصدر الخبر. 


**#[ترجمه ]اعتقادات را آشکار نكن و اگر از اعتقادات سؤال كرد به آن اعتراف نكن يا معنا جنين است اگر بر تو رد كرد در 


جيزى از دينت و انکار نمود يس بر او انكار كن. معناى اول با صدر حديث بهتر می سازد. 
* | ترجمه ] 
جه 7» 


ضاء فقه الرضا عليه السلام یاک و الخضومه فَإِنَهَا تورث الشك و تخبط العمل و تزدی بصاحبها و عتی أن يتكلم بشی فلا 


وک 


یف له 


تررجمه آفقه الرضا عليه السلام: مبادا با دیگران دشمنی و بگو و مگو کنی؛ زیرا این کار باعث شک می شود و اجر عمل را 


نابود می کند و صاحبش را هلاک می کند. جه بسا چیزی بگوید که هركز آمرزيده نشود. - . فقه الرضا عليه السلام: ۳۸۴ ب 


۷- 
۷| تر جمه | 
»¥1« 


مص» مصباح الشریعه قال الصّادِق عليه السلام الْمرَاءُ دا١‏ ری و لیس لِلإنْمَانِ حَضْلَهُ سو مله و هُوَ خلق اٍثلیس و یيِشین فلا بُماری 


فی أَىٌّ حال کان ال مَنْ کان جاهلا یه وَ بغَیرہ مَخْرُوماً من مایق الڈین. 


ص: ۱۳۴ 


.۲۱ تقدم الحدیث بالاسناد عن آبی جعفر عليه السلام تحت الرقم‎ -١ 


٭ | ترجمه |مصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام: جدال كردن برای انسان» درد بدی است» خصلتی بدتر از مراء نیست و آن 
خوی شیطان است. پس در هیچ حال مراء نکن» مگر با کسی که خودش و دیگران را نشناسد و از حقايق دين محروم باشد. - 
. منيه المرید: ۶۹ - 


ص: ۱۳۴ 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


رُوَىَ أذ رجا قال لح : ین بْن عَلِی علیهما السلام اجلش حّی اظر فی الین فَقَالَ یا ذا نا بصیژ بدینی مکشوف عَلی مُدَایَ 
ہے مب واه مالیا و ان ره شوم لِلوّجُلِ و ناجيه و يَقُولَ تاظر النّاسَ فى الدّين 
7 سس9 الل 77 لا مكلو من ظ۶ جو اما أ 


جه ما 
سپ ٹکٹ و تپ ها خر ما هلا و خاص ما هلا أو تقلمه آنت 5 ماع شا کٹ 


ن تتمازی نت و ضاجبک فیما تلان قد تر کا تما بذک 


7 


لسك عَتْرْتَهُ أ یمه صاحبک رکٹ وم و لع ره مر وھ 0215 0 ات وت رف ر7 ک المازة کن 


1 


وق ِیاه و أَحْسَنَ صُحْحة دين و صَانَ عَْلَُ (0. 

**#[ترجمه]مردى به امام حسين عليه السلام گفت: بنشين تا درباره دين گفتگو كنيم. آن حضرت فرمود: من دینم را می 
شناسم» هدایت برایم کشف شدہ و اگر تو جاهل به دينت هستی» برو آن را بخواه و جستجو كن. من جه کار دارم با جدال در 
دین؟ شیطان مرد را وسوسه نموده و در گوشش می گوید: با مردم در دين مناظره کن تا مردم گمان نکنند تو در مناظره عاجز 
هستی و نادانی؛ پس مراء از ۴ قسم بیرون نیست: یا تو با کسی جدال می کنی؛ در حالی که هر دو شما دانا هستید» يس با این 
کار خیرخواهی را رها نموده ايد و رسوائی نموده و آن علم را ضايع ساخته‌اید. يا شما آن علم را نمی دانستید. يس اظهار 
نادانی کرده و با هم از روی نادانی دشمنی کردید. يا خود تنها می دانی» پس بر رفیقت به سبب آشکار كردن لغزش های او 
ستم می کنی. و یا تو نمی دانی و دوستت آن را می داند در این صورت حرمت رفيقت را نگه نداشته ای و منزلتش را پایین 
آورده ای که همه اینها محال است. پس هر کس انصاف دهد و حق را قبول کند و مراء را کٹ نماید به راستی ایمانش را 
محکم کرده و رفتار دینی اش را نیکو کرده و عقلش را نگهداری کرده است. - . منيه المرید: ۶۹ - 


بد ماد 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


سر السرائر من کتاب الْمَيْيحَهِ لابن موب عَنْ عبد الله بن سنا عَنْ أبى مره قا سرمفت أبَا جقفر عليه السلام يَقَو ول إِنَّمَا 
شيعا اس 


#٭ | ترجمه ]سرائر: ابوحمزه مى كويد: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه فرمود: شيعيان ما لالند (مواظب زبان خود هستند). 


۷| تر جمه | 
«f»‏ 


بح ظ ان قال معت أا عبد الله عليه السلام يَقُولٌ يَقُولُونَ يَثْقَادُ ول 
يغب آضعاب اكلام أما لو عَلِمُوا كيف كا بَذء اي و له 4 نما ات انان (۷). 


**[ترجمه ]سرائر: ابن سنان می گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم که در نکوهش متکلمان فرمود: اگر می دانستند آغاز و 


ريشه آفرینش چگونه بوده اسثء دو نفر با همدیگر اخٹلاف نمی کردند. 
* | تر جمه | 


«A» 


نی الغيبه للتعمانی عد لاد بن ود الله ن وس عَنْ مد بن جغفر الق عَنْ مُحَمّدِ بن الخمین بن آبی الخطاب عَنْ 


مد بن بان عَنْ أبى محمد قارع أبى عبد الله عن آبائه عليهم السلام قال َال ر سول الله صلی الله عليه و آله یام و 


پر مھ 


جِدَالَ کل مَفْتونِ اه ملق کت سه إلى الفضاِ مب ادا الْقَضَتْ مده انمه یه و ره (. 


ترجمه آغیبه نعمانی: ابو محمد غفاری از امام صادق عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرده است که فرمود: 
مبادا با کسانی که در دين خود فریب خورده اند مباحثه و جدل کنید» زیرا او تا زمانش به پایان برسد» بر برهان پوسیده خود 
که از دیگران بدو می رسد باقی است و چون زمانش سپری شد. شعله گناهانش او را در بر گرفته و خواهد سوزانید. - . غيبه 
النعمانى: ۱۶ - 


* | تر جمه | 
ود 


جاء المجالس للمفيد الْحَسَنٌّ بْنُّ حَمْرّة الطبری عَنْ لیب حاتم ریق عَنْ محمد د ن جغفر المخویی عَنْ محمد بن ش 


3 


عَنْ عو الله ٿن عتد الو حمن ن عن الح : يِن بن زیڈ عَنْ جَقفَر ِن مُحَمَدٍ عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: 2 مَنْ آعاتشا پلسانه علی عد 7 


2و 


نْطْمَُ الله بحست اھ جح دهع ول 
ص: ۱۳۵ 
۱- من قوله: ثم المراء إلى آخر ما نقل ليس من الروایه كما هو ظاهر. ط. 


۲- تقدم الحدیث بطریق آخر تحت الرق ۲۳. 


۳- تقدم الحدیث تحت الرقم ۱۸ عن الغفاری» عن آبی جعفر بن إبراهيم» عن آبی عبد الله عليه السلام فالسند لا يخلو عن 


احتمال ارسالء و ذیلناہ هنا بما يناسب المقام ايضا. 


*٭[ترجمہ]مجالس مفيد: جعفر بن محمد از امام باقر عليه السلام روايت می كند که فرمود: کسی که ما را به وسیله زبانش بر 
دشمن کمک کند. خداوند او را روز قیامت به گونه ای گویا می كند که بتواند حجت خود را بیان كند. -. امالی مفيد ۳۳م 


۴ح ۷-۔- 
ص: ۱۳۵ 
٭| تر جمه | 
«PV»‏ 


جاء المجالس للمفيد الجعابق عن ابن عقدة عن أخك د بن يُوشف عن مُحَمّدِ بن يزيد عن آخمد بن ررق عن ابی زیاد الفقيِمى 


عَم القنامق 12 اف عا اللہ قال كال عش ل الله غيل ااه و لہ ا ۶ کر الکاع ئا ا 
عن ےت حكن ا کے 3 رسوں ادر يه واه من تجسن ا سام ابمرع در 00756+" 


های نیکویی اسلام شخص این است كه درباره آنچه برايش فائده ندارد حرف نزند. -. امالى مفيد: ۳۴م ۴ ح ٩‏ - 


] ترجمه‎ | E 
«FA» 


کش رجال الکشی حَمْدَوَئْهِ عن البقطینی عن ابن آششباط عَن ابن عمیرة عَنْ عَبد الأغلى قال: لت لأبی عَْدِ الله عليه السلام ان 
الاس يَعِيبُونَ على بالکلام و آنا کلم الاس فمال آئا ملك مَنْ یم تم بطیژ َعَم و أمّا مَنْ نم ا بطیر فلا 


#*[ترجمه آرجال الکشی: عبدالاعلی می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: مردم به سخن گفتن من عيب می 
گیرند ولی من با مردم حرف می زنم. امام عليه السلام فرمود: امشال تو که زمين می خورد و دوباره پرواز می کند اشکال 
ندارد. با مردم مناظره نیکو کن. اما کسی که در موقع مناظره زمین می خورد یعنی در بحث شکست می خورد. اجازه مناظره 
ندارد. - . اختیار معرفه الرجال: ۶۱۰ ح ۵۷۸ - 


و ڈوں 1 تر جمه 1 
۰۳۹ 


کش, رجال الکشی حَدِدَوَبہ و محمد ابا ص یر عَنْ مد بن عیتی عَنْ عَلِيٌ بن الحكم عن بان الََحْمَرِ عَنِ الطیّار قال: قلت 
ابی عَود الله عليه السلام بَلعَنِى آنک کرت مَناظرة الناس فقال أمّا کلام مثلک فلا یکره مَنْ إذا طار يُحْسِنٌ أن يَقَعَ و إن وق 


بغي أذ بطد ف كان هكذا ذا تکرفه. 


٭ | ترجمه ]رجال الکشی: طبار می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: به من جنين رسيده که شما مناظره با مردم را 
دوست نداريد؟! امام عليه السلام فرمود: مناظره با مانند شخص شما اشكال ندارد» چون اوج و فرود بحث را می دانى. - . 
اختيار معرفه الرجال: ۶۳۸ ح ۶۵۰ - 


* | تر جمه | 
«۴۰» 


کش رجال الکشی مویہ و مد عَنْ محمد بن عیعی عن ابن أبى غعتر عَنْ جشام : بن کم قالَ: ال لی و عبد الله عليه 
السلام ما کل ابن لطیّار قال فلت مات قَالَ وَحِمَهُ الله و َء تضوة و شوورا فَقَد کان شید الْحُصُومَه عن اَْلَ ابیت (۵. 


٭ ترجمه آرجال الکشی: هشام بن حکم می گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ابن طيار جه كار می کند؟ عرض 
كردم: از دنيا رفت. فرمود: خدا او را رحمت كند شادمانی و شادابى نصيبش باشد. از ما اهل بيت سرسختانه دفاع و مناظره می 
کرد. -. اختیار معرفه الرجال: ۶۳۸ ح ۶۵۱ - 


٭| تر جمه | 
«f1»‏ 


کش رجال الكشى حف دَوَئْهِ و مُحَمَدٌ عَنْ مُحَمّد بن عیکری عَنْ يُونْسٌ عَنْ أبى جغفر الأخوّلٍ )٢(‏ عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام 
قال: ما فعل این الطبار فلت توف فَقَالَ رَحِمَهُ الله أذحل الله عَلَهِهِ ال مه و اضر إن كان بحاصم عَنا أل البت. 


دنیا رفت فرمود: خدا او را رحمت کند شادمانی و شادایی نصیبش باشد از ما اهل بيت سرسختانه دفاع و مناظره می کرد. - . 
اختيار معرفه الرجال: ۶۳۸ ح ۶۵۲ - 


* | تر جمه | 
۴۳ 


کش رجال الکشی نضر تَر ن الصاح قَالَ: کات بو ید الله عليه السلام یو لِد الؤحمن بن الاج با عَمِدَ الوحمن کلم 
هل المدیتهقاّی حب أَنْ , 


مناظره کن جه اينكه دوست دارم در ميان مردان شيعه مانند تو دیده شوند. - . اختیار معرفه الرجال: ۱ ح ۸۳۰ -- 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


کش رجال الکشی دوب عن ان يَزِيدَ عن ابن آبی غُمَیر عَنْ مُحمّدِ بن حكيم قال: ذکر لأبى الْحَسن عليه السلام ساب 
الکلام فَقَالَ أمّا ابن حكيم فَدَعُوةُ. 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ كأن الخصومه ضمنت معنى الدفع و لذلكك عدى بعن» و كذلك فی الخبر التالی 
۲- هو محمد بن علي بن النعمان بن أبى طريفه البجليٌ مولى الأحوال أبو جعفر الکوفی الصيرفى الملقب عندنا بمؤمن الطاق و 
شاء الطاق و صاحب الطاق و عند المخالفون بشيطان الطاق كان متكلما حاذقاء حاضر الجواب. له مناظرات مع زيد بن على و 


أبى حنيفه و الضخاك الشارى و ابن أبى العوجاء فافحمهم 


#[تر جمه ]رجال الکشی: محمد بن حكيم می گوید: در نزد ابوالحسن عليه السلام از اهل کلام یادآوری شد. فرمود: ابن 
حکیم را رها كنيد (بگذارید بحث کند). - . اختیار معرفه الرجال: ۷۴۶ ح ۸۴۳ - 


ص: ۱۳۶ 
| تر جمه | 
«۴۴» 


: كان لسن عليه السلام یبن حكيم 


92 


يح الس أَهْلَ الم دِيئَِ فى مترجد شول الله صلی الله عليه و آله و أَنْ ُكَلْمَهُمْ و يحاص مَهُعْ علٌی كُلّمَهُمْ فى ضاجب از 
ا ٹوٹ 


کش رجال الكشى محمد بن مسعود عن على بن محمد بن يزيد عن الأشعرى عن ابن هاشم عن يحيى بن عمران عن يونس 


| ترجمه آرجال الكشى: حماد می كويد: ابوالحسن عليه السلام هميشه محمد بن حكيم را امر می کرد كه با مردم مدينه در 
مسجد بيامبر مناظرہ کند» حتى درباره بيامبر؛ وقتى ابن حكيم از مناظره باز می كشت امام عليه السلام می پرسید: با آنان آنچه 
كفتى و با تو جه گفتند. در نهايت از مناظره او راضى بودند. - . اختيار معرفه الرجال: ۷۴۶ ح ۸۴۴ - 


رجال الکشی: محمد بن حكيم مثل آن را روايت كرده است. - . اختيار معرفه الرجال: ۷۴۶ ح ۸۴۵ - 
٭ ٭| ترجمه | 

«FA» 

ختص. الاختصاص قال الرّضًا عليه السلام لَا تمَارِيَنٌ اْعْلَمَاءَ ء یرفص کک و لا تمار 0 


| ترجمه |اختصاص: امام رضا عليه السلام فرمود: با دانشمندان مجادله نکن که ترکت می کنند و با نابخردان نیز مجادله ننما 
كه با تو نادانی می کنند. - . اختصاص: ۲۴۵ - 


* | ترجمه ] 
۰۴۶ 
ول قَالَ اعد : ن طاوس رَجمه الله فى کشف امه رَوَيْت من كراب ۳ أبى مُحمّد ود الله بن عماد انار و له من 


قَالَ: رَد الأُخُولَ عَلَى آبی عید الله عليه السلام 


۔ 


أضل قُرِىَ علی لیخ هَارُونَ بن موی ابر رَوَاُ عَنْ عمد الله بن تن 


o e 


سے یب بیس مہ ۳ 
سے رج وه تک تو و بر أذ من عَلق الله أَنْ يَخْصِمَة فقال بل يَخْصمَهُ صب ین 


3 
2 


صتیان لتاب (0 لت جع 1 مت فذاک هُوَ آجدل من لک و قذ عاصع جبیع آغل الذبَانِ فحص مهم فکیت بحص مه عام ین 
ما و مین لشن َال ونه الي أخيزنى عن الک و تدم ان كا یز أن يذب علی ول 


فیقول ا له فال تحاسم اناس من غیر أن مرک نامک نت عاص لَه فی هه یا اب تن لا اَن هُ عَلَىّ فا الْكلَامَ و 
الخضوقات شید ار اف الد 


٭| تر جمه ]مو لف: 


سيد بن طاووس در کتاب «کشف المحجه» گوید: از كتاب ابی محمد عبد الله بن حماد انصاری که از اصحاب مولای ما امام 
کاظم عليه السلام است روایت نمایم» و آنچه در اينجا نقل می کنم» از اصل و كتابى است که تاريخ كتابت آن سال سیصد و 
هفتاد و شش است. که بر شیخ صدوق هارون بن موسی تلعکبری - خداوند او را مورد رضایتش قرار دهد - قرائت شده است: 
عبد الله سنان گوید: روزی قصد شرفیابی حضور مبا رک حضرت صادق عليه السلام را داشتم مؤمن طاق گفت: برای من نيز 
اجازه شرفیابی بگیر قبول نمودم» و چون شرفیاب شدم جریان را به عرض مبار ک رساندم» فرمودند: به او اجازه ورود مده. 
عرض کردم: جانم فدایت. اتصال و دوستی او به شماء و بحث و مناظره های او در باره این خاندان و اينكه در مناظره و بحث 
احدی از خلق خدا بر او غالب نشود. و هیچ كس او را محکوم نتواند کرد بر شما معلوم است. فرمودند: نه چنین است. بلکه 
یک طفل دبستانی او را محکوم نماید و بر او غالب آید. عرضه داشتم: فدایت گردم» او ارفع و اجل از این است» و چگونه 
چنین باشد و حال اينكه با تمام اهل ادیان مناظره نموده و همه را محکوم کرده و بر آنان غالب شده است؟ فرمودند: اگر طفلی 
دبستانی به او بگوید: آیا به امر امام خود با مردم مناظره نمایی يا بدون امر او اقدام به اين امر نمایی؟ چون نتواند دروغ بگوید. 
در جواب او خواهد گفت: بدون امر امام است» يس خواهد گفت: چگونه بی اجازه و امر امام خود اقدام به اين کار نموده ای 
و در پیشگاه او عاصی و گنه کاری و با این کلام بر او غالب آید و او را محکوم نماید. ای پسر سنان» او را اذن ورود بر من 
مده» زیرا که کلام و خصومات عقیده را فاسد نموده» و دين را نابود می نماید. -. کشف المحجه لثمره المهجه: ۳۱- ۳۲ ف 


۷- 
۷| تر جمه | 


رود 


2 
29 ع 


و من الكتاب لذ كور عَنْ عاصم الط عَنْ آبی عَبَيْدَ e‏ جغفر ر عليه السلام و آنا عِنْدَهُ اک و أط. > ت 
الكلمام و احضوم رات و مجالت تلهم تركوا مرا یرو وان وه وی ا و الما ء با او ده 
الط الاس بأخلاقهم و ا دس ےت 


۴ 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ بضم الكاف و فتح التاء المشدده: موضع التعليم 


لخن ال و هو قزل الله عَرَّ و عجل و لتغرفتَهّم فى لخن لول (۱). 


#*[ ترجمه ]و نيز در آن کتاب از عاصم خیاط از ابو عبيده حذاء روایت نموده كه گفت: حضرت باقر عليه السلام به من فرمود: 
بر تو باد به دوری كردن از اصحاب کلام و خصومات و از مجالست با آنان؛ زيرا كه آنچه را به علم آن مأمور بوده ترک 
نموده» و آنچه را به علم آن مأمور نبوده اند اخذ کرده و در آن تکلف نموده اند تا جایی که تکلف در علم آسمان نموده 
اند. ای ابا عبیده» با مردم آمیزش كن با اخلاقشان و از آنان دوری نما در اعمالشان. ای ابا عبیده» ما مرد را فقیه و عالم ندانیم 
تا ص: ۱۳۷ 


اینکه لحن قول را بداند» و آن قول خداوند متعال است كه می فرماید «و لتَعْرقنَهُمْ فی لخن الْقَوْلِه [و از آهنگ سخن به 
[حال ] آنان پی خواهی بُرد). -. کشف المحجه لثمره المهجه: ۳۲ ف ۲۷ - 


۷| تر جمه | 
«FA»‏ 
و من الکتاب المَذ كور عَنْ جمیل قال سمغت أبَا عَبِدِ الله عليه السلام يَقول مُتَکلمُو هُذه العصَاب مِنْ شرار مَنْ هُمْ مِنْهُمْ. 


قال السید رحمه الله و يحتمل أن یکون المراد بهذا الحدیث يا ولدی المتکلمین الذين یطلبون بکلامهم و علمهم ما لا یرضاه الله 
جل جلاله أو یکونون ممن یشغلهم الاشتغال بعلم الکلام عما هو واجب علیهم من فرائض الله جل جلاله ثم قال رحمه الله و مما 
يؤكد تصدیق الروایات بالتحذیر من علم الکلام و ما فيه من الشبهات أننى وجدت الشیخ العالم سعید بن هبه الله الراوندى قد 
صنف کراسا و هی عندی الآن فی الخلاف الذی تجدد بين الشیخ المفید و المرتضی رحمهما الله و کانا من أعظم أهل زمانهما 
و خاصه شیخنا المفید فذ کر فی الکراس نحو خمس و تسعین مسأله قد وقع الخلاف بینهما فيها من علم الأصول و قال فى 
آخرها لو استوفیت ما اختلفا فيه لطال الکتاب و هذا یدلک على أنه طریق بعید عن معرفه رب الأرباب. 


##[ترجمه ]و نیز در کتاب عبد الله بن حماد انصاری در نسخه‌ای که بر هارون بن موسی تلعکبری قرائت شده یافتم: جمیل بن 
دراج گوید: شنیدم از حضرت صادق عليه السلام که می فرمود: متکلمین اين طایفه از شرار این طایفه اند. 


سپس سید بن طاووس گوید: ای فرزندم؛ شاید مراد از متکلمین در این حدیث» آنان باشند که با کلام و علم خود» آنچه را 
خدا راضی نیست طلب می نمایند؛ يا مراد کسانی باشند که اشتغال به علم كلام آنان را از آنچه واجب تر است. از فرائض 
الهی باز می‌دارد» و من خود از منتسبین به علم کلام کسانی را دیده ام که اين علم» شک وک و شبهاتی در مسائل مهمه از 
اسلام در آنان باقی گذاشته است. 


و از جمله چیزهائی که شاهد بر صحت روایاتی است که از علم کلام و شبهاتی که در آن است نهی نموده» این است که عالم 
به علوم کثیره» قطب الدین راوندی سعد بن هبه الله - رحمه الله - رساله‌ای تصنیف نموده که در نزد من موجود است و در آن 


رساله اختلافاتی که ميان شيخ مفید و سید مرتضی واقع شده را جمع نموده است - و حال اينكه آن دو بزرگوار خصوصا شيخ 


مفید از اعاظم اهل زمان خود بوده اند - و در آن رساله در حدود نود و ينج مسئله از مسائل خلافیه ميان اين دو بزرگوار را در 
علم اصول ذكر نموده است و در آخر آن فرموده است: اگر تمام مسائلی را که در آن اختلادف نموده اند استيفاء نمایم» هر 
آينه کتابی طولا-نى شود و این خود دلیل بر دوری علم کلام است از طریق معرفت رب الارباب. -. کشف المحجه لثمره 
المهجه: ۳۳-۳۲ ف ۳۰-۲۸ - 


| تر جمه | 


۴۹ 


کر الکرانجکی. قَالَ آمیز الْمَؤْمنِينَ عليه السلام یا کم و الْجِدَالَ َإِنَهُ ور الک فى دين ال 


**[ترجمه ]كنز الکراجکی: حضرت على عليه السلام فرمود: مبادا در گفتگو سفزه جو باشید که هاية تردید در دين خدا است. 
- . كنز الفوائد ۱: ۲۷۹ - 


* | ترجمه | 
<۵> 
مني امریده َال ال صلی الله عليه و آله ذرواامراء له هم كمك و گا من فللتّه 


*#[ترجمه آمنیه المرید: پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: جدال و ستیزه جویی را كنار بگذارید» زیرا حکمت آن را نمی فهمید 
و از فتنه آن در امان نمی مانید. - . منیه المرید: ۶۸ - 


* | تر جمه | 
»01« 


رَبَض الْجَنَهِ 


#*[تر جمه ]پیامبر صلی الله عليه وآله وسلم فرمود: اگر کسی جدال را ترک کند در حالى که خود را محق می داند» خانه ای 
در بلندترین درجات بهشت برایش مهیا می شود؛ و اگر کسی از جدال خودداری کند در حالی که حق با ار نیست. خانه ای 


در میانه بهشت برای او ساخته می شود. -. منیه المرید: ۶۸ - 
٭| تر جمه ] 


«AY» 


و قال صلی الله عليه و آله ما ضَل وم أَوتقُوا الُجَدَلَ. 
**[ترجمه ]و فرمود: هیچ گروهی گمراه نشد مگر این كه جدال و ستیزہ جویی را استوار ساخت. - . منیه المريد: ۶۹ - 


[ تر جمه ] 
«Af»‏ 

و قالَ صلی الله عليه و آله لَا يَستَكمِلٌ عَبدٌ حَقيقة الْإِيمَانٍ حَتَّى يدع الْمِرَاءَ و إِنْ کان مق 

**[ترجمه ]و فرمود: حقيقت ايمان بنده كامل نمی شود مگر جدال را رها سازد كرجه ذى حق باشد. -. منيه المريد: ۴۹ - 


مَامَة و وَائْلَهَ و آنس قالوا حرج علینا رَسُول الله صلی الله عليه و آله یم وحن تماری فى شین ء 
فق كال نما هلک من كاف قیلکم بهذا دوا المراء فان الوم ا ارف ذزوا 


ی عَنْ أبى الدرة 
بعصب م ۳( 


۱- آتی عن کتاب عاصم تحت الرقم ۵۸ 


الْمُمَارِىَ قد تمت تحت ارثه ذَرُوا امراء فان الم ار لا اغ یوم یامه ذَرُوا المراء اا رَعِيمٌ باه اَثراتٍِ فى اجه فى 


7 هو م 


رباضهّا(۱)و أَوْسَطِهَا ۷۰۶۰۹۷۳٦‏ صاوق ذذوا المراء فان آل ما تهاقى کل ےی يعد عادو اا ان الو 


*#[تر جمه ]ابو الدرداء و آبو آمامه و وائله و أنس گویند: روزی ما در یکی از مسائل دینی با همدیگر جدال می کردیم که 
رسول الله صلی الله عليه و آله بر ما وارد شد و غضب نمود که چنین خشمی از آن حضرت دیده نشده بود. سپس فرمود: 
پیشینیان شما به همین خاطر به ھلاکت رسیدند» جدال را ت رک کنید» زیرا مومن جدال نمی کند. جدال و مراء 


ص: ۱۳۸ 


را ترک کنید. زیرا جدال کننده ضررش کامل است. و جدال را ترک كنيد زيرا روز قیامت من از جدال کننده شفاعت نمی 
کنم. جدال را ترک كنيد زیرا من ضامن سه خانه در بهشت برای کسی که مراء را ترک کند در حالی که او راستگو است 
هستم: خانه ای در ميان بهشت. خانه ای در بالای بهشت. و خانه ای در يايين بهشت. جدال را ترک كنيد زیرا نخستین چیزی 


كه خدا مرا ر پس از پرستش بت ها از آن نهى کرد» همین مراء بود . -. منيه المريد: ۴۹ ۔ 
* | ترجمه | 


»۵۵« 


22 7 


صلی غر 00 ات دز ا باب شام خفن لانو خن الله في ابو 
المخضر و ترک الْمرَاءَ و إِنْ كان مُحفاً. 


**|[ترجمه |إرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هركه خدا را با سه جيز ملاقات كندء از هر دروازه ای كه بخواهد وارد 
بهشت می شود: کسی که خوش اخلاق باشد» و کسی کہ از خدا در آشکار و ينهان بترسد. و کسی که جدال را ترک كند 
گرچه صاحب عق باشد. - . منیه المرید: ۱۵۸ - 


| تر جمه | 


«A$» 


2 


وَعَنْ ابی عبد له عليه السلام قال قَالَ أَميرٌالْمؤْمِِينَ عليه السلام يكم و المراء وَ الْحَصُومَة انما يرصان قوب علی الا وان 
اٹ علیهما الفاق. 


*: | ترجمه [أمير المؤمنين عليه السلام فرمود: از جدال و دشمنی بيرهيزيد زيرا آن دو دل های برادران دینی را مريض می سازد 
و تخم نفاق می روياند. -. منيه المريد: ۱۵۸ - 


* | ترجمه | 


«AY» 
وَعَنْ أبى ند الله عليه السلام قال: ال جبرئيل عليه السلام لب صلی الله عليه و آله ياك و مُلَاححاة الرّجَالٍ.‎ 

##[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: جبرئيل عليه السلام به پیامبر صلی الله عليه وآله گفت: از ستيزه جويى با مردمان 
بيرهيز. -. منیه المريد: ۱۵۸ - 
٭[تر جمہ] 
۵۸ 


کناب عاصم بن محميل» عن أبى خبيتة الق ریت أب جر عليه السلام ول یا کم و آَضخاب الحَصُومَاتِ و الْکذَابينَ 
فا رگا ارا هو تکوم بت ۰ علمه عى تَكلْفُوا عِلْمَ المَماءِ یا با عبد عالت لاس باخلاقهع با آا مبیده إل 
غرف لَحْنَ الْقَوْلٍ تُم را عليه السلام و رهم فى لن الق و الله عَم أغمالکم تقدم الحدیث 
عن کشف المحجه تحت الرقم ۴۷. 


ات 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ و فى نسخه: فی ربضها 


#*[ترجمه ] کتاب عاصم بن حميد: آبو عبيده حذاء گفت: شنيدم امام باقر عليه السلام می فرمود: از دروغ گویان و ستيزه كران 
دوری كنيدء زیرا آنان آنچه مأمور به دانستنش بودند را رها ساختند و در آنچه مأمور به دانستنش نبودندہ خود را به تکلف 
انداختند» حتی دانش آسمان را وظیفه خود دانستند. ای ابو عبیده» با مردم به اخلاق خود آنان رفتار كنيد ما در ميان خود 
کسی را عاقل نمی دانيم مگر اينكه آهنگ سخن را بشناسد. «وَ غرم فی لن لول الله یلم امالکغ,ء إو از آهنگ 
سخن به [حال] آنان پی خواهی بُرد؛ و خداست که کارهای شما را می داند.) -. الاصول السته عشر کتاب عاصم بن حميد: 
۷- 


ص: ۱۳۹ 
۷| تر جمه | 
۵۹ 


0 اس كفا هع و و کت الا کال اردق و مشوخ یت 
نپ e‏ الله مَنْ يعر ف ال الله و خر امه الوا له أ 


رید آن ۶۷" 4 ال لَهُمْ أبى وت ما أنا برجن و وکوا 

وارد شدند و از ستیزه گری هایشان با مردم سخن گفتند. پدرم به آنان فرمود: آیا علم به ناسخ و منسوخ قرآن دارید؟ گفتند: 
نه. فرمود: جه چیزی شما را به دشمنی واداشته است؟ شاید شما نا آ گاه حلالی را حرام كنيد يا حرامی را حلال بسازید. در 
مورد قرآن فقط کسی می تواند سخن بگوید که حلال و حرام خدا را بشناسد. آن گروه گفتند: آيا می خواهید ما مرجثه 
شریح: ۶۵ - 

٭٭| تر جمه | 

«$e» 

شاو عن جابر قال مث أبا بد الله عليه السلام يفول 


3 رشول الله کا يَدْعُو آط کاب مَنْ أَرَاد الله به حيرا سح و 


۱ 


طبع عَلَى قلبه قلا بش مغ و لَا بقل و لک قول الله عر و جل إذا عَرَجُوا من عند کت 


1١ 
3 
۱ 
ات‎ د١‎ 
a 
بای‎ 
1١ 


7 اوشا للم ماذا قال آنفا اولئکک ون طبع اه علی لیم «وقال» : إنكك لا تسمع الموتى ولا تسمع الصم الدعاء إذا ولوا 


*٭ [ترجمه]جاہر گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله اصحابش را دعوت می کرد 
و هر کسی که خدا خيرش را می خواست می شنید و دعوت آن حضرت را د رک می کرد؛ و هر کسی را که خدا شرش را می 
خواست بر قلبش مهر می زد» پس نمی شنيد و نمی اندیشید؛ و اين ن است معنای آیه مبار که: «حتی |ذا روا مِنْ علدک قالوا 
الذيق وتا للم ما ذاقال آ6 ولیک لیر طلغ له علی ر -. محمد ۱۶۸ - (ولی چون از نزد تو بیرون می روند به 
e 0‏ 0 9009٭* .]و فرمود: «فانک لا تشم 

تی و لا تمغ الم الدعاء إذا ولوا م بذبرین ٭و ما نت بهادى الْعَمَى عَنْ ص لالتهع ان ثم مع إلا مَنْ وّمن بآياتنا فَهُمْ 
ہو سوو ہو دس موب ہہ مت 
توانی بشنوانی. و راهبر کوران [و باز گرداننده] از گمراهی شان نیستی. تو جز کسانی را که به نشانه های ما ایمان آورده اند و 
مملمانتله سی تواتی بشترانی.۱ =: الاصول السته عقر کات ال بن ولد ۱۰۲ - 


#* | تر جمه | 
524 
کتاب مثنی ر بن الولید » عن آبی بص قال : سمعت أبا عبدالله ۷ يقول لا يخاصم إلا شاک فی دينه أو من لا ورع له. 


## ترجمه ] کتاب مثنی بن ولید: ابو بصير گوید: امام باقر عليه السلام می فرمود: دشمنی نمی کند جز کسی که در دینش شک 
داشته باشد يا آدم بی تقوایی باشد. - . الاصول السته عشر کتاب المثنی بن ولید: ۱۰۲ - 


* | تر جمه | 


باب ۱۸ ذم إنكار الحق و الإعراض عنه و الطعن على أهله 


الآيا 

البقرہ: «تمَ ّم الا قَلیلا م نكم و آٹم مفرضوث(۸۲) 

الأنعام: «فعرن أَظلمُ ست بآیات الله و حرف عَنْها مر تجزی الَذِينَ بص دفون عن آياتنا وء الیذاب ہما كانُوا 
یَضدفوت»(۱۵۷) 


برقت اما وا با ای 1 الصّلالُ نی تُصْرَقُونَ(7) 
الرعد: «و لین انبعت أَهْواءَهُمْ بَعْدَ ما جاء ک من الْعلم ما لكك من الله من ول و لا واتی»(۳۶) 
الکهف: او مَنْ 2 مق ذکر بآیات ره LE‏ 


5 


ان له SE‏ رتس القياقه آغمی 70ت E‏ 


۵ 
0 
¢ 
.۹ 
ا 
0 
3 


کذلک اٹک آياثنا فَنسِيتها و کذلک یرم تتسی؛(۵۱۱۲۴۰۱۲۳٢۱۲)‏ 


النمل: «عّی |ذا جاو قال أ کم بآياتى و لَمْ ُحیطوا بها علم(۸۴) 


العنكبوت: و مَنْ أظلم ممّن افتری علی الله كذباً أو كذّبت ذب بالق لَمَا جاءة أ لیس فی نّم مَنُوىَ للکافرین»(۶۸) 
التنزيل: ہو من أَظْلْمُ من ذکر بآیات َيه ٿم آغرض عنها | من الْمُجْرِمِينَ مُْتَقَمُونَ)(17) 


ت 


الزمر: هَمَنْ أَظْلمْ ین کذّب عَلَى الله و کب بالصّدْقٍ إِذْ جاه أ یش فى جهن 


ص: ۱۴۰ 


۳ 


موی للکافرین و الى جاء بالصَّدْقٍ وَ صَدَّق ب به آولتک هم الق ود(۳۷۲ ۲۳) 


2 00 ۳ 


الجانیه: یل لکل اک أَنِيم نع آیات اله لی علیہ تم یڑ مُستكبراً کان لم يشمغها ره بعذاب 
یا اتخذها هروا آولنک لَهُمْ عَذَابٌ ُهینْ»(۰۸ )٩‏ 


الأحقاف: «و الد كفو كما أنذ روا مُشرضوت»(۳) 
eta ۵0‏ ;ا" و الّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَالحات أولنک أَصْحابٌ الْجَنَّهِ هُمْ فيها خالدُون -. بقره / ۸۷ - 


و کسانی که ايمان آورده» و کارهای شایسته کرده اندہ آنان اهل بهشتند» و در آن جاودان خواهند ماند.) 


و و ۳ 


- أو تقولوا لو 


أنا أ 


رن عا اكب لکنا أودى ينهم فش جا كم بيه َه مِنْ رَبُکع و مد و رَحْمَهٌ فمن أَظْلّمُ ممن کذب بآیاتِ 


الله و صَدَفَ ت عنها زی الَذینَ يَضْدِقُونَ عَنْ آياتنا شوء العذاب ہما کانُوا يَضْدِفُون - . انعام / ۱۵۷ - 


یا نگویید: «اگر کتاب بر ما نازل می شدء قطعاً از آنان هدایت يافته تر بودیم.» اینک حتجتى از جانب پرورد گارتان برای شما 
آمده و رهنمود و رحمتی است. يس کیست ستمکارتر از آن کس که آیات خدا را دروغ پندارد و از آنها روی گرداند؟ به 


زودی کسانی را که از آیات ما روی می گردانند» به سبب [همین] اعراضشان, به عذابی سخت مجازات خواهیم كرد.] 
۳ھ کم الما ذا بد ال ال ال تال ای در مس ا 

زاین است خداء پرورد گار حقیقی شماء و بعد از حقيقت جز گمراهی چیست؟ پس چگونه [از حق] با زكردانيده می شوید؟) 
- و کذیک ارلا حكماً عرب و لین تفت أَهواءَهُمْ بغ ما جاءك من الم ما لكك من الله مِنْ ول و لا واقي -. رعد / ۳۷- 


زو بدين سان آن [قرآن] را فرمانی روشن نازل کردیم» و اگر يس از دانشی که به تو رسیدہ [باز] از هوسهای آنان پیروی 


كنى» در برابر خدا هیچ دوست و حمايتكرى نخواهى داشت 1 


وا 
e:‏ 
ااا 
۹ 
3 
وا 
ox‏ 
3 
ہی 
2 
۳۹ 


و ین دک ات یه به قأغوض نها و تین ما فدهت یداه إنا جقلنا على قلو؛ 
إِنْ تَدْعهُم إِلَى الْهُدى فَلَنْ يَهْتَدُوا إذاً بدا -. کهف ۵۷ - 

زو كشت ستمکارتر از آن كس که به بات پرورد گارش پند داده شده. و از آن روی برتافته» و دستاورد پیشینه خود را 
فراموش کرده است؟] 


-و من آغرض عن ذكرى فَإِنَ له عة نكا و زیزع القياقه أغمى ؛ قال وت لع ی آغمن :ل كذ کسر * قال 
کذلک لک آيائنا فتسیتها و كذلك ايوم تُسی 


[و هر كس از ياد من دل بگرداند» در حقيقت» زند گی تنگ [و سختی] خواهد داشت. و روز رستاخیز او را ابینا محشور می 


کنیم.» می گوید: ١پرورد‏ گاراء چرا مرا نابینا محشور كردى با آنکه بينا بودم؟؛ می فرماید: «همان طور که نشانه های ما بر تو 


آمد و آن را به فراموشی سپردی» امروز همان گونه فراموش می شوی.»1 -. طه / ۱۲۴ - ۱۲۶ - 
گی إذا جاؤٌ قال أ کذ ٹم بآياتى ولم تحیطوا بها علما أما ذا تنم تشعلون -. نمل /۸۴- 


تا چون [همه کافران] بیایند» [خدا] می فرماید: «آيا نشانه های مرا به دروغ گرفتید و حال آنکه از نظر علم» بدانها احاطه 
نداشتید؟ آیا [در طول حیات ] ] جه می کردید؟»] 


2 
1 7 


- و من الم من افتری علی الله کذبا کلت بال لکا جاءة الین فى جهن موی يلكا قرو Az‏ 


زو کیست ستمکارتر از آن کس که بر خدا دروغ بندد یا چون حق به سوی او آید آن را تکذیب کند؟ آیا جای کافران [در] 


غرض عنها انا من الْمْجْرمِينَ مُنْتَقمُونَ -. سجده / ۲۲ - 


زو کیست يداد گر از آن كس کت آبات بروود کارش بند ذاده شود [و] آنگاه از آن روی بگرداند؟ قطعاً ما از مجرمان 
انتقام کشنده ایم.]. 


- من أَظْلمْ من کذّب علی الله و كَذَّبَ بالق إِذْ جاءة أ لس فى جهن 


ص: ۱۴۰ 


قوی للکافری #وّ الذی جاء بالق وَ صَدَّقَ به به أولِک هُم لقن - ا رکوہ 
کافران در جهئم نیست؟ و آن کس که راستی آورد و آن را باور نمود؛ آنانند که خود پرهیز گارانند.) 


2 


ڑل لکل آفاکٹ أثيم »يشحم آيات اللہ ثثلی علیہ تم بد ژ مد تكبراً کا 0 ره بی 
یبا انخذها هُرُواً آوللک لَهُمْ عذاب مُهِينٌ -. جائیه / 4-17 - 


ا 


3 
کاو 
ا 
° 
3 
7 


ب الیم ٭و اذا ع 


و 


[وای بر هر دروغزن گناہ پیشه[ که | آیات خدا را که بر او خوانده می شود می شنود و باز به حال تکبر - چنانکه گویی آن 
را نشنيده است - سماجت می ورزد. د يس او را از عذابی پردرد خبر ده. و چون از نشانه های ما چیزی بداند» آن را به ریشخند 


می گیرد. آنان عذایی خفت آور خواهند داشت.) 


۳ 


- ما حلفا الشماواتِ و الوص و ما ما إلا باق و أجل ف و كندوا عن انور اھ وھ اا 


[[ما] آسمانها و زمين و آنجه را كه ميان آن دو است جز به حق و [تا] زمانی معین نیافریدیم» و كسانى که کافر شدہ اند» از 


آنچه هشدار داده شده اند رویگردائند.] 


معء معانی الأخبار أبى عَنْ ت غد عن البق عَنْ مُحمّد بن عَلِی الکوفی عَنْ عَل بن مان عن عدي الله بن له عَنْ اَی عَبدِ 
له عليه السلام قَالَ قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله یل الج عبد فى قلبه ال یه من خودل من كبر ول یل ار 
َد فی قلبه متقال ڳو من حول من یمان قُلْتُ محملث فاك إِنَّ الول یبش الب أو بوکت الدّابه كاذ بغرف مثه الكبر 
قال لیس بذاک إِنمَا الکیز کا الْحَقٌّ و الْإِيمَانٌ الا الکق. 

**[ترجمه ]معانی الأخبار: عبدالله بن طلحه گوید: امام صادق عليه السلام روایت کرد که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر گز 
به بهشت وارد نخواهد شد شخصی که به اندازه خردلی (اسپندان) از خودنمایی در دل داشته باشد» و به جهنم نرود شخصی 
كه به اندازه وزن خردلی ایمان در قلبش باشد. عرض کردم: فدایت گردم: گاهی انسان لباسی به تن می كندء یا بر مركبى 


سوار می شود و احساس بزرگی می کند. آیا می فرمائید این از جهت فخر فروشی است؟ فرمود: نه» اين ها خودنمائی نیست 
بلکه «کبر» منکر شدن حقء و «ایمان» اعتراف به حق است. - . معانی الاخبار: ۲۴۱ ب ۲۶۱ 2 ۱ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


سم ےر رج رر ے۔ محمد مُحمّدِ بن مُشلم عَنْ آخدجما يَعْنِى 
ییا جَعْفَروَ اعد اله عليه السلام قَالَ: اال اة من کا فی هقالع ین ول ن كب ال لبس الوب 
لسن تیذا الج تال نا داك فیما به بين الله رو لد 


4 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: محرد بن مسلم از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام روایت نموده که فرمود: داخل بهشت 
نخواهد شد کسی كه در دلش به اندازه دانه ای خردل غرور داشته باشد. راوى گوید: گفتم: يس اكر ما لباس زيبايى بپوشیم و 


خود بز رگ بينى در ما بيدا شود چه؟ فرمود: همانا آن بين او و خدا است. -. معانی الاخبار: ۲۴۱ ب ۲۶۱ح ۲ - 
* | ترجمه ] 
بيان 


أى التكبر على الله بعدم قبول الحق و الإعجاب فيما بينه و بين الله بأن يعظم عنده عمله و يمن على الله به. 


##] ت رجمه آیعنی تکبر به خدا ورزيدن به اين است که حق را قبول نمی كند و بین خود و بين خدا اعجاب می کندہ به اين که 


كارش در نزدش بز رک جلوه می کند و په عملش بر خدا مت می گذارد. 

* | تر جمه | 

«f» 

معء معانى الاخبار ابْنُ مُت کل ن السَعد آبَادِیٰ عن البَوْقِىٌ عَنِ ابْن فضَالٍ عَن ابن م کان عن ابن فرقد عَمُنْ سم آبّا عبد الله 
عليه السلام قول لا يَدْخل الج مَْ فی فلب مال عم مِنْ عردل من الکبر و لَا يَدْخل ار من فى قلبه ال بو ین رل مِنْ 
یمان قال فَاسْتَوْجَعْتٌ فَقَالَ ما لک تشتوجع فلت لما أشْممٌ منک فَقَالَ لیس حیث تَذْهَبُ نما آغنی الْجْحُود اما هُو الْجخحوة. 


ص: ۱۴۱۱ 


۱- لظاهر أن المراد به: أن ذلكك سيئه بينه و بين ربّه إن شاء اخذه به و إن شاء غفر له» و هو غير الكبر الذى ذكره و هو استكبار 
علی الله و لا کر الس علی ما بفسره الخبر السابق و اللاحق. و أا ما ذ کره رحمه الله فظاهر آئه غیر منطبق على الخبر ان كان راد 
بذلكك تفسیر تمام الخبر. ط 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: يزيد بن فرقد از شخصی روایت نموده» گفت: شنيدم که امام صادق عليه السلام فرمود: داخل بهشت 
نخواهد شد شخصی که در دلش به اندازه وزن دانه ای از خردل» خود بز رگ بینی باشد و وارد جهنم نمی گردد کسی که در 
دلش به اندازه وزن دانه خردلی از ایمان باشد» راوی گوید: شروع نمودم به گفتن «انا لله و انا اليه راجعون» (به راستی ما ملک 
خداییم و قطعاً به سوی او باز خواهيم گشت) - این جمله در عربی مرادف است با وای به حال من! که در فارسی گفته می 
شود - فرمود: چرا کلمه استرجاع را گفتی؟ عرض کردم: جهت فرمایشی که از حضرتت شنیدم. فرمود: آن چنان که تو گمان 
بردی نیست» مقصودم منکر گشتن فهمیدن چیزی است و آن جز انکار حق نخواهد بود (یعنی غرض از تکیر» انکار خداوند و 
كردن کشی در برابر قادر متعال است). - . معانی الاخبار: ۲۴۱ ب ۲۶۱ح ۳ - 


ص: ۱۴۱ 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


رت معانی الأخبار بدا ۱ 


1 


اد تن ان قصال عَنْ علی بن عق عن أَبُوبَ بن حر عَنْ عد الَعْلَى عَنْ أبى عَدِ اه عليه السلام 
قَالَ: اکر أَنْ يَفْمِصَ النَّاسَ دیق ال 


٭ | تر جمه آمعانی الا عبدالأعلى كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: (کبرا عبارت از این است که آدمى با ديده حقارت 


به مردم بنگرد و حق را خوار و ناچیز شمرد و آن را بر وفق واقع نبیند. -. معانى الاخبار: ۲۴۲ ب ۲۶۱ح ۴- 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 
مع. معانی الأخبار أبى عَنْ سرد عَنْ آختد بن محمد عن على بن اكم عن میب عَنْ عود الى الا و عَةٍ د الله عليه 


السلام قال ر سول اله صلى اللہ عليه و آله إِنَّ غظع الکتر عَم ال و سمه الق وا غشض الحا و سفه الق فال 
هَل الْحَنَّ و يطعن علی الہ و مَنْ فعل دک فقذ ازع الله عَرّ و جل فى ردائه. 


٭ [ تر جمه ]معانی الأخبار: عبدالاعلی بن أعين گوید: امام صادق از پدران بزرگوارش علیهم السلام روايت نمود كه پیامبر خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: بز رگ ترین تکبره خوار شمردن آفرید گان و سبكك پنداشتن حق است. عرض کردم: كوجكك 
شمردن مخلوق و ناچیز شمردن حق چیست؟ فرمود: در برابر حق خود را به نادانی بزند و به اهل حق طعنه زند؛ و هر كس که 
چنین نمایدء با مقام کبربایی خدای عزوجل به ستیز برخاسته است. -. معانی الاخبار: ۲۴۷ ب ۲۶۱ح ۵ - 


** | تر جمه | 


«$» 


مع» معانى الأخبار مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّه عَنْ مُحَمّدِ الکوفی تن ان با عن اب عمیره عَنْ عبد الَألَی عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام 
قال: قن حل ك من الکتر غفر دنه فلك و ما الك قال غق الكلن و هه الق قلث و کیت داك قال بهل الكق و 
يَطْعْنٌ علی أهْله. 


:| ترجمه |معانى الأعيان: عبدالملک گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی کہ وارد مکه شود و از «کبر» بیزار باشد 
گناهش آمرزيده گردد. عرض كردم: كبر جيست؟ فرمود: كوجكك شمردن مردم و خوار كردن حق. گفتم: آن چگونه است؟ 


فرمود: نادانی در برابر حق و سر کوب كردن اهل حق. -. معانی الاخبار: ۲ب 1ح ۶ - 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


قال الصدوق رحمه الله عليه بعد هذا الخبر فى کتاب الخلیل بن آحمد يقال فلان غمص الناس و غمص النعمه إذا تهاون بها و 
بحقوقهم و يقال إنه لمغموص عليه فى دينه أى مطعون عليه و قد غمص النعمه و العافیه إذا لم یشکرها قال آبو عبیده فى قوله 
عليه السلام سفه الحق هو أن یری الحق سفها و جهلا و قال الله تباركك و تعالی و مَنْ برع عَنْ مله راهيم ال َنْ سفه تفه و 
قال بعض المفسرین إلا مَنْ سَفه نفْسَهُ یقول سفهها و آما قوله غمص الناس فانه الاحتقار لهم و الازراء بهم و ما آشبه ذلك قال و 
فيه لغه آخری غير هذا الحديث و غمص بالصاد غير معجمه و هو بمعنی غمط و الغمص فى العین و القطعه منه غمصه و 
الغمیصاء ک و کب و الع کی المعاء غلظه و تفطیع و وجم. 


2 


**[ترجمه ]شيخ صدوق بعد از این خبر فرموده: خلیل ابن احمد در کتاب خود گفته «فلانٌ عَمَص النَّاسَ و عَمَص النّعَمَهَ در 
موردی گفته می شود که کسی نعمت و حقوق مردم را خوار و کوچک شمردہ و گفته می شود (لَهُ لَمَعْمُوصٌ عَليهِ فی دینه» 
سی طخد و سر تن شال می از قد عفن اکا ر الاد در مورف هد كاز .م رود كه کسی شكر تمت و عدرسی 
را انجام ندهد. ابو عبید در فرموده امام «سفه الخلق» گفته» آن هنگامی است که حق را با بی اهمیتی و نادانى می نگرد و 
خداوند تبارک و تعالى فرمودہ: « مَنْ يَدْعَبُ عَنْ مِلّهِ تراهيم امن سَفه نَفْسَهُه (و جه کسی - جز آنکه به سبكك مغزی كرايد 
- از آیین ابراهيم روى برمى تابد؟) و یکی از مفسيرين گفته» ١مَنْ‏ سمه نَفْسَُه يعنى او سبكى و بی مقدارى خود را بیان می 
كند و از فرمایش امام «عْمَص الس ۸ء كوجكك شمردن و بی ارزش دانستن آنان و مانند آن است» و افزوده كه در آن لغت 
دیگری هم است در غير اين حديث و «عَمَص» به معناى «غَمط) يعنى خوار داشتن کسی و شكر نعمت را به جا نیاوردن» و 
طَمَصَ) در چشم است. و پاره ای آن را «عْمَضصّه» گویند و (غمیصاء؛ نام ستاره ای است و «غمص» سفتى و پارگی و درد در 
رودا اع در فعاف الاخار: ۲۴۷ ۷۳ے 


#* | ترجمه | 


قال الجزرى فيه إنما البغی من سفه الحق أى من جهله و قیل جهل نفسه و لم یفکر فيها و فى الکلام محذوف تقديره إنما البغى 
فعل من سفه الحق و السفه فى الأصل الخفه و الطیش و سفه فلان رأيه إذا کان مضطربا لا استقامه له و السفیه الجاهل و رواه 
الزمخشری من سفه الحق على أنه اسم مضاف إلى الحق قال و فيها وجهان آحدهما أن يكون على حذف الجار و ایصال الفعل 
كأن الأصل سفه على الحق و الثانى أن يضمن معنى فعل متعد كجهل و المعنی الاستخفاف بالحق و أن لا يراه 


ص: ۱۴۲ 


على ما هو عليه من الرجحان و الرزانه و قال فى غمص بالغين المعجمه و الصاد المهمله فيه إنما ذلك من سفه الحق و غمص 
الناس آی احتقرهم و لم يرهم شيئا تقول منه غمص الناس یغمصهم غمصا و قال فيه الکبر أن تسفه الحق و تغمط الناس الغمط 
امات و لانسٹاز وهو مطل القن يقال حفط يطو عبط يط و أماقول ارق و الق فى الس ای ان الف 
على وسخ أبيض تجتمع فى موق العين و يقال للجاری منه غمص و لليابس رمص و آما قوله و المغمص ففیما عندنا من النسخ 
بالميمين و لم يرد بهذا المعنى و إنما یطلق على هذا الداء المغص بالميم الواحده و بناؤه مخالف لبناء هذه الکلمه فان فی 
إحداهما الفاء ميم و العين غين و فى الأخرى الفاء غين و العين ميم. 


**[ترجمه آجزری كويد: «بغی» به معناى نادانى از حق است. بعضى گفته است» کسی که خودش را نشناسد و در مورد 
خودش فکر نکند. و حدیث تقدیرش این است «انما البغی فعل من سفه الحق». «بغی» فقط کار کسی است که حق را نشناسد و 
«السفه» در اصل به معنی سبکی و اضطراب است. «سفه فلان رأيه): این جمله زمانی به کار می رود که آن شخص استقامت 
نداشته و مضطرب باشد. آدم سفیه به شخص نادان گفته می شود. زمخشری گفته: اصل آن «سفه الحق» است که اسم مضاف 


به سوی حق شده و دارای دو وجه است: 


اول: به حذف حرف جر» که اصلش سفه على الحق بوده. دوم: در بردارنده فعل متعدی مانند: جهل باشد و به معنای سبكك 
شمردن حق که حق را سنگین 


ص: ۱۴۲ 
و با ارزش نداند. سوم: «غمص الناس» یعنی مردم را كوجكك شمرد. 


و اما قول شيخ صدوق - رحمه الله - :«الغمص فى العین» «غمص» بر چ رک گوشه چشم اطلاق می شود و اگر خشكك باشد 
«رمص» گفته می شود اما قول صدوق که «مغمص» گفته: نسخه در نزد ما «بالمیمین» دارد و به اين معنا در حدیث نیامده و 


«مخص؛ فقط بر همین درد چشم اطلاق می شود. - . النهایه فی غریب الحدیث و الاثر ۲: ۳۷۶- 
٭| تر جمه | 

«¥» 

نهج نهج البلاغه قَالَ أميد المز يق عليه السلام مَنْ ابی شاك ا هلک. 


**| ترجمه آنهج البلاغه: امیرممنان عليه السلام فرمود: کسی که با حق معارضه کند يا در مقابل هر كس از حق دفاع کند» 
هلاک خواهد شد. -. نهج البلاغه خ ۱۶: ۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أى صار معارضا للحق أو تجرد لنصره الحق فى مقابله کل أحد و يؤيده أن فى روایه أخرى هلك عند جهله الناس. 


٭ | ترجمه ]یعنی کسی كه با حق معارض گردد يا برای يارى حق در مقابل هركس به تنهايى اقدام كندء و اين معنا را تأييد می 
كند كه در روايت دیگر «هلك عند جهله الناس؛ آمده است. 


#* | ترجمه | 
«A»‏ 
نهج» نهج البلاغه قَالَ عليه السلام مَنْ صارع الق صَرَعَهُ. 


#[ترجمه آنهج البلاغه: حضرت على عليه السلام فرمود: کسی که با حق در افتد» حق او را بر زمین خواهد زد. -. نهج البلاغه 
٤ ۸‏ - 
بت 


* | تر جمه | 


«ة» 


**|[ترجمه آمنیه المريد: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: کسی كه در دلش به اندازه یک مثقال كبر باشد داخل بهشت 
نمی شود. یکی از اصحاب ما گفت: يا رسول الله ما هلاک شديم. هیچ كس از ما نيست مگر اين كه دوست دارد كفشش 
نيكو باشد و لباسش خوب باشد؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين كبر نیست» كبر فقط باطل دانستن توحيد و عبادت 


حق تعالى» و سبک شمردن مردم است. - . منیه المرید: ۲ -_- 
۷| تر جمه | 
بيان 


قال فى النهايه بطر الحق أن يجعل ما جعله الله حقا من توحيده و عبادته باطلا و قيل هو أن يتجبر عند الحق فلا يراه حقا و قيل 
هو أن يتكبر عن الحق فلا يقبله. 


ص: ۱۳۳ 


*[ تر جمه ]«بطر الحق»» توحید و عبادت خدا را باطل بداند. بعضی گفته: نزد حق تجتر بورزد و آن را حق نداند۔ بعضی گفته: 
از حق تکبر کندء يس او را قبول نکند. -. النهایه ۱: ۱۳۵ - 


ص: ۱۳۳ 
| تر جمه | 


باب ۱٩‏ فض کتابه الحدیث و روایته 


لى الأمالی للصدوق عَنْ انس فال تال سول الله له صلی الله عليه و آله انا ماك و ترک وَرَفَهَ وا لها علم تکون 
تک الْوَرَقَهُ قَهُ يَوْمَ امه سرا فيك | َه و ین الثار و أغطاة الله تیا زک و تغالی بکل حرف مکتوب عَلَيھا ليها میت أوْمَع من الدئیا 


#*[ترجمه ]آمالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر مومنی بمیرد و یک ورق از او بماند که دانشی بر آن 
باشدء آن ورقه در روز قیامت ميان او و دوزخ پرده شود و خدای تبارک و تعالی به هر حرفی که در آن نوشته است. شهری به 


او دهد که هفت برابر دنیا باشد. -. امالی صدوق: ۴۰ م ١٠ح‏ ۳- 
* | تر جمه | 
»¥« 


و قل من خط الشهید الّانی قذُسَ سره تلا من حط قطب الڈین الکیدری عَن الب صلی الله عليه و آله مِللهُ و راد فى آخره و ما 


مِنْ مُؤْمِن بَفْعد سَاحَهَ عند الْعالِم إلا اداه رَبهُ جلشت ای خببی و عِرتی و جلالی لأسكتّك اجه مَعهُ و لا أبَالی. 


و روا فی کتاب الله اهر ین لضاف لاه 


**| ترجمه ]به خط شهيد ثانی از خط قطب الدین کیدری از پیامبر صلی الله عليه و آله مثل آن نقل شده و در آخرش اضافه 
ہب یو رت ض ہد رو اک 
قسم به عزت و جلالم » تو را با ايشان به د بھشت ساكن می كنم و باکی ندارم. 


و این حديث را در كتاب درہ الباهره من اهداف الطاهره روايت كرده است. - . الدره الباهره من اللاصداف الطاهره: TF‏ 4 5 


* | ترجمه ] 


«¥» 


لى الأمالى للصدوق ابن ڏريس عَنْ أبيه عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ مُحمّدِ بن حَسَانَ الرَازٌِ عَنْ مد بن عَلِىٌّ عَنْ عبتری بن ود الله 
وی الْعَمَرىٌ عَنْ آبائه عَنْ عَلِّ عليه السلام قال قال سول الله صلی الله عليه و آله الل ام خلفائی ان قیل يا رَسُولَ الله و 


مَنْ خلفاؤك قال الذین یتبعون حديثى و سنتى نم يُعَلمُونَهَا امّتی. 


**[ترجمه ]آمالی صدوق: رسول خدا صلى الله عليه وآله سه بار فرمود: بار خدايا به خليفه هاى من رحم كن! گفتند: یا رسول 
اللہ خليفه هايت کیانند؟ فرمود: آن كسانى كه حديث و سنت مرا تبليغ كنند و به امت من بياموزند. -. امالى صدوق: ۱۵۲ م 


۳۴ ۴ - 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام بل مانید الات عن الرْضا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله اللهك 
ازحم خُلَمَائِى تلات مراب قیل له یا رَشول الله و من ناک قال الذین َون من بغدی و یرون أحاديثى و شتی يت لمونها 


لاس من بَغْدِی. 
صح» صحیفه الرضا عليه السلام عنه عليه السلام مثله 
غوء غوالى اللثالی عن الب صلی الله عليه و آله مه و زَادَ فی آخره وک رُقَقَايَى فى ال 


#[تر جمه |عیون آخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که آن حضرت 


سه بار فرمود: بار خداياء به خلیفه های من 


رحم کن! گفتند: با رسول الم خلیفه هایت کیانند؟ فرمود: آن کسانی که بعد از من بیایند و حدیث و سنت مرا تبلیغ کنند و 


آن ها را به مردمان بعد از من تسلیم نمایند. -. عیون اخبار الرضا ۲: ۴۰ ب الاح ۹۴ - 
صحيفه الرضا عليه السلام: مثل حديث بالا روايت شده است. -. صحيفه امام رضا عليه السلام: ۱۱۵ ح ¥۴ 


عوالی اللثالی: در کتاب عوالی اللثالی از پیامبر مثل آن را روایت کردہ و در آخرش اضافه نموده: آنان رفیقان من در بهشتند. - 
. عوالی اللثالى ۴: ۶۴ ح ۱۹ - 


* | تر جمه | 


«A» 


لى» الأمالى للصدوق اب لول تن اضفار عن ان يزيد عن ان أبى عُمیر عَنْ خطاب بن مش كَمَة عَنِ ال یل قَالَ: قال لی أبُو 
جغفر عليه السلام يا قُصَيْل إِنَّ حَدِيثَنا يُخيى الْقَلوتٍ. 


*٭ | ترجمه [أمالى صدوق: فضيل كويد: امام باقر عليه السلام به من فرمود: ای فضیل» احاديث ما دل ها را زنده می كند. - . 
خصال: ٢٢ب‏ ١ح‏ ۷۷- 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


2 


ل الخصال آبی عن علق عَنْ أببه عن ابن أبى میرن محمد بن * حَمْرَانَ عَنْ تمه قال: ال لی أَبُو مجغفر عليه السلام تَرَاوَرُوا 
فى پیوتکم فا دک عتاة نا جع له عبدا أَخا ترا 


ص: ۱۳۴ 


**[ترجمه]الخصال: خیصمه گوید: امام باقر عليه السلام به من فرمود: در خانه هايتان همدیگر را زيارت کنیدہ زیرا این کار 


باعث زنده شدن ولایت ما می شود؛ خدا بنده ای را رحمت كند که ولایت ما را زنده کند. -. همان - 
ص: ۱۴۴ 

| تر جمه | 

«¥» 


مع» رت ا ےترک رر یش كن رر ےھ لوزي علق أو ابي 
طالب عَنْ أبيه عَنْ ده عَنْ عَلِیٌ عليه السلام قال قال رَ سول الّه صلی الله عليه و آله الم 51> حم خلمائی ا هم ارحم خلفانی 


للم ازعم لقان قیل با رشول اللہ و من شاک قال الذي انو من تغدى بَووون حديثى و شتی (1). 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت كرد كه آن حضرت فرمود: بار خدایا! 
خليفه هاى شما کیانند؟ فرمود: آن كسانى كه بعد از من بيايند و حديث و سنت مرا روايت کنند. -. معانى الاخبار ۳۷۴ - 


۵ب ۴۲۶ح ۱ - 
۷| تر جمه | 
«A»‏ 


بر بصاثر الدرجات اا و ن شماعیل عَنْ عدا بن دم عَنْ مُعَاوية بن عكار قال: لت قلتْ لاپ عَبدِ الله 
7 9 نک ای اثاس 9 فى وب دیعیکم ‏ لعل عابدا ین دیعتکم لهست آ له كله 
الاب ما هما فصل قَالَ را لحدیشا يكن الاس و فی ارب فيك اق من آلت غابد 


٭ | ترجمه ]بصائر الدرجات: معاويه بن عمار گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: مردى که حديث شمارا روایت 
كند و آن را در ميان مردمان پخش نمايد و دل هاى شيعيان شما را به آن محكم کند» و شايد یکی از شيعيان شما عابدی باشد 
كه اين كار را نتواند» كدام يكك از آن ها افضل است؟ 


فرمود: راوىاى که احاديث ما را زياد در ميان مردم پخش كند و دل شيعيان ما را محكم سازدہ بهتر از هزار عابد است. - . 


* | ترجمه | 


بيان 


الراویه صيغه مبالغه أى کثیر الروایه. 

* | ترجمه |«راویه» صیغه مبالغه است» به معنای شخص بسیار روایت کننده. 
**| تر جمه | 

۹ٗ 


ہ رہب رو بت ف ری 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: معاويه بن وهب گوید: از امام صادق عليه السلام در مورد دو نفر سؤال کردم که یکی آنها فقيه و 
تسار رامت كقده حديث انك و ذيكرق رواش بدانداز ان سخ بست کے روایت دہ تسار و تققد کد 


در دین» بهتر از هزار عابد است که تفقّه و روايت ندارد. -. بصائر الدرجات ۱: ۲۸ ب ۴ح ۶ - 
٭| تر جمه | 


>۱ 


ہو سی تی شرم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فا ال قال اِیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ذ ذِکڑنا أَهْلَ ابیت 


ےہ 
2 


من غك (۲) و الأشقام وت س الب و شا رضی الوب قَبا رک دای 


٭ | ترجمه المحاسن: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روایت کرده که امیرالممنین عليه السلام فرمود: ياد ما اهل 
بيت علیهم السلام شفاء درد تب و بیماری ها و وسوسه های شک برانگیز است و دوستی ما رضاى پرورد گار است. -. 


المحاسن: ۶۲ ب 2۸۲ ۱۰۷ - 
۷| تر جمه | 
»1« 


بره بصائر الدرجات عَلِيٌ بنْ إسْمَاعِيلَ عَنْ مُوسَى بن طَلْعةَ عَنْ حَمْرَۃ بن عَبد الْمُطلِب بن عَبد الله الْجَعْفِيٌ قَالَ: خلت علی الژڑضَا 
بح ۲" ۲ 9 ۱ 


مر 


| ترجمه |بصائر الدرجات: حمزه بن عبدالمطلب بن عبد اللہ جعفى كويك: محضر امام رضا عليه السلام زسیدم و دفترجه با 


کاغذی نزدم بود كه در آن اين حديث نوشته شده بود: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شله: دنیا برای شیعه. به مانند 


نصف يوست گردو مثال زده شده. حضرت فرمود: ای حمزه» قسم به خدا این حديث حق است» آن را در يوست بنويسيد. -. 


۷| تر جمه | 
۳ 


بي بصاثر الدرجات غد الله :2 EE‏ مُحَمّدٍ عَم روَا عن محمد ن حَالِدٍ عَنْ حمر بن عبد للع عَنْ أبى الْحَمَن قَالَ: کت 
فى هر راس أن ال مه مق وه إلى أبى الْحَسَن عليه السلام و فلت جلت فِدَاك Es‏ 


۱ 


چ 3د 
5 وو ے 00 ع 1 1 عو ي م ت 


دی ما أنْكوته غَیر انی احبیث ان أشععة مک قال مر فيه ؛ م طَوَاهُ حتّى طت أ قذ مق علیہ تُم قال و عق وله فى 


.۳ تقدم عن الأمالى تحت الرقم‎ -١ 
بالفتح و السكون: شده الحمی‎ -۲ 


**| ترجمه ]بصائر الدرجات: حمزه بن عبداللہ جعفرى از ابوالحسن روايت كرده که گفت: به روى کاغدذ نوشتم: مثل دنیا نزد 
روايت می كند كه آن را انكار نمی كنيم؛ جز اين كه دوست دارم آن را از شما بشنوم. - گفت: - يس حضرت نگاهی در آن 
بصائر الدرجات ۸ ۴۲۸ ب 15ح ۴- 


ص: ۱۳۵ 
* | تر جمه | 


بيان 


فلقه الجوزه بالكسر بعضها أو نصفها قال الجوهرى الفلقه أيضا الكسره يقال أعطنى فلقه الجفنه و هى نصفها و المعنى أن جميع 
الدنيا حاضره عند علم الإمام يعلم ما يقع فيها كنصف جوزه يكون فى يد أحدكم ينظر إليه و إنما قال عليه السلام فحوله فى 
أديم و فى بعض النسخ إلى أديم ليكون أدوم و أكثر بقاء من القرطاس لاهتمامه بضبط هذا الحديث و يظهر منه استحباب كتابه 
الحديث و ضبطه و الاعتناء به و کون ما يكتب فيه الحديث شيا لا يسرع إليه الاضمحلال لا سيما الأخبار المتعلقه بفضائلهم و 


*تر جمه ]«فلقه الجوزه» بعضى يا نصف كردو را كويند. جوهرى كويد «فلقه» پاره جيزى را گویند. «اعطنى فلقه الجفنه» يعنى 
نصف كاسه را به من بده. معناى حديث جنين است كه تمام دنيا نزد علم امام عليه السلام حاضر است» هر جه در آن واقع می 
شود را می داند» مثل نصف گردو - . صحاح: ۱۵۴۴ - كه در کف دست یکی از شما باشد و به آن نگاه كنيد. اين كه فرمود: 
آن را به يوست منتقل كنيد به خاطر اهتمام آن حضرت به ضبط حديث بود تا با دوام تر و ماند گارتر از کاغذ باشد. و از اين 
حدیث. استحباب نوشتن ضبط حديث ظاهر می شود كه آن را بر جيزى بنويسيم كه ماند گارتر باشد. به خصوص اخبار فضائل 


و مناقب اهل بيت عليهم السلام. 
* | ترجمه | 


۱۳ 


ےر ہے سے ہے 


ہو ابیت یبن أبى عم دَنَهُ عن ید الله بن علي الب ال ال أَبُو عبد الل عليه السلام ما أَرَدْتٌ أَنْ نکم و أعدتکم 
و لح کم و کیت ا آنضخ لم وم وال جد اللہ الله ما بد له عر و جل اَل دين عم شوه و لکد ۱ 


تروع هه و عبد علکم لس کی 


**[ترجمه ]المحاسن: حلی می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: بنا نداشتم با شما سخن بگویم اما حتما با شما سخن 
خواهم كفت و شما را نصيحت می كنم و چگونه نصیحت نکنم» در حالی که قسم به خداء شما لشکر خدا هستید. قسم به خدا 


اهل دینی جز شما خدا را عبادت نمی کند. آن حدیث ما را بگیرید و ضایع نکنید و از اهلش منع نكنيد» اگر من از شما حبس 


کنم» از من حبس می شود [و به دیگران نمی رسد]. -. محاسن: ۱۴۵ ب ۱۴ ج ۵۱-۵۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد أنى قبل ذلك ما كنت أريد أن أحدثكم إما لعدم قابليتكم أو للتقيه و لکن الآن أحدثكم لرفع هذا المانع و حمله 
على الاستفهام الإنكارى بعيد و قوله عليه السلام و لا تذيعوه أى عند غير أهله و قوله فلو حبست عنكم لحبس عنى حث على 
بذله لأهله بأن الحبس عنهم يوجب الحبس عنكم. 


٭ | ترجمه آشاید مراد امام از اين حديث اين باشد كه قبلا به خاطر عدم قابليت شما يا به خاطر تقيه» براى شما حديث نمى 
کردم» لکن حالا به خاطر برطرف شدن آن مانع» برای شما حديث می كنم. بعيد است كه حديث را حمل به استفهام انکاری 
«و لاتضیعوه» يعنى کسی كه اهلیت آن را ندارد» برايش حديث نكنيد. «فلو حسبت عنكم لحبس عنی» تشويق كردن به حديث 
است برای كسانى که اهلش باشند. به اين كه حبس حديث از آن ها باعث محبوس شدن از شما خواهد شد. 

* | ترجمه | 

»16©« 

سن. المحاسن أبى عن يُونسٌ عَنْ عفرو بن شمر عَنْ جَابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: سارغوا فى طلب العلم فو الذی تب 
ده لَحَدِيتٌ وَاجدٌ فی علال و ڪرام تَأَحُلَّهْ عَنْ صادق یر من انا و ما عملث من دب و فضّه و ذلک أ الله يَقُولُ ما آتاکم 
الول فخَذوة و ما تهاكم عَنْهُ وا و إِنْ كان عَلِيٌ لمر بقراءه الْمُضحَبِ. 

* | ترجمه |المحاسن: جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: در دانش آموزی شتاب کنید. قسم به 
کسی جاى من در دست اوست. یک حديث در حلال و حرام كه آن را از آدم راست كوى بگیری» بهتر است از دنیا و آنجه 
در آن است و تمام طلا و نقره دنيا. طبق اين آيه قرآن: «ما آتاکم الوَسُولَ فَدُوه و ما تَهاكم عَنْهُ واه [و آنچه را فرستاده 


[او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت: بازايستيد.] اگر على عليه السلام بوده امر می فرمود به قرآن 


خواندن. -. محاسن: ۷٢۲ب‏ ۵ح ۶ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


بظهر من استشهاده بالآيه أن الأخذ فيها شامل للتعلم و العمل و إن احتمل أن يكون الاستشهاد من جهه أن العمل یتوقف على 
العلم و إن فى قوله و إن كان مخففه. 


می رود كه استشهاد به آيه به خاطر اين باشد كه على عليه السلام توقف بر علم دارد. «و ان؛ در حديث» مخفف عن المثقل 


است. 
# تر جمه | 
۱۰ 


سنء المحاسن بَعْض آضحخاپنا عن اب آسباط عَنْ ايه عَنْ أَخحمَد بن اللضر عَنْ عفرو بن شِمر عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
قال: قال لی يا ابر و الله دی تُصِيْهُ مِنْ 


ص: ۱۳۶ 


صادق فی حال و حرام حير لک مما طلعث عَليه الششهش حتّی تَغْرْبَ. 


**[ترجمه ]المحاسن: جابر از امام باقر عليه السلام روایت كرده: آن حضرت به من فرمود: قسم به خدا ای جابره یک حدیث از 


ادم 

ص: ۱۴۶ 

راستگو در حلال و حرام بهتر است برای تو از طلوع كاه خورشید از شرق تا غرب عالم. -. محاسن : ۲۲۷ - 
| تر جمه | 

«۶» 


جاء المجالس للمفيد اب لوبو عَنْ أبيه عَنْ مرخ ع البق عن شیلیمان بن لم عن ابن عَرَْانَ و عبتیی بْنِ أب مَنْضُورٍ (1) 
عن ان لب عن أبى عبد الله عليه السلام قَال: تفش موم لیا بخ و ا با چهاذفی نيل ال 
قال أَبُو عید الّه عليه السلام يَجبُ أَنْ یُکتب مدا اھت ا الذَّمَب. 


٭ تر جمه [مجالس مفید: ابن تغلب از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: نفس کشیدن محزون در مظلومیت ما 
تسبيح است. اندوه او براى ما عبادت» يوشانيدن اسرار ما جهاد در راه خدا. سيس امام صادق عليه السلام فرمود: لازم است این 
حديث با آب طلا نوشته شود. - . امالى مفيد: ۳۳۸م ۴۰ ح ۳ - 


* | ترجمه | 
۱۷ 


و شش ےی رت عن و ار سر یں ہو عن الخدين إن رطبه عن ابى علق عن شخ 
لطَائِقَهِ عون الْمُفِيدٍ عَِنْ مُحمّدِ بن EE‏ د وہ انی عق آی عقن ان فی ا عن ال ون إن 
E‏ وق لد ہہ 


ان مارد مَنْ زار دی عَارفاً بَكَقّهِ يعن كلك الله له له بکل خطوه حب سمه بول و غفرة میزورة با اب مار و الله ما يطعم الله الا هد 0 
تبرت فی زیازه أمير لو عليه السلام مَاشِياً كانَ أو راکب ا ابن مارد اب هدا الْحَدِيتٌ بِمَاءِ الذّهَب. 


| ترجمه ]فرحه الغرى: حسين بن محمد از برادرش جعفر به سند خود روايت كرد: نزد امام صادق عليه السلام بودم و ذ کر 
امي رالمؤمنين عليه السلام به ميان آمد» پس آن حضرت فرمود: قسم به خدا ای پسر مارد» کسی که جد مرا زيارت كند در 
حالی كه حق او را می شناسدہ خدا به هر قدم او حج عمره قبول شده‌ای می نويسد. ای پسر مارد! قسم به خداء به آتش جهنم 
نمی سوزد ياهايى كه در زيارت امیرالمؤمنین پیادہ با سواره غبار الود شده باشد. ای پسر ماردہ اين حديث رابا آب طلا 


بنويس! - . فرحه الغرى: ۷۵ - ۷۶- 


يمكن الاستدلال بهما على جواز کتابه الحديث بالذهب بل على استحباب کتابه غرر الأخبار بها لکن الظاهر أن الغرض بیان 
رفعه شأن الخبر و المعنی الحقيقى غير منظور فى أمثال تلكك الاطلاقات. 


*#[ تر جمه آممکن ات براى جواز نوشتن حديث با آب طلاء به اين دو حديث استدلال شود بلكه بر مستحب بودن نوشتن 
اخبار به آب طلا؛ لکن ظاھراً مراد امام عليه السلام در اين دو حدیث» بلندی شأن و منزلت حديث است و معنای حقیقی آن در 
امثال این اطلاقات منظور نبودہ است. 


۷| تر جمه | 


۸ 


۔ 


غوء غوالی اللثالی رَوّی ابْنُ جرج عَنْ عَطاءٍ عَنْ عَد الله بن عُمَرَ قال: لت يا زشول | 
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#*[تر جمه ]عوالی اللثالى: عبدالله بن عمر می كويد: عرض كردم ای رسول خداء آيا علم را به بند کشم؟ فرمود: بلى» گفته شد 


به بند کشیدن چیست؟ فرمود: نوشتن آن. -. عوالى اللثالى :١‏ ۶۸ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


غوء خوالی اللثالی حَمّادُ ب مر له عن مُحَمّدِ بن ٍشعاق عَنْ عَمْرو بن شعیب عَنْ أبيه عَنْ جذه قال: لت یا رشول الله کلب کل 
مَا أَسْمَعٌ منک قال نَعَمْ قلت فی الرّضا و العضب قال عم فانی لا آقول فی ذلك كله إلا الحق. 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ هو عیسی بن آبی منصور شلقان أورد الکشی عن الصادق عليه السلام روایتین تدلان على وثاقته» و هو عیسی بن صبیح من 
آصحاب الباقر و الصادق علیهما السلام على ما یستفاد من کتب الرجال. 

۲- هو عبد الله بن المغیره آبو محمد البجلی مولی جندب بن عبد الله بن سفیان العلقمی» ممن اجتمعت العصابه على تصحیح 
ما یصخ عنه و آقروا له بالفقه ثقه ثقه لا يعدل به أحد من جلالته و دينه و ورعه» روی عن آبی الحسن موسی عليه السلام و 
قیل: أنه صنف ثلاثين کتابا 


٭ إترجمہ]عوالی اللشالی: عمرو بن شعيب از يدر و از جدش روايت كرده که عرض كردم: ای رسول خداء آيا هر چیزی از 
شما شنيدم را بنويسم؟ فرمود: بلی» گفتم: در حال رضا و غضب شما؟ فرمود بلی» قطعا من جز حق چیزی دیگر نمی گویم. -. 
عوالى اللثالی ۱: ۶۸ - 


ص: ۱۴۷ 

۷| تر جمه | 

«+» 

الف السا قا ع 5 1 کد مُحمّدٍ علیهما السلام اغرفوا مَنَازِلَ شیعیّا علی قَدْرِ رواب بتهم عَنَا و فهمهم مِنّا. 


**| ترجمه آغیبه للنعمانى: امام صادق عليه السلام فرمود: منزلت شيعيان ما را به اندازه روايت آنان از ما و فهم احادیث ما 


7ص ۶۷ “+ 
| تر جمه | 
»¥1« 


وس ا ان ے۔۔ ےم وا ےو یر عويره عن عقرو إن لاخر ع حاير 
قَالَ: فلت ت لأبى حفر عليه السلام !دا ی بعدیب تأشريذة لی َقَاَ نی أبى عَنْ جد عَنْ رَسُولٍ اللّو صلی الله عليه و آله 
عَءْ - جبرئل عليه السلام عن الله رو جل و کل ما دنک بهذا شناد وال با جاب لَحَدِيتٌ وَاحِدٌ له عَنْ صَادِقٍ َير 52 


يد 


* | ترجمه |مجالس مفيد: عمرو بن شمر از جابر روايت كرد كه خدمت امام باقر عليه السلام عرض کردم: وقتى حديثى برای ما 
نقل می کنید» آن را با سند نقل نمائيد. فرمود: حديث كرد پدرم از جدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله از جبرئیل از خداى 
عزوجلء و تمام احادیثی كه برای شما نقل می كنم با اين سند است. فرمود: ای جابر» یک حديث که آن را از شخص راستگو 


٭| ترجمه ] 
»¥« 


ہا وو ا ہرم من هو افق 


وَرَائْهمْ المَؤْمِنونَ إِحَوَةٌ تکافا دِمَاوْهُمْ و هم ید علی مَنْ سِوَامُم یشعی بِلِمَتھم أذناهم. 


**[ترجمه آمجالس مفيد: ابوخالد قماط از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت فرمود: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله روز عيد قربان سخنرانی کرد و فرمود: خدا شاد و خرم گرداند بنده ای را كه گفتارم را بشنود و آن را حفظ كند و 
به كسانى كه نشنيدهاند برساند: جه بسا حامل فقه فقيه نيست و جه بسا حامل فقه حمل كننده فقه است به سوى كسى كه او 
فقيه تر از او است. سه جيز است که دل بنده مسلمان در آن خيانت نمی كند: ۱. اخلاص در عمل برای خدا. ۲. نصيحت برای 


و ان تسم راس حافت لین ورا هعاق مشااتہ ما كر امال سد هن تلوف 


مؤمنان خونشان با هم مساوى است و آن ها دست تواناى خود بر غير خود هستند. حمايت كردن از كوجكك ترين فرد جامعه 
مسلمين به عهده همه آن ها است. - . امالى مفيد: ۱۸۶ م ۲۳ح ۱۰ - 


* | ترجمه | 


بیان 
قال الجزری فيه نضر اللہ امرأ سمع مقالتی فوعاها نضره و نضره و آنضره أى نعمه و پروی بالتخفیف و التشدید من النضاره و هی 
فى الأصل حسن الوجه و البریق و إنما آراد حسن خاتمته و قدره انتهی و قیل المراد البهجه و السرور و فی بعض الروایات فأداها 
كما سمعها إما بعدم التغییر أصلا أو بعدم التغییر المخل بالمعنی و سيأتى الکلام فيه و قوله فکم من حامل فقه بهذه الروایه آنسب 
آی ینبغی أن ینقل اللفظ فرب حامل روایه لم یعرف معناها أصلا و رب حامل روایه یعرف بعض معناها و ینقلها إلى من هو 
آعرف بمعناها منه و قال الجزری فيه ثلاث لا یغل علیهن قلب مؤمن هو من الاغلال الخيانه فی کل شی ء و يروى یغل بفتح الیاء 
من الغل و هو الحقد و الشحناء أى لا يدخله حقد يزيله عن الحق و يروى یغل بالتخفیف من الوغول فی الشر و المعنی أن هذه 
الخلال الثلاث تستصلح بها القلوب فمن تمسكك بها طهر قلبه من 


ص: ۱۴۳۸ 


الخیانه و الدغل و الشر و عليهن فی موضع الحال تقدیرہ لا يغل کائنا عليهن قلب مؤمن انتهى. 


**[ترجمه آجزری كويد: «نضر اللہ؛ از ماده نص رَه و نضره و أنضره به معنای خدا او را نعمت دهد و این كلمه با تشديد و با 


تخفیف قرائت می شود و از ماده انضاره است و آن در اصلء نیکویی و نورانى بودن صورت را گوید. 


مراد از این خدرث این است که: خدا عاقبت و منزلتش را په یر کند. بعضی گفته اند: مراد شادابی و خوشحالی است. و در 
بعضی روایات «فأداها كما سمعها» دارد» یعنی حدیث پیامبر صلی الله عليه وآله را آن طور که شنیده بدون كوجكك ترین تغییر 
دادن يا بدون تغییر دادن خلل آور به معنی» به دیگران برساند. در این مورد گفتاری خواهد آمد. قول آن حضرت: «فکم من 
حامل فقه» یعنی از این حدیث استفاده می شود که سزاوار است حدیث با لفظ مأثور نقل شود. يس بسیار حامل روایت است 
که اصلاً معنای آن را نفهمیده و بسیار حامل روایت است که بعض معنای آن را فهمیده و به سوی داناتر از خودش به معنای 
آن حدیث. نقل می کند. جزری گوبد: «ثلاث لا بُغل علیهن قلب مومن» غل از ماده اغلال به معنای خیانت است در همه چیز 


و در دل مومن کینه ای داخل نمی شود که او را از حق دور کند. 


در صورتی که «یغل» خوانده شود از ماده و غول و فرو رفتن در بدی است که معنای حديث جنين می شود که اين سه جيز 
باعث اصلاح قلب می شود» هر که به آن ها چنگ زد قلبش از 


ص: ۱۴۳۸ 


عباتت و دغل بازی و بدی پاک خواهد شد. «علیهن» در جای كاه حالیت است به تقدیر: «لا یغل كان علیهن قلب مزمن». 


پایان یافت گفتار اين جزری در کتاب النهایه. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


| خلاص العمل هو أن یجعل عمله خالصا عن الش رک الجلی من عباده الأوثان و کل معبود دون الله و اتباع الأديان الباطله و 
الش رك الخفی من الریاء بآنواعها و العجب. 


و النصيحه لأئمه المسلمین متابعتهم و بذل الأموال و الأنفس فى نصرتهم قوله صلی الله عليه و آله و اللزوم لجماعتهم المراد 
جماعه أهل الحق و إن قلوا كما ورد به الأخبار الکثیره قوله صلی الله عليه و آله فان دعوتهم محیطه من ورائهم لعل المراد أن 
الدعاء الذی دعا لهم الرسول محيطه بالمسلمین من ورائهم بأن یکون بالاضافه إلى المفعول و یحتمل أن یکون من قبیل الاضافه 
إلى الفاعل أى دعاء المسلمین بعضهم لبعض يحيط بجمیعهم و على التقدیرین هو تحریض على لزوم جماعتهم و عدم المفارقه 
عنهم و یحتمل أن یکون المراد بالدعوه دعوه الرسول إياهم إلى دين الحق و یکون من بفتح المیم اسم موصول أى لا بختص 
دعوه الرسول صلی الله عليه و آله بمن کان فی زمانه صلی الله عليه و آله بل أحاطت بمن بعدهم و قال الجزری و فى الحدیث 
فان دعوتهم تحيط من ورائهم أى تحوطهم و تکفهم و تحفظهم قوله صلی الله عليه و آله تتکافاً دماؤهم أى يقاد لکل من 


المسلمین من كل منهم و لا یترک قصاص الشريف لشرفه إذا قتل أو جرح وضيعا قوله صلی الله عليه و آله و هم يد على من 
سواهم قال الجزری فيه المسلمون تتكافأ دماژهم و هم يد على من سواهم أى هم مجتمعون على أعدائهم لا يسع التخاذل بل 
يعاون بعضهم بعضا على جميع الأديان و الملل كأنه جعل أيديهم يدا واحده و فعلهم فعلا واحدا قوله صلی الله عليه و آله يسعى 
بذمتهم أدناهم أى فى ذمتهم و السعى فيه كنايه عن تقريره و عقده أى يعقد الذمه على جميع المسلمين أدناهم قال الجزرى و 
منه الحديث يسعى بذمتهم أدناهم أى إذا أعطى أحد الجيش العدو أمانا جاز ذلك على جميع المسلمين و ليس لهم أن يخفروه 
(۱) و لا أن ينقضوا عليه عهده. 


ص: ۱۳۹ 


۱- أى لیس لهم أن الوا مت مالة ان بجیروه 


اديان باطله و همچنین شرك خفی که عبارت از ريا و تمام انواع و اقسام آن و خود پسندی باشد» خالص گرداند. 


نصیحت امامان مسلمین: پیروی آنها و بخشش مال و جان در یاری آنها است. «و اللزوم لجماعتهم) مراد جماعت اهل حق است 
كرجه اندكك باشند چنآنچه اخبار بسیاری در این مورد است. «فان دعوتهم: محیطهٌ من ورائهم» معنای مراد چنین می شود که 
دعاى ييامير صلى الله عليه وآله برای امت مسلمان شامل همه مسلمين می شود. در صورتى که اضافه «دعوه» به سوى مفعول 
باشد. و احتمال دارد از قبيل اضافه به سوى فاعل باشد» در اين صورت معناى مراد جنين می شود: دعاى مسلمائان به همدیگر 
شامل همه مسلمين می شود. به این صورت. حديث تشويق همراهى مسلمين و جدا نشدن از آنها را می رساند. و احتمال دارد 


مراد به «دعوت»» دعوت پیامبرصلی الله عليه وآله آنها را به سوى دين حق باشد. 


«مَن) اسم موصول است» يعنى دعوت پیامبر مخصوص معاصرینش نبوده است بلكه شامل كسانى بعد از آن ها هم مى شود. 
جزری گوید: «فإن دعوتهم تحيط من ورائهم» يعنى دعوت پیامبرصلی الله عليه وآله برای آنانء آنان را احاطه و كفايت و حفظ 
می كند. «تتکانا دمائھم؛ يعنى در صورت خیانت» هر یک از مسلمين در برابر شخص مسلمان دیگر قصاص خواهد شد و 


شخص شريف به خاطر شرافتش در مقابل پائین مرتبه زمانى كه كشته شود يا مجروح گردد رها نمی شود. 


قول پیامبرصلی الله عليه وآله «و هم ديعلى منسواهم»: جزری گوید: در این صورت آمده كه خون هاى مسلمين با هم مساویند 
تھا پیر راهن اسان وه سی سام وا فان سست و وو رکراری:جدر الیاقیت بلک 
بعضى آنان بعض دیگر را بر جميع ادیان و ملل کمک می کندہ گویا آنان يد واحده اند و کار ايشان یک کار است. 


«یسعی بذمتھم ادناهم» یعنی در ذمّه مسلمین» سعی در اين حدیث. کنایه از بیان و عقد ذمه است. يعنى اگر یک نفر از يست 
ترين مسلمانان عقد ذمه بر تمام مسلمین با یک کافر ببندد» عقدش محترم است. 


جزری گوید: از این جمله است حديث «یسعی بذمتهم ادناهم» یعنی زمانی که یک نفر به یک لشکر دشمن امان دهد اين 
حکم بر تمام مسلمین جاری می شود و آنان نمی توانند آن را بر طرف کند و عهد وی را بشکند. - . النهایه ۲: ۱۶۸ - 


ص: ۱۳۹ 
* | تر جمه | 
٣<‏ 


کش رجال الکشی حَمدَوئه بِنُ یر (۱) عن ابن آبی الخطاب عَنْ مُحَمّدِ بن سنان عن حَدَّيْفَهَ بن منضور عَنْ أبى عید الله عليه 
السلام قال: اغرفوا مَنَالَ الرّجَالٍ ما علی قَذر روَابَاتِهغ عَنًا. 


**[ترجمه ]رجال الکشی: حذیفه بن منصور از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: منزلت مردان شیعیان ما را به 


اندازه روايت آن ها از ما بشناسيد. -. اختیار معرفه الرجال ۵-۳:١‏ ح -١‏ 
۷| تر جمه | 


«f» 


0 


کش رجال الکشی إِبَْاهِيم بن مد بن الاس عَنْ أخمد بن |ذریس عن الشْعرِیٗ عَنْ شلیمان لطاب عن محمد بن مد 
عَنْ بغض رجاله عن مُحَمَدٍ بن مرا امجلی عَنْ عَلِی بن ْلَه عن آبی عبی الله عليه السلام قَالَ: اغرفوا ماز الاس یا عَلَى 
در رواانهغ عتا 

| ترجمه آرجال الكشى: على بن حنظله از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: مقام مردمان را نزد ما» به اندازه 
روایات آن ها از ما بشناسید. - . اختیار معرفه الرجال ۱: ۶ ح ۳- 


* | تر جمه | 


۲۵۰ 


ہے سی یر 


ہر ہے سس سو ےت بہت 
ایب امن گر 4 ۱ ور ۱ وت وو وٹ 


ہر ے o‏ 


٭ | ترجمه |فهرست نجاشى: داود ر بن قاسم جعفری گوید : كتاب ١‏ (یوم وسلیه» يونس را به حضرت امام حسن عسكرى عليه 
السلام عرضه کردم» آن حضرت به من فرمود: اين کتاب تصنیف كيست؟ گفتم تصنيف يونس غلام آل يقطين است. فرمود: 


0 1 تر حجمه 1 
»$« 


خعصء یو ےپ تک ہین ری کہ بن الم عَنْ یر شر بن عبدالعزیز قا 
َد الله عليه السلام ات ۳۹ صادق عَنْ صادق ‏ كيد وق الانا ۶ فا فها: 


| تر جمه |اختصاص: میسره بن عبدالعزیز كويد امام صادق عليه السلام فرمود: حدیشی كه راست گوی از راست گوی بگیرد؛ 


از دنیا و آنچه در آن است بهتر می باشد. -. اختصاص: ۶۱ - 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


ون رَوَى الد * بْنّ طاؤس فی کشف الم ده ی أبى جر الطوسيٌ اشنّادہ إِلَى مُحمّد بْن الْحَسَن بْن الْوَلِيدِ من كتاب 


ايداع باشناده إلى الْمُفضْلٍ بن عُمَرَ قال ال ابو عود له عليه السلام اب وب لک فی إِخْوَانك فَإِنْ مت رت کیک 
یک له ابی علی لاس زان زج ما نون فيه إن کته 


#*[تر جمه |مؤلف: سيد ابن طاووس در كتاب كشف المحجه به اسناد خودش تا شيخ طوسى و او به اسناد ابن وليد از كتاب 
«جامع» به سندش از مفضل بن عمر روايت كرده كه وى گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: بنویس و علمت را در ميان 
برادرانت پخش كن. اگر مردی» كتاب هايت را برای فرزندانت ميراث بگذار زيرا روز سختى بر مردم خواهد آمد كه در آن 
وقت به چیزی جز به کتاب هایشان انس نخواهند گرفت. -. کشف المحجه لثمره المهجه: ۴۸ ف ۵۴ - 


* | تر جمه | 
۸ 


ص: ۱۵۰ 


۱- ضبطه ابن داود بقوله: حمدویه بفتح الحاء و الدال المهملتین و الصوت «آی ويه» ابن نصير- بفتح النون- ابن شاهى- 
بالمعجمه-. و عده الشیخ فى رجاله ممن لم يرو عنهم عليهم السلام و قال: سمع یعقوب بن يزيد» روی عن العیاشی یکنی آبا 
الحسن» عدیم النظیر فی زمانه» کثیر العلم و الروایه» حسن المذهب. 


هوق مِنْ تحط قطب الدّین الکیدری(۱) عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: أغربُوا كام فنا قوم قُصَحَاء. 
**| ترجمه ]بە خط شيخ محمد بن على جبایی به نقل از خط 2 شهيد - رحمہ اللہ - و 
ص: ۱۵۰ 


او از خط قطب الدين كيدرى از امام صادق عليه السلام نقل كرد كه آن حضرت فرمود: کلام ما را اعراب دهید» زیرا ما گروہ 


فصيحان هستیم. - . رواه فى منیه المريد: 1 - 


* | ترجمه | 


بيان 


أى أظهروه و بینوہ أو لا تتركوا فيه قوانين الإعراب أو أعربوا لفظه عند الكتابه. 


** | ترجمه |يعنى سخنان ما را آشکار بیان کنید. يا قواعد اعراب را در آن رعايت کنیدہ يا الفاظ كلام ما را در نوشتن با اعراب 


* | ترجمه | 
۲۹ 


و2 


دََوَاتٌ الرَاوَنْدِئٌ» قال بو جغفر عليه السلام إِنَّ حدیتنا يُخيى الْقَلُوبَ و قال ملع فی الدّين أَسَّدّ علی الشَِّطانِ مِنْ عباده مر بِعِينَ 
الک عابد. 


٭| ترجمه |دعوات الراوندى: امام باقر عليه السلام فرمود: همانا احادیث ما دل ها را زنده می کند و فرمود: فایدہ احادیث ما در 


دين از عبادت هفتاد هزار عابد بر شيطان سخت تر است. -. دعوات راوندى: ۲ ح ۵ - 
تر جمہ] 

»۳۰« 

و ال الصّادِقُ عليه السلام دبوا نا و لا حرج رجم الله ن أَخا أفرا. 


* | ترجمه امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ مانعی ندارد از ما حديث نقل کنید» خدا رحمت کند کسی را که ولایت ما را 


زنده می کند. -. دعوات راوندی: ۶۲ ح ۱۵۵ - 


٭٭| تر جمه | 


«¥1» 


قَالَ: إن الما ورته نی و َلِكك أ اليا لم يوروا دِرْهَما و لا دیثارا و إِنمَا وروا آعادیت من أحادیٹهغ من اعد بشي 


ك١‎ 


2 
خی وم 


ےر ےت و کو 


2 


یه مربب عَثه عليه السلام مِلله و را فی آخره فان فيا آفرل ابیت فی كل حف دول يَنْفُونَ عَلهُ تخریف الْقَالِينَ و تال 
ملين و یل اْجاملین 


** | تر جمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: قطعاً علما وارثان پیامیرانند زیرا پیامبران درهم و دینار میراث نگذاشتند و فقط 
احادیث خود را به ارث گذاشتند. هر کس چیزی از آن احادیث بگیرده به تحقیق بهره ای وافر دریافت کرده است» نگاه كنيد 


علمتان را از که می گیرید. - . دعوات راوندی: ۶۲ ح ۱۵۵ - 


منیه المرید: مثل آن نقل شده ولی در آخر حدیث اضافه دارد: به درستی که در ميان ما اهل بیت» در هر زمان عادلانی هستند 
که تسش طالبان ا نذا يلظ ز وا جات رای او هرن دوو می کته ,تق ال له کاد 


| تر جمه | 


«FY» 


ان 


جع الان فی تیر قول تغالی و جو وہہ ری .تہ 
بر تافلت ای فر علیهالسلام ا ول الله إن الَّذِينَ قالّوا ربا الله تم اش تقاموا قال هُوَ و الله ما علیه و لو اشیَقاموا عَلَى 
الطریقّه لاه ماء عَدَق. 


٦ 


2 
أ 


نْ لو اشتقامُوا علی الطریقه لَأُسْقَينَاهُمْ ماء عَدَقا» -. جن / ۱۶ - و اگر [مردم] 
در راه درست. يايدارى ورزندء قطعاً آب گوارایی بديشان نوشانیم.] در تفسیر اهل بيت عليهم السلام از ابو بصير آمده: 
خدمت امام باقر عليه السلام عرض كردم: معنى قول خداوند متعال: (إنَّ الَذِينَ قالوا ربا الله 


٭ ٭ | تر جمه آمجمع البيان در تفسير آيه مبار که «و 


ْم اس تقَامُوا»» [در حقیقت؛ كسانى که گفتند: «پرورد گار ما خداست»؛ سپس ایستاد گی کردند) چیست؟ فرمود: قسم به خداء 
مراد از اين آيه ولايت است که شما داريد و فرمود: ہو أَنْ لو اسْتقامُوا عَلَى الطریقه لاه ماء اه -. جن ۱۶ - لو اگر 


[مردم] در راہ درست» پایداری ژرزنده قطعا آب کوارانن بدیشان نوشانیم.] - . مجمع البیان ۵ ۵۶۰ - 
٭| تر جمه | 


«¥» 


اهأ 


عَنْ بُرَيْدٍ العجلی عَنْ أبى عَتِدٍ الله عليه السلام قال: مَعْنَاه لَفذْنَاهُ علما کثیرا لته من الْأئِمّهِ عليهم السلام. 


* | ترجمه ]برید عجلی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: معنای آيه مبارکه فوق این است که ما علم و دانش 


زياد را افاده می کردیم که مردم آن را از ائمه علیهم السلام می آموختند. - . مجمع البیان ۵ ۰ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 
کر الکراجکی قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام تَرَاوَرُوا و تَذَاكرُوا الْحَدِيت إِنْ لا تَفْعلُوا يَدْرُس. 


[ترجمه ]كنز الكراجكى: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: به زيارت همدیگر برويد وبا هم مذاكره حديث كنيد. اگر این 
كار را نکنید احاديث كهنه می شود و از بين مىرود. - . كنز الفوائد ۲: ۳۲ - 


* | ترجمه | 


«A» 


ع 


كه الريك ژوی عن اللي صلی ال عليه و آله أ 


2 


قال: يدوا لعلم قیل وَ ما له 


7 
ص: ۱۵۱ 


۱- هو آبو الحسن محمد بن الحسین بن الحسن البیهقی النیسابوری, الامامی الشیخ الفقیه الفاضل الماهر و الادیب البحر الذاخر 
صاحب الاصباح فى الفقه. و آنوار العقول فی جمع آشعار آمیر المؤمنين عليه السلام و شرح النهج» و غير ذلک. و له آشعار 
لطيفه» و كان معاصرا للقطب الدین الراوندق و تلمیذا لابن حمزه الطوسی. فرغ من شرحه على النهج سنه ۵۷۶. قاله فى الکنی و 
الألقاب ج ۳ ص ۶۰ 


٭ ترجمه ]منیه المريد: از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده که فرمود: علم را به بند كشيد. گفته شد: به بند کشیدن 
ص: ۱۵۱ 

فرمود: نوشتن آن. -. منيه المريد: ۱۷۳ - 

#[ تر جمه ] 


«$» 


2 
أذ 


وق أَنَّ مل من انار کان بلس إِلَى ال صلی الله عليه و آله فيِسْمَمٌ مه مل صلی الله عليه و آله الْحَدِيتٌ فيَعْجئَهُ و لا بَحْفَظَهُ 
و مو ہت شول الله صلی الله عليه و آله امن مینك ی ام 


ery‏ موم ے 


**[ترجمه آروایت شده مردى از انصار نزد پیامبررصلی الله عليه وآله نشسته بود و از آن حضرت حديث می شنید و تعجب می 
کرد اما آن احاديث را نمی توانست حفظ كند. پس نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله از این مشکل شکایت كرد. حضرت 
ر2 از دست رواٹ کیک گی وربا دست مار کک به خط اشاره كرو رمق المز ين ۱۷۳ < 


٭| تر جمه | 


ود 


ر 


و عن الْحَسَن بن عَلِىّ عليهما السلام أنه دَعَا بنیه و بنی آخیه فا 


ال شک أن تَكونُوا کباز وم آحَرِينَ تعَلمُوا 


ع 

اما 

\ Tp 
ہے‎ 

۲ یه 
1 
3 
a‏ 


1 


**[ترجمه ]از امام حسن عليه السلام روايت شده كه آن حضرت فرزندانش و فرزندان برادرش را فرا خواند و فرمود: شما 
خردسالان گروه هسق نزدیک است كه از يؤ ركان گروه دیگر شوید. دانش بیاموزید» هر كس می تواند آن را حفظ کند؛ 
بايد علم را بنویسد و در خانه اش بگذارد. -. منیه المرید: ۱۷۳ - 


5 ر ی 


وَعَنْ أبى بصیر قَالَ سمغت 32 با عید الله عليه السلام ول ابو نکم لا تَحفظُونَ عتّی تكثبوا. 


بنويسيد. -. منيه المرید: ۱۷۳ - 

[تر جمہ] 

۳۹ 

و عَنهُ عليه السلام قَالَ: الق يكل عَلَى الْکابه(۲), 

##[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: دل بر نوشته اعتماد می كند. - . منيه المريد: ۱۷۳ - 
[تر جمہ] 

fs 

و عَنْ غیید ن زرَارۃ قال تال بو بد اللِّ عليه السلام اعتفظوا بکنبکم كم سوق تختاجون ای 


**[ترجمه ]عبيد بن زراره گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: کتاب هايتان را محافظت كنيدء زيرا زود است که به آنها 


نیازمند شويد. -. منيه المريد: ۱۷۳ - 
۷| تر جمه | 
«f1»‏ 


و وق عَنِ الى صلی اله عليه و آله أنه قال لیخض كناب ی الوا و رف ام وَ ایب الْبَاء و رق الین و َا تور اليم و 
عَسّن الله و مذ الرَحْمَنَ و جود اجيم و ضَعْ مک علی أدْنک الیشری فَإنهُ أَذْكرٌ تک. 


*##[ ترجمه ]از رسول خدا صلی الله عليه وآله روايت شده که آن حضرت به بعضی از كاتبانش فرمود: در ميان دوات. ليقه انداز 
و قلم را کج سر كن و باء را بالا بنویس و سین را فرق بگذار و سر میم را بز رگ بنویس و الله را خوب بنویس و رحمن را مد 
بده و رحیم را نیک بنویس و قلم را به كوش راستت بگذار زیرا این کار برای شما یاد آورتر است. - . منيه المرید: ۱۷۹ - 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 


قال ای صلی الله عليه و آله یلع الا لاب اناد عمی أن بلع مَنْ هُوَ 


ظرفیتتر از خودش است. -. منیه المرید: ۱۹۲ - 
۷| تر جمه | 


«ff» 


و قال صلی الله عليه و آله مَنْ 


7 


دی ۳ "و 


##[ترجمه آرسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: کسی که یک حدیث که با آن سنتم اقامه شود يا رخنه بدعت را بگیرد به 


۷| تر جمه | 


«Ff» 


2 


ال صلی الله عليه و آله منم حَدِیكین اين ينع بها َفْسَهُ أو بعل ُما یره تفع بھما کان ترا من عباده تین تین سَنة. 


* | ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که دو حدیث را بیاموزد که از آن احادیث خودش بهره برد يا به 


دیگری آموزش بدهد تا دیگری فابدہ برد از عبادت شصت سال بهتر است:-. مثيه المرید: 1٩۴‏ 
٭| تر جمه | 
دن۴ 


رح م2 ۳ 


و قال صلی الل علیه و آله دا كدو اث تاقوا و تک د وا قن لح یت جلماء قوب ب إا ۳ ری کی رین ن المَیف و جلاؤة 
ی 


ص: ۱۵۲ 


۱- تقدم الحدیث فی الباب مسندا عن الغوالی تحت الرقم ۱۸. 
٢‏ و فی نسخه: يتكلم على الکتابه. 


٭[ترجمہ]با هم مذاكره کنید. به ملاقات همدیگر برويد و با همدیگر حدیث كنيد زيرا حديث دل ها را نورانی می کند. 


همانا دل ها را همچون شمشیر زنگار می گیرد» صیقل دل» حدیث است. = مثيه المرید: ۱۹۳ - 
ص: ۱۵۲ 
۷| تر جمه | 


رید 


کاب عاصم بن تیه عَنْ أبى صیر قال قا قال ا و عبد الله عليه السلام وا نکم لا نموت إِلَا بالکتاب. 


*٭[ترجمہ]کتاب عاصم بن حميد: ابوبصیر گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: بنویسید» زیرا شما جز با نوشتن نمی توانید 
حفظ کنید. -. اصول السته عشر؛ کتاب عاصم بن حمید: ۲۸ - 


۷| تر جمه | 
رود 


5 ع E‏ ہے 9 و 7 ع ع 9 


و مه ن أبى بح ير قَالَ: حلت علی أبى عد اله عليه السلام لد لعل اَم من أل الأب رہ نی عَنْ نْ آخادیث وَ 
کتبوها فما بتكم من الکتاب أَمَا نکم أَنْ تَفَظُوا - سی كوا خرس 


8 0 


| ترجمه |ابوبصير كويد: بر امام صادق عليه السلام وارد شدم فرمود: گروهی از اهالی بصرہ نزدم آمدند و احاديثى از من 
می پرسیدند و آن ها را می نوشتند» شما را چه چیزی از نوشتن باز می دارد؟ مگر ته اين است که شما هر گز نمی توانید حفظ 
كنيد جز اين که بنویسید. -. اصول السته عشر کتاب عاصم بن حمید: ۳۴ - 


٭| تر جمه | 
باب ۲۰ من حفظ آربعین حدینا 
الاخبار 


۹۳ 


٭|ترجمہ]أمالی صدوق: محمد بن مسلم: امام صادق عليه السلام فرمود: هر که از شيعيان ما چھل حديث حفظ کند» خدایش 


روز قیامت دانشمند و فقبه محشور نماید و عذابش نکند. -. امالی صدوق: ۲۵۱ م 2۵۰ ۱۳ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ختصء الاختصاص اپ وله عن ینب مد بن ڪرام عن ای عَنْ مُحمّد بن ههور عن ان أبى نَثرَانَ عَنْ بض 
آضعاینا (5)) رَفَعَهُ إِلَى أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: من حفظ من آحادیشا أَرْبِعِينَ حَدِيئا بع الله یوم یامه عالماً مھا 


| ترجمه |اختصاص: ابو نجران از بعضى از اصحاب مااز امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: كسى كه جهل 
حديث از احاديث ما را حفظ کند» خداوند متعال او را در روز قيامت دانشمندى فقيه مبعوث می گرداند. -. اختصاص: ۲ - 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


الله يوم یامه ققیها 
ف 


ص: ۱۵۳ 


۱- بالعین المهمله پنسب إلى بنی العم من تمیم. یکنی آبا عبد الله. قال النجاشی: ضعیف فى الحدیث. فاسد المذهب. و قیل فيه 
آشیاء الله أعلم بها من عظمهاء روی عن الرضا عليه السلام» و له کتاب الملاحم الکبیر کتاب نوادر الحجج؛ کتاب أدب العلم. 
۲- لعله ابن حمید المتقدم فى الحدیث السابق و لا یخفی اتحاد الحديثين. 

بفتح المیم و سکون الرای المهمله و فتح الواو بعده زای معجمه نسبه الى مرو قال النجاشی موسی بن إبراهيم المروزی آبو 
ہو ا ل ا ال 
0 

بفتح الميم و سكون الراى المهمله و فتح الواو بعده زاى معجمه نسبه الى مرو قال النجاشی موسى بن إبراهيم المروزى أبو 
لمي سي پچھھوو جب ہچووود سو ل 
ولد السندی بن شاهكك 


س00 0ص سے سا ات تہ ند تہ مثله. 


٭ | ترجمه |الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس چهل حدیث راجع به امور دين که محل حاجت امت است 
برای آنها حفظ کندہ خداوند روز قيامت او را فقيه و دانشمند مبعوث نمايد. -. خصال: ۵۴۱ب ٢٢ح‏ ۱۷ - 


ص: ۱۵۳ 

ثواب الأعمال: ابراهيم مروزى از آن حضرت مثل آن را روايت كرده است. --. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۱۶۴ - 
اختصاص: دهقان مثل آن را روایت كرده است. <-, اختصاص: ۶۱ - 

**[ ترجمه ] 

«f» 


ا 000 ا "۹ھ 0 


له شفیعا يَوْمَ لاه 


##[ترجمه ]الخصال: ابن عباس از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: کسی از امت من که چهل حدیث از 


سنت مرا حفظ نماید» روز قيامت شفیع او خواهم بود. -. خصال: ۵۴۱ ب ٢۲ح‏ ۱۶ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


لء الخصال الوت لمع وا عن جیعری بن أخترك ال لای عن رو بن مزوا ابزقى عَنْ تبيع ن بر عن أبن 


عَنْ انس قال ال رول الله صلی الله عليه و آله من حفظ علّی من أمتى أذتعين عديتً فی أثر دینه بريد به وج الله عر کی 
الدَّارَ ال خر ب بعک الله يوم الْقيَامَهِ فَقِيهاً عَالِماً. 


و رسول خدا صل الله عليه وآله فرمود: هر كس در امر دين خود برای خدا به نفع امت من چهل حديث حفظ کند و واب 
آخرت را بطلبد» خدا روز قيامت او را فقبه و دانشمند مبعوث کند. -. خصال: ۲ب ٤٢٤ح‏ ۱۷ - 


1 تر حمه‎ 1 e 
«$» 


سج سض بت جج و ی تخ بوشت عن عتان قال 
يك صیفث با بد لأ عليه السلام ول من حف على اَی عدبا بن آعایتفی ال ارا بعة له القامهِ كقيها الم 


7 


در احکام حلال و حرام حفظ کند. خداوند روز قيامت او را فقيه و دانشمند مبعوث كند و عذابش نکند. -. خصال: ۵۴۲ب 
۲ ۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ل الخصال الق اب و التانق عن لیقع ام عن عَم الوك عن ان الضْلِ ام و الكو ججمیعً عَنْ 
جَعْفَرِ بن مُحمّدِ عن أبيه عَنْ أبيه عن أبيه الس ين بن عَلِىٌ علیهما السلام قال: إن و الو صلی الله عليه و آله ی ی أمير 
اومن علی بن ای طالب عليهما السلام و افیا زضی به أن كال ۳٦‏ یط بن می ابع دب بطب دک 
وجه الله رو جل و الا الخو حر الله با ابام مع این و الصدُيقِينَ و مدا و الشالجین و حش آرزیک وف 


7 و سل تم بالل ود کم لا شریک له و تیه و لا تد غیره و تقيم 


5 
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الصّلَاة وضو سابغ فى مَواقیتھا ولا تخر 


ص: 1۵۴ 
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٭ یم 


الح ییک و نا تطلب مرحط العاق برضی الاق 


كنت فن العاف و أن ذا تکذت و لا تخالط الکذایین و اَن لا تب اذا م هت :نولك سک کک ولك 


چیرانک عَلَى حب الطاقه و أَنْ تعمل بِمَا علفت ےت و ا تکون ها ریب و 
سز ی رت ال بح و اهليل زار و کر مؤت و ا بَْدَهُ مق یامه و الْجَنّهِ و ار و أَنْ 
كبر من قراءه لقن و رل با فيه و ا ليم او و الكرامة بِالْمزیینَ و الْمَؤْمِنَاتِ و أَن تنظر إلى کل مرا لا توضی فثله 
یک کا تفع بأ ي من الْمؤْمِنِينَ و أن ا تمل مِنْ فقل الْخیر وکا ر ای أي ا ا نت عَليه و أَنْ تون الدُتیا عند ک 
جا ی عل اللهُ لک جه هه َزبغون عدِیناً من استقاع علیها و عفظها عَنّى مِنْ ای 


ص: ۱۵۵ 


-١‏ أى أن لا تثق بالظالم و لا تستأمنه. 
۲- الحمیم: القریب الذى تهتم بامره. الصدیق. 


َه ال برخمه الله و کا ِن أف لي الاس و آعنهم یال رو جل برد ایو الصَدَيقِينَ و حشر هزم الام مع 
لین و الصّدَيقِينَ و السْهّداء و الصَّالِحِينَ و غیت آولیک وفنا 


٭ تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در ضمن سفارش خود به على عليه السلام 
فرمود: ای علی» هر كس از امت من برای رضای خدا و اجر آخرت چهل حدیث حفظ کند. خدا او را روز قیامت با پیامبران و 
صدیقان و شهیدان و نیکان محشور کند و آنان خوب رفیقانی هستند. على عليه السلام عرض کرد: این احادیث جه باشد. 
فرمود: این که به خدای یگانه بی شریک ایمان داشته باشی و او را بيرستى و دیگری را نپرستی» و نماز را با وضوی کامل و 


وقت خود به خوانی و تأخیر نکنی که تأخیر 
ص: ۱۵۴ 


آن بدون عذر موجب غضب خدا است. و زکات را بدهی و ماه رمضان را روزه بداری و در صورت داشتن مال و استطاعت. 
حج خانه خدا کنی» و عاق يدر و مادر نباشی؛ و مال يتيم را به ستم نخورىء و ربا نخوری» و شراب ننوشی و هیچ کدام از 
نوشابه های مست کننده را ننوشی» زنا نکنی» لواط نكنى» سخن چینی نکنی. به خدا س وگند دروغ نخوری» دزدی نکنی؛ 
شهادت ناحق برای احدی از خويش و بیگانه ندهی» حق را از هر كس برای تو آورد» کوچ باشد يا بزرككء بپذیری؛ به 
ستمکار كرجه خویش نزدیک تو باشد اعتماد نکنی؛ هواپرست نباشی» دشنام و نسبت بد به زنان پارسا ندهی ریا کاری نکنی 
که کم ترين ریا شرك به خدا است. به قصد عیب جویی به کوتاه قد نگویی کوتاه و به بلند قد نگویی بلند. احدی از خلق 
خدا را مسخره نکنی» و بر بلا و مصیبت شکیبا باشی» هر نعمتی خدا به تو داده شکر کنی» از عقاب خدا آسوده خاطر نباشی» 
از رحمت خدا نومید نباشی» از گناهان خود به خدا توبه کنی» زیرا کسی که از گناهی توبه کند» چنان است که گناہ نکرده؛ و 
اصرار بر گناہ نورزی و استغفار کنی و مانند کسی باشی که خدا و پیامبران و فرستاد گان او را به باد مسخره گرفته و بدانی که 
آنچه بدانی که بهره تو شده است. از دست تو نخواهد رفت و آنچه از دستت رفت. به تو نخواهد رسید. خدا را برای رضای 
مخلوق به خشم نیاوری. دنبا راد بر آخرت مقدم نداری» زيرا که دنیا فانی و آخرت باقی است. به اندازه ای که داری بر برادران 
بخل مکن. باطن و ظاهرت یکی باشد. خوش ظاهر و بد باطن مباش که اگر چنین باشی از منافقان هستی. دروغ نگویی و با 
دروغ گویان آمیزش نکنی؛ و از سخن حق خشم نکنی» و خود و خانواده و فرزندان و همسایگان را به اندازه توانایی ادب 
کنی» و بدانچه می دانی عمل کنی و با احدی از خلق خدا جز به حق معامله نکنی. با خويش و بیگانه خوش رفتار باشی و 
جبار و معاند نباشی؛ و بسیار «سبحان الل؛ و «الحمد لله) بگویی و دعا بخوانی» و بسیار ياد م رگ و يس از مرگ و قيامت و 
بهشت و دوزخ باشی» و بسیار قرآن بخوانی و بدانچه در آن است عمل كنىء و نیکی و کرامت را نسبت به مؤمنان از زن و مرد 
غنیمت شماری و ملاحظه کنی» هر جه را برای خود نمی پسندی» با هیچ مؤمنی نکنی. از کار خير دلتنگ مشو. بار خود را به 
دوش دیگری مگذار. بر کسی که نعمتی بخشیدی منت منه. دنیا را زندان خود لين تا خدا بهشتت دهد. این چهل حدیث است 


كه هر کس بر آن ها پایداری کند و آن ها را از من برای امت من نگه دارد؛ 
ص: ۱۵۵ 


به رحمت خدا وارد بهشت می شود و يس از انبیا و اوصیا در نزد خداء افضل و احب مردم است و خداوند در روز قیامت او را 


با پیامبران و صدیقان و شهيدان و نيكان که رفیقان خوبىاند» محشور کند. -. خصال: ۲ب ٤٢٤ح ۱٩‏ - 
| تر جمه | 


بیان 


ظاهر هذا الخبر أنه لا يشترط فى حفظ الأربعين حديثا كونها منفصله بعضها عن بعض فى النقل بل يكفى لذلک حفظ خبر 
واحد يشتمل على أربعين حکما إذ كل منها يصلح لأن يكون حديثا برأسه و يحتمل أن يكون المراد بيان مورد هذه الأحاديث 
أى أربعين حديثا يتعلق بهذه الالمور و شرح هذه الخصال سيأتى فی أبوابها و تصحيح عدد الأربعين إنما يتيسر بجعل بعض 
الفقرات المكرره ظاهرا تفسيرا و تأكيدا لبعض .)١(‏ 


**[ترجمه آظاهر اين حديث دلالت می كند كه در حفظ چهل حدیث: انفصال و جدايى احاديث از همدیگر در نقل شرط 
نیست. بلكه حديثى كه مشتمل بر چهل حكم باشد كفايت می کند؛ زيرا هر كدام صلاحیت دارد كه حديث مستقلی قرار 
بگیرد» و احتمال دارد كه مراد» بیان موارد احاديث باشد که تعلق به اين امور دارد و شرح اين الخصال زود است و در ابوابش 
می آيد و تصحيح عدد چهل فقط زمانى ميسر است كه بعضى فقرات مكرر در حدیث» از جهت تفسير و تأكيد بعضى دیگر 
ناشن 

##[ تر جمه ]| 


«A» 


أرْبَعِينَ حَدِيثاً عون بها بَعَنَهُ الله تعالی يَوْمَ الْقَيامه فقیهاً عَالماً. 


٭ | تر جمه [صحیفه الرضا عليه السلام: با اسناد نقل شده» امام رضا عليه السلام فرمود كه فرستاده خدا صلی الله عليه وآله فرمود: 
هر کس چھل حديث را برای امت من حفظ کند. تا ايشان از آنها بهره مند شوند» خدای او را در روز قیامت فقیه و عالم بر 
می انگیزد. -. صحيفه امام رضا: ۲۲۶ ح ۱۱۴ - 


۷| تر جمه | 


۳ 


مر رمرم 2 


غوء غوالی اللتالی رَوَى مُعَاذ بْنُ جبل قال قال رَشول الله صلی الله عليه و آله مَنْ حفظ علی أُمَتَى آزبمین حديثاً من آثر دینها بعل 
ال تغالی يَْءَ الْقيامَهِ فى زمره الَفْقهَاءٍ و الْعُلَمَاءِ. 


آخرتش را حفظ کند. خدا او را روز قيامت در جمله فقها و علماء مبعوث می کند. - . عوالی اللئالی ١‏ ف ۶ح -١‏ 
* | تر جمه | 


>۱ 


غوء غوالى اللثالی قَالَ الب صلی الله عليه و آله مَنْ عفظ علی آگتی أدبَعِينَ عَدِینا عون بها فی مر ينهم بعك الله ؤم لیام 
فقیهاً عَالِما. 


٭ |ترجمہ اعوالی اللثالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی از امتم که چهل حدیث را که در امر دینش از آن بهره 
ببرد حفظ نماید. خدا او را روز قیامت فقیه دانشمند بر می انگیزد. - . عوالی اللثالی ۴ فلاح ۷- 


اد | ترجمه ] 
بیان 


هذا المضمون مشهور مستفیض بين الخاصه و العامه بل قیل إنه متواتر و اختلف فیما أريد بالحفظ فيها فقد قیل إن المراد الحفظ 
عن ظهر القلب فانه هو المتعارف المعهود فی الصدر السالف فان مدارهم كان على النقش على الخواطر لا-علی الرسم فی 
الدفاتر حتی منع بعضهم من الاحتجاج بما لم يحفظه الراوی عن ظهر القلب 


ص: ۵۶ 


۱- کقوله عليه السلام: تعبده إلخ و قوله: و تقيم الصلاه تکونان تفسیرا لسابقهما لأنّهما من لوازم الایمان الله و کقوله: أن لا 
تسخر من آحد تکون بیانا لحکم کلی تکون الفقره السابقه من افراده. 


و قد قیل إن تدوين الحديث من المستحدثات فى المائه الثانيه من الهجره و قیل المراد الحراسه عن الاندراس بما يعم الحفظ عن 
ظهر القلب و الكتابه و النقل من الناس و لو من كتاب و أمثال ذلكك و قيل المراد تحمله على أحد الوجوه المقرره التى سيأتى 
ذكرها فى باب آداب الروايه و الحق أن للحفظ مراتب يختلف الثواب بحسبها فأحدها حفظ لفظها سواء كان فى الخاطر أو فى 
الدفاتر و تصحيح لفظها و استجازتها و إجازتها و روايتها و ثانيها حفظ معانيها و التفكر فى دقائقها و استنباط الحكم و المعارف 
منها و ثالثها حفظها بالعمل بها و الاعتناء بشأنها و الاتعاظ بمودعها و يومئ إليه خبر السکونی (۱) و فى روايه من حفظ على 
أمتى (1) الظاهر أن على بمعنی اللام أى حفظ لأجلهم كما قالوه فى قوله و کول على ما هَداكم أى لأجل هدايته إياكم و 
یحتمل أن يكون بمعنى من كما قيل فى قوله تعالى إِذَا اكتالوا عَلَى الّاس يَش فون و يؤيده روايه المروزى (۳) و أضرابها و 
الحديث فى اللغه يرادف الكلام سمى به لأنه يحدث شيئا فشيئا و فى اصطلاح عامه المحدثين کلام خاص منقول عن النبى أو 
الإمام أو الصحابى أو التابعى (۴) أو من يحذو حذوه يحكى قولهم أو فعلهم أو تقريرهم و عند أكثر محدثى الإماميه لا يطلق 
اسم الحديث إلا على ما كان عن المعصوم عليه السلام و ظاهر أكثر الأخبار تخصيص الأربعين بما يتعلق بأمور الدين من أصول 
العقائد و العبادات القلبيه و البدنيه لا ما يعمها و سائر المسائل من المعاملات و الأحكام بل يظهر من بعضها کون تلک الأربعين 
جامعه لاحات العقائد و العبادات و الخصال الکریمه و الأفعال الحسنه فیکون المراد ببعثه فقیها عالما أن بوفقه الله لان بصیر 
بالتدبر فى هذه الأحاديث و العمل بها لله من الفقهاء العالمین العاملین و على سائر الاحتمالات یکون 


ص: ۱۵۷ 


۱- المتقدم تحت الرقم ۷ 

۲- هی الروابه الثامنه و التاسعه و العاشره ۹ 

۳ و هى الروایه الثالثه» و بمعناها الروایات السابقه علیها و اللاحقه بها. 

۴- الصحابی: من لقی البق صلى الله عليه و آله مومنا به و مات على الایمان و الإسلام؛ و فيه آقوال اخری يطلب من مظانها. و 
التابعی: من لقی الصحایی مؤمنا بالنبى صلی الله عليه و آله و مات على الایمان و الاسلام 


المراد بعثه فى القيامه فی زمرتهم لتشبهه بهم و إن لم يكن منهم و يطلق الفقيه غالبا فى الأخبار على العالم العامل الخبير بعيوب 
النفس و آفاتها التارك للدنیا الزاهد فیها الراغب إلى ما عنده تعالی من نعيمه و قربه و وصاله و استدل بعض الأفاضل بهذا الخبر 
على حجيه خبر الواحد و توجیهه ظاهر. 

**[ترجمه آمضمون این احاديث در ميان شيعه و سنّى مشهور و مستفيض است. بلكه گفته شده» به حد تواتر رسيده است. اما 
در معناى حفظ حدیث اختلاف كردم. گفته شده: مراد به حفظ اين است که در دل حفظ نماید چنانچه اين معنا متعارف بين 


مردم است و گذشتگان نيز رفتارشان بر این روش بوده است كه احاديث نقش بر خاطره ها بود نه بر دفترهاء حتى بعضى از 


محدثين از احتجاج به حديثى که راوى آن را از دل حفظ نداشت: منع می نمودند. 


ص: ۱۵۶ 
گفته شده: تدوين حدیث از مسائل مستحدثه است که در قرن دوم هجری بيدا شد. 


گفته شده: مراد از حفظ حدیث. پاسبانی از پوسید گی و از بين رفتن آن است که اين معنا عام است و شامل از بر کردن» 


نوشتن و نقل به مردم از روی کتاب و امثال آن نيز می گردد. 
گفته شده: مراد تحمل حديث به یکی از راه های مقرر است که در باب آداب روایات حدیث خواهد آمد. 


حق مطلب این است که حفظ دارای مراتب است که به حسب آن وابش مختلف می شود. یکی از آن ها حفظ لفظ احادیث 


است» جه در خاطره ها و چه در دفترهاء و تصحیح احادیث و طلب اجازه احادیث و اجازه دادن و روایت احادیت. 
دوم: حفظ معانی احادیث و تفکر در دقائق و استنباط حکم و معارف از آن ها. 


سوم: حفظ احادیث با عمل كردن به آن و اعتنا به شأن آن و پند پذیری از مضامین آن و به اين معنا خبر سومی در روایت امن 
حفظ على امتی» اشاره می کند که ظاهراً «علی» به معنای لام است» یعنی کسی که به خاطر امت من چهل حدیث حفظ کند» 
چنانچه در این آيه «علی؛ به معنای لام آمده است: ١و‏ لتُكيرُوا الله على ما داکم» - . بقره / ۱۸۵ - إو خدا را به ياس آنکه 
رهنمونیتان کرده است به بزرگی بستایید.1 يعنى به خاطر هدایت شما؛ و احتمال دارد «علی» به معنای «من» باشد چنانچه در 
آيه مبار که آمده: ذا اكتالوا علی لاس یش یَوفون» -. مطففين / ۲ - (که چون از مردم پیمانه ستاننده تمام ستانند. و اين 


معنی را روایت مروزی و امثال آن تأئید می کنند. 


«حدیث» در لغت مرادف کلام است و وجه تسمیه حدیث اين است که مطلب تازه یکی بعد از دیگری به دست می آید و در 
اصطلاح عموم محدثين» کلام خاص است که از پیامبر يا امام يا صحابی يا تابعین يا کسانی که پیرو آن ها هستند. نقل شده 


السلام رسیده» اطلاق نمی شود. 


ظاهر اکثر اخبار اربعین» اختصاص احادیث چهل گانه به امور ديق است که عبارت از: اصول عقائد و عبادات قلبی و بدنی 


است و عام تر از آن نمی باشد تا شامل معاملالت و احكام گردد؛ بلکه از احاديث چنین به دست می آيد که احاديث چهل 
كانه جامع و در بر دارنده اعتقادات اصلی و عبادات و خصلت های بزركوارى و کارهای يسنديده باشد» يس مراد از بر 
انگیختن او به عنوان فقیه عالم این است که خدا او را موفق می کند تا با تدبر در آن احادیث و عمل به آن ها برای رضای 


خداء از فقهای دانشمند عمل کننده گردد. بنا بر ساير احتمالات» 
ص: ۱۵۷ 


آن ها نبوده و فقیه غالا در احادیث معصومین, بر دانشمند عمل کننده آ گاه به عیوب نفس و آفات آن و تارک دنیا و زاهد در 


بر حجیت خبر واحد استدلال نموده که توجیهش آشکار است. 

٭ |ترجمہ] 

باب ۲۱ آداب الروایه 

الآيات؛ 

الحاقه: «و نَعِيَها اَن واعِيَةُ)(١1)‏ 

۵ ]۱۱6 ,۰-۱" - لتَجعلها کم کد کنو تشز اذ واعيَةٌ - . حاقه / ۱۲ - 


[تا آن را برای شما [مايه] تذ کری گردانیم و گوشهای شنوا آن را نگاه دارد.] 


َ‫ 
هو 206 


ختص الاختصاص جَغفر بْنْ الحْس ين المُؤْمِنٌ عن ابن الوَلیدِ عَن الصفار عن ابن عیتی عن الخترین بن معبدِ عَنْ ص هوان بن 
يَحْيَى عَنْ إشرححاق بن عَمّار عَنْ آبی بص ير عَنْ آخدهما علیهما السلام فی قول الله عز وَ جل فشر عباد الذین يش ىمون القؤل 


5 


یعون أَحْسَئَهُ قال هُمُ الْمُسَلمُونَ لال مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله إِذَا سَمِعُوا دی 


و 


ا9 و 


دوه كما سَیغُوۂ لا يَزِيدُونَ وَل 
٭ | ترجمه |اختصاص: ابو بصیر از امام باقر يا صادق عليهما السلام روایت می کند که درباره آیه افش عباد الذينَ یش تَمِعُونَ 
الْقَوْلَ متبعُونَ أَححدِتَهاء -. زمر / ۱۷ - ۱۸ - [ يس بشارت ده به آن بند گان من که: به سخن كوش فرامى دهند و بهترين آن 
را پیروی می کنند.) فرمود: آنان تسلیم آل محمدند. حدیث را همان گونه که شنيده اند می گویند و كم و زياد نمی کنند. - 


. اختصاص: ۵ - 
۷| تر جمه | 
رد 


مه رید عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: مَنْ أَرَاد الہ یت لمفعه الدلیا لم يكن له فی الْآخِرَهٍ لصحيب و مَنْ راد به جر 
ال حره أغطاة الله خر الا ما و ال خره. 


**| تر جمه |منيه المريد: امام صادق عليه السلام فرمود کسی که حديث را برای فایده دنیا بخواهد در آخرت نصیب برایش 


نيست و کسی که با حديث خير آخرت را بخواهد خدا برای او خير دنيا و آخرت عطا كند. -. منيه المريد: ۴۵ - 
#* | ترجمه | 
«f»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى عَمَوَبْهِ للا عَنْ أبى انين عَنْ أَبی خليفة عَنْ مه محمد بن کیر عَنْ شب عن التحكم غن ان أبى لَيلَى 
ال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله من رَوَى عَتّى ححدِيئا و و یی أنه کذت نهد الکاذبین. 


4 


6:۱ 


عَنْ سَمُرَهَ قال قا 


| ترجمه |امالی شيخ طوسی: سمرومی کیا پیامبر فرمود: : هر کس از ما حدیثی روايت كند كه می داند آن حديث دروغ 
است» خود وی یکی از دروغگویان خواهد بود. -. امالی طوسی ۱۴: ۴۱۴ - 


٭| تر جمه ]| 

بیان 

يدل على عدم جواز روایه الخبر الذی علم أنه كذب و إن آسنده إلى راویه. 

ترجمه ]این حديث بر حرمت روایت خبر دروغ دلالت می کند» که کذب آن را بدانی» كرجه سند آن را به راوی برسانی. 


* | تر جمه | 


«f» 


ی وت ا وس 


مع معانى الأخبار أبى عَنْ قد عن یقن عن محمد بن لی رفع قال ال أب عبد اللو عليه السلام کم و لیب المفترع قل 
له و ما الْکذبٍ الْمُفرَعٌ قال أَنْ بتک الوَجْل بالعدیت موه عَنْ عَیر الى حَدُنک به. 


٭ | تر جمہ |معانى اجار محمد بن على از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: از دروغ ساختگی و شاخدار 
بپرهيزید. عرض شد: دروغ ساختگی جيست؟ فرمود: این است که مردی حديثى را برایت بگوید و تو آن حدیث را بدون 
اسناد به وی از دیگری روایت نمایی. - . معانی الاخبار: ۱۵۷ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


لم وصف هذا النوع من الکذب بالمفترع قيل لأنه حاجز بين الرجل و بين قبول روایته من فرع فلان بين الشیئین إذا حجز بینهما و 
قبل لانه يريد أن 


ص: ۱۵۸ 


-١‏ بفتح الحاء و تشديد الميم المضمومه. قال فى القاموس: حمویه کشنویه 


يرفع حديثه باسقاط الواسطه من فرع الشی ء أى ارتفع و علا و فرعت الجبل أى صعدته و قيل لأنه يزيل عن الراوى ما يوجب 
قبول روايته و العمل بها أى العداله من افترعت البکر أى اقتضضتھا و قیل لأنه قال كذب أزيل بكارته أى صدر مثله من السابقين 
كثيرا و قيل لأنه الكذب المستحدث أى لم يقع مثله من السابقين و قيل لأنه ابتدأ بذكر من ينبغى أن يذكره أخيرا من قولهم 
بئس ما افترعت به أى ابتدأت به و قيل لأنه كذب فرع كذب رجل آخر فانک إن أسندته إليه فان كان كاذبا أيضا فلست 
بكاذب بخلاف ما إذا أسقطته فإنه إن كان كاذبا فأنت أيضا كاذب فعلى الثلاثه الأولى و الاحتمال الأخير اسم فاعل و على 


البواقى اسم مفعول. 
٭٭| ترجمه آبرای جه اين نوع حديث به «کذبت مفترع) توصيف شده است؟ 
در وجه تسميه آن» احتمالات زیر گفته شده است: 


.١‏ چون این کلام پردہ اى است بين انسان و قبول روايتش. «مفترع» از ماده «فرع فلان بين الشیثین) آمدہ وفتى بين دو جيز پردہ 
ای باشد. ۲. چون آن شخص حدیثش را با ساقط كردن واسطه ها 


ص: ۱۵۸ 


بالا می برد» يس بنا بر اين» «فرع» به معنای ارتفاع آمده. ۳. زیرا باعث می شود موجب قبول روایت و عمل به آن» یعنی عدالت 
از او برطرف شود بنا بر این «فرع» به معنای «زائل» شدن آمده. ۴. زیرا آن دروغی است که مثل آن از گذشتگان زياد صادر 
شلاة است. ۵. زیرا آن دروغی است که از گذشتگان مانند آن واقع نشده است. ۶ زیرا آن شخص به ذکر کسی شروع کرده 
كه سزاوار است در آخر ذكر شود. ۷. زيرا آن دروغ» فرع دروغ شخص دیگری است؛ زيرا اگر تو آن حديث را به سوى راوى 
اصلی اسناد دهی؛ كرجه او دروغ گفته باشد» اما تو دروغ كو نخواهی بود به خلاف این صورت که راوی اگر دروغ كو 
باشد تو هم دروغ كو خواهی شد. بنا بر سه احتمال اول و احتمال اخیر» کذب به معنای اسم فاعل و در باقی احتمالات به 


معناى اسم مفعول آمده است. 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


O 
بن أن قال قلت ْب لی عبد الله عليه السلام عِلْتٌ ناک عدیث بوبه الاس (۱ أ َسُولَ الله صلی الله عليه و آله لد‎ 
ی تھی |شایل وا حرج قال نم قلت نخدت ع بھی سای با مفاه ولا حرج علا الآ بغت ما ال کی بالمزہ‎ 
کذباً أذ يعدت يكل ناه شیع فك و کیف مَذَا ال ما کان فی الاب أنه کان فى نے نی إِزائیل مد کان فى ذو الا و‎ 

ده 


ص: ۱۵۹ 


۱- المراد من الناس العامهء آورد الحديث أبى داود فى سننه باسناده عن آبی بكر بن أبى شیبه قال: حدّثنى علي بن مسهر» عن 
محفرد بن عمروه عن آبی سلمه» عن آبی هریره قال: قال رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم: حدثواعن بنى إسرائيل و لا 
حرج. قال الخطابی: ليس معناه إباحه الکذب فى آخبار بنى إسرائيل و رفع الحرج عمن نقل عنهم الکذب و لکن معناه الرخصه 
فى الحدیث عنهم على معنی البلاغ و ان لم يتحقّق صحه ذلك بنقل الاسناد. و ذلك لانه آمر قد تعذر فى آخبارهم لبعد المسافه 
و طول المده و وقوع الفتره بين زمانی النبوّه» و فيه دليل على أن الحدیث لا يجوز عن النبی صلی الله عليه و آله الا بنقل الاسناد 
و التثبت فیه. و قد روی الدراوردی هذا الحديث عن محمد بن عمرو بزیاده لفظ دل بها على صحه هذا المعنی لیس فی روایه 
على بن مسهر الذی رواها آبو داود عن أبى هریره قال: قال رسول الله صلی الله عليه و آله: حدثوا عن بنی إسرائيل و لا حرج 
حدئوا عنی و لا تکذبوا علق. و معلوم أن الكذب على بنی إسرائيل لا يجوز بحال فانما راد بقوله: و حدئوا عنی و لا تکذبوا 
على ای تحرزوا من الكذب على بأن لا تحدئوا عنی الا بما يصح عند کم من جهه الاسناد و الذی به يقع التحرز عن الکذب 
علی. «معالم السنن ج ۳ ص ۱۸۷ 


*٭[ترجمہ]معانی الأخبار: عبد الاعلی بن أعين گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: قربانت گردم» سنّی ها حدیثی از 
پیامبر صلی الله عليه و آله روايت می نمايند که آن حضرت فرمود: از اخبار بنى اسرائيل با زگو کن و نگران مباش. آيا درست 
است؟ فرمود: بلی. گفتم: پس هر جه که از بنى اسرائيل شنيديم با زگو نمائیم و برای ما اشکالی ندارد؟ فرمود: مگر نشنیدہ ای 
سخنی را که فرمود: دليل بر دروغگو بودن مرد همین است که هر جه را بشنود با زگو کند؟ عرض كردم: يس مصداق آن 
فرمايش بيامبر صلی اللہ عليه و آله چگونه است؟ فرمود: منظور آن است که هر جه در قرآن از ماجراهای بنی اسرائيل آمده تو 
با زگو نما که در اين امّت ما خواهد آمد و باکی بر آن نیست. - . معانی الاخبار: ۱۵۸ - 


ص: ۱۵۹ 


| تر جمه | 


بیان 


لأنه آخبر النبى صلی الله عليه و آله أنه كل ما وقع فى بنى إسرائيل يقع فى هذه الأمه (۱) و يدل على أنه لا ينبغى نقل كلام لا 


يوثق به. 


##[ترجمه |زيرا رسول خدا صلی الله عليه وآله خبر داده كه آنچه در بنى اسرائيل واقع شد» در اين امت نيز واقع می شود و اين 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


یرہ بصائر الدرجات مُگ بن عیتری عَنْ فَضَاله عَنْ بان عَنْ محمد بن مشیم عَنْ أبى عفر عليه السلام فی قول اله ای و مَنْ 
تقرف عست ترڈ له فیها ممه ال قال اِاقیراثُ اشنلي کا و الشذق لکا و آن یب مَل 


٭| ترجمه |بصائر الدرجات: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت مى كند كه آن حضرت درباره ايه «و مَنْ بیرف 


حه مه رذ له فيها حا -. شورى / ۲۶ - [و هر كس نیکی به جاى آورد [و طاعتی اندوزد] برای او در ثواب آن خواهيم 
افزود.] فرمود: «اقتراف»: تسليم بودن برای ماه راست گفتن بر ما و دورغ نبستن بر ما است. -. بصائر الدرجات ۱۰: ۵۴۱ ب ۲۰ 


جح وت 


وں | ترجمه ] 
۷ 


کش رجال الكشى وح دت فی کتاب جبرئیل بن أحمد بخطه دی مُحَمّدٌ بْنُ عیتری عَنْ مُحمّدِ بن افص یل عَنْ عَبدِ الله بن 


عبد الرّحْمَن عن اه بن وَاقَدٍ عَنْ میمون بن عبدِ الله عَنْ أبى عَبدِ عَنْ آبَائہ عليهم السلام قا شول الله صلی الله عليه 


و آله مَنْ كدب عَلَيَا هل ابیت حَفَر تن س۰ و 009 


اهل بيت دروغ بندد» روز قیامت به صورت یهودی کور محشور می شود. اگر دجال را درک کند به وى ايمان می آورد و 
اگر درکک نکند» در قبرش به وی ايمان خواهد آورد. -. اختيار معرفه الرجال: ۶۹۹ ح ۷۴۱- 


۷| تر جمه | 


«A» 


نهج نهج البلاخه مَأل آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام رَجُل أَنْ یعرف ما الْإِيمَانٌ فقال إِذَا کان عد فأتنی عمّی أخبرك علی أشماع 
لاس فَإِنْ نسیت عَقالتی حفظها علیک غَيدك ان الکلام کالشارده يَتْمَفْهَا هذا و بَحْطِنهَا عَذَا. 


٭ ترجمه آنهج البلاغه: مردی از امیرالممنین عليه السلام خواست تا ایمان را به وی بشناساند» فرمود: چون فردا شود نزد من 


بياء تا در جمع مردمان تو را پاسخ گویم تا 


اگر گفته مرا فراموش کردی» دیگری آن را به خاطر سپارد که گفتار چون شکار رمنده است» یکی را به دست شود و یکی را 


از دست برود. - . نهج البلاغه ح ۲۶۶: ۳۹۵ - 
* | تر جمه | 


«ة» 


و قال عليه السلام فیما کتب إِلَى الحارث اعدا و لَا ندب الاس بكل ما سمغت فَکفّی بدلک كذباً و ا رد عَلَى الاس كل 
ما دوک به فکفی بدّلک جهن 


زر 


#[ ترجمه |امیرالممنین عليه السلام در نامه ای به حارث همدانی نوشت: هرچه شنیدی به مردمان مرسان که آن نشانه 


دروغگویی است؛ و هر جه مردم به تو گویند به خطا منسوب مکن که اين کار برای نادانی ات کفایت می کند. -. نهج 
البلاغه كك ۶۹: ۳۴۶ - 


* | تر جمه | 
۱> 


ماء الامالی للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بْن الحَسَنِ بن جَمْهُورٍ عَنْ أبى بكر الْمُفِيدٍ الجَژجزائی عَن امعم أبى الذئیا عن 


أمير الم عليه السلام قَالَ سَمِعْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بول مَنْ کذب عَلَیٗ مُتَعَمّداً فلیتواًمَعَدة من الا 


عمداً دروغ بندد جایگاهش آتش است. -. امالی طوسی ۸: ۲۳۱ - 


۷| تر جمه | 


«1» 


2 


کنر الکراجکی. قَالَ ر سول اللِّ صلی اللہ عليه و آله تشر اله رأ سمح با حد یت اه كما شیع رب مب اوی ین سایع. 


#4 ترجمه ]كنز الکراجکی: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: خدا يارش باد کسی را که حدیثی از ما بشنود و چنان که 
تح I‏ نس دن ۳- 


٭ |ترجمہ] 

۳ 

٦‏ امد لْمُؤْمنِينَ عليه السلام یکم بالدّرَائَاتِ لا بالروَابَاتٍ. 

* | ترجمه |امیرالمومنین عليه السلام فرمود: بر شما باد به «درایت» حديث نه «روایت». -. کنزالفوائد ۲: ۳۱ - 


* | ترجمه | 


و قال عليه السلام همه المُفْهَاءِ لان ۰ اند 
ص: ۱۶۰ 


-١‏ هذا المعنى یدل على انه رحمه الله حمل قوله: هذه الأمه على امه محمد صلی الله عليه و آله فارتكب هذا التکلف. مع أن 
الظاهر أن المراد بهذه الامه بعر اسرائیل و المعتی؛ أن ما قضه الله عن کی اسرائیل فی كاه سرد نقله ف صوره الخرط 


* | ترجمه |امیرالمومنین علبه السلام فرمود: همت نابخردان روایت كردن است و همت دانشمندان» درایت و فهمیدن أاسرة. یر 


کنزالفوائد ۲: ۳۱ - 
ص: ۱۶۰ 

| ترجمه | 

۴" 


مني لمرییه عَنْ لحه ئن رن قال تال بو ود الله عليه السلام رُوَاهُ الكتراب کییز ظا نه ليل فکم ین تتصح لح دی 
شستخش للکتاب و الْعْلماء هم الدَرَايَه و لها رتهم الروايه 
| ترجمه آمنیه المرید: امام صادق عليه السلام فرمود: روایت کنند گان کتاب زياد است و عمل کنند گان آن کم. جه بسیار 


طالب پند گرفتن از حدیث الست در حالی که روی قرآن پرده می اندازد. دانشمندان را فهمیدن حدیث غمگین می کند و 
تادآنان وا رو ات أذ دیس الك 2۱۹۲ 


* | تر جمه | 

١۱۰ 

ر عن اَی عد الل عليه السلام قَالَ ال آمیز المزینین عليه السلام لا دم بعدیت دوه ی الّذِى نکم فان كان حا 
فلكم و إِنْ کان کذباًفعلیه 


** | ترجمه از امام صادق عليه السلام روايت شده كه اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: وقتى حديث را نقل کردید. آن را به 


کسی كه برای شما نقل كرده اسناد دهید» زيرا اگر حق بود برای شما است و اگر دروغ بود به كردن او. - . منيه المريد: ۹۳ - 
* | ترجمه | 
۴ 


کتاب الا جازات سید : بن طاوّس رضدی الله َنُه ما آخرجه من کتاب الْحَسَنِ نن توب ِإشْنَادِہ قال: لت لِأبى ید الله عليه 


السلام اَم الْحَدِيتَ تلا آذری یلک سعاغه زین یک قَالَ ما عم سَمِعْتَةُ می فاژوه عَنْ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله. 


:* | ترجمه | کتاب الاجازات: حسن بن محبوب از امام صادق عليه السلام روایت می کند که از ایشان پرسیدم: حديث را می 


شنوم» نمی دانم از شما است يا از يدر شما؟ فرمود: آنچه از من شنیدی. از پیامبر روایت نما. 


* | تر جمه | 


خمد بن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمّدِ ن الحسَن زغلان عَنْ خلف بن 


° 


۷ 
و بل تا ِن کتاب يته الوم عَنْ أبيه عن محمد بن لسن عن أ 
حاو عن ابن ن ارآ هرق ال ےہ ہ راٹس ی وت 
می گوید: به امام صادق 


بت فيه قا َأ نما مو بعتره تال و هلم و اذ اف و 

٭ ترجمه ]سید بن طاووس از کتاب (مد ينه العلم» شيخ صدوق به سند ابن مختار روایت کردہ 
عليه السلام عرض کردم: حدیث را از شما می شنوم ولی عين عبارت شما را هنكام نقل به کار نمی برم. حضرت فرمود: اگر 
حدیث را خوب فهمیده باشی اشکالی ندارد» زیرا اين به منزله «تعال» و «هلم» و «اقعد» و «اجلس؛ است که به معنای بيا و بنشین 


(كه دارای یك معناست و فقط الفاظ فرق می کند) است 


تر جمہ] 

٦ 

کناب محمین بن عُنْمَانَ عَنْ بغض آضکابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: دا آَصبت الْحَدِيتٌ فرب عَنْهُ با 
[ترجمه]كتاب حسين بن عثمان: از بعضى اصحاب وى از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: وقتى به واقع و 


معنای حديثى رسیدی هر گونه خواستى بیان کن. -. اصول السته عشر كتاب حسین بن عثمان: ۱۰۹ - 


۷| تر جمه | 
ّى الا ما عَلِمتُم فَمَنْ کذب عَلَیٗ مُتَعَمّداً ترا مَفْعَدَهُ من انار 


۰۹ 
غوء غوالی اللثالی قَالَ الب صلی اللہ عليه و آله انوا الحدیت 
| ترجمه |عوالی اللثالی: پیامبر فرمود: فقط زمانی از من حديث نقل كنيد که بدانید از من است. در غير اين صورت ببرهيزيد؛ 


جه اين که هر كس بر من دروغ بندد» جایگاه او حتماً در آتش است. - . عوالی اللثالی ۱: ۱۸۶ ف ۸ح ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 
قال الجزری فيه من كذب على متعمدا فليتبوأ مقعده من النار قد تکررت هذه اللفظه فى الحديث و معناه لینزل منزله فى النار 
آتش برايش 


يقال بوأه الله منزلا أى أسكنه إياه و تبوأت منزلا اتخذته و المباءه المنزل 
[ترجمه |«فليتبواً مقعده من النار»» اين لفظ در احاديث بسيار تکرار شده و معنای آن این است که خانه ای در اتش برا 


آماده كند و در آن ساكن شود. - . النهایه ۱: ۱۵۹ - 
۷| تر جمه | 
«۲۰» 


غو غوالی اللشالی ژوی عن الب صلی الله عليه و آله أَنه َالّ: رَجم الله اقراً تع مَقَالتَى فَوَعَاهَا فادها كما س معا فرب حامل 


و فی روانه فرب حامل فقه إلى مَنْ هو أَفقَهُ من 


٭| تر جمه عوالی اللشالی: از پیامبر چنین روایت شده است: خحدا وحمت که کسی را که کفتان مرا شنبده» فهمیده و همان 
گونه که شنيده بیان کند؛ زیرا جه بسا کسی که 


فقه را به دوش می کشد ولی فقیه نیست. و در روایت دیگر آمده: جه بسا کسانی که فقه را به سوی داناتر از خود حمل می 
کنند. - . عوالی اللثالی ۴: ۶۶ ح ۲۴۱ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


نهج» نهج البلاغه ضه» روضه الواعظین قال أمِيرٌ الْمُوْمِبِينَ عليه السلام اغقلوا الخبر إِذَا مرمغتموة عَفْلَ رعایه لا عَقْلَ روایه ِد 
واه العلم كثيرٌ و رُعَاتَهُ قلیل. 


ص: ۱۶۱ 


**| ترجمه آنهج البلاغه» روضه الواعظين: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: وقتی حدیثی را می شنوید؛ برای عمل تعقل كنيد نه 
برای روایت» زيرا راویان دانش بسیار اما حفظ کنندگان و عمل کنند گان به آن اند کند. -. نهج البلاغه ح ۹۸: ۳۶۶ روضه 


الواعظین: ۸- 
ص: ۱۶۱ 

٭ | ترجمه | 
بیان 


أى ینبغی أن یکون مقصود کم الفهم للعمل لا محض الروایه ففيه شیثان الأول فهمه و عدم الاقتصار على لفظه و الثانی العمل به. 


| ترجمه اسزاوار است مقصود شما فهم حديث برای عمل باشد نه برای روایت كردن تنهاء يس در این حديث دو جيز را بیان 
کرده اول: فهم حديث و اکتفاء نکردن به لفظ آن» دوم: عمل به حديث. 


۷| تر جمه | 
»¥« 


کش رجال الكشى عَلِيٌ بن مُحَمّدِ بن فته عن جغفر بن آخعد عن مُحمّد بن خاي ظه البرقی عَنْ مُحمّدِ بن ستتان عن آبی 


سو ہج کنث ارد بين علخ بن اله : ین و ین محم بن الْحَنَفَِه و کت آتی هام و هَذامَرَه 


و لَقَيتٌ علت : نَّ تین عليهما السلام قال ال لی با را اک أن تی اَل اعراق برخم أن اسْیَوَدَغنّاک علماً فا و 
یف کیک رو رأ شک رون نی نیک افو ت0 
لیر یز ک رذ ان کرد سا فی ال و الم اه من بدت عن بعدِیب ماه يؤماً إن حَدَّتٌ صِذقاً كتبهُ اللهُ صِدّيقاً و إن 
7٣‏ حثى تدده دی لکم نفد تؤقى مويغ ججج نم 


2 بعت الله كم اما مِنْ : ا کت یت احم فى ص ڈرو تتا بت ال لزع قان ناک مضی علي بن 


2 


تین عليهما السلام حي الم و شم ۶ المهوز E E‏ و لا قصب حٌى تکلم مُحَمَدُ بن علن بن الْحْسَيِن 
صَلَوَاتٌ الله عَلَتهمْ باق العلم. 


#*[ترجمه |رجال الكشى: قاسم بن عوف می گوید: ميان امام سجاد عليه السلام و محمد حنفيه در رفت و آمد بودم» گاهی 
خدمت ايشان می آمدم و كاهى خدمت امام عليه السلام. وقتى با امام سجاد عليه السلام ملاقات کردم به من فرمود: بيرهيز از 
اين كه نزد عراقيان آمده و به آنان گزارش كنى که ما به تو علم آموختیمء به خدا جنين نكرده ايم. بيرهيز از اين كه به وسيله 
ما رياست نمائی كه خدا تو را تباه می كند. به وسيله ما نان مخور كه خداوند فقرت را زياد می كند. بدان! اگر تو دنباله خير 
باشى بهتر است از اين كه سران شر باشى. آگاہ باش! کسی كه از ما حديث می گوید» روزى از وی خواهيم يرسيد؛ اگر 
راست گفته باشد» خداوند او را راستگو نوشته و اگر نگفته باشد از دروغ گویان ثبت می گردد» و ديكر ای ين جا دنبال دانش 


رویاند» چنانچه باران فرو می بارد و زراعت را می رویاند. 


راوی می گوید: وقتی ايشان از دنیا رفت» ما روزهاء جمعه هاء ماه و سال ها را شمردیم» بدون کم و زياد بود که امام باقر عليه 
السلام زبان به سخن گشود. --. اختیار معرفه الرجال: 2۳۳۹ ۱۹۶ - 


تر جمه | 
«f»‏ 

سر السرائر اليا (۳) عَنْ بَقض أضکابتا َع إلى أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ذا 
ص: ۱۶۲ 


۱- بفتح العين المهمله و سكون الواو هو القاسم بن عوف الشيبانى» عده الشيخ فى رجاله من أصحاب السجاد عليه السلام» و 
قال: كان بختلف بين علي بن الحسين عليهما السلام و محمد بن الحنفيه. 

۲- الطل: المطر الضعيف. الندى. 

*- بفتح السين المهمله و تشديد الياء. عنونه النجاشی فى ص ۵۸ من رجاله قال: أحمد بن محمّد ابن سيار أبو عبد الله الكاتب 
بصری؛ كان من كتاب آل طاهر فى زمن أبى محترد عليه السلام» و يعرف بالسيارى» ضعیف الحديث» فاسد المذهب- ذكر 
ذلك لنا الحسين بن عبيد اللّه- مجفو الروايه» كثير المراسیلء له كتب وقع إلیناء منها: كتاب ثواب القرآن» كتاب الطبّء كتاب 
الف کاپ آھرزوں کات التارات را اس ہف الو قال جڑھا امه ین سكيد ا سے ہر اها بو كيه الله 
ارا حو مھ رر نع يعن أنه قال: گا الساری الا ما کان الا من ظر و اط اتی کلاند. و 
قال الغضائرى فیما حکی عنه: ضعیف متهالک» غال منحرف. استثنی من کنبه شیوخ القميين روايته من کتاب نوادر الحکمه و 
حکی عن محمد بن عل بن محبوب فی کتاب النوادر المصّف أنه قال بالتناسخ. و روی الکشی فى ص ۳۷۲ من رجاله باسناد 
ذکره عن إبراهيم بن محمد بن حاجب قال: قرأت فى رقعه مع الجواد عليه السلام يعلم من سأل عن السیاری: أنه لیس فی 
المکان الذی ادعاه لنفسه و ألا تدفعوا إليه شيئا. و آتبعهم فى ذلك الشیخ فی الفهرست. و العلامه فى الخلاصه و كل من تصدی 
لترجمته سوی العلامه النوری فانه تجشم فى اثبات وثاقته بما یجتهد فى قبال نصوص هولاء الاساطین من الفن» و استطرف 
الحلی من روایاته و آورده فى آخر السراثر و قال: صاحب الرضا و موسی علیهما السلام. آقول: مصاحبته موسی بن جعفر عليه 
السلام لا بخلو عن التامل. 


:**| تر جمه |سراثر: سیاری از بعضی اصحاب از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: وقتی 
ص: ۱۶۲ 
معنای حدیث را خوب فهمیدیء آن را هر گونه خواستی بیان نما. -. السرائر ۳: ۵۷۰ - 


۷| تر جمه | 


«ff» 


سو 


و قال بَعْض 4م لا باس ان نقضت آؤ زذت آؤ قدفت آؤ أخرْت إذا أَصَبْتَ المَعْنَى و قال هَوْلاءِ يَاتون الحدیث مُسْتَويا كما يَسْمَعُونَه 


و ان نما قدا و وا و زذنا و نَقَضْا فقال ذلك رُخْرْفَ الْقَوْلٍ عُروراً ادا أَصَبتُمْ اْمَغْنَى فلا بأسَ. 


*؛* | ترجمه |بعضى راويان جنين روايت كرده اند: اشكال ندارد كه حديث را كم يا زياد» مقدم يا مؤخر نمائى» به شرطی كه 
معنا را فهميده باشى. راوى عرض كرد: مخالفين ما حديث را همان گونه كه شنيده اند بیان می کنند» اما ما جه بسا آن را مقدم 
و مؤخرء کم و زياد می كنيم؟ فرمود: گفتار آنان باطل و جعلى بوده» كلامشان را زينت می دهند تا مردم را گول زنند؛ اما 
شما وقتى معنا را فهميديد» می توانيد نقل به معنا كنيد. - . السرائر ۳: ۵۷۰ - 


* | ترجمه | 


بيان 


الاعراب الابانه و الإفصاح و ضمير بعضهم راجع إلى الأئمه عليهم السلام و فاعل قال فى قوله قال هؤلاء أحد الرواه و فى قوله 
فقال الإمام عليه السلام قوله ذلكك أى الذى ترويه العامه زخرف القول أى الأباطيل المموهه من زخرفه إذا زينه يغرون به الناس 
غرورا و هو داخل فيما قال الله تعالى فى شأن المبطلين و کذلکک جَعلنا ِكل ني عَدُوًا شیاین اس و اج يُوحى هم إلى 
عض زرف الْقَوْلِ غُرُوراً و الحاصل أن أخبارهم موضوعه و إنما يزينونها ليغتر الناس بها. 


ثم اعلم أن هذا الخبر من الأخبار التى تدل على جواز نقل الحديث بالمعنى و تفصيل القول فى ذلكك أنه إذا لم يكن المحدث 
عالما بحقائق الالفاظ و مجازاتها و منطوقها و مفهومها و مقاصدها لم تجز له الروايه بالمعنى بغير خلاف بل يتعين اللفظ الذى 
سمعه إذا تحققه و إلا لم تجز له الروايه و أما إذا كان عالما بذلك فقد قال طائفه من العلماء لا يجوز إلا باللفظ أيضا و جوز 
بعضهم فى غير حديث النبى صلى الله عليه و آله فقط فقال لأنه أفصح من نطق بالضاد و فى تراكيبه أسرار و دقائق لا يوقف 
عليها إلا بها كما هى لأن لكل تركيب معنى بحسب الوصل و الفصل و التقديم و التأخير و غير ذلک لو لم یراع ذلك لذهبت 
مقاصدها بل لكل كلمه مع صاحبتها خاصيه مستقله کالتخصیص 


ص: ۱۶۳ 


و الاهتمام و غیرهما و كذا الألفاظ المشتر که و المترادفه و لو وضع كل موضع الآخر لفات المعنى المقصود 
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و ین تم قال ال صلی الله عليه و آله صر الله عبداً ب سمع مَقَالَتَى و اد وناغ تھا اهَا فرب حامل فقه غَيْرُ فقیه وَ رب حامل 


فّه إلَى من ہُو أَفْقَهُ من 


و کفی هذا الحدیث شاهدا بصدق ذلك و أكثر الأصحاب جوزوا ذلك مطلقا مع حصول الشرائط المذ کوره و قالوا كلما 
ذكرتم خارج عن موضوع البحث لأنا إنما جوزنا لمن یفهم الألفاظ و یعرف خواصها و مقاصدها و یعلم عدم اختلال المراد بها 
فيما آداه و قد ذهب جمهور السلف و الخلف من الطوائف كلها إلى جواز الروایه بالمعنی إذا قطع بأداء المعنی بعینه لأنه من 
المعلوم أن الصحابه و صحاب الأثمه عليهم السلام لم یکونوا یکتبون الاحادیث عند سماعها و یبعد بل یستحیل عاده حفظهم 
جمیع الألفاظ على ما هى عليه و قد سمعوها مره واحده خصوصا فی الأحاديث الطویله مع تطاول الأزمنه و لهذا كثيرا ما یروی 
عنهم المعنی الواحد بألفاظ مختلفه و لم ینکر ذلك عليهم و لا يبقى لمن تتبع الأخبار فی هذا شبهه و يدل عليه أيضا 


۳ ارو الیش (عن محمد بن بخبی عَنْ محمد بن تین عن ان ن ابی مير غن ابن أبن عن محمد بن معلم اف إأبى 
ند الله عليه السلام آسعغ العییت منک فد و آلفش قال ان كنت ثريد معاي نلاب 


و رَوَى أَبِضاً عَنْ مُحمّد بن یخیی عَنْ مُحمّد بن الم ین عَن ابن ستتان عَنْ داد بن رد قال: فلت ِأبى عبد الله عليه السلام إِنّى 


عم الکلاع منک فاریذ أنْ أَرُوِيَهُ كما سَمعتهُ منک فلا بجی : لک قال تمد لک قلت لا قال ترید المانی قلت تَعَم قال فلا 
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اس 
نعم لا مريه فى أن روايته بلفظه أولى على كل حال لا سیما فى هذه الأزمان لبعد العهد و فوت القرائن و تغير المصطلحات. 
و قذ ی الْكلَيِيُ عَنْ علق بن إبْرَاهِيم عن یه عن ابن أبى مير عَنْ 

ص: ۱۶۴ 


۱- فی الأصول من الكافى فی الحدیث الثانی من باب روایه الکتب. و آورد الحدیثین الآتيين بعد ذلکک فی ۱ و ۶ من الباب 


مَنْصُورِ بن يُونْس عَنْ أبى بص ير قال: قل لأبى عَبد الله عليه السلام قول الله جل اوه الذین يَسْتَمِعُونَ القؤل یعون أَحْسَتَهُ قال 


هُوَ الوَجُل يَسْمَمٌ العدیت یت به كما سَمِعَهُ لا ريد فيه و يَنْقُضُ. 
و بالغ بعضهم فقال لا يجوز تغبير قال النبى صلی الله عليه و آله إلى قال رسول الله و لا عكسه و هو عنت بین بغير ثمره. 


تذنيب: قال بعض الأفاضل نقل المعنى إنما جوزوه فى غير المصنفات أما المصنفات فقد قال أكثر الأصحاب لا يجوز حكايتها و 
نقلها بالمعنى و لا تغییر شی ء منها على ما هو المتعارف. 


| ترجمه ]«الاعراب» به معنای ظاهر ساختن و فصیح نمودن است. ضمير «بعضهم». به ائمه علیهم السلام نر نی گردد وفاعل 
قال در «قال هولاء» یکی از راویان است. 


روایات عامه اباطیل توهم آمیز است که به واسطه آن ها مردم را می فریبند و این [نكته] داخل آيه قرآن است که در شأن 
عطق ره شل اس بو کذلک جعنا لکل تب عَدُوَا تا انس و الْجِنْ یُوجی بَعْض هم إلى بَغض زرف الْقَوْلٍ غَوُوراً» 
-. انعام / ۱۱۲ - [و بدين گونه برای هر پیامبری دشمنی از شیطانهای انس و جن بر گماشتيم. بعضی از آنها به بعضی» برای 
فریب [یکدیگر] سخنان آراسته القا می کنند؛ و اگر پرورد گار تو می خواست. چنین نمی کردند.] حاصل مطلب این است 


که احادیث عامه دروغ و ساختگی است» آنان احادیثشان را می آرایند تا مردم را به آن بفریبند. 


بدان که این حدیث از احادیثی است كه دلالت بر جواز نقل به معنای حدیث دارد و تفصیل گفتار در اين مورد چنین است: 
وقتی محدث به حقائق الفاظ و مجازات و منطوق و مفهوم و مقاصد آن ها عالم نبود» اجماعاً برایش نقل به معنا جائز نیست؛ 
لک ق اج تن اش که ا کته او ان رات کرد قر لام وی ناسانش ورات جا 
نیست؛ اما زمانی که محدت. دانشمند و آگاہ به مسائل فوق باشد» گروهی از علماء گفته اند كه جز با لفظی که شنیده» نقل 
حدیث جائز نیست. اما بعضی از آنان» فقط در غير حديث پیامبر صلی الله عليه وآله جائز دانسته‌اند» زیرا پیامبرصلی الله عليه 
وآله فصیح ترین کسی است که با «ضاد» نطق کرده و در جمله بندی احادیث او اسرار و دقائقی نهفته که هر کسی بر آن» 
همان طوری كه هست. آگاهی نمی یابد؛ زيرا برای هر ترکیبی از آن» از نظر وصل و فصل و مقدم و مؤخر و غیر این ها؛ 
معنای مخصوصی است که اگر آن ها مراعات نشوند» مقصود اصلی حدیث از دست می رود بلکه هر کلمه با کلمه ای که در 


کنارش قرار گرفته» دارای خاصیت مستقلی مانند تخصیص 
ص: ۱۶۳ 


و اهتمام و غیرہ می باشد و همچنین الفاظ مشت رک و مترادف اگر یکی به جای دیگری به کار رود معنا و مقصود از بين 
خواهد رفت از این جهت است که پیامبر فرمود: خدا رحمت کند کسی که گفتارم را بشنود و حفظ نماید و بفهمد و آن را به 
سوی دیگران نقل نماید. جه بسا کسی که فقه را حمل می کند در حال که خود فقیه نیست. و جه بسا کسی که فقه را به سوی 


فقيه تر از خودش حمل می کند. و این حدیث شاهد راستی است بر مقصد ما. 


ولی اکثر اصحاب. نقل به معنا را با حصول شرائط فوق جائز دانسته اند و گفته اند چیزی را که شما می گوئید» از مقصد ما 


دور است؛ زیرا ما برای کسی که الفاظ را می فهمد و خاصیت و مقاصد آن را د رک می کند و اختلال ننمودن مراد آن الفاظ 
را در آنچه ادا می کند می داند» جائز می دانيم. و جمهور علمای گذشته و حاضر از طائفه های مختلف» نقل به معنا را وقتى 
که به ادا كردن عين معنا قطع پیدا کند» جائز می دانند؛ زیرا معلوم است که صحابه پیامبر صلی الله عليه وآله و اصحاب ائمه 
معصومین علیهم السلام احادیث را هنكام شنیدن نمی نوشتند و بعيد و بلکه از جمله محالات است. عادت آن ها به حفظ جمیع 
الفاظ احادیث. آن طوری که وارد می شد. آن‌ها احادیث طولامنی را یک بار می شنیدند و با گذشت زمان زیادی آن را 
روایت می کردند» لذا بسیاری از اوقات؛ آن ها حدیث کرده و با الفاظ مختلف نقل نموده‌اند و هیچ كس نقل به معنا را بر 
آنان انکار نمی کرد. برای کسی که در اخبار تفحص داشته باشد» در اين مورد جای شک و شبهه نیست. 

حدیثی که کلینی از محمد بن مسلم روایت کرده» بر این معنا دلالت می کند. گوید: خدمت امام صادق عليه السلام عرض 
کردم: حدیث را از شما می شنوم و زياد و کمش می کنم» فرمود: اگر معنایش را بخواهی بیان کنی» اشکال ندارد. و نیز 
روایت شده است: داود بن فرقد گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: من از شما حديث می شنوم و می خواهم آن طوری 
که از شما شنیدم روایت کنم» اما نمی توانم؟ حضرت فرمود: می خواهی بر ما دروغ ببندی؟! گفت: نه! فرمود: می خواهی 
معانی حدیث را نقل کنی؟ گفت: بلی! حضرت فرمود: اشکال ندارد. 


بلی! جای شکی نیست که روایت لفظ حدیث در هر صورت مخصوصاً در این زمان كه از زمان آنان دور افتاده ایم و قراين از 


بين رفته و اصطلاحات تغییر یافته است» بهتر می باشد. کلینی به سند خودش 


ص: ۱۶۴ 


از ابوبصیر روايت کردہ و گوید: خدمت امام صادق عليه السلام عرض كردم: تفسیر آيه مبا رکه «الَذِينَ یَتمَمعُونَ الْقَوْلَ یعون 
أَخسَتَه» -. زمر /۱۸- ابه سخن كوش فرامى دهند و بهترين آن را پیروی می کنند)» چیست؟ فرمود: اين آيه دربارہ شخصی 
است که حديث را می شنود و آن طوری که شنيده» بدون کم و زياد نقل می کند. 


بعضی از علمای مبالغه بيش از حد کرده اند و حتی اجازه نداده اند به جای «قال النبی»» «قال رسول الله)» يا عکس آن» گفته 


شود و این یک سماجت بی فایده است. - . کافی ۱: ۵۱ ب ۱۸ح ۱ - 


بعضی از افاضل گفته اند: نقل به معنا فقط در احادیثی که در کتاب ها نیامده جائز است. اما احاديثب که در کتاب ها آمده 


حکایت و نقل به معنای آن و تغيير دادن چیز متعارف از آن جائز نیست. 
| تر جمه | 
»¥۵« 


شی تفسير العیاشی عَن الشکونی عَنْ جغفر عَنْ أبيه عَنْ علی ص لوا الله عَلَيهم قَالَ: لوف عند الشبهه یر من الافتعام فی 
القلكه و ٹوک عدینا لم روہ خر من روایتک خدینا لغ تخصه إن علی كل عق حخقیقه و على كل صَوَاب نورا فما وَافق کتاب 


الله فخذوا به و مَا حالف کتّاب الله فَدَعًوة. 


##[ترجمه ]تفسیر عیاشی: سکونی از امام باقر عليه السلام از يدرانش از حضرت على عليه السلام روايت كرده است كه توقف 
در نزد شبهه» بهتر است از افتادن در هلا-كت؛ روايت نكردن تو یک حدیث را که روايت نشده [روايت آن برای تو ثابت 
نشدہ] بھتر است از روایت کردن احادیث بی شمار؛ زیرا هر حق دارای حقیقتی و هر صواب و کار درست. دارای نور است. 
پس احادیٹی که موافق کتاب خدا باشده آن ها را بگیرید و آنچه را مخالف کتاب خدا باشد رها سازید. -., عیاشی ۱: ۱٩‏ - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


الفعل فى قوله عليه السلام لم تروه !ما مجرد معلوم يقال روى الحديث روايه أى حمله أو مزيد معلوم من باب التفعيل أو الافعال 
يقال رويته الحديث ترویه و آرواه أى حملته على روايته أو مزيد مجهول من البابين و منه روينا فى الأخبار و لنذكر ما به یتحقق 
تحمل الروايه و الطرق التی تجوز بها روايه الاخبار. 


اعلم أن لأخذ الحديث طرقا أعلاها سماع الراوى لفظ الشيخ أو إسماع الراوى لفظه إياه بقراءه الحديث عليه و يدخل فيه سماعه 
مع قراءه غيره على الشيخ و يسمى الأول بالإملاء و الثانى بالعرض و قد يقيد الإملاء بما إذا كتب الراوى ما يسمع من شيخه و فى 
ترجيح أحدهما على الآخر و التسويه بينهما أوجه و مما يستدل به على ترجيح السماع من الشيخ على إسماعه ما 


رو کین ریگ ج 0 عن ید لل . دہ قت لأبى بد له عليه السام يَجئتى اَم کیت مھود ی عد بكم 


سام ى هاعم 


ص: ۱۶۵ 


ادو اس هك ا اعد ری مه و مش انح غ ا و مز عبد الم ين ستان. رد 


فى الخامس من باب روایه الکتب. 


فلو لا ترجیح قراءه الشيخ على قراءہ الراوی لأمره بترک القراءه عند التضجر و قراءه الراوى مع سماعه إياه و لا خلاف فى أنه 
يجوز للسامع أن يقول فى الأول حدثنا و أنبأنا و سمعته يقول و قال لنا و ذكر لنا هذا كان فى الصدر الأول ثم شاع تخصيص 
أخبرنا بالقراءه على الشيخ و أنبأنا و نبأنا بالإجازه و فى الثانى المشهور جواز قول أخبرنى و حدثنى مقيدين بالقراءه على الشيخ و 
ما ينقل عن السيد من منعه مقيدا أيضا بعيد و اختلف فى الإطلاق فجوزه بعضهم و منعه آخرون و فصل ثالث فجوز أخبرنى و 
منع حدثنی و استند إلى أن الشائع فى استعمال آخبرنی هو قراءته على الشيخ و فى استعمال حدثنى هو سماعه عنه و فى کون 
الشياع دليلا على المنع من غير الشائع نظر. 


ثم إن صيغه حدثنى و شبهها فيما يكون الراوى متفردا فى المجلس و حدثنا و أخبرنا فيما يكون مجتمعا مع غيره و هذان قسمان 
من أقسامها. 


و بعدهما الإجازه سواء كان معينا لمعين كإجازه الكافى لشخص معين أو معينا لغير معين كإجازته لكل أحد أو غير سن لمعيه 
الوجه. 


و فی إجازه المعدوم نظر إلا مع عطفه على الموجود و أما غير المميز كالأطفال الصغیرہ فالمشهور الجواز 83 و فی جواز إجازه 
المجاز وجهان للأصحاب و الأصح الجواز. 


و أفضل آقسامها ما كانت على وفق صحيحه ابن سنان المتقدمه بأن يقرأ عليه من أوله حدیثا و من وسطه حدیثا و من آخره 
حدیثا ثم يجيزه بل الأولى الاقتصار عليه و یحتمل أن یکون المراد بالأول و الوسط و الآخر الحقیقی منها أو الأعم منه و من 
الاضافی و الثانی آظهر و إن كان رعايه الأول أحوط و آولی. 


ص: ۶۶ 


-١‏ ليس فرق بين بين الصبى غير المميز و المعدوم فى ذلك. 


و بعدها المناوله و هی مقرونه بالاجازه و غير مقرونه و الأولى هی أن يناوله كتابا و يقول هذا روایتی فاروه عنى أو شبهه و الثانيه 


أن یناوله إياه و يقول هذا سماعى و یقتصر عليه و فى جواز الروايه بالثانی قولان و الأظهر الجواز 

لہا روَا ایی عن مد بن بخبی باشرئاده عَنْ خمد بن عُمَر الْعَلالِ قَالَ: قلت إأبى الْحَسَن الژض ا عليه السلام الول من 
أَصْحَانًا بُغطینی الکتاب و لا بول ازوه عَنّى يور لی أن أروِيَهُ عله قال قَقَالَ ادا علفت أنَّ الکتاب له فاژوه عَنه 

(۱)و هل يجوز إطلاق حدثنا و أخبرنا فى الإجازه و المناوله قولان و أما مع التقييد بمثل قولنا إجازه و مناوله فالأصح جوازه و 
اصطلح بعضهم على قولنا أنبأنا. 


و بعدها المكاتبه و هى أن يكتب مسموعه لغائب بخطه و يقرنه بالإجازه أو يعريه عنها و الكلام فيه كالكلام فى المناوله. 


و الظاهر عدم الفرق بين الكتابه التفصيليه و الإجماليه كأن يكتب الشيخ مشيرا إلى مجموع محدود إشاره يأمن معها اللبس و 
الاشتباه هذا مسموعى و مرويى فاروه عنى و الحق أنه مع العلم بالخط و المقصود بالقرائن لا فرق يعتد به بينه و بين سائر الأقسام 
ككتابه النبى إلى كسرى و قیصر مع أنها كانت حجه عليهم» و كتابه آئمتنا عليهم السلام الأحكام إلى أصحابهم فى الأعصار 
المتطاوله و الظاهر أنه يكفى الظن الغالب أيضا فى ذلك. 


و بعدها الإعلام و هو أن يعلم الشيخ الطالب أن هذا الحديث أو الكتاب سماعه و فى جواز الروايه به قولان و الأظهر الجواز لما 
مر فى خبر أحمد بن عمر 


نان ی عليه السلام جعلث فذاكك 3 مایخ رَوَوْا عَنْ أبى جغفر و أبى عَمِدٍ الله عليه السلام وَ کانّت اه دده فکتموا كتبِهُمْ 


ہے 


لم و عَنْهُمْ فلا مَانُوا صَارَتٍ الب نا فقال حدثوا بها ها حق. 


ص: ۱۶۷ 


۱- آورده فى کتاب فضل العلم فى الحدیث السادس من باب روایه الکتب و الحدیث 


و یقرب منه الوصيه و هی أن یوصی عند سفره أو موته بکتاب يرويه فلان بعد موته و قد جوز بعض السلف للموصی له روایته و 


و الثامن من تلك الأقسام الوجاده و هی أن يقف الانسان على أحاديث بخط راویها أو فى کتابه المروی له معاصرا كان أو لا فله 
أن يقول وجدت أو قرأت بخط فلان أو فى کتابه حدثنا فلان و یسوق الاسناد و المتن و هذا هو الذی استمر عليه العمل حدیثا و 
قدیما و هو من باب المنقطع و فيه شوب اتصال و يجوز العمل به و روایته عند كثير من المحققین عند حصول الثقه بأنه خط 
المذ کور و روایته و إلا۔قال بلغنی عنه أو وجدت فی کتاب آخبرنی فلان أنه خط فلان أو روایته أو آظن أنه خطه أو روایته 


لوجود آثار روايته له بالبلاغ و نحوه و يدل على جواز العمل بها خبر آبی جعفر عليه السلام الذی تقدم ذ کرہ. 


و ربما پلحق بهذا القسم ما إذا وجد كتابا بتصحیح الشیخ و ضبطه و الأظهر جواز العمل بالکتب المشهوره المعروفه التی يعلم 
انتسابها إلى مؤلفيها کالکتب الأربعه و ساتر الکتب المشهوره و إن كان الأحوط تصحیح الاجازه و الاسناد فى جمیعها و سنفصل 
القول فی تلك الأنواع و فروعها فی المجلد الخامس و العشرین من الکتاب بعون الملک الوهاب. 


٭ ترجمه آبدان که برای دریافت حدیث راہ هايى وجود دارد که عالی ترین آن ها این است که راوی لفظ حديث شيخ را 
بشنود» يا راوی لفظ حدیث را به شيخ بشنوانده به گونه ای که حديث را بر شيخ قرائت نماید. صورت اول را «املا» گویند و 
دومی را «عرض؛ نامند. گاهی املاء مقید شود به موردی که راوی آنچه را از شيخ شنیده بنویسد؛ و در این که کدام بر دیگری 
ترجیح دارد یا با هم مساوی هستند. چند صورت وجود دارد؛ یکی از دلائلی كه صورت اول بر صورت دوم «صورت عرض) 
ترجیح دارد» روایت کلینی است که به سند صحیح از ابن سنان جنين روایت می کند: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: 
مردم نزدم می آیند و حديث شما را از من می شنوند و من به تنگ آمده ام و توانائی ندارم؟ فرمود: داز اول آن حدیثی و از 


وسط آن حدیثی و از آخرش هم حدیثی بخوان. 
ص: ۱۶۵ 


اگر قرائت شيخ بر قرائت راوی برتری نداشت. امام عليه السلام او را در هنكام به تنگ آمدن» دستور ترک قرائت می داد و 
می فرمود: قرائت راوی را که بشنوی کافی است. ولی امام عليه السلام چنین دستوری ندادند؛ البته خلافی وجود ندارد که 
برای سامع و شنونده جاتز است که در صورت اول بگوید: «حدیث کرد ما راء خبر داد یا شنیدم که كفت برای ما. و گفت: و 
برای ما ذ کر نمود»» همه این اصطلاحات در صدر اول اسلام رواج داشته» ولی در زمان های بعد مقصود از «اخبرنا» همان 
قرائت و خواندن راوی بر شيخ است و مقصود از «انبئنا و نبأناء اجازه روایت است. و در صورت دوم بنا بر مشهور جائز است 
که بگوید: «اخبرنی و حدثنی قرائه على الشیخ» با مقید كردن قرائت بر شیخ. از سيد نقل شده است که حدیث كردن اين 
صورت. حتی با مقید ساختن قرائت بر شيخ نيز جائز نمی باشد و گفتن این سخن از سيد بعید است» ولی در صورتی که به 
طور مطلق «اخبرنی و حدثنی» بگوید و مقید به قرائت بر شيخ ننماید بعضی آن را جائز و بعضی ممنوع دانسته اند و گروهی 
قائل به تفضیل شده اند که اخبرنی را جائز و حدثنی را ممنوع می دانند؛ چون اخبرنی در قرائت كردن بر شيخ زياد استعمال 
می شود و حدثنی در موردی استعمالش شائع است که راوی حدیث را از شيخ بشنود. البته بايد توجه داشت که شیوع و کثرت 


استعمال نمی توانند دلیل بر منع موردی باشد که شايع نیست. حدثنی و مانند آن در جایی به کار می رود که راوی در مجلس 


ھا باشنده اما جد لااو اخبر نا در موردی است که راوی نا کسان دیگری نز :همراه باشد: 


راہ سوم «اجازه؛ است» جه شخص معين بر معين اجازه دهد يا معين بر غير معين اجازه دهد؛ صورت اول مانند اجازه کافی 
برای شخص معین و صورت دوم مانند اجازه کافی بر هر کس يا غير معين بر معین اجازه روایت دهد؛ مثلا بگوید مسموعات و 
شنیدہ هايم را بر تو اجازه دادم. يا غير معین بر غير معين اجازه دهد مانند این که بگوید: به هر کسی اجازه دادم که شنیده هايم 
را روایت کند. اين قسم اخير را برخی از اصحاب ما اجازه داده اند» ولی در اين که بر کسی که هنوز وجود ندارد اجازه 
بدهیم» اشکال است مگر این كه عطف بر موجود شود ولی اجازه دادن بر غير ممیز مانند اطفال کوچک را مشهوره جائز 


دانسته اند. 


بايد توجه داشت که آن کس که خودش اجازه روایت دارده آيا می تواند به دیگران اجازه بدهد؟ دو نظریه است که نظربه 


و بهترین راہ ها آن است که طبق صحیحه ابن سنان عمل شود. یعنی از اول آن حدیثی و از وسط و آخرش هم حدیثی به شيخ 
قرائت شود بعد به او اجازه بدهد و در این صحبحه احتمال دارد مقصود از اول» آخر و وسط همان معنای حقیقی آن ها باشد 
يا اعم از حقیقی و اضافی باشد که معنای دوم آشکار ولی رعایت معنای اول مطابق با احتياط است. 


ص: ۶۶ 


یکی از راه هاى نقل حدیث «مناوله» است كه مقرون به اجازه يا غير مقرون به اجازه است. قسم اول اين است كه كتابى را به 
او بدهد و بگوید: اين روايت من است» از من روايت كن يا مانند آن را بگوید. قسم دوم اين است كه كتاب را بدهد و 
بگوید. اين شنيده هاى من است و به همین مقدار اکتفاء كند؛ و در جواز روايت به اين قسم» دو قول است كه اظهر جواز آن 
است» به دليل روايت كلينى از عمر حلال كه می گوید: به امام رضا عليه السلام عرض كردم: مردى از اصحاب ما كتابى را به 
من می دهد ولى نمی گوید از من اين كتاب را روايت كنء آيا می توانم آن كتاب را از او روايت كنم؟ حضرت فرمودند: 


مطلب دیگر اين که آيا می توان واژه های «حدثئنا» و «اخبرنا» را در اجازه و مناوله استعمال کرد؟ دو دید گاه وجود دارد؛ ولى 


اگر مقيد شود و گفته شود «اخبرنا» و «حدثنا اجازةٌ و مناولة. صحیح ترین دید گاه» همان جائز بودن آن می باشد. 


راه دیگر «مكاتبه» است و آن اين است که شنيده هايش را برای فرد غائبى با خط خود بنویسد» جه آن را مقرون به اجازه نمايد 
یا نه. مطالب گفته شده در مناوله عيناً در اين جا هم می آيد. 


ظاهراً فرق بين كتابت تفضیلی است و اجمالى نیست» مثل اين كه شيخ حديثء به سوى مجموع احاديث كه محدود است و از 


التباس و اشتباه ایمن می باشد اشاره كند كه اين شنيدنى ها و روايت هاى من است. آن را از من روايت كن. 


صلی الله عليه وآله به سوى کسری و قیصر فرقى نيست با اين که آن نامه ها بر آنان حجت بود؛ و نیز با نگارش های ائمه 
معصومین عليه السلام در مورد احکام به سوی اصحابشان در زمان های طولانی» فرقی فاحش موجود لسك ظاع ا ج کان 


دارد و آنچه آشکارتر است. جواز آن است به دلیل حدیث احمد بن عمر و به دلیل حدیثی که کلینی آن را به سند خودش از 
بسیاری از اصحاب از امام صادق و امام باقر علیهما السلام روایت کرده و تقيه در آن زمان ها شدید بوده» پس کتاب هایشان 
را پنهان می کردند و از آنان نقل حدیث نکردند. وقتی از دنیا رفتند» کتابهایشان به ما رسيد و گفتند: آن ها را حديث كنيد 


که حق است. 
ص: ۱۶۷ 


قسم ديكر از اقسام نقل حديث «وصیت» است» که هنكام سفر تا مرگش؛ كتابى را وصيت كند كه بعد از م رگش فلانی آن را 
روایت کند. بعضی علمای گذشته برای شخصی که این وصیت در حقش شده است. روایٹ آن حدیث را تجويز نموده که 


خبر گذشته نيز به آن دلالت:دارد: 


هشتم از اقسام احادیث «وجاده» است. وجاده آن است که انسان به احاديث به خط راوی آن يا در کتابش که روايت کرد 
معاصر باشد يا نه» دسترسی بيدا کند ؟ يس می تواند بگوید. يافتم یا خواندم به خط فلانی؛ يا از کتابش که فلانی مرا حدیث 
کرد و سند و متن حدیث را ادامه دهد و از گذشته های دور تا کنون عمل اصحاب بر آن بوده است و آن از باب حديث 
منقطع است» كرجه دارای گمان اتصال نيز می باشد» عمل به آن و روایت آن نزد بسیاری از محققین هنگام حصول اعتماد و 


توثیق به خط و روایت او جایز می باشد. 


و الا محدث بايد بگوید: از فلانی به من رسیده يا در کتاب یافتم که فلانی خبر داد كه او خط فلان يا روایت او است» يا 
گمان می كنم که آن خط او یا روایت او است» به خاطر وجود آثار روایت وی به «بلا-غ» يا مانند آن؛ و خبر ابوجعفر که 


جه بسا به این قسم ملحق می شود قسم دیگر و آن وقتی است که کتاب را به تصحیح شيخ و ضبط آن بیابد. و اظهر جواز عمل 
است به کتاب های مشهوره معروفه که انتساب آن به مولفین آن ها دانسته می شود مانند کتب اربعه و ساير کتاب های 


مشهوره» كرجه احوط تصحیح اجازه و اسناد در تمام آن ها است. 
و در تمام انواع و فروع آن در جلد بيست و ينج بحار» گفتار مفصلی خواهد آمد ان شاء الله. 
* | تر جمه | 


باب ۲۲ أن لكل شی ء حدا و أنه ليس شی ء إلا ورد فيه كتاب أو سنه و علم ذلك كله عند الامام 


الآيات 
الأنعام: «ما قَرّطْنا فی الکتاب مِنْ شین ,»(۳۷) 


8 


"tk; eta ٥‏ و ما مِنْ داه فى الأدض و لا۔ طا 


2 2 


7 
3 
۷ و 
ٹکو 


مم آثتالکم ما قَوَطنا فى الکتاب ین شین ع ءِ تم إلى 
رَيّهُمْ يُحْشَرُون -. انعام ۳۸۸ - 


و هیچ جنبنده ای در زمين نیست و نه هیچ پرنده ای که با دو بال خود پرواز می کند؛ مگر آنکه آنها [: نيز] گروه هایی مانند 
شما هستند» ما هیچ چیزی را در کتاب [لوح محفوظ] فرو گذار نکرده ایم؛ سپس [همه] به سوی پرورد گارشان محشور خواهند 


كرديد.) 


یر بصائر الدرجات عَِق : ENE ES‏ 


فجعل لكل ی ۽ سیب و جل کل سیب شوحا و جعل لكل شرح مشا و جحل لكل مغ 
ر عرف الاو و ان کو الک له ذلك خول اله صلی الله علیه و آله ر تد 


ص: ۱۶۸ 


##ترجمه |بصائر الدرجات: يقطينى در حديث مرفوعی از امام صادق عليه السلام روایت كرد که فرمود: خداوند جز از راہ 
سبب کاری نمی کند. بنابراين هر جيزى را سببى» هر سہبی را شرحی» هر شرحی را کلیدی؛ هر کلیدی را دانشی و هر دانشی 
را دروازه ای گویا دارد که هر كس او را نشناسد» خدا را نيز نشناخته و هر کس انکارش کند» خدا را انکار کرده. آن دروازه 


دانش پیامبر و ما هستیم. - . بصائرالدرجات ۱ ب ٤ح‏ ۲ - 
ص: ۱۶۸ 

* | تر جمه | 

«¥» 


جن سے N‏ تہ a‏ کت 
ره عن میزاث الیل ا بک ا وایغ من الم أم فش کل شبن ۽ ٍ ِن مه اور الى کم يها اس بن الا و ایض 
ال إِنَّ علا عليه السلام كب الْعِلْم كله و ایض لو طَهَرَ ارتا تم يكن من شین ۽ الاو فيه سه يُمضِيهَا. 
از آن احكام را استخراج می كنيدء يا اين كه درباره امورى مانند طلاق و ارث كه مردم در آن كفت و گو می کنند» روايت و 
نص مخصوصى وجود دارد؟ فرمود: على عليه السلام همه علوم و فرائض را نوشته است» اگر حكومت دست ما باشد» سنت 
پاسخ كوى همه جيز است كه قائم ما آن را اجرا خواهد كرد. - . بصائرالدرجات :٠١‏ ۵۳۳ ب ۱۸ح ۳۰ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


قوله ما بلغ بدل من ميراث العلم أى ما بلغ منه إليكم أ جوامع أى ضوابط كليه يستنبط منها خصوصيات الأحكام أو ورد فى كل 
من تلك الخصوصيات نص مخصوص قوله عليه السلام يمضيها على الغيبه أى صاحب الأمر أو على التكلم. 


| تر جمه ]اما بلغ» در حديث بدل (ميراث العلم) است» يعنى ميراث علم كه به شما رسيده است (اجوامع؟) آيا ميراث علم 
قواعد کلیه است که خصوصیات احکام از آنها استنباط می شود. یا در هر مورد نص مخصوص آمده است. «یمضیها على 


الغيبه) هیچ سنتی نمی ماند مگر اين که امام زمان (عج) آن را اجراء می کند يا در مورد آن سخن می گوید. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


وو مر یل من وراه معن : ہت جس 
ںاہ تی ےے ےئ سے 


لاس ما احْتَجٌ به (۲). 


:* | ترجمه ابصاثر الدرجات: ابی اسامه می گوید: نزد امام صادق عليه السلام بودم و شخصی از گروه مغیر به نیز وجود داشت و 
درباره بعضی از سنت ها سؤال کرد. امام فرمود: تمام احتیاجات بنی آدم در سنت خدا و رسول بیان گشته است» اگر چنین 
ے ح یی یرہ سے ات مود مد سی ھی کرش سے رت وہ پر سرت قول 
خداى متعال: ايوم أكملتٌ کم يكو اليك م غعتی و وضیث کم آلاشلاع دیا من اضر فى ممصو عبر مجان 
ےھ ساس صمح الوحت قي سے ھی 
برای شما [به عنوان] آیینی بركزيدم. و هر كس دچار گرسنگی شود بی آنکه به گناه متمایل باشد [اگر از آنچه منع شده 
است بخورد] بی تردید خدا آمرزنده مهربان است.) اگر سنت و فرائض خدا و مسائل مورد احتیاج خدا کامل نمی بود خدا 


ص: ۱۷۲ 
# تر جمه | 


«f» 


سنہ المحاسن فض أضيڪاًا عن على بن إِشرماعیل امین عَنْ مد بن حكيم عَنْ أبى لسن مُوسَى عليه السلام قَلَ: ام 
سول الله صلی الله عليه و آله يما اموا به فی عَهده و اشوا به مِنْ بشده. 


ص: ۱۶۹ 


-١‏ هم اتباع المغیره بن سعيد لعنه الله و لعنهم آورده أصحابنا فى تراجمهم و بالغوا فى ذمه و لعنوه و تبرءوا منه. قال صاحب 
منتهی المقال: المغیریه اتباع المغیره بن سعيد لعنه الله قالوا: ان الله جسم على صوره رجل من نور على راسه تاج من نور» و قلبه 
منبع الحكمه. و نقل عن الوحيد أنه قال: و ربما يظهر من التراجم كونهم من الغلاه و بعضهم نسبوه اليهم. أقول: و آورد ترجمتهم 
SS‏ 
الحديث عن النبی صلوات الله عليه و آله قوله فى المهدى: ان اسمه يوافق اسمی» و اسم أبيه اسم آبی. و آورد الشهرستانى ما قال 
فى التشبیه فى كتابه 

۲- ياتى بقيه المباحثه الواقعه بين أبى عبد الله عليه السلام و الرجل فى الحديث ۱۲ 


**[ترجمه |المحاسن: محمد بن حكيم از امام هفتم روایت می کند که فرمود: پیامبر هر حکمی را که در عصر وی يا بعد از 
وی مورد نباز باشد» در کتاب و سنت آورده است. -. محاسن: ۷۰ ح ١۱‏ ۔ 


ص: ۱۶۹ 
| ترجمه ] 


«A» 


e 8 


سنء المحاسن |شعاعیل الْمِيكَمِيٌ عَنْ محم بن حكيم عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قَالَ: شم رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله با 


٦ 7 e‏ ر و نے 2 2 ا 
يَسْتَعْنُونَ به فی عَهُدِہ وَ ما یکتفون به مِنْ بَعْدِهِ کتاب الله و سنه يّه. 


**[ترجمه ]المحاسن: محمد بن حكيم از امام هفتم روايت می کند که فرمود: پیامبر هر حکمی را كه در عصر وی يا بعد از 
وی مورد نباز باشد» در کتاب و سنت آورده است. -. محاسن: ۷۷۰ح ١۱‏ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


سنء المحاسن أبى عَنْ حَمَادٍ عَنْ ريز و رثعی عن الق یل قال قال أَبُو عَود الله عليه السلام إِنَّ لِلدّين حَذَاً کُدُودِ بیتی هَذَا و 


أَوَْاً بيده إلى جذار فیه. 


٭ | ترجمه |المحاسن: فضیل از امام صادق علبه السلام روایت می کند كه اشاره به دیوار خانه اش نموده و فرمود: دين مانند 


این دیوار حد و مرز دارد. -. محاسن: ۷۷۰ح ۱ ۔ 
٭| تر جمه | 


«¥» 


سنء المحاسن أبى عن ابن أبى غُمیر عَنْ حفص بن الْبَخْتَرىٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: مَا مِنْ شى ۽ ال و له د کحُدُودِ 
داری هَذِهِ فَمَا كانَ فی الطريقٍ فَهُوَ من الطریقِ و مَا كان فى الدّار َهُوَ مِنَّ لا 


* | ترجمه |المحاسن: حفص بن بختری از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: هر چیزی حد و مرزى دارد مانند 


٭| ترجمه ] 


«A» 


سن المحاسن الوقَاء عن أبن الَحمَر عَنْ شلیم بن أبى عَسَانَ یال سمفث أب بد الله عليه السلام ول الق الله عا 
و لا عرام إل و له د دود ذاری عذه ما كانَ مِٹھا مِنّ الطریي فَهُوَ مِنَ الطريقٍ و ما کانمن الدّار هرمن الدّارٍ كى أَرْشُ 
اذش د قما سوا و الْجَلْدَهِ وَ نضف الْجلده. 


حد و مرز دارد. آنچه از خانه از راه باشد. از راه حساب شده و آنچه از خانه باشد از خانه. حتی تاوان خراش اعضای بدن و 


غير آنء یک تازيانه و نصف تازيانه» در شرع معين شده است. -. محاسن: ۲۷۰ ب ۳۶ح ۳۶۱ - 
۷| تر جمه | 
۹گ 


ےر نے ہیں ےد و كان عق عليه السلام يفام الخير 
الخال و يفل رن و لكل شن + تيه عد 


* | تر جمه | 
بيان 


فى بعض النسخ الخير بالياء المنقطه بنقطتين أى جميع الخيرات من الحلال و الحرام و فى بعضها بالباء الموحده أى أخبار 
الرسول صلى الله عليه و آله فى الحلال و الحرام. 


٭ |[ ترجمه آفى بعض النسخ الخير بالياء المنقطه بنقطتين أى جميع الخيرات من الحلال و الحرام و فى بعضها بالباء الموحده أى 
أخبار الرسول صلى الله عليه و آله فى الحلال و الحرام. 


* | ترجمه | 


>۱ 


09 ۰۶ھ ة 


ص: ۱۷۰ 


-١‏ بضم القاف و سكون الراء بعدها طاء مهمله. أورد الشيخ فى رجاله فى أصحاب الصادق عليه السلام رجلين مسميين بحفص 
بن قرط: أحدهما حفص بن قرط الأعور کوفی عربى جمالء و الآخر حفص بن قرط النخعی الکوفی» و لم يزد فى ترجمتها على 
كونهما من أصحاب الصادق عليه السلام» و حكى عن جامع الرواه أن النخعی الکوفیی يروى عنه ابن أبى عمير و يونس بن عبد 
الرحمن» و ابن سنان» و إسحاق بن عمار. 

۲ صرح جماعه بأن اسمه عبد الله بن عثمان بن عمرو بن خالد الفزارى و خالف بعض و لعله يأتى الکلام فيه بعد إن شاء اللّه. 
۳- بضم الخاء و سكون الياء و فتح الثاء 

۴- فى المحاسن المطبوع ص ۲۷۴ أبو الوليد النجرانى و لكنه مصحف و الصحيح آبو لبيد كما فى ص ۲۷۰ من المحاسن و 
وصفه هنا بالمراء الهجرين و أورد هنا روايته التى وردت فى تفسير «المص» و الرجل مجھول اسمه و حاله» لم يذكره الرجالیون 
فى كتبهم نعم أورد الشيخ فى رجاله أبا لبيد الهجرى من أصحاب الباقر عليه السلام و لعله متحد مع هذا و لکن هذا أيضا 
مکل مكلك 


3 


ہے یت ی شین ء إل و لد ال أبُو جغفر عليه السلام عم آنا قول ال لیس شی ۶ متا لاله 
صَغِيراً و كبيراً لا و قذ جَعَلَ الله لَه حا َا جر په ذلك ال فَقَدٌ دی حَدٌ الله فيه فقال فما حَدٌ مَائدڈ یک هذه قال ذ کز اشع 
له جين توضع و تخد الله حينَ رقع و تفم اتخ تا ال فما ِد کوک كردا قال لآ تضرب ین مؤضع أذ زاین ضع 


سے و 


دا وَضَ مته علی ف فیک اد کر اشم م الله و ۱5 ره عن فیک ا* ا 9 01 


ہر 


“A 


ن 


۵ 


ای الاد ك 


تو همانی كه گمان می کنی هر جيزى حدی دارد؟ فرمود: بلى من هستم كه می گویم هر جيز كوجكك و بز رگ که خدا 


آفریدہ حدی داشته و اگر از آن تجاوز شود از حد خدا تجاوز شده است. 


عرض کردم: حد و اندازه سفره شما کدام است؟ فرمود وقتی سفره را يهن می کنی بسم اللہ می گویی و وقتی بر می داری؛ 


حمد و سياس خدا می گویی. 


عرض کردم: حد کوزه آب شما چیست؟ فرمود: از گوشه و جای شکسته آن آب مخور که جایگاه شیطان است. وقتی آب 
می آشامی اسم خدا را به زبان آور وقتی آن را از دهانت برداشتی حمد خدا نموده» و با سه نفس آب بیاشام که با یک نفس 


آشامیدن مکروه است. - . محاسن: ۲۷۳ ب ۳۸ح ۳۷۲ - 

* | تر جمه | 

«1» 

آل فى یی کی قاع بی الاس وله یا ین ين 7 0000 e‏ 


و 
و 


مر بم به. 


| ترجمه |المحاسن: ابوحمزه از امام باقر عليه السلام روایت می کند که پیامیر در خطبه حجه الوداع فرمود: ای فردم از خدا 
بترسيد! جيزى نيست که سبب نزديكك شدن شما به بهشت» و دورى شما از جهنم می شود مگر من آن را امر و نهى كردم. -. 
محاسن: ۲۷۳ ب ۳۸ح ۳۷۳ - 


* | ترجمه | 


۳۲ 


0ص 091 ب الکن ال ماين شین ہت وید 9 7 
ASAE‏ من انتا قال الول كما له فی دول الْعَاء ال کر الله و کرد من الیطان دا فرعُت 


یی ری رب یت ججحہ رز عنَّى بَلظر 


ہے 22 


ی تاج مه ال إل یش فی اض می ال و مه ملکان مو کان به ادا کان عَلَى لک الْحالِ کار )١(‏ قم فالا ان 
سو کو مو ما 


٭ تر جمه ]المحاسن: ابو اسامه می گوید: نزد امام صادق عليه السلام بودم. شخصى از گروه مغیریه چیزی از آداب اسلام می 
پرسید» حضرت فرمود: در مورد تمام احتياجات انسان هاء سنت خدا و رسولش جریان دارد كه کسی آن را می شناسد» می 
شناسد و آن که آن را نشناسد» منكر می شود. آن شخص پرسید: سنت در مورد دستشویی رفتن چیست؟ فرمود: ياد خدا 
نموده از شیطان به خدا يناه می بری. وقتی فارغ شدی حمد و سياس خدا نموده» می گویی: سياس خدای را كه این آزار را به 


آن شخص گفت: در آن حالت» کسی آن اندازه صبر ندارد که به آنچه از وی خارج شده نگاه کند. فرمود: همراه تمام انسان 
ها دو فرشته است که وقتی انسان در حال تخلیه باشد» كردن وی را خم می کنند و به وی می گویند: فرزند آدم نگاه کن» به 
چیزی که در دنیا برای آن تلاش کردی که چگونه شده است. -. محاسن: ۲۷۳ ب ۳۸ح ۳۷۳ - 


بد > | ترجمه ] 
۳ 


جاء المجالس للمفید اجقابی عن ابن فده عَنْ یدب حون عن امن بن ظریب قال سم سَمِعْتٌ أبا عبد له عليه السلام ول 


ما بت عَِباً عليه السلام قَضَى قَضَاء إل وجذث له لا 


۱ 


ص: ۱۷۱ 


-١‏ آی لؤيا رقبته إلى ما خرج منه. 

۲- أى تسعی و تکسب و تجهد نفسكك فیه. 

۳- هذا الحدیث و الحدیث الشالث یکشفان عن مباحثه طویله وقعت بين أبى عبد الله عليه السلام و رجل من المغيريه» و آبو 
آسامه نقل بعضها لحماد و بعضها لصباح. 


و 


فی الشّنّهِ قال و کان عَلِيٌ عليه السلام تقول لو احْتَصَع ال رجلان فَض یت بیتهما ثم مکتا أَخوَال كيرة نم آتیانی فى دک ار 
لَكَحَعَت كيه او خد ان ا اكول و لا نزول افا 

|[ ترجمه آمجالس مفيد: حسن بن ظريف می گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می فرمود: على عليه السلام هر 
قضاوت و حکمی می کردہ ريشه و دليل آن درست بود 


ص: ۱۷۱ 


و هميشه می فرمود: اگر دو نفر نزد من برای حکم كردن آيند و بينشان حکم کنم» پس سال ها بگذرد و دوبارہ با همان 
موضوع قبلی مجدداً نزد من آبند همان حكمى را خواهم کرد که در گذشته كرده ام؛ چون قضاوت كردن تغییر بيدا نمی 
کند. -. محاسن: ٣ب‏ ۳۸ح ¥۴ أ 


۷| تر جمه | 

باب ۲۳ آنهم علیهم السلام عندهم مواد العلم و آصوله و لا بقولون شیا برأى و لا قباس بل ورثوا جميع العلوم عن النبی صلی الله 
عليه و آله و أنهم أمناء الله على آسراره 

الآيات 


النجم: ١و‏ ما یط عَن وی إِنْ هو الا وخ بُوحی)(۳ء ۴) 


**[ترجمه ]و ما بطق عَن الهُوی *إِنْ هُوَ إلا وخ يُوحى -. نجم /۴-۳- 


۰ 
2 


زاین سخن به جز وحیی که وحی می شود نیست. آن را [فرشته] شدید القوی به او فرا آموخت.] 


ختص» الاختصاص یرہ بصائر الدرجات حَفْرَه رن يعلى عَنْ أك د بن اضر عَنْ عمرو بن شمر عَنْ > اہر عَنْ أبى جغفر عليه 
السلام قَالَ: یا جابر إا َو كنا نکم برآینا و واا نّا مق الهالکین و لکنا دنکن بأعادیت تکیژها عَنْ رَمُولِ الّه صلی الله 
عليه و آله كما يكيرٌ عَوْلَءِ ذَعَيَهُم و فضَهُم (۱) 


از روی رأى و هوای نفس باشدء هلاک می شویم ولی شما را از احادیث پیامبر که همچون گنج از آن پاسداری می کنیم» 
همان گونه كه مردم طلا و نقره خود را ذخيره می کند» حديث می گوئیم. - . اختصاص: A‏ - 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


یر بصائر الدرجات ابْن يَزِيدَ عن ابن آبی غعیر عن اند عن امس عَنْ آبی جَغفَر عليه السلام كا EEN‏ 
کما صل مَنْ کان قا و لکا دنا مو م من ربا ها له صلی اللہ عليه و آله مه لا 


#*[ترجمه ]بصائر الدرجات: فضيل می گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر با ری خود حديث گویم» مانند پیشینیان گمراه 
می شویم» ولى حدیثی که می گوئیم» دليل آن از خداوند است که به پیامبرش داده و پیامبر نيز برای ما بیان داشته است. - . 
بصاثر الدرجات ۶: ۳۱۹ ب ۱۴ ۲ - 


٭| تر جمه | 


«¥» 


0 ابي م 


از لو کنا فى اقاس بين و کونا لکنا ری ناکت و كنا مهم ار ین زشول اللہ صلی الله عليه و آله و ول 
ها کاپراً عَنْ كابر تُکیڑها كما یکی وْلَاءِ دهم و فِضَّتَهُ. 


ت رجمه ]بصاثر الدرجات: جابر می گوید: اگر طبق رأى و هوای خود فتوا دهیم حتما هلاک خواهیم شد ولی ما مردم را از 
آثار پیامبرصلی الله عليه وآله و نیز از اصولی که در نزد ماست که از پدران و اجدادم با عزت و شرافت ارث برده و ذخيره 
کرده ایم فتوا می دهیم همان گونه که مردم طلا و نقره را ذخیره می کنند. - . بصاثر الدرجات ۶: ۳۲۰ ب ۱۴ح۶ - 


بد ماد | ترجمه ] 
بيان 


قال الجزری فى حديث الأقرع و الأبرص ورثته كابرا عن كابر أى ورثته عن آبائى و أجدادى كبيرا عن كبير فى العز و الشرف- 
ير» بصائر الدرجات عبد الله بن عامر عن الحجال عن داود بن أبى يزيد عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


ص: ۱۷۲ 


-١‏ لعله متحد مع الثالث و الرابع 


| ترجمه |بصائر الدرجات: مثل حديث بالا نقل شده است. 


ص: ۱۷۲ 


گر 


#[تر جمه |بصائر الدرجات: ابو حمزه ثمالی از جابر روایت كرده که گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ای جابر» اگر حديثى 
که به شما می گوئیم از روی رأى و هوای نفس باشد هلاک می شویمء ولی شما را از احادیث پیامبر که از پدران و اجداد 
بزر گوارم با عزت و شرافت به ارث برده ایم و همچون گنج از آن پاسداری می کنیم - همان گونه که مردم طلا و نقره خود 
را ذخیره می کند - حدیث می گوئیم. -. بصاثر الدرجات ۸ ۴۰۷ ب ۶ح ۱ - 


9 ےت e‏ ناکم علی اہ ابا و له ما ول اتا 
و ا ول نا وا ول اما قال ربا 


جاء المجالس للمفید عمر بن محمد الصیرفی عن محمد بن همام الاسکافی عن آحمد بن إدريس عن آحمد بن محمد عن على 
بن النعمان مثله- یر بصاثر الدرجات محمد بن هارون عن آبی الحسن موسی عن موسی بن القاسم عن على بن النعمان عن 


بر بصاثر الدرجات محمد بث ن إسْمَاعِيلَ عَنْ علي بن اکم عَنْ فضیل بن مان عن مُحمّد بن مرح بل و راد فی آجره ۰ 
عدا تکیزها كما يكير هلء دَعَبهُم و هم 


**[ترجمه ]بصاتر الدرجات: محمد بن شریح می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: به خدا سو گند» اگر 
خداوند ولایت و سرپرستی» مودت و دوستی و رعایت خویشاوندی ما را واجب نکرده بود» شما را جلوی در خانه و در منزل 
خود [منتظر] نمی گذاشتيم. به خدا ما از روی هوای نفس و رأى شخصی چیزی نگفته و جز از خدا نمی گوئیم. -. 
بصائرالدرجات ۶: ۳۲۰ ب ۱۴ ۶ - 


مجالس مفيد: مثل آن حديث روايت شده است. - . امالى مفيد: 4م لاح ۴ 
بصائر الدرجات: مثل آن حديث روايت شده است. 


بصائر الدرجات: مثل آن حديث روايت شده است ولى در آخر آن اضافه دارد: اصول در نزد ما است» به مانند گنج طلا و 


نقره که مردم محافظت می کنند. ما از آن پاسبانی می كنيم. 
۷| تر جمه | 
»$« 


یرہ بصاتر الدرجات إِيَْامِیغ بن هَاشِم عَنْ بخبی بن أبى عفران عَنْ يُونْسَ عَنْ عَنْيْسَهَ قال سَأَلَ رجل أبَا عَبْدِ الله عليه السلام عَنْ 
مشاھ فَأجَابَهُ فیا ال الو جل إِنْ کان کذا و کذا ما کان الْقَوْلَ فیا فَقَالَ له مَهْمَا ایک فيه بش ۽ فَهُوَ حَنْ سول الله صلی الله 


علیه و آله لٹا تقول واا من کن © 


باشد جه می فرمائید؟ فرمود: هر گاه جوابی به تو دادم» از رسول خدا صلی الله عليه و آله است و ما از ری شخصی چیزی نمی 
كوئيم. -. بصاثر الدرجات ۶: ۳۲۰ ب ۱۴ ح ۸ - 


اد اد | ترجمه ] 
«V»‏ 


ختص الإختصاص یرہ بصائر الدرجات اعد بن مُحَمّدٍ عَن الْأَهْوَازِى عَنْ فض اله عَنْ جمیل عن الفض یل عَنْ آبی جغفر عليه 


َالَ: إِنّا علی ب من بت نها له صلی الله عليه و آله ھا ن نا َو لا دیک كنا كَهَولَءِ اّاس. 


ع 


| ترجمه |اختصاص و بصائر الدرجات: فضيل مى كويد: امام باقر عليه السلام فرمود: ما حجت و دليل روشنى از خداوند 


داريم كه آن را برای رسولش بیان و پیامبر نيز بر ما بیان فرمودہ که اگر جنين نباشدء ما با اين مردم فرقى نداريم. -. 
اختصاص: ۲۸۰ بصا رالد رجات ۶: ۳۲۱ ب 6لا ٩‏ - 


ڈوں | ترجمه ] 
«A»‏ 


ختص» الإختصاص یرہ بصائر الدرجات ابْنُ عیتری عَنْ مُحَمَدِ ارقي تن ابن مِهْرَانَ غن ابن عمیرة عَنْ أبى الْمِغْرّى عَنْ م ماعَة 


عَنْ أبى الْحَسَنِ عليه السلام قال: قلت له كل شَئْ ۽ تقول به فی 


ص: ۱۷۳ 


۱- تقدم احتمال اتحاده مع الأول و الثالث. 


۲- أى شيئاء فهو فى موضع المفعول 


تر جمه ]اختصاص: بصائر الدرجات: سماعه می گوید: از ابو الحسن عليه السلام يرسيدم: آنچه می گوئید 
ص: ۱۷۳ 


در كتاب و سنت است يا رأى شما است؟ فرمود: هر جه می گوئیم در کتاب و سنت ست. -. اختصاص: ۱ بصائرالدرجات 
۶ ب ۱۴ح ۹- 


ربصا الدرحات مد ۱ ن َو اميد عَنْ يُونْسَ بی يَعقَوبٍ عن الْحَارِثْ بن ایر اض ری قا 
السلام عِلم عالمکم أى شى ء وَجَهه ال وراه مِنْ شول الله و لی ن ی طالب مات لا بعتم ا 


۳ 


سے 

ااا 
خ فاد 

Ç 


* | تر جمه ]بصائر الدرجات: حارث بن مغيره نضری می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: دانش عالم شما از جه 
راهی است؟ فرمود: از پیامبرصلی الله عليه و آله و على عليه السلام به ارث برده ایم. مردم نيازمند ماء ولى ما نيازمند آنها نيستيم. 


۷| تر جمه | 


>۱ 


2 
و .۵ 


بره بصائر الدرجات مع بن اين عن ابن شرع اَل عم الا عن أبى عبد الله عليه السلام قَال: أخيزنى حن 
یلم لمکم كال وراه ین زشول اه صلی الله عليه و آله و مِنْ عَلِيَ بی أبى طالب علیهما السلام َه قلت ای 
هآ و ٹکٹ فى أَدُنهِ فَقَالَ اُڑ اک (۵. 


##[ تر جمه |بصائر الدرجات: حارث می گوبد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: از دانش عالم خود گزارش دهید. 
فرمود: از پیامبرصلی الله عليه وآله و على عليه السلام به ما ارث رسیده. عرض کردم: ما می گوئیم در قلب يا كوش امام 


انداخته می شود؟ فرمود: گاهی نیز جنين است. - . بصاثر الدرجات ۸: ۳۹۷ ب ٣ح‏ ۱ - 
** | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام أو ذاک أى قد يكون ذاک أیضا و سيأتى شرحه فی کتاب الامامه. 

٭ | ترجمه |«اوذاكك) ر يعتى گا تر نیم اس .و به زودی شرح این مطلب در کتاب امامت خواهد آمد. 
** | ترجمه ]| 
»۱1« 


ره بصائر الدرجات مک بن خت عَمَنْ واه عل ود لد بن بر عن أبى الْجاژود عن آبی جفثر عليه السلام قَالَ: 1 

رول ال صلی الله عليه و آله دعا علا عليه السلام فی امرض اَی ُو فيه مال یا علق ادن ی ی أ لک ما رل 
ی و مک علی مرا نی : ی الله یه رل دک رول الله صلی الله عليه و آله بلق عليه السلام و فلع عليه السلام 
امن عليه السلام و فَعلهُ حَسَنٌ عليه السلام بلس ین عليه السلام و که لس عليه السلام بأبى عليه السلام و فَعلهُ اَی عليه 
السلام بى صَلَوَاتٌ الله عَلَيِھم أَجْمَعينَ. 


بر بضائر الدرجات آحمد بن محمد عن ابن آبی عمير عن عبد الصمد مثله- يرء بضائر الدرجات أحمد بن موسى عن ابن یزید 


عمن رواه عن عبد الصمد مثله. 


ترجمه ]بصائر الدرجات: ابوجارود از امام باقر عليه السلام روايت می کند که پیامبرصلی الله عليه وآله در مرض وفاتش» 
على عليه السلام را خواست و فرمود: نزدیکم پیا تا از رازهای خداوند که به من امانت سپرده به تو بسپارم» و چیزی را که خدا 
به من امانت دادهء به تو امانت بسپارم. پس رسول خدا صلی ال علیه وآله آن اسرار و امانت را به على عليه السلام سيره و علی 
عليه السلام به حسن عليه السلام سيرد و حسن عليه السلام به حسین عليه السلام سيرد و حسین عليه السلام به پدرم سيرد و پدرم 


آن را به من سپرد. درود خدا بر همه آنان باد. -. بصائر الدرجات ۸ ۴۰۹ ب ۷ح ۶ - 
بصائر الدرجات: مثل اين حديث روایت شده است. 


بصائر الدرجات: مثل اين حديث روایت شده است. 


| ترجمه ] 
»¥« 
رر ضا الارحات قبل الله رك رت مد عَنْ مُعمر بن خلاد عَنْ اہ وت رت مر الله رَه إِلَى 
جترئیل عليه السلام و َو جَِرَئِيلٌ عليه السلام إلى مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله و اَمَو محمد صلی الله عليه و آله إِلَى مَنْ شَاء الله 


ص: ۱۷۴ 


۱- تردیده عليه السلام ابهام منه لما سأله و ذلك أن السائل لما كان يزعم أن القذف فی القلب غير هذا الذی ذکره عليه السلام 
و أن هذه الوراثه نما هی بالتحمل مثل روايه أحدنا عن مثله و لم يرق ذهنه إلى أزيد من ذلك صدق عليه السلام ما ذكره 
بطريق الإبهام» و حقيقه الامر أن الطريقان فيهم واحد كما پدل عليه الروايات الآتيه ط. 

۲- لعله قطعه من الحديث ۱۴ 

۳- لعله قطعه من الحديث ۱۴ 


."-lt;meta info‏ بصائر الدرجات: معمر بن خلاد می گوید: از امام رضا عليه السلام شنیدم که فرمود: خداوند رازش را به 
۷ب ٣ح‏ ۵۔ 
ص: ۱۷۴ 


۷| تر جمه | 


۱۳ 


یرہ بصائر رجات بي معد عن الآغوازی عن امن مکش عن علق عن أبى تصبر َال عب 3 با جر عليه السلام 
مول امو الله س وه ای جَبرئِيلَ عليه السلام و ره جترئیل عليه السلام إِلَى مُححمّدٍ صلی الله عليه و آله و أَسَرٌ هُ مُحَمَدٌ صلی الله 
عليه و آله یل عليه السلا و سره عَلِىٌ عليه السلام إِلَى مَنْ شَاءَ وَاجدا بَعْدَ وَاحِدٍ. 


به محمد صلی الله عليه وآله» و وى به على عليه السلام و على عليه السلام به هر کسی که خواست» یکی پس از دیگری گفت. 


۷| تر جمه | 


م۱۴ 


$ 
Ca 


بر بصاثر الدرجات بان بنْ مُحَمّد عَنْ مه عفر بن لاد َنْ آبی اسر ہي رج 


لل ا ای عي عليه السلام وت رل عليه السلام إلى شح صلی الله عليه و آله و َو هُ مُحَمَدٌ صلی الله 
ی مَنْ ضَاءَ الله 


۱ 


٭ ترجمه ]بصائر الدرجات: معمر بن خلاد از امام رضا عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: عالم قدرت ندارد 


* | تر جمه | 


۱۰ 


و و ن موف عَنْ ماد بن عیتی عَنْ ریق عَنْ سوزه بن کلیب قَالَ: ف در بے 


تی ارام قال بالکتناب فلت فا لم یکن فی الکتاب قال لته قلت فا لم یکن فى الکتاب و لش تال یس شین 1۳ 


5 
Ca 


الکتاب و له قال فَكوّرْتٌ مره أو اث تین قال ید و یو أا ما تن کل 


*: | ترجمه ]بصاثر الدرجات: سوره بن کلیب گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: امام به جه فتوا می دهد؟ فرمود: به 
کتاب خدا. عرض کردم: اگر در کتاب خدا نبود؟ فرمود: به سنت. عرض کردم اگر در کتاب و سنت نبود؟ فرمود: چیزی 
نیست که در کتاب و سنت نباشد. راوی گوید: یکی دو بار سؤالم را تکرار کردم. فرمود: امام به الهام و توفیق خداوند و القای 
روح القدس و کمک او فتوا می دهد اما آنچه تو گمان می کنی نیست. - . بصاثرالدرجات ۸: ۳۹۷ ب ٣ح‏ ۴ - 


#* | تر جمه | 


م۲ 


2 


0 ہے دس ك ن جه دن ال ا على وشت هد 7 


3 


م6 


٭ | ترجمه ]بصائر الدرجات: خيثم از امام صادق عليه السلام روایت کرده که عرض کردم: آیا چیزی است که در کتاب و 
سنت نباشد؟ فرمود: نه. گفتم: اگر مسئله ای پیش آید که در کتاب و سنت نبود چه؟ حضرت فرمود: نه. تا چند بار سؤالم را 
تکرار کردم. فرمود: چنین مسئله ای پیش نخواهد آمد. -. بصائرالدرجات ۸: ۳۹۷ ب ۳ح ۶ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قوله عليه السلام بتوفيق و تسديد أى بإلهام من الله و إلقاء من روح القدس كما يأتى فى كتاب الإمامه و لیس حيث تذهب من 
الاجتهاد و القول بالرأى (۱) 


]| ترجمه أسيس آن حضرت با انگشت مبارك اشاره كرد كه به الهام خداوند و القاى روح القدس خواهد شد. وازروى 
جح ےس 


بصائر الدرجات: مثل این حدیث روایت شده است. 
۷| تر جمه | 


۷ 


یره بصائر الدرجات محمد بْنُ الْحْسَيِن عَنْ جغفر بن بشیر عَنْ حمّاد بن عُقْمَانَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: سَأَلَهُ سَوْرَهُ (۳) و 
آنا ساد فَقَالَ جعت وداک بما يُفْتى الْإِمَامُ قال بالکتاب قَالَ فما لَمْ يكن فى الکتاب قال بالشته قال فَمَا لم يكن فی الکتاب و 
اله 


۷1 


ص: ۱۷۵ 


-١‏ و يحتمل أن السائل کان یظن أن آمر تشریع الاحکام مفوض البهم فنفاه عليه السلام أن افتاءه لم يكن الا بما ورد فى الکتاب 
و السنه مع توفیق و تسدید من الله تعالی بحیث لا يخطأ فى ذلک» و لعل المراد من التوفیق و التسدید عصمته عن السهو و 
النسيان و الخطاء. 

۲- هو على بن اسماعیل. 

۳- هو سوره بن کلیب الذی روی الحدیث أیضا و تقدم تحت الرقم ۱۵ و يأتى تحت الرقم ۱۸ 


ال یس مِنْ شی + لا فى الکتاب و اش َه قال ثم کٹ سَاعَة ثم قال یوق و يُسَدَّدُ و لیس كما تَظنٌ. 


* | ترجمه ]بصائر الدرجات: حماد بن عثمان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که سوره ابن کلیب از آن حضرت سوالی 


نمود و من در آن مجلس حاضر بودم. عرض کرد: فدایت گردم! امام به جه فتوا می دهد؟ فرمود: به کتاب خدا. عرض کرد: 


اگر در کتاب خدا نبود؟ فرمود: به سنت. 


ص: ۱۷۵ 


عرض کرد: اگر در كناب و سنت یافت نشد؟ فرمود: چیزی نیست که در کات و سنت نباشد. راوی گوید: آن حضرت لحظه 
ای مکث کرد و سپس فرمود: امام موفق می شود و کمک می گردد تا آن را از کتاب و سنت بداند» و از روی اجتهاد و گمان 


نیست که تو فکر می کنی. 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام يوفق و يسدد أى لأن يعلم ذلك من الکتاب و السنه لثلا ينافى الأخبار السابقه و أول هذا الخبر أيضا (۱) 


**| ترجمه |١يوفق‏ و يسدد) يعنى موفق می شود تا آن مطلب را از كتاب وسنت بفهمد.اين معناى حديث است تا با معانى 


اخبار گذشته و اول این حدیث منافات نداشته باشد. 
* | تر جمه | 
۸ 


يعار لوجاك پ زی نے کو خن ره بن کیب )٢(‏ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: دَعَلَتُ 


ہے ا ا سم 


عله بمّی فلت مجملت فاك الا راغ ی شین ء 1 م قال قال بالکتاب قلت ما یس فی الکتاب قال بالشنّهِ قلت فما یش فی 


مه 


7 


الله و لا فى الکتاب قَالَ فَقَالَ پیده قذ أَغرِفٌ الّذِى ترید یلد و وف و و MEE‏ 


٭ ترجمه |بصائر الدرجات: سوره بن کلیب از امام صادق عليه السلام روایت کردہ که گفت: در منی خدمت آن حضرت 
فرمود: به سنت. عرض کردم: اگر در کتاب و سنت نبود؟ آن حضرت با دست مبارک اشاره کرد که می دانم جه می خواهی 


* | تر جمه | 


۹ 


یرہ بصائر الدرجات أَحْمَدٌ ن مُحَمّدٍ عَنِ ابن أبى غُمَیر عَنْ مُحَمّدِ بن تی الْحَنْعَمِىَ عَنْ عَنِدٍ الؤجیم الْصدیر عَنْ آبی جغفر عليه 
السلام قال: کان علي عليه السلام إِذَا وَرَدَ عَليه اَم ما برل به كات و لا مه قال برجم فأصاب قال أبُو جغفر عليه السلام و هى 


المغضلات. 


ص: ۱۷۶ 


-١‏ [۱]بل المراد أن له طریقا من العلم إليه و لیس كما تظن أى بالطرق العاديه» فهو القاء فى الفهم و قذف فی القلب معا من 
غير طريق الفهم العادی» و لا ینافی ذلك لا صدر الخبر و لا غیرہ من الاخبار فافهم ط 

٢‏ [۲]بضم السین المهمله وسکون الواو وفتح الرای المهمله. وكليب وزان (زبیر) هو سوره بن کلیب بن معاویه الاسدی. كان 
من آصحاب الباقر والصادق ۸ روی الکشی فی ص ۲۳۹ من رجاله باسنادہ عن محمد بن مسعود » عن الحسين بن اشکیب » عن 
عبدالرحمن بن حماد » عن محمد بن اسماعیل المیثمی ء عن حذیفه بن منصور » عن سوره بن کلیب قال : قال لی زید بن على : 
ياسوره كيف علمتم أن صاحبکم على ما تذ کرونه؟ قال : قلت : على الخبیر سقطت ‏ قال : فقال : هات » فقلت له : كنا نأتى 
آخاک محمد بن على ۸ نسأله فیقول : قال رسول اللہ ۹ وقال الله عزوجل فى کتابه ء حتی مضی أخوكك فأتينا کم وأنت فیمن 
آتینا فتخبرونا ببعض ولا تخبرونا بکل الذی نسالکم عنه حتی آتینا ابن أخيكك جعفرا فقال لنا : کل ماقال آبوه : قال رسول الله 
صلی الله عليه وآله وقال تعالی » فتبسم وقال : أما والله إن قلت بذا » فان کتب على صلوات الله عليه عنده. یستفاد من ذلكك قوته 
فى الحجاج » وآنه كان مشهورا بالتشیع ء وآنه کان أهلا لسؤال مثل زید بن على عنه. 

۳-[۳] الحديث متحد مع ۱۵ و رواه حماد عن أبى عبد الله عليه السلام كما تقدم تحت الرقم ۱۷. 


از مشکلات است. 


ص: ۱۷۶ 
۷| تر جمه | 


بیان 


ليس المراد بالرجم هنا القول بالظن بل القول بالهامه تعالی- بر بصاثر الدرجات على بن إسماعيل بن عيسى عن صفوان بن 
يحيى عن عبد الله بن مسكان عن عبد الرحيم مثله- یر؛ بصائر الدرجات أحمد بن موسى عن أيوب بن نوح عن صفوان مثله- یں 
بصائر الدرجات أحمد بن محمد عن الأهوازى عن القاسم بن محمد عن محمد بن يحيى عن عبد الرحيم مثله. 

| ترجمه ]آمقصود از «رجم» گفتار با ظن و گمان نيستء بلكه سخن گفتن به الهام خدای تعالى است. 

در بصائر الدرجات با سه سند مثل اين حديث روايت شده است. 


| ترجمه | 


»۲۰« 


ف همم 


یر بصاثر الدرجات أَححمَدُ بن مُحمّدٍ عن الْأَهْوَازِىٌ و البزقی عن اضر عَنْ بخبی العلبی عَنْ عبد الله بن مُشکان عَنْ عَبدِ الرحیم 
قال سمغت أب جغفر عليه السلام يَقُولَ إِنَّ علءٍ ‏ عليه السلام إِذَا ورد عله ار م بیجن به تیاب و لا یه زجم به يَعْنِى سام 
فأضاب نم قال یا عبد الرَحِيم و تلك الْمُعْضِلاتٌ. 


ای پیش می آمد که در کتاب و سنت نبود» آن را با قرعه مشخص کرده و به حق می رسید. سپس فرمود: ای عبدالرحیم» این 
از مشکلات است. -. بصائر الدرجات ۸ب ۷ ۲ - 


٭| تر جمه | 
بیان 


قوله عليه السلام ساهم أى استعلم ذلك بالقرعه و هذا يحتمل وجهين الأول أن یکون المراد الأحكام الجزئیه المشتبهه التی قرر 
الشارع استعلامها بالقرعه فلا يكون هذا من الاشتباه فی أصل الحكم بل فى مورده و لا ينافى الأخبار السابقه لأن القرعه أيضا من 


أحكام القرآن و السنه و الثانى أن يكون المراد الأحكام الکلیه التى يشكل عليهم استنباطها من الكتاب و السنه فيستنبطون منهما 
بالقرعه و يكون هذا من خصائصهم عليهم السلام لأن قرعه الإمام لا تخطی أبدا و الأول أوفق بالأصول و سائر الأخبار و إن كان 
الأخير آظهر (۱). 


** | ترجمه ]«ساهم) یعنی مسئله را به قرعه می دانست و اين دو احتمال دارد: ۱. مراد احکام جزئی مشتبه باشد که شارع مقدس 
استعلام آن را منوط به قرعه کرده و این از اشتباه در اصل حکم نیست. بلکه در موارد حکم است و با اخبار گذشته هیچ 
منافات ندارد زيرا قرعه نیز از احکام قرآن و سنت است. ۲ مراد احکام کلی باشد که استنباط آن از کتاب و سنت بر ائمه 
عليهم السلام مشکل است. يس ائمه علیهم السلام آن را از کتاب و سنت با قید قرعه استنباط می کردند و این روش ائمه 
معصومین علیهم السلام بود؛ زیرا قرعه انداختن امام هر گز اشتباه نمی رود. احتمال اولی با قواعد و سایر اخبار سا زگارتر است؛ 
كرجه احتمال اخیر آشکارتر می باشد. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


هر 


يرء بصائر الدرجات أختِردٌ ب مُومَرى عَنْ آبی بُوشرفَ عَن ابن أبى عُمیر عَنْ مُحمّدِ بن خی عَنْ عود الؤجیم الْقَصیر عَنْ آبی 
جففر عليه السلام قال مغ ول كان عَلِيٌ عليه السلام إِذَا یل فیما لیس فی کتاب و لته رَججم فَاضَابَ وَ هى الْمُعْضِلَاتٌ 
۲2 


** | ترجمه ]بصائر الدرجات: عبدالرحيم قصير از امام باقر عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت شنیدم می فرمود: وقتی بر 
باقر عليه السلام فرمود: اين از مشكلات است. - . بصائر الدرجات 8: ۴۰۹ ب ۷ح ۴ - 


| ترجمه‎ | 
٣< 


یرہ بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بُ مُوسَى عَنْ مُوسّی الحلبی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: كان أمِيرٌ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام إِذَا وَرَدَ 


ص: ۷۷ 


۱- لا يخفى أنه احتمال فاسد لا یمکن اقامه دلیل عليه قطعا. ط. 
۲- الظاهر اتحاد الحدیث مع الحدیث ۱٩‏ و ۲۰ 


* | ترجمه |بصائر الدرجات: موسی حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: وقتی بر حضرت على عليه السلام 
مسئله ای پیش می آمد که در کتاب و سنت نبود» آن حضرت به الهام خداوند حکم می فرمود و به حق می رسید و این از 
مشکلات است. -. بصاثر الدرجات ۸ ۴۱۰ ب ۷ح ۷ - 


ص: ۷۷ 
۷| تر جمه | 
«f>»‏ 


ہپ بصاثر رجات اعد ےر یں RE‏ له السلام ولا 
يدل الله ی ثُ ينا من يلم تاه من وله نی آخره و لد عِنْدَنَا من لمال الله و عزايه مرا يس متا کال ما نَث مَطِيعٌ 


505 به 2 


| ترجمه ]بصاثر الدرجات: مرازم و موسى بن بكر كويند: از امام صادق عليه السلام شنيديم كه مى فرمود: هميشه خداوند از 
ما اهل بيت کسی را برمى انگیزاند كه كتاب خدا را از اول تا آخر می داند. و حلال و حرام خدا در نزد ماست كه حق كتمان 
آن را نداریم و از طرفی هم نمی توانیم به هر کس بگوییم. -. بصائر الدرجات ٠١‏ :۷ب ۱۸ح ۷۔- 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


یره بصاثر الدرجات عا ا2 مح ُحشن (1) عَنْ بوس بن یغقوب عَن الَْارثِ بن الْمُغِيرَه و عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: 


لف اليك الذي اتک يها ئل قال ورو وق وقول اله صلی الله عليه و آله وین علق تن أن طالب علیهماالسلام 
يتاج الناس إليه و لا بَخْتَاجج إلى الناس. 


| ترجمه ]بصائر الدرجات: حارث ابن مغیرہ مى كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: دانشی را که عالم شما می داند 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


E 1 


تر جمه |بصائر الدرجات: بريد عجلی می گوید: از امام باقر عليه السلام پیرامون آبه مق ناھاب فیها کشت اتب بینه | 
۲ - ۳ - [فرستاده ای از جانب خدا که [بر آنان] صحیفه هایی پاک را تلاوت کند. که در آنها وشته های استوار است.) 


پرسیدم» فرمود: حدیث ما است که در صحیفه های پاکیزه از دروغ ثبت است. - . بصائر الدرجات ۱۰: ۵۳۶ ب ۱۸ 2 ۴۱ - 
| تر جمه | 
»$¥« 


سن» المحاسن عباس بن اهر عَنْ مُحَمّد بن يَحْيَى نمی عَنْ أبى عانعن أبى |شعاحیل العف قَالَ قَالَ بو جغفر عليه 
السلام ار الله بر مُحمّداً صلی الله عليه و آله مِنْ تلا أن یرل علی اللہ أو بطق عَنْ واه أو يََكلَفٌ. 


بيزار و بر كنار فرموده است: ازا یش او س وريد ع a E‏ 
ادعا كند كه اهل آن نیست. -. محاسن: ۲۷۰ ب ۳۷ح ۳۶۲ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


إشاره إلى قوله تعالى و لوا مل ین بض اب (0» و سمى الافتراء تقولا لأنه قول متكلف و إلى قوله تعالى و ما ينطق عن 
ای قو إلى فوله تعالی و ما ی الك فِينَ (۵)و التكلف التصنع و ادعاء ما ليس من أهله. 


دع احم | خدیت اشايه با اهشار که بت20 لذ : قول علینا بَغض الأقاويل» - . حاقه / ۴۴ - لو اگر [او] ياره ای گفته ها بر 
ما بسته بود.) و به گفتار كو چک افترا © گفته شده» زيرا گفتار انسان متكلم است و اشارہ به آيه مباركه: بو ما ينطق عن الْهوى» 
-. نجم ۳۸ - إو از سر هوس سخن نمی گوید.) و اشاره به قول خدای متعال: ور ما آنا مق فين -.ص ۸۶ - إو من 
از کسانی نیستم که چیزی از خود بسازم [و به خدا نسبت دهم].) است. «تکلف» خود سازی و ادعای چیزی است که اهل آن 


تناشل. 
٭| ترجمه | 
344 


جاء المجالس للمفيد ان قولوَيْهِ عن ابن عیتری عَنْ اون بن مُشرلم عَنِ ابن آشباط عَن ابن عَمِيرَة عَنْ عمرو بن ش حمر عَنْ جابر 
قال: فلت لِأبى جغفر ر عليه السلام إِذَا تی بحدیت فده لی فقال حَدَّنَنى آبی عَنْ جذّی عَنْ رَسُولٍ الله ص لوا الله عَليِهمْ 
عَنْ جتویل عليه السلام عَن اللہ عو وج کل ا عدن بهذا شاد ى 


جدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله از جبرئیل از خداوند متعال است» هر وقت به تو حديث می گویم» سندش همین است. 
-. امالی مفيد: ۲مھ 2 


] [ترجمه‎ > 
«A» 


وه 


مه المرید رَوَى هِسَامٌ بن سَالِم و ماد بْنُ عُثْمَادَ 


3 
اها‎ 
CO 


ص: ۱۷۸ 


-١‏ حکی عن جامع الرواه رواية الصفار عن عبد الله بن الحسن العلوی؛ و لعله هذا. 

-١‏ ضبطه فى التنقیح بتشدید السین وزان «محدث» و لعله محسن بن أحمد البجلی آبو محقد من أصحاب الرضا عليه السلام 
بقرینه روایته عن يونس بن یعقوب. 

۳- الحاقه: ۴۴ 

۴- النجم: ۳. 

۵- ص: ۸۶. 

۶- تقدم الحدیث مع زیاده فی باب فضل کتابه الحدیث تحت الرقم ۲۰ 


با عبد الله عليه السلام ول حدِينى عببیث أبى و حَدِيتُ أبى حَدِيتٌ جدّى و عددیث جذی عیب لمیر و حدیت الْحْمَیز 
ری ان و عوبیث الع عریث مر این و ددبت رامین عدیث سول اله صلی لله عله و آله و یت 


٭| تر جمه آمنبه المرید: هشام ب بن سالم و حماد بن عثمان و غير آنها روایت کرده اند که از 
ص: ۱۷۸ 


امام صادق عليه السلام شنیدیم هميشه می فرمود: حدیث من حدیث پدرم؛ و حدیث پدرم حدیث جدم و حدیث جدم حدیث 
حسین عليه السلام و حدیث حسین عليه السلام حدیث حسن عليه السلام و حديث حسن عليه السلام حدیث امیرالممنین عليه 
السلام» و حدیث امیرالممنین عليه السلام حديث رسول خدا صلی الله عليه و آله» و حديث رسول خدا صلی الله عليه و آله» 


قول خدای عزوجل است. -. منیه المرید: ۱۹۴ - 
* | تر جمه | 


باب ۲۴ أن كل علم حق هو فى أيدى الناس فمن أهل البيت عليهم السلام وصل إليهم 


o 


جاء المجالس للمفيد نله ی عن رد عن ان عیتری عَنِ ابن پوب عم اراز عن محمد بن ثعلم عن آبی فر 
عليه السلام قال: آم إت یش ند أد ہی اگاس عن و1 حوب لقن اوه بآ یت و أعذ بن اقاس ی بح 
و ذل إل و ماخ کلک القَضَاءِ وه وَل و شن یڑ امین لی بی أب طالب عليهما السلام إا بت هَتْ عَلِهِمْ الْأمُورُ 
كان الْخَطَاءٌ من قلهخ إِذَا اعقو اث الات رق علق فد أبى طالب عليهما السلام إذًا أَصَابُوا. 


**| ترجمه |مجالس مفيد: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت فرمود: حق و صواب نزد هیچ 
کسی از هرؤمان بست مكراد ین كه آن را از ما اهل بيت عليهم السلام كرفته اند و هيج کسی به حق و عدالت قضاوت نمی 
كند مگر كليد آن قضاوت و دروازه و اول و سنت گذار آن امير مؤمنان عليه السلام بوده است. زمانی كه كارها بر آنها مشتبه 
می شدء و هركاه آن ها به حق می رسیدند خطا از نزد خودشان و صواب از نزد على بن ابی طالب عليهما السلام بود. -. 
امالى مفيد: 40 م ١١ح‏ ۶ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


جا الال شین اغ yS‏ ِن لسن قَالَ 


سَمغتٌ جغفر بی مُحَمّدٍ علیهما السلام 000٢‏ ۹۳ لمهم کله عن زشول الل 
صلی الله عليه و آله فعملوا به و اهَْدَوَا و یرود ول الت لع تأ 1 علمۂ و تع ندب و خن له و ره فى مار رل 
لخن و من عندنا حرج إِلَى الاس 9 م عَلِمُوا و اهْتَدَوَا و جهلنا و لا اد عذا محال. 


*٭ ترجمه آمجالس مفید: عبداله بن حسن گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم - در حالی که نزدش مردمان اهل مکه 
وولا ٹر دا تب انث از انی لا می كريين #اتشهاة را اما اق وسول دا صل الد علدو اله كرفي انور بد 
آن عمل کردند و هدایت یافتند؛ و فکر می کنند که ما اهل بيت عليهم السلام علم را از آن حضرت نگرفته ايم و به آن هدایت 
نيافته ایم؛ در حالی که ما اهل بيت و ذريّه آن حضرت هستیم وحی در خانه های ما فرود آمده و علم از نزد ما به سوی 
مردمان بیرون رفته. آيا فکر می كنيد آنها علم يافتند و هدایت شدند و ما نادان و گمراه ماندیم؟ قطعاً این محال است. -. 
امالی مفید: ۱۲۲ م ۱۴ ح ۶ - 


٭ ترجمه ] 

أقول 

سيأتى أخبار كثيره فى ذلكك فى كتاب الإمامه. 

* | ترجمه |احاديث زيادى در اين مورد است که در كتاب امامت خواهد آمد. 

** | ترجمه ] 

باب ۲۵ تمام الحجه و ظهور المحجه 

الآيات 

الأنعام: قل له اله الْبالِقَهٌ(۱۰۸) (و قال تعالی): «و کذلک تُفَصْلَ ایا و ششتبین سبيل الْمُجْرِمِينَ(0ه) 


ص: ۱۷۹ 


الجائيه: «هَمَا اخْتَلَفُوا ال مِنْ بعد ما جاءَهُمُ الم شا هم إن ویک یه بَقْضِى بيهم يَوْمَ الْقَيامَه فيما کانُوا فيه يَحْتَلِفُونَ(12) 


و 


۵ هاعم |-"- فل لله اله البالّه - . انعام / ۱۴۹ - 

[بگو: «برهان رسا ويه خداست.] 

- و کذلک تلایا و لِتَسَْبِينَ سبيل الْمُجْرمینَ [۲]انعام / ۵۵ - 

[و این گونه آیات [خود] را به روشنی بیان می کنیم تا راه و رسم گناهکاران روشن شود.] 
ص: ۱۷۹ 


- و اام جنات بق الا ار فا افوا إلا من بعد ما جاءهم للم یم إنَّ یک يَفُضى بَينهُعْ يَوْمَ القيامه فیما کاوا فيه 
حون - . جائیه / ۱۷ - 


[و دلایل روشنی در امر [دین] به آنان عطا کردیم. و جز بعد از آنکه علم برایشان [حاصل ]| آمد. [آن هم ] از روی رشک و 
رفانت ان خردشان: دوش لاحن تددن قطعا برورد کارت روز فامت‌سانشان ذرباره اتحذور آن اعتلاف یی 


کردند. داوری خواهد کرد.] 


نهج» نهج البلاغه فا u‏ یڑ الْمُؤِْينَ عليه السلام فی بلاغ بيان اللہ و انوا براعظ الله و الوا تصیحة الله ان الله قَذ 
7 


در ایکم بالْجه ۲ اک ات وو کم خا من الأعمال و مَکارِمَةُ مها لوا هَذِهِ و تَجْتَبُوا هَذِهِ. 


2 


#* ت رجمه آنهج البلاغه: امیرالمؤمنین عليه السلام: مردم! از آنچه خداوند بیان داشته بهره گیرید» و از پند و اندرزهای خدا پند 
پذیرید» و نصیحت های او را قبول کنید؛ زیرا خداوند با دلیل های روشن» راہ عذر را به روی شما بسته» و حجت را بر شما 
تمام کرده است. و اعمالی را که دوست دارد بیان فرمود. و آنچه کراهت دارد را معرّفى کرد. تا از خوبی ها پیروی و از بدی 
ها دوری گزینید» همانا رسول خدا صلی الله عليه و آله همواره می فرمود: «گردا گرد بهشت را دشواری ها (مکاره) و كردا كرد 
آتش جهنم را هوس ها و شهوات گرفته است». آگاہ باشید! چیزی از طاعت خدا نیست جز آن که با کراهت انجام می گیرد؛ 
و چیزی از معصیت خدا نیست جز اينكه با ميل و رغبت عمل می شود. پس رحمت خداوند بر کسی که شهوات خود را 
مغلوب و هوای نفس را سر کوب کند» زيرا کار مشكلء بازداشتن نفس از شهوت بوده که پیوسته خواهان نافرمانی و معصیت 


است. بند گان خدا! بدانید كه انسان با ايمان» شب را به روز و روز را به شب نمی رساند جز آن که نفس خويش را متهم می 


داند همواره نفس را سرزنش می کند» و گناهکارش می شمارد. يس در دنيا چونان پیشینیان صالح خود باشیدء که در پیش 


روی شما د رگذشتند و همانند مسافران» خيمه خويش را از جا در آوردند و به راه خود رفتند. -. نهج البلاغه: ۱[ - 
٭| ترجمه ] 

۲٣ 

لى» الأمالى للصدوق ابن الم کل عَنْ عَلِيٌ عَنْ أيه عن ان اَی عُمير عَمَْ یع أا ند الله عليه السلام ينول ا 
عم امه واضځ لمریدو- و أَرَى او عن امه فی عَمَى (() و لَقَد عجبث هالک و نَجَانُه- 

مَؤْجودَة و لَقَدْ عَجِبِتٌ لِمَنْ نجا 

* | ترجمه ]آمالی صدوق: ابن ابو عمير از کسی كه شنيده روايت كرده كه امام صادق عليه السلام بسيار می فرمود: 
نشانه هاى حجت الهى براى طالب آن واضح و روشن است 

اما من دلها را نسبت به اين حجت در غفلت و كورى مى بينم 

در شگفتم از هلاک شده ای كه راه نجات او موجود بوده است 

و در عین حال در شگفتم از کسی كه نجات می يابد --. امالى صدوق: ۳۹۶م ۷۴ح ۳ - 

٭| ترجمه ] 

بیان 


العجب من الهلادک لکثره بواعث الهدایه و وضوح الحجه و العجب من النجاه لندورها و کثره الهالکین و کل آمر نادر مما 


٭ تر جمه | تعجب امام عليه السلام از هلاک شوندكان» به خاطر سيار بودن اسباب هدايت و واضح بودن دلیل است؛ و تعجب 
ات از تخانت اکان بذ عاط فلت آھ و بارش علا كه فرند كان و هو ام اند کی باعت مب است: 


* | تر جمه | 


«¥» 


أت عَليهع مهم الفَریف الْموْشِدُ أَبُو 


نسو تين اقسام | خبرنی جَمَاعَة من مَشَابِحِى الَّذِينَ قر يعلى محمد بْنُ الْحَسَن بن مره 


عقر و اشوخ ابو جعفر محمد بن الحم الطويدى و الح الضدوق بو الحم ين أختید بن علي اجایدی يشتاة وال 
زک أبو ازج الْمَطفَو: بن عَلی بن حَمْدَانَ قرو بقژوین قالوا جبیعا أخبر رتا ایح الیل لفیا مُحَمَدُ بْنّ مُحَمّد ئن اغمان 
الحارئق رَضدی ی الله عه وم البت الالث من شهر زعضان الفعظم ته عشر و آزبیمائه قال أخرنى ال مغ َو لام جفر ین 


ہش الله عل رر ور رت ہا بی قال دی ارون بن مثلم 


قال قدت کو هب زیاد قال: مرمع جغفر بن مُحَمّدٍ عليهما السلام و قَدْ سيل عَنْ قوله با ک و الى ا مل اک انا 


له أ 


۷ 


ال إا کان بوم تاه ان ال الى لد ا نت الم ان ال مع ال ا عبت عا علِفت و ان ال بُ جانا َال له فا 


تعلّمتَ فیک الح الَْالِعهُ له تعای (). 
ص: ۱۸۰ 


-١‏ المیحجه: وسط الطریق. 
۲- تقدم الحديث من أمالى المفيد فى الباب التاسع «استعمال العلم» تحت الرقم ٠١‏ 


٭ | ترجمه ]قبس المصباح: مسعده بن زیاد گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه وقتى از ايه مباركه 015 لله ا 
للع » - . انعام / ۱۴۹ - بگو: «برهان رسا ويزه خداست.] 


28 ل ا ير را لس الاي 


علمت عمل نكردى؟ اگر گفت: من نادان بودم» می گوید: برای جه علم نياموختى؟ پس اين حجت بالغه است برای خدا. 
ص: ۱۸۰ 
* | تر جمه | 


«f» 


ي اعت خم 


ری اپ الى و دأ ور یں کب زب هو ايد رز لیا کت ما 


جا په اَم این و تی امین صلی الله علي و آله لوا کل و از و کا اب و هُدِى من اهْتَدَى غیر أن الأ 


۳ 9 


أن لا 4 


لیا کی من الاس و دنک أَنَّ الله ادن انا کل و بعتم د تقض غك وأو أحك الله أ ا ور عا ا هر بعت ال اش 
رن و رین بر غو باذع فى حال لخن وال لیر فى أت ليففدى | ۳ e‏ 
طبقات مُحتَلفينَ س سی فالْمستبصدر علی سبل تجاه تمك بالق یلق بزع ص بلي عير ماب ا تلا 
هل باح الق ین أله نع کراکب البخر ؛ وج عند موجه و سکن عند ا يهم ليطا مانم الو 
دو ۳ی و عق دهت ينا وب تما کالاجی إا اد جم َه جمعا 
ون المُی د کت تا اف فيه مایق نذا کات امه و الْکبڑ قلا ریب و مَنْ جلس بمجالس الحم فَهُوَ وی بالشکم 
خن را اہ وود وس و۳ 


الَْظِيم و آ5اء لاه و أَعلِمهُمْ سے جرد ايم 
خروم ای ارس َم ییا ِى الْحَرُوج إِلَی فارس و رت إِلَى ضر 


**| ترجمه الخرانج و الجرائح : ابوالقاسم هروی می گوید: نامه ای به امام حسن عسکری عليه السلام نوشتم و خبر دادم که 
دوستان شما اختلاف دارند» و از ایشان خواستم تا دلیلی را ارائه دهد. 


حضرت در پاسخ چنین مرقوم فرمود: خداوند متعال عاقل را مخاطب قرار می دهد و هیچ كس نمی تواند به اندازه خاتم 
پیامبران و سید مرسلین صلی اله علیه وآله دلبل بیاورد و برهان اقامه کند. با این حال آو را تعوذ بالله - ساس کاهن و 
دروغگو قلمداد نمودند. و هر كس طالب هدایت باشد» هدایت می شود مگر اينكه اکثر مردم با دلایل و معجزات آرام می 
گيرند. و در این مورد» اگر خداوند به ما اجازه دهد سخن می گوییم و اگر مانع شود ساکت می شویم. اگر خداوند مايل 


بود که حق ما ظاهر نشود پیامبران را برای بشارت و بیم دادن ارسال نمی فرمود تا جه در حال ضعف و جه در حال قدرت» 


حق را اعلان نمايند و هميشه حق بگویند. تا اينكه خداوند كارش را به انجام رساند و حکمش را نافذ گرداند. و مردم چند 


كونه اند: 


.١‏ برخى از مردم آگاہ هستند و در راہ نجات و رستگاری قدم برمى دارند» به حق تمسكك می جویند به جاى استوارى 


جسبيده اند» شک و ترديدى به خود راه نمی دهند و پناهگاهی جز ما نمی شناسند. 


٢‏ و برخى دیگر؛ حق را از اهلش نمی كيرند و مانند کسی هستند كه تلاطم دريا او را به اين سو و آن سو می برد. و هر وقت 


موج آرام كيرد او نيز آرام می شود (و از خود استقلالى ندارد). 


٣‏ عده ای دیگر؛ كسانى هستند كه شيطان بر آنها غلبه كرده و کار آنها رد كردن اهل حتّ است. و به وسيله باطل» حقیقت را 


بخوافد گوسٹندانئٹن را کرد آورف نا کمتر كوششى ابن كار را ھی گنا. 


اما آنجه از اختلاف دوستان ما گفتی» بعد از اينكه پدرم به من وصيت کرد و من بزركترين فرزندان او هستم» دیگر شک و 
شبهه ای باقى نخواهد ماند. و هر كس در مسند حکم بنشیند و حال مردم را بهتر رعايت كندء او اولى به اين كار است. و تو 
هم اسرار ما را فاش نكن و دنبال رياست نرو كه اين دو کار مايه هلاكت هستند. 


و همجنين نوشته ای كه می خواهی به فارس بروی» به آنجا برو. خدايت تو را حفظ كند و خير و نیکی را همراهت نمايد. و ان 
شاء الله با سلامتی و امتیت وارد مصر می شوى. به دوستان ما سلام برسان و آنها را به تقواى الهى و اداى امانت» دعوت كن. و 


به آثان بكوةعر كس اسران ما را قائ تمايلة دشمن ما محسوت من شوک 


راوى می گوید: وقتى كه نامه را خواندم» منظور حضرت را متوجه نشدم. به بغداد كه رسيدم» تصميم داشتم به فارس بروم اما 
وسايل سفر به فارس مهيا نشد. لذا به مصر رفتم در اين هنگام فهميدم كه امام عليه السلام می دانسته است كه من به فارس 


نخواهم رفت. - . الخرائج و الجرائح: ۴۴۹ ب ١١ح‏ ۳۵ - 


و اد | ترجمه ] 
بیان 


لعل قوله عليه السلام و ذلك أن الله تعليل لما يفهم من كلامه عليه السلام من الآباء عن إظهار الدليل و الحجه و المعجزه و قوله 
عليه السلام و لو أحب الله لعل المراد أنه لو آمرنا ربنا بأن لا نظهر دعوى الإمامه أصلا لما أظهرنا ثم بين عليه السلام الفرق بین 
النبی و الامام فی ذلك بأن النبی إنما يبعث فى حال اضمحلال الدين و خفاء الحجه فیلزمه 


ص: ۸۱ 


۱- أى ذهابک من بلدكك الى فارس 


۷ئ جعل الله لكك فی شخوصکت خیرا. 


أن يصدع بالحق على أى حال فلما ظهر للناس سبیلهم و تمت الحجه علیهم لم یلزم الامام أن يظهر المعجزه و يصدع بالحق فی 
کل حال بل يظهره حینا و يتقى حینا على حسب ما یؤمر قوله عليه السلام کالراعی أى نحن کالراعی إذا آردنا جمعهم و آمرنا 
بذلک جمعناهم بأدنى سعی قوله عليه السلام فاذا كانت الوصیه و الکبر فلا ریب أى بعد أن أوصى آبی إلى و کونی آکبر آولاد 
آبی لا-یبقی ریب فی إمامتى و قوله عليه السلام و من جلس مجالس الحکم لعله تقیه منه عليه السلام أى الخلیفه آولی بالحکم 
أو المراد أنه آولی بالحکم عند الناس و یحتمل أن یکون المراد بالجلوس فى مجالس الحکم بيان الأحكام للناس أى من بين 
الأحكام للناس من غير خطاء فهو آولی بالحکم و الامامه فیکون الغرض إظهار حجه آخری على |مامته صلوات الله علیه. 


٭| تر جمه [(و ذلکک أن اللّه) علت آوردن برای آن چیری است كه از سخنان آن حضرت از يدرانشان فهميده می شود از اظهار 
دلیل و حجت و معجزه. «و لو أحب الله»» شاید مقصود این باشد كه اگر پرورد گار ما امر می فرمود به اين که ادعای امامت را 
اصلا ظاهر نکنیم ما هر گز اظهار نمی کردیم. 


پس آن حضرت فرق «نبی» و «امام» را در این مورد بیان فرموده؛ به اين که «نبی» در حال از بين رفتن دين و پنهان ماندن 


حجت برانگیخته می شود يس بر او لازم است 
ص: ۱۸۱ 


که به هر حال آوازه حق را بلند کند» چون راہ را برای مردم روشن کرد و اتمام حجت بر آنها نمود» برای امام لازم نیست که 
معجزه آورد و صدای حق را در هر حال بلند کند» بلکه گاهی صدای حق را بلند می کند و گاهی از این کار پرهیز می نماید؛ 
هر آنچه به آن] آنچه مأمور شود. 

«کالراعی» یعنی ما مانند چوپان هستیم» زمانی که جمع نمودن مردمان را بخواهیم و به آن امر مأمور شویم با کمترین کوششی 
ترين اولاد پدرم بودم» شکی در امامت من باقی نمی ماند. 

او من جلس مجالس الحکم لعله تقیه منه عليه السلام» یعنی خليفه سزاوار به خلاغت است؛ يا مقصود این است که خلیفه نزد 
مردم به قضاوت اولویت دارد و احتمال دارد. مراد به نشستن در مجالس قضاوت. بیان احکام برای مردم باشد؛ یعنی کسی که 
بدون خطا برای مردم احکام را بیان می كندء او سزاوار به قضاوت و امامت است. يس هدف. اقامه دلیلی دیگر بر امامت آن 


٭٭| تر جمه | 


باب ۲۶ أن حدیثهم علیهم السلام صعب مستصعب و أن کلامهم ذو وجوه كثيره و فض التدبر فی آخبارهم علیهم السلام و التسلیم 
لهم و النهی عن رد آخبارهم 


الآيات 


النساء: لا و ریک لا يُؤْمِنُونَ سی بُحکئ وك فیما شَّجَرَ هم تم لا جوا فی أَنْفْسِهِمْ حرجا یما یت 3 قَضیِتَ و يُسَلْمُوا تَعلیم(۶۴) 
يونس: ابل كَذَّبُوا ہما لغ بحيطوا بعلمه و لا َنِم اویل کذلک کذب الَذِينَ من تلهم فانظز کیت كان عاق الظَالِمِينَ(2) 
الکهف: «قال نک لَنْ تستطیع معی صَبراً و کیت تَضبز على ما لم تحط به خُبرا(۶۶ء ۶۷) 


النور: تما كان قَوْلَ الْمُؤْمِنِينَ إذا دُعُوا إلى له و زشوله ليخكم بهم ۳ھ و أطغنا و أولیُکک هم الْمَفْلحَونَ(٠‏ ۵۰ 


قَقَدْ صل ضَلانًا بینا(۳۵) (و قال عز و جل): دیا یه لین آمَنُوا صَلوا علیه و سَلْمُوا تَعلیما(۳۵) 


0 هاعم ;ا" قلا و ریک لا بُوْمبُونَ حنَّى بعکم وک فيما شیر بم تم لا یج دوا فی أَنقیتھع حرجا یما فضیت و 
و مات تا مہ 


[ولی چنین نیست» به پرورد گارت قسم که ایمان نمی آورند» مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است 
داور گردانند؛ سپس از حکمی که کرده ای در دلهایشان احساس اراحتی [و تردید] نكنند» و كاملا سر تسلیم فرود آورند.] 


بل لبوا ہما لغ يُحيطوا بعلمه و لما باتهم اویل ذلك کلب الَّذِينَ من تلهم فالظو کیت كان عاقتة الظالمين -. يونس / 
- 


[بلکه چیزی را دروغ شمردند كه به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأويل آن برايشان نيامده است. كسانى [هم] که پیش از 
آنان بودند همین گونه [پیامبرانشان را] تکذیب كردند. يس بنگر که فرجام ستمگران چگونه بوده است.] 


- قال اک لَنْ تستطیع می صَبراً + کیف تَضبژ علی ما لم تحط به را -. کهف / ۶۸-۶۷ - 
[گفت: «تو هر گر نمی توانی همپای من صبر کنی. و چگونه فى توانی بر چیزی که به شناخت أن احاطه نداری صبر کنی؟»1 
- نما کان قَوْلَ الْمَؤْمنِينَ إذا مُئُوا إلّی الله و شوله لیشکم بَينَهُْ آن يَقُولُوا سمغنا و أطغنا و أولئكك هم الْمَفْلحُون -. نور / ۵۱ - 


[كفتار مومنان - وقتی به سوی خدا و پیامبرش خوانده شوند تا میانشان داوری کند - تنها اين است که می گویند: : اشنيديم و 
اطاعت کردیم». اینانند كه رستگارند.) 


۹4۵8 ۳ ۸1 قاط دق | و رَسُولَهُ و ما زادَهُمْ إلا إيماناً و تشلیماً - . احزاب / 
۲ 


و چون مؤمنان دسته های دشمن را دیدند» گفتند: «اين همان است که خدا و فرستاده اش به ما وعده دادند و خدا و فرستاده 
اش راست گفتند». و جز بر ایمان و فرمانبرداری آنان نیفزود.) 


2 
0 


۹۹۹۵ہپ "٘0 


۳ 


نْ کون له خر من آشرجم و من : يَعْص الله و رَسُولەُ 
ص: ۱۸۲ 
وکسا کاب اھت لب 


زو هیچ مرد و زن مؤمنی را نرسد که چون خدا و فرستاده اش به كارى فرمان دهند» برای آنان در كارشان اختیاری باشد؛ و 
ھر کن تاو فاد اش واا ای کتتافطه شا کمراهی آشکاری گردنده اعد 


یك 2 6 را وا غل و فا ا کرات ۵8 - 


[خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده ايده بر او درود فرسٹید و به فرمانش بخوبی كردن 


نهید. ] 


بع معنی الأخبار له سرت ہت لیب شیر عن عدر اق اله بن برقت لزق عن علق أن 
زجج الط (۱) عَنْ عمرو بن الي عَنْ شعیب الکو ناد قال تریعث الصّادِقَ جففر بن محم علبهما السلام قول اد عدیتا 


صعب مط حب لا تمل لا ملک مرب أ نی مومل اؤ عبد امن ن الله قله يمان أو مه حصِيئَة ال مرو لك لیب 
یا ابا الْحسَن و ی شین ۽ الْمَدِيئه الْحَصِيئهُ قال ال سالك الصَادق عليه السلام عَنْها ال لی بلتم 


فرمود: حديث ما سخت است و ناهموار زیربارش نرود جز فرشته مقرب يا پیامبر مرسل با بنده ای که خدا دلش را با ایمان 
آزموده» يا شهری مستحکم! 

عمرو شا گرد شعیب از او پرسید: ای شعيب» شهر مستحکم کدام است؟ گفت: من خود معنی آن را از امام صادق عليه السلام 
پرسیدم» به من فرمود: دل خاطر جمع است. - . معانی الاخبار: ۹ء خصال: ۲۰۱۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المراد بالقلب المجتمع القلب الذى لا يتفرق بمتابعه الشكوك و الأهواء و لا يدخل فيه الأوهام الباطله و الشبهات المضله و 
المقابله بينه و بين الشالث إما بمحض التعبير أى إن شتت قل هكذا و إن شنت هكذا أو يكون المراد بالأول الفرد الكامل من 
المؤمنين و بالثانى من دونهم فى الكمال. 


| ترجمه ]مراد به «قلب مجتمع) قلبى است كه به ييروى شكك ها و هواهاى نفسانى يراكنده نشود» و اوهام باطل و شبهه هاى 
گمراہ کنندہ در آن وارد نگردد. 


مقابله بين آن و بين سومی فقط محض تعبير است. يعنى اگر بخواهی این طور بگو و اگر بخواهی چنین؛ يا مراد از اولی» فرد 


كامل از مؤمنین است و مراد از دومی؛ مؤمنينى است که پائین تر از آن از نظر كمال می باشند. 


وں | ترجمه ] 
»¥« 


ل الخصال فى اَي ات قال ل یز ینت عله السام خی اقاس پیا رون و دوقع هنت وا خینوم على 
سکم و عَلَينَا إِنَّ انا صَعْبٌ معتضعتِ ‏ یتمه ملك رب أ تیش مُرمَلٌ أؤ عَبدٌ قَدِ اععن الله يِه لایمان. 


یج الخرائج و الجرائح روى جماعه منهم القاسم عن جده عن أبى بصیر و محمد بن مسلم عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


٭ | تر جمه ]الخصال: حضرت على عليه السلام در حديث چهارصد كانه فرمود: با مردم به اندازه معرفتشان معاشرت كنيد» آنچه 
را که انکار می کت رها کنیا ولاف راک تھافیر نار گت قلعا ات ما سفن اه میرن تی ار زود 


جز فرشته مقرب يا پیامبر مرسل یا بنده ای که خدا دلش را با ایمان آزموده است. -. خصال: ۶۲۴ ب ۲۶ح ۱۰ - 

الخرائج و الجرائح: ابو بصیر و محمد بن مسلم مثل آن حدیث را روایت کرده اند. - . خرائج و الجرائج: ۷۹۴ ب ۱۶ ۳ - 
#[تر جمه ] 

«f» 


مع» معانی الاخبار آبی و ابن الوَلیدِ معا عَنْ غد وَ الحفیری وَ آخمد بن إِدْرِيس و مُحَمّدِ العطار جمیعا عَن البرقی عَنْ علی تن 
حَسَانَ الْوَاسِطِيٌ عَمَنْ ذکره عَنْ داد ن وقد 


ص: ۱۸۳۳ 


-١‏ الظاهر أن بزرج هو معرب «بزركك» و لعله هو علق بن آبی صالح» قال النجاشی فی ص ۱۸۱ من رجاله: على بن آبی صالح و 
اسم أبى صالح محمد یلقب بزرج و یکنی آبا الحسن» کوفی؛ حناط و لم يكن بذاک فی المذهب و الحدیث و إلى الضعف ما 
عو و قال حمید فى فهرسه: سمعت عنه گیا عدیده منها: کتاب واب انا انزلناه کتاب الاظله» كات البداء و المشیه کتاب 
الثلاث و الاربع کتاب الجنه و النار» کتاب النوادر» کتاب الملاحم و لیس آعلم أن هذه الکتب له او رواها عن الرجال 


ہے 


قا مغث آبا ود الله عليه السلام يمول أَثُم أَفَْهُ الاس لداعتم مغانی کل 
yT‏ 


نا إنَّ الکلعه لَص رف علی وجو فلز شَاءَ اسان 


منا | 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: داود بن فرقد 
ص: AY‏ 


گوید: جنين شنيدم كه امام صادق عليه السلام فرمود: شما هنگامی آگاہ ترين مردم به احکام و آداب شريعت خواهيد بود كه 
منظور و مقصود ما را از سخنانمان درک کنید. زیرا هر جمله داراى جندين مفهوم می باشد» و در نتيجه هر كس می تواند هر 
سخنى را به وجهى بگوید که ايجاد زحمت نكند و دروغ هم نگفته باشد. - . معانى الاخبار: ١ب‏ ١ح‏ ۱ - 


٭| ترجمه | 


«f» 


سے عو سو خی کے 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ علق عن یه القن عن ان ن أبى عُمَثر عَنْ ری اراد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ قال ابو 
و ا بی اغرف مازلالشیعه علی در رانتھع و مغرقیه له وی لاه لاه و بالراياتِ ‏ روَایّاتِ 
ا ن إِلَى ی رجات الإيمَانِ ینت فى کتاب لعل عليه السلام قَوَجٍ ذب فی الکتاب أن قیعه کل افری و مدره 


به ۶ھ 


مره إن الله تَا رک و تَعَالَى اسب النَّاسَ عَلَى قَذر ما آتَاهُمْ م مِنَ الْعُقُولٍ فی دار الا 


2 


کتاب زید الزراد» عنه علبه السلام مثله 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: بريد زژاد از امام صادق عليه السلام نقل کردہ که فرمود: (پدرم) امام باقر عليه السلام به من جنين 
فرمودند: فرزندم» حد دانش و درک پیروان مکتب على عليه السلام را از این که آنان جه مقدار از سخنان معصومين علیهم 
السلام را آموخته و درک نموده اند و به دیگران می آموزند به دست بیاور. زیرا شناخت آنان از گفتار پیشوایان دين و 
آگاهی ایشان به وسیله درک فرمایشات معصومین باعث می شود که مؤمنء خود را به بلندترین قله های ایمان برساند. من 
کتابی از حضرت على عليه السلام مطالعه می کردم و این عبارت را در آن مشاهده نمودم: معیار ارزش و مقام هر کس اندازه 
آ گاهی و شناخت وی می باشدء زيرا خداوند تبارک و تعالی هنكام سنجیدن اعمال انسان به اندازه خردی که در دنیا به او 


داده است از كردارش حساب مى كشد. - . معانى الاخبار: اب ج 
كتاب زيد الزراد: از آن حضرت مثل اين حديث روايت شده است. 
* | ترجمه | 


«A» 


نے 


مع معانی الأخبار ابن رور عَنِ ان عار عَنْ عمو عَنِ ان ن ابی عُمیر عَنْ ارام هيم الکوخی عَنْ أبى عند اللّهِ عليه السلام أ نه قَالَ: 


خ وو گار یز ینف توویه و ا کو الوك ل متك تا حٌى یرف مَعَارِيض کلاما و اد الكلمة من کِا لے رف 
علی سَبِعِينَ وَجها تا من جمیمها المَخْرَج. 


**[ترجمه ]معانى الأخبار: ابراهيم كرخى از امام صادق عليه السلام روات كردم کش و فی را اگ کاملا ہد 
باشی» ارزشمندتر از هزار روايت است كه (طوطی وار) آن را برای دیگران نقل کنی؛ و نيز هیچ یک از شما فقيه در دين 
نخواهد بود» مگر آن كه معارض و مفهوم هاى گوناگون از سخنان ما را دريافته باشد. يقيناً هر جمله ای از گفتار ما به هفتاد 


گونه تعبير می گردد كه راہ خروج از هر یک از آنها برای ما باز است. - . معانى الاخبار: ٢ب‏ ١ح‏ ۳- 
* | ترجمه | 


بيان 


لعل المراد ما يصدر عنهم تقيه و توريه و الأحكام التى تصدر عنهم لخصوص شخص لخصوصي لا تجرى فى غيره فيتوهم 
لذلک تناف بين آخبارهم. 


**[ترجمه ]شاید مراد احادیثی باشد كه از باب تقيه و توريه وارد شده» و احكامى كه از ائمه معصومين عليهم السلام به خاطر 


شخص معینی وارد شده باشد كه در غير آن مورد جارى نمی شود و به اين جهت» به نظر می رسد بين اخبار ائمه عليهم السلام 
اختلاف است. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


مع» معانى الأخبار أبى عَنْ أخترة بن إذريس عَنٍ لت ين بن عد اله عَنِ یقن بض هل لین قَالَ: یٹ إلى 

ند عليه السلام روي لَنَاعَنْ آبانكم عليهم السلام أن ديك تی متقط عب لا بحقبلة ملك قوب وی فسل و1 
من متخن الب لایمان قال اء الْحَوَابُ اما ماه أنَّ الملک لا يَْتَملَهُ فى مجؤفہ ی يُخْرِجَهُ إلى ملک مثله و کا كل 
بی حتّی بخرجه إلى تب مثله و لا یتمه مو سی بُخرجه إلى مین مئله نما معنا آن لا مله فى كبو من لاه ما هو فى 


ضدره عی بكرب إلى عبرو 


:| ترجمه |معانى الأخبارة شين از شخصی از مردم مداين نقل نموده است: به ابو محم ل امام حسن عسكرى عليه السلام 
نوشتم: از اجداد بزركوار شما عليهم السلام برای ما روايت شده كه فرموده اند: براستى حديث شما دشوار است و سخت. آن 
گونه كه نه فرشته مقرب و نه پیامبر مرسلء و نه مؤمنى كه خدا دلش را به ايمان آزموده؛ هیچ یک تاب تحمّل آن را ندارند 
كويد: پاسخی برايش آمد بدين گونه: همانا معناى آن اين است كه فرشته در باطن خویش آن را نگه نمی دارد تا به فرشته ای 


مانند خود عرضه کت و پیامبر آن را تخل نمی کد تا به پیامبر دیگری ماقد خود رسائدۂ و مومنی آن را اندوخته نمی سازد 


تا به مؤمن دیگری مانند خود دهد. یعنی» در قلبش شیرینی آنچه را كه در سینە دارد نگه نمی دارد تا به غير خود برساند. -. 


| ترجمه ] 

بیان 

هذا الاحتمال غير الاحتمال الوارد فی الأخبار الأخر و لذا لم يستثن فيه آحد. 

**[ترجمه ]این احتمال غير از احتمالی است که در اخبار دیگر وارد است. لذا هیچ كس آن را استثناء نکرده است. 
| ترجمه ] 

«¥» 

مع» معانى الأخبار أبى عَنْ سعد عَنِ الق عَنْ أيه عن ابن ان )١(‏ عَنْ راهيم بن 


ص: 1۸۴ 


۱- هو محمّد بن سنان آبو جعفر الزاھری؛ من ولد زاهر مولی عمرو بن الحمق الخزاعی. 


5 ہے 3 


ب اد رد ال ایا عبد الله عليه السلام ِن ول أمير امین عليه السلام إل ن آفرنا صَعْبٌ مُسْتَصْعَبٌ لَا يقو به إل 


5 
ها 
5 


یی موسل أو عد امْتَحن الله لَه للایمان فَقَالَ ان من الملانکه مُقَرَِينَ ن و غير مُقَرَيينَ و من الانيياء مرس لين و غير 


مغ وم زین ین قیقر نش شنک تشن عرض عل یت 


2 


ِب اون و عرض علی امین لب ب اون ال قال لی مر فى دی 


سدير گوید: از امام صادق عليه السلام درباره قول امیر مؤمنان عليه السلام پرسیدم» که فرموده است: قطعا امر ما دشوار و طاقت 
فرسا است. به او اقرار نکند مگر فرشته مقرب يا پیامبر مرسل يا بنده ای که خداوند دلش را جهت ایمان آزموده است. در 
پاسخم فرمود: چون فرشتگان دو قسمند: آنان که مقزب درگاه خدایند و آنان که مقرّب نیستند؛ و پیامبران» مرسل و غير 
ترسلتكة و لتاق نيز ازموده شده و ازماكن تقد اند سن ابن آمر شنا (ولایت) را فزشتکان نه آن اغتراف تتمودند» مكر 
آزموده شد گان (از ایشان)؛ و بر پیامبران عرضه شد: به آن اقرار نکردند» جز مرسلها؛ و بر مومنان هم ارائه شد» به آن اعتراف 


تلمودلد مگر آزموده شد گان = کو یدب آنگاه یہ من فرمودۂ حديثت را مرور کن. - . معانی الاخبار: ۴۰۷ ب ۴۲۹ ح ۸۳ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


لعل المراد الاقرار التام الذى یکون عن معرفه تامه بعلو قدرهم و غرائب شأنهم فلا ينافى عدم إقرار بعض الملائكه و الأنبياء هذا 
النوع من الاقرار عصمتهم و طهارتهم (۱). 


يس در نتیجه» اقرار نکردن بعضی ملائکه و انبیاء به این نوع اقرار» منافی عصمت و پاکی آنان نیست. 
* | تر جمه | 


«A» 


ج» الاحتجاج عَن الرّضَّ ا عليه السلام أنه قَالَ: لد فی آبارتا مُتسَابِهاً کمتشابه القَوَآنِ و مخکماً کشخکم الْقُوآنِ فرُدُوا مُتََابِهَهَا 
و ہڈا 


۳ 


* | ترجمه ]الا حتجاج: امام رضا عليه السلام فرمود: در ميان احادیث ما حدیث متشابه مثل متشابه قرآن وجود دارد. محکم مثل 
محکم قرآن نیز وجود دارد. پس متشابهات آنها را بر گردانید نه محکمات آنها را. -. الاحتجاج: ۴۱۰ - 


قوله عليه السلام دون محکمها أى إليه أى انظروا إلى محكمات الأخبار التی لا تحتمل إلا وجها واحدا و ردوا المتشابهات التى 
تحتمل وجوها إليها بأن تعملوا بما يوافق تلك المحکمات من الوجوه أو المراد ردوا علم المتشابه إلينا و لا تتفكروا فيه دون 
المحكم فانه يلزمكم التفكر فيه و العمل به و يؤيد الأول الخبر الذی بعده بل الظاهر أن هذا الخبر مختصر ذلک. 

**[ترجمه ]«دون محکمها» يعنى به محكمات اخبار كه یک وجه بيشتر در آن احتمال نمی رود نگاه كنيد و متشابهات را كه 
احتمال جند وجه در آن می رود به سوى محكمات بر گردانید» بدين معنا كه طبق محكمات عمل كنيد. يا حديث به معناى 
اين است كه علم متشابه را به سوى ما رد كنيد و در آن فكر نکنید. نه حديث محكم راء زيرا در آن بايد بيانديشيد و عمل 


تمان الال اول راک هده فد یله گند لگ ظام ا غير قوق خر ی ار خر دع اس 
۷| تر جمه | 


«ة» 


وو 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام أبى عَنْ علي عَنْ یهن عون موی الرضًا عَنِ الوّضًا عليه السلام کل مَنْ رَد مشاب القزآن 
ی مكمه یی إلى صراط شتتقیم م ال عليه السلام إِنَّ فی أخبارنا نب ناه امن ن و مُخكماً كمخكم امن ردو 
ابا الی مُحكمها و 1 ا توا نتقابهها ون شکیها تضلوا. 


#*[ترجمه |عيون آخبار الرضا: ابو حون از امام رضا عليه السلام نقل کرده است که حضرت فرمودند: هر کس متشابهات قرآن 
را به محکمات آن ارجاع دهد به راه راست هدایت شده است؛ سپس فرمودند: در اخبار ما نیز همانند قرآن» محکم و متشابه 
وجود دارد. لذا متشابهات آن را به محکمات آن ارجاع دهید و صرفاً به دنبال متشابهات آن نروید که گمراه می شوید. -. 


عیون اخبار الرضا عليه السلام ۱: ۲۶۱ ب ۲۸ ح ۸ - 

تر جمه ] 

بیان 

ينبغى تقدیر ضمیر الشأن فى قوله إن فى آخبارنا و فى بعض النسخ بالنصب 


ص: ۱۸۵ 


۱- بل المراد بالاقرار نیل ما عندهم علیهم السلام من حقيقه الدین و هو كمال التوحید الذی هو الولایه فانه آمر ذو مراتب» و لا 
ينال المرتبه الکامله منها الا من ذکروه بل يظهر من بعض الأخبار ما هو أعلى من ذلك و أغلى» و لشرح ذلكك مقام آخر. ط. 


و رواه الحسن بن سليمان فی کتاب المحتضر من كتاب الشفاء و الجلاء مثله. 


| ترجمه اسزاوار است ضمير شأن را در قول امام عليه السلام ران فی اخبارنا» تقد بر بگیریم. و در بعضص نسخه ها به نصب 
ااا اعد اسك 


ص: ۱۸۵ 

حسن بن سلیمان در کتاب «محتضر» از کتاب «شفا و جلاء» مثل آن حدیث را روایت کرده است. 
* | تر جمه | 

3 


هو مس م 


بر بصائر الدرجات أحمد بن محمد عَنْ محمد بن 


السلام فَال: تا دا بعدیث 0ئ أَحَدٌ تانكم ل 


شرعَاعیل عن ابن شیر عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى جِغقر أؤ عَنْ آبی عَبدِ الله عليه 
دون لعل سن ال كدر االله وق عو 


3 
2 
5 


٭ | ترجمه |بصائر الدرجات: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روايت می كند كه فرمود: حديث هيج كس را تكذيب نکنید؛ 
زيرا شما نمی دانید شايد آن حديث حقی باشد و در نتيجه خداوند را در بالاى عرش تكذيب کرده باشيد. - . بصاثرالدرجات 


۰ ۵۵۷ - 
* | تر جمه | 
»1« 


ی بصائر الدرجات مد بْنُ الْحْسَين عَنْ مُحَمّدٍ د ئن إشماجيل عَنْ مره بن بزيع عَنْ عَلِّ الشاب * () 


ہے و 


0/00010 7 


لا تذری لِم قلنا و ی وجه و صفه. 


**| تر جمه |بصائر الدرجات: على سائی از ابو الحسن عليه السلام روایت می کند که در نامه ای چنین نوشت: آنچه از ما به شما 
صفت گفته ايم. - . بصاثر الدرجات ۱۰: ۵۵۷ ب ۲۲ ح ۲ - 


* | تر جمه | 


۰1۳ 


یرہ بصائر الدرجات أخك د ن محمد عن ان مخبوب عَنْ جم بن ضالح عن أبى عب يقد د الْحَذَّاءِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ 


رج 2 
ت8 


حب آنیعایی إلى أَؤْرعهع وم و أ جيم لکد گا إن ومع تى عانا و تیم ای ای 
اذا مرمع الک دیت يُنْسَبٌ الا و بویع فلع عله و لع بقل له ار مه و > جک ده و کفر من دان به و هو لا یڈری لكل 


الخدم عندتا کے ۓغ و الا آنیة فكو بلک خَارجاً ون وَلَائتَناء 


سر السراثر من کتاب المشیخه لابن محبوب عن جمیل عن أبى عبیده مثله. 


*٭ تر جمه ]بصاثر الدرجات: ابو عبیده حذاء می گوید: از امام باقر عليه السلام شنيدم که فرمود: دوست داشتنی ترین اصحاب 
ند وو سے یت مه با کا و و واا وبا کاو رین انان تسه یت ما اسه وید ال تنم و 
مبغوض ترین آنان نزد ما کسی است که حديث را می شنود» به ما نسبت داده شده و از ما روایت شدہہ ولی نمی فهمد و نمی 
پذیرد و قلبش از آن منکر و بیزار است. و اين به کفر می انجامد؛ در حالی که نمی داند» شاید حديث را ما گفته باشیم و او با 
انکار آن حدیث. از ولایت ما خارج می گردد. - . همان - 


سرائر: از کتاب (مشبخه این محبوب) مثل آن روایت شده است. -. السرائر :٣‏ ۵۱ - 
٭| تر جمه | 
"۱۳ 


یرہ بصائر الدرجات الهم الَدِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن عُمَرَ بْنِ يزيد عَنْ پوس عن أبى یَققوبَ إِشرحاق بْنِ عبد الله ٢(‏ عن أبى عَبدِ 
الله عليه السلام قال: إن الله با زک و تعالی حصن حِبَادَهُ باب ین من کتابه آن يَقُولُوا حٌى يَعْلَمُوا و e‏ 
تمارک و تعرالی ول آ لیذ علبهم بیناق الکتاب أَنْ لا به قُونُوا علی الّه ال و ال بل کپوا ہما لع حيطوا بعلمه و تما 


* | ترجمه ابصائر الدرجات: اسحاق بن عبد اللہ از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: خداوند در دو آيه قرآن؛ 
کارا بی سوج توا عم ری كريب دوم؛ بدون علم چیزی را رد نکنید. خداوند متعال می 
فرماید: دم رح عَلَيهِمْ ميثاق الکتاب از َقُونُوا علی الله ال - .اعراف /۱۶۹ - ایا از آنان پیمان کتاب [آسعائی] 
گرفته نشده که جز ره علق نسبت به خدا سخن نگویند با اینکه آنچه را که در آن [ کتاب] است آموخته اند؟) و خداوند می 
فرماید: ول کلب ہما غ بيطا بعلمه و ما باتهم وله -. يونس /۳۹- (بلکه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن 
احاطه نداشتند و هنوز تأویل آن برایشان نیامده است.] را شاهد آورد. -. بصائرالدرجات ۱۰: ۵۵۷ ب ۲۲ ح ۲ - 


** | تر جمه | 


بيان 


التحصين المنع أى منعهم و جعلهم فى حصن لا يجوز لهم التعدی عنه 


ص: ۱۸۶ 


۱- [۱]قال صاحب التنقیح نسبه : إلى سايه من قری المدینه المشرفه » وقیل : انها قریه بمکه زادها الله شرفا ء وقیل : واد بين 
الحرمین ء وقال ابن سيده : هو واد عظیم به آکثر من سبعین نهرا تجری تنزله بنو سلیم ومزینه. انتهی. واختارا لنجاشی الاول » 
والظاهر بقرینه روایه حمزه بن بزیع عنه أنه على بن سويد السائی من أصحاب موسی بن جعفر والرضا علیهما السلام. 

۲- [۲]هوإسحاق بن عبدالله بن سعد بن مالک الاشعری القمی الثقه » نص على ذلك المولی صالح فی شرحه على الکافی ؛ 
ولعل يونس الراوی عنه هو يونس بن یعقوب على ما يظهر من مشت ر کات الکاظمی. 


بسبب آیتین و قوله عليه السلام أن لا يقولوا بيان للتحصين لا مفعوله و فى آکثر نسخ الكافى خص بالخاء المعجمه و الصاد 
المهمله فقوله أن لا يقولوا متعلق بخص بتقدير الباء و فی بعضها حض بالحاء المهمله و الضاد المعجمه أى حث و رغب بتقدیر 
علی. 


٭ |ترجمہ |١التحصين»‏ به معناى منع است» يعنى خداوند عد كان را منع فرموده و آنان را در قلعه ای قرار دادہ که تجاوز از 


ان 
ص: ۱۸۶ 


به سبب دو آيه فوق از قرآن جایز نيست. «ان لا یقولوا؛ بیان تحصين است و مفعول نیست. در بيشترين نسخه های کافی «(خص» 
دارد. -. كافى ۱ ۳ ب ۱۲ ح ۸- پس جمله «آن لا يقولوا» متعلق به «خص» است به تقدیر باء و در بعض نسخه های کافی 


(حض) آمده» به معنای تشویق و ترغیب. به تقدير «علی». 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


یہ مرك نا ازج ین تک تفن لک لوزن على تب 


و عود الله عليه السلام أ یس عَنّى يد كم تال فا لت بَلی قال فقو ول للل ههار و هار اه یل قال لك له لا قال فقال رَد 
ينافنك إِنْ کیت اما تب 


| ترجمه |بصائر الدرجات: سفيان ابن سمط می كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: قربانت شوم! مردی از شما 
آمده و خبرهاى عظيم از شما نقل می كندء به گونه ای كه سينه ما تنگ شده و او را تکذیب می كنيم. امام عليه السلام فرمود: 
آیا از من حديث نمی گوید؟ عرض كردم: بلی» فرمود: آيا می كويد: امام صادق شب را روز و روز را شب گفته است؟ 
عرض كردم جنين نمی كويد. فرمود: به خود ما باز كردان» زيرا تكذيب او تکذیب ما می باشد. -. بصائرالدرجات :٠١‏ ۵۵۷ 
ب ۷۷ے ۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فيما وجدنا من النسخ فتقول بتاء الخطاب و لعل المراد أنكك بعد ما علمت أنه منسوب إلينا فإذا أنكرته فكأنكك قد أنكرت کون 
اللیل ليلا و النهار نهارا أى ترک تكذيب هذا الأمر و قبحه ظاهر لا خفاء فيه و يحتمل أن يكون بالياء على الغيبه كما سيأتى أى 
هل يروى هذا الرجل شيئا يخالف بديهه العقل قال لا فقال فإذا احتمل الصدق فلا تكذبه و رد علمه إلينا و يحتمل أن يكون 


بالنون على صيغه التكلم أى هل تظن بنا آنا نقول ما یخالف العقل فإذا وصل إليكك عنا مثل هذا فاعلم آنا أردنا به آمرا آخر غير 
ما فهمت أو صدر عنا لغرض فلا تکذبه. 


** | ترجمه ]در نسخه های موجود «فتقول» به صیغه مضارع مخاطب است. شاید مراد این باشد: بعد از آن که دانستی آن حدیث 
منسوب به ما است و آن را تکذیب کردی» گویا روز بودن روز را و شب بودن شب را منکر شده ای. یعنی رها نمودن تکذیب 
حدیث و قبح آن را آشکار است و هیچ گونه خفاء در آن نیست. و احتمال دارد «فیقول» به صیغه غائب مضارع باشد» یعنی 
این مردی که از طرف ما حدیث نقل می کند. آیا چیز بدیهی را منکر شده؟ راوی گوید: نه. حضرت فرمود: وقتی احتمال 
صدق می رود يس آن را تکذیب نکنید و علم آن را به ما رد کنید. و احتمال می رود «فتقول» به صیغه متکلم مع الغیر فعل 
مضارع باشد؛ یعنی آیا شما گمان می كنيد ما چیزی می گوئیم که مخالف عقل باشد؟ وقتی مثل چنین چیزهایی از طرف ما به 
شما رسید. بدانید که ما با آن حدیث. چیزی دیگری را غير از آنچه شما فهمیده‌اید قصد کرده ایم؛ یا آن حدیث به خاطر 


مقصدی از ما به شما رسیده است. يس آن را تکذیب منما. 
۷| تر جمه | 


۱۰ 


3 ج رو اس 3 


لء الخصال أبى عَنْ أخْمدَ ٿن ٳڏريس عن الْأشْعَرِىٌ عَنْ س هل عَنْ مُحَمَدِ بن الخترین بن ريد عَنْ مُحمّد بن ستتان عَنْ مُنْذِرِ بن 
رید عَنْ آبی كَدارُونَ الْمَكَفُوفٍ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام أنَّ الله تمارک و تعالی آلی علی تفه ۱ 


3 رادا علی الله عر وَ جل أو رَادا علی إِمَام هدق کن عق افری مُشلم الخبر. 


و ر رو وم 
ن لا بش کن جتته ص افا 


ا 


##[ترجمه ]الخصال: ابو هارون مكفوف گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابا هارون» خدای تبارک و تعالی به 
خود س و گند خورده که سه دسته را در بهشت خود جای ندهد: کسی که حکم خدا را رد کند» يا حكم پیشوا و امام بر حق را 


رد كندء يا حق مرد مؤمنی را حبس کند.... تا آخر حديث. -. خصال: ۱۵۱ ب ٣ح‏ ۱۸۵ - 
** | ترجمه ]| 

بيان 

آلی أى حلف. 

٭ ترجمه |«آلی» یعنی سو گند خورد. 


* | تر جمه | 


م۴ 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ سَغد عَن الْرقی عن ابن بزیع عن ابن بشیر عَنْ أبى حُصَینِ عَنْ آبی بصیر عَنْ آحدهما عليهما السلام قال: 
لا تُكذَبُوا بعدیث آتاکم مج (۱) 


AY ص:‎ 


-١‏ قال صاحب منتهى المقال: المرجثه هم المعتقدون بان الايمان لا يضر المعصیه كما لا ینفع مع الكفر طاعه سموا بذلک؟ 
لاعتقادهم ان الله تعالی أرجأ تعذیبهم أى أخُرہ عنهم» و عن ابن قتیبه: هم الذین یقولون: الایمان قول بلا عمل. و فى الاخبار: 
المرجثی یقول: من لم يصل و لم يصم و لم یغتسل عن جنابه و هدم الکعبه و نکح آمه فهو على ایمان جبرئیل و میکائیلء و قیل: 
هم الذين یقولون: کل الافعال من الله تعالی» و ربما فسر المرجثی بالاشعری. اه. 


و در (0 ا خارچی )٢(‏ لب ایا نکم لا ترُونَ لله قن ء مِنَ الک کلب الله عر و جل وق عَوْشِه. 

سن» المحاسن ابن بزیع عن ابن بشیر عن آبی بصیر مثله 

٭٭[ترجمہ]علل الشرائع: ابی بصير از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام نقل کرده که فرمودند: حدیثی را که مُرجئی مذهب 
ص: ۱۸۷ 


یا قری مسلک و یا خارجی مرام برای شما آورد و به ما نسبت داد را تکذیب نکنید. زیرا شما نمی دانيد» شاید حدیث حق و 


صحیحی باشد» آن وقت بدین ترتیب حق خداوند عوجل را در بالای عرشش تکذیب کرده اید. - . علل الشرائم: ۳۹۵ ب 
۳ ۳ - 


المحاسن: مثل حدیث فوق آمده است. -. المحاسن: ۲۳ = 
* | تر جمه | 


بيان 


آی مستولیا على عرشه أو کائنا على عرش العظمه و الجلال لا العرش الجسمانی. 

٭ |ترجمہ ]یعنی خدايى که بر عرش تسلط دارد. یا بر عرش عظمت و جلالت بوده. نه عرش جسمانی. 
**| ترجمه | 

«¥» 


مع» معانى الأخبار آبی و اب الَْلِيدٍ تن الحقیری عَن ابن أبى الخطاب عَن اضر بن شعیب عَنْ عَْدِ الغْفار الْجَازِىٌ قال: دی 


من سَأَلَهُ نی الاو عليه السلام هَل يَكونٌُ کُر ا عم امک قال إِنَّ الکفر ہُو السو م قَامَ قح الم جد فلت لو 
ال تعم ال یخمل الْحَدِيتٌ ای صاحبه قرف ره یه َه نغمه کفرعا و لَم تبلغ الشرک. 

**#[ترجمه آمعانی الأخبار: عبد الغقار جازی گوید: کسی برایم كفت که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: آيا کفری هست 
که به سر حدذٌ ش رک نرسد؟ فرمود: البتّه کفر همان ش رک است. سپس برخاست و وارد مسجد شد» و نگاهی به من افکند و 
فرمرلۃ آری شخض خد یی را برای دوستكن می یرت او قدوشناسى کے کنلاو أن را بر ھی کرداندة یس این تعمتی است که 


کفران نموده» ولی به سر حدٌ شركك نرسیده است. -. 


معانی الاخبار: ۱۳۸-۱۳۷ ب 2۶۷ ۱ - 


الجواب الأول مبنى على ما هو المتبادر من لفظ الکفر و الجواب الثانى على معنى آخر للكفر فلا تنافی بينهما و إنما أفاده ثانيا 
لثلا يتوهم السائل أن الکفر بجمیع معانیه یرادف الش رکك. 


** | ترجمه ]پاسخ اول بنا بر معنای متبادر از لفظ کفر است و جواب دوم: معنای دیگری از لفظ کفر است» يس بين دو جواب 
منافات نیست. امام عليه السلام در مرتبه دوم جواب گفته تا سائل توهم نکند که لفظ کفر در همه جا مرادف لفظ «ش رک» 


است. 
* | تر جمه | 
۸۰ 


عليه السلام اال :اعم عِنْدَ الله عر لل اسيم وا 


* | تر جمه |امالى شيخ طوسی؛ آمالی صدوق. معانی الاخبار: در خر پبرمرد شامی آمدہ كه زید ابن صوحان از حضرت على 
عليه السلام پرسید: کدام عمل پیش خدا بزرگتر است؟ فرمود: تسلیم و ورع. - . امالی طوسی ۵ ۴۴۹ - 


٭| تر جمه | 
۰۹ 


اميد عَنْ أبى رای علي السلا الال وول اللہ صلی لله عليه وله ل 2 عمی رل بنیز ْو على عقابۃ تك 
الوا یا رَسُولَ اله و من الى ٹک دیک قال الَذِى یله الع دیث کول ما قال دا زشول له قط ما جاء کم عَنّى ین ليث 


مواق عن 6 00 


ص: ملا 


۱-۱ منسوب الى القدریه و هم قائلون: أن كل أفعالهم مخلوقه لهم و ليس لله تعالى فيها قضاء و لا قدر و فى الحديث: لا 
يدخل الجنه قدری و هم الذين يقولون: لا يكون ما شاء الله و يكون ما شاء إبلیس و ربما فسر القدری بالمعتزلی. نقل ذلكك 
صاحب منتهى المقال عن الوحید دس سرّه. 

۲- الخوارج هم الذين خرجوا على علىٌ عليه السلام و للفرقه الثلاثه ابحاث ضائفه فى كتاب الملل و النحل للشهرستانی؛ و الفرق 


707 
بين الفرق للبغدادی فلیراجع 


*[ترجمہ]معانی الأخبار: عبد الحميد از امام كاظم عليه السلام روايت نموده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: توجه كنيد! 
آيا ممكن است کسی مرا به دروغ گوئی مهم كند؟ - در حالى كه آن حضرت بر جايكاه خود تكيه داده بود - حضار عرض 
کردند: ای پیامبر خدا! كيست که تو را تكذيب نمايد؟ فرمود: آن كس كه حديثى از من به او برسد و بگوید: هرگز پیامبر 
خدا این را نگفته است. پس هر حدیثی از من براق شما تقل شد آن را بسنجید» اگر موافق باحق بود آن گفته از من است؛ و 
هر حدیثی که از من برای شما نقل شد و با حق سازش نداشت. من آن را نگفته ام من هرگز جز حق نگویم. -. معانی 
الاخبار: ۳۹۰ ب ۴۲۹ ح ۳۰ - 


AA ص:‎ 


| تر جمه | 


بیان 


على حشایاه أى على فرشه المحشوه و بظهر من آخر الخبر أن المراد التکذیب الذی یکون بمحض الرأى من غير أن یعرضه 
على الایات و الأخبار المتواتره و یحتمل أن یکون المراد لا تعملوا بما لا يوافق الحق الذی فى آیدیکم و لا تکذبوا الخبر أيضا اذ 
لعله كان موافقا للحق و لم تعرفوا معناه بل ردوا علمه إلى من يعلمه. 


۷| ترجمه احدیت فوق دو احتمال دارد: .١‏ مراد تکذیبی است که با رأى و هوا و بدون عرضه به آیات و روایات متواتر باشد. 
۲. مراد از تکذیب اين باشد که شما جز به حق که در دست دارید عمل نكنيد و خبر را نيز تکذیب ننمائید» شاید آن حدیث 


موافق حق باشد و معنایش را شما نفهمید بلکه عمل آن را به کسی که می داند بر گردانید. 
٭| تر جمه | 


»۲۰« 


و 


فى الْأَْبعمائَهِ قال أہیژ الوم عليه السلام إِذَا م متم من دیا ما لا تَغْرونَ فَرُدُوهُ انا و قفوا له و لوا عتّی تین كم 
الحق وَ لا تکونوا مذاییغ عجلی. 

* | ترجمه آحضرت على عليه السلام در حديث چهارصد گانه فرمود: وقتی حدیثی از ما شنیدید که نمی شناسید. آن را به 
سوى ما بركردانيد و در آن توقف كنيد و تسليم باشيد تا حق برای شما آشكار شود و شما از افشاکنند گان از روى عجله 
نباشيد. -. خصال: ۶۲۷ ص ۶۲۷ ب ۳۶ح ۱۰ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


المذاییع جمع مذياع من أذاع الشی ء إذا آفشاه. 
٭]| تر جمه آ«المذاییع» جمع مذیاع از باب اذاع به معنای افشاء کردن است. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


بره بصاتر الدرجات این آبی الطاب عَنْ مُحَمّدِ بْن بان عن عمار بن مَرْوَانَ عن انح (۱) غ ابر قال قال اث جغفر عليه 
السلام ال شول الله صلی الله عليه و آله ان دِيتٌ آل محمد ص ْب مقط عب ل ُؤمِن به اما وی 


اس اماه 3 
کی 


عو امن الله تب یمان ما ورد علیکم (1) ِن عدیت آل فد ص وات اللہ هم ان 4 قلوئكع و عرفتموة فَاشُلوهُ (۲) 
و یا مرت 0 و و إلى لول و ی لالم ین آل مُحمّدٍ عليهم السلام و اما الاک أن 
لت بشی ۽ مه لَا بَتمله قیقول و الله ما كانَ هذا فیا( الْإنْكارٌ هو الکزه. 


يج» الخرائج و الجرائح آخبرنا الشیخ على بن عبد الصمد عن أبيه عن على بن الحسین الجوزی عن الصدوق عن أبيه عن سعد 
عن ابن أبى الخطاب مثله 


## ترجمه |بصائر الدرجات: جابر می گوید: امام باقر عليه السلام از پیامبرصلی الله عليه وآله روايت كرد كه فرمود: حديث آل 
محمد سخت و ناهموار است. جز فرشته مقرب يا پیامبر مرسل يا بنده ای كه خداوند قلب او را در راه ايمان آزموده» به آن 
ايمان نمی آورد. اگر حديثى از آل محمد شنيدى كه قلب شما نرم شد و شناسايى به آن بيدا کردیدہ بپذیرید؛ اما اگر انكار 
نموده يا قلب شما از يذيرش آن سر باز زد و برايش ناخوشايند بود» آن حديث را به خداء رسول و عالم آل محمد باز 
كردانيد. هلاکت ویژه كسانى است كه حديثى را شنيده و تحمل آن را نداشته و بگوید: قسم به خدا اين جيزى نيست. و بدين 
وسيله انکار کند» و انکار همان کفر است. -. بصائرالدرجات ENR‏ 

الخرائج و الجرائح: مثل این حديث» روايت شده است. - . الخرائج و الجرائح: ۷۲۹ب ۱۶ح -١‏ 


| تر جمه | 


بیان 
الاشمئزاز الانقباض و الکراهه. 


* | ترجمه «اشمئزاز) به معناى انقباض و جمع شدن و کراهت است. 


* | ترجمه | 


«¥» 


م الام 


ير» بصائر الدرجات آخمد بن مُحَمَّدِ عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ الکوفی عن الحَسَنِ بن حَمَّادٍ الطائی 


ص: ۸۹ 


-١‏ بضم الميم و فتح النون و فتح الخاء المعجمه المشددہ و اللام» هكذا فى القسم الثانى من الخلاصه و حكى ذلكك أيضا عن 
إيضاح الاشتباه مع زياده قوله: و قيل: بضم الميم و سکون النون هو منخل بن جميل الأسدى بياع الجوارى, د يف فاسد الروايه 
روى عن أبى عبد الله عليه السلام له كتاب التفسير. قاله النجاشيّ فى ص ۲۹۸ 

۲ و فى نسخه: فما عرض عليكم 

۳- و فی نسخه: فخذوہ. 


۴وفی سه فقول ولاو الله هذا شىء 


عَنْ مرغد عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: سے دیا ص عت مشتضعب لَا بَختَمِله الا ملک مُقَرَبٌ أؤ تب مُوْسَل آؤ مُؤْمِنٌ مُمتحن أو 
ین ححصِيئة ادا وق تزا و جاء مهدا عليه السلام كاد الب ول شا جرا من ليث و اقضی من سان طا عدوا برجلیه و 


صرب كمه و ذَلِك عِنْدَ رو رَحْمَهِ الله و فرجه علی العباد 
| تر جمه ]بصائثر الدرجات: 
ص: ۸۹ 


سعد از امام باقر عليه السلام روايت می كند كه فرمود: حديث ما سخت و ناهموار است. جز فرشته مقرب» نبى مرسل» مؤمن 
آزموده شده شهر داراى دز تحمل آن را ندارد؛ وقتى امر ما واقع شود و مهدى ما بیایدہ [هر] مردی از شيعه ماء از شير شجاع 
تر و از نيزه برنده تر خواهد بود كه دشمنان ما را زیر يايش فشرده» با دو دستش او را می زند» و این موقع نزول رحمت خدا و 
گشایش او بر بند گان است. - . بصائرالدرجات :١‏ ۴۴ب ١١ح‏ ۱۷ - 


3-3 


بصائر الدرجات مُححمَدٌ بْنُ لین عَنْ مُحَمّدِ بن ال يكم عَنْ أبيه عَْ أبى حمر الما عَنْ آبی جَعْفَر عليه السلام د قال سَمِعْتَهُ 
ولا عریبتا ص خب مستت عب ذا ببشتيلة لا کا تین موس ل أو ملك قوب أذ مین اعتک الله تلن للایمان ثم كال 
ج ہی أنه اشتاز لارا مق العلانکه القوي تی اق الف و من ایی الفح 6۵ 


:** | ترجمه |بصائر الدرجات: ابو حمزه ثمالى از امام باقر عليه السلام روایت كرده که از آن حضرت شنیدم هميشه می فرمود: 
حديث ما سخت و ناهموار است» جز فرشته مقرب» نبى مرسل و مؤمن آزموده شده» تحمل آن را ندارد؛ سپس فرمود: ای ابو 
حمزه» آيا فكر نمی كنى از ملانکه مقرب و از انبياء مرسل و از مؤمنین امتحان شده برای امر ما برگزیدہ شده است. -. 
بصائرالدرجات :۲۰ ب ٦ح‏ 8 


#* | ترجمه | 


«ff» 


یرہ بصائر الدرجات ربمم عَنْ أبى عبد الله ارقي عن ان سان أ د غیره ِ يَرْفعُهُ ای أبى َد اه عليه السلام ال 
خدیتنا ضخت انفرعت لا بختمله اھت سے اذ فلوت شرلیعه و آغلاق - حَسَئهٌ إن الله أَحَذَ من شیعتتا الْميَاقَ كما أَعَذَ عَلَى 


یی آم یت ول عر و جل و ریک ین بن آدم ین طهورجم ُرْيَهُْ و دهم على آنشیهم ال نکم قالوا لى 


و 


من وی گا وی ال له و من أبَعَضَنَا و لَه ود إا نا قفی الّار الد مُکَلَداً 


تج جج جج وی پ رشٹ رے ب بكر نر امحل لج کہہے 


سد يدان ارقي سر ار بو إِذْ خد رَبك من ب نی دم مِنْ ظهورهم 
ركه و مدمه على الہ اکن قالوا کیک أعراق (1۷۷ھ- زو هنگامی را که پرورد كارت از .بشت وتان 
آدم ذريّه آنان را بركرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت كه آيا پرورد گار شما نيستم؟ گفتند: «جراء گواهی داديم).] 
يس هر كس برای ما و در راه خدا وفا کند» بهشت برای او است و کسی که بغض ما را داشته باشد و حق ما را ادا نکند» در 


جهنم خواهد بود. - . بصاثرالدرجات ۱: ۴۵ ب ۱۱ 2 ۲۱ - 
** | تر جمه | 
<۲۵۰ 


ويعار ےجو تس ےر تہ رت ےو نٹ 
ذکر اه يَؤْماً عِنْدَ علس : بن الْحْسَیْن علیهما السلا م فا و الله آڑ ام بُو در ما فى قلب سَلْمَانَ له و لذ آنحی رَسشول الله صلی 
پر و ری ی ی کت یت 


* | ترجمه ]بصاثر الدرجات: ابو جعفر روایت می کند که روزی نزد امام سجاد عليه السلام سخنی درباره تقیه گفته شد. آن 
حضرت فرمود: به خدا اگر ابوذر می دانست که در قلب سلمان چیست. او را می کشت. در حالی که پیامبر آن دو را برادر 
قرار داده بود. بقیه مردم حسابشان روشن است. دانش و علم ما سخت و ناهموار بوده» جز نبی مرسلء ملک مقرب و بنده 
آزموده در راه ایمان تحملش را ندارد. اگر سلمان از علماء شد. به دلیل ای بن است که او مردی از ما اهل بیت و منسوب به ما 


می باشد. -. بصائرالدرجات ۱: ۴۱ ب ١١ح‏ ۲- 

| تر جمه ] 

رد 

بر بصائر الدرجات ابی عیتی عَنْ عَلِيَ بن کم (۲) عَنِ الْمُحَاربِيَ (۳) عم الال عَنْ 
ص: ۱۹۰ 


۲۶ الظاهر اتحاده مع الحديث‎ -١ 
الکوفی الثقه جلیل القدر.‎ -۲ 
هو ذریح بن محمّد بن يزيد؛ آبو الولید المحاربی الکوفی الثقه من أصحاب أبى عبد الله و أبى الحسن علیهما السلام.‎ -۳ 


ومو 2م 


علی بن الْحْسَيْن عليهما السلام قَالَ: ان دیا صَعْبٌ صَعْبٌ مُسْتَضْعَبٌ لَا يَْتَمِلهُ لا تب مُوْسَل أو ملک رب و من الْمَلَائكهِ عَیژ مُقرّب 
(0. 


*| ترجمه ابصاثر الدرجات: ابو حمزہ ثمالی 


ص: ۱۹۰ 
از امام زین العابدین عليه السلام روایت کرده که فرمود: حديث ما سخت و ناهموار بوده» جز نبی مرسل يا ملک مقرب يا 


بعضی فرشتگان غير مقرب تحملش را ندارد. -. بصائرالدرجات ۱: ۴۱ ب ۱۱ ۳ - 


| تر جمه | 


364 
عیت ی عَنْ مُحَمّدِ بن مان عَنْ أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ سمغ 
ےہ م 


3 


2 ۳ 3 ا‎ 7 
ss 


سیت مدقم انمتا ق و صَدَقه القآنُ. 
[ترجمه |بصائر الدرجات: امام باقر عليه السلام فرمود: حديث آل محمد سخت و ناهموار» سنگین» ينهان» پرطراوت و نيكو 
2 2 


ده که شتة ب با سا با بنده ای که خداوند قلٹ رادر ابمان ازموده ونا دار ای د 
بو جر در مفر می قر سال یا ی و بس را در اد رموده و با سهری دارای در 


تحمل نخواهد کرد وقتی قائم ما به پا خیزد و به سخن در آید. قرآن او را تصدیق خواهد کرد > بصائرالدرجات ۱ ۱ب 


۷ ۴ - 
** | تر جمه | 
۸ 

00ن َو مقر عليه السلام حديتا ضغب منتضعبٍ 


یمن به به ملک قوب أ نيك موسل أو وین امح له له یمان ن فما عر 
بر بصائر الدرجات عبد الله بن عامر عن البرقى عن الحسين بن عثمان عن محمد بن الفضيل عن الثمالی عن آبی جعفر عليه 


٦‏ وس 


فث تُُوبٔکع فَحْدُوه و ما آلکرث فَرذُوه لین 


**| ترجمه |بصائر الدرجات ابو بصیر از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: حديث ما سخت و ناهموار است. جز فرشته 
مقرب يا پیامبر مرسل يا بنده ای كه خداوند قلب او را در راه ايمان آزموده» به آن ايمان نمی آورد. اگر حديثى از ما شنيديد 
که دل شما به آن معرفت پیدا کردا آن ييذيريد؛ و اگر [دل شما] حدیثی را انگار نموت آن رابه سوئ ما بر گردانید. -. 


بصائرالدرجات :١‏ ۴۲ ب ١١ح‏ ۶ - 
بصائر الدرجات: ابو حمزه ثمالی از امام باقر عليه السلام مثل آن را روایت کرده است. 


کتاب جعفر بن محمد بن شریح: حمید بن شعیب از جابر جعفی از امام باقر عليه السلام مثل آن را روایت کرده است. 


*: |[ ترجمه ]و جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: دروغ گوترین مردم نسبت به خدا و رسولش 
کسی است که ما اهل بیت را تکذیب يا بر ما دروغ بندد زيرا ما از خدا و رسولش می گوئیم و تکذیب ما به تکذیب خدا و 


رسول باز می گردد. - . الاصول السته عشره کتاب جعفر بن محمد بن شریح: ۶۱ - 


و پا شناد عن جاه عَهُ عليه السلام قال: إن آفرئا ص حت مُسْتَض عَبٌ علی الکافرین لَا بُو أفرنا الاب مُوْسَل أو ملك مُقَوبٌ أو 
عد مُؤْمِنٌ امْتَحَنَ الله قَلبَهُ للایمان 


* | ترجمه |جاپر از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: همانا ولايت ما بر كافران سخت و ناهموار است و به ولایت ما 


جز پیامبر مرسل يا فرشته مقرب يا بنده ای که خدا قلب او را برای ايمان آزموده باشد» اقرار نمی كند. - . همان - 
* | ترجمه ] 
»¥1« 


جو یو سا ہس پر ا الفنصل قال ضيفت ا 
لسلام یو حَدِيكنًا صَعْبٌ مُدتَضعتِ ا بعتبله ملک رب أ تیش مُزمَلٌ أو مُمنٌ اعتعن الله قله لایمان. 


مر مه 
۳ 


را ساس مسا با مش رب ما کد ہآ كسد فلب از را رق اسات لود راہ کسی تخل کی کف 
بصائرالدرجات ٦٠:۹‏ ب 0 ح ۷-۔- 


> 1 تر حمه 1 
«Y>»‏ 


یر بصائر الدرجات ملع عَنْ محمد بْن المتّی عَنْ إِبْرَاهِيم بن هشام عَنْ اش حَاعِيلَ بن عَد الْعَزِيز قال مغ أبَا عبد الله عليه 


السلام يَقَولَ حدینا 2 ذال تلك فد 


\ Tp 


ص: ۹۹ 


.۳۰ الظاهر اتحادہ مع ما تقدم تحت الرقم ۲۳ و ما يأتى فى ذيل ۲۸ و ما يأتى تحت الرقم‎ -١ 


لی جعت فداک ال د کوان دک أُبَدا قلت 


٭ [ ترجمه ]بصائر الدرجات: اسماعیل بن عبدالعزیز می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: حدیث ما سخت و 


ناهموار است. عرض کردم: 
ص: ۱۹۱ 


قدایت گردم! برایم تفسیر نما. فرمود: «ذ کوان» هميشه ١ذ‏ کی؛ است که دائما نوريردازى مى كند. عرض كردم «أجددا چه؟ 
فرمود: هميشه تازه است. عرض کردم: «مقنع» چه؟ فرمود: همیشه پنهان است. - . بصاثرالدرجات ۱: ب ۱۱ع ۸- 


| تر جمه | 


بيان 


الذكاء التوقد و الالتهاب أى ينور الخلق دائما و الأجرد الذى لا شعر على بدنه و مثل هذا يكون طريا حسنا فاستعير للطراوه و 
الحسن. 


##[ترجمه |«الذ کاء» شعله آتشی که هميشه براى مردم نورافشانى مى كند. «الأجرد) جيزى كه در بدنش موى نباشد و مثل آن 


هميشه تازه و یکوست (كنايه از تا زگی و خوبی تا 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


یرہ بصائر الدرجات عَبِدُ الله ٿن مُحمَدٍ عَنْ مد ٿن الْحْسَهِن عَنْ عَبدِ الو ڪمن بن أبى مایم عَنْ عفرو بن شِغر عَنْ ابر عَنْ أبى 


و له ویک 


2 


TT ۳‏ عَلَهْهِ و إِنْ لم تختماوة و لع تُطِيِقُوةُ فَرُدُوهُ إلى العام لالم مِنْ آل مُحَمَدٍ عليهم السلام فما الق 


الک الى قول و الله مَا کان هذا تم كَالَ با حابر إنَّ اک كار و کنر العليم. 

**| ترجمه |بصائر الدرجات: جابر از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود: حديث ما سخت و ناهمواره نیکو و 
پرطراوت سرزمين هموار» شریف» كريم و مشكل است. وقتى جيزى از حديث ما شنيديد و قلب شما نرم شدء آن را پذیرفته» 
خداى را سياس كوئيد؛ و اگر طاقت و تحمل آن را ندارید» به عالم آل محمد باز كردانيد. تنها بدبختى به هلاكت افتادنى 
است که می گوید» قسم به خدا چنین نيست و منكر می شود و انکار» کفر به خدای بز رگ است. -. بصائرالدرجات َ۴ 


ب ۹2۱۱ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


٭٭| ترجمه ]«الوعر» زمين سخت را كويند. 
#* | ترجمه | 


«f» 


ی وا و یع ہت الصامت سب سر می 


من شيل فش ناک کال تنب ردي بیو جو وت 


| ترجمه ]بصائثر الدرجات: ابو صامت می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: حديث ما سخت و ناهموار» شریف» کریم» 


مشکل. نورانى و هموار است كه جز فرشته مقرب يا نبى مرسل يا بنده مؤمن آزموده» تاب تحمل آن را ندارد. 


عرض كردم: فدايت گردم! يس جه کسی تحمل آن را دارد؟ فرمود: ای ابو صامت. هر كه را ما بخواهيم. ابوصامت كويد: 
كمان كردم خداوند بندكانى دارد كه از فرشته مقرب و نبى مرسل و مؤمن آزموده افضل است. - . بصائرالدرجات :”عب 


٦ح‏ 8 بت 


وں | ترجمه ] 
بیان 


لعل المراد الامام الذی بعدهم فانه أفضل من الثلاثه و استثناء نبینا صلی اللہ عليه و آله ظاهر و المراد بهذا الحدیث الأمور الغریبه 
التى لا بحتملها غیرهم علیهم السلام .)١(‏ 


** | ترجمه |شايد مراد امام عليه السلام از ردیف كردن آن سه تا این است که مؤمن بهترین آنها است و استئناء پیامبر ما آشکار 


* | ترجمه | 
۳۵ 


دو رت اق عَنْ عبد الله ٿن حاو عَنْ صَبّاح الْمُرَنِىٌ عن الخارث بن حصيرَة (۲) عن الْأصْبَغْ بن نبانه 


ص: ۱۹۲ 


۱- و هذا الخبر هو الذی آشرنا فى الحاشیه المکتوبه على الخبر المرقم ۸ ان للامر الذی عندهم مرتبه علیا من فهم هولاء الفرق 
الثلاث. و هو حقيقه التوحید الخاصه بالنبی و آله لا ما ذکره من الأمور الغریبه. ط 

۲- هو أبو النعمان الأنزدی الکوفی التابعی» حکی عن ابن حجر أنه قال فى تقریبه: صدوق بخطی» و برمی بالرفض و عنونه 
الشیخ فى رجاله فی باب آصحاب أمير المؤمنين عليه السلام. 


قرب اؤ بل موسل اؤ عبد مین اتن الله یه یمان 
| ترجمه ]بصائثر الدرجات: اصبغ بن نباته می گوید: از على عليه السلام شنیدم که فرمود: 
ص: ۱۹۲ 


حدیث ما سخت: ناهموار» نرمی ناپذیر و چموش است. به مردم بگوئید. به هر کس شناخت زيادتر گوئید و هر کس منكر 
مده نگهدارید که جر فرشته مقرب با نبی مرسل پا مؤمن آزموده آن را تحمل نخواهد کرد - . بصائرالدرجات ۱ ۱ب اح 
۵ - 


الخشاش بالكسر ما يدخل فی عظم أنف البعیر من خشب فالبعير الذى فعل به ذلكك مخشوش و هذا الوصف آیضا لبيان صعوبته 
بأنه یحتاج فى انقياده إلى الخشاش و لعل الأصوب مخشوشن كما فى بعض النسخ فهو تأكيد و مبالغه قال الجوهری الخشونه 
ضد اللین و قد خشن الشی ء بالضم فهو خشن و اخشوشن الشی ء اشتدت خشونته و هو للمبالغه کقولک أعشب الأرض و 


۷| ترجمه آواژه «خشاش» با حرکت کسره. به معنای جوب فرو رفته در بينى شتر است. از ريشه «خشب» بعنی جوب؛ بنابراین به 


شتری که چنین کاری با او شده است » «مخشوش یا چوب در دماغ فرو رفته؛ می گویند. 


اين ویژگی علاوه بر تعبیر «صعف: سختی» در وصف حدیث. سختی دیگری برای حدیث معصوم عليه السلام است» به دليل 
اينكه انقیاد و تعبد به روایت. نياز به سختى (در يذيرش مفھومی آن) دارد. شاید واژه دوست آ3 «مخشوش) به معنای سختی او 


شدت يافته باشد» چنانچه در برخى نسخه ها آمده و مفهوم آن تأكيد و مبالغه در خشونت است. 


داراى خشونت است. و تعبير «إخشوشن الشی» به معناى شدت يافتن خشونت آن است. و اين تعبير مبالغه ای همانند اين گفته 
شما اسثگ: (إعشب الارض واعشوشب». زمین تازه و سرسبز شد و سبزه زاری آن افزایش بافت. و تعبیر ادبی آن این است: 


«اعشبت الارض و اعشوشبت» . 
* | تر جمه | 


«$» 


ال کچھ و سا رو و رو تو تو ا 


6:۱ 


قال تخ تخت 


#٭[ترجمه ]بصاثر الدرجات: ابوصامت می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: حدیث ما را جز فرشته مقرب يا نبى مرسل یا 
بندہ مؤمن آزموده» تاب تحمل آن را ندارد. عرض کردم: فدایت گردم! پس چه کسی تحمل آن را دارد؟ فرمود: ما تحمل آن 
را داریم. -. بصائرالدرجات ۱: ۴۳ ب ١١ح‏ ۱۱ - 


* | تر جمه | 
ود 


رپ رر ار مکش زر الک الکوفی ل لباو اي قوب الاك دق عَنْ مد بن راهيم 
عَنْ قَُاتِ بن آخمت(۱ قال قال علي عليه السلام ان د يكنا 2 تمر له لوب فَمَنْ عرف فَزِيدُوهُمْ و من آلکر فَذَرُومُمْ. 
٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: فرات بن احمد می گوید: على عليه السلام فرمود: حدیث ما به گونه ای است كه قلب ها از آن 


فرارى اند؛ به هر كس بفهمد زياد بگوئید و هر كس منكر گرددہ رهايشان كنيد. -. بصائرالدرجات ۱: ۴۳ب ١١ح‏ ۱۲ - 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


یں بصائر الدرجات عَنْ مقر بن مکی ن ماک عن تبخھی ِن تر الم اقلا ول من أل لام يدم أ 
عليه السلام وج ای أله تاو[ له کیت کنت تدم هل كردًا الت هل أَصَ یك بت ملع عِلْما قال لدع الوجُلُ و کتب ۳ ی 


2 


و 


یو ليه السام ال عن بل بت پو فكب إن أب بد ال عليه لامعا عدبت کوپ فد 
ری اک 7 حتَمِلَه فاك لیا و الم 


خانواده اش باز گشت» از وی پرسیدند؛ چگونه خادم این خانواده شدی؟ آيا بهره ای از علم آنان ردق زی یمان کشت و 
5 نامه ہے ہس ات ہپ تس در جواب نوشت: حديث ما بیمناک و بسیار ترس آور است» 


۷| تر جمه | 


«۴» 


۳9 


إن ديكا هذا تع ی وت الجال کمن نب 


ص: ۱۹۳ 


ا-وفی نسخهه: عن فرات ین احتف 


0 


90 أن تکون ف تشفط فا کل بطانه رو و ليجو حٌى يَسْقَط فیها مَنْ کال یش الشَّْرَ بشفرتّین 


و ذکر آبو جعفر محمد بن الحسن أنه وجد فی بعض الکتب و لم يروه بخط آدم بن على بن آدم قال عمير الکوفی فی معنی 
حدیثنا صعب مستصعب لا يحتمله ملک مقرب و لا نبى مرسل فهو ما رویتم أن الله تبارك و تعالی لا بوصف و رسوله لا 
یوصف و المؤمن لا یوصف فمن احتمل حدیثهم فقد حدهم و من حدهم فقد وصفهم و من وصفهم بکمالهم فقد أحاط بهم و 
هو أعلم منهم و قال نقطع الحدیث عمن دونه فنکتفی به لأنه قال صعب فقد صعب على کل أحد حیث قال صعب فالصعب لا 
يركب و لا يحمل عليه لأنه إذا رکب و حمل عليه فلیس بصعب. 


بو جشقر عليه السلام إِنَّ دیا صَعْبٌ مُسْمَضْعَبٌ ذَكْوَانٌ جرد لا یتمه ملک قرب و لا تبي مرلو لا عَبدٌ 
ل ا E‏ سے تہ 


۳ ما 


و" 


7 2 2 
۳ کے و کا عه 


7 ا و ل 


**[ترجمه ]بصاثر الدرجات: سليمان بن صالح طبق روايت مرفوعى از امام باقر عليه السلام تقل می كند که فرمود: از اين نوع 
حديث ماء قلب ها بيزار و فرارى اند؛ هر كس اقرار كرد 


ص: ۱۹۳ 


بیش تر بگویید. منکران را رها كنيد» نا گزیر فتنه ای است که رازداران سقوط خواهند کرد؛ حتی کسی که به اندازه ای دقیق 
النظر و باريكك بين است که یک مو را شکافته» تبدیل به دو مو می کند. سقوط خواهد کرد تا جایی که جز ما و شیعیان ما 


کسی نماند. 


ابو جعفر محمد بن حسن صفار ذکر کرده که حديث به خط آدم بن على بن آدم یافت شده اما روایت نگردیده که در آن 
عمیر کوفی در مورد واژه های «صعب» و «مستصعب» که او را جز فرشته مقرب يا پیامبر مرسل تحمل نمی تواند» گزارش کرده 
که آنها حدیثی است که شما روایت کردید. از ا ين که خداوند وصف نايذير و رسولش وصف پذیر و مؤمن هم وصف ناپذیر 


است. 


اگر کسی تحمل حديث ائمه علیهم السلام را داشته باشد در واقع آنان را محدود کرده است و محدود كردن (يا تعریف 
کردن)» همان توصیف است؛ وصف کننده آن نا گزیر به کمالات آنان احاطه خواهد داشت و در نتيجه از آنان آ گاه تر است. 


و شيخ ابوجعفر گفته» بر فرض که از آخر حدیث دست بر داریم» كه شما قبول ندارید. به اول حديث که واژه «صعب؛ و 
«متصعب» آمده استدلال می کنیم كه به دلیل روایات فراوان به اين مضمون. قابل انکار نیست؛ چون صعب بر همه سخت است 


مفضّل از امام باقر عليه السلام نقل می کند که فرمود: حديث ما «صعب» و «مستصعب» و «ذکوان» (اجردا است کہ او را نه 


فرشته مقرب و نه نبى مرسل و نه بنده ای که خدا قلب او را برای ايمان امتحان کردہہ نمی تواند تحمل كند. 


«صعب» شتری است که هنوز سوارش نشده اند» «مستصعب» شتری است کہ از او فرار می کنند. «ذ کوان» افراد زی رک مؤمنان و 
«اجرد» چیزی است که ما قبل و ما بعد به او وابسته نسوک وو ولا رل ا الخدت د زر غات نا 
زيباترين سخن را نازل كرده است.] «احسن الحدیث» حدیث اهل بيت است که هیچ یک از مخلوقات تاب تحمل آن را به 
طور كامل ندارند تا آن را محدود كند (یا تعریف کند)ء چون هر كس جيزى را محدود كندء بز رگ تر از آن خواهد بود. -. 
بصائرالدرجات ۱: ۴۳ ب 2۱۱ ۱۶-۱۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله و ذکر أبو جعفر کلام تلامذه الصفار أو كلام الصفار كما هو دأب القدماء و أبو جعفر هو الصفار و حاصل ما نقل عن 
عمير الكوفى هو رفع الاستبعاد عن أن حديثهم لا يحتمله ملک مقرب و لا نبى مرسل بأن من أحاط بكنه علم رجل و جميع 
كمالا-ته فلا محاله يكون متصفا بجميع ذلكك على وجه الكمال إذ ظاهر أن من لم يتصف بكمال على وجه الكمال لا يمكنه 
معرفه ذلكك الكمال على هذا الوجه و لا بد فى الاطلاع على كنه أحوال الغير من مزيه كما يحكم به الوجدان فلا استبعاد فى 
قصور الملاائكه و سائر الأنبياء الذين هم دونهم فى الکمال عن الإحاطه بكنه كمالاتهم و غرائب حالاتهم ثم قال نحذف من 
الحديث آخره الذى تأبون عن التصديق به و نأخذ أوله و نحتج عليكم به لكونه مذكورا فى أخبار كثيره ولا يمكنكم إنكاره و 
هو قوله عليه السلام صعب مستصعب فنقول هذا يكفى لإثبات ما يدل عليه آخر الخبر لأن الصعب هو الجمل الذى يأبى 


ص: ۱۹۴ 


عن ال ركوب و الحمل و ظاهر أن المراد به هنا الامتناع عن الابدراک و الفهم و ظاهره شمول کل من هو غیرهم فقوله نقطع 
الحدیث ای صدر الحدیث عمن ذکر بعده من الملک المقرب و النبی المرسل و لا یبعد أن یکون من مستعملا بمعنی ما و 
يحتمل أن یکون المراد بقطع الحدیث عمن دونه عدم المبالاه بانکار من لا يفهمه و ينكره فالمراد بمن دون الحدیث من لا 
يدركه عقله و الأول أظهر و قول المفضل لا یتعلق به شى ء المراد به إما عدم تعلق الفهم و الادراک به أو عدم ورود شبهه و 
اعتراض عليه هذا غایه ما وصل إليه نظری القاصر فی حل تلك العبارات التی تحیرت الافهام الثاقبه فيها. 


**[ترجمه آدر تشریح حديثء ابو جعفر محمد بن حسن» کلامی از شاگردان صفار یا کلام خود صفار ذکر کرده است؛ 
چنانچه این روش قدماء محدئین بوده است. و ابوجعفر (کنیه) همان صفار زاده است. حاصل نقل کلام از ابن عمیر کوفی» رفع 
استبعاد در تحمّلى حديث معصومین علیهم السلام می باشد به اين بیان: فرشته مقرب و پیامبر مرسل» تحمل حديث را نمی 
توانند؛ دلیلش این است که هركس احاطه کامل به حقيقت و کنه علم کسی بيدا کند و همه كمال های او را دارا شود نا گزیر 
می تواند متصف به اوصاف او شود و همه کمالاتش را با وجه کامل فرا گیردہ زيرا ظاهراً (اين قاعده) مسلم است كه تا کسی 
خودش متصف به کمالی على وجه الکمال نباشد نمی تواند آن كمال را على وجه الکمال بشناسد (شناخت ناقص کافی 
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نست). 


در اطلاع پیدا كردن بر احوال غير و حقيقت آنء بايد برترى داشته باشد. چنانچه وجدان به اين حقيقت اعتراف دارد و حکم 
می کند؛ بنابراین استبعاد و دور از فهم نیست» اگر گفتیم فرشته ها و پیامبرانی که از کمالات» پایین تر از امامان معصوم علیهم 
السلام هستند» توان احاطه علمی به کمالات و عجائب احوال امامان معصوم را ندارند. 


سپس راوی گوید: آخر حدیث را حذف کردیم چون مانع از تصدیق داشت و اول حديث را آوردیم و به آن استدلال کردیم 
که در اخبار فراوان آمده است و شما نمی توانید آن را انکار كنيد و آن گفته امام عليه السلام «صعب مستصعب» است» يس 


می گوییم اين بیانی که عرضه شد برای اثبات آنچه آخر روایت دلالت 
ص: ۱۹۴ 
بر آن دارد» کافی است. 


زیرا «صعب» شتری است که مانع سوار شدن و حمل می شود (چموش است) و اين مفهوم روشن است که مراد در اينجاء امتناع 


پس گفته راوی که گفت: «نقطع الحدیث» یعنی قطع حديث کردیم؛ دو احتمال دارد: د أو اول اث وی كه بعد اد گرم 
شد را برداشتم و آن عبارت «الملک المقرب و النبی المرسل» بود و بعید نیست در این صورت. من در عبارت «من ذکرہ) به 
معنای «ما» باشد یعنی (عمّا ذکره) . 


٢‏ مراد از قطع حدیث از کسانی که پایین تر از آن حضرات هستند» توجه نکردن و اهتمام نداشتن به انکار کسانی است که 


نمی فهمند و انکار می نمایند » پس مقصود از عبارت «من دون الحدیث». یعنی کسانی که خرد آنها توان د رک آن را ندارد؛ 


و احتمال اول اظھر و روشن تر است. 


و گفته مفضل که در تفسیر واژه «اجدد» گفته است: چیزی به آن از جلو و از پشت سر تعلق نمی گیرد. مقصود از این عبارت 
«لا- یتعلق به شی»» یکی از دو احتمال است. يا مراد عدم تعلق فهم و درک به حديث است که برای غير معصوم قابل د رک 


نیست؛ و با مراد این است که قابل اعتراض و شبهه نیست (اصل مطلب صحیح و فهم ما قاصر). 


علامه مجلسی می گوید: اين نهایت مطلبی بود كه در حل عباراتی که عقل ها و فهم های شرف اندیش در آن حیران می 


ماند به نظر قاصرم رسید. 
* | تر جمه | 
«f+»‏ 


سم رش عله سول دیع ارد ی تا خی ك وناك تا کرت بی ده 
مث فی الْمَسَائِلٍ لت لا قال و ما هی فلت قلت ث قول أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام إِنَّ اهر رَنَا صَعْبٌ مُشتَضعبِ لَا غرف ملک رت أو 
یی مل أو عبد اشن الل هلان ال تع من الاک مقزیین و کر موی و ین الا فزسلین و ی یر مُرسَلِینَ و من 
مین مین ی تین نوم هذا رض على الماک لو كرون و رض على ایام ی 
إن المُوْسَلونَ و عرض علی الْمَؤْمِنِينَ فلغ بر به 1 حون 
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* | ترجمه ]بصاثر الدرجات: سدير صیرفی می گوید: نزد امام صادق عليه السلام مسائلی را که بی بين اصحاب مورد بحث بود 
عرضه داشتم. و مسئله ای را که در قلب من خطور کرد امام پرسید چیست؟ عرض کردم: همین حدیث اميرالمؤمنين عليه 
السلام كه می فرماید: ولایت ما سخت و ناهموار است و او را جز ملک مقرب یا پیامبر مرسل يا بنده ای که خدا قلبش را برای 
ایمان امتحان کرده» تحمل نمی توانند؟ امام عليه السلام فرمود: چنین است» ملائکه ها مقرب و غير مقربند. انبیاء مرسل و غير 
مرسلند. و مومنان هم آزموده و غیر آزموده اند و این امر (امامت و ولاعیت) را جز فرشتگان مقرب» انبياء مرسل و مؤمنان 
آزموده در راہ ایمان» اقرار نکردند. -. بصائرالدرجات ۱: ۴۶ ب ١١ح‏ ۱ - 


٭٭| تر جمه | 
«f1»‏ 


یرہ بصائر الدرجات أَححمَد ین مدب عبتری عَنِ لسن بن ِب عن اقام بن محمد الْجَوَْرِئٌ عَنْ عَلِىٌّ تن أب ره عَنْ 
أبى بَصِير عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال: إن اهرت 0 ضعَب لَا يَحْتَملَه ِا مَنْ کب الله فى فلب الْإِيمَانَ. 


۷| ترجمه ]بصائر الدرجات: ابو بصیر از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه آن حضرت فرمود: امر ما (ولايت) ما سخت و 


ناهموار است كه او را جز کسی که خدا در قلبش ايمان را نوشته باشد» تحمل نمی تواند. -. بصائرالدرجات ۱: ۴۷ ب 2۱۲ ۲ 


> | ترجمه ] 
۴۳ 


یرہ بصائر الدرجات مُححمّدٌ بن ود الخوید و أبُو و طالب ججميعاً عن ان (0) عن أيه عن آبی جغفر عليه السلام أله تال 11 
الْمَضْلِ ند اث ث بیعتنا و آضبعت علی أثر ما ما ار به مَك 


ص: ۱۹۵ 


- بفتح السین المهمله و کسر الدال المهمله و سکون الیاء بعدها راء مهمله هو سدیر بن حكيم ابن صهیب أبو الفضل» عد 
الشيخ فی رجاله من أصحاب الستجاد و الباقر و الصادق علیهم السلام. و فى الکشی روایتان تدل على مدحه فلیراجم. 


۲- هو حنان بن سدیر بن حکیم بن صهیب. 


قرب و تبي مُوسل َو عَبد مُؤْمِنٌ امتَحنَ الله َه يمان 


ماع 
َ‫ 


[ ترجمه ]بصائر الدرجات: حنان كويد امام باقر عليه السلام فرمود: ای ابوالفضلء شیعیان ما صبح و شام کردند بر امری 
(ولایت) که به آن جز فرشته 


ص: ۱۹۵ 


مقرب يا پیامبر مرسل يا بنده مومنی که خدا دلش را برای ایمان آزموده. اقرار نکرد 


* | تر جمه | 


«ff» 


ر بصائر الدرجات مم ن الین عن أختدة بن معد بن أبى تطورٍ عن عفد بن عنما عن فط يلي عن أبى عبد الله عله 
السلام ال کم ذا ا بغر و ابقر به لا مه ملک مرت آو تق مل ا عه مین ات تن الله له لیمان. 


**| ترجمه |بصائر الدرجات : فضیل از امام صادق عليه السلام روایت کرده كه آن حضرت فرمود: اين امر * 


E 
شناسد و اقرار نمی کند. جز سه کس: فرشته مقرب. یا پیامبر مرسلء با بنده ای که خدا دلش را برای ایمان ازموده است ہے‎ 


٭٭| تر جمه | 


«Ff» 


مو ا ظ را سے ہدج قال: 
َعرفَه و لا يقد به لا َه ملك 2 


قرب أو نی مضطفی أو عَبِدٌ مُؤْمِنٌ امْتحَنّ الله لَه یمان 
[ترجمه |بصائر الدرجات: فضيل از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت فرمود اين امر را (ولايت) نمى 


1 ما بت ۰ 
شناسد و اقرار نمی کند. جز سه کس: فرشته مقرب يا پیامبر بر گزیده یا بنده ای که خدا دلش را برای ایمان ازموده است > 
. بصائرالدرجات ۱: ۴۷ ب 2۱۲ ۴ - 


* | تر جمه | 

«F۵» 

بر بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بن الح : عَنْ مد بن أ یلم عن ابن اذَه عَن أب ن بق آبی کاش عن ضا بن فیس قال قال أميد 
المزمنین عليه السلام إِنَّ مر تا آل ابیت ص لت مُشتض حب لا بغرفه و لا يقر به إلا ملسک مُقوبٌ و تب مُرسّل أو مُؤْمِن نَجِيبٌ 


* |[ ترجمه ]بصائر الدرجات: سليم بن قيس كويد: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: همانا امر ما اهل بيت عليهم السلام (ولايت)» 
قلبش را برای ايمان امتحان كرده است. - . بصائرالدرجات ۱ ۷ب اج ۵ - 


] ترجمه‎ | E 
رد‎ 


بره بصائر الدرجات مین الخترین ع ڪن وكيب بن حفص عَنْ أبى بصدیر قال قال أو جغفر عليه السلام إِنَّ أَمْرَنًا ص عْبٌ 
مُسْمَصْعَبٌ عَلَى الكافر ا بُو ا شرا إا يق موسل أو ملك قوت او عَبِدٌ مُؤْمِنٌ امْتَحَنَ الله قَلَهُ للایمان. 


| ترجمه |بصائر الدرجات: ابو بصیر گوید: امام باقر علبه السلام فرمود: همانا امر ما (ولایت) بر كافر سخت و ناهموار است و 


59 7 7 با ۶ًٌ9 7 رای اا ید اس 


۷| تر جمه | 
رود 


و مار الدرعات سنا لخم تن بغر ن مالك الکوفی عَنْ لی بن هَاشِم عن زيا ن در زا بن شوقة ال 
کنا عِنْدَ مُحمّدِ بن عفرو بن الْحَسَن فد كرتا ما آئی ای ۾ مکی کی الت له من دموعه تم قال ان 
مم نا بستطاغ ذکره و لو قذ قام قانمنا عل الله تعالی رجه کلم به و صَدَّكَهُ الَْوَآن. 


#[تر جمه ]بصائر الدرجات: زياد بن سوقه می گوید: نزد محمد بن عمر بن حسن بودیم و از پیش آمدها برای آنان یادآوری 
نمودیم. وی به قدری گریست که ریشش تر شد و كفت امر آل محمد صلی اللہ عليه وآلەء بزرگ قانع کننده ولی پنهان است 
كه توانایی بیان آن نیست؛ اما وقتی قائم ما بيايد درباره آن سخن گفته و قرآن او را تصدیق خواهد کرد. --. بصاثرالدرجات 
۷ب ١١ح‏ ۷- 


۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


یرہ بصاثر الدرجات محمد ِن َه ار تن الْحمن بن الین ال عَنْ مُحمّد بن اه 1 کم عَنْ أبيه عَنْ أبى حفر امال ال 


فيفك سَمِعْتٌ با جغفر عليه السلام يَقُولَ ان دتشا ]له َه ملک نوت أذ نیع مزل آو عبد اشن الہ قله 


: : ۱ 


لای ان ثم قال یا أبَا مره أ لشت تغلع أن فی الملانکه مُقَرَيينَ و غَيْرَ مُقَرَبِينَ و فی این مُرْسِلِِينَ و غیر مرلین و فى المُؤْمِینَ 


2 
عر ا عن 


مُممَحَِينَ و غیر ممتعیین فلت بلی قال ألا تَرَى إِلَى ص و اشنا إن الله اشتاز له ین العَانکه مُفَرَيينَ و من ان مُوْسلِينَ و من 
*٭|ترجمه]بصائر الدرجات: ابو حمزه ثمالی گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم كه می فرمود: امر ما سخت و ناهموار است و 
تحمل نمی تواند کرد مگر سه کس: ملک مقرب و یا نبی مرسل, یا بنده ای که خدا دل او را برای ایمان آزموده باشد» و 
سپس فرمود: ای ابو حمزه» آيا نمی دانی که در ميان ملاائكه هاء مقرب و غير مقرب و در ميان پیامبران» مرسل و غير مرسل و 
در ميان مؤمنين» امتحان شده و غير امتحان شده است؟ عرض کردم: بلی. فرمود: آیا نمی بینی برای امر خالص ما (ولایت)؛ 
دا از برای او از ملانکه ها مقر ین وا و از سامبران مرسلین راو از مومتان امان شد گان را اشخاب کرده امت حي 


٭| تر جمه | 
بیان 


إلى صفوه آمرنا أى خالصه و بحتمل أن یکون مصدرا. 


ص: ۱۹۶ 


و( جمه ]د(لی صفوه آمرنا؛ آمر خالص ما با خالص كرون امر ما 
ص: ۱۹۶ 

* | تر جمه | 

۹۰ 


یرہ بصاثر الدرجات يَعْقُوبُ بن يزيد عَنْ مُحَمَدٍ ٿن أبى عُمير عَنْ علضور عَنْ ملد ٿن حفرّة بن تَر عَنْ أبى بیع لام (۱) 
عن أبى جغفر عليه السلام قال: كنك نع مالسا ی بآ هر سج e‏ 
تفض َه المع بیتتها لیا تذری ما هه فلت ما ہُو جعلیی ال ذ اک قال قول آبی عَلِيَ بن آبی طالب علیهما السلام إِنَّ انا 
صعب مشتط عب لما یله إن ملك نرب أو يي موترل أذ مق مر زیر 
ملک و ایکون گیا 7 كود تن و یس بموسل و 21 نكيل لا مول و كلذ کون مؤي و ليش 
متخن و لَا حسمل إلا مُؤْمِنٌ قد اقتعن الله لب لایمان. 


يج» الخرائج و الجرائح محمد بن على بن المحسن عن الشیخ أبى جعفر الطوسی عن آحمد بن الولید عن آبیه عن الصفار عن 


ت رجمه ]بصاثر الدرجات: ابو ربیع شامی می گوید: با امام باقر عليه السلام نشسته بودم. امام از جا بر خاسته سر را بالا كرد و 
فرمود: ای ابو ربیع» حدیثی در ميان شيعه رائج است و آن را به زبان می آورند که تو نمی دانی حقیقت آن چیست؟ عرض 
کردم: فدایت شوم کدام است؟ فرمود: گفتار جدم على بن ابی طالب عليه السلام است که فرموده: امر ما سخت است و 
ناهموار كه جز فرشته مقرب خدا يا نبى مرسل و يا بنده ای که قلب او مورد آزمون خدا قرار گرفته. تاب تحمل آن را ندارد؛ 
جه اين که بعضی فرشته ها مقرب نبوده و برخى انبیاء مرسل نیستند» همچنان که برخی مؤمنان مورد آزمون قرار نگرفته اند. -. 
بصائرالدرجات ۱: ۴۸ ب ۱۲ ٩‏ - 


الخرائج و الجرائح: مثل حدیث بالا روایت شده است. - . الخرائج و الجرائح: ۷۹۳ب ۱۶ح ۲ - 
* | تر جمه | 
<۵> 


ختص الاختصاص یرہ بصاثر الدرجات أخعد بن مُحَمَدٍ عَنْ مُحَمَدٍ بن | سمَاعِيلَ عَنْ علي بن ان ۶ عن ان م کان عَنْ عَبدِ 


2 
رھ 


الأغلی بن سے تو تیج رب پور یر تہ 
عل إن کان کذا و کذا جاب فیها بوجو آعر و ان کان کا و كدًا فَأَجَابَُ بو جه آخر كى أجابه فيها ارب بعه وجو فالَفت إلى 
غلك بن علق کان با با تشد كذ ماه قد جعة أبو عبد الہ علیہ السلام کان ككل دابا أ اسمن تک تج ورم 5 


ناشیا شیء یه و لیس تجری | على وجو واجب مھا وَقْتٌ المع لیس لوقه إلا وَاجِدٌ حین ترول امش و من الَْشَْاء 
مء مُوَسَّعَةٌ تجری علی وجو کنیوه و دا نها و اللہ إ٥‏ 4 عندی سَبِعِينَ وَجھاً (0. 


**[ترجمه ]اختصاص و بصائر الدرجات: عبدالاعلی بن اعين می گوید: من و على بن حنظله بر امام صادق عليه السلام وارد 
شديم. ابن حنظله مسئله ای پرسید» امام جواب فرمود. وی صورت مسئله را عوض کرد امام به گونه ای دیگر پاسخ داد. همین 
طور پرسش و ياسخ ادامه يافت تا اين كه حضرت به چهار گونه پاسخ فرمود. - راوى می گوید: - ابن حنظله متوجه من شد و 
گفت: ای ابو محمدء ما او را احكام كرديم (به عنوان اعتراض از وى مسئله می يرسيم و او چند گونه ياسخ می دهد). امام 
حرف او را شنید. فرمود: جنين مگوا تو مرد باتقوایی هستی؛ بعضى جيزها پاسخ انحصارى و فقط یک پاسخ دارد مانند وقت 
جمعه که فقط هنكام زوال خورشيد است» و بعضى جيزها را به دليل وسعتش؛ چند گونه ياسخ می توان داد» مانند همین سؤال 


تو. قسم به خداء برای آن هفتاد ياسخ در نزد من موجود است. - . اختصاص: ۲۸۷ - ۲۸۸ - 
* | ترجمه | 


بيان 


لعل ذكر وقت الجمعه على سبيل التمثيل و الغرض بيان أنه لا ينبغى مقايسه 


ص: ۱۹۷ 


۱- اختلفوا فى اسمه فبعض سماہ خالد د بن آوفی و بعض سماہ خلیل بن آوفی» و المحکی عن ایضاح الاشتباه و رجال ابن داود و 
الموجود فی رجال النجاشی هو خلید بن أوفى قال النجاشی فى ص ۱۱۱ خلید بن آوفی آبو الربیع الشامی العنزی روی عن آبی 
عبد الله عليه السلام له كتاب رود الا سگان اه. و الرجل إمامى ممدوح» من آصحاب الباقر و الصادق علیهما السلا 
يروى عنه ابن محبوب و ابن مسكان و هما من أصحاب الإجماع. 
۲- ياتى الحديث عن المحاسن من باب علل اختلاف الأحاديث. 


بعض الأمور ببعض فى الحکم فکثیرا ما يختلف الحكم فى الموارد الخاصه و قد يكون فی شی ء واحد سبعون حكما بحسب 
الفروض المختلفه. 


٭ | تر جمه ]شاید ذکر وقت جمعه از باب مثال باشد و مقصد بیان اين مطلب باشد که سزاوار نیست 
ص: ۱۹۷ 


بعضى کارها نسبت به بعضی دیگر» دارای حکم بسيار است؛ زيرا بسيار اوقات حكم در یک مورد اختلاف بيدا می کند و 
گاهی یک چیز دارای هفتاد حکم از دید گاه های مختلف است. 


* | تر جمه | 


«A1» 
نا و أو بعد یر عَلَى ای عَبدِ الله عليه‎ 


يرء بصائر الدرجات عمد اله ن ال تن ان مان عَنْ عَلِی بن اَی حفزه قَالَ: خلت 2 
حمل إلَى الشّيعَهِ هذا و الله دی 


تاو 
السلام یتح ُوة إِذ کلم أب عبد الله عليه السلام بز قآ فى یی دا ما 


َم مغ مله قط قَالَ كر فى وهی ثم قَالَ ا ی کم بالعزف الْوَاجدِ لی فيه س بِعُونَ وَجھاً إِنْ شنت أَحَذْتُ کذاو ان ِ 
اعد كذا 


#*[تر جمه ]بصاثر الدرجات: على بن حمزه می گوید: من و ابو بصير بر امام صادق عليه السلام وارد شدیم و نشسته بودیم که 


آن حضرت حرفی فرمود: من در ذهن خود گفتم» قسم به خدا مانند این حدیث هر گز نشنيده ام و به شیعیان خواهم گفت. 


امام عليه السلام به صورت من نگاهی نموده» فرمود: من یک حرف می گویم که هفتاد صورت دارد؛ به هر صورت که 
بخواهی او را بگیر. -. بصاثرالدرجات ۷ ۳۴۹ب ۹ح - 


بد > | ترجمه ] 
<۵۳۰ 


ات ال ب و رت 


2 


و 
نه 


زنم كه در تمام آن هاء راہ خارج شدن بر من باز است. 


٭٭| ترجمه | 


«Af» 


و الا عليه السلا كال إن کلم نیمه لجا سیون وها تا ين كلها نو 


٭ | ترجمه |اختصاص: بصائر الدرجات: محمد بن مسلم از امام صادق علبه السلام روایت کرده که فرمود: من بر هفتاد وحه 


حرف می زنم که در تمام آن ها راہ خارج شدن بر من باز است. 
۷| تر جمه | 
«Of»‏ 


Ty E له‎ 


یر بصائر الدرجات أحمد بن محمد عن الأهوازى عن فضاله و على بن الحكم معا عن عمر بن آبان عن أيوب مثله- ير» بصائر 
الدرجات آحمد بن محمد عن ابن أبى نجران عن محمد بن حمران عن محمد بن مسلم عنه عليه السلام مثله- ير» بصائر 


الدرجات أحمد عن الأهوازى عن فضاله عن حمران مثله. 


| ترجمه |اختصاص: بصائر الدرجات: حمران گوبد: امام صادق علبه السلام فرمود: من بر هفتاد وجه حرف می زنم که در 


تمام آن ها راه خارج شدن بر من باز است. 

بصائر الدرجات: عمر بن ابان از ایوب؛ مثل آن روايت شدہ است. 

بصائر الدرجات: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام» مثل آن روايت شده است. 

بصائر الدرجات: از حمران مثل آن روايت شده است. 

** | ترجمه | 

«AA» 

یرہ بصائر الدرجات مُحَمَدُ ِن عیتی غن ان جل عَنْ أبى الصاح عَنْ عَبد الَحمنِ بن ساب له عليه السلام مع 
*** | ترجمه ]بصائر الدرجات: عبدالرحمن بن سیابه از امام صادق عليه السلام» مثل آن روایت شده است. 


* | تر جمه | 


«A$» 


یرہ بصائر الدرجات محمد بن عند الْجَبَارِ عن البزقی عَنْ فَضَالَهَ عن ابن عمیره عَنْ أبى الصّبَاح عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: 
نی لاحدث الناس علی سَبِعِينَ وجها لى فى كل وجو مِنْهَا المَخْرَج. 


ص: ۱۹۸ 


#*[تر جمه ]بصاثر الدرجات: ابوصباح می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: من با مردم حدیثی می گویم که هفتاد وحه 


داشته باشد و راه بیرون رفت آن برای من باز است. 
ص: ۱۹۸ 
| تر جمه | 


«AV» 


۔ 7 
3 3 3 2 


20 إن کلام تفر عل ا 


ال: نم اهلاس ما عَرَفتم 


ختص. الاختصاص أحمد و عبد الله ابنا محمد بن عیسی عن ابن محبوب مثله. 


| تر جمه |بصائر الدرجات: احول می گوید: امام صادق علبه السلام فرمود: شما داناترین مردمید» مادامی که معانی کلام ما 


بشناسید؛ زیرا گفتار ما به هفتاد وجه بر می گردد. 

اختصاص: ابن ايوب مثل آن را روايت كرده است. -. اختصاص: ۲۸۸ - 
**| تر جمه | 

«AA» 


سم ول إلى تم الک راجت له سَبْعُو توك رجا بش 


۔ 
و عم 
5 ۱ 


0 


ختص الإختصاص ابن أبى الخطاب و محمد بن عيسى عن عبد الكريم مثله 


٭ | ترجمه |بصائر الدرجات: ابوبصير گوبد: از امام صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: من یک سخن می گویم كه هفتاد 


صورت دارد و به هر صورت كه بخواهی» او را بكير. 
اختصاص: عبدالكريم مثل آن را روایت كرده است. 
٭ | ترجمه ] 

«۵۹» 


وه ل 


تراغ اارجات ع محل عَمّنْ روَا ن الحم : بن بن عُثْمَانَ عَمَنْ أ ره عَنْ آبی عبد له عليه السلام ‏ قال: انی لأتكلم 


بالكلام تصرف علی سَبِعِينَ وَجها كلها لی من المَحْرَج. 


۶ |ترجمه]بصائر الدرجات: حسین بن عثمان از کسی کہ او را خبر داده از امام صادق عليه السلام روایت کردہ که فرمود: من 


یک سخن می گویم که هفتاد صورت دارد و برايم از هر یک از آن ها راهى برون رفت موجود است. - . بصائرالدرجات ۷ : 


۰ب ۹ح ۴ - 

| تر جمه | 

وق 

جو مسر و وید تو حور وی پم 


تذری ما قَوْلُ الله قد لح الْمَؤْمِئُونَ فلت بجعت فداک نشوا 76ا اکر ات 
َء (۱). 

٭[ترجمہ]بصائر الدرجات: كامل تمار می گوید: امام باقر عليه السلام به من فرمود: می دانى مراد خداوند از «قد أفلح 
الْمُؤْمْنُونَه چیست؟ عرض کردم: فدایت شوم! رستگار گردیده وارد بهشت شدند. فرمود: تسلیم شوند گان رستگار شدند؛ 
همانا مسلمانان نجیبانند۔ -. بصائرالدرجات ۷: ۳۵۰ب ۹ح ۵- 


۷| تر جمه | 


۶۱ء“ 


1۸7 ۳5 


سرت تحت قضیت وو 


و أن قوم عدوا له و و دوه تم قالوا لِد ول ہت ہج 5ے ار 5 
۳ یدهم کائوا بلک شر کین قال فلا ریک لبون تی بتکم وک فیما جر بهم م لا: جوا فی أَنْفْسِهِمْ حرجا ما 


یت و يُسَلْمُوا تَشليماً قال هو اله ل فی فور 


##[ترجمه آبصاثر الدرجات: کاهلی می گوید: امام صادق عليه السلام آيه «فلا و رَبك لا بُؤمِنونَ ختّی کٹ وک فيما شک 
ھم ثم لا يَجدُوا فى یدهم رجا مق قض یت و املقو تعلیمه -. نساء / ۶۵ - ژولی چنین نیست» به پرورد کارت تی که 
ایمان نمی آورند» مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است داور گردانند؛ سپس از حکمی كه کرده ای؛ 
در دلهایشان احساس ناراحتی [و تردید] نکنند و كاملا سر تسلیم فرود آورند.] را تلاوت نموده؛ فرمود اگر قومی خدای 
یگانه را عبادت کردند ولی درباره کاری که بيامبر صلی الله عليه وآله انجام داده می گوینده ای كاش پیامبر چنین می کرد يا 
یم وو می سیر یپ اک نت دقلا و رفك لا يؤمئوة تی کٹ وک فیما 


® o 


زا ف سس اھ 

٭٭[ تر جمہ] 

بیان 

لو فى قوله لو صنع للتمنى. 


۱- الظاهر اتحاده مع ما ياتى تحت الرقم ۶و ۶۸و ۸۴و ۸۵و ان اختلف التعابير و زاد فيها و نقص. 
۲- ياتى الحدیث عن المحاسن عن عبد الله الکاهلی مع اختلاف و تقدیم و تأخير فی آلفاظه تحت الرقم ۹۰ و عن البصائر لسعد 


بن عبد الله تحت الرقم ۱۰۸ 


٭| ترجمه ]لوا در (لوصنع) برای تمنی آمدہ است.پ 
ص: ۱۹۹ 
۷| تر جمه | 


«PY» 


2 اوس 
9 شم E‏ ۵ اند 


بر بصاثر الدرجات ابن یزید عَنْ و عن ریز عن الط یلع أبى عجغفر عليه السلام فی نله تعای و مَنْ رن > سنه ترذ 


او نے ام 


له فیها حش قال الافيرَافُ السليم لا و الصذق علینا و أن ا یکذت عَلَينًا. 


o 


مرو 2 


**[ترجمه ]بصاثر الدرجات: فضیل می كويد امام باقر در باره آیه «و مَنْ یرف حت ڪس رذ له فيها خنرناه - -. شورى / ۲۳- و 
هر کس یکی به جای آورد [و طاعتی اندوزد] برای او در ثواب آن خواهیم افزود. ) فرمود: اقتراف تسلیم بودن برای ماء 
راست گفتن بر ما و دروغ نبستن بر ما می باشد. - . بصاثرالدرجات ۷: ۳۵۰ ب ۹ح ۱۲ - 


| تر جمه | 


«$¥» 


یرہ بصائر الدرجات مُحمّد بْنُ عيتدى عَنْ أبى الجد و و مت أبَا عبد الله عليه السلام يمول و الله 
َو منوا له خن و نات ا امت 27 تا الرّكاة ثم لم يس موا لَكانُوا بذَّلِك مُشْركِينَ ؛ُ 
حتّی کمک داتعو يق لا یجدوا فى هم حرجا یئا تضیت وفوا قا 


عو 


كلاق ان از کل رن 


2 
2 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: سعيد بن غزوان می گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می فرمود: به خدا سو گند اگر به 
خداى یگانه ايمان آورده» نماز گزارده و زكات دهند اما تسليم نباشند از مشر کانند؛ بس حضرت آیہ فلا و ریک لا ومون 
کی موک فبما سجر یمن لا چوا فى اهم عرجاً مق قشیت و لوا تیمها تلاوت نمود. -. بصائرالدرجات 
۸۷ب ۹ح ۱۳ - 


۰| تر جمه | 
«ff»‏ 
5 


یه بصائر الدرجات محمد بن اين عن ان ن أبى غمیر عن ابن أدبن ن آبی بم قال: سَيلَ أَبُو عید الله عليه السلام عَنْ قَوْلِه 


۹۳ سو 0" 


یر بصائر الدرجات محمد بن عیسی عن الحسن عن جعفر بن زهير عن عمرو بن حمران عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


| ترجمه |بصائر الدرجات: ابو بصير كويد: از امام صادق عليه السلام از تفسير ابه «و 2و تشلیما» پرسش شد» فرمود: مراد 


بصائر الدرجات: عمرو بن حمران از امام صادق عليه السلام مثل آن را روايت كرده است. 
* | ترجمه | 
۶۵ 


بر» بصائر الدرجات ابن سے ا ا ے8 "7 5 
تسلیماً قال قرع فى اور و مورا تقال © لا جرا فی نیع عوج ينا ققدت و سلوا ليما 


٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: فضیل از امام صادق عليه السلام در تفسیر آیه «و بت لمُوا تشلیما» روایت کردہ که فرمود: مراد از 
آن تسلیم در کارها است و او قول خداوند متعال است: رك لابَجدُوا فی ليده رجا وها قت یت و بت اموا کت لیما مراد از 
آن» تسلیم در کارها است. - . بصائرالدرجات /: ۹ ب E‏ 


۷| تر جمه | 
522 


ھت رظ سے مم الا دع کب و اہ اه رد ہت ۳0۳0ھ 


| ترجمه |بصائر الدرجات: كامل تمار مى كويد: امام باقر عليه السلام فرمود: با کامل» قد الک الْمَوْ متُون): يعلى: مسلمین 
كرامى و نجيبند» مردم شبيه كوس فندانند مگر اند کی از مؤمنان» و مؤمن هم اند ک است. - . بصائرالدرجات ۷: ۳۴۹ ب 4 ح ۷ 


] ترجمه‎ | * 
«$V» 


لوا کال اقعلیغ فى ار 


٭ |[ ترجمه |بصائر الدرجات: جمیل بن دراج از امام صادق علبه السلام در تفسیر قول خدای متعال «و یو لا فرمود: 
تسلیم بودن در کارھا است. -. بصائرالدرجات ۷ ۹ ب ۹ح /- 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


یرہ بصائر الدرجات مد عبتری عَنِ الحَسَنِ بْن جغفر بن بير عَنْ أبى مان الأول عَنْ کامل انار فال: كنْتٌ عند أبى 
جغفر عليه السلام وخدی فتکس رَأْسَهُ ای الْأرْض فَفَالَ قَذ قلح الْمُمِلمُودَ ان الُّعِلْمينَ هُمُ لب يا کامل الاس كلهم بَهَائِمُ 
إلا قلیل من الْمَؤْمِنِينَ وَ الْمُؤْمِنُ غريبٌ و الموْمنْ غریت. 


فرمود: تسلیم شوند گان رستگار شدند و مسلمین همان فرزانگان و گرامیانند» ای کامل! مردم همه مانند چهارپایانند مگر 


اند کی از مؤمنان» و مومن هم غریب و تنها است. -. بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۰ ب ۲۰ ۱- 


اد | ترجمه ] 
بیان 


أى لا يجد من يأنس به لقله من بوافقه فى دینه. 


٠٠١ ص:‎ 


-١‏ و فى نسخه: عن حماد بن عيسى 


٭٭[ترجمہ]یعنی کسی را يبدا نمی کند کہ با او انس بگیردہ به خاطر كمى کسانی که در دیانت با او موافق باشد. 
ص: ۲۰۰ 


* | ترجمه ] 
۶۹ء 


یر بصائر الدرجات مُحَمّدٌ بْنُ عیتری عَنْ حَمَّادٍ عَن الْمَضل بن عُمَرَ قال: قلت لأبی عَمِدٍ الله عليه السلام بأىٌ سى ء عَلِمَتِ الژشل 


آنها رُسل قال قد کشف لها عن الغطاء قال قلت لأبی عَبدِ الله عليه السلام بای شئ ء عَلِمَ الْمَؤْمِنٌ آنه مُوْمنْ قال بالشث ليم لله فی 


کل ما ورد عَليه. 


است؟ فرمود: پرده از پیش چشم وی كنار می رود. عرض کردم: مؤمن بودن کسی چکونه معلوم می شود؟ فرمود: در هر پیش 
آمدی, او تسلیم خداوند است. -. بصائرالدرجات +21 ۵۴۰ ب 2۲۰ ۱- 


* | تر جمه | 


۷۷۰۰ 


بر» بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بْنُ عیتی عَنْ مُحَمّدِ بن سان عَنْ عَمَار بن مَوْوَانَ عَنْ ضرَيْس قال قال بُو جغفر عليه السلام أ رَأَئْتَ 
إن لغ يكن الصّوْتٌ الذی قلنا کم ایکون مرا آنت ص انغ قال قلت آنتهی فيه و الله الی مرک قَمَالَ هو و الله اشيم و ال 
لیخ وَ أَهْوَى ده إلى حلقه. 


#*| ترجمه |بصائر الدرجات: ضريس می گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر صدايى كه موقع ظهور قائم (عج) از آسمان 
شنيده می شود. نمی بود» جه كار می كرديد؟ عرض كردم: قسم به خداء به فرمان شما هستيم. فرمود: قسم به خداء فرمان لازم 
ماء همان تسلیم است» و الا جز سر بريدن و هلاک شدن نیست» و با دست مبا رک به گلویش اشاره کرد. - . بصائرالدرجات 


۰ ۰ب “اخ -١‏ 
٭| تر جمه | 


بیان 


الصوت هو الذى ينادى به من السماء عند قيام القائم عجل الله فرجه و لعل المراد أنه إن آبطاً عليكم هذا الصوت الذى تنتظرونه 
عن قريب ما آنتم صانعون هل تخرجون بالسیف بدون سماع ذلك الصوت فقال الراوى أنتهى فيه إلى أم رك فقال عليه السلام 
هو أى الانتھاء إلى أمرى أو الأمر الواجب اللازم التسليم و إن لم تفعلوا و تعجلوا فى طلب الفرج قبل أوانه فهو موجب لذبحكم 


أو لذبحنا. 


**[ترجمه ]«الصوت» آوازى است كه از آسمان» هنكام قيام قائم (عج) شنيده می شود شايد مراد اين باشد اگر اين صدا که 
شما به همین نزدیکی در انتظار آن هستيد به تأخير افتد» جه كار می كنيد؟ آيا بدون شنيدن آن صدا با شمشير خروج می 
كنيد؟ يس راوى گفت: در اين مورد تسليم امر شما هستیم» امام عليه السلام فرمود: تسلیم شدن به امر ما يا امر واجب و لازم 
مه تسليم شدن است؛ و اگر انجام ندهيد و در جستجوى فرج قبل از رسیدن وقتش عجله کنید» يس آن باعث كشته شدن شما 


یا ما می گردد. 
۷| تر جمه | 
»¥1« 


7 بصائر الدرجات بَغضٌ اض ابا عَمیْ وی عم تبه عن زاره و حفران قالا۔ ان جال تا وجل ین آط ڪابنا(ا) فلم يكن 
عم بخحدیث بث ان ال لوا ی لب کان كلما جاء الا ذ جاء ملم فدحَلَ نوا و زرا على بی غر عليه السلام ال 


2 
5 2 


| طیخابنا لا تع کيا ین آعادینکم قال عَلمُوا عى لب و كانّ ادا جاء الوا جاء ء صلم ال أبُو جغفر عليه السلام 
ناکم المسمرة إذ امسلمین هم اجب 


3 
م2 
2 


٭ ترجمه ]بصاثر الدرجات: زراره و حمران می كويد مردی از شیعیان همنشین ما بود» هر حدیثی که از ائمه علیهم السلام می 
شك فى گنٹ: تسلیم باشید تا این که مردم به او لقب ب «تسلیم باشید» دادند» يس هر وقت در مجلسی وارد می شد برايش می 
گفتند: آقای «تسلیم باشید) آمد» يس حمران و زراره بر امام باقر عليه السلام وارد شدند و گفتند: مردی از ياران ما وقتی چیزی 
از احادیث شما را می شنود» می كويد تسلیم باشید» حتی لقب «تسلیم باشید» به او داده اند هر كاه در مجلسی وارد می شود 
مردم می گویند» آقای «تسلیم باشید» وارد شد؟ حضرت فرمود: به تحقیق تسلیم شوند گان رستگار شدند. همانا مسلمانان 
نجیبانند. -. بصاثرالدرجات ۱۰: ۵۴۱ ب ۲۰ ح ۳- 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 


ی بصائر الدرجات أَحْمَدٌ عنٍ البق و ازى غن اضر عن يختبى البق عَنْ یوب بن الْزأَججی 
عليه السلام يمول إِنَّ رجا مِنْ مَوالٰی مان كان ےت بت 
لی و لهم قال فلت جَعِلْتٌ وداک ما 1 ی یا ال ال ما کش مع قول الہ فلاو ریک لا ییون عّی يُحكم وک فيما شير 


ها له قال عیهات عیهات گا و اللہ کی يَكُونَ الک فی لب و إِنْ ام و صلی. 


۸٠ لعله کلیب بن معاویه الاتی تحت الرقم‎ -١ 


|[ ترجمه |بصائر الدرجات: ايوب بن حر برادر ادیم» می كويد: از امام باقر عليه السلام شنيدم که می فرمود: مردى از 
طرفداران عثمان به على عليه السلام زياد دشنام می داد. دوست آن ها برايم خبر آورد كه آن شخص می آید و با ما بيعت می 
كتك: وقتى او آمد و در مجلس حاضر شدء حضرت فرمود: ما را با آن ها جه كار؟ گفت: فدايت گردم» اين مرد ايمان نياورده؟ 
حضرت فرمود: آيا نشنيدهاى قول خدای متعال را: «فلا-و ربک لا بؤيكوة عتى کم وک یب دغر ي اين كه او 
گفت: هيهات هيهات! به خدا قسم دور است دور است تا وقتى كه شک در قلب باشدہ هر چند روزه كيرد و نماز بگذارد. -. 
بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۱ ب ٢٠ح‏ ۳- 


ص: ۲۰١‏ 
۷| تر جمه | 
«Vf»‏ 


1 


ائ الدريحات عله عن الا از عن اضر ڪن ان من کان عَنْ ضرَئْس )١(‏ عَنْ 
ایو ان ا مسا 


٭[ترجمہ]بصائر الدرجات: ضريس از امام باقر عليه السلام روايت كرده که فرمود: به تحقيق تسليم گنل کان رستگار انف 
همانا مسلمانان نجیبانند. - . بصاثرالدرجات ۰ ۵۴۱ ب ۲۰ ح ۷- 


بم 2 32 ۷5۶س ہہ ہت 
u‏ 
٭ | تر جمه ابصاثر الدرجات: سدیر می گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: دوستان شما با هم اختلاف داشته» از 


همدیگر بیزاری می جویند. حضرت فرمود: جه کار به آن ها داری؟ مردم فقط سه وظيفه دارند: شناختن ائمه تسلیم بودن 
ایشان در آنچه از ائمه دریافت می کنند» باز گرداندن به ائمه در چیزی که اختلاف دارند. - . بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۱ ب ۲۰ 


ح۸- 


۷| تر جمه | 


«VA» 


یسور رت و سج ۱ کت" 


.تر 


## | ترجمه |بصائر الدرجات: سالم مى كويد: امام باقر عليه السلام فرمود: ای سالم! امام هدایت یافته و هدایت کننده اسیثگ 
خداوند او را در بيراهه و كمراهى و گناہ نمی افکند» مردم حق اظهار نظر درباره امامت نداشته و نمی توانند بر وى تعيين 
تكليف كنند - يا حق انتخاب امام را ندارند - فقط بايد تسليم باشند. - . بصائرالدرجات :٠١‏ ۵۴۱ب ٢٠ح‏ ۹- 


* | ترجمه ] 
دم 


یره بصائر الدرجات تب مُحَمَدٍ عن ابن خبوب عَنْ اَی یوب عن أبى بع بر عَنْ أبى عدي الله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله 
تَعَالَى إِنَّ الّذِينَ قالُوا را الله ات تقاموا رل علیهم الملایِکۂ أا تَخافُوا و لا تَخرَتُوا قال هم الب و بجری فيمن اقام ین 
یو یمرو كم حديا لد دون متف افیا ری بن الله اه ذو الله عشی رام کنر على بل کا 
نَم عليه من الین فاقوا و له موا ترا و كوا ڪڍ يتا و لم يُذِيُوه علد عَدوَناوَ لم يكوا كما مَکَکثم فاستقلهم الملایکه 
بایشری من الله اجه 


**| ترجمه |بصائر الدرجات: ابو بصير می گوید: امام صادق عليه السلام در مورد يه «إنَّ الَّذِينَ انوا نَا الله ثم اشْتَقامُوا 05 
َلَيِهم اْملانکه ال ات و مو مر اموي ل سو 
ایستادگی کردند» فرشتگان بر آنان فرود می آيند [و می گویند:] «هان» بيم مداريد و غمين مباشید.] فرمود: مراد از آنان ائمه 
اند و اما درباره شيعيان نيز جارى می شود آن هايى که استقامت ورزیدند. تسليم فرمان امامان بوده و احاديث آنان را از 
دشمنانشان پنهان می دارند پاداش شان بهشت است كه فرشتگان به آنها بشارت می دهند. قسم به خدا در گذشته شيعيانى 
مثل شما با ویژگی هاى فوق بودند كه شک نداشتند» يس ملائكه آنان را از جانب خدا بشارت بهشت دادند» اما شما شک و 


ترديد داريد. - . بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۱ ب ٢٠ح‏ ۱۰ - 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


یرہ بصائر الدرجات أَبُوبُ ن وح عن خْوَانَ عَنْ ویب بکر زاره عنْ آبی ده ال تا 


شیع من جل آثرالم بط به ما کب به وب مِنْ آثرو الرّضًا با و اللُعِيم لا فان دیک لَا بُكفرة. 


| تر جمه ]بصاثر الدرجات: ابو عبیده می گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر کسی مسئله ای را بشنود و علم به آن نداشته 
باشد و تکذیب که اما راضی و تسلیم امر ما باشده باعث کفرش نمی شود. - . بصاثرالدرجات ۱۰: ۵۴۷ ب ۷۰ج ۱۱- 


بیان 
لعل المراد أنه إذا کان تکذیبه للمعنی الذی فهمه و علم أنه مخالف لما علم 
ص: ۲۰۲ 


۱- لعله کلیب بن معاويه الآتى تحت الرقم ۸۰. 
٢‏ و فی نسخه: و لا بحمله على سيئه 


صدوره عنا و یکون فى مقام الرضا و التسليم و يقر بأنه بای معنى صدر عن المعصوم فهو الحق فذلک لا يصير سببا لكفره. 


#[تر جمه ]آشاید مراد این باشد که تکذیب او معنایی را که از حديث فهمیده است و می داند 


ص: ۲۰۲ 


که با روايات قطعی الصدور مخالف است باشد» و اما او در مقام رضا و تسليم است و اقرار می كند که آن حديث هر معنایی 


که داشته باشد از معصوم صادر شده و حق است» پس این کار سبب کفر او نمی گردد. 
** | تر جمه | 


ت۷۸ 


بره بصائر الدرجات حم بن محل عن اإن متا عَنْ عنضور الیل ال: لت تا و العارث بل الیرم و غير علی آبی عبد 


2 
2 


الو عليه السلام قا لہ لحار ِا يغبى تلضوز ای ليرد إل أن ممع یکا و اله ما ڈری ما بل ما یرل 


2 


بُو عبد له عليه السلام هَذًا الوَجَلُ من الْمَسَلَمِينَ إن المسلمین شم اجب 


#*| تر جمه |بصائر الدرجات: منصور صیقل می گوید: من و حارث بن مغیره و دیگران بر امام صادق عليه السلام وارد شدیم. 
حارث عرض کرد: این منصور صیقل فقط حدیث ما را می شنود؛ ولی قسم به خدا آن جه را که می پذیرد از آنچه که رد می 
کند تشخص نمی دهد؟ فرمود: ولی اين مرد از تسیلم شوند گان است و همانا مسلمانان نجيب و گرامی اند. -. 
بصاترالدرجات ۱۰: ۵۴۲ ب 2۲۰ ۱۲ - 


* | تر جمه | 
۷۹ 


تچ یی 7 لع موک اس فا اھ لے وو کٹ ۰ 7 
و ها تلا تم ال إن اللي شم ا ر رھ لاس تر آضعات الدیت. 


سے 24 


0 


٭ | ترجمه |بصائر الدرجات: ابوصباح كنانى مى كويد: نزد امام صادق عليه السلام بودم. سه بار فرمود: ای ابوصباح فد فلع 
الْمُؤْنُونَ»» بعد فرمود: تسليم شوند گان رستگارانند و آن گاہ سه مرتبه فرمود و من نيز آن را سه مرتبه گفتم» سپس فرمود: 
همانا مسلمين كه روز قيامت از بر گزید گانند» اصحاب حديث می باشند. - . بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۲ ب ١7ح‏ ۱۴ - 


#* | ترجمه | 


«Ae» 


وت مت مد عن اواز عن عماد بن يترى عَنٍ اسب مار ع ربب المع أبى عبد الله 
عليه السلام قَال: قا لت له إنَّ عندنا رجا سی کَلياً (۷) 


0 پش هير 


تحت عتکم یل أنا أنه 0 0ال 
ابا قَوْلٌ اللہ الِّينَ منوا و عَمُِوا الصالحاتِ و با إلى رَبهمْ. 


کش رجال الکشی على بن |سماعیل عن حماد مثله. 


* | ترجمه ]بصاثر الدرجات: زید شحام می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: نزد ما شخصی است که کلیب نام 
دارد. وقتی از شما حدیث نقل می کنیم می گوید: من تسلیم هستم! به همین جهت ما او را «كليب تسلیم» می گوییم؟ امام عليه 

-س-سسسسسس<س 
که خداوند در آيه مبا رکه فرموده: الل منوا و عملوا الشالحات وا خبتوا إلى رَبھماء - . هود / ۲۳ - ڑبی گمان کسانی که 
ایمان آورده و کارهای شایسته کرده و [با فروتنی] به سوی پرورد گارشان آرام یافتند.] -. بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۲ ب ۲۰ ح 


- ۳ 

رجال الکشی: حماد مثل آن را روایت کرده است. 
* | تر جمه | 

«AI» 


بره بصائر الدرجات مب مُحَدٍ عن اهاز عَنْ ماد بن عیتی عَنْ لور بن پوس عَنْ بير | مان قال سَمِعْتٌ کلام 
بقل (۳) قال ابو جغفر عليه السلام قد قح الْمَؤْمِنُونَ أ تذری من هم فلت مت فداکک آنت ألم قال قذ آقلح المترلموت اد 


اہ 


4 


ص: ۳۰۳ 


١و‏ فی نسخه: عن سلمه بن حنان 

۲- بضم الکاف و فتح اللام و سکون الياء هو کلیب بن معاویه بن جبله الأسدی الصیداوی أبو محمد و قیل: أبو الحسین» روی 
عن آبی جعفر و أبى عبد الله علیهما السلام و ابنه محمد بن کلیب روی عن أبى عبد الله عليه السلام له کتاب رواه جماعه 
منهم عبد الرحمن بن أبى هاشم. قاله النجاشق فى ص ۲۲۳ و روی الکشی فيه روایات تدلّ على مدحه. 

۳-[۳]کذا فى النسخ والظاهر : سمعت كاملا یقول. 


| ترجمه ]بصائر الدرجات: بشير دهان فى گرد شنيدم امام باقر عليه السلام هميشه می فرمود: می دانی مراد خداوند از قد 
فلح الْمُؤْمِنُونَ» -. مؤمنون/١-‏ ژبه راستى كه مؤمنان رستگار شدند.] چیست؟ عرض كردم: فدايت شوم! شما داناتريد. 
فرمود: تسليم شوند گان رستگار شدند» همانا مسلمانان نجيبانند. - . بصائرالدرجات ۱۰: ۵۴۲ب 7١‏ ح ۱۴ - 


ص: ۲۰۳ 
* | تر جمه | 


«AY» 


33 


سس تی رر ےد E‏ الین للع إلينا 
تَقُولُوا لکل ما لت عَنَا أَنْ توا لا 


| ترجمه ]بصائر الدرجات: جمیل بن دراج از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: از روشنی چشم است تسلیم 
ما بودن. و اد بن که هر چیزی را که از جهت ما در آن اختلاف باشد به سوی ما باز كردانيد. ہے . بصاثئرالدرجات ۰ ۲ب ۳۰ 


ح ۱۵ - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


وا مرها و الو هو اشع 1 کا 


| ترجمه |بصائر الدرجات: زيد می كويد: امام صادق علبه السلام فرمود: می دانی به چه چیزی فرمان داده شده اید؟ به 


شناخت ما و رد كردن به سوى ما و تسليم بودن به امر ما فرمان داده شده ايد. - . بصائرالدرجات :٠١‏ ۵۴۲ ب 70ح ۱۶ - 


عن ق ير 


علي مق لو ری من هم فك أك الم فان قذ قح از e‏ 7 
ریب تم قَالَ طوبی لِلْعْرَبَاءِ. 


| ترجمه |المحاسن: كامل تمار مى كويد: امام باقر عليه السلام فرمود: می دانی مراد از مؤمنان درآ 7 فلع الم متو ق) چه 


کسانند؟ عرض كردم: شما بهتر می دانید. فرمود: مراد از آن تسلیم شوند كانند. به تحقيق مسلمانان نجيب و گرامی اند» مؤمن 


غریب است. خوشا به حال غريبان. -. محاسن: ۱ - 
۷| تر جمه | 


«AA» 


ع ا مہ ص ي 


لعي غریت کو كال کٹری د قؤل الو قآ الؤئوة فلك قد تع كازوا و دلوا الب تا قذ لع المؤيئوة سل 


و سپس فرمود: آيا می دانی مراد خداوند از «قَدْ لح الْمُوْمُِونَ؛ چیست؟ عرض كردم: مؤمنان رستگار گردیده» وارد بهشت 
شدند. فرمود: يعنى: تسلیم شوند گان رستگار گردیدند» همانا مسلمانان نجیبانند. -. محاسن: ۲۷۲ - 


بد > | ترجمه ] 
«AS»‏ 


ا با ب جح امین دود وو E‏ 


#*[ترجمه ]المحاسن: ابو صباح کنانی از امام صادق عليه السلام مثل آن را روایت کرده است. به اضافه این که آن حضرت 
فرمود: ای اباصباح! همانا مسلمانان در روز قيامت همان نجیبان گرامی و بر گزید گانند. -. محاسن: ۲۷۲ - 


* | تر جمه | 
«AVY»‏ 


٢ی‏ اهاه رف قال فال ود 9 علیه السلام کل من تمه تمتك بِالْمزوہ الوْقَى هو اج قلت ما هی قال 


الت و 


*[ترجمہ]المحاسن: بعضى اصحاب از امام صادق عليه السلام روايت می کنند که فرمود: هر كس به عروه الوثقی چنگ زند 
نجات يابد و تمسک به عروه الوثقى همان تسليم بودن ما است. -. همان - 


* | تر جمه | 


«AA» 


32 
2 


سنء المحاسن أبى عَنْ سردَانَ بن مثلم عَنْ أبى بعد ير ال SS‏ قول الله رو یل الله 
مَلائِكتَه بُصَلُونَ علی ال يا یه الِّينَ منوا صلوا علیه و سَلّمُوا تشلیماً ال السلاة 2 یه و ليم لَه فی کل شین جَاءَ به. 


| ترجمه ]المحاسن: ابو بصير می گوید: از امام صادق عليه السلام درباره ۶ E‏ لو على الل با انها 
الذيق آمتواض نوا غاد تفر ساوت راب لت ار و ھگ ای بر سان قروم ھی قشع اي کا که اسان 
آورده اید ہر او درود فرستيد و به فرمانش بخوبی كردن نهید.) پرسیدم» فرمود: درود فرستادن بر پیامبر و تسلیم شدن بر او 


در هر چیزی که آورده است. -. همان - 
#* | تر جمه | 
«A>‏ 


سن؛ المحاسن َة يِن أ صِحَابنا عَنْ مُححمّدِ بن مت َانِ عَْ أبى الع ارود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی ول الله فلا و ریک لا 


2 2 


بو علی بعکم وک : فیما شجر بَِنْهُمْ ثمٌ لا جد دوا فى نیع حرجا یما فص یت و يسلوا تعلیما قَالَ الیم الصا و الوم 


-١‏ الظاهر اتحاده مع ما تقدم تحت الرقم ۸۴ و ۶۸ و ۶۶ و اختلاف التعابیر جاءت من قبل النقل بالمعنی 


٢‏ و فی نسخه: عن سلمه بن حنان. 


| تر جمه ]المحاسن: ی جارود از آمم باق عليه السلام پر ہت کت آبه «ْلا و ریک لا نمو عتّی نک کن 
فیما شُجر هم تُم لا يَجِدُوا فی هم حرجا یئا یت و لوا تلیماه» - . نساء / ۶۵ - ڑولی چنین نیست. به پرورد كارت 
قم که ایمان نمی آورند» مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است داور گردانند؛ سپس از حکمی که 
كرده ای در دلهایشان احساس ناراحتی [و تردید] نکنندہ و کاملا سر تسلیم فرود آورند.) فرمود: همان تسلیم» رضایت و قانع 


ص: ۲۰۴ 
۷| تر جمه | 


مگ 


سس السا سن أبى عَنْ يوان بن یھی ور عَنْ عاد عانعن عبد الله اکا هی قَالَ ال ون له عليه السام لو 
أن قوماً عدوا الله وَحْدَهُ لا شریک له و ا الضْاة و و آمڑا ار کاه و وا یت و ضائوا شهر رعضان ٿم كَالُوا لشن ءٍ صَتَعَه الله 
أو ای صلی الله عليه و آله رع لت فی دع روا قرب ند 
بک لبون عّی بعکم وک فيما جر هم ثم لا بُجدُوا ف فى اشن هم حرجا ما قضیت قضیت و بصلموا تَعلیماً كم قال بو عبد الله 
عليه السلام و > یکم باكّملیم .)١(‏ 


شی؛ تفسیر العیاشی عن الکاهلی مثله 


٭ ترجمه ]المحاسن: عبداللہ کاهلی می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر گروهی خدا را بدون شرك عبادت کنند 
نماز به پا دارند» ز کات دهند» حج خانه خدا انجام دهند و روزه ماه رمضان را كيرند» ولی درباره کاری که خدا و پیامبر انجام 
داده است بگویند. برای جه خلاف اين را انجام نداد؟ يا به دلش چنین خطور کند ولو به زبان نیاورد» به سبب آن مش ر کت می 
ونل س آبه تلاو اک لا بزمتوق عقي سکع وک يما فهر ہے لايستواقى اقب وا مها قضوت وس ھر 
تشلیما؛ را قرائت نموده فرمود: بر شما باد به تسليم بودن. -. همان - 


تفسیر عیاشی: کاهلی مثل آن را روایت کرده است. -. تفسیر عیاشی : ۲۸۲ 2 ۱۸۴ - 
٭ ]تر جمه ] 

بیان 

أى فو ربک و لا مزیده لتوكيد القسم. 


و قوله تعالی شجر یم أى اختلف بینهم و اختلط و منه الشجر لتتداخل أغصانه قوله تعالی حرجا ما قَض یت أى ضیقا مما 
سکس به از مق کہ أز ھکاس اه‌مان اه کین کی من او عدا تش ِيماً أى ینقادوا لک انقیادا بظاهرهم و 


باطنهم. 


**[تر جمه ]فلا و رَيُكك) يعنى: قسم به پرورد گار و الا زايده و برای تأكيد قسم است. و قول خداوند متعال: «شجر بَْنَهُم؛ یعنی 
بینشان اختلاف کنند و قول خدای متعال: ات کا رو َضیِتَ» دل تنگی از آنچه به او حکم کرده ای يا از حکم کردنت» برایش 
ایجاد کرد با شکک در دلش ران تباید و وو اعا زا یعتی در ظاهر و باطتشان عبت شما ناشند, 


۷| تر جمه | 
4۹۹ 


سنء المحاسن أبى عَنْ مُحَمّد بان عَم کر عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام فی قَوْلٍ الله رو جل إِنَّ الله و مَلانِكتهُ يصَلُونَ 
علی ال با أ برا الین منوا ص لوا عليه و سلوا تد لیماً ال وا علیه وَ موا لَه لت فَكَبِفٌ علمت الژشل نها سل قَالَ 


کش :ا الْغطاء قلت قلت بای شی ن ۽ علم مین أنه مُزْمِنٌ ال بالشلیم له و الضا ما وَرَدَ یه مِنْ شژور و م سُخط. 


ترجمه ]المحاسن: محمد بن سنان از امام صادق عليه السلام در مورد آيه «ِد الله وَ مَلائِكته ٢‏ ۶ 80۷ 
اکر لوا له ود كوا تثِلیما؛ پرسیدم: حضرت فرمود: يعنى بر ييامبر درود فرست و تسليمش باش. عرض كردم چگونه 
ييامبران می‌دانند که آن ها پیامبرند؟ فرمود: پرده از پیش چشم وی كنار می رود. عرض كردم: مؤمن بودن کسی چگونه 
معلوم می شود؟ فرمود: در هر پیش آمدی او تسلیم خداوند است و به خوشحالی و ناراحتی که برایش پیش می آید. راضی 
القت ای ۳۲۸۵ 


۷| تر جمه | 


۹۲ 


ھ4 
مع 


بج الا ری اه یر ماع بایان الرتضی و الْمتى ابنا الدَاعِى و و الأشتا شان اہو سم و ابو يعفر ابا كمع 
عن القُوخ أبى عود الله جغفر بن مد بن الاس عن آبیه غن الصَدُوقِ عَنْ تخد عَنْ علق بن مدب مرخب عن حر دَانَ بن 
لیم عَنْ عبد الله بن محمد اليماب عن نيع بن الاج عن حى : ين بن عانعن أبى عبد الله عليه السلام كَاَ: إن الله فصل 
أولى العم ی ال ل بل على ایا و وکا جع وشن لَه فى قضلهم و عم ر فول اللّه صلی عادر اندها ا 


یعون و علا عم زشول له روَئنا لشیعتنا 
ص: ۲۰۵ 


۱- تقدم الحدیث مع اختلاف فی الفاظه تحت الرقم ۱و یاتی تحت الرقم ۱۰۸ 


من قبل منم هو اَفْضْلهُمْ و یما نکون فشیعتنا معا 


اولوالعزم را به وسیله علمشان به سایر پیامبران ترجیح داده است و ما علم آنان را به ارث بردیم و خدا ما را در فضل بر آنان 
فضیلت داده است» و به رسول خدا صلی الله عليه و آله چیزهایی را آموخت که ساير پیامبران از آن اطلاع نداشتند. و ما را هم 


به علم رسول خدا صلی الله عليه و آله آ گاه گردانید و ما آنها را به شیعیان خود روایت کردیم؛ 
ص: ۲۰۵ 


پس کسی که قبول بکند افضل شیعیان است و ما هر جا باشیم» شیعیان ما هم آنجا هستند. - . الخرائج و الجرائح: ۷۹۶ ب ۱۶ 


ح 5 
* | تر جمه | 


۹۳ 


ہے ام خی مس کے 


فو تفسير العا ۶ ناسین بن الد ال قال بُو الْححسَن الول عليه السلام کیف را عذه له يا با الْذَينَ آمَنُوا اموا الله 
عق تاه و لا تم إا و آم شد يمون تا ال شن يمون ال ربعان الله برق علوم الیعن راهم مؤينين تم بسا 
ام ایا وق شام لت کا بغرا فی ترا نی قا نام فى ترهش عليه السام و و رل الى ره 
جترتیل علی مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله إلا و َم مُسَلّمُونَ لِرَسُولٍ له صلى الله عليه و آله تم لام مِنْ بَعْدِه. 


رچ ]تفسیر عیاشی: حسین بق خالد گوید: امام کاظم عليه السلام فرمود: ابن آیه را فيا انها الین ارا ارا الله عن 
قا ولا تیو إل و شم مث لمقون» -. آل عمران / ۱۰۲ - [ای کسانی که ایمان آورده اید از حدا آن گونه که سق 
پروا کردن از اوست. پروا کنید؛ و زینهار» جز مسلمان نمیرید.]چگونه قرائت می کنی و مراد از آن چیست؟ عرض کردم: 
مسلمانان. فرمود: سبحان اش ایمان بر آن ها واقع می شود آنان را مومنین می نامند؛ سپس آيا از اسلام آن ها سؤال می شود 
در حالی که ایمان بالاتر از اسلام است؟ عرض کردم: در قرائت زید بن ثابت جنين آمده است» فرمود: ولی در قرائت حضرت 
على عليه السلام که قرائتی است که جبرتیل بر پیامبر (قرآن) نازل کرده است» چنین است وإلا و آقع تع لقوق لرسول اه ثم 


الامام من بعده» آمده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۱۷ ح ۱۱۹ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى قراءته عليه السلام بالتشديد و على التقديرين المراد أنكم لا تكونوا على حال سوى حال الإسلام أو التسليم إذا أدرككم 
الموت فالنهى متوجه نحو القيد. 


*٭[ترجمە ]در قرائت حضرت على عليه السلام با تشديد آمدہ. به هر صورت مراد این است که زمانى که شما را مرگ فرا 


۷| تر جمه | 
«f»‏ 


شی» تفسیر العياشى عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قلا و رَبك لا يُؤْمِنُونَ ختّی بُحکم وک فيما شُجَز بینم ثم لا بَجدُوا فی 
:۳ ا بر تن ما و آل E‏ الحقليماً 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: جابر از امام باقر عليه السلام در مورد او لاو ریک لبون حت بعکم وک فیما جر بیع 2 
لا جوا فی الع عزجاه -. نساء / ۶۵- [ولی چنین قمت به پرورد كارت قشي که ايعان نمی آورند» مگر آنکه تو را در 
مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است داور گردانند.) روایت کرده که آن حضرت فرمود: یعنی از چیزی که محمد و آل 
محمد قضاوت کند در داش سختی فاد و «و یلوا تفلیماه و کاملا تملیم باشد: -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۸۳ 2 ۱۸۷- 


> 1 تر حمه 1 
»4۵« 


شی تفسیر العباشى عن وب ن عر ال عت ابا بد الله علیہ السا ول فی ؤل لاو رک لابو عثى نوک 
فيما شر بهم الی فَولِهِ و موا تش لیما فحلت تاه امان ابع ا کون یک کی یکون بلک الک الکؤداء فی اقب و 


إن ضَامَ وَ صَلَّى. 


٭[تر جمه ]تفسیر عياشى: ايوب بن حر گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم» در مورد آيه «فلا-و ربک لا يُؤمِنُونَ خی 
بعکم وک فيما شجر یهد م ل 0 بن که در دل آن ها 
نقطه سیاهی است» كرجه روزه كيرد و نماز بخواند. -. همان - 


٭| تر جمه | 
»4%« 
سره السراثر مِنْ كاب نس العالم لِلصّفُوَانِی وق عَنْ مَوْلَانَا الصَادق عليه السلام أنه قال عبر تذریه حير من لن تویه. 


**| ترجمه |السرائر: صفوانی از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: خبری را که از روی درایت بفهمی. بهتر از 


هزار حديث است که روايت كنى. - . سرائر ۲: م 


و قال عليه السلام فی حدیث آحَر کم بالدَّرَايَاتِ لا بالژوَاباتٍ۔ 


**[ترجمه ]امام عليه السلام فرمود: بر شما باد به درایت و فكرء نه به روایت. 
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و ژوی عَنْ طلحه بْن زد ة قال قال 


بو عزد الله عليه السلام واه الكتاب كثيرٌ و ران فيل فکم ین مش شيخ للخدیث مش تفش 
للکتاب و الْعلَمَاُ ن: تحزتهم الدَرَابُ و الْجَهَالُ تَعْنهُم نهم الروابنه. 


**[ترجمه اطلحه بن زيد می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: راویان کتاب زياد و عمل کنند گان به آن اند کند» جه بسیار 
کسانی که حديث را نسخه برداری می کنند. در حالی که پرده روی قرآن می کشند؛ و علماء را درایت و فهم حدیث محزون 


می کند و نادانان را روایت كردن آن. -. همان - 

** | ترجمه ] 

بيان 

فى نسخ الكافى مستنصح للحديث و هو أظهر للمقابله قوله عليه السلام تحزنهم أى تهمهم و يهتمون به و يحزنون لفقده. 


** | ترجمه ]در نسخه كتاب كافى المستلصح للحديث» آمدہ و آن آشکارتر ات به خاطر تقابل قول آن حضرت كه فرمود: 


(تحزنھماء به آن همت مى ورزند واز فقدانش اندوهكين مى شوند. 
٭| تر جمه ] 


4۹ 


شیء تفسير العياشى فی روایه أبى بُصیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: قبل 1 


5 
کک 
١‏ 
۳۹ 
ا 


٣١۶ ص:‎ 


دسا ی أبى عفضه )١(‏ بڑوی عنکک آنک تتکلم علی مَبعينَ ن ومجھا لک ملها الموج فقال ما رید ال نی أيرِيدُ أن أجى 
سے ال تا اهب کت کتتھرت زع بل گرب انمت ال إبرَاهِيمُ بل فَعَلَه 
رهم و ما عله کبیزمم و ما کذّب و قذ ال يوشت یبا لمیر کم لَسارقُونَ و الله ما كانُوا توا ES‏ کات 2 


* | ترجمه آتفسیر عياشى: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت می کند که به ایشان عرض شد: 
ص: ۲۰۶ 


سالم بن ابی حفصه از شما روايت می کند که شما هفتاد وجه تكلم می کنی و برای هر كدام هم راہ خروج داری. فرمود: 
سالم از من جه می خواهد؟ می خواهد ملائکه را بیاورم؟! به خدا سوگند انبياء هم فرشتگان را نیاوردند! ابراهيم گفت: «ٍنی 
سَقِيمٌ) من بيمارم! در حالى که بيمار نبود و دروغ هم نگفت» وى گفت: ہبَل فَعَلهُ كبِيرُهُمْ) این کار را بت كبير انجام داده» در 
حالی كه جنين نبود و ابراهیم نيز دروغ نگفته. یوسف هم گفت: اھا الِْيد نکم لَسارِقُوتٌ» ای کاروانیان شما دزدیدہ در حالی 


که دزدی نکردہ بودند و یوسف هم دروغ نفرمودہ بود. -. تفسیر عیاشی ۲: ۶ح ۴۹ - 
* | تر جمه | 


»1٠٠« 


- ختصء الإختصاص شی تفسير العیاشی عَنْ إِسشحاق بن تمعن أبى عد الله عليه السلام ال نما مل علي و مَتَنا من بَعدِهٍ 
ین ذه الامو کل موم ی الب علی نا و آله و علیه اسلا م و الْعَالِم حِينَ له و اش یلع و سل اصح فَكانَ من آفرهما ما 
اشئة اله ويو صلى لح ر الي جلو و ذلك أن لذ تال ر ی ای اضطفیک عَلَى الاس برسالاتی و بکلاہی فحُْ ما 
یک و کن من الشاکرین ال و کنا له فى الواح مِنْ کل شی ہر یی نامع 
E‏ ات اذ شیاء ابی یاځ لها و جمع العلم قذ کیب لَه فى الا کم ین 
1 م توا ت ی لد یب مب و ومع همز 

سول الا صلی ال علیه و آله و علموه وا و یس کل علم رز شول اللّه ۶ى آله ٠‏ رَ الهم عَنْ رَسٌولِ 
ا ور مہ و ےی ہر سے ا 
یه تزع زشول ال صلی الله عليه و آله و تون ينهم لاس إلى اجه و بکرخون أن سوق یا لب اس 
للم من مَشدِنه لک اثتَعَلُوا الَأىَ و قاس فی دين الله و تر كوا انار دَانُو الله ابع و قد قَالَ رَشول الله صلی الله عليه 


و آله کل بذعه له فلو نهذ یلوا عَنْ شى ۽ من 


ص: ۳۷ 


ERI NE 


و فی المحکی من رجال ابن داود: أنه زيدى تبری كان يكذب على آبی جعفر عليه السلام» و لعنه الصادق عليه السلام. و روی 
الکشی فی رجاله روايات تدل على ذمه منها: ما يأتى تحت الرقم ۱۰۷ و حكى عن أبان بن عثمان أنه قال: سالم بن أبى حفصه 
کان مرجئیا. 


۲- يأتى مثله تحت الرقم ۱۰۳. 


دين الله فلع يكن عِنْدَمُم مله أن عن رول الله صلی الله عليه و آله ردو ییالول و إلى أولى ار ينهم لَه 
ینب نطو من آل محمد و لین مع ین طلب الم یاوه و اتید نا و 1 او الله ما تک مُوتری العا و 
قوتری ی الله يُوحى یه عیث وة و اعت و رق الم ۳۳ کما عسدتا هزم له فد و شولِ الله صلی الله عليه و 
آله عِلَمَنَا و و ما ور شا عن رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله وَ ل یروا انا فى عِلْمَِا كما رَعْبَ موس ى إلى لالم مأل الخ 
تلم مه الم و یه لا أن ال الم الک عیم لام أن موس ی لا ی مَطِيعٌ ص یت و لا بختمل عِلْمَهُوَ یطبر مَعَهُ فَِْدَ 
زک كال لام ز کیت نظي على ما ےرت ہے تدج ےت مسجل إن 
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شاء الله صاہراً و لا أغدى لک آثر زقذ الم غلم نوت ی يَطيرٌ علی له فکذلک و الله با إشحاق ن عكار فضَاءُ 
,و هم و جک اعم الیژم ا بختیلون و الله لا و لاله و وه و اون به و يضرو علي کا لم 
ضز قوتری عَلَى عم لالم جین ص ج و ری نا ری من مهو کان یک ند وت ی مکژوهاً و کان عِنْدَ اللہ رضا وَهُوَ 


۳۹ و کدّلک عِلعْنا عْد عند الل ٹوا لا بوذ و هو عند الله الح 


#*[تر جمه ]اختصاص و تفسیر عیاشی: اسحاق بن عمار از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: على بن ابی طالب عليه 
السلام و ما ائمه بعد از او در ميان این امت همچون موسی و عالمی هستیم که موسی عليه السلام او را دیدار کرد و با او سخن 
گفت. و از او اجازه همراهی خواست و بدین شکل خداوند داستان آن دو را در کتابش برای پیامبر صلی اللہ عليه و آله بیان 
کرده است؛ آن جا كه خداوند به موسی عليه السلام فرمود: ی اض طفیٹک عَلَى الاس برسالاتی و بکلامی قحد ما آتیٹک و 
کن من الشاکرین» - . اعراف /۱۴۴ - (فرمود: ۱ ای موسی» توارا با رسالتها و با کا [با قو» بر عردم [روزگار] 
بر گزیدم؛ ری تر جج اساي ش رموه بو کتبنا له فی الواح ین کل شی ء مَوْعظهٌ و 
تفص یلا لکل شین ع )» - . اعراف / ۱۴۵ - إو در الواح [تورات] برای او در هر موردی پندی, و برای هر چیزی تفصیلی 
نگاشتيم.] و آن عالم» علمی داشت که در الواح برای موسی نگاشته نشده بود. 


موسی گمان می کرد تمامی مسائلی که در نبوتش به آن نیاز دارد و همه علوم در الواح برای او نوشته شده است» همان طور 
که فقها و علمای مدعی چنین گمان می کنند. آنان تصور می کنند تمامی فقه و علم مورد نیاز این امت در دين را دارا هستند 
و این علم را از رسول اللہ آموخته اند و حفظ کرده اند حال آن که به تمام آنچه رسول الله عالم بود. علم ندارند و از علم او 
اطلاعی ندارند و او را نمی شناسند. هركاه از حلال و حرام و احکام از آنان سؤال می شود اگر از رسول اللہ صلی الله عليه و 
آله چیزی در آن باره روایت نشده باشد. از این که مردم آنان را به جهل نسبت دهند» شرم دارند و اکراه دارند از این که 


آنان نیز نظر و قياس خود را در دين خدا وارد می کنند و کلام رسول الله صلی الله عليه و آله را رها می کنند و می خواهند با 


بدعت» کار خدا را انجام دهند. حال آن كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر گونه بدعتی گمراهی است. 
اگر از آنان در مورد مسئله ای 


ص: ۳۷ 


در دين خدا سؤال شود و از رسول الله در مورد آن روایتی وجود نداشته باشد» آن را به خدا و رسولش و اولى الامر ارجاع می 


دهند. كسانى که علم را از آل محمد آموخته اند ياسخ آن را می دانند. 


آن چیزی که آنان را از جستجوی علم در نزد ما باز می دارد» دشمنی و حسد ورزيدن نسبت به ماست. نه» به خدا سو گند که 
موسی نسبت به آن عالم حسد نورزید. موسی عليه السلام پیامبری است که به او وحی می شد و به اين سیب او را دید و 
خواستار کلام با او شد و از علم او آگاه شد. بلکه نزد او به علمش اقرار کرد و نسبت به او حسد نورزیده آنگونه که اين امت 
يس از رسول الله نسبت به علم ما و ميراث ما از رسول الله صلی الله عليه و آله حسادت ورزیدند و به دانش ما رغبت نداشتند» 
آن چنان که موسی به آن عالم علاقه مند شد و از او اجازه همراهی خواست تا از او علم بیاموزد و او را ارشاد کند. هنگامی 
که از او اجازه همراهی خواست. آن عالم دانست که موسی نمی تواند با او همراه شود و نمی داند که او چنان علمی دارد و با 
او صبر پيشه نمی کند. بنابراین آن عالم به او گفت: لک لَنْ نس مَطيع معی صَبرأ» -. کهف / ۶۷ - ( گفت: «تو ه ركز نمی 
توانی همپای من صبر کنی.) موسی به او گفت: چرا صبر نداشته باشم؟ عالم به او گفت: «وَ کف تَضبژ عَلى ما لَمْ تحط به 
حبرا -. کهف /۶۸- ( و چگونه می توانی بر چیزی كه به شناخت آن احاطه نداری صبر کنی؟»] موسی با فروتنی و 
بهرنای از او كو اليه کا آر وا يديرف هذى إن شاء الله صابراً و لا آغصی لک اا هد کهف /۶۹- گنت ات شاء الله 
مرا شكيبا خواهی يافت و در هیچ كارى تو را نافرمانی نخواهم کرد.؛] اما عالم می دانست که موسی صبر نمی کند. ای 
اسحاق! به خدا سو گندہ امروز» حال قاضيان و فقها و ياران ايشان نیز چنین است. به خدا سو گند از علم ما آگاهی ندارند و آن 
را نمی پذیرند و تحمل نمی کنند و از آن بهره نمی جویند و همانطور که موسی عليه السلام بر علم آن عالم در حين همراهی 
او صبر نکرد» اینان نیز صبر نمی کنند. موسی دانست که او چگونه علمی دارد. اعمال عالم برای موسی ناخوشایند بود اما 
خداوند از آن راضى بود و تنها همان حق بود. علم ما نيز در ميان جاهلان ناپسند است و از آن بهره نمی جویند. در حالى که 


در نزد خداوند حق است. - . الاختصاص: ۲۵۹-۲۵۸ - 
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- نی الغيبه لنعمانی من عنام و دب تین بن مجنهورٍ معان الین بن محمد بن جشهور عن أبيه عن تغض 
جاله عن سل قال قال ابو عبد له عليه السلام عبر تذریه حير ین عقوم (1) تَروِيهِ ان لكل حَقِيَهِ عقا و ِكل صَوَاب ورا 


- 


م ال انا و الله نا تعد الرجل من شیعینا ققهاً ی بلس لَه يعرف اللَحْنّ. 


۱ ط 


کر کل سر فا ال را روات می کے ضاتاام سكل ورای تفای ات و هر گار درس زا تور ات میس ترمو ده یه 
خدا س و گند» کسی از شیعیان خود را فقیه نمی شماریم تا اينكه به رمز سخنی به او گفته شود و او آن رمز را دریابد. -. غیبه 
النعمانی: ۹۲ - 
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- کش» رجال الكشى جټرثیل بنْ أحمَد عن الیفطینی عَنْ علی بن حَسَانَ عَن عبدِ امن : بن کثیر عَنْ جابر بن يَِيدَ قال قال أَبُو 
جنر عليه السلام یا جابز حدِیکا ضغب متتضعب مود ذ کون غر ر ره یتمه و اله إلا تیش موسل أو ما که ا مر من 
تن قدا ورد یک با جاب شین ء من أَئرنَا قان لَه میک فاعم د الله و إِنْ أنكوتَة فرعم یا أَل ابیت و ال کیت جاء 


مَذَا و کی کان وَ کیت هُوَ فان ذا و الله الشوک باه الْعظيم. 
ص: ۲۰۸ 


۱- و فی نسخه: من الف عشره 


0٥‏ 8 . رجال الكشى: جابر بن يزيد كويد: امام باقر عليه السلام فرمود: ای جابر» حديث ما سخت و دشوار و بی 
برده» س رکش» تيز و تند است. قسم به خداء جز پیامبر مرسل يا فرشته ای مقزب يا مؤمن امتحان شده» کسی دیگر تاب تحمل 
آن را ندارد. ای جابر وقتى چیزی از ولايت ما برايت نقل شد و دلت بر آن مطلب نرم شد» حمد خداى به جاى آور و اگر 
دلت آن را انکار کردہ به ما اهل بيت بر گردان و نگی چگونه این حدیث آمده است؟ چگونه بود؟ چگونه است؟ قسم به خدا 
كه اين کار شركك به خدای بز رگ است. - . اختیار معرفه الرجال ۳: ۴۳۹ ح ۳۴۱ - 


ص: ۳۰۸ 
* | تر جمه | 
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- کش؛ رجال الکشی ابن مود عل عَلی بن الس عَنِ باس بن عامر و جَفثر بن محمد بن عکیم أبانِ بن مان عَنْ 
آبی بص ير قَالَ: قیل ٍى عبد الله عليه السلام و أا هن سای بن أبى حَفْصه یزوی عنکک آلک تكلم عَلَى سبیین وَجھاً لک 
من کلها الْمَخْرَج قال فَقَال ما رید الم نی أ یرد اَن آجی 2 بالعلانکه فو الله ما جاء بها اليُونَ و لد ال إِبْرَاهِيمُ إلى رقم و 
له ما کات يما و ما کب و لد ال اتراميم بل کل کبیزهم هذا و ما فَعلهُ و ما کب و لَفَّذ قَالَ وف نکم ساموت و ال 


۷ ط 
5 ِ 


كا کات فا وغ لت نت 


**[ترجمه آرجال الكشى: ابو بصير گوید: نزد امام صادق عليه السلام بودم كه به آن حضرت گفته شد: سالم بن ابی حفصه - 
اعتقاد به امامت نداشته است - از شما روايت می كند كه شما به هفتاد صورت سخن می گویی كه از عهده همه آنها بر می 
آیی. آن حضرت فرمود: سالم برای اثبات امامت از ما جه می خواهد؟ آيا می خواهد ما برای اثبات امامت خود فرشتگان را 
بیاوریم؟ قسم به خدا پیامبران آنان را نیاوردہ اند. حضرت ابراهيم خليل فرمود: «انی سقیم» (من بیمارم) و قسم به خدا مريض 
نبود و دروغ هم نگفت؛ و ابراهيم گفت: بلکه بت بز رگ آنها را شکسته است. در حالی که نشکسته بود و دروغ هم نگفت. و 
حضرت یوسف گفت: «شما دزدانید» قسم به خدا آنان دزد نبودند و يوسف هم دروغ نگفت. - . اختیار معرفه الرجال ۳: ۵۰۴ 
ح ۴۲۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لما كان سبب هذا الاعتراض عدم إذعان سالم بإمامته عليه السلام إذ بعد الإذعان بها يجب التسليم فى كل ما يصدر عنهم عليهم 
السلام ذكر عليه السلام آولا- أن سالما أى شی ء يريد منى من البرهان حتی يرجع إلى الإذعان فإن كان يكفى فى ذلك إلقاء 
البراهين و الحجج و إظهار المعجزات فقد سمع و شاهد فوق ما يكفى لذلكك و إن كان يريد أن أجىء بالملائكه ليشاهدهم و 
يشهدوا على صدقى فهذا مما لم يأت به النبيون أيضا ثم رجع عليه السلام إلى تصحيح خصوص هذا الكلام بأن المراد إلقاء 


معاريض الکلام على وجه التقیه و المصلحه و لیس هذا بكذب و قد صدر مثله عن الأنبیاء علیهم السلام. 


#*[تر جمه ]چون سبب اين اعتراض» عدم اعتقاد سالم به امامت آن حضرت بود زیرا بعد از اعتقاد به امامت» واجب است 
تسلیم شدن در هر چیزی که از ائمه علیهم السلام صادر می شود. امام عليه السلام فرموده است: اولا سالم جه برهانی از ما می 
خواهد تا معتقد به امامت شود؟ اگر در اين مورد. القاء برهان ها و حجت ها و اظهار معجزات کفایت می کند. به تحقیق که از 
ما شنيده و بالاتر از کفایت مشاهده کرده است. اگر می خواهد من ملائکه را بیاورم تا شاهد آنها شود و به راستی گفتار ما 


شهادت دهد. اين چیزی است که پیامبران هم آن را نباورده اند. 


تعارض کلام بر وجه تقیه و مصلحت است و این ين دروغ نیست. . و مانند آن از پیامبران صادر شده است. 
# تر جمه | 
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- کش رجال الکشی حَۂلَوَبْه عن الْحَسَنِ بن مُوتری عَنْ إِشرمَاعِیل بْنِ مِهْرَانَ عَنْ مُحمّد بن علضور عَنْ عَلِىَ بن سُوَئِدٍ الا 
الّ: کب ال أبُو الحتن عليه السلام و هُوَ فى اس نا دید فانک از رک الله من آل مُحمّد بزو حاصو بعا مک 


مِنْ شیک و بسک من آثر دینک بغ یله و رد مور إل م و الصا بمَا قالوا فی کلام طویل و ال و ادح إِلَى صراط رک 


یا من زمجؤت لاه و وال آل مُححمَدٍ و ال لما لک ع أو ئیب لیا عذا بل و اد کت تغرف خا نک لا گذری لم 


7 
و 
۳ 5 ° 2 ۳ 2 


فا و علی ای وه وض خناة آمن کا لخي تك و لا تفش ما اشیکتهشک آغبدک أن من اون حق آخیکک أن لا تكثمة شین 


سم 


#[ترجمه آرجال الکشی: على بن سوبد سائی گوید: امام کاظم عله السلام وقتی در زندان برایم نوکت اما بت تو مردی 
هستی که خدای تعالی تو را اژ حاضان آل محمد قرار داده استه» به سبب این که رشد را به تو الهام کرده و تو را به امور ديق 
بینا ساخته» که آل محمد را بر دیگران فضیلت بخشیده ای و کارها را به آنها بر می گردانی و به گفتار آنها راضی هستی... و 
ا کار الاق فرش دغر که اد سر داز ار رات یی رات وزو کارت کر مور ارت کو و آل 
محمد علیهم السلام را دوست بدار. -. اختیار معرفه الرجال ۳ 2۵۰۴ ۴۲۵ - 


هر سخنی از ما به تو رسید يا به ما نسبت داده شد» نگو این ن باطل است» كرجه خلاف آن بشناسی؛ زیرا تو نمی دانی ما آن را 
برای جه گفته ایم و به جه صورت توصیف کرده ایم. به آنچه به تو خبر می دهم ایمان بیاور و آنچه را از تو پنهان می كنم 
تفتیش نکن, به تو خبر می دهم که از واجب ترين حق برادرت به عهده تو این است که چیز دنیایی يا آخرتی را که برای او 


فایدہ دارد» از او نپوشانی. 
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۰١۰۰< 


و صن 7٦‏ 6ے شا با لو رو کر ی رو کو ےا کو 
من د ب ریاض الجنان» لفضل الله ن مَحْمُودٍ الفارسی رَوَى المُفضا 7 


22 ع ۳ ا و 


علدا درا مق اله ما کلف الله يه أحداً یر نم آمرتا يتبليغه لاه فلع نجذ له هلا و لا موضد و روہ 
الله لک قَؤْما وا ین طبه محمد و دنه ص ى الله هم و ین ورجم عم ا فَضْلٍ ص ئع زخمیهفلاهم عي الله ما 
مرا ا فلو و تلو دبک و لع تض طرت قُوبهُم و مالث أَروَاعھُم هُم إلى ۶ مغرفتّا و 
کر ان 7777 +7 وا به و طبع اللُ على قلوبهم 
لته بض يبغض الق هم لوق به فضا و قُلَوبُهُع مُنکرة له ثم بكى عليه لسلام و رَفع رَدَيْهِ و قال الله ان َنِه 
افو اي أ رک َليلُونَ ال بل كتياه ماتا وام اتاو ا جو لطت له 


07 


۰ 
3 

۱ 

aA 


* | ترجمه ]امام صادق علبه السلام فرمود: 
ص: ۲۰۹ 


ولا۔یت و امامت ما سخت و دشوار است» جز سينه های درخشنده» دلهای نورانی و سالم و خلق های نیکو آن را نمی تواند 
تحمل کند؛ زیرا خدای تعالى از شيعيان ما پیمان گرفته است: هر که به عهد خود وفا کند» خدا برای او بهشت را وفا می کند. 


هر که با ما دشمنی کند و حق ما را ادا نکند» او در آتش است. 


و نزد ما سرّى خدایی است که خدا غير از ما دیگران را مكلف به آن نكرده است» سپس ما را به تبلیغ آن مأمور ساخته است و 
آن را تبلیغ كرديم و برای او اهل و جایگاہ و حاملانی که آن را حمل كند نیافتیم» تا خداوند برای آن گروهی را از طينت 
محمد صلی الله عليه و آله و ذریه او و از نور آنان آفرید. خدای تعالی آنان را به آفرینش رحمتش خلق کرد آنچه از طرف 
خدا مأمور بوديم به آنان تبلیغ كرديم و آنها هم پذیرفتند و آن را متحمل شدند و دلهايشان مضطرب نشد و ارواح آنان به 


و خدای تعالى گروهی را برای آتش آفرید و ما را مأمور به تبليغ آنان کرد و ما هم ولايت را به آنها تبلیغ كرديم. دلهای آنها 
از ولایت ناخرسند شدند و نفرت پیدا کردند و آن را بر ما رد کردند و تحمل نکردند و دروغ پنداشتند و خداوند به دلهای 
آنان مهر زد» پس زبان های آنان را به بعضی حقایق جاری ساخت که بعضی حقایق را به زبان می گویند اما دلهایشان آن را 
قبول ندارند. پس آن حضرت گریه کرده و دستهایش را بلند نمود و فرمود: بار خداياء اين گروه قلیل» اطاعت کنند گان امر 
شما کمند. بارالها زند گی آنان را زندگی ما و مرگ آنان را مرگ ما قرار بده و دشمنی را بر آنان مسلط نگردان اگر دشمن 


٭| تر جمه | 


«+$» 


قحك 


9 1 ع ود عود لسع عَنْ أبيه عَنْ جذه عَنْ أبى ال : ینب أبى الطب عَنْ 
یمن عن جیعی عَنْ رج بن هن هذه بن صَلقة عن صَالِح بن میم أب ال ما نا فی اسوق إذ آتانی أَصْبَغ بن 
اه تہ ويم قد سمغت يِن یر امین عَلی بن آبی طالب عليهما السلام حديئاً با ند شُدیدا بنا تكونٌ کذلک 
رد ےہ اح وم بصي 


خحمد بن القابم 


لا ملک مَُوَبٌ أو تبي مُزمَلٌ أو عَبد اعتعن الله 


2 و 2 2 
° سو ے5 م 


كه یمان مت من َوربی نیت یت عَلباً عليه السلام فلت يا أمِيرَ الْمُوْمِنینَ دیٹ أخبرنی به ای عَنْك قَدْ ضِدَهْتٌ به ذَرْعا 
قال و را وق رنه قال قشم نم ال الس یا یت أو کل لم یتیل ال ال تال قال لعایکیه نی جاعِل فى الَْدْضٍ 
ِيف الوا أ أ تجعل فيها من ا فنها :2 سک الماء و تد و ی 
ریت الما که الا للم NE‏ 25 ےی عليه السلام رل الله عَرٌ وَ جل عليه 


لور فظن أنْ لا أحَدَ 


ص: ۳۰ 


209 بن رجہ رو بی نت ا 
لالم قال مج الله به و بين اضر حرق الشفیه َم ب حل اک موسى و قل الام فلم يختيلة و أقام اْجدار لم يختملة و 
نے رہ ہج سس هل ریت اتملوا 
دک لا مَنْ عم مه الله نم وا م زوا فان الله تعای قَدْ خضکم بعا لغ بخ به الْملائِكة و این وال فیما 


یں یز أخر وشو ای اعت لو ده 


٭ | ترجمه ابشاره المصطفی: صالح بن میثم از پدرش روایت كرده است كه روزى در بازار بودمء اصبغ بن نباته نزدم آمدو 
گفت: شنیدم می فرمود: حدیث ما اهل بيت دشوار و سخت است که جز فرشته 


مقرب یا پیامبر مرسل یا بنده ای که خدا قلبش را برای ایمان امتحان کرد باشد» كس دیگری طاقت تحمل آن را ندارد. از 
جایم بلند شدم و نزد امیرالممنین آمدم. گفتم: یا اميرالمؤمنين! اصبغ بن نباته از شما برایم حدیثی نقل کرد كه حوصله ام 
تنگ شدء فرمود: آن حديث جه بود؟ حدیث را نقل کردم. آن حضرت تبسم کرد و فرمود: ای میثم بنشین» آيا هر علمی را 
عالم می تواند تحمل كند؟ خدای تعالى به فرشتگانش فرمود: ‏ إذ قال رک للعلایگه ی جاجل فى الأزض علیقه او 
ا ا2ی من یف فیها و کے فک الماء و تشخ تج بحو دک و تدس لكك قال ای أَعْلَمْ ما لا تلَمون» -. بقره ۳۰۸ - 
[وچون پروردگار تو به فرشتگان گفت: «من در زمين جانشينى خواهم گماشت» [فرشتگان] گفتند: «آيا در آن کسی را می 
گماری که در آن فساد انگیزد» و خونها بریزد؟ و حال آنکه ما با ستایش توء [تو را] تنزيه می کنیم؛ و به تقديست می 
پردازیم.» فرمود: «من چیزی می دانم که شما نمی دانید.») آيا فرشتگان طاقت تحمل آن علم را داشتند؟ گفتم: به خدا قسم 
اين حديث سخت تر از حديث اصبغ بن نباته است. - فرمود: - دیگر آن که خدای تعالی وقتی تورات را برای حضرت موسی 
عليه السلام نازل کرد وی گمان کرد که هیچ كس از او 


ص: ۳۰ 


داناتر نيست و خدای متعال به خاطر آن که از عجب به پیامبرش ترسيدء به او خبر داد که در ميان مخلوقاتم کسی داناتر از تو 
است. - آن حضرت فرمود: - موسی دعا کرد که به آن عالم راهنمایی شود و خداوند او را به حضرت خضر نبی رسانید و 
خضر کشتی را سوراخ کرد و موسی نتوانست آن را تحمل کند» و حضرت خضر پسر بچه را کشت و موسی نتوانست تاب 
بیاورد» و حضرت خضر دیوار را به پا کرد و موسی نتوانست تحمل کند. اما مومنان؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله روز غدیر 
دستم را كرفت و فرمود: بار خدایا؛ هر کسی من مولای اویم على مولای او است» آيا مردم آن را تحمل کردند - جز آن که 
خدا او را حفظ کند - بشارت باد بر شما و بشارت باد بر شما! خدای تعالی شما را بر امر رسول و دانش آن حضرت اختصاص 


داد که آن را پذپرفتید و حتی ملائکه و پیامبران و رسولان را به آن اختصاص نداد. - . کتاب سلیم بن قیس: ۶۷ - 
۷| تر جمه | 


۰۴ 


- أقول وَجََدُ ت فى کتاب سکیم بن فیس أن علق بن لت : ين عليهما السلام قال لا بن ابی عیاش يا أا عبد فیس فان وض عم 


۳ 


لک آمه مه بل و اکٹ تَعلم و رک ع یاه فانک فی تم كا بین الشتاء اض 


** | ترجمه | کتاب سلیم بن قیس: امام سجاد عليه السلام فرمود: ای برادر عبد القیس. از خدا فرسن! | گر مظلبی برا بت ووش شد 
آن را بپذیر و گر نه سکوت كن تا سلامت بمانی و علم آن را به خدا وا گذار کن چرا که در وسعتی بیش از فاصله آسمان و 


زمين قرار داری. - . نهج البلاغه: خ ۱۸۹ ص ۲۰۲ - 
* | تر جمه | 
۰۸ 


-و وڪ ذب بخط الخ محمد بن عَلِىٌ لْباعی دس سر تقلا من کتاب البضائر لد بْنِ عود الله : بن أبى حف ام عَن 


سين بن سین وان عن عبد الله الق عن أبى عبد الله عله السام نا هذ لآب و یک لاو ااب قا 


2 
2 
۹ 1 


لان وم کت ہر ےر ہے ےر کہ کے کذا و کا خلاف 
اذى صت لکاوا یک مش ركين أ م قال و أَنّهُعْ عبذُوا له و وَحَدُو تم قالوا ۰ نک ول ال صلی اف عليه آله لع 
صم كذا و ذا و وجذوا ذَلِك من أَنْفْسهِمْ لكاثوا ہدک مُشْركِينَ تم قر 


**| ترجمه |به خط شيخ محمد بن على جباعى - قدس سره - كه از كتاب بصائر سعد بن عبد الله بن ابی خلف قمى از حسين 
رب وو روپ و ہے ہی 
زیکه لا ارہ کے بعکم وک سار سی NE‏ فى لمهم رجا یما یت ك و تسوا تشلیماه -. نساء / ۰-۶۵( 
ی امرب اس امو سک مت 
گردانند؛ سپس از حكمى که كرده ای در دلهايشان احساس ناراحتى [و ترديد] نکنند و كاملا سر تسليم فرود آورند.] سپس 
فرمود: اگر قومى خدای واحد را پرستش می کردند سپس برای چیزی که رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را انجام داده 
می گفتندء چرا پیامبر چنین و چنان كرد؟ یا بر خلاف كردار پیامبر می گفتند اگر جنين و چنان بود بھتر بود آنان به سبب 
این گفتان مشر کے فى دند سيس قرهوة: ا گر انها كدارا پرستش فی کردند و به وحدائنٹن اعتقاد داشتند و بعد از آن برای 
چیزی که رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را انجام داده می گفتندہ چرا پیامبر چنین و چنان کرد؟ و این سخن را از روى 


۷| تر جمه | 
۰۹ء 


ا 
أن 


الا هم ان 


- و وق بعِدّهِ أَسَانِيدَ إلى أبى جغفر و آبی عَبد الله عليه السلام 


**[ترجمه ] 


«۱1+» 


- و عَنْ فيان بن الشقط قال: فا 


فلت بی عو د الله عليه السلام جي 
بالدیث قَتَستَبِشِعْهُ فَقَالَ 


1 و عبد الله عليه السلام یو لَك إِنّى قل 


ص: ۲۱۱ 


۹۰ تقدم الحدیث مع اختلاف فی الفاظه تحت الرقم ۶۱ و‎ -١ 


یی و و یی را وی 


2 ے 


2 2 رم 2 و 5 ع2 ے‫ 
قال لک هذا إنى قلته فلا تکذت به فا 


0 


تک اما تکذیتی (۵. 


شخص برای شما می كويد که من به شب» روز و یا به روز شب گفته ام؟ گفت: نه! فرمود: اگر 
ص: ۲1١‏ 


آن شخص برایت جنين خبری آورد آن را تكذيب نکن زیرا تو در واقع مرا تكذيب می کنی. --. بصائرالدرجات ۰۷۰ ب 


۶ح -١‏ 
۷| تر جمه | 
»11« 


-و عَنْ آبیبصدیر عَنْ آعدیتا عليهما السلام قال ت جع و لا تکذبٍ بعدیث اکم به موی و لا قَدری و لا خارجی نَسَبَهُ 


ا نکم لا تَذرون له من : ھ۰۳ 12 و - فق عَوشه. 


ےوک 


انتهی ما آخرجه من کتاب البصائر (۲). 


* | ترجمه |ابوبصير از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرده كه شنيدم آن حضرت مى فرمود: اگر حديثى منسوب 
به ما را مرجئی و قدرى و خارجی برای شما بیاورد» تكذيب نكنيد» زيرا شما نمی دانيد» شايد آن حديث برحق باشد و خداى 
متعال را بالای عرشش تکذیب کرده اید. آنچه از کتاب بصاثر استخراج شده بود به آخر رسید. - . بصائرالدرجات ۰ ۴۳۹۸ 


ب ۶ح ۲ - 
* | تر جمه | 
>11« 


2 
سے ے 1 


- و بخطه أضاً قَالَ وی الوا َم الله فى کتابہ مسا عن الصا عليه السلام 
لها فی الوصا و انیم له عو و جل و لوشوله و لِأُولِى ال ثر صَلی ایهم 


ن العا لُحِبَادَهَ علی ستعین و جها فسمعه و سنّونَ 


روایت کردہ است که آن حضرت فرمود: عبادت هفتاد صورت دارد که ۶۹ تای آن در رضایت و تسلیم خدای عزوجل و 


۷| تر جمه | 


۳ 


- نهج. نهج البلاغه قال أم میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام إِنَّ آفرئا عب مط عَبٌ لَا بَختملهُ الا عَبدٌ امْتَحَنَ الله قله یمان و لا تعی 
دیا الا صُدُور مه و أخلام رزيله. 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امام على عليه السلام فرمود: همانا کار ما - ولایت اهل بيت پیامبر علیهم الس لام - سخت و تحمل آن 
دشوار است؛ که جز مومن دیندار که خدا او را آزموده» و ایمانش در دل استوار بوده» قدرت پذیرش و تحمل آن را ندارد» و 


حدیث ما را جز سینه های امانت يذير» و عقل های بردبار فرا نگیرد. - . نهج البلاغه: ۲۰۲ - 
* | تر جمه | 
>18« 


- ميه مره قال الي صلی الله عليه و آله مَنْ غ رد دیا به عنی فآنا مخاص هه یرم الْقيَامَهِ َإذَا بعكم عنی حَدِیث لَمْ تغرفوا 
وال عم 


**#[ تر جمه آمنیه المرید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که حدیثی را که از ما برایش رسیده است را رد کند» پس 
من روز قيامت دشمن او هستم. وقتی حدیثی از ما به شما رسید و به آن علم نداشتید» بگویید خدا داناتر است. -. منیه المرید: 
۳- 


۰| تر جمه | 
»>۱1۵<« 
7 سم 


- و قال صلی الا علیه و آله مل كدت علع معد 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که عمداً برما دروغ ببندد يا چیزی را كه ما امر کرده ایم رد نماید 


پس جایگاهش را در خانه جهنم آماده سازد. - . همان - 


- و قَال صلی الل علیه و آله ئن عله عت حدیث فکذت به فد کلت ثلاثة اللة و رفو و اللیئ عدت به. 


٭|ترجمهہ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که برايش حدیثی از ما برسد و او را تكذيب کند» سه جيز را تكذيب 


کردہ است: خدا و رسولش و آن چیزی را که به او حديث شده است. -. همان - 
* | تر جمه | 


باب ۲۷ العله التى من أجلها كتم الأئمه عليهم السلام بعض العلوم و الأحكام 


رح فا 9ءء 7 یی یتم اٹ بعد محمد اللہ علي کان نز اج اک رهط وهم ايلم و 
۶ لح با ا بُختاخ فبه إِلَى تر فی عَكَالٍ و لَا عزام و ما کون ی یوم یامه إن عدبا 


ص: ۲۲ 


.۱۴ قد تقدم الحدیث مسندا عن البصاثر تحت الرقم‎ ١ -١ 


o 9 3 7 

بحت مشتضعت نزي الا یذ اشع الله له ایا 
يؤمن به | عبد ا مر مه یمان. 

1 . 


2 


:**| ترجمه ]بصائر الدرجات: ذریح می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: پدرم که خداوند او را رحمت 
کند» نیکو پدری بود؛ هميشه می فرمود: اگر سه گروه را بيابم» دانش را به آنان می سپارم» جه اين که آنان اهلیت آن را دارند 
و مطالبی خواهم كفت كه دیگر با وجود آن تا روز قيامت به فكر و تأمل حلال و حرام نیاز نباشد. همانا حديث و گفتار ما 


ص: ۲۱۲ 
سخت و ناهموار است. جز بنده مومنی که خداوند قلب او را در راہ ایمان آزموده به آن ایمان نخواهد آورد. -. 
بصائرالد رجات ۱۰: ۴۹۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فيه أى معه إلى نظر أى فكر و تأمل. 

ا به معناى مع است. «الى نظر» يعنى به فكر و تامل و انديشه نيازمند نباشد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


وسار سا فقوت تک 5 عن علي بن اسر حَاعِيلَ عَنْ عَلِىٌ بن عانعن َس بن مضرعب عَنْ أبى عد الله عليه 


ع د ّى یوم لام لاله تعالی 


السلام قال: لو لا أَنْ يمع عن غَی رکم كما قَدْ وم یره آَغطیتکم کاب ا تاجو إلى أ 
َرَجَهُ. 
شيعه ندهيد - جنان كه اين كار را كرديد و راز ما را حفظ نكرديد - به شما كتابى می دادم كه تا ظهور مهدى(عج) به هیچ 


کس نیازمند نمی شديد. -. همان - 


ی بصائر الدرجات إِبْرَاهِيمٌ بن هاش عَنْ أبى عَبدِ الله اوق عن لب : بن عقاو عن ذریح عَنْ آبی حر الال عَنْ أبى جَغفرٍ 
E‏ خمة الله عليه ول لو ے دت ائه رهط ا سووهم ایلع و مُم أل مک 


بت را 
N‏ 


لی حلال و ا حَرَام و مَا یِکونْ إِلَى يَوْم الْقيَامَهِ (0. 


**| ترجمه ]بصائر الدرجات: ابوحمزه ثمالى از امام باقر عليه السلام روايت کردہ و گوید:از آن حضرت شنیدم كه می فرمود: 
پدرم که خداوند او را رحمت کندہ نيكو يدرى بود؛ هميشه می فرمود: اگر سه گروه را بیابم دانش را به آنان می سپارم جه 
این كه آنان اهليت آن را دارند» و مطالبى خواهم كفت كه دیگر با وجود آنء بعد از من تا روز قیامت» به حلال و حرام و 


آنچه بيش می يايد» نيازمند نباشد. - . همان - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


وه بصائر الدرجات أخمدٌ بن مد عن شعاد بن تان عن رازم وت بن بك گلا مقا با عب الل علیہ لسلام يفول 


دنا من علَالِ الله و حَرَامِهِ ما يسَعْنَا كثمَائهُ ما طيغ بغ بسی أن تقد به دا ا 


3 


#*[تر جمه ]بصاثر الدرجات: مرازم و موسی بن بكر می گویند: از امام صادق عليه السلام شنیدیم که می فرمود: نزد ما از حلال 
و حرام خداوند مطالبی است که تا جایی كه بتوانیم به کسی نمی گوییم. - . بصائرالدرجات ۰ ب ۶ح ۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


سا هآ يه TT‏ ۴ 
گویم. اگر به کسی بگویم» از مدینه بیرون نرفته» عين همان حدیث را پیش من می آورند؛ يس من می گویم» آن را من نگفته 
ام. - . همان - 


٭| تر جمه | 


«$» 


نیء الغيبه للنعمانى مد نلاس الحسیی عن ان اطا عَنْ ير عَنْ کڑا م انعم عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: اما و 
الله و کات ث علی راهم آزکية لح کل افری ملکم بعا له و اله لز وجذث أثقياء لکلب و الله المعتعانُ 


می كرديد» از سرنوشت تک تک شما گزارش می دادم. به خدا قسم اگر انسان ها باتقوا می يافتم سخن می گفتم» و خداوند 


تاو ی ها تیان ۲۳ 

**[ترجمه] 

«¥» 

کش» رجال الکشی طاعر بن عیتری لقع إلى محمد بن یمان عَنِ الْبطَائِنِيٌ عَنْ أبى بصیر قَالَ سمفث أا عبد له عليه 
السلام بول تال رشول الله صلی الله عليه و آله وا لمان لز عرض عِلْمكك عَلی بشذادٍ کر یا باه لو عرض علمک عَلَى 


م2 


ص: ۲۱۲ 


۱- تقدم الحدیث مع ذيل عن ذریح عن أبى عبد الله عليه السلام تحت الرقم الأول. 
۲- کذا فی النسخ و فى البصاثر المطبوع: ما نستطیع- یعنی ان نخبر به أحدا 


فرمود: اگر دانش تو به مقدار عرضه گردد حتماً كافر می شود. و ای مقداد! اگر علم تو بر سلمان عرضه شود هر آينه كافر 
می شود. - . اختيار معرفه الرجال :۰ عح ه 


ص: ۳۳ 
* | تر جمه | 


باب ۲۸ ما ترویه العامه من أخبار الرسول صلى الله عليه و آله و أن الصحيح من ذلك عندهم عليهم السلام و النهى عن الرجوع 
إلى أخبار المخالفين و فيه ذكر الكذابين 


بره بصائر الدرجات الکن ن علق بن عانعن بيه عن ابن تد کا عَنْ فد بي تمعن أبى مقر عليه السلام قال 


۳9 2 


و ال و هل لب معاقل الم و أَبوَابُ الحم و ضیاء 


- 


مه ول ان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله أَنَالَ فى الاس و و تال 
الم 


آله به مردم دانش زیادی داد ولی ما اهل بيت قلعه هاى دانش و دروازه هاى حکمت و روشنی امور مردم هستیم. - 
بصاثرالد رجات ۷ ۳۸۲ ب 4پ 


* | تر جمه | 


بيان 


آنال أى أعطى و أفاد فی الناس العلوم الكثيره ہ لکن عند أهل البيت معيار ذلك و الفصل د بين ما هو حق أو مفترى و عندهم 
تفسير ما قاله الرسول صلى الله عليه و آله فلا ينتفع بما فى أيدى الناس إلا بالرجوع إليهم صلوات الله عليهم و المعاقل جمع معقل 
و هو الحصن و الملجأ أى نحن حصون العلم و بنا يلجأ الناس فيه و بنا يوصل إليه و بنا يضى ء الأمر للناس. 


٭ | ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله برای مردم دانش هاى زيادى عطا فرمود» لکن معيار آن دانش ها در نزد ما اهل بيت 


اهل بيت عليهم السلام است و مردم از احاديث رسول خدا صلی الله عليه و آله جز با مراجعه به آن ها بهره مند نمی شوند. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


00-0 ہہ موی ور جو 1 
عِنْدَنَا مَعاقل العلم و فضل ما بَيْنّ الناس. 


| ترجمه |بصائر الدرجات: هشام بن سالم مى كويد: از امام صادق علبه السلام پرسیدم: فدایت شوم! آیا نزد اهل سنت از 


احادیث صحیح پیامبر چیزی یافت می شود؟ فرمود: بلى» پیامبر به مردم دانش زیادی بخشید. اما قلعه مستحکم دانش و حل و 


* | تر جمه | 


«¥» 


6 


1 


وی اک E‏ 


یاوه 


۱ 


ير» بصائر الدرجات محمد بن عبد الجبار عن البرقی عن فضاله عن ابن مسکان مثله 


دانش زیادی بخشید و ما اهل بيت ریسمان محکم و حلقه پا بر جا و ساختمان محکم و روشنایی کارهای مردم هستیم. - . 
بصائرالدرجات ۷: ۳۸۳ ب ۱۹ح ۳ - 


بصائر الدرجات: ابن مسکان مثل آن را روایت کرده است. 
#* | تر جمه | 
بيان 


وه ما سک موعن ال و قروا خی که و یخفف عود فى حائط أو فى حبل يدفن طرفاه فى الأرض و يبرز وسطه 
کالحلقه تشد فیها الدابه و الجمع آخایا و آواخی ذکره الفیرو زآبادی أى بنا یشد و یستحکم آمر الدین و لا یفارقنا علمه. 


ص: 1۴ 


| ترجمه |«العروه) ريسمان و مانند آن است که به 1 جنك زدہ می شود. «الأخته» با تشديد و تخفیف خواندہ می شود و به 
چوب در وسط دیوار يا چوب در ریسمان را گویند که دو طرف آن به زمين فرو می رود و میانه آن مانند حلقه ای آشکار 
می گردد که چهارپایان را به آن می بندند. «آخیه» جمع آن «آخایا» و «اخى) می آید؛ این مطلب را فیروز آبادی گفته است. 


یعنی ما اهل بيت ساختمان مستحکم امر دين هستیم که دانش دين از ما جدا نمی شود. 
ص: ۲۱۴ 

۰| تر جمه | 

«f» 


یرہ بصائر الدرجات مُحَمّذٌ بن عیتری عَن اضر عن الْحَسَن بْن بجی قال سَِِعْتٌ آبا عَدِدِ الله عليه السلام يَقُول 
دنا مَعاقل الم و آثَارُ له و عِلمٌ الکتاب و فضل ما بَيِنَ ذلك. 


ا 


* | ترجمه |بصائر الدرجات: حسن بن بحن می كريد از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود» قلعه محکم دانش» آ ثار 
بوت» دانش كتاب و جدایی حق از باطلء نزد ما اهل بيت - غليهم السلام - است. -. يصائرالدرجات ۷ ۳۸۴ ب 1۹ح ۸“ 


9 


3 بى أَبُوبَ راز عَنْ مد تن 
9 و بتر عليه السلام إن َسُولَ اله صلی الله عليه و لا ۳ لو نا وی الغ و اواب السب 


8ه اع 


و تاد الم و ضدياء الم و أوَاخِيهِ فمن عرقنا له مره و قبل مه له و من لم بغرفنا لم تنغ مغرقَته و لع بقل مه عَمله 


به مردم داد ولی دروازه های حکمت. قلعه محکم دانش و روشنی بخش امور نزد ما بوده و در این امور بايد به ریسمان 
محکم ما چنگ زده شود. پذیرش علم و معرفت مردم وابسته به شناخت ما است و بدون آن» علم بی فائدہ و عمل ناپذیرفته 


است. -. بصائرالدرجات ۷ ۳ب ۹ح ع ب 
* | تر جمه | 
»$« 


یر بصائر الدرجات مد بن عٍَد الجتّار عَنْ عبد الله الال عَنْ علی بن حماد عَنْ مُحمّد بن مثلم قال قال أَبُو عبد الله عليه 


السلام إِنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَدْ تال و آن ال و ال شیر کذا و کذا و عِنْدَنَا أل ابیت أضول للم وَعُراه واه 
و أَوَاخيه 
* | ترجمه |بصائر الدرجات: محمد بن مسلم گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله دانش زيادى 


به مردم داد... پس حضرت به مواردی اشاره فرمود و جنين ادامه داد: ريشه هاء روشنى بخش و حلقه دانش نزد ما است. -. 
بصائرالد رجات ۷: ۳۸۳ ب ۹ ح ۵ - 


وں | ترجمه ] 
۰۷ 


یره بصاثر الدرجات محمد بْنُ عو د الْجَبَار عَنْ أبى عند الله اوق عَنْ فضاله بن یوب عَن ابن من كان عن النْعَالِیٌ قال: خطب 
ہے وش تج و ر اتور رت اه لیه و تہ 
نوفیا اَل ایب معاقل ام و أ: وا الجکمه و یاوه و ضعیاء ار من با ملکم تفع ماه و بقل عَمَلهُ (1) و مَنْ لم 


نا ملکم لم یه يما و ایلع 


##[ تر جمه ]بصائر الدرجات: ثمالی می گوید: حضرت على عليه السلام در سخنرانی اش چنین فرمود: خداوند محمد صلی الله 
عليه وآله را به رسالت برگزبده و مسئله وصایت را نیز گوشزد کرد و دانش زیادی به مردم داد اما دژهای دانش» دروازه 
های حکمت» روشنی بخشی امورہ در ميان ماست. پذیرش ایمان و عمل مردم وابسته به دوستی ما بوده» در غير این صورت 
پذیرفته نیست. -. بصاثرالدرجات ۷: ۳۸۳ ب 19ح ۶ - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


یرہ بصائر الدرجات ان زیڈ عن ابن آبی غعیر عَنْ هسام بن سَالِم عَنْ مُحَمّد : بن مثيم قال: فا قلت لِأَبى عهٍد الله عليه السلام انا 
تج الشَّئ ۶ ین ادیش فی دی الاس ال ال لی لک لا ری أن رَسُولَ له صلی الله عليه و آله أ 


عَنْ یمینه و عَنْ شهاله و 


ص: ۳۵ 


۱- تقدم عن محمد بن مسلم عن أبى جعفر عليه السلام حدیثان تحت الرقم ۱ و ۳ مثل ذلك مع اختلاف فی ألفاظه» فیحتمل 
سماعه عنه عليه السلام مره واحده و الاختلاف نشأ عن نقله أو نقل راویه بالمعنی أو أنه سمعه عنه عليه السلام مكرّرا و اختلاف 
التعابیر كان فى کلامه عليه السلام» و يأتى عنه عن أبى عبد الله عليه السلام حدیثان آخران مثل ذلک تحت الرقم ۶ و ۸ 


۲-و فی نسخه: و بتقبل عمله 


2 


من بين بيه و من که و نا آغل یت عدا معاقل الم و ضياء الم و َل ما ین الناس. 
**[ترجمه ]بصائر الدرجات: محمد بن مسلم می كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: روایاتی از ما در دست مر دم 
اهل سنت مى باشد. فرمود: : شايد نمی دانى كه پیامبر دانش زيادى به مردم داد -و سپس حضرت با دستش به جهار طرف 


ص: ۲۵ 


اشاره نموده. فرمود: - دژهای دانش» روشنی بخش امور و حل و فصل قضایا ميان مردم» نزد ما است. - . بصائرالدرجات ۷ 
٣۳‏ ب ۹ح ۷- 


| تر جمه | 


بيان 


الإشاره لبيان أنه صلى الله عليه و آله نشر العلم فى كل جانب و علمه كل أحد فكيف لا يكون فى الناس علمه. 


**|تر جمه ]اشاره آن حضرت به خاطر اين است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله» علم را به هر طرف منتشر ساخت. چگونه 


دانش آن حضرت در ميان مردم نباشد؟ 
| تر جمه | 
ج۹ 


7 
عو و 


ف مذ نان ود وجل تیه نب یی ر کان لكاو وفع الوق لذ معت | 3 حب ابطیه الما و 


راهم و لن أخلم به ملهم و كن انا نش ألّْهع ور که علیهع تم قال أم 


لَعجبت من روغانه. 


7 


شاع 
ج 


تا ز ریت رَوعان أبى جغفر عیث بُراوغ يَنى ال 


٭ | تر جمه |بصاثر الدرجات: معلی بن عثمان روایت کرده است: شخصی نزد امام صادق عليه السلام حدیثی را بیان نمود» من 
هم بودم فرمود: آنها از مردان روایت می کنند؟ - گویا امام خشمگین شد بالشی را زیر بغل نهاده» فرمود: - به خدا قسم, ما 
از آنان می پرسیم در عین حالی که داناتر از آنان هستیم. پرسش ما به اين جهت است که الزامشان نمائیم تا نتوانند انکار کنند 
اگر قدرت استدلال پدرم را در جدل با خصم می دیدی» شگفت زده می شدی. - . بصائرالدرجات ۷ ۳۸۴ ب ۱۹ح ۸ - 


| تر جمه | 


بیان 


قال الفیرو زآبادی ور که توريكا آوجبه و الذنب عليه حمله و قال الجوهری راغ إلى کذا أى مال إليه سرا و حاد و قوله تعالى 
فراغ علیهغ ضرباًبالیمین أى أقبل قال الفراء مال علیهم و قال الجزری فلان يريغنى على أمر و عن أمر أى یراودنی و یطلبه منى و 
الحاصل أن السائل عظم ما كان يرويه عنده عليه السلام فغضب و قال إنا لا نحتاج إلى السؤال و إن سألنا أحيانا فما هو إلا 
للاحتجاج و الإلزام على الخصم بما لا يستطيع إنكاره ثم ذكر عليه السلام قدره أبيه عليه السلام على الاحتجاج و المغالبه بأنه 
كان يقبل على الخصم فى إقامه الدليل عليه إقبالا على غايه القوه و القدره على الغلبه أو كان عليه السلام يستخرج الحجه من 
الخصم و يحمله على الإقرار بالحق بحيث لو رأيته لعجبت من ذلكك و قوله عليه السلام يعنى الرجل أى أى رجل كان يخاصمه 
و يناظره (۲). 


**[ترجمه آفیرو زآبادی گوید: حاصل مطلب اين که: آنچه برای پرسش گر در نزد امام عليه السلام روايت شده است» بزركك 
آمده» پس امام عليه السلام به خشم آمدہ و فرمود: ما نيازمند سؤال نیستیم» اگر كاه كاهى ما می پرسیمء جز برای احتجاج و 
ملزم ساختن دشمن به آن جيزى که قدرت انكارش را ندارند نمی باشد؛ و سپس امام عليه السلام قدرت يدر بزركوارش را در 
حجت آوردن و يبروزى بر خصم بیان فرمود: كه آن حضرت با نهايت قدرت و قوت. در اقامه دلیل بر دشمن رو می آورد؛ يا 
آن حضرت عليه السلام حجت را از ميان سخنان دشمن بيرون می آورد و او را وادار به اقرار به حق می کرد که اكر آن 


حضرت را می دیدی ازا بن كار شگفت زده می شدى. 
| تر جمه | 


>۱ 


هه بر .ي 


سر المسرائر أ ا بن تیب عن علق بن اكم بن ال عن أ یا بن ان ن عَنْ هَارُونَ بن حَارِجَةَ قال قلت لأبى عَۂ ل الله عليه 


۲ج - 


السلام ان اتی زار اتان كلد اك ينهع ا ن حك لتا علیهم قال لا تاتهم و لا تع مغ مِنْهُم لعَنَهُمُ الله وَ لعَنَ ماله 
الْمْشْركة. 

ص: ۲۱۶ 

-١‏ المرفقه: المخه 


۲- و یحتمل أن یکون من کلام الراوی 


*٭ ترجمه آسراثر: هارون بن خارجه می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: ما از مخالفان حدیثی می شنویم که به 
مشر کشان را خدا لعنت کند. - . السراثر ۳: ۵۶۵ - 


ص: ۲۱۶ 
* | تر جمه | 
307 


ل الخصال الطالقاك ءَ ن الق ن مُحمّد ین كربا َنْ جغفر بن محمد بن غترازه قَالَ معت جَغفَر بی محمد محمد علیهما 
السلام قول ائه كانُوا يَكَذِبُونَ عَلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله بو هُرَيْرَة و شبن مالک و اش 


| ترجمه ]الخصال: محمد بن عماره كويد: از امام صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: سه كس به رسول خدا صلی الله عليه و 


آله دروغ می بستند: ابوهريره» انس بن مالک و یک زن. -. خصال: ۱۹۰ ب ٣ح‏ ۲۶۳ - 


#* | ترجمه | 


٭ | ترجمه آیعنی عايشه. 
* | ترجمه ] 


۳ 


و 


- 


2 نر 2 


کو رحال الك ع مان د ن تلد الال عن ابن آبی رات عن ان ن قَالَ ال أَبُو عبد الله عليه السلا 


1 
1 

وم Cd‏ ہو ۱2 وٹ 
ا ےر تج رج مھ سس 
آله و کات الذی يَكَذِبُ علیہ و یغمل فى تکذیب صدقه بعا يفت علیہ من الکذب عَبِدَ الله بن ریا لعل الله (۱) و کان ابو عبدِ 
الله الع يِن بن عل عليهما السلام قد ابل بِالْمَخْتَار (۲) ثم ذکر بو عدد الله عليه السلام الْحَارتٌ الشَّامِيَ و بان (۳) فَقَالَ کان 


یکذبان علی عَلِی بْن الْحسَيِن عليهما السلام تم د کر الْمَغِيرَة بْنّ معید (۴) و بَزِيعاً (۵) و السَرِىٌ و أبا لطاب (ع) و مرا و 


ص: ۳۷ 


-١‏ روى الکشی فی ص ۷۰ روایات كثيره تدل على ذمه و لعنه. و كل من ترجمه من الشیعه لعنوه و أبرءوا من مقالته الباطله فی 
أمير المؤمنين عليه السلامء و هذا هو الذى استتابه أمير المؤمنين عليه السلام ثلاثه أيَام فلم يتب فأحرقه بالنار. 

۲- هو المختار بن أبى عبيده الثقفى» ينسب إليه الفرقه الكيسانيه و المختاريه القائلين بامامه محمّرد بن على بن أبى طالب ابن 
الحنفيه» اختلف الأقوال و الاخبار فيه 

٣‏ ورد فى ذمهما روايات منها: ما رواه هشام بن الحكم عن الصادق عليه السلام أنه قال: إن بنانا و السرى و بزيعا لعنهم الله 
تراءى لهم الشيطان فى أحسن ما يكون صوره آدمى من قرنه إلى سرته. الخبر. 

۴- تقدم منا عند ذكر المغيريه ما يدل على ذمه و ياتى فى الباب الاّتی ما یدل على ذمه 

۵- ینتسب إليه البزيعيه و هم يزعمون أن الأثمه عليهم السلام كلهم أنبياء و أنهم لا يموتون و لكنهم يرفعون» و زعم بزيع أنه 
صعد إلى السماء و أن الله تعالى مسح على رأسه و مج فى فيه. فان الحكمه تثبت فى صدرہ. هكذا قيل» و نسب إلى تعليقه 
الوحيد أنهم فرقه من الخطابيه يقولون: إن الامام بعد ابی الخطاب بزيع» و أن كل مؤمن يوحى إليه و أن الانسان إذا بلغ الکمال 
لا يقال له مات بل رفع إلى الملکوت و ادعوا معاينه أمواتهم بكره و عشیه. و على أى حال فهم مذمومون كما نطق به الاخبار 
۶- هو محمد بن مقلاص أبى زينب الأسدى ينسب إليه الفرقه الخطابيه فيه روايات كثيره تدل على ذمه و يأتى بعضها فى الباب 
الاتی. 

۷- قال العلامه فى القسم الثانی من الخلاصه: اظنه ابن خيثم» و علل ذلك بأن معمر بن خیثم كان من دعاہ زيد. 


شارا أ لََشْعِی (۵ و عفزه ترش ۵© و صا ای سل مهم الله نا ا من كزان کات عا أو عاجز ا ای 
فاا الله وه کل كذاب و أَذَاقَهم 2 ان 


٭ |[ ترجمه ]رجال الکشی: ابن سنان می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: ما اهل بيت راست می كوييم» ولى هميشه دروغ 
گوبی بر ما دروغ بسته» حرف هاى راست ما را از اثر می اندازد. مسيلمه بر پیامبر صلی الله عليه وآله كه راست گوترین مردم 
بود دروغ می بست؛ همچنان که عبدالله بن سبا بر على عليه السلام كه راست گوترین مردم بعد از پیامبر بود دروغ می بست؛ 
امام حسين عليه السلام گرفتار مختار بود؛ حارث شامى و بنان بر امام سجاد عليه السلام دروغ می بستند. پس حضرت افراد زیر 


را لعنت كردند: مغيره بن سعید» بزیعء سرىء ابوخطاب» معمر» 
ص: ۲۱۷ 


بشار اشعری» حمزه بربری» صائد نهدی, و در ادامه فرمودند: ما هميشه گرفتار دروغ پردازان و سست عنصران بوده ایم. 
خداوند ما را از شر دورغ گویان حفظ و گرمی آهن را بر آنان بچشاند. - . اختیار معرفه الرجال ۲ ۵4۳ 2 ۵۴۹ - 


* | تر جمه | 


۱۳ 


کناب صد مات الشيعه لوق باشتاده عن ن مَل بی زد الى عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: کم معا دینکم و َم 


کم بكم و ۰ آشرب فلوم كم #لضا رون تا بد عون يذكع كله و با نَ تکم أَنْدَادا رک انا فحشبهم 
بذک عِنْدَ الله مَقصيه 


۱ 


##[ ترجمه | کتاب صفات الشیعه صدوق: مفضل بن زياد عبدی از امام جعفر صادق عليه السلام نقل کرد که آن حضرت فرمود: 
همم و غم شما (شیعیان) برای فراگیری آثار (علوم) دینتان است؛ و هم و غمٌ دشمنانتان (آزار و اذیت) شماست و قلبهایشان با 
بغض و کینه شما آميخته است. تمام آنچه را که از شما می شنوند» تحریف می کنند و از قول شما (برای خدا) شريكك قرار 
می دهند و سپس به وسیله همین افتراء به شما بهتان و تهمت می زنند. پس همین عمل» به عنوان گناہ و معصيت (برای به جهنم 
رفتنشان) در بیشگاه خداوند کافی است. -. صفات الشیعه: ٩۳‏ ۲۹ - 


آقول وَج دتٌ فی کتاب یلیم بن قیس الال أن أبانَ بن آبی عیاش زاوی الکتاب قا قال قال أَبُو جغفر الَباقِژ عليه السلام لَمْ رل 
۳ یب من مض سول الله صلی الله عليه و آله لدل و فص ی و خم و لفل و ره و ورد لبون یک بهم موضدم 
ولا 


تبون إلى ژلیانهم و قضانهع و عُمَالِهمْ فی کل بَلده يُحَدّتُونَ عَدُوَنَا و انم الماضدین بالأَحَادِيثِ الکاذبه الْباطله و يُحَدّنُونَ و 


ےہ ہے ے‫ کہ 


يوون عَنَا ما لم تقل تَھُجیناً منم نا و کذبا مهم علینا و تَقوبا الی ولاهم و فضا ته بالژور و الكذِب و کان عم د لکت و 
فی رمن ماه بغ وت الْححسَنِ عليه السلام ثم ال عليه السلام د ام اه وز رات الرجل بذ کر بالخیر و لعل لعَلهُ ان 
کون قرعا موقا ؛ نت بح ادیت عظیمه عجیبه من تفضیل با ض من قت مضب من ازلو يكل ال لها فيا قط و هر 


Gi 


ون قن ا تن نا7 فرش كِب و لزع و بزو عن عل عليه السلام ياء تین 
ان و این عليه السلام ايع له آم رڑڑا فى تیک یل و الکذب و ار فك أ تک الله م لیس دلت 
و أَنَّ الشكيتة تنْطنٌ عَلَى لسانه و أَنَّ مان 


مك اا 


چا قال روم ما سيدا کول أل اجه و أن عُمَرَ مد و أن الملبك بل و أ 


الْانکة تشتخیی مه و اث بت عی فما علیک ال بل و صدیق و شهید ی عد بو جغفر عليه السلام أكثر ِن مان واه (۶ا 
سیون ها عي كمال هی و الله لها کذت و وه فك تلك اله 


ص: 1۸ 


۱- الصحیح بشار الشعیری 

۲- هو حمزه بن عقار البربری 

۳- و لیراجع لترجمته و ترجمه من قبله کتب التراجم؛ و يكفيكك ما ورد من الاخبار فی ذمهم فی رجال الکشی فی ص ۱۴۵- 
۹ و ۱۹۸-۱۸۷ و ۲۵۲ و ۳۵۳ 


۴- فى کتاب سلیم بن قیس: اکثر من مائه روایه. 


الل لغ کن مها شی ء قال مها موضوع و مها مُحَرّف فام الْمُحَرّف فانما عَنَى آن علیک نب و صددیق و شهید يَعْنِى عَلَِا عليه 
السلام و مِلْلهُ وَ کیت لا یبازک لک و قذ علاک نب و صلذیق و شهیذ بَغْنی علیا عليه السلام و عَامُھَا كذِبٌ و زور و باطل. 


#[ترجمه ]در کتاب سلیم بن قيس هلالی يافتم که ابان بن ابوعیاش, راوی این کتاب گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ما 


گردیم و بر خون خود و همه آنان که ما را دوست دارند ترس داریم. 


در مقابل دروغگویان برای دروغ خود زمينه ای یافته اند که به وسیله آنها نزد رؤسا و قاضیان و کار گزارانشان در هر شهری 
تقرب می جویند. برای دشمنان ما در باره والیان گذشته خود احادیث دروغین و باطل نقل می کنند. و از ما سخنانی را که 
نگفته ایم روایت می کنند تا ما را بد جلوه داده باشند و بر ما دروغ ببندند و با سخنان باطل و دروغ» به سردمداران و قاضیان 


و سپس بعد از سخنانی که ما آن را در این جا نیاورده ایم؛ فرمود: جه بسا مردی را می بینیم که از او به خوبی ياد می شود 
شاید او باتقوا و راست كو باشد. احادیث بز رگ و عجیبی را در مورد فضیلت بعضی از حاکم های گذشته نقل می کند که 
مثل آن ها را خدا هر گز خلق نکرده است» و فکر می کنند که آن ها حق است و به همین خاطر» بسیاری از افرادی که اين 
احادیث را از آن ها شنیده‌انده از کسانی که به دروغ گویی و به بی تقوایی معروف نیستند و از امیرالممنین چیزهای زشتی را 
نقل می کنند و از امام حسن و امام حسين چیزهایی را روایت می کنند كه خدا می داند آنان باطل و دروغ و تهمت را نقل 


کرده اند. 
بان می گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: اصلحک الله مقداری از آنها را برایم ذکر کنید. 


فرمود: روایت کرده اند که «دو آقای پیران اهل بهشت. ابو بكر و عمر هستند»! و اينكه «به عمر الهام می شود و ملائکه به او 
سخن می آموزند! و اينکه «سكون و آرامش بر زبان او سخن می گوید! و اينکه «ملانکه از عثمان حیا می کنند»! و اينكه 
«من وزیری از اهل آسمان و وزیری از اهل زمين دارم»! و اينكه «به آنان که بعد از من هستند اقتدا کنید» و اينکه «ای كوه 
حراء» ساکن باش که بر فراز تو جز پیامبر و صدیق و شهید کسی نیست». 

امام باقر عليه السلام بیش از صد روایت را شمرد که مردم گمان می کنند حق است. و فرمود: به خدا قسم» همه اينها دروغ و 


باطل است. - . کتاب سلیم بن قیس: ۱۱۱-۱۱۰ - 
ص: ۲۱۸ 
* | تر جمه | 
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آقول 


سيأتى تمام الخبر فی کتاب الامامه فى باب مظلوميتهم علیهم السلام. 
٭ | ترجمه |تمام حدیث در کتاب امامت» در باب مظلو میت ائمه معصو مین علیهم السلام خواهد آمد. 
۷| تر جمه | 


باب ۲۹ علل اختلاف الأخبار و کیفیه الجمع بینها و العمل بها و وجوه الاستنباط و بیان أنواع ما يجوز الاستدلال به 


الأنعام: «وَ إِنْ ن يلغ آکتر من فی الَزض بُضلو ك عَنْ سيل له نو نَ إلا ال و إِنْ ہُم الا ہر 
إن ییون بأغوائهم بير علم إن زنک هو َعم این :(۱۱۸ (و قال تعالى): افَمَنْ ن ال دن ری على اله 
لیف ل الاس پر علٔم۱۴۳(۷) (و قال تصالی): سل قل عندکم بن علسم خر وة نا إن كه ہت 


تخرصو )(۱۴۸) 
الأعراف: أ ولون علی الله ما لا لموت:(۲۸) 
التوبه: بل لا تفر مِنْ كل فرقه مهم الوا فی الدّین و لِينْذِرُوا قَوْمهُمْ | إذا رجعو 1 03 NS‏ 


2 0 


و ا كترم إل ّا إن لسن لا۔ کی و العق 2 


يَذْعُونَ من دون الله شرَكاء ان یعون إل 


نَّ الله لیم ہما یعون (۳۵) (و قال تعالی): 5 ما یب الَذِينَ 


سر 86 


0 00+ و اضر و الما کل أولیک كان عَنْهُ معوْاه(۳۵) 


الجاثیہ: دو ما لَهُمْ بذلک مِنْ ن جلم إن هم ال یطونّ,(۲۳) 
الحجرات: ِن جاء کم فا بيا وا أن م تصیبوا قُوْماً بجهاله قتضبوا على ما فَعَلمْ نادِمینَ(۶) 


النجم: دإِن عون نا الظَنّ و اد الط لا ُغْنِى من الک شیتم(۲۸) 


3 7 3 


eta 0‏ ;او إِنْ تطغ أكثْرَ مَنْ فی اض نے تی عَنْ سَبِيلٍ الله رن یعون إلا ال و إِنْ 
۶- 


E 
3 
1 
(2 
f 
1 
د‎ 
7 


[و اگر از بیشتر کسانی که در [اين سرآزمین می باشند پیروی کتی تو را از راہ خذا گمراه می کنند. آنان جز از گمان [خود] 


پیروی نمی کنند و جز به حدس و تخمین نمی پردازند.! 

- إن کی یضلون بوهم بر ْم إِنَّ ریک ہُو ألم بالمقندین -. انعام / ۱۱۹ - 

[شبارق [از مردم دیگران را] از روی نادانی» با هوسهای خود گمراه می کنند. آری» پرورد گار تو به [حال] تجاوز کاران 
داناتر است.) 

- منم من اقتری علی اللو کب یضل ال بگیر علم إن ال لا یی ار امین -. انعام / ۱۳۴ - 


(پس کیست ستمکارتر از آن كس که بر خدا دروغ بندد» تا از روی نادانى» مردم را گمراه کند؟ آری؛ خدا گروه ستمکاران 


۳ 


- قل هل عند کم مِنْ علم قح جوة نا إِنْ تون الا الظنّ و إِنْ نم الا تخرَضُون --. انعام / ۱۴۸ - 


[بگو: «آيا نزد شما دانشی هست که آن را برای ما آشکار کنید؟ شما جز از گمان پیروی نمی كنيد و جز دروغ نمی 
گوبید.») 


یگ تسر نع العراق زب 
[آیا چیزی را كه نمی دانید به خدا نسبت می دهید؟] 


-و ما كاد الْمَؤْمنُونَ یلوا كا فلز لائر مِنْ كل فزقه مهم طائقة فوا فى الدَّين و لینْذِرُوا ومهم إذا رَجَمُو 1 هم للم 


روود 21۷۲ 


و شایسته نیست مومنان همگی [برای جهاد] کوچ کنند. يس چرا از هر فرقه ای از آنان» دسته ای کوچ نمی کنند تا [دسته ای 
بمانند و] در دين آ گاهی بيدا كنند و قوم خود را - وقتی به سوی آنان با زگشتند بیم دهند - باشد که آنان [از کیفر الهی] 


بترسند؟) 


- و ما ینم کم إلا طَنَا ان الظَنّ لا يُغْنى من الق شتا اد الله علیم ہما يَفْعَلُون -. يونس /۳۶- 


أو بیشترشان جز از گمان پیروی نمی کنند [ولی] گمان به هیچ وجه [آدمى را] از حقيقت بی نياز نمی گرداند. آری» خدا به 
آنچه می کنند داناست.] 
- ألا إن له مَنْ فى الشماواتِ و مَنْ فی الْأَرْض ض وما يح الذین دعوت من دون الله شر کاء إن عون الا الط و إِنْ هُمْ الا 


تخد صوق کوت 7۶7۲۴ 


(آگاہ باش» كه هر كه [و هر جه] در آسمانهاء و هر كه [و هر جه] در زمين است از آن خداست. و کسانی كه غير از خدا 


شریکانی را می خواننده [از آنها] پیروی نمی کنند. اینان جز از گمان پیروی نمی کنند و جز گمان نمی برند.) 
- و لاتقب ما لیس لک به عِلم إِنَّ المع و الْبِصَرَ و الوا كل ولک كات عَنْهُ مشئزلا -. اسراء / ۴۶ - 


زو چیزی را که بدان علم نداری دنبال مکن» زیرا كوش و چشم و قلب» همه مورد پرسش واقع خواهند شد.) 


2 
ع 


وال شا الدَخمنٌ ن ماعنا ما ہلک من عم إن هم إلا خرصو نَ ٭امْ آتَينَاهُمْ كتاباً من قبله فَهُمْ به م کا مُسْكَصيتكونّ 
#بل قالوا إِنَا وجذنا آباءنا على أَمَهِ و انا علی آثارهع مهو -. زخرف / ۰ -۲٢‏ 


نمی زنند. آيا به آنان پیش از آن [قرآن] كتابى داده ایم که بدان تمسک می جویند؟ [نه»] بلکه گفتند: «ما پدران خود را بر 
آیینی یافتیم و ما [هم با] پی گیری از آنان» راہ يافتگانيم.»] 
ص: ۳۱۹ 


- و ما لهم بذلک من علم ان هُمْ إلا يَظُنُون -. جائیه / ۲۴ - 


ژو[لی] به این [مطلب] هیچ دانشی ندارند [و] جز [طریق] گمان نمی سپرند.] 
- يا أبّهَا اذین آمَنُوا إنْ جاء کم فا بتها ينوا أن ” تصیبوا قَوماً بجهاله فتَضبخو َضبځوا عَلی ما فلت نادمین -. حجرات / ۶ - 
ڑای كسانى كه ايمان آورده اید اگر فاسقى برايتان خبرى آورد» نیک وارسی کنید. مبادا به نادانى گروهی را آسیب برسانيد 


و [بعد] از آنچه كرده اید يشيمان شويد.] 


- و ما لَهُم به من عِلم ان یعون إلا ان و ان الط لا يَغْنى من اکن شا -. نجم /۲۸- 


کس 


زو ايشان را به اين [كار] معرفتی نيست. - جز گمان ن [خود] را يبروى نمی کنند و در واقع» گمان در [وصول به] حقيقت هیچ 


سودی نمی سالك 


قال المح لطر ی فى کتاب الْإختتجاجات, رُوىَ عَنِ الصاوت عليه السلام اد ول الله صلی الل عليه و آله ال ما وَجَدنَمْ فی 
کتاب الله عر و جل العمل به لازم و عدر لکم فی تزكه ہ و ما یک فی کاب الو عر و جل و کال فی م نّى (1) قا َو 
لکم فی كك یی و ما َم یکن فب شر می فا قال آضیکابی اپ ال آضیعابی فيكم كمك الوم بای 
امْتَدَى ( او بأىٌ آفاویل آضحابی دتم | ندیم و لاف آضخابی لکم رَحْمَةٌ قیل یا ر ول ال من أضغاتك قال اھ بیتی 


قال محمد بن الحسین بن بابویه القمی رضوان الله عليه إن أهل البیت لا بختلفون و لکن یفتون الشیعه د بمر الحق و ربما آفتوهم 
بالتقيه فما یختلف من قولهم فهو للتقیه و التقيه رحمه للشیعه. 


**[ترجمه ] کتاب الاحتجاجات: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که آن حضرت فرمود: 
آنچه در کتاب خدا یافتید بدان عمل كنيد و هیچ عذری در ترک آن ندارید؛ و آنچه در قرآن نبود در سنّت و روش من بوده 


را که اخذ کنید» راہ پابید؛ و اختلاف اصحابم برای شما موجب رحمت است. 

یکی پرسید: ای رسول خداء اصحاب شما کیانند؟ فرمود: اهل بیتم 

شيخ صدوق - رحمه الله - گوید: بی شک اهل بيت اختلاف نمی کنند بلکه شیعیان را به حق ناب فتوا می دهند» و گاهی 
فتوایشان جنبه تقيّه دارد و ريشه اختلاف همان مسئله تقیّه در گفتار است» و تقیه موجب رحمت برای شیعیان می باشد. 

| تر جمه ] 
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آقول 


روى الصدوق فى كتاب معانى الأخبار عن ابن الوليد عن الصفار عن الخشاب عن ابن كلوب عن إسحاق بن عمار عن الصادق 
عن آبائه عليهم السلام إلى آخر ما نقل و رواه الصفار فى البصائر ث ثم قال الطبرسی رحمه الله و يؤيد تأویله رضی الله عنه أخبار 
كثيره 


تھا ما رَوَاهٌمُحَمَدُ بْنُ ستئان عَنْ ضر الْحَنْعَمِيّ قال تہ معت با عبد الّه عليه السلام يَقُولُ مَنْ عَرَفَ مِنْ 
1-7 ش51 


و عَنْ عُمر بن له قال: سا آبا عبد له عليه السلام عَنْ رجلین من أَصْعَابنًا نها 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ فى ير و مع: و كانت فيه سنه منی 
قن بر: فخدوا به. 

۳- و فى نسخه: بایهما اقتدیتم اهدیتم. 
۴- و فی : نسخه: و اختبار له. 


مُمَارَعَةٌ فى کین أو میزاثٍ قتتحاكما إِلَى الشلْطانِ أؤ إِلَى الَف اہ أ بحل ذَلِك قَالَ عليه السلام مَنْ تا کم ایهم فی عق أَوْبَاطل 
إن ا انم إلى اجبت و الَاعُوت اه عن و مرا عم له پو قاتا باخ شرحت د و إن كاد حه هب هه بعکم 
سوت و تن أمز الله عر ول أذ مقر به قال الله عرو جل روآ یتحاکدوا إِلى الطَاعُوتٍ و كذ زوا آن يَكَفُُوا به لت 
ہی ند تر ہت نز م2 
رض (۷)ہہ حكماً بای ذ جع علیکم حاكماً دا حكم پشکم ولم له من مله نما بكم الله تخت علا رد و اراد 
لیا ار را ی الله و و َلَى دمن الک بال تفن کان کل واجد متها از دو ا ےت 
ان فی ها افیا عکتاقٍ الحکمین الا فی ديفم قال 


ا 


7 


ل ! و اکم مرا عکم به أ 

7۳ , ما و یل ای ما یشک به ار لت لت فَإِنَّهُمَا عرذلاد ع صر م 
ياج َال نظو ال لی ما کان من روانتها َا فی دیک ای حكما الْمُجمع عليه يه ب : 
تک الاد اذى لیس بعشهور عند آضیخابک تال لمجعع عليه لا ریب فيه ام اموز لا تا 


ون نو 
ا 


مز بین زشده فت 
ھا کل رد مکمة ای الله عر و رل و ای رَسُولِهِ صلی الله عليه و آله ود ال رَ شول الّه صلی اق علیه و آله 
لال بن و حرام بن و شبهاث ترد بی کت من ترك کی لباب تا من الْمُحَوْمَاتِ و من أ بالات ارک ب الّمُکَرَمَاتِ 
و لک من عیب لا بقلم فك فان کان الحبرانِ عنکما مش ورين قد رَوَامما امات علکم قَالَ بر ما وق 8 حكمة حکم 
الکتاب و الف و الت الاک فد به و یرک مرا تالف حکنه کم لتاب و یی مولت فاك أ 
ری ٍن کا امن را حم (۳) من الکتاب و اش تم وَجَدَْا أحد 


٣‏ و فی : نسخه: فيما وافق. 


۴- و فى نسخه: عمى علیهما معرفه حکم من کتاب و سنه و وجدا. 


الْحَمَرَينِ ا ا امه و الاک نخالت اهما ناد من الخیزینقالبنظر ی ما هم یه ساوت فان ما خالت العامة قفیه اراد 
فك جوت واک مرن وَاقمَهُم لمران جمیما ال نظروا إلى ما میل |لیه محکامہُم و انم اند كوه تجایبا و دُوا بغَيِرهِ قلت 
إن وق حكائهم ارب میم قال إا کا کلک اہ و قف له تی لی نامک قارف عند بات یر ین 
تام فی الْهَلَكاتِ و الله الم 


غوء غوالی اللثالى روی محمد بن على بن محبوب عن محمد بن عیسی عن صفوان عن داود بن الحصين عن عمرو بن حنظله 
مثله 


| ترجمه آشیخ صدوق در کتاب «معانی الاخبار» از ابن ولید از صفار از امام صادق علبه السلام و همچنین صفار در «بصائرا. 


آن حدیث را روایت کرده است. - . بصائرالدرجات ۱" ١‏ باب نادر من ب ۶ح ۲ - 


طبرسی گوید: در تأیید تأويل آن شيخ بزركوار اخبار بسیاری وارد شده است. یکی از آن اخبار روایتی است که محمد بن 
سنان از نصر خثعمی نقل کرده که گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: کسی که آن چنان به امر ما عارف 
باشد که ما جز حق نمی گوییم. همان که از ما می داند» او را ب بس استء و اگر از ما مطلبی خلاف آنچه می دانست (گفتاری 


به ظاهر ناحق) شنید. این برای ما دفاع (از او) است و برای او اختیار. 

عمر بن حنظله گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: دو نفر از اصحاب خودمان 

ص: ۲۲۰ 

راجع به وام يا میرائی نزاع دارند و نزد سلطان و قاضیان وقت به محاکمه می روند این عمل جايز است؟ 


فرمود: کسی که در موضوعی حق يا باطل نزد آنان به محاكمه رود چنان است که نزد بت و ظغیان گر - نهی شده از آن - به 
محاکمه رفته باشدء و آنچه طغیان گر برايش حکم کند» اگرچه حق مسلم او باشد. چنان است که عمل حرامی را گرفته» زیرا 
آن را به حکم طغيان گر گرفته است» در صورتی که خدا امر فرموده است» به او کافر باشند. خداى تعالی فرمايد: ايُرِيدُونَ أَنْ 
ا نے الامُوتو قد آیووا آذ کور بیه -. نساء ۶۰7 - (با این همه‌]می خواهند داوری میان خودرا به سوی 
طاغوت ببرند» با آنکه قطعاً فرمان يافته اند كه بدان کفر ورزند.] 


در حلال و حرام ما نظر افكند و احکام ما را بفهمد و به حكميت او راضى شوند. همانا من او را حاكم شما قرار دادم» اگر 
طبق دستور ما حكم داد و یکی از آنان او را نپذیرفت» همانا حكم خدا را سبكك شمرده و ما را رد كرده است» و آن که ما رد 


کند. خدا را رد كرده و ار ين در مرز ش رک به خدا است. 


گفتم: اگر هر کدام از آن دو یکی از اصحابمان (از شیعیان) را انتخاب کرده» به نظارت او در حق خويش راضی شد و آن دو 
در حکم اختلاف کردند و منشأ اختلافشان؛ اختلاف حدیث شما بود» چه؟ فرمود: حکم درست آن است که عادل تر و فقیه تر 


و راستگوتر در حديث و پرھی زکارتر آنان صادر کند و به حکم آن دیگری اعتنا نشود. گفتم: اگر هر دو نزد اصحاب عادل و 
پسندیدہ باشند و هیچ یک بر دیگری ترجيح نداشته باشدء جه كنند؟ 


فرمود: توجه شود به آن كه حکمش» حدیث مورد اتفاق نزد اصحاب باشد. به آن حديث عمل شود و حدیث دیگری که تنها 
و غیر معروف ند اصحاب است رها قوف زیرا در آئجه مورد اتفاق است تردیدی تست و همانا آمور بر سه قسمند: ۱. امری 
که درستی و هدایت آن روشن است و بايد پیروی شود ۲. امری که گمراهی‌اش روشن است و بايد از آن پرهیز شود ۳. 
امری که مشکل و مشتبه است و بايد در یافتن حقيقت آن به خدا و رسول ارجاع شود. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: 
حلالی است روشن و حرامی است روشن و در ميان آنها اموری است مشتبه (پوشیده و نامعلوم)» کسی که امور مشتبه را رها 
کند از محرمات نجات يابد و هر که مشتبهات را اخذ کند» مرتکب محرمات هم گردد و ندانسته هلاک شود. 


گفتم: اگر هر دو حدیث مشهور باشد و معتمدین از شما آن را روایت کرده باشند؟ فرمود: بايد توجه شود هر کدام مطابق 


گفتم: قربانت گردم» به من بفرمایید» اگر هر دو فقیه حکم را از قر آن و سنت به دست آورده باشند» ولی یکی از 
ص: ۲٢٢‏ 


دو خبر را موافق عامه و دیگری را مخالف عامه بیاہیم؛ کدام یک اخذ شود؟ فرمود: آنکه مخالف عامه است» حق همان است. 


گفتم: قربانت گردم اگر هر دو خبر موافق دو دسته از عامه باشد؟ فرمود: نظر شود به خبری که حاکمان و قاضیان ایشان بیشتر 
به آن توجه دارند» [و آن] ترک شود و آن دیگری اخذ شود. گفتم: اگر حاكمان عامه به هر دو خبر با توافق نظر دهند؟ 
فرمود: چون چنین شد. صبر کن تا امام خود را ملاقات کنی؟ زیرا توقف در نزد شهبات. از افتادن به مهلکه بهتر است» خداوند 
متعال مرشد و راهنما است. - . الاحتجاج: ۳۵۶-۳۵۵ - 


عوالی اللثالی: عمر بن حنظله مثل آن را روایت کرده است. - . عوالی اللثالی ۴: ۱۳۳- ۱۳۵ 2 ۲۳۱ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


رواه الصدوق فی الفقيه و ثقه الإسلام فى الكافى بسند موثق لكنه من المشهورات و ضعفه منجبر بعمل الأصحاب قوله تعالى 
۲ ن کا وا الى الطاغوتِ الطاغوت مشتق من الطغيان و هو الشيطان أو الأصنام أو كل ما عبد من دون الله أو صد عن 
عباده الله و المراد هنا من يحكم بالباطل و يتصدى للحكم و لا يكون أهلا له سمى به لفرط طغيانه أو لتشبهه بالشيطان أو لأن 
التحاكم إليه تحاكم إلى الشيطان من حیث إنه الحامل عليه و الآيه بتأييد الخبر تدل على عدم جواز الترافع إلى حكام الجور 
مطلقا قوله عليه السلام ممن قد روى حديثنا أى كلها بحسب الامکان أو القدر الوافی منها أو الحديث المتعلق بتلكك الواقعه و 


کذا فى نظائره و الأحوط أن لا یتصدی لذلک الا من تتبع ما يمكنه الوصول إليه من آخبارهم لیطلع على المعارضات و يجمع 
بینها بحسب الامکان قوله عليه السلام فإنى قد جعلته علیکم حاکما استدل به على أنه ناثب للإمام فى كل آمر إلا ما آخرجه 
الدلیل و لا يخلو من اشکال بل الظاهر أنه رخص له فى الحکم فیما رفع إليه لا أنه يمكنه جبر الناس على الترافع إليه أيضا نعم 
يجب على الناس الترافع إليه و الرضا بحکمه قوله عليه السلام فیما حکما ظاهره أن اختلافهما بحسب اختلاف الروایه لا الفتوی 
قوله عليه السلام آعدلهما و آفقههما فى الجواب |شعار بأنه لا بد من کونهما عادلین فقیهین صادقین ورعین و الفقه هو العلم 
بالأحكام الشرعیه كما هو الظاهر و هل يعتبر کونه أفقه فى خصوص تلك الواقعه أو فى مسائل المرافعه و الحکم أو فى مطلق 
المسائل الأوسط آظهر معنی و إن كان الأخير آظهر لفظا و الظاهر أن مناط الترجیح الفضل 


ص: ۲۲۲ 


فى جميع تلكك الخصال و يحتمل أن تكون کلمه الواو بمعنى أو فعلی الأول لا بظهر الحکم فیما إذا کان الفضل فى بعضها و 
على الثانی فيما إذا كان أحدهما فاضلا فى إحداهما و الآخر فى الأخرى و فى سؤال السائل إشعار بفهم المعنی الثانی قوله عليه 
السلام المجمع عليه استدل به على حجيه الإجماع و ظاهر السياق أن المراد الاتفاق فى النقل لا الفتوى و يدل على أن شهره 
الخبر بين الأصحاب و تکررہ فى الأصول من المرجحات و عليه كان عمل قدماء الأصحاب رضوان الله عليهم قوله عليه السلام و 
شبهات تتردد بين ذلک المراد الأمور التى اشتبه الحكم فيها و يحتمل شموله لما كان فيه احتمال الحرمه و إن كان حلالا بظاهر 
الشر بعه. 


قوله عليه السلام ارتکب المحرمات أى الحرام واقعا فیکون محمولا على الأولويه و الفضل و یحتمل أن یکون المراد الحکم فی 
المشتبهات و یکون الهلا ك من حيث الحکم بغیر علم و يدل على رجحان الاحتباط بل وجوبه قوله عليه السلام قد رواهما 
الثقات عنکم استدل به على جواز العمل بالخبر الموثق و فيه نظر لانضمام قيد الشهره و لعل تقریره عليه السلام لمجموع القیدین 
على أنه یمکن أن يقال الکافر لا يوثق بقوله شرعا لکفره و إن كان عادلا بمذهبه قوله عليه السلام و السنه أى السنه المتواتره 
قوله عليه السلام فأرجه بکسر الجیم و الهاء من أرجيت الأمر بالیاء أو من أرجأت الأمر بالهمزه و کلاهما بمعنی أخرته فعلی 
الأول حذفت الياء فى الأمر و على الثانی أبدلت الهمزه ياء ثم حذفت الياء و الهاء ضمیر راجع إلى الأخذ بأحد الخبرین أو 
بسکون الهاء لتشبیه المنفصل بالمتصل أو من آرجه الأمر أى آخره عن وقته كما ذکره الفیروز آبادی لکنه تفرد به و لم أجده فی 
کلام غيره ثم قال الطبرسی رحمه اللہ جاء هذا الخبر على سبیل التقدیر لأنه قل ما يتفق فی الاثار أن یرد خبران مختلفان فی حکم 
من الأحكام موافقین للکتاب و السنه و ذلك مثل الحکم فی غسل الوجه و اليدين فى الوضوء لأن الأخبار جاءت بغسلها مره مره 
و بغسلها مرتین مرتین و ظاهر القرآن لا یقتضی خلاف ذلكك بل يحتمل کلتا الروایتین و مثل ذلك یوجد فى أحكام الشرع و آما 
قوله عليه السلام للسائل آرجه و قف عنده حتی تلقی إمامكك آمره بذلكك عند تمکنه من الوصول إلى الامام فأما إذا کان غائبا و 
لا 


ص: ۳۳۳ 


يتمكن من الوصول إليه و الأصحاب كلهم مجمعون على الخبرين و لم يكن هناك رجحان لرواه أحدهما على رواه الا خر 
بالکثره و العداله کان الحکم بهما من باب التخییر يدل على ما قلناه ما 


ا ص 


وق عن الْحسَن ِن جهم عن الوّضًا عليه السلام أله ال: تغل اما تمه ددشت ہت 
مه علی کتاب الله رو جل و آعایتاقٍنْ كان بشما قهو ما و نم بیع لیس من قكث بج بَجیتتا لرجلان و کلاهما مه 
بډ تین مُحْتَلِفَين فلا نلم همالع ال |ذ لم تغلم قوس علیک بآبهما أَحَدْتَ. 


و مرا روا الخارث ب الْمُعيرَهِ و عَنْ أبى َوب له عليه السلام قَالَ: إذا مفت من ا فوج علیک 


عَتٌی تَرَى الْقَائِم م جل الله تعای رجه رده یه 


5 ی عَنْ تَرمَاعَة بن مهران قال: سَأَلْتٌ با عود الله عليه السلام د e‏ 
ال 9 ل ايك سان قر لت له ا ۷۶" فيه خلاف الْعَا 


چ 


آمر عليه السلام بت رك ما وافق العامه لأنه يحتمل أن یکون قد ورد مورد التقيه و ما خالفهم لا يحتمل ذلكك 
و وی أَيْضاً عَنْهُمْ عليهم السلام نماث اعاتا علیکم فَحَذُوا بما اجتمعث جتمعث علیه شيعا فانهُ لا ریب فیه. 


و آمثال هذه الأخبار کثیره لا يحتمل ذكره هاهنا و ما آوردناه عارض لیس هذا موضعه إلى هنا کلام الطبرسی و الأخبار التی 
نقلها مع ما آورد بينها من کلامه. 


آقول: ما ذکره فى الجمع بين الخبرین من حمل الارجاء على ما إذا تمکن من الوصول إلى إمامه و الرجوع إليه و التخییر على 
عدمه هو آظهر الوجوه و آوجهها و جمع بینهما بعض الأفاضل بحمل التخیر على ما ورد فى العبادات و تخصیص الارجاء بما إذا 
تعلق بالمعاملات و الأحكام و یمکن الجمع بحمل الارجاء على عدم الحکم بأحدهما بخصوصه فلا ینافی جواز العمل بأيهما 
شاء أو بحمل الارجاء على الاستحباب 


ص: ۳۳۴ 


و التخییر على الجواز أو بحمل الارجاء على ما يمكن الارجاء فيه بأن لا يكون مضطرا إلى العمل بأحدهما و التخيير على ما إذا 
لم يكن له بد من العمل بأحدهما كما يومئ إليه خبر سماعه و يظهر من خبر الميثمى فيما سيأتى وجه جمع آخر بینهما و 
سنفصل القول فى ذلک فى رساله مفرده إن شاء الله تعالى. 


٭ | ترجمه أضعف حديث اول این باب. با عمل اصحاب برطرف می گردد. طاغوت معانى زيررا دارد: شبطان» بت هاء مانع 
شدن از عبادت خداوند و هر معبود غير از خداء و مراد از طاغوت در آيه کسی است كه حكم به باطل نموده» اهليت قضاوت 
او به منزله به محكمه رفتن نزد شيطان است. جه اين كه شيطان او را وادار می كند. اين آيه دلاللت دارد كه به محكمه رفتن 


واه خاضی اسيك سر نخد اقباط این است که ضازت نکند. مکر کس که امکان مس كه اخار اهل بت را ماف اشن تا 
بتواند از اخبار معارض کیفیت جمیع ميان آنها آگاه شود. 


راوی حدیث. نائب امام در هر امری می باشد مگر اين که دلیل خاص نيابت را نفی کند» ولی این نيابت عامه خالی از اشکال 
نبوده لذا بهتر است بگوییم» ظاهر روایت می گوید: امام به راوی حدیث اجازه قضاوت داده که اگر به او رجوع کردند حکم 


کند. نه اين که مردم را مجبور کند به او رجوع کنند. البته بايد توجه داشت که بر مردم واجب است به او رجوع نموده و به 


حکمش راضی باشند. 


مقصود از اختلدف دو راوی اختلاف در روایت است نه در فتوا از طرفی دو راوی نیز بايد عادل» فقیه راستگو در مرحله بالا 


تقوی باشند. فقه هم همان علم به احکام شرعی است. 


در این که مراد از رفقه بودن در روایت چیست؟ چند احتمال است. اول» در خصوص أن واقعه فقیه ترین باشد. دوم» در 
مساقلی که تفاوت است چنین باشد. سومء در همه مسائل افقیه ترین باشد. که احتمال دوم از نظر معا آشکارتر است و امال 
سوم از نظر لفظ آشکار است؛ و ظاهر این است که ملاک قضاوت» ترجیح در فضیلت 


ص: ۲۲۲ 
در همه آن ویژگی ها می باشد. 


احتمال دارد کلمه «واو» به معنای «او) باشد که در صورت اول. حکم در موردی که فضیلت در بعضی آن باشد» آشکار نمی 


شود؛ و بنا بر دوم در جایی است که یکی از یک جهت دارای فضل باشد و دیگری از جهت دیگر و سؤال سائل نیز صورت 


دوم را تأييد می کند. 


مراد از اجماع» اتفاق در نقل است نه در فتواء شهرت یکی از دو روایت بين اصحاب و مکرر شدن آن در کتب اصول از 


مرجحات بوده. قدمای اصحاب نیز به همین روش بودهاند. مراد از مشتبهات» اموری است که حکم در آن مشتبه است» هر چند 
احتمال دارد واژه مشتبهات موردی را که احتمال حرمت دارد نیز شامل گردد. كرجه در ظاهر شریعت حلال باشد. 


مراد از ارتکاب محرمات می تواند موارد زیر باشد: حمل بر اولویت و فضل گردد. يا اين که مراد قضاوت كردن در مشتبهات 
باشد و هلاکت هم به جهت حکم بدون علم باشد. این قسمت روایت دلالت بر رجحان بلکه وجوب احتیاط می کند. چنین 
استدلال شده که عمل كردن به خبر مؤثق جایز است» ولی اين استدلال اشکال دارد چون قید شهرت هم ضمیمه گشته؛ یعنی 
مقصود امام اين است که هم موثق باشد و هم مشهور به علاوه اين که می توان گفت» شرعاً به گفته‌اش اطمینان نمی شود 
چون کافر است. هر چند در مذهب خود عادل باشد. مقصود از سنت. متواتر است. قوله ع فأرجه بکسر الجیم و الهاء من 
آرجیت الا بالیاء و من آرکات الات بالهمزه و کلاهما بمعنی آخرته فعلی الأول حذفت الیاء فی الأمر و على الثانی أبدلت 
الهمزه ياء ثم حذفت الیاء و الهاء ضمیر راجع إلى الأخذ بأحد الخبرین أو بسکون الهاء لتشبیه المنفصل بالمتصل أو من أرجه 
الأمر أى آخره عن وقته كما ذكره الفیروز آبادی لکنه تفرد به و لم آجده فی کلام غيره قول امام «فارجه» به کسر جيم و هاء از 
أرجت الاعر با از ارجات الاعر اتک وھ دور به‌معتای فاخن اندنعن است:و با از ارجه الامرتعنی کار زا از وفتش مات 


انداخت می باشد همان گونه كه فیروز آبادی آن را گفته اما فقط او گفته و از کس دیگری من اين نظر را نیافتم. 


طبرسی می گوید: این روایت از باب فرض است. چون خیلی کم اتفاق می افتد که دو روایت مختلف در حکمی وارد شده 
باشد و هر دو هم موافق کتاب و سنت باشد. مانند حکم شستن صورت و دست ها در وضو که یک روایت می گوید» هر 
كدام یک بار شسته شود و دیگری می كويد دو بار شسته شود و ظاهر قرآن هم با آن مخالف نیست. زیرا مضمون هر دو 
روایت محتمل است؛ که چنین مواردی در احکام شرعی وجود دارد. 

اين که امام فرمود: توقف نموده يا به تأخير افکن تا با امام ملاقات کنی» مقصود این است که اگر امکان دسترسی به امام باشد 
و اگر ممکن نباشد و امام غائب باشد 

ص: ۲۲۳ 

و اصحاب هم بر هر دو خبر اجماع داشته باشند و ترجيحى هم بر یکی از دو روایت نباشد. مانند کثرت روایت و عدالت؛ در 
اين صورت قانون تخیر است و دلیل آن این است که حسن بن جهم می گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: احادیثی 
از شما به ما می رسد که اختلاف دارند. امام فرمود: روایات ما را با کتاب خدا و دیگر روایات ما مقایسه كن (عرضه کن)» 
اگر شبیه آن دو باشد از ما است و گرنه از ما نیست. عرض کردم: دو راوی ثقه» دو حديث متعارض روایت می کنند نمی 
دانیم کدام آنها حق است! فرمود: وقتی نمی دانی» در وسعت هستی» به هر کدام می خواهی عمل نما. 

حارث بن مغیره از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: وقتی از اصحاب حدیثی شنیدی که همه ثقه بودند» در 


وسعت هستی تا حضرت قائم (عج) را دیدار نموده» بر ایشان عرضه کنی. 


سماعه بن مهران می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: دو حدیث بر ما وارد شده که یکی ما را امر و دیگری نهی می 


کند. فرمود: به هیچ كدام عمل نکن تا امام را ديدار کنی و از او پپرسی. عرض كردم: چاره ای جز عمل كردن طبق یکی از 


حضرت دستور دادند روایت موافق عامه ترک شود. چون احتمال دارد مورد تقيه باشد» ولی در روایتی که مخالف عامه باشد 
احتمال تقیه نیست و از ائمه علیهم السلام روایت شده که فرموده اند: در صورت اختلاف احادیث ما به روایاتی عمل كنيد که 


شیعیان ما بر آن اجماع دارند» زیرا شکی در آن نمی باشد و روایات در اين باره فراوان است که این جا محل بیان آن نیست. 


مجلسی: اين روش تجمع که طبرسی بیان نموده و گفته مقصود از ارجاع در روایت این است که امکان دسترسی به امام باشد 


و در صورت عدم امکان دسترسی مخیر باشیم» آشکارترین روش جمع است. - . الاحتجاج: ۳۵۸-۷ - 


روایت را به اين معنا دانست که طبق خصوص هیچ یک از دو روایت حکم نكنيم و این منافات ندارد که به هر کدام بخواهیم 


ص: ۳۳۴ 


و تخیر حمل بر جواز عمل گردد؛ يا ارجاع و تأخیر انداختن در جایی است که ناكزير از عمل بر طبق یکی از آن دو نباشیم و 
تخیر در موردی است که ناچار باشیم به یکی از دو روایت عمل کنیم» چنان که خبر سماعه و میثمی ظهور در همین جمع 


اخیر دارد. بحث بیشتر خواهد آمد. 
۷| تر جمه | 


«¥» 


وم ا 


ارم سر ال فیس کمک E‏ و مه رت مہ ر فإذا 
کم الْحَدِيثُ فاغرضُوة عَلی کتاب الله و یی فما وَاقق کتاب الله و یی فَکُوا به و ما ات کاب | الله و یی قلا توا 
a‏ 


5 
۲ 


:| ترجمه ]الاحتجاج: از آن حضرت صلی الله عليه وآله نقل شده که در آخرین سفر حج فرمود: دروغ بر من بسیار شده» و 
پس از من نيز زياد خواهد شد. يس هر که از روی عمد بر من دروغی ببندد» بايد جایگاه خود را در آتش قرار دهد. پس 
چون حدیثی از من به شما رسید آن را بر کتاب خدا و سنت من عرضه کنید» يس هر جه موافق قرآن و سنت من بود آن را 
ب ركيريد» و مخالف آن دو را نگویید. - . الاحتجاج: ۴۴۷ - 


* | تر جمه | 


بیان 


الکذابه بکسر الکاف و تخفیف الذال مصدر کذب یکذب أى کثرت على كذابه الکذابین و يصح أیضا جعل الکذاب بمعنی 
المکذوب و التاء للتأنيث أى الأحاديث المفتراه أو بفتح الکاف و تشدید الذال بمعنی الواحد الکثیر الکذب و التاء لزیاده 
المبالغه و المعنی کثرت على أكاذيب الکذابه أو التاء للتأنيث و المعنی کثرت الجماعه الکذابه و لعل الأخیر آظهر و على التقادیر 
الظاهر أن الجار و المجرور متعلق بالکذابه و بحتمل تعلقه بکثرت على تضمین اجتمعت و نحوه و هذا الخبر على تقدیری صدقه 
و کذبه يدل على وقوع الکذب عليه صلی الله عليه و آله (۱). 


| ترجمه آمعنای حدیث چنین است» دروغ دروغ گویان بر من زياد شده است» يا جماعت دروغ كو بر من زياد شده است و 
معنای اخیر آشکارتر است. به هر حال اين حدیث بر وقوع احادیث دروغین بر پیامبر دلالت می کند. «الکذابه؛ مصدر «کذب 
یکذب» است. یعنی دروغ گفتن دروغ گویان بر من زياد شده است. اگر «الکذاب» را به معنای سخن دروغ بگیریم و تاء برای 
تانيث باشد هم درست است. يعنى سخنان افترا بسته شده بر من زياد شده. يا الكذٌابہ؛ خوانده شود که مفرد است و تاء برای 
مبالغه می باشد» يعنى شخصى كه بسيار دروغ می كويد و معنا جنين است كه دروغگویی دروغ كويان بر ما زياد شده است؛ 


يا تاء براى تانيث است و معنا جنين مى شود: جماعت دروغ كويان بر من زياد شده است. 


شابد معنای اخبر بهتر باشد» به هر قدي جار و مجرور متعاق به «الکذابه؛ است و احتمال دارد متعلق به «کثرت» باشد که آن 


متضمن معنای «اجتمعت» و مانند آن باشد. و این حديث جه راست باشد يا دروغ بر واقع شدن دروغ بر پیامبر صلی اللہ عليه و 


آله دلالت دارد. 

[ ترجمه ] 
«f»‏ 
- ج» الإحتجاج و ممّا أَجَابَ به بو الْحَسَن عَلِقٌ : ن مد اتکی عليه السلام فى ےھ کہ 
الجیر و اتفویض أن قال | جمعت اله فاه لا اخیلات یم نی دک ا ارآ حب زیت ند رپ نع فی عال 
ضر ےمے۔ وپ رت تمغ أمّتى علی ضَلاله فَأحْبَرَ صلی 
له عليه و آله أَنَّ مرا اجتمعث عليه اه ول حالف بعض چا بغضاً هو الق یرذا م ف الد 0 ما ول الجاهلوة و لها كاله 


الْمَعَانِدُونَ مِنْ اطال حکم الکتاب و اتباع خکم ال حادیث الْمَرَوّرَهِ و الژوَابَاتِ الّْمْرَخْرَفَهِ وَ اتباع 


ص: ۲۲۵ 


۱- آما على تقدير صدقه فواضح و أَمّا على تقدير کذبه فنفس الخبر کذب عليه. 


الْأَهوَاءِ اْمَدِيَهِ الْمَهْلِه الى تُحَالِف ص الکتاب و تخقیق الْآيَاتِ الْوَاضِحَاتٍ ارات و نحن نسأل الله أن یف شوب و یهد 

ای اراد تم قال عليه السلام فاذا هد لكاب بط دیق حبر و خقيقه نکر 0 كييك 00 

مص و ا الکتات كارا ان و أصَحُ رما رف یه ین الكتاب بل ابر الْختع علیہ 
ول الله صلی الله عليه و آله یت قال ی تلف فيكم لبن ن کاب الله و علرتی قرا إن تعشکنم بها آن تفر 

ری یکن برقا على رذ علق لعز و انل أخزى ع ى کیا اتی بعد قله صلى له عليه آله إلى تا رک 

فيكم لین کتاب الله و ثزتی یل 7 "0 

و ا ابیت تما فى كتاب ال بقل روک ال و هه و الذيق را النيق وة شا و يَؤْتونَ 


۳1 


ها مر 


ڑکا وم راكثوة تم الث رواداث تا فى که ی مین عليه السلا أله دق با و مو راكع کر الله 
فيه ثم وَج دنا رز ول الله صلی الله عليه و آله قد باه ین آضرخابهبذه الفط تن كنب ملق مه 


الهم وال مَنْ والاغ وَ عاد دش ری لله عليه ا ہت ی َيْنى و بجر یی و هو خَلِيفّتى علیکم بغدی و 
له صلی الل علیه و آله عدت اله اة على الم دیته ال با وقول الل أ لعل على الغا و الشعان (۲) قال أ ما توضی أن 


کو مِنّى بعزله هَارُونَ من مُوسی الا اه ا بی بغدی فعلما أن الکتاب سهد ہبشو یت عذه ال مبار و تخقیق عذه الوامد رم 


الْأمَهَ اقرا با إِذْ کانث هرن لباز ات لقن و وا الق مت ا فا ملقاوع 3 97٤1‏ 0 


۵ و 


کتاب الله مُوَافقاً لوذه لار و علیها دلي کان الافدَاءُ بهذم ال با بت ا" 
مرادن و قض دنا الکلام ذ فی الْجثِرِ و النَفُويض و شوجهعا و یانهما و انا د ليم ۶ 


2 
ا 5 


لِمَا اردنا و فو لا خن موه من ذلک ان شَاء الله الب طويل 


0 


-١‏ وفى نسخه: ما انكم ان كنتم تمسكتم و فى أخرى: أما انكم ان تمسكتم. 


؟-وفى نسخه: مع النساء و الصبيان 


که بتمامه فى باب الجر و افويض إن شاء الله تعالی. 


نگاشت» اين بود که فرمود: در این مورد تمام امت بدون اختلاف به اجماع رسیده اند که قرآن بی هیچ شک و تردیدی نزد 
تمام فرقه ها حق است. و اهل اسلام در حالت اجتماع با آن موافقند و بر تصدیق آیات آن هدایت شده اند به خاطر این 
فرمایش نبوی كه «امت من بر هیچ گمراهی و ضلالتی اجماع نخواهند کرد»» و آن حضرت با این فرمایش اطلاع داده که آنچه 
امت در آن بدون اختلاف به اجماع رسند. حق محض است. و اين معنی حدیث است نه آنچه نابخردان آن را تأویل می کنند؛ 


ونه آن احاديث دروغين و روايات مزخرفه ای كه معاندین 
ص: ۳۳۵ 


برای ابطال قرآن دست به دامن آن ها می شوند و در راه مخالفت با نص صریح قرآن و آیات واضح و روشن قران» پیروی 
هوای نفس هلاک کننده خود را می کنند. و از خداوند مسألت می نماییم تا ما را موفق به راہ صواب و هدایت به رشاد 


گرداند. 


سپس فرمود: وقتی آيه ای از قرآن خبری را تصدیق و تحقیق نمود» يس فرقه ای از مسلمین منکر آن شده و آن با حدیثی از 
احادیث مزوره تعارض داشت. همگی با این انکار و دفع قرآن کافر و گمراه گردند» و صحبح ترين خبری که تحقیق آن از 
قرآن به دست می آید» حدیثی است اجماعی از رسول خدا صلی الله عليه و آله آنجا که فرمود: «من دو چیز برای شما يس از 
خود به جای می گذارم» کتاب خدا و عترت خود» اگر دست به دامن آن دو شوید» هر گز يس از من گمراه نخواهید شد. و 
آن دو تا روزی که در حوض بر من در آیند از هم جدا نمی گردند» و همین حدیث با لفظ دیگری هم از آن حضرت در 
اين معنی نقل شده که:«من دو چیز گرانبها برای شما می نهم: کتاب خدا و عترت خود» اهل بیتم؛ و آن دو تا وقتی که در 
حوض بر من وارد شوند از هم جدا نمی شوند. اگر دست به دامن آن دو شوید هرگز گمراه نخواهید شداء يس وقتی ما 
شواهد اين حدیث را در نص قرآن یافتیم؛ مانند اين آيه: نما كم ET‏ سی اھ ھت ےرت 
الرّكاة و هم راكعُونَ»» -. مانده / ۵۵ - [ولی شماء تنها خدا و پیامبر اوست و کسانی که ایمان آورده اند: همان کسانی که 
نماز برپا می دارند و در حال رکوع ز کات می دهند.]» سپس تمام روایات علما در این آيه متفق است که فرد مذ کور (مؤمنى 
که در حال رکوع ز کات داد) امیرالمومنین عليه السلام می باشد و نقل کرده اند که آن حضرت انگشتری خود را در حال 
ر کوع صدقه داد و خداوند در قدردانی از او این آيه را نازل فرمود. سپس در تأييد همین مطلب به اين حدیث نبوی بر می 
خوریم که فرموده: «هر كه من مولای اویم يس على مولای اوست. خدایا! با دوستانش دوستی و با دشمنانش عداوت کن»» و 
این فرمایش رسول خدا صلی الله عليه و آله: «علی دين مرا قضا می کند و وعده ام را عملی می سازدہ و يس از من او خلیفه بر 
شما است» و این گفتار آن حضرت. آنجا که او را بر اهل مدینه خلیفه خود ساخته؛ و در پاسخ به گفته او كه ای رسول خدا! 
آيا مرا با زنان و كودكان باقی می نهی! فرمود: «مگر خشنود نمی شوی که منزلت تو نزد من همچون منزلت هارون نزد موسی 
باشد» جز آنکه پس از من دیگر پیامبری نخواهد بود؟ يس ما نیز دريافتيم که قرآن به تصدیق این اخبار و روشن شدن اين 


شواهد گواهی داده» يس امت ملزم به اقرار آن شدند. چرا که اين اخبار موافق با قرآن است و قرآن نيز با آن احادیث ساز گار 


و موافق می باشد» يس هنگامی که قرآن و اخبار را هر كدام موافق و مؤيد و دليل دیگری يافتيم» ديكر اقتدای به اين احاديث 


ب ری یپ و رس بب سی رج رتپ ویو شش ۱ 
منظور ما از آنچه در مقدمه كفتيم» تنها بیان اتفاق و همراهی قرآن و حدیث بود كه هر گاه با هم مد متفق باشند. دليل و رهنمای 
ما در قصد اصلی ما و نیرویی در بیان مطالبی که می گوییم» به خواست خدا خواهند بود. - . الاحتجاج: ۰- ۴۵۱ - 


ص: ۲۲۶ 

خبر طولانی است ان شاء الله در باب جبر و تفویض تمامش را خواهيم آورد . 
* | تر جمه | 

«f» 


- لى» الأمالى للصدوق أَحْمَدُ بْنُ عَلِيّ بْن راهم اشم عن أيه عل عن أيه عن ال عن الشکونی عن لوق جر إن 
محمد َنْ أب عن مج عليه السلام َال قال عَلی عليه السلام إن على كل > ۳ ق حَقِيقَة و علی کل صاب تور ما اف کتاب الله 
مو عا ات کات الله تفر 


٭|ترجمہ]أمالی صدوق: سكونى از امام صادق عليه السلام از پدرانش از حضرت على عليه السلام روايت كرده كه فرمود: هر 


حقی واقعیتی دارد و هر درستی نوری دارد. هر چه با قرآن موافق است بگیرید و هر چه با آن مخالف است وانھید. 
# تر جمه | 


بیان 


الحقیقه ماهیه الشی ء التی بها يتحصل ذلك الشی ء و المراد بالحقیقه هنا ما به يتحقق ذلك الشی ء من العله الواقعیه کحکمه 
تعالی و آمره فى الأحكام الشرعیه و کالتحقق فى نفس الأمر فى الأحكام الخبریه أطلقت عليه مجازا و النور الدلیل و البرهان 
الذی به بظهر حقیقه الأشياء و الغرض أن الله تعالی جعل لکل شی ء دلیلا-و برهانا فی کتابه و سنه نبيه صلی اللہ عليه و آله 
فیجب عرض الأخبار على کتاب الله. 


##[ترجمه |حقيقت عبارت است از ماهیت چیزی که شيئيت و قوام آن شی ء به آن ماهیت بستگی دارد و مراد از حقيقت در 
اینجاء علت واقعی به وجود آمدن شی ء است» مانند حکم و امر خدا در احکام شرعی و مانند تحقق نفس الامر در احکام 
خبریه که استعمالش بر آن مجازی است. نور عبارت است از دلیل و برهانی که به وسيله آن حقیقت اشیاء آشکار می شود و 
هدف اين است که خداوند متعال برای هر چیزی در کتاب و سنت پیامبر دلیل و برهان قرار داده» بنابراین واجب است روایات 


بر کتاب خداوند عرضه شود. -. امالی صدوق: ٠ھ‏ ۸ح ١82‏ 


۷| تر جمه | 


«A» 


-. o 
232 09ھ070‎ 


- به قرب الاسناد ابن ظریف عن ابن عُلوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام د قَالَ: قآ ت فی کتاب لِعَلٌِ عليه السلام أَنَّ سول الله 
صلی الله عليه و آله قال مكدب عَلَی کما کذب علی مَنْ کان قبلی فما ججاء ٣‏ : على من حدیث وائق کات الله فهو عو 


2 
گے 


و آ0 ما عالق كات الله اقم رر حدشی. 


بود» خواندم: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: به زودی بر من دروغ گفته می شود همچنان که بر پیامبرانی که پیش از 


حدیثی که مخالف کتاب الله استء حدیث من نیست. - . قرب الاسناد: ۹۲ ح ۳۰۵ - 
* | تر جمه | 
»$« 


- كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عَنْ ان بن عبتری و ان بن مختبوب جمیععن ماع عَنْ أبى عبد اله عليه السلام فا قال: 
عَنْ رَخجى اختلف عَليه رز رَجْلانِ من أَهل دینه فى أثر كلَاهُمَا بوبه به أ لَهُمَا باهر با ده و الْآحَرُ ينها عَنْهُ کیت بط کم ال ود 


7 
0 


حَتَّى يَلَقَى من بُخْبره فَهُوَ فى سعه حٌى بلق 
و فی روَایّه أخرى بِأَيّهِمَا آغذت من باب اشيم وَسِعَكك. 


٭ | ترجمه ]| کافی: سماعه كويد: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: مردی است که دو هم مذھب او در یک مسئله دينى به 


اختلاف حكم می دهند وهر كدام هم روايتى برای گفته خود دارند. یکی به كارى امرش می كند و دیگری از آن كار نهى 
اش می كندء اين مرد جه كند؟ فرمود: فهم حقيقت را عقب اندازد تا به امامى رسد كه او را از واقع مطلب خبر دھدہ تا زمانى 
كه امام را ملاقات کند. در كار خود مختار است. 


در روايت دیگر است که به هر كدام از دو روایت» به حساب تسلیم به دستور عمل کنی» برايت یت جائز است. ے . الکافی ۱ 2 


ب ۲۲ج ۷ - 
۷| تر جمه | 


«¥» 


- كاء الکافی عَلِی عَنْ أبيه عَنْ عُلمَانَ ئن عبتری عن الین بن المختار عَنْ بغض أط ابا عَنْ آبی عَبد اله عليه السلام قَالَ: أ 


2 رو لے 


من قابل فک دنک بخلمافه فَبأيّهِمَا کنت تاخذ قال کت آذ بالأخير فقال لی 


A. 
3 
0 


|[ ترجمه]كافى: حسين بن مختار از کسی روايت کرد كه كويد: امام صادق عليه السلام به من فرمود: بگو بدانم» 551 
امسال حديثى به تو بگویم و سال آينده كه نزد من آیی خلاف آن را به تو گویم؛ به كدام یک از دو حديث عمل می کنی؟ 


عرض كردم: به دومی» فرمود: خدايت بيامرزد. - . الكافى :١‏ ۶۷ب ۲۲ ح ۸ - 
** | ترجمه | 
«A»‏ 


- کاء الكافى عَلِیٌ عَنْ آبیه عن ابن مزار عَنْ پُونس عَن ائن فرقب عن ابن تيس قال: فلت لِأبى عَود الله عليه السلام إِذَا اء 
حییث عَنْ أَوَلِكَغ وَ حَدِيثٌ عَنْ آخرکم 


ص: ۲۲۷ 


برع هو همم ۳ 7 


نماد ال لوا به عى يبلمكم عن الع إن نکم عن الى وا بو له قال ؛ نم قال یوعد الله عليه السلام انا و الله ل 
جلکع إل فیما یسفکم. 

و فی عبت ار ڏوا بالَحَثِ 

** | ترجمه ]| کافی: ابن خنيس كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: گر حدیثی از امام سابق رسد و حدیثی بر خلافش 
از امام لاحتی؛ 

ص: ۲۲۷ 

به کدام یک عمل کنیم؟ فرمود: به یکی از آن دو (به حدیث امام لاحق عمل کنید) تا از امام زنده بیانی رسد. و چون از امام 


زنده بیانی رسید. به آن عمل كنيد» سپس فرمود: به خدا قسم» ما شما را به راهى در آوردیم که در وسعت باشید. و در روایت 
دیگر است: به حدیث تازه تر عمل کنید. -. الکافی ۱: ۶۷ ب 2۲۲ ٩‏ - 


۷| تر جمه | 
۹گ 


- كاء الکافی الْذٌهُ عَنْ مد بن مُحَمّدِ عَنْ عُْمَانَ بن عیتری عَنْ أبى یوب راز عَنْ مُحمّد بن مثلم عَنْ أبى عَودِ الله عليه 
السلام ال فلت له مرا بال وا يَرْوُونَ عَنْ فلمان و فلمان عَنْ سول الله صلی الله عليه و آله لَا يُتّهَمُونَ بالکذب فيجى ء ملکم 


٭ ترجمه ] کافی: محمد بن مسلم گوید: به حضرت صادق عليه السلام عرض کردم: جه می شود مردمی را که متهم به دروغ 
نیستند و حديثى را با واسطه از رسول خدا صلی اللہ علبه و آله روایت می کنند ولى از شما خلافش به ما می‌رسد؟ فرمود: 


حديث هم مانند قرآن نسخ می شود. -. الکافی ۱: ۶۵-۶۴ ب ۲۲ ح ۲ - 
۷| تر جمه | 
۱> 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أَبيهِ عن اثن أبى نَثِرَانَ عن ابن محمید عن ان حازم قَالَ: فلت ابی عَبد له عليه السلام ما بای سالک عن 
لم أله کنچینی فيا بِالْجوَاب م م چیک غَيِرى جیب فيهَا بجزاب ال إن تیب الاس عَلَى الزَّيَادَِوَالفْضَانِ قال فلت 
GS a‏ اتنس O‏ 
ل لل ۳ 
بعد دک بعا یلم ذلك الْجَوَابِ نّسحت الاد بك عبن عقا 


٭ |[ ترجمه]كافى: ابن حازم گوید: از امام صادق عليه السلام سؤال كردم: جه می شود که من از شما مطلبی می پرسم و شما 
جواب مرا می گوئید» سپس دیگری نزد شما می آید و به او جواب دیگری می فرمائید؟ فرمود: ما مردم را به زياد و كم (به 
اندازه عقلشان) جواب می گوییم» عرض کردم: بفرمائید آیا اصحاب پیامبرصلی الله عليه و آله بر آن حضرت راست گفتند يا 
دروغ بستند؟ فرمود: راست گفتند. عرض کردم پس چرا اختلالف بيدا کردند؟ فرمود: مگر نمی دانی که مردی خدمت 


پیامبر صلی الله عليه و آله می آمد و از او مسئله ای می پرسید و آن حضرت جوابش می‌فرمود و 


بعدها به او جوابی می داد که جواب اول را نسخ می کرد» يس بعضی از احادیث بعضی دیگر را نسخ کرده است. - . الکافی 
:١‏ ۶۵ ب ۲٣ح -٣‏ 


۷| تر جمه | 


»1« 
راب عَنْ أبى ده عن أبى جغفر عليه السلام قَالَ: قال لی يا زياد 
۳ 


کاء الکافی عَلِیّ بْنُ محمد عَنْ س هل عَن ابن مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنٍ ر 
َه آنت ألم بجعت فداک ال د به فهو یر له و آغظم أخراً. 


5 


ما تقول لو تیا زجلا مق" ن واا بک ء مِنَ انيه قال لك 


1 
و 
اخذ 


إن 
**[ترجمه ]|كافى: زياد گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر ما به یکی از دوستان خود فتوائی از روى تقيه دھیم؛ جه مى.. 
گوبی! عرض کردم؛ قربانت» شما بهتر دانید. فرمود: اگر همان را اخذ کندہ برايش بهتر و پاداشش بزركتر است. - . الكافى :١‏ 
۵ب ۲۲ ۴ - 


ا جمه ]در روات دیگری آمده: اگر آن حدیث را اخذ کند پاداش می برد و اگر رها کند» قسم به خدا گناهکار است. -. 
همان - 


* | تر جمه | 
۱۳ 


جم سے لي ہہ جا ن بن أبى عیاش عَنْ 


2 
2 5 7 2 و 5 


یر از 7 و وہ رہہ ہے 


رات فی دی الاس - کیره مِنْ تفت یر القزآن وَ من الس ادِیثِ عَنْ تب الله صلی اللہ عليه و آله نتم تخ الِفوتَهُمْ فا 
َزْحُمُونَ أنَّ ذلك كله باطل أ قَتَرَى لاس يَكَذْبُونَ عَلی رَشول الله صلی الله عليه و آله مُتَعَمدِينَ 


ص: ۳۳۸ 


سام مم 


و سرود مرن بآرَائِهِمْ ال أل عَلِيّ عليه السلام على فَقَالَ سذ سألت فافهم الجزاب إِنَّ فى أَبْدِى لاس حَفَاً و بط و صذفا 
و کل و مت و شرس وعانا ز خاش وکا کتہاج ار تا و ند وت على وقرل الله صل اللاعليه و آله 
علی فده ی فام اقلا اش هد کرٹ علي الك فا فم کب علي ممما یب ملع من ار م كِب عليه 
من َقدو نا آتاکم لین آزبته لیس له ايش ی وَل افق طهر یمان ممص مع بال شام َنم گا يتوج أن يكذ 
حورن ا ست اح ال تكد ركه من اق داب لم با یه و َم بع 0 فو 1 رنیم 
صَحِبَ ول اللِٰ صلی الله عليه و آله و ر آ و تریع مته اوا به و معا غرفون عاله وق أخهر َر و جل عن الْمُنَافِقِينَ 
ا ا ل ۷ 
ی اق لا و لدع ی الا اور ایب و بان هم مان وَعَعلَومُم علی رقاب الا و أكلوا با انت 
(00 نما لاس مه تع اموک وال من عضم الله هدع از بع و جل تریع ین زشول الله یتمه علی وجهه و 
وهم فيه و لد كدب َو فی دہ بول به و یخمل به و زویه ولآ مه ین زشول الله صلى الله عليه و آله نز ام 
الم يموت أنه ومع لم بو و لز عم هو ومع ره و رل الك مجع ین شول الله صلی الله عليه و آله شین به ثم 
تھی عَنْهُ و هو لا بعلم أوْ يع بلهی غن شی ۽ تم آتر به و هو لا بقلم فح کر بش تليق فلز علم له موم 
َرَقَضَهُ و ز علم المي ِمُونَ أنه معنشوخ رفصو و آز رابغ لَْ تب عَلَى شول الله صلی الله عليه و آله مبفض لک ذب کف 
رق الل رو ول و وا ول ا كتليل عفظ ما نر على وجهه ناه بد ما یع لم كزة زوق ام لقض بل و 
علم امن انشوخ فعمل باخ و رقض مشوخ و دنز البق صلی الله عليه و آله مل الآ اسح و منشوخ و حاص 
و عام و کم و متشابة و قد کان کون مِنْ شول الله صلی الله عليه و آله الْكَلَامُ له وجتران و کلام َاغ و كلام حاص يل 
ن 


۳1 وَكَالَ الله عر و جل فی کتابه ما آتاکم الوَسُولٌُ قدو و ما تهاکم عَنْهُ انوا قَتبه علی مَنْ لم غرف و لَمْ يَدْرِ مَا عَنَى 


۳ 
و 


ب 


ص: ۳۳۹ 


ناتالز سد 


و رَسُولَهُ و تیش کل اص خاب زشول الله صلی الله عليه و آله يَسْألَهُ عن ال ء يم كان مِنْهُمْ من یله و لا يسْتَفهِمَهُ عتّی ان 
كَانُوا ون أن بجی ء الْأَعرَابی و الطارى شال زشول الله صلى اللہ عليه و آله عى یشعَغوا و کت اذل عَلّى زشول الله 
صلی الله عليه و آله کل يم له و کل لَه دحل تبخلینی فيها دوز مَعَهُ ما دار و مد عم أضیحاب شول الله أنه لبط 
لک بأد نلاس ری و ربا ان لک فی بی (۱) یی رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله اکر دک فی پیتی و کت ادا 
لك علي ينفش ال اوآ على نیقی ونه خيرى و إ۵ نی له تھی فى تھی لع قمع فا و ۳ 
سل آجایتی و ذا مرک عه و قت معائلی ای تک رجہ 


رد 
من رن ال ریا و ایا عَلَی فكت بخطی و عَلَّمَنِى اويا و تفیتیزها و نها و منشوشیا و مُخكمها و مَابهها و 
اّما و عَاگھَا و 5ع الله لی أَنْ بغر فهمها و حفظها ما یی آيهَ مِنْ کتاب الله وَلَا عِلماً ماه عَلّى و کته مد 0 


ا ا ما ٹوک شاه اله من عقاو عوام رو هي كان آز كود و کناب نز علی حب کل فی أثر اع 


2 


في عَنْ عغمدیه نا علمیه و یه تلم آنس عزفا واد ۳ م وضع صلی الله عليه و آله تیه علی ضذری و دعا الله لی أن يقلأ 
لی علا و فا و غا و ات با تب الو ی آنت و آمی ای ا ذقوك الله 2ڑ وم لے عافحرت له أن ن شا وله 
سے ہے 2 لع أكتبة أ قوف عَلَی اسان فما بعد ال لا لسث أَعَافْ علیک السیان و ا الْجَهْلَ. 

جو یت دیس یب پوپ یئ وہب سو سو اا 


رو و رک ۰ حَطَب یز الْمؤِْنِينَ عليه السلام و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى 


ضر سخ“ سس سے صي ہے و را ها را ما سی وه 


2 
۶ و 


و الممدّاد أذ شیاء من تفر رن و لین اي صلی الله عليه و آله أ ثم ذکر توا ما مر ای قَوْلِه عتّی ان کائوا لَبَحبُونَ 
ُن بجی ء الأَْرَاينٌ ی أو الطاری أله صلى الله عليه و آله عى ما و کان لَا يَمُژ بی مِنْ ذلك شین 2 الا شال غه و حفظته 


هذه وه ما علیه الاس فى اتلافهم و عللهم فى روَاياتهم. 


| ترجمه |الخصال: ابان بن ابوعیاش از سلیم بن قيس هلالی نقل کرده كه كفت : خدمت امیرالممنین عليه السلام عرض 
كرد م: يا امیرالممنین» من از سلمان و مقداد و ابوذر جيزى از تفسير قرآن و احاديثى از رسول خدا صلی الله عليه و آله» غير از 
آنچه در دست مردمان است می شنوم» و سپ سيس از شما تصديق آنچه از آنان شنيدم را می شنوم» و در دست مردمان جيزهاى 
سورس لدو عدر رش ریہ E‏ اھ شنکھ مال کو هال ا 


مردمان به عمد به رسول خدا صلی الله عليه و آله دروغ می بندند و قرآن را طبق نظر خود 
ص: ۲۲۸ 


مردم حق و باطل و راست و دروغ هر دو هست» آنچه هم راست است» ناسخ و منسوخ و محكم و متشابه و محفوظ و مغلوط 
دارد. در عهد پیامبر آن قدر به آن حضرت دروغ بستند که ایستاد و خطبه خواند و فرمود: ای مردم! دروغگویان بر من بسیار 


ندء کسی که بر من عمداً دروغ بندد نشیمنگاهش پر از آتش شود. , پس از آن حضرت هم بر او دروغ بستند. 


اولء از مرد منافقی که اظهار ایمان می کند و با اسلام ظاهر سازی می نماید و در باطن بی دين است. از دروغ ب بستن به رسول 
خدا صلی الله عليه و آله هیچ پروا ندارد؛ اگر مردم بدانند که منافق و دروغگو است از او نمی پذیرند و سخنش را باور نمی 
کنند. ولی می گویند این مردی است که با رسول خدا صلی الله عليه و آله بوده و او را دیده و این حدیث را از او شنيده؛ 


حدیث او را دریافت می کنند و حال او را نمی دانند. 


خدا رسول خود را از منافقین خبر داد و آن ها را بدانچه بایست وصف کرد و فرمود: ہو إذا رم تفجیک أَجْسامُهُم و ان 
يَقُولُوا تشمغ لقَولهم» -. منافقون / ۴ - و چون آنان را ببينى» هیکلهایشان تو را به تعتجب وامی دارد» و چون سخن گویند به 
گفتارشان كوش فرا می دهی.] همین منافقین يس از پیامبر در ميان مسلمانان بودند و خود را به پیشوایان گمراهی و رهبران 
دوزخ نزدیک کردند و سخنان بیهوده و دروغ و بهتان به نفع آن ها به هم بافتند تا آن ها ر به کارهای بز رگ واداشتند و بر 
كردن مردم سوار کردند و به کمک آنان دنیا را خوردند. همانا مردم پیرو پادشاهان دنیا طلبند. مگر کسی که خدا او را حفظ 
کند» اين یکی از چهار کس است. 


دوم مردی که چیزی از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيده ولی آن را درست حفظ نکرده. قصد دروغ ندارد ولی غلط 
فهمیده. این کلام غلط در دست او است. بدان رأى می دهد و عمل می کند و آن را روایت می کند و می گوید: همانا از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیده ام. اگر مسلمانان بدانند غلط فهمیده» آن را نمی پذیرند» اگر خودش هم بداند غلط است 


سوم» کسی که شنيده رسول خدا صلی الله عليه و آله دستوری داده و ندانسته كه سپس از آن نهی کردہ باشد. يا شنيده از 
چیزی نهی کره و ندانسته كه سپس بدان دستوری داده» حکم منسوخ را در ياد دارد و ناسخ آن را ياد ندارد. اگر خودش می 
دانست. منسوخ شده آن را رها می کرد؛ اگر مسلمانان هم می دانستند که منسوخ شده آن را رها می کردند. 


چهارم» کسی که به رسول خدا صلی الله عليه و آله دروغ نبسته و از ترس خدا و برای احترام پیامبر» دشمن دروغ است» 
فراموشی ندارد» هر جه از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیده» درست حفظ کرده و چنانچه شنیده» بی کم و بیش می گوید. 


منسوخ دارد» خاص و عام دارد» محکم و متشابه دارد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله عادت داشت که سخنان دو پهلو می فرمود و كلامش مانند قرآن عام و خاص داشت. خدای 
عزوجل در کتاب خود فرمود: «ما آتاکم الوَسُولٌَ موه و ما ھام عَنْهُ واه -. حشر /۷- [و آنچه را فرستاده [او] به شما 


داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت. بازایستید.! کسی که نفهمد مقصود خدا و رسول چیست. در اشتباه می افتد. 
ص: ۲۲۹ 


بعضی چیزی از آن حضرت می پرسیدند و در مقام فهمیدن مقصود آن حضرت را بر نمی آمدند و کلام او را درک نمی 
کردند. راه استفاده از پیامبر بر آن ها دشوار بود تا این که دلشان می خواست یک بیابانی» یک تازه رسیده بيايد و از آن 


تحضرت رسکی کند تا خضرت سر ا گوند و آن ها سرت 


من هر روز یک نوبت داشتم که حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله می رسیدم و هر شب یک نوبت داشتم. مرا در این دو 
نوبت آزاد می گذاشت که هر طور باشد من با آن حضرت باشم. همه اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله می دانستند که 
با هیچ كس از مردم این سازشی را كه با من داشت نداشت. این نوبت من» گاهی در خانه خودم بود» بیشترش را رسول خدا 
صلی الله عليه و آله در خانه من می آمد و چون در پاره ای از منزل های آن حضرت می رفتم» با من خلوت می کرد و زنان 
خود را از نزد من بیرون می کرد و جز من کسی پیش او نمی ماند. و چون برای خلوت كردن در خانه خودم می آمد. فاطمه 
زهرا و هیچ کدام از فرزندان مرا بیرون نمی کرد. چون از آن حضرت می پرسیدم جواب می فرمود و چون خاموش می 
نشستم و پرسش هايم به پایان می رسیدء خودش آغاز سخن می کرد. هیچ آيه ای از قرآن بر او فرود نمی آمد جز این که 
برای من می خواند و آن را شمرده به من می كفت تا به خط خود می نوشتم و تأویل و تفسیر آن را به من ياد می داد و از 
خدا می خواست که فهم و حفظ آن را به من بدهد. از آن هنگامی که آن حضرت درباره من دعا كرد من آيه ای از کتاب 
خدا را فراموش نکردم و هیچ علمی که آن حضرت بر من واخواند و آن را نوشتم» فراموش نکردم. آن حضرت در آموزش 
من کوتاهی نکرد. هر جه خدا از حلالل و حرام و امر و نهی که بوده يا خواهد بودہ به او آموخته بود و او به من آموخت. هر 


کتابی که بر یکی از پیامبران پیش از او فرود آمده بود» درباره دستوری که بايد اطاعت کرد يا نهی از گناهی» به من آموخت 


و من در خاطر سپردم. یک حرف آن را فراموش نکردم. سپس دست خود را بر سينه من نهاد و از خداوند خواست که قلب 
این از فراموشی بر من می ترسی؟ فرمود: نه من از بابت فراموشی و نادانی درباره تو نگرانی ندارم. -. خصال: ۲۵۷-۲۵۵ ب ۴ 


WY 
نهج البلاغه» تحف العقول: مثل آن روایت شده است.‎ 
- ۴۹ غیبه نعمانی: ابان بن ابوعیاش از سلیم مثل آن را روایت کرد است. سے غیبه النعمانی:‎ 


الاحتجاج: مسعده بن صدقه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که اميرالمؤمنين عليه السلام - خطبه خواند. و مثل حديث 


فوق را روایت کرده است تا آن جایی که فرمود: و تمام اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله ص: ۳۳۰ 


از آن حضرت نمی پرسیدند و فهم جویی نمی کردند» و دوست داشتند که فردی بیابانی و رهگذر بیاید و از پیامبر بپرسد تا 
آنان بشنوند. و تنها من بودم که تمام مطالب را پرسیده و حفظ می داشتم؛ و این وجوه اختلاف مردمان و عت خلاف در 


روايات و تفسیر ایشان است. 
* | ترجمه ] 
إيضاح 


سيأتى الخبر بتمامه فى باب العله التى من أجلها لم يغير أمير المؤمنين عليه السلام بعض البدع قوله عليه السلام حقا و باطلا و 
صدقا و كذبا ذكر الصدق و الكذب بعد الحق و الباطل من قبيل ذكر الخاص بعد العام لأن الصدق و الكذب من خواص الخبر 
و الحق و الباطل يصدقان على الأفعال أيضا و قيل الحق و الباطل هنا من خواص الرأى و الاعتقاد و الصدق و الکذب من خواص 
النقل و الروايه قوله عليه السلام محكما و متشابها المحكم فى اللغه هو المضبوط المتقن و يطلق فى الاصطلاح على ما اتضح 
معناه و على ما كان محفوظا من النسخ أو التخصيص أو منهما معا و على ما كان نظمه مستقيما خاليا عن الخلل و ما لا يحتمل 
من التأويل إلا وجها واحدا و يقابله بكل من هذه المعانى المتشابهه قوله عليه السلام و وهما بفتح الهاء مصدر قولكك وهمت 
بالكسر أى غلطت و سهوت و قد روى وهما بالتسكين مصدر وهمت بالفتح إذا ذهب وهمكك إلى شی ء و أنت تريد غيره و 
المعنى متقارب قوله عليه السلام فليتبوأ صيغه الأمر و معناه الخبر كقوله تعالى قَل مَنْ كان فى الصَّلالَهِ فَلَيِمدُد له ال من مَدَا قوله 
عليه السلام متصنع بالإسلام أى متكلف له و متدلس به غير متصف به فى نفس الأمر قوله عليه السلام لا يتأثم أى لا يكف نفسه 
عن موجب الإثم أو لا يعد نفسه آثما بالكذب على رسول الله صلى الله عليه و آله و كذا قوله لا یتحرج من الحرج بمعنى الضيق 
قوله عليه السلام و قد أخبر الله عز و جل عن المنافقين أى كان ظاهرهم ظاهرا حسنا و كلامهم كلاما مزيفا مدلسا يوجب اغترار 
جع سے یی قبا ھی سپ جج تج تب چر سا عار رص ہج لس 
بقوله و إذا رهم ُفجبک أَجْسامُهُم أى لصباحتهم و حسن منظرهم و إن يَقُولُوا تمغ لِقَوْلِهِْ أى تصغی إليه لذلاقه آلسنتهم 
قوله عليه السلام فولوهم الأعمال أى آئمه الضلال بسبب وضع الأخبار أعطوا هؤلاء المنافقين الولایات و سلطوهم على 


ص: ۳۳۱ 


الناس و يحتمل العكس أيضا أى بسبب مفتريات هؤلاء المنافقین صاروا والين على الناس و صنعوا ما شاءوا و ابتدعوا ما آرادوا و 
لكنه بعيد قوله عليه السلام ناسخ و منسوخ قال الشيخ البهائى رحمه الله خبر ثان لإن أو خبر مبتدأ محذوف أى بعضه ناسخ و 
بعضه منسوخ أو بدل من مثل و جره على البدليه من القرآن ممكن فان قيام البدل مقام المبدل منه غير لا-زم عند كثير من 
المحققين قوله عليه السلام و قد كان يكون اسم كان ضمير الشأن و یکون تامه و ھی مع اسمها الخبر و له وجهان نعت للكلام 
لأنه فى حکم النكره أو حال منه و إن جعلت يكون ناقصه فهو خبرها قوله عليه السلام و قال الله لعل المراد أنهم لما سمعوا هذه 
الاسیه علموا وجوب اتباعه صلی الله عليه و آله و لما اشتبه عليهم مراده عملوا ہما فهموا منه و أخطئوا فيه فهذا بیان لسبب خطاء 
الطائفه الثانيه و الثالثه و يحتمل أن یکون ذکر الآيه لبيان أن هذه الفرقه الرابعه المحقه إنما تتبعوا جميع ما صدر عنه صلى الله 
عليه و آله من الناسخ و المنسوخ و العام و الخاص لن الله تعالى أمرهم باتباعه فى كل ما يصدر عنه قوله عليه السلام فيشتبه 
متفرع على ما قبل الآ-يه أى كان يشتبه کلام الرسول صلی اللہ عليه و آله على من لا يعرف و يحتمل أن يكون المراد أن الله 
تعالى إنما أمرهم بمتابعه الرسول صلى الله عليه و آله فيما يأمرهم به من اتباع أهل بيته و الرجوع إليهم فإنهم كانوا يعرفون كلامه 
و يعلمون مرامه فاشتبه ذلک على من لم يعرف مراد الله تعالى و ظنوا أنه يجوز لهم العمل بما سمعوا منه بعده صلی الله عليه و 
آله من غير رجوع إلى أهل بيته قوله عليه السلام ما عنى الله به الموصول مفعول لم يدر و يحتمل أن يكون فاعل يشتبه قوله عليه 
السلام ولا يستفهمه أى اعظاما له قوله عليه السلام و الطارى أى الغريب الذى أتاه عن قريب من غير أنس به و بكلامه و إنما 
كانوا يحبون قدومهما إما لاستفهامهم و عدم استعظامهم إیاہ أو لأنه صلی الله عليه و آله كان يتكلم على وفق عقولهم فيوضحه 
حتى يفهم غيرهم قوله عليه السلام فيخلينى فيها من الخلوه يقال استخلى الملكك فأخلاه أى سأله أن يجتمع به فى خلوه ففعل أو 
من التخليه أى يتركنى أدور معه قوله عليه السلام أدور معه حيثما دار أى لا- أمنع عن شی ء من خلواته أدخل معه أى مدخل 


يدخل فيه و أسير معه أينما سار أو المراد أنى كنت محرما لجميع أسراره قابلا لعلومه أخوض معه فى كل ما يخوض فيه من 


ص: ۳۳۲ 


المعارف و كنت آوافقه فى كل ما يتكلم فيه و آفهم مراده قوله عليه السلام تأویلها و تفسیرها أى بطنها و ظهرها. 


| ترجمه |حدیث به طور کامل در باب علتی که به خاطر آن امیرالمومنین عليه السلام بعضی بدعت ها را تغییر ندادند. خواهد 
آمد. «حقاً و باطلا و صدقاً و كدباً» ذکر صدق و کذب بعد از حق و باطل در اینجا از قبیل ذكر خاص بعد از عام است» زیرا 
صدق و کذب از ویژگی های خبر است. و حق و باطل بر افعال نیز صدق می کند. گفته شده است: حق و باطل در اینجا از 
خواص رأى و اعتقاد است و صدق و کذب از خواص نقل و روایت است. «محکماً و متشابها» محکم در لغت به چیزی 
منضبط و متقن گویند و در اصطلاح بر چیزی که معنايش واضح و روشن باشد و چیزی که از نسخ يا تخصیص يا از هر دو 
محفوظ باشد. اطلاق می شود؛ و بر چیزی که دارای نظم درست و خالی از خلل باشد نیز اطلاق می شود؛ و بر چیزی که جز 
یک وجه تأويل دیگری نداشته باشد نیز اطلاق می شود؛ و در مقابل همه اين معانی» واژه متشابه به کار می رود. 


«وَوَهماً) دو نوع قرائت مى شود «وَهَماً) مصدر «وهمت» به معناى غلط و سهو كردن است. «وَهماً) مصدر «وَهَمتَ» به معنای 
توهم كردن است. زمانى كه وهم به سوى جيزى برود كه مطلوب جيز ديكر باشد. هر دو معنا نزديكك به هم است. 

«فلیتب ا صیغه امر و معنایش خبر است. مانند آیه « قل ن كان فی الطاكله فليقذة له امن مدا إذا رأوانها بوعدوت اما 
لِذابَ و إِگا الشائَة قم يَعلْمُونَ مَنْ ہُو َر مكاناً و صحف مجندآه -. مریم /۷۵- (بگو: «هر كه در گمراهی است [خدای] 
رحمان به او تا زمانی مهلت می دهد. تا وقتی آنچه به آنان وعده داده می شود: يا عذاب. با روز رستاخیز را ببینند؛ پس به 


زودی خواهند دانست جایگاه چه کسی بدتر و سپاهش ناتوان تر است.»] 


«متصنّع بالاسلام» یعنی خود را به سختی به رعایت احکام اسلام وادار می کند و به ظاهر خود را به اسلام می چسباند» در 
حالی که واقعاً متصف به اسلام نیست. «لایتأئم» یعنی خود را از اسباب گناہ باز نمی دارد؛ یا نفس خود را به خاطر دروغ بستن 


به رسول خدا صلی الله عليه و آله گناهکار نمی داند. «لایتحرج» از ماده حرج به معنای تنگی است. 


«و قد اخبرالله عزوجل عن المنافقین» یعنی خداوند خبر داده که ظاهر حال منافقین ظاهری نیکو است. و سخنان آنان سخنان 
آراسته و فریبنده است که باعث فریب خوردن و تصدیق مردم به احادیث منقول از پیامبر صلی الله عليه و آله توسط آنان می 
شود و نسبت به این موضوع» خدای متعال پیامبرش را ارشاد نموده است و فرمود: [هنگامی که آنان را ببینی؛ اجسام آنها تو را 


به تعجب وا می دارد.) یعنی به خواطر نیکو بودن ظاهر و بشاشت آنها. 


«فولّوهم الأعمال» یعنی امامان گمراه به سبب این گروه از منافقین به سبب اخبار جعلی حکومت را به آنها دادند و ایشان را بر 
مردم مسلط کردند ص: ۳۳۱ 


و عکس مطلب هم احتمال دارد. یعنی این گروه منافقین با دروغ‌هایشان حاکمان بر مردم شدند هرجه خواستند کردند و هر 


بدعتی که دل آنها خواست انجام دادند؛ ولی این معنا از ذهن دور است. 


«ناسخ و منسوخ» شيخ بهایی - رحمه الله - گفته است: این جمله خبر دوم برای «انّ» است. با خبر مبتداء محذوف است که در 


اصل «بعضه ناسخ و بعضه منسوخ» بوده است. يا بدل از کلمه «مثل» است. و مجرور بودن ناسخ و منسوخ ممکن است به خاطر 


بدليت از کلمه قرآن باشد. زیرا قيام بدل به جای مبدل منه» نزد بیشترین محققین لازم نيست. 


او قد كان یکون» اسم كان ضمیر شأن و كان تامه با اسم خودہ خبر برای كان است. و دو وجه دارد. «وله وجهان» صفت کلام 
است. زيرا او در حکم نکره است و احتمال هم دارد که حال از کلام باشد. و اگر «یکون» را ناقصه قرار دهی؛ «له وجهان» خبر 
یکون می شود. «و قال الله» شاید مراد این باشد که منافقین وقتی اين آيه را شنیدند» وجوب پیروی رسول خدا صلی الله عليه و 
آله را دانستند. وقتی مراد رسول خدا صلی الله عليه و آله بر آنان مشتبه شد. به آنچه فهمیده بودند عمل کردند و در فهم 


خودشان خطا کردند. و این بیانی است برای سبب خطا رفتن طائفه دوم و سوم. 


و احتمال دارد ذکر آيه قرآن در این جا به خاطر بیان اين مطلب باشد که اين گروه چهارم به تمام آنچه از پیامبر صلی اللہ عليه 
و آله رسیده بود» از قبیل ناسخ و منسوخ و عام و خاص» عمل و پیروی کردند. زیرا خداوند متعال امر کرده بود» در تمام آنچه 
از رسول خدا صلی الله عليه و آله صادر می شود. اطاعت كنيد. 


(فیشتبه»: این مطلب از فروعات آيه پیشین است. یعنی سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله بر کسی که شناخت نداشت مشتبه 
شد؛ و احتمال دارد مقصود این باشد که خدای تعالی مردمان را به پیروی از رسولش در مورد امر آن حضرت به متابعت و 
مراجعه به اهل بیتش مأمور کرده است. زيرا آنان سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله را می شناختند و مقصود آن را می 
دانستند و این کار بر کسی که مقصود خدا را نمی شناخت مشتبه شد و گمان کردند که برای آنان عمل به شنیده های ایشان 
از رسول خدا صلی الله عليه و آله بدون مراجعه به اهل بيت آن حضرت هم جایز است. «ماعنی الله به»» ماء موصوله مفعول «لم 
پدر» است و احتمال دارد فاعل يشتبه باشد. «ولایستفهمه» به خاطر عظمت رسول خدا صلی الله عليه و آله از آن حضرت 
استفهام [پرسش] نمی کردند. 


«طاری» یعنی غریب و دور از وطنی که نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله می آمد و با آن حضرت و سخنان ایشان مأنوس 
نبود. مردم دوست داشتند اعرابی و شخصی تازه وارد نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بیاید» يا به خاطر پرسش های آنان و 
بزركك نپنداشتن آنان رسول خدا صلی الله عليه و آله راء يا به خاطر این که آن حضرت به اندازه عقلهای آنان سخن می كفت 
و توضیح می داد تا دیگران هم بفهمند. 

«فیخلین فیها؛ این کلمه از ماده خلوت است گفته می شود «استغنی الملک فأخلاه» یعنی از پادشاه طلب خلوت کرد که با او در 
یک جای تنها خلوت کند و او هم پذیرفت. يا اين واژه از ماده تخلیه است» یعنی مرا با آن حضرت رها می کردند که هميشه 
همراه او باشم. «ادور معه حیثما دار» یعنی من از هیچ یک از خلوت های آن حضرت منع نمی شدم. هر جا که آن حضرت 
وارد می شد من هم وارد می شدم» هرجا گردش می کرد من هم گردش می کردم. يا مقصود اين است که من محرم اسرار 


ایشان بودم و شایستگی علوم آن حضرت را داشتم. هرجا آن حضرت در 


ص: ۳۳۲ 


معارف فرو می رفت» من هم همراه او بودم و در هرجه سخن می كفت با او موافقت می کردم و مقصودش را می فهمیدم. 


«تأویلها و تفسیرها» د یعنی ظاهر و باطن آن را درک می کردم. - . الاحتجاج: ۲۶۵-۶۳ - 
* | تر جمه | 
«©16» 


ع؛ علل الشرائع نه عیون آخبار الرضا عليه السلام تنعل بن أَحْمَدَ بن عبد الله : بن احم بن أبى عبدِ الله ارقي و محمد بن 
مُوسى الق و مُحَمَدُ بنُ ی ماجینه و ٠‏ 2 بدن عق اجنام و علق بن عبعی جوز نی اله م ول بن 


مد راجیلونه عن أخم د بن مد بن حَالِدٍ عن أخم ا ات کا عل بن آشباط قال 80 


و 


السلام بت ال و لا َجد بدا من مغرفته و یس فی الْبلَدِ الى أا ذ فيه أحد أش تَفتيه م من مَوالیک قَالَ فَقَالَ عليه السلام ات 


لد فَاسْتَفْتهِ فی ام رک فاد تاک بشی ء فحْذ بخلافه فا الْحَقَّ فیه. 


**[ترجمه |علل الشرائع: عیون آخبار الرضا: على بن احمد از على بن أسباط نقل کرده که وی گفت: محضر مبا رک حضرت 
رضا عليه السلام عرض کردم: امری برایم اتفاق می افتد که بايد حکمش را بدانم و در شهر از دوستان شما کسی نیست که از 
وی آن را سؤال کنم» تکلیفم چیست؟ حضرت فرمودند: نزد فقیه شهر (یعنی فقیه عاقه) برو و از او استفتاء نما و وقتی به چیزی 
فتوی داد تو خلاف آن را بگیر؛ زیرا حق در خلاف آن می باشد. - . علل الشرائع: ۱ب 2۳۱۵ ۴ - 


** | تر جمه | 


بيان 


لعله محمول على ما إذا كان عنده خبران لا يدرى بأيهما يأخذ و إن كان بعيدا. 


** | ترجمه ]این حديث به صورتى حمل می شود كه در نزد آن شخص دو خبر بوده و نمی فهميده كه كدام یک از آن ها را 
اخذ كند؛ كر جه اين احتمال بعيد است. 


و اد | ترجمه ] 
۱۰ 


ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام أبى و اب الولِيدٍ عَنْ ت خد عن امین ءَ عَنٍ المیتیی أنه أل الضَا عليه السلام و 
اجتمع ده قوم من آضرعابه و قذ کَانُوا نازغوا فى الک ي ی تین عن زشول لله صلی الله عليه و آله فى ال لاد 
ال عليه السلام إن اله عو و جل عژم وام و عل علا و وض قرایض فما جاء فى ملل ما حم الله أذ تخريم ما أل الله 


7 


وفع ریضه فی کتاب الله رَ شمها يبن ائم با ایخ تم ذلك قذیک ما مخ اد به لاد کرت 
یکن یرم مرا ال اله و لا یل مرا عم الله عر و جل وا لیقیر راض اللہ وَأَخْكامة کان فی دک كله ما مس لما مو 


هاعم 


ڪن الله عر و جل و دک فول الله عَرٌ وَ جل إِن بم إلا ما يُوحى إِلَيّ فَكانَ صلی الله عليه و آله معا لَه E‏ 


کہ 


من بیغ الاه تفه برد عنکم الحدیث فی ال ء عَنْ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله مما لیس فى الکتاب و هُوَ فى اش 
م برد اف ال و کلک قد تھی رشول الله صلی الله عليه و آله عَنْ آشیاء هی حرام وق فى دک هیا هی الله تعلی و 
مر باشیاء قض از لک ان وَاجبا اما کل فریض الله تعلی و واقق فی ذلک | نر له رو جل ما جاة فى اهي عَنْ 
ول له صلی الله عليه و آله ی حرام ثم ء ماه لم يسع | شتشمال دک و لک فیا أمر يه لاا لا رخ فیا لَه 


کےا 
ارم فیه هول الا صلی ال علیه و آله ولا نات بخلاف تا أمر 


۳3 


ص: ۳۳۳ 


3 


سول الله صلی الله عليه و آله ال لعله حون ص ژوزه اء گا أن تش جل ما رم ول الله صلی الله عليه و آله أ رما ال 


س وت 9 مغ عون له کم كان مرن الله 
صلی الله عليه و آله اعا لأر ربهر و جل مُسَلُما َو قال عر و جل ما آتاكم الژشَولْ َو و ما هام عله او هوا و إِنَّ رَشول 
له صلی الله عليه و آله نی عَنْ أَشْيَاء ة لیس تھی حرام لاه و کراقه و مر یا لیس بر قوض و اجب جب بل اهو فضل و 
ان فی این تم رخص فی ذلک للَقلولِ و عَیر لول ما کان عَنْ ول الله صلی الله عليه و آله هى إِعَاه وأ 


لک الى يسع اشیقمال احص فبه |۱3 ورد علیکم نا فيه ار اي َژویه من بزوبه فی هی و لا ره و کان الْحِرَانِ 


1 


و َضْلٍ 


صحیحین متژوفین بات الاقله فیهما بَجبُ اذ 3 با دمما آزبهما كمي و اھت وا نک خیبت موسع َلك لك من باب 


2 


ٹیم رشول له صلی الله عليه و آله و لاله و لین و کان ارک لک من باب اند و الإنکار و زک انیم رول الله 


ع موم 


صلی الله عليه و آله مُش رکا بالل العظیم فا ور علیکم من عجرن تین اغرضوغتا علی کاب الله ما کان فی کاب الله 
مؤجودا حالما أو حرام ایوا ما وا اکتاب و مالم یکن فی الکتاب فَاغْرضُوة عَلَى مرن سول الله صلی الله عليه و آله فما 
كان فی الک موجوداً لپیا ته تھی عزام أذ نوا به عن زشول اه صلى الله عليه و نهر رام ابوا مما وَافق نی رَسُولٍ 
الله و ارہ و ما کان فى له هی إِعَافَِ أو کراقه 7 ثم کان ابر لح خلا دک ژخضه فما عَاقَةٌ َسُولُ الله صلی الله عليه و 
آله و کر وَلَمْ ! ره فیک الَّذِى يسع الخد بهما جمیعا بأَيهِمَا دنت وسعک ایاخجیاژ من باب انا یم و الاتَاع و الرّدٌ ای 
رشرول الله صلی الله عليه و آله و ما لَمْ وة فی شبن ۽ ن ره اوه ترا لین له خن آولی بذك و نوا نیہ 
بآزائِکغ وَعَلَيكُمْ بالك و الت و لوف و ا تھ طَالِبُونَ باون عى بأتیكم ايان مِنْ عندنا. 


قال الصدوق رحمه الله كان شيخنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رضی الله عنه سيئ الرأى فی محمد بن عبد الله 
المسمعى راوى هذا الحديث و إنما أخرجت هذا الخبر فى هذا الكتاب لأنه كان فى كتاب الرحمه و قد قرأته عليه فلم ينكره و 
رواه لى. 


ص: ۳۳۴ 


**[ترجمه آعیون آخبار الرضا: يدرم محمد بن حسين بن وليد به سند فوق از حمد بن میثمی روايت كردند که روزی در حالى 
که جماعت از اصحاب حضرت رضا عليه السلام گرد آن جناب بودند و درباره دو حديث معارض که از رسول خدا صلی الله 
عليه و آله در حکم موضوع واحدی رسیده بحث و گفتگو می نمودند» و مورد نزاع را از آن حضرت پرسیدند. امام فرمود: 
خداوند عزوجل چیزی را حرام کرده و چیزی را حلال» و اموری را نیز واجب گردانیدہہ و هر روایتی که در حلال كردن آنچه 
خداوند حرام فرموده» یا حرام كردن آنچه خداوند حلال فرموده؛ يا رد كردن واجبی را که در کتاب خدا حکمش مذكور 
است و دلیلش در سنت کاملا روشن است و ناسخی هم ندارد که آن را نسخ کرده باشد آمده استء آن روايات (یعنی 
مخالف قطعی) را نمی توان مورد عمل قرار داد و جائز نیست بدان تمسک نمود. زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله این طور 
نبود كه حلامل خدا را حرام و با حرام خدا را حلالل کندہ يا فرانض و احکام الهی را (العیاذ باللہ) تغییر دهد. در تمام موارد 
كاملا تابع وحی و تسلیم امر و رساننده از موی خدا بود و این حقيقت خود کلام پرورد گار است که به او می فرمايد: به مردم 
بگو: إن اتب إلا ما يُوحى إلى - . انعام / ۵۰ - لجز آنچه را که به سوی من وحی می شود پیروی نمی کنم.)۰ يس رسول 
خدا صلی الله عليه وآله تابع فرمان خدا بود و از جانب خداوند احکام و آنجه را خدا به او امر کردہ بود تبليغ می فرمود. راوى 
گوید: عرضه داشتم» گاهی از طریق شما خداندان در موضوعی حكمى از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده که آن 
در كتاب خدا نيست و در سنت است» سپس حدیثی خلاف آن از شما رسيده است؟ فرمود: و همچنین است؛ بسا می شود كه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله از چیزهایی نهى فرموده و نهی‌اش نهی تحریمی است که عمل به آن جايز نيست و مانند نهی 
خدا است؛ و نيز به اموری امر فرموده و آن امر واجب و لازم است. نظير دستورات حق تعالى و امر آن حضرت مطابق امر و 
فرمان الھی است و با امر خدا موافق است. پس هر نھی تحریمی که از رسول خدا صلی الله عليه و آله صادر گشته است و 
سپس خلاف آن ذكر شده» عمل به آن روایت خلاف جایز نیست» و همین طور در آنچه بدان امر فرموده است» زيرا ما اذن 


نمی دهیم چیزی ص: ۳۳۳ 


را که رسول خدا صلی الله عليه وآله امر فرموده» مگر به جهت ترس از خطری که ناگزیر در پی دارد (یعنی موارد تقیه) و اما 
این كه حلال کنیم آنچه را که رسول خدا صلی الله عليه وآله حرام فرموده» يا حرام كنيم آنچه را که رسول خدا صلی الله عليه 
وآله حلال دانسته است» هرگز چنین چیزی نخواهد بودہ زيرا ما پیرو رسول خدا صلی الله عليه و آله هستیم و تسلیم اوامر و 
نواهی او می باشیم هم چنان که رسول خدا صلی الله عليه و آله يبرو و تابع فرامين پرورد گار عروجلٌ و تسلیم اوامر او بود. 
خداوند عروجل می فرماید: «ما آتا کم سول فَحُذُوهُ و ما لها کم عَث فَالُھُواں -. حشر /۷- لو آنچه را فرستاده [او] به شما 


داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.] 


و رسول خدا صلی الله عليه وآله از چیزهایی نهی فرموده که آن نهی از حرام نیست. بلکه نهی و پرهیز کراهتی است نه 
تحریمی» و مقصود آن حضرت اظهار کراهت و ناخوشایندی است نه حرمت؛ و به اموری امر فرموده که امر وجوبی و لازم 
الاجرا نیست» بلکه به طریق افضل بودن و رجحان داشتن است» آن كاه مردم را در عمل و ترک آن آزاد گذاشته؛ جه شخص 
مكلف از انجام عمل معذور باشد. جه نباشد. يس آنچه از رسول خدا صلی الله عليه وآله نهی تنزیهی (مکروهی) يا امر شادی 
(مستحبی) آمده است که عمل به آن حرام نیست» و يا ترک آن واجب نیست و در فعل و ترک آن پیامبر رخصت فرموده» 
ه ركاه از جانب ما بر شما دو خبر وارد شده باشد که یکی امر به چیزی کرده و دیگری نهی از آن دو چیز و هر دو را یک نفر 


در کتابش آورده است و هيج یک را انکار نکرده» اگر هر دو خبر به اتفاق ناقلين صحيح معروف باشد. در اين صورت واجب 
است که یکی از آن ها يا هر دو أخذ شود يا به هر کدام که بخواهی تمسكك کنی می توانی و رخصت دارىء از بابت تسلیم 
بودن به فرمايش رسول خدا صلی الله عليه وآله» و رد كردن علم آن به ايشان و به ماه در هر کجا که تکلیف واضح نبود؛ زيرا 
کسی که تسلیم بودن را از روی عناد و انکار بر رسول خدا صلی الله عليه و آله ترک کند. به خداوند عظیم مش رک خواهد 


بود. 


بس هر ری کا از اما بشما روایے قود و قاری سارض اشد ئل از هر چیا هر دو را پر کاب خا غر غه اریت 
پس آن خبر که با آنچه در کتاب خدا موجود است از حلال يا حرام موافق است» آن را به كار بنديد و عمل كنيد» و چنا نجه 
در كتاب خدا نيافتيد» به سنّت های پیامبرصلی الله عليه وآله عرضه كنيد» پس آنچه حکمش در سنت رسول الله صلی الله عليه 
وآله موجود بود مثلا از آن تھی شدہ بود - نهی تحريمى - يا بدان امر شده بود - امر وجوبى و الزامی - خبری را که موافق 
آن سنت است به کار بنديد و مطابق آن عمل كنيد؛ و آنچه در سنت نهى کراهتی آمده است و در مقابل خبری مخالف آن 
وارد شده» پس اين رخصتی است در آنچه رسول خدا صلی الله عليه وآله از آن تھی کرده بوده و آن را ناخوشایند دانسته. نه 
حرام و ممنوع. در اینجا است که به هر دو خبر می توان تمش کک کرد و اختبار با خود شخص است. زیرا هر دو از پیامبر 
خداست (و ما بايد تسلیم او باشیم و از او متابعت نمائيم و هر مورد که ندانستیم و حکم مشتبه بود» به او رجوع نمائیم). 


و آنچه را که از هیچ یک از این موارد نبود و تطبیق نمی شدء علم آن را به ما باز گردانید» و ما بدان اولاتریم» و از پیش خود 
و رأى خود چیزی نگویید. و بر شما باد به دقت و بررسی و توقف در «مشتبهات»» و برای فهم و یافتن؛ در جستجو و بحث 


پیرامون آن باشید تا توضیح و بیان آن از جانب ما بيايد و مطلب روشن گردد. 


شيخ صدوق - رحمه الله - گوید: شيخ ما محقد بن حسن بن احمد بن ولید - رضی الله عنه - اعتقاد خوبی به محمد بن عبدالله 
مسمعی راوی اين خبر نداشت و در نظر او مورد اعتماد نبود» لکن من اين خبر را در این کتاب از «كتاب الرحمه» (سعد بن 
عبداللہ اشعری) استخراج کردم و چون آن کتاب را برای استاد قرائت می کردم انکاری نکرد و عیبی نگرفت و اجازه نقل آن 


ص: ۳۳۴ 
* | تر جمه | 
۲ 


ایبء تهذیب الأحكام بت نہ الجیح عَنْ عَلی بن هزیا :قرات فی کاب لد الله بن مب إِلَى أبى الْحَسَن عليه السلام 
تل أَمْحَابنًا فی روایاتهم عن ایی َو اللہ عليه السلام فى ری الجر فى ال کروی بعش م أن هما فی العخمل و 
ری بَعْضّهُعْ لَا تُصَلْهمَا إَِاعَلَى اض فَأعلمنی کیف تَضع نت لادی به فی دک وق عليه السلام موس علیک بأئه عَِلتٌ. 


| ترجمه آتهذیب الأحكام: على بن مهزيار گوبد: در كتاب عبدالله ابن محمد [مسئله‌ای] آمده بود و من از امام على النقى 


عليه السلام يرسيدم كه همراهان ما در روايتشان از امام صادق عليه السلام در دو ركعت نافله صبح در سفر اختلاف دارند. 
بعضی اصحاب روایت کرده‌اند که اين دو ركعت را در محمل بخوانید و بعضى از اصحاب روايت کرده‌اند که اين دو ركعت 
را جز در روزی زمين نخوانید؛ د پس به من خبر دهيد که شما چکار می کنید؟ تا من در نافله فجر به شما اقتدا کنم. يس 
حضرت نوشت: وسعت است بر تو بر هر کدام که عمل کنی. -. تهذیب الاحکام ۳: ۲۲۸ ح ۵۸۳ - 


# تر جمه | 
۷۴ 


7 تس یہ یت یا اه الق ان وید ی 
صا مُختلفان فَحَذُوا بما خَالَفَ الْمَوْمَ. 


**[ترجمه ]می گویم: شيخ قطب الدین راوندی در رساله الفقها بر آنچه بعضی ثقات آن را نقل کرده‌اند» به سندش از صدوق 
از ابن ولید از صفار از ابن عیسی از مردی از يونس بن عبدالرحمن از حسن بن سری روایت نموده که امام صادق عليه السلام 
فرمود: وقتی بر شما دو حدیث مختلف وارد شد آن حدیث را که مخالف عامه است. بگیرید. - . اعتقادات الصدوق: ۱۰۷- 


-- 
| تر جمه | 
۸۰ 


بو عَنْهُ شناد رن الصَّدُوقٍ عَن ابن | اَم کل عن ال آبایق عن الق نان فضال عن لسن بن جم شال: قلت للع 
الشالح عليه السلام ين فيما بر یا منكم إن ليم لک نال عليه السام ا ا و اللہ نا بسكم إلا اَي کا فلت کروی 
عَنْ ای عبد له عليه السلام شین 2 و يُروَى عَنْهُ حلاف یماد قال خذ ہما حَالَفَ الوم و ما وق الْقَومَ َاختبه. 


#*[ترجمه آحسن بن جهم می گوید: به بنده شایسته کار امام موسی کاظم عليه السلام عرض کردم: آيا جايز است بر ما آنچه 
وارد می شود از شما جز تسلیم بر گفتار شما؟ فرمود: نه جايز نيست جز تسلیم بر گفتار ما. قسم به خداء رخصت نیست برای 


عرض کردم: پس از امام صادق عليه السلام چیزی روایت شده و از آن حضرت بر خلاف همان جيز نیز روایت شده! يس 
کدام را اخذ کنیم؟ فرمود: خبری را که مخالف عامه است بگیرید و آن خبری كه موافق عامه است را از آن دوری کنید. 


* | تر جمه | 


«4» 


بو بهذا تاد عن البزقی عَنْ أببه عَنْ محمد ئن عبدِ الله قال: فلت لِرَضًا عليه السلام كيف بط كغ بالخبرین امین ال إِدا 
ورد عیکم حدیتان مُخْتلقَانِ فانظروا ما بُحَالِف مِْهُمَا الْعَامَه فخذوة و انظروا ما اف أَخْبَارَهُمْ فَدَعُوُ. 


**[ترجمه آراوی می گوبد: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: وقتی دو خبر مخالف از شما صادر شده است» وظيفه ما 
شیعیان چیست؟ فرمود: وقتی بر شما دو حدیث مختلف وارد شد يس به آن دو خبر نگاه کنید و آن خبری که مخالف عامه 


است را بگیرید و آن خبری که موافق اخبار عامه است» پس او را رها كيك 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


و نیون اوق عن ايو عن تقو عن وب بن توح عم ان أبى بر عن عبد امن بن أبى عبد الو عن أبى عبد اللہ 
عليه السلام قَالَ: إا ورد له یکم ينان نخان فاغرضوختا علی کتاب الله ما وق کناب الله وء و تالف کناب الله 


مر مه 


درو فان لَمْ تَجِدُوهُمَا فى کتاب اله قاغرضوشما عَلَى آخبار الم ما وَاققَ َخْبَارَهُْ قَذَّرُوُ و ما ات ارم فَخَذُوة. 
عد. العقائد اعتقادنا فى الحدیث المفسر أنه يحكم على المجمل كما قال الصادق عليه السلام. 


**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام: زمانى كه دو حديث مختلف بر شما وارد شدء پس آن حدیث را بر كتاب خدا عرضه 
كدو سی عد ورائل کاب الله را لخد كدو اتعه کال کاب الله ست را رها كتين اگ این دو خر خلت را فر 
کات خا تات سن آذ دو راو ابناج عناقه عر قن كسس ار که مراف اغیاز عام اس را رها كيت و انه 
فيقالق ایا غامد ات را لعل كين 


عقائد صدوق: اعتقاد ما در حديث تفسي ركننده آن است که آنء حاکم بر مجمل است» چنانچه امام صادق عليه السلام فرمود. 
**[ترجمه] 

«¥1» 

اماء الأمالى للشیخ الطوسی اف تن ابن قُولويْهِ عن الکلییی عَنْ عَلی عَنْ أبيه عن الیقُطینی 


ص: ۳۳۵ 


کے ے۔ شه مر عَنْ جابر قال: ا ل SS‏ 


ده و فا له أا با ان زشول الله فقال ليع 5 کم يكم و أ آیقیلت عُكم علی فقي رکم و ينضح الوَجلُ أا كنضح 

یه 99۶ اعارا Lea‏ 7ھ" كع عا إن وڪ وء قران موافقا دوا به و إن 
َمْ تَجدُوۂ مُوافقا ردو و إِنِ اش اھر علیکم واه و ردو لیا ی تشر لکم من لک ما شرع لنا ذا كنم كما 
وص یناکم م توا إِلَى یره مات منک م میت بل آن حرج قافتا عسل الله تعالی فَرَجَهُ کان هيدا و من ادرک قانمنا عَجَلَ 


الله رجه یل مہ کان له جر شهیدین و مَنْ قتل بين يبه عدوا لا كاد له جر ژ عفرین شهیدا. 
**| ترجمه امالی شيخ طوسی: 


ص: ۲۳۵ 


ناتوان شما کمک کند. بايد دارای شما بر بیچاره شما مهربانی کند. بايد مرد به برادر دینی اش خير خواهی کند. مانند خير 
خواهی خودش بر خودش. اسرار ما را پنهان کنید. مردم را به كردن ما سوار نکنید. دين ما را نگاه كنيد و آنچه از ما به سوی 
شما آمد» يس اگر او را موافق قرآن یافتید يس از آن تقلید كنيد و اگر موافق قرآن نیافتید» به سوی ما بر گردانید. اگر حکم بر 
شما مشتبه شد و معنای واقعی آن را نفهمیدید. پس نزد آن توقف كنيد و آن را به سوی ما بر گردانید تا بر شما این مشتبه را 
شرح دهیم همانطور که برای ما از طرف خدا شرح داده شده. شما آنطور باشید که شما را سفارش کردیم و تجاوز به غير 
آنچه ما به شما رسیده نکنید. يس اگر مردی از شما جنين [بر این رويّه] بميرد» پیش از آن كه قائم (عج) ما ظاهر گردد. شهید 
شده است؛ و کسی که قائم ما را (عج) درک کند و با او شهید شود يس برای او مزد دو شهید است. و کسی که يد پیش امام 


زمان دشمن ما را بکشد» يس برای او اجر بيست شهید است. - . امالی طوسی ۹: ۲۳۶ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ا » علل الشرائع أبى عَنْ سخ عَنْ مد بن الولبد و القلوی عَنْ آبانِ بن عتمان عَنْ مم بْنٍ بير و ريز عَنْ أبى عي الله 


عليه السلام قال :قلت له لیس سی ء اشد عَلَی من الا آضعابنا ال دک مِنْ قيلى. 


فرمود: این 9+ آن ها اختلاف yy‏ ۵ب ۱ ع 


۷| تر جمه | 


بیان 
أى ہما آخبرتهم به من جهه التقیه و أمرتهم به للمصلحه. 
**[ترجمه ]احادیثی را از باب تقيه و مصلحت برای آن ها گفته ام. 
٭ | ترجمه ] 


«ff» 


اع» علل الشرائع ابن ادن الصَغَارٍ عَنْ أخمة بن مم مک عن ان سنَانٍ عَنِ الْحَرَازِ حَمَنْ هن أبى الْحسَنِ عليه السلام قال: 
اختلاف ضر تحابى کم رخ خمة و ال إا ان لک جمغتکم لی اهر واد و یلع الاب َض ابا َقَالَ عليه السلام 5 
لت دک بکم لو اجتمقم علی أثر واجد لد برقابکن. 


**[ترجمه ]علل الشرائع: محمد بن حسن از ايوب خزار» از حضرت امام کاظم عليه السلام نقل کرد که فرمود: اختلاف بین 
اصحاب من برای شما رحمت است و نیز فرمودند: هنگامی که , بين اصحاب من اختلاف باشد. من شما را بر امر واحدی متفق 


خواهم نمود. 


مت سس ا يا و حضرت فرمودند: من اد بن اختلاف را د بین اصحاب انداخته ام و 
جهتش آن است که اگر مت متفق باشيد و بين شما اختلافى نباشد» دشمنان گردنتان را خواهد زد. - . علل الشرائع: ۵ب 0 ح 
0۵ - 


#*[ تر جمه ] 
بیان 
ذا کان ذلکی آی ظهور الحق و قیام القائم عجل اللہ فرجه. 
ترجمه آیعنی هنگامی که حضرت قائم (عج) ظهور نماید» شما را : بر یک امر متحد می سازد. 
#[ تر جمه | 
«f»‏ 


اع علل الشرائع أبى عَنْ سَعْدٍ عَنْ محمد : ن عند الْیّار ‏ من ان َال عن له عن زار عن أبى جَغفرٍ عليه السلام کا قال: 
کے مد أله یی قال ثم جا ومیل مس له عنها نج بخلاف ما انی تم جاء کوک رخا بخلاف ما جَایتی و 


جاب صاحبی فَلَمَا خر ارجا ن ة قلت ا ابْنَ شول الله َجْلَانِ من أل رای مِنْ حبك قيا بعأكان تأعيتك كل واحد متها 


به ال خر قال فقال یا رَرَارَهُ ان هذا حير لا و ی لا و لکم و لو اجْتَمَعْتُمْ علی أمر واحد لَقَصَدَ کم الاس و لكان 


2 


أل قاتا و بانکم قال فقلث لی عَبدِ الله عليه السلام شیعتکم لَوْ حَلَتَمُومُم علی الْأَسِنَهِ أو علی انار لَمَضَوَا و ُم يَحْرُجُودَ من 
عند کم مُحْتلِفينَ قال فمکت فَأَعَذثٌ علیه تات مَوَاتِ فَأَجَابنِى بل جواب أبيه. 


٭ |ترجمہ]علل الشرائع: پدرم - رحمه الله - از سعد بن عبدالّه از زراره از حضرت ابی جعفر عليه السلام روایت کرده که 
زراره كويد: از آن حضرت مسئله ای را سؤال کردم و ایشان جوابم را دادند» سپس مردی آمد و از همان مسئله پرسید و 
حضرت بر خلاف جوابی که به من داده بودند به او دادند» بعد مردی دیگر آمد و از همان مسئله جویا شد و امام جوابی بر 
خلاف جوابی که به من و آن مرد قبلی داده بودند به وی دادند و وقتی این دو مرد بیرون رفتند» عرض کردم: ای فرزند رسول 
خدا! دو نفر از اهل عراق که از شیعیان شما بودند محضرتان مشرف شده و از مسئله ای سؤال کردند و شما به هر کدام جوابی 


دادید. غير از جواب دیگری!؟ 

فرمودند: ای زراره» اين عمل برای ما خير و موجب بقای ما می باشد. اگر شما بر یک امر متفق باشیدء دشمنانتان 
ص: ۲۳۶ 

اد کنا را لیرد و قاق فا وا را سل می کد 


زراره می گوید: محضر امام عليه السلام عرضه داشتم: شما اگر شيعيان را بر نيزه ها و آتش حمل و امر نمایید» ايشان بر همان 


فرمان شما عمل می نمايند» يس چرا از نزد شما که بیرون می آیند با هم اختلاف دارند؟ 


زراره می گوید: امام عليه السلام جوابی به من ندادندء به ناچار سؤال را تا سه بار تکرار نمودم و بالاخره همان جوابی را که 
پدرشان داده بودند به من دادند. - . علل الشرائع: ۵ ب اه ۶- 


| تر جمه | 


۲۵ 
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۱ » علل الشرائع ابی عَنْ أَحْمَدَ بن (ذریس عَنْ أبى |شعاق الَأَرّجَائی رَه قال: قال لی أَبُو عبد الله عليه السلام تذری لِم تم 
باَحْذِ بحلاف ما ول لاه لا تذری فَقَالَ نع عليه السلام تع یک بدین اله بدین ‏ حالف عليه َه إِلَى یراع 
ال آعر و انوا سوت یر لْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عن ال ء يعلمُوتة قاشع جَعَلُوا له تا مِنْ عندیم لیلبتوا عَلَى 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: پدرم - رحمه الله - از احمد بن ادريسء از ابواسحاق ارجانی حدیث را به طور مرفوع نقل کرده» وی 
می گوید: حضرت صادق عليه السلام فرمودند: آيا می دانی چرا به شما فرمان دادیم به خلاف آنچه عامّه (اهل سنّت) می 
گویند اخذ کنید؟ عرضه داشتم: نمی دانیم. فرمودند: آنچه حضرت امیرالممنین عليه السلام به آن معتقد و متديّن بود» امت 


(عامه) خلافش را گفته و غیر آن را دین خود قرار داده اند و غرضشان از آن این است که امامت و ولایت حضرتش را باطل 


کنند و بسيار بوده جيزى را نمی دانستند و از آن جناب می پرسیدند و وقتی حضرت جوابشان را می داد از پیش خود ضد آن 


۷| تر جمه | 
»$¥« 
تپ دہ یت وي الله عَنْ معاذ (۱) قَالَ: لك بی عود اللو عليه السلام إلى ا فی اس 


یی لول قدا عرفت أنه لمکم أخيزثة ول عب رکم و إن كان بن ول یکم آخبزهبقزیکم ان كان بن اآذری 
ره بولک و قَؤلِ غَی رکم ينتار لنفیه قال زجمک ال مَکذًا فاطتغ. 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: جعفر بن علی؛ از على بن عبدالّه از معاذ نقل کرده که وی گفت: محضر مبا رک امام صادق عليه 
السلام عرض کردم: در مجلس و محفلی می نشینم» شخصی وارد می شود اگر بدانم که از مخالفین شما است» رأى و نظریه 
مخالفین شما را ابراز و اظهار می كنم و اگر از کسانی باشد که به رأى و نظريّه شما قایل است» من نیز رأى شما را ابراز می 
کنم؛ و اگر او را نشناسم» هم نظریه شما و هم رأى مخالفین شما را اظهار کرده تا او به هر کدام که قایل است» برای خود 
اختیار نماید. 


حضرت فرمودند: خدا تو را رحمت کند» این چنین عمل نما. - . علل الشرائع: ۵۳۱ ب ۳۱۵ح ۲ - 
| تر جمه | 
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ع» علل الشرائع أبى عَنْ تقد عَنْ عَمْرِو بن أبى الْمِقْدَامِ عَنْ علی بن الْحسيّن عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قَالَ: دا كنت فی أثِمَه 
الْجَوْر فَامُضُوا فى آخکامهم و لا تَشْهَرُوا أَنْفْسَكم فتفتلوا و إِنْ تام بأخكامهغ کان ترا لكم. 

٭ | ترجمه |علل الشرائع: درم < رحمه اللہ - از سعد بن عبداللہ از عمر بن ابی المقدام از على بن حسين» از امام صادق عليه 
السلام آورده است که حضرت فرمودند: هركاه تحت ساطه امه جور و سلاطين ظلم بودید. به احكام ايشان مشی و رفتار 
کنید» و بر حذر باشید که خود را مشخص و نمایان نکنید که کشته می شوید؛ و هر گاه به احکام ايشان معامله نمایید» برای 


شما البته بهتر است. - . علل الشرائع: ۵۳۱ ب ۳۱۵ ح ۳ - 
#* | تر جمه | 


«YA» 


ہے جو سر او 


بر» بصائر الدرجات این یڈ ڪن الْوَسَّاءِ عَنْ مد بْن محمران عَنْ زاره قال ال أَبُو جغفر عليه السلام لت عَنْ بی إِسْرَائِيلَ يا 
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رار ا رج فلت جعلت فداک فی عد ديث الشیعه مرا هو غجب من آع ادیٹھع قا 
قلبی فمکثث مَاعة لا دک ما أَريدٌ د ال لعلکک تید له قلت تعم قال صَدَّقْ بها نها ق 
*٭ |ترجمے ]بصائر الدرجات: زراره از امام محمد باقر عليه السلام روایت کرده كه فرمود: ای زراره! حدیث كردن از بنی 
اسرائیل عيب ندارد. عرض کردم: فدایت شوم! در حديث شيعه چیزی است که شگفت آورتر است از احادیث بنی اسرائیل. 
فرمود: حديث بنی اسرائیل چیزی نیست ای زرراه! يس آنچه در دلم بود از یادم رفت و لحظه ای درنكك کردم آنچه می 
خواستم بگویم يادم نیامد. حضرت فرمود: شاید تقیه را می گویی؟ گفتم: بلی. فرمود: تقیه را تصدیق بکن آن حق است. -. 
بصائرالدرجات ۵: ۲۶۰ ب ١٠ح‏ ۱۹ - 


** | تر جمه | 
۲۹ 


ص: ۲۳۷ 
۱- هو معاذ بن مسلم النحوی و قد تقدم حدیثه هذا فى آخر باب النهی عن القول بغير علم عن رجال الک 


۲- قد تقدم فى باب آداب الروايه سؤال عبد الأعلى بن أعين أبا عبد الله عليه السلام عن صحه هذا الخبر و جوابه عليه السلام 


عن صحته و معناه فليراجع. 
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قال قال بو عو الله عليه السلام إِنَّ اون فيه مُخکم و تايه اما المخکم تین به و تغل به و تین به و ما الاب من 
و زا تفت يه و مو قول اله فی کنیا این فی وع ینم کیو ما قشابة نه انغاء لته و ائتغاء تأویله و ما يَعْلَمُ اويه 
ا الله و الرَاسِحُونَ فى الْعِلّم (۱) 


ہے سی 


٭ |ت رجمہ | کتاب جعفر بن محمد بن شریح: 
ص: ۲۷ 


امام صادق عليه السلام: قرآن داراى محكمات و متشابهات است» يس اما به محكم قرآن ايمان می آوريم و به آن عمل و دين 
ری :فى کپ تھا ھا می مات ی آرو که ف رآن است ود آن عمل کی کنیم و آق قول شدای ال ات ناكا 
لين فى لوبهم رم فو ما تشابه مه اثتغاء اه و ایغاء تَأَویلهہ و ما غلم تَأوِيله إن له و راون فى العلم»» -. آل 
رای ۷7 اا ای در دا کان اه اف اسك رای که جو و طب ريل ته دراد داد أن 
پیروی می کنند. با آنکه کاویلشن را جز خدا و ريشه داران در دانش کسی نمی داند.! -. الاصول السته عش کتاب جعفر بن 


محمد شريح: 2م - 
* | ترجمه | 
«۳۰» 


کناب می بن الوَلِدِء عن عتضور بن حازم قال: ات أب عود اله عليه السلام عن معا فقت آحالک عنها م سالک عَیْری 
تی بير اج واب الى بی به قال الب 0007" رید فبا الْحَوفٌ فَأَعْطِيه عَلَى شَدْرِ مرا زَا وَينقُصُ 
ارف فأغطیه علی قذر ما یلص 


## ترجمه ] کتاب مثنی بن الولید: منصور حازم گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: من مسئله‌ای از شما می پرسم و سپس 
ديكرق همین مسئله زا از شما می رست سن به او وان غير از جرا که به من عاذت تی دهيد! پس حضرت فرموذ: مردق 
از من مسئله می پرسد و حرف زياد می زند» يس آن مرد را به اندازه ای که برای سؤالش حرف زده. جواب می‌دهم و دیگری 
سژالی می کند و کم حرف می زند. يس به او به همان اندازه کم عطا می کنم. -. الاصول السته عشرء کتاب المثنی بن 
الولید: ۱۰۵ - 


* | تر جمه | 
»1« 


یی بن جر علیھسا الم "0)۸ E o E‏ بو و قراس کب 


۳ 
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بشم الله الرحمنِ ی الإجیم مي أمُور یأر و لا اختلاف فيه و هُو اج ماع امه علی الصَّرُورَه ای بط طرون هبار 
ات ا و أ یشتمل الک و الْإنْكارَ بيه اس شرتنضاخ 

أله لعجل به ين کاب اللہ ممع علی اویل ا و ره ممع علا اشیلاف فبها او قباس تغرف الْعقُولٌ ذل وَلَا يِس 
خاصّه ۳1 و عَامَتَها بے مدان ¿ وان من أَمر لوح فَمَا دوه و آزش ال ذش فما فَؤْقَهُ قدا المفروض 


یت لَك بُوَهَانُهُ اطع کیا لعل تَا مجه مق اک اسر مه 


-١‏ آقول: لا شک أن الأ-ثمه صلوات الله علیهم عالمون بمتشابهات القرآن و وجوه تأویلهاء و عاملون بمقتضاها فالکلام جری 
مجری التعلیم لجابر 

۲- هو یعقوب بن إبراهيم بن حبیب أحد علماء العامّه و قاضی القضاه فی زمان الرشيدء عنونه ابن خلکان فی وفیات الأعيان» و 
الخطیب فى تاريخ بغداد و الیافعی فى تاریخه و بالغوا فى مدحه جالس محمد بن عبد الرحمن بن آبی لیلی ثم جالس آبا 
حنیفه و استفاد منھماء و كان الغالب عليه مذهب آبی حنیفه و خالفه فی مواضع کیره و لم يكن فى أصحاب أبى حنیفه مثله و 


اب فهی اجه الال ای ییا الله فی قَؤلہ لت قل لله الب لاه فلز شاء یداع أَجْمَعِينَ الب اة الال 
لیا بجهله كما بَعْلَمَهُ لالم بعلمه لد الله عذل لما جور یځ عَلَى عَلقہ با یَقلمون َدْعُومُع إِلَى مرا بَغِفُونَ لا ٍلی ما 
يَجْهَلونَ و پلکزون فأَجازة رید و رَه و احبر طویل. 


گفت: به حق پدرانت» سخنان جامعی برای آنچه ما در جريان کار خود داریم زبده کن» فرمود: بسیار خوب! دوات و کاغذی 


آوردند و نوشت: به نام خداوند بخشاننده مهربان! همه امور دين چهار است: 
.١‏ اموری که اختلاف ندارد و مورد اتفاق امت است و مورد ضرورت و نیاز آن ها است. 


٢‏ اخبار مورد اتفاق که هدف نهایی است و هر شبهه ای به آن ها عرضه می شود و هر پیشامدی از آن ها استنباط می گردد؛ 


و آن اجماع امت است. 


۴ قانونی که از نظر همه عقول عادلانه است و خاصه و عامه امت را در آن تردید و انکاری نیست. و این دو امر از توحید و 


پایین تر از آن تا ديه یک خراش در تن و بالاتر» جاری هستند. 


این است میزانی که امر دين بر آن سنجیده شود يس هر آنچه برهانش برای تو پا برجا است بپذیر و هر جه صحتش بر تو 
نامعلوم است از دين ندان. هر که برای اثبات يكك امر دینی» یکی از 


ص: ۳۳۸ 


انم سه زا آورد از اس ر قار ن عقل همان جت وسا اس ادها هرذ وق امرش بات وس مات 
لاله و شاء لو داك ضز وت انعام ۱۴۹۸ - (بگو: «برهان شا و و لاس کنو اگ انا | می ضرات قطنا همه ما 
را هدایت می کرد.»1 حجت رسا را به نادان می رساند و او با نادانی خود آن را می فهمد چنانچه دانا به دانایی خود آن را 
می فهمد؛ زیرا خدا عادل است و زورگو نیست. بر خلق خود به آنچه می فهمند احتجاج کند. نه به آنچه ندانند و نفهمند. 


هارون الرشید به آن حضرت جائزه داد و او را بر گردانید... و خبر طولانی است. 
* | تر جمه | 


توضيح 


قشم عليه السلام أمور الأديان إلى أربعه أقسام ترجع إلى أمرين أحدهما ما لا يكون فيه اختلاف بين جميع الأمه من ضروريات 
الدين التى لا يحتاج فى العلم بها إلى نظر و استدلال و قوله عليه السلام على الضروره إما صله للإجماع أى على الأمر الضرورى 


أو تعليل له أى إنما أجمعوا للضرورہ التى اضطروا إليها و قوله الأخبار بدل من الضرورہ و لا يبعد أن يكون فی الاصل للأخبار و 
هى أى الأخبار المجمع علیها کذلک غايه جميع الاستدلالات التى تنتھی إليها و تعرض علیها کل شبهه و تستنبط منها کل 
حاد ثه. 


و انیهما ما لا یکون من ضروریات الدین فیحتاج فى إثباته إلى نظر و استدلال و مثله یحتمل الشكك و الانکار فسبیل مثل هذا 
الامر استنصاح أهل هذا الأمر من العالمین به لمنتحلیه أى لمن أذعن به من غير علم و بصیره و الاستنصاح لعله مبالغه من النصح 
أى یلزمهم أن یبینوا لهم بالبرهان على سبیل النصح و الارشاد و یحتمل أن یکون فی الأصل الاستیضاح أى طلب الوضوح لهم. 


ثم قسم عليه السلام ذلك الأمر باعتبار ما یستنبط منه إلى ثلاثه آقسام فتصیر بانضمام الأول آربعه الأول ما يستنبط بحجه من 
کتاب الله لکن إذا كانت بحیث آجمعت الأممه على معناها و لم یختلفوا فی مدلولها لا-من المتشابهات التی تحتمل وجوها و 
اختلفت الأمه فى مفادها و الثانی السنه المتواتره التی أجمعت الأمه على نقلها أو على معناها و الثالث قياس عقلی برهانی تعرف 
العقول عدله أى حقيته و لا يسع لأحد إنکارہ لا القیاس الفقهی الذی لا ترتضیه العقول السلیمه و هذا إنما یجری فی أصول 
الدين لا فی الشرائع و الأحكام التی لا تعلم الا بنص الشارع و لذا قال عليه السلام و هذان الأمران أى بالقسمه الأوليه یکون من 
جمیع الأمور دینیه آصولها و فروعها من آمر التوحید الذی هو أعلى المسائل الأصوليه إلى آرش الخدش الذی هو آدنی الأحكام 
الفرعیه و الغرض 


ص: ۳۳۹ 


أن هذا التقسیم يتعلق بمجموع آمور الدین و لا بختص بنوع منها. 


قوله عليه السلام فمن آورد واحده من هذه الثلاث أى الثلاث الداخله فى القسم الأخير و إنما خصها لن القسم الأول لا يكون 
مورد المخاصمه و الاحتجاج و فشر عليه السلام الحجه البالغه بما يبلغ کل أحد و يتم الاحتجاج بها على جمیع الخلق قوله فأجازه 
الرشید أى آعطاه الجائزه. 


هذا ما خطر بالبال و قرر على الاستعجال فى حل هذا الخبر المشتمل على إغلاق و إجمال و الله علم بحقیقه الحال. 
و وجدت هذا الخبر بعد ذلك فى کتاب الاختصاص و هو أوضح مما سبق فأوردته 


۵ همم 


رو عن ان اليد عن أختدة ي إذریس عن محمد بن حمة عن محمد بر اشعایل لو عن مهل ناژ نی 
عَنْ أبى الْحَمَنِ موس ی عليه السلام قَالَ: قال لی الوَشِيدُ آخبیث أَنْ کب لی كلاماً ومجز 32 
دیک ت ماعک ین أبى عود الله عليه السلام فک يشم ال امن لوجم أو با نان أ اف یہ كو جد 
۳۹ مه علی الصَّرُورَهِ الى بط طَوُونَ ییا و الخ ار الم مع ليا المتزوض علیقرا کل شه و الم الد بط مِنْهَا کل عادئه و مه 

7 ۷ أل الك یه ما 0 ن کتاب شت تجمع علی أويله أؤ هي الب 
صلی الله عليه و آله لا لاف فیها أو قياس تغرف املع ضاق عَلَى من اد رتوضع يلك اله را و وجب علیه قولها و 
راز و لاه بها و ما لم یت لجيه به * حمة من کتاب نیع علی تأیه أذ سو عن اب صلی الله عليه و آله لا ات 
ذ قياس تغرف الول له يع حاص الہ و عاتھا لُک فيه و ر الْإنْكارٌ لَه 4 کیک عَذَانٍ انوا ینآ وید ما وت 

زش ال ذش ما وله فوا المعزوض ای بعْرضٌ علي مر ر الین قُمَا یت 
تہ و لام وة إلا له و شب اله و یشم الْوَكيلٌ 


۳ 


هال ما و ما عم علک ضووه 


| ترجمه ]امام عليه السلام ادیان را به چهار قسمت تقسیم کرد که در واقع به دو ا پر مين کرد 
.١‏ دینی که در او اختلافى در ميان امت نيست و از ضروريات دين است كه علم به آنء احتياج به نظر و استدلال ندارد. 


«على الضروره» صله است برای اجماع» يعنى بر امر آن جنانى که ضرورى است يا اين كه علتى برای اجماع هست» يعنى آن ها 
اجماع کردند» به علت ضرورتی كه به آن ناجار گشتند. «الاخبار» بدل از ضروره است و بعيد نيست در اصل «للأخبار» باشد 
يعنى اخبار مجمع عليه و هم جنين است غايت تمام استدلالاتى كه به آن منتهى مى شود و هر شبهه اى كه به آن عارض مى 
گردد وهر حادثه ای كه از آن استنباط می شود. 


٢‏ و دومين قسم ازاديان آن جيزى است كه از ضروريات دين نمی باشدء در نتيجه برای اثباتش احتياج به نظر و استدلال و 
مانند آن دارد كه احتمال شكك و انكار در آن وجود دارد. يس موفقيت در اين» خير خواهى همه را مى طلبد. 
كلمه «استنصاح» شايد مبالغه از نصح باشد يعنى ملزم كنند آنان را تا به وسيله برهان بیان کنند» آن هم به صورت خيرخواهى و 


ارشاد و راهنمایی؛ و احتمال دیگر اہ ين که استنصاح در اصل استيضاح باشد» يعلى: : توضیح خواستن برای آنان؛ سپس امام | بن 


امر را به ۳ قسم به اعتبار آنچه كه از او استنباط می شود. تقسيم كرد که در این صورت. با ضميمه اولى چھار قسم می شود: 
.١‏ آنچه که با حجت و برهان از کتاب خدا استنباط می شود البته امت بر این معنا اجماع کنند. 


۳ قياس عقلی برهانی که عقل ها حقیقتش را بشناسند و برای احدی انکار آن ممکن نباشد؛ البته منظورمان قياس فقهی که 
عقل های سلیم به آن رضایت نمی دهند نیست و اين قیاسی که گفتیمء در اصول دين جاری می شود و در شریعت ها و 
احکام که با تصریح شارع مقدس معلوم می گردد. جاری نمی شود؛ و به خاطر همین امام عليه السلام فرمود: اين دو امر: با 
تقسیم اولیه از تمام امور دینی می باشد که شامل اصول و فروعش می گردد» که یکی از آن امور» توحید و یگانه پرستی است 
که از بالاترین مسائل اصول دين است. تا پائین ترين احکام فرعی دین؛ و هدف ص: ۳۳۹ 


از این تقسیم به خاطر تعلقش به همه امور دين است. نه اختصاص به نوعی از امور. 


«فمن آورد واحده من هذه الثلاث» یعنی آن سه قسمی که داخل در قسم اخیر است و همانا تخصیصش به خاطر این است که 


قسم اول مورد مخاصمه و نزاع و احتجاج نیست و امام عليه السلام حجت بالغه را تفسیر کرده» به آنچه که به هر كس پرسد و 
احتجاج به آن» بر همه مردم تمام باشد. «فأجازه الرشید» يعنى هارون الرشيد به امام كاظم عليه السلام جايزه داد. 


اين مقدار که كفتيم» آن چیزی است که به ذهن خطور می کند و باشتاب و عجله در حل اين حدیث که مشتمل بر پیچید گی 


و اجمال است. تقریر شده و خدا داناتر به حقیقت حال است. 


اين حدیث را بعد از «تحف العقول» در کتاب «اختصاص؛ يافتم و در کتاب اختصاصء واضح تر از قبلی است. و آورده‌ام: امام 
کاظم عليه السلام می فرماید: که هارون الرشید به من گفت: دوست دارم کلام خلاصه ای برایم بنویسی که دارای اصول و 
فروع باشد و تفسیرش مفهوم و روشن باشد و مطالب را از امام صادق و امام کاظم علیهم السلام شنیده باشی. می فرماید: من 
در جواب هارون نوشتم: سے الله الرحمن الرحیم. ادبان دارای دو امر و مسئله اند؛ امری که اختلافی ہے و امت بنا بر 
ضرورتی که ناچار به آن هستند» [بر آن] اجماع دارند. و احادیثی که بر آن اجتماع دارند و راه گشای هر شبهه ای هست و هر 
حادثه و چیز جدیدی را می شود از آن احادیث استنباط کرد؛ و امر و چیز دیگری آن که شک و تردید و انکار در او احتمال 


دارد... تا آخر حدیث. -. تحف العقول: ۴۰۷ اختصاص: ۵۸ - 
۷| تر جمه | 


5 


آقول 
تمامه فی أبواب تاريخه عليه السلام. 


| ترجمه |تمام حديث در ابواب تاریخ خواهد 0+ 


۷| تر جمه | 
«Y>»‏ 
اير» بصائر الدرجات أَحْمَدٌ بْنُ مُحمّدٍ عَنْ أبيه عَن ائِن الْمُغِيرَهِ عَنْ عَتِدٍ الله بن سنان عَنْ مُوسَى 


ص: ۳۳۰ 


بن أَشْيم (۱) قال: دعلث علی أبى عدب له عليه السلام ما عن مس أجاتی یآ جایس إِذْ جامة رجل ماله نها ها 
سے اه ۹ r.‏ آخر له نها ڪينا جاب بخلاف ما اجاتنی و أَجَات صاحبی فََرِعْتُ من لک و 
عظع على فلا حرع الوم نظر شال کا ابن آشیم الک جرغت فك علي از اک نما جزغت من تمات أَقَاوِیل فی 
بد الا وات ال تا اق تَ ایم دض الی شا ¢ مان بن دَاوْدَ آھ لاک تقال ما أذ أبيكك بر جساب و 
َوَض إِلَى مد أَمْرَ دینه فَقَالَ ما آتاکم الرَول موه و ما ها کم عَنْهُ هرا اد الله ار كك و کال فض هره إِلَى له 
و إلا ما فَوَض إِلَى مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله فلا تَجْرَع. 


| ترجمه ]بصائر الدرجات: 
ص: ۲۴۰ 


موسی بن آشیم می گوید: بر امام صادق عليه السلام وارد شده از ايشان مسئله‌ای پرسیدم» جواب فرمود. در همین وقت 
شخصی آمد» عين همان مسئله من را پرسید» حضرت به خلاف جوابى که به من داده بود» ياسخ وى را داد. و شخص دیگری 
آمد و عیناً مسئله تكرار شد. حضرت به شخص سوم پاسخی داد که با پاسخ من و رفيقم تفاوت داشت. اين کار بر من كران و 
وحشت آور آمد. امام بعد از رفتن مردم به من فرمود: لے سیت تر وت سو ہے 
ہی یت همان گونه که خداوند امر حکومت را به اختیار سلیمان بن داود گذاشت و فرمود: «هذا عطاوٌنا فان ۳ 
شیتک بغیر جساب»» - . ص ۳۹ - [[ گفتیم: ]این بخشش ماست» [آن را] بی شمار ببخش یا نگاه دار.)» و امر دين را به 
محمد واگذاشت و فرمود: «ما كنات الوشول و و ما ھا کم عَله واه -. حشر /۷- (و آنچه را فرستاده[او] به شما 
داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت. بازایستید)» به ما هم مانند محمد - صلی الله عليه و آله - وا نهاده» بی تاب 
مباش. - . بصاثرالدرجات ۸: ۴۰۳ ب ۵ ح ۲ - 
٭| ترجمه ]| 


بيان 


هذا أحد معانى التفويض و هو أنه فوض الله إليهم بيان الحكم الواقعى فى موضعه و بیان حكم التقيه فى محله و السكوت فيما 
لم یروا المصلحه فى بیان شی ء و سيأتى تفصيله فى كتاب الإمامه. 


**|ترجمه ]یکی از معانى تفويض اين است كه همانا خداوند بیان حكم واقعى را در جاى خودش» به جهارده معصوم عليهم 
ہت ےرس و ہہک ےت ال 
سکوت کنند. و به زودی تفصیل و شرح مطلب در كتاب «امامت» می آید. 


ایر بصائر الدرجات ھب 4 7 عي قال: نی داود ن فرقد الْمَارِسِيٌ کتانه الی ابی الْحَسَن ال عليه السلام و راب 2" 
ال شالك عن الیل المتفول إا عَنْ آبانک و آجدادک 2 قد اختلفوا علیّا فيه کیت العمل به عَلی اختلافه ادا تمد ایک (۲) 
فد ات فيه تکتب و ره ما عشم أله وا َالْرّمُوهُ وَ ما لم تَعلمُوا فَرُدُوهُ الا 


تر جمە]بصائر الدرجات: محمد بن عیسی می گوید: داود بن فرقد فارسی نامه ای را که به امام هادی نقی عليه السلام نوشته 
با زگو که به روایات مختلف چگونه عمل کنیم. امام در پاسخ فرموده بود: آنچه می دانید از ما است» بر آن پای بند باشید و 
آن جه را نمی دانید» به ما با زگردانید. - . بصاثرالدرجات ۱۰: ۵۴۴ ب 2۲۰ ۲۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


بے ویو دم 


٭ تر جمه ]بصاثر الدرجات: محمد بن يزيد می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: اصحاب ما اختلاف داشته» ولى 
من می گویم: این گفتار جعفر بن محمد عليه السلام است. حضرت عليه السلام فرمود: به [براى] همین چیزی که به تو گفتم 
جبرئیل فرود آمده است. -. بصائرالدرجات ۰ : ب کے رج 


#* | تر جمه | 


بيان 


بهذا أى بما أقول لكك أو بالتسلیم الذى صدر منكك. 


ص: ۲۴۱ 


-١‏ هو من أصحاب محفرد بن مقلا.صء روی الکشی فی رجاله ص ۲۲۱ ما يدل على ذمه و على کونه خطابیا قتل مع أبى 
الخطاب. قال: حمدویه بن نصیر قال: حدّثنا یوب بن نوح» عن حنان بن سدیر عن آبی عبد الله عليه السلام قال: إنى لا نفس 
على اجساد اصیبت معه- یعنی أبا الخطاب- النار» ثم ذکر ابن الاشیم فقال: كان یاتینی فیدخل على هو و صاحبه و حفص بن 
میمون و يسألونى فاخبرهم بالحق ثم بخرجون من عندی الى أبى الخطاب فیخبرهم بخلاف قولی فيأخذون بقوله و پذرون قولی 
۲-و فی نسخه: إذا آفرد إليكك. 


*#*|[ترجمه |به آنچه که به تو می گویم يا به تسلیمی كه از تو صادر می شود. 
ص: ۴1 


* | ترجمه | 


«A» 


)اسن » المحاسن 5 عَنْ شان الْجَعْفَرىٌ رَفْعَهُ 


2 
ا 
مه 5 
و 5 
2 


| تر جمه |المحاسن: سلیمان جعفری طبق حدیت مرفوعی از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرده است که فرمود: ما گروه 


انبياء به اندازه عقل های مردم با آنان سخن می كوييم. -. محاسن: ۱۹۵ - 


* | تر جمه | 
»$« 
اسنء المحاسن بو إشحاق عَنْ دَاوْدَ عَنْ آبی عَثِدٍ الله عليه السلام قَالَ: مَنْ لَمْ یغرف الْحَقَّ من الْقَوَآنٍ لَمْ یتتکب الْفِتَیَ(١)‏ 


**[ترجمه ]المحاسن: داوود از امام صادق عليه السلام روايت می کند که فرمود: کسی که حق را از قرآن نشناسد. از فتنه ها 


دوری نجسته است. و محاسن: ۶ 
٭| تر جمه | 
«V>»‏ 


2 2 


اسن» المحاسن أبى عَنْ علي بن العْمانٍ_عَنْ یوب بن ال قال مرمفت بَا عَدِدِ الله عليه السلام قول كل شین ء مَرْدُودٌ إلى 
کتاب الله و لسن و كل حدیت ا یاف کتاب الله فهو خرف 


شى: تفسير الغياشى عن أيوب مثله. 


* | ترجمه |المحاسن: ایوب بن حر می گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: هر جيزى به كتاب و سنت باز مى 


گردد و هر حديثى موافق قرآن نباشد باطل است. - . محاسن: ۲۲۰ - 
تفسير عياشى: ايوب مثل آن را روايت كرده است. - . تفسير العياشى : ۰ح ۴- 


٭| ترجمه ] 


«A» 


کات ال هو باط 


شی» تفسير العیاشی عن كليب مثله. 


٭| ترجمه |المحاسن: کلیب ر بن معاویه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: حدیثی به نام ما که مورد د تاہید بید قرآن 


نافع اطل اسم عم مساب 01ء 

تفسیر عیاشی: کلیب مثل آن را روایت کردہ است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۰ ح ۵ - 
** | ترجمه ]| 

۳۹۰ 


سے ا یھ تہ 


**|[ترجمه |المحاسن: هر دو هشام از پیامبر صلی الله عليه وآله روايت کرده‌اند که آن حضرت در سخنرانی خویش در منى 
فرمود: آنچه از سخنان من موافق كتاب خدا باشد من كفتهام» و گرنه نه. -. محاسن: ۲۲۱ - 


2 2 
3 
7 


یوبن ابی عبد الله عليه السلام قَالَ قَالَ رشول اللِّ صلی الله عليه و آله اذا یم عَنّى 


2 2 
عم 2 £ ومع ع و ع ت 


بالحدیت قانحلونی اَم و هه و رده فان وای کتاب الله أا َه و إن لم يُوَافِقْ کتاب اللہ مم له 


ت رجمه ]المحاسن: على بن ايوب از امام صادق عليه السلام روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: وقتی حدیثی از 
من به شما رسید» گواراترین» آسان ثرين و نزدیکک تريخ آنان به رشد را از ميان اخبار مختلفه بر گزینید و بپذیرید. اگر موافق 


کتاب خدا باشد من گفته ام و گرنه نگفته ام. -. همان - 
۷| تر جمه | 


بیان 


النحله العطیه و لعل المراد إذا ورد علیکم آخبار مختلفه فخذوا بما هو آهناً و آسهل و آقرب إلى الرشد و الصواب مما علمتم منا 
فالنحله کنایه عن قبول قوله صلی الله عليه و آله و الأخذ به و یحتمل أن تکون تلك الصفات قائمه مقام المصدر أى آنحلونی 
آهناً نحل و آسهله و آرشده و الحاصل أن کل ما یرد منی علیکم فاقبلوه أحسن القبول فیکون ما ذكره بعده فى قوه الاستثناء منه. 


**| تر جمه |«النحله» یعنی عطیه و هديه» و شاید منظور از آن در اینجا این باشد که هر گاه احادیث مختلفی بر شما وارد شد» آن 
هایی را که گواراتر و آسان تر و نزديكك تر به هدایت و حق است» بگیرید؛ يس در نتیجه «نحله» کنایه از پذیرفتن قول امام 
عليه السلام و عمل به آن است و احتمال دارد که آن صفات ذ کر شده جانشین مصدر باشد یعنی «انحلونی آهناً نحل و آسهله 
و آرشده». حاصل کلام و خلاصه آن این که همانا هر جه که از من پیامبر بر شما وارد می شود را به بهترین وجه پذیرید» و 


آنچه بعد از آن بادآوری کرده استثناء می باشد. 

تر جمہ] 

«f» 

اسالا ا 2 توق بن بكر عَنْ راع زی جَثفَر عليه السلام فی 


ص: ۲۴۲ 


-١‏ أى لم پجنپ و لم یعدل عنه. 


له ال: کل مَنْ تَعدّى المُنَهَ رد إلى الشنّه. 
| ترجمه |المحاسن زراره از امام باقر عليه السلام روات کرد 


ص: ۲۴۲ 
که آن حضرت فرمود: هر كس از سنت تجاوز کند. به آن باز گردانده می شود. -. همان - 


٭| تر جمه | 
«FY»‏ 
او فى حديث ار قال آبو جغفر ر عليه السلام مَنْ جهل امن رُذَ د إِلَى اش 
[ ترجمه ]از امام باقر عليه السلام روایت شده که آن حضرت فرمود: کسی که جاهل به سنّت باشد. به سنت باز گردانده می 
تر شا 
** | تر جمه | 
eT‏ 


«ff» 

اسنہ المحاسن بعکم أبن بن مان عن ان 9 يغفور قال عَلِنّ و 

یغفور فی ھذًا الْمَجْلِس قال: سالك أ ا ود الله عليه السلام عن اتاف ال يث 

حَدِيتٌ قَوججذنوۂ له شاه و کتاب الل أ ین قؤلِ زشول له صلی الله عليه و ۲ 
نقل می كنندء اما احادیث با هم ناهماهنگند» جه کنیم؟ فرمود: اگر حدیث شاهدی از کتاب خدا و گفتار پیامبر داشت بپذیرد؛ 


و گرنه همان كس كه نقل می کند. به آوردن آن حديث سزاوارتر است - محاسن ۵ - 


ق عم و علی کل 


٭| تر جمه | 
EE‏ 


«ff» 
| اسنء المحاسن النَؤْفْلُِ عَن السکونی عَنْ أبى عدٍد الله عَنْ آ ائه عَنْ عَلِىٌ عليه السلام قال:‎ 
کاب تو را کا و کات الله فكذوا يدق با کال كات الله ند مر‎ 


شى» تفسير العياشى عن السکونی 


* | ترجمه |المحاسن: سکونی از امام صادق عليه السلام: على عليه السلام فرمود: هر حقى را حقیقتی و هر درستى را نوری 
است؛ موافق كناب را گرفته» مخالف آن را رها کنید. = محاسن: ۲۷۶ - 


تفسیر عیاشی: سکونی مثل آن را روایت کردہ است. -. تفسیر عیاشی جے تہ 
۷| تر جمه | 
دن۴ 


اسن» المحاسن آبی عَنْ خَلَفِ بن ڪاو عن عمرو بن شمر عَنْ جابر قال: قلت لأبی جغفر عليه السلام کیف اخْتلفَ أَصِْحَابُ 
ای صلی الله عليه و آله فی الم یال َال کان الول نهم بد حم بن ال صلی الله عليه و آله ابیت قیفیت عَنِ 
ایخ و بغر تدا نکر ما حالف کا فى یدب كبر عله ا 1ل على شول ال صلی ھ علیه و آله تعمل 


ه نامع بره دمر هراب وه نی قَالَ أنَاسٌ + رَشول الله اک تما بالشی ء ی ادا تاه و جرا عله 
نا بغیره تہ کت الب صلی اللہ عليه و آله عَم ہر موہ الؤشل ... إِنْ نع الا ما يُوحى ال و ما آنا إل 


٭[ترجمہ]المحاسن: جابر از امام باقر عليه السلام: به امام عرض كردم: چگونه اصحاب پیامبر درباره مسح بر کفش اختلاف 
كردند؟ فرمود: شخصی از پیامبر حدیثی شنيد ولی از ناسخ اطلاع نداشت: لذا ترک كردن منسوخ بر او سنگین بود. جيزى بر 
پیامبر نازل می شد و بعد از مدتی به غير آن دستور داده می شد و پیامبر هم ابلاغ می کرد. بعضى از صحابه می گفتند: به 
ہی رٹ سسوےوے تک 

من الؤشل و ما آذری ما بقل ہی و لا بكم إن نب إلا ما بُوحى ی و ما أن إلا تذیژ مُبينٌاء -. احقاف / 9 - إبگو: «من از 
مج ہو وو وہر ا ۱ يه 


پیروی نمی کنم؛ و من جز هشداردهنده ای آشکار [بيش] نیستم.») ازل گشت. -. محاسن: ۲۹۹ - 


| تر جمه | 

«P$» 

اسنء المحاسن علي بن اغمان عن ابن مد کان عَنْ عَبدِ الْعْلَى قال: سا بر سپ وس وت 
خاض زس اب فیا ققال له عل فان کان دا و کذا اجا به بو جه آخَرَ حَنَّى أجَابَهُ ارب وه كتال علد 3# خنظلة با با فان 
<<« مال لَهُ نا یپ ل د م 


ا نت ل 


۱- (۱)و زاد فی المحاسن: و فیهم من لا يثق به 
۰-۲ )۲( تقدم الحدیث عن «ختص» و «ير» تحت الرقم ۰ من باب آن حديثهم علیهم السلام صعب مستصعب. 


٭|ترجمهہ]المحاسن: عبد العلى از امام صادق: على بن حمزه از امام صادق سؤال کرد و من نیز حضور داشتم. حضرت پاسخ 
فرمود» ولى او پرسید: اگر مسثله جنين باشد. پاسخ چیست؟ حضرت به صورت دیگر جواب داد تا این که مجموعاً چهار گونه 
پاسخ داد. وی - به صورت اعتراض - گفت: ما اين در را حاکم قرار دادیم! امام آن را شنید و فرمود: جنين مگو! تو مرد با 
تقوایی هستی. بعضی امور یک پاسخ بیشتر ندارد مانند وقت نماز جمعه که هنكام زوال خورشید است و بعضی دیگر توسعه 
داشته» چند گونه می توان پاسخ داد که اين سؤال از همان قسم است» به خدا هفتاد جواب مختلف می توانم [به آن] بدهم. -. 
همان - 


ص: ۳۳۳ 
| تر جمه | 
«FV»‏ 


سنء المحاسن أبى عَنْ تشد بن مان عَنْ بغض آضحایه (1) عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ ريغت أبَا عبد اللو عليه السلام 
5 يَقُولٌ من عم اا ا قول إلا فا قلیکتف ما بما تقول فان سمع ما خلاف ما یلم كيلم أن دک دِقَاحٌ ماع 


کاء الكافى محمد بن يحيى عن ابن عيسى عن ابن سنان (۲) عن نصر الخثعمى عنه عليه السلام مثله 


* | ترجمه |المحاسن: بعضی اصحاب از امام صادق عليه السلام نقل كردهاند: از آن حضرت شنيديم كه فرمود: هر كسى بداند 
كه ما جز حق نمی گوییم. به آنچه می گوبیم اكتفا نمايد؛ و اگر به خلاف دانسته هايش از ما شنید» بداند كه اين دفاع ما از 
وى است [شاید به خاطر تقيه باشد]. - . محاسن: ۳۳۵ - 


كافى: 

سر امام سادق عليه عاذ ا ا شس رج اه 5 
| تر جمه | 

«FA» 


نهج» نھچ البلاغه قال یی اموي عليه السلام فى عذده ی اشر و ادلی الله و زشوله ما بذ یشک من الْحُطوبٍ و یضیب 
میک یی امور َال اله تاه قرم حب امم یا بها لذبن نو يثرا له یا الؤشول و أولى ار نكم إن 
تنازغتم فی شین ء فَردُوه إِلَى الله و ول ره ی اللہ الخد بعکم م كتابهِ و ال إلى الخ ول الخد بشنت الع امعه عير 


٭ |ت رجمه |نهج البلاغه: امیرالممنین علبه السلام در عهدنامه اش به مالک اشتر نوشت: 11 خطاب هایی که به تو سنگین است 


و تو را عاجز می کند و کارها را بر تو مشتبه می سازد» به خدا و رسول بر گردان؛ خدای متعال برای گروهی که ارشاد آن ها 
را دوست داشته» فرمود: ١یا‏ یه تین اموا أَطِيعُوا له و ايوا لوشو و اوی ار مک قن نزخم فی سی ۽ قَردُوه إِلَى الله 

و السُول»» -. نساء / ۵۹ - ای کسانی که ایمان آورده اید خدا را اطاعت كنيد و پیامبر و اولیای امر خود را [نیز] اطاعت 
کنید؛ يس هر كاه در امری [دینی ] اختلاف نظر بيدا کردید» يس رد به سوی خدا و رسول او کنید] مقصود از رد به خداوند؛ 
گرفتن محکمات قرآن است. و رد به سوی رسول خدا صلی الله عليه وآله» گرفتن سنت متواتر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
است. -. نهج البلاغه كك ۵۳: ۳۲۶ - 


** | تر جمه | 


بيان 


ما یضلعک أى یثقلک و فى بعض النسخ بالظاء أى یمیلک و بعج زك و ظلعوا أى تأخروا و انقطعوا و لعل المراد بالجامعه غير 
المفرقه المتواتره و قيل أى يصير نياتهم بالأخذ بالسنه واحده. 


**[ترجمه ]اما یضلعک» يعنى آنجه بر تو سنگین می آيد و در بعضى از نسخه ها با ظاء است» يعنى آنچه تو را مايل و عاجز 
كند. «وظلعوا» يعنى به تأخير انداختند و قطع كردند و شايد منظور از سنت جامعه غير مفرقه» سنت بى در پی باشد و گفته شده» 
نيت هايشان در اخذ به سنت يكى باشد. 


#* | ترجمه | 


۴۹۰ 


تی اتير ی هنام : ناکم عَنْ أبى بد اله عليه السلام ال قال رشول الله صلی الله عليه و آله فی شب یی 


عم 


مَكة مكة با أَيّهَا الاس ما جاء کم عَنَّى اف لقن فان قله و ما جاء کم عنی لا واف القَوَآنَ فلع له 


سے 


وا 


٭ | ترجمه |تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله در خطبه منی يا مکه فرمود: ای مردم» آن 
خبر که به شما رسيده و موافق قرآن است» پس من او را گفته ام و آنچه از من به شما رسيده که موافق قرآن نیست. من نگفته 


٭| تر جمه | 


>۵< 


شی تفسیر العباشی عَنْ مُحَمّدِ ن م شنم تال قال ابو ود الله عليه السلام تا مس ما جاک فی فی روایّه من بر 


2 


أو فا جر یاف اقآ فاد به. 


3 0 0 


الَْوْآنَ قحد به و ما جاء ک فی روایّه من : 


**| ترجمه |تفسیر عیاشی: محمّد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روایت فرمود: ای محمّد! آنچه از روايت به تو رسيد از فرد 
خوب يا بد که موافق قرآن است» يس او را بگیر؛ و آنچه از روايت به تو رسيد از فرد خوب يا بد که مخالف قرآن است» يس 


آن رارہ كن. -. تفسير عياشى : Te‏ 


* | ترجمه ] 


«A1» 


2 
ما خر سے کے 


شی تفسیر العیاشی عَنْ سدیر قال قَالَ بو جغفر و أَبُو عَتِدٍ الله عليه السلام لا تَصدّق علا إا با يوَافِقٌ کتاب الله وَ سنه لی صلی 
لله عليه و آله. 


تر جمه |تفسیر عیاشی: امام باقر و امام صادق علیهما السلام فرمودند: تصدیق مکن خبر ما ره مگر آن را كه موافق کتاب 
خدا و سنت رسول الله صلی الله عليه وآله باشد. -. تفسیر عیاشی :١‏ ۲۰ ح ۶ - 


* | تر جمه | 
۵۳ 
شی» تفسير العیاشی عَن الْحَسَن بن الْجَهُم عَن الْعبدِ الصَّالِح عليه السلام قَال: إِذَا كان جاء كى 


ص: ۲۴۴ 


۱- لعله نصر الختثعمی فی الخبر الاتی بعد ذلكك 
۲- هو محمد بن سنان 


الْحَدِيئَانِ المَحَْلِفَانِ َقِسْهُمَا عَلی کتاب الله و علی آحادیا ان أَشْبَهَهُمَا فهو عق و إِنْ لم يُْيهْهُمَا فهو بَاطل. 
٭٭| تر جمه | تفسير عیاشی: امام کاظم عليه السلام فرمود: وقتی دو 
ص: ۲۴۴ 


۷-۔- 


۷| تر جمه | 
۳ن۵ 
سره السرائر مِنْ جامع لبط عن الژضا عليه السلام قال: علینا إِلَمَاء الأصُولِ إليكم و علیکم التَمرْعَ. 


**[ترجمه إسرائر: امام رضا عليه السلام فرمود: وظیفه ما است که بر شما اصول کلی را بگوئيم و وظیفه شما است که آن را 


] ترجمه‎ | E 
«Af» 


سر السرائر من جامع الْبَرَنْطِيٌ عَنْ هام بن مَالِم عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: إِنّمَا علینا آن تلق الیکم الْأصُولَ و عَلیکم آن 


تفرّعُوا. 
غو» غوالى اللثالی روى زراره و أبو بصير عن الباقر و الصادق عليهما السلام مثله 


است كه آن را تفريع كنيد (تطبيق قواعد كلى بر مصاديق). -. همان - 


عوالى اللشالی: زراره و ابوبصير از امام باقر و امام صادق عليهما السلام مثل آن را روايت كرده اند. - . عوالی اللثالی ۴: ۶۳ ح 
۷- 


يدل على جواز استنباط الأحكام من العمومات. 


##[ ترجمه ]احادیث فوق بر استنباط احكام از عمومات دلالت می کند. 
۷| تر جمه | 
»0۵<« 


لو ا 
بن علق بن مُوتی قال :کٹ إلى أبن اکن عليه السلام ہدج جات ہے 
لیم قد اخثبت عَلَينَا فيه فکیت العمل به عَلَى اناف و الود ایک فيما انلف فيه َكَمَتَ عليه السلام ما عَم أنه قو لا فَالْرَمُوةُ 


و ما لم تَعلْمُوهُ فقو الا 


پدران بز رگوارش به سوی ما نقل شده است و بر ما مختلف گشته» سوال کردم که با اختلافاتی که دارد چگونه به آن عمل 


باشید و آن را که نمی دانید» به سوی ما بر گردانید. -. سراثر ۳: ۵۸۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


ظاهره عدم جواز العمل بالأخبار التى هى مظنونه الصدور عن المعصوم لكنه بظاهره مختص بالأخبار المختلفه فيجمع بينه و بين 
خبر التخییر ہما مر على أن إطلاق العلم على ما ب دیو + ا اک 
تفيد العلم فی أعصارهم متواتر بالمعنى لا يمكن إنكاره (۱) 


٭ |ت رجمه آظاهر حديث این است که عمل کردن به احادیثی که «مظنون الصدور» از معصوم باشد جايز نيستء لکن اين 
علم که شامل ظن شايع است و عمل اصحاب امامان به خبرهای واحد که مفيد علم و یقین نبوده متواتر معنوى بوده که 


انکارش ممکن نیست. 
٭| تر جمه | 


«AF» 


نهج» نهج البلاغه من وصدیبه عليه السلام لان عباس لا بَعنَهُ إلاختيجاج عَلَى الْحَوَارِج لا تُحَاصِمُم بالْمرآن فا لقن حال ذو 
وجوه قول و يَقُولُونَ و لک حاجهم بِالشنّہ انهم لَنْ يَجِدُوا عَنْهَا ممجيصاً. 


فرمود: با آنان با قرآن جدال مکن» زیرا قرآن دارای احتمالات چند است» تو می گوبی و آن ها هم می گویند و لکن با آن ها 
با سنت پیامبر صلی الله عليه و آله احتجاج کن زیرا آن ها از سنت پیامبر صلی الله عليه و آله راه فرار ندارند. -. نهج البلاغه كك 
۷ - 
۷| تر جمه | 


۵۷۸ 


غوء غوالى اللشالی تون العلاعة مت تشه رفوع ا زاره ن ا ابقر عليه السلام فقت مت وباک بای 
عْكه الْحِران أو ال بیان الّمُتعَارِضَانِ ایهم e‏ مال عليه السلام ا ما اہ ین آعابک و نع اما 0 


ص: ۲۴۵ 


۱- و الحاصل أن اطلاق العلم على الظنون المعتبره عند العقلاء التی یعاملون معها معامله العلم کثیر جدا 


سَيّدِى إِنْهُمَا معا مَشْهُورَانِ مرویّان مَأثورَانِ عَنْكُمْ فقال عليه السلام خذ بقل آغدلهما عندک و أؤثقهما فى تفسکک فقلت إِنْهُمَا 
معا لان موضدیّان مُوَتْقَانِ- فقال انظو مرا وَافق مهم ا مذهب العَامّهِ فاتز که و خذ با خالفهم قلت رما کانا مُوَافِقین لهم او 
مج الفین فکیت اأص فقال ِذنْ فحْذ بما فيه الحائطۂ دینک و انرک ما خالت الاختباط فقل إِنّهُمَا معا مُوَافِقَانٍ للاختباط أو 


مر و 2 


مُحَالِفَانِ لَه فکیت أَضمٌ فقال عليه السلام إِذَنْ َير أَحَدَهُمَا فتاخذ به و 7 


له عليه السلام قال: إِذَنْ فارج حتّی تلقّی امامک فتشأله. 


**[ترجمه ]عوالی اللثالی: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد: به امام عرض کردم: قربانت گردم! دو خبر و یا دو حدیث 
متعارض از شما دارم به كدام عمل کنم؟ فرمود: به حديث مشهور بین اصحاب عمل نموده» غير مشهور را واگذار. عرض 


نمودم: 
ص: ۲۴۵ 


آقای من! هر دو مشهور و از شما روایت شده فرمود: به گفتار عادل ترين و مورد اعتمادترین راوی عمل كن و اگر هر دو 
راوی دارای اين صفات بودند. به روایت مخالف عامه عمل نما. اگر هر دو موافق یا مخالف آنان باشدء به روایت مطابق 


احتیاط در دين عمل نما. اگر هر دو موافق يا مخالف احتیاط باشند مخیری که به هر کدام عمل نمایی. 

و در روایتی دیگر آمده: تأخیر نما تا این که حکم را از امام بپرسی. --. عوالی اللثالی ۴: ۱۳۳ ح ۲۲۹ - 

**| تر جمه | 

بیان 

هذا الخبر يدل على أن موافقه الاحتیاط من جمله مرجحات الخبرین المتعارضین. 

* | ترجمه ]این حدیث بر موافقت با احتیاط دلالت می کند که طبق پاره ای از ترجیحات دو خبر متعارض است. 
**| تر جمه | 


«AA» 


کش رجال الكشى ابن قُولََئِهِ عن مرھد ن ابن أبى الطاب عَنْ محمد بْن سان عن الْمَفَضُل قال سيعت أبَا ود الله عليه 
السلام يَؤماًوَ دَحَلَ عَليه ایض بن الْمحْتَارِ فد کر له ايه مِنْ کتاب الله عَرّ و جل بألا بو عبد الله عليه السلام ال لَه الف 
جعلیی الله فڌاک ما هذا يلاف الّذی یی شیعتکم قَالَ و ی الاخِلافِ با تیض فَقَالَ لَه ایض إِنی لأَجْلِسٌ فى حلقهع بالكوقه 
فا آن شک فی اخیلافهم فی > ينهم عَتّى ازج إِلَى لقصل بن غعر قیوقفنی )من دک عَلَى ما تستریخ یه لفیتی و 
طمن لَه ی فال ابو َدِد له عليه السلام أجل هو کما کوت با قیض دالاس أولهوابالکذب عَلَينَا إن اله امرض علیهم 


ا رید مهم عير و انیت أعدَمُعْ بالك يث فا رخ ٠‏ و ععّی یاوه علی غَیر تأویله و لک هم ا يَطلبُونَ 
بح يثنا و با ما عند الله و إل ۶۳ عبد بت تفم إل وضع الله و ما ین 
عند وضع نَفْسَهُ الا رَفعَة الله و شرف اذا أَرَذتَ عدیتا فعلیک بها ال الد لھا سوالی تقل ود اس اه مها اس جات 


##تر جمه |رجال الکشی: مفضل از امام صادق عليه السلام روایت کرد: روزی فيض بن مختار بر آن حضرت وارد شدء آيه ای 
از قرآن را برای آن حضرت يادآور شد. امام عليه السلام آن را تأویل کرد. فيض عرض کرد: قربانت شوم! اين اختلاف ميان 
شیعیان شما چیست؟ آن حضرت عليه السلام فرمود: کدام اختلاف» ای فیض؟! فيض گفت: من در کوفه ميان آنان می نشین 
زديك است در اثر اختلااف آن ها در حدیث شک کنم» ولی نزد مفضل بن عمر می روم او حقيقت را بر من آشکار می 


کند و فكو را می زداید؟ 


امام عليه السلام فرمود: چنین است که می گویی. مردم حریص اند که بر ما دروغ ببندند» گویا خداوند دروغ بستن بر ما را 
واجب کرده. من به کسی حدیث می گویم» هنوز از نزد من بیرون نرفته» دست به تأويل نادرست می زند و این ن به جهت 
دنیاطلبی آن ها است که هر کدامشان می خواهد ادعای رياست کند. در حالی که خداوند بلندپروازان را يست و افراد متواضع 


را بلندمرتبه و شریف می کند. اگر حدیث ما را بخواهی از اين کسی که در مجلس نشسته» بپرس - و اشاره به یکی از یارانش 
کرد - من از اصحاب سؤال کردم آن آقا کیست؟ گفتند: زراره بن اعین. - . اختیار معرفه الرجال ۲: ۳۴۷ح ۲۱۶ - 


> | ترجمه ] 
۵۹ 


کش» رجال الکشی عَم ويه بن م یر عن الْفْطِينيَ عَنْ يُونْسَ عَنْ عود الله ن زُرَارَ ود محمد تن ولوت و الخه ین بن 
الْحَسَن معا عَنْ سَعْدٍ عَنْ هَارُونَ عَن الْحَسَنِ بن 


ص: ۳۴۳۶ 


-١‏ و فی نسخه: فبوفقنی 


مخبوب عن مدب ید الله ِن رازه واه لسن و تین عن عبد الله بن رازه قال: 2 قَالَ لی أبُو عَِد الله عليه السلام ار 
ی علی وا ک السلا و مل له له إن یک وفاعاً مِنّى عنکک اد لاس ی و الو تشارغوة الى کل من اه و ودا کاڈ 
ِإِدْخَالٍ ای فیمی يہ و ره و یمه مما له و قوبه و َ وه ما و یرون ذال ای علیہ و قل و يَحْمَدُونَ کل مَنْ یا 
نحن و إن دنر نما میک ننک ول اشتهرت با و ميلك از نت فی َلك مدوم نة الاس كير تخود الأ 
AEC‏ ی إا قح 3 أن اسیک لضنڈوا أمرك فى الدّين مك و کٹ و یکو بذک ی د شرمع عنکك 


72 £ 
وھ وى 


شيل اننع و عر أا لصفي تکانث این وق فی افبخر َرَت أَِيّھا و کات وَراءَهُمْ ما ملک بأد کل ت فيو عَطدبا 
هذا اليل ین ند الله صاعة ‏ الله ما اھ كى تلع ین الما ملک و لا تغطب علی يَدَيِْ و لَقَدْ کاٹ صَالِعَة یس لیب 


2 م2 


ھا ماع و اند لله ام ال مك الله فک و الله أحبُ الاس ی و أحبٌ آضعاب أبى عليه السلام عا و میت نُك 
هل رن دک البخر الْمَمْقَام خر و دمن ووانک ملا وما مضوبا رب بور کل س نيتو صاله ره من بخر ای 
اه عضب ثم لمبها و لها و زم الله علیک عاو رح و رطوائة لیک میا و آذ یی اتاک اْعسن و الخمین 


م2 


2 
2 
ان 


رسالتک أَحَاطَهُمَا الله و كََأمُمَا و اما و عفطهمابق لاح بها كما حفط الاين ا ا ین دک من ای اموک أبى 
سپ ےہ ےت ار لین 


7 2 
3 1 2 


الد به و لکل ذلك عدا تضاریث و معان توف الک و لو آذن لا هقی یآ رز سم 
کاو او كايا فاضا باقن گم 1۱108 راء الله حَلْقَهُ و ہُو آغرف بعض لحه عَنَمِهِ فى فاد 
تابن شاء رق یه انم تم جمع بيا لأ من فادها و خوّف ع وا فی آثار ما ین الله و تیا اشن مِن مَأمَنه و 
e‏ م << ےے ہہ ۱ 


ع0 ہو وو وٹ 


ص: ۲۷ 


-١‏ و فى نسخه: و تكلم متکلمنا. 


لی دین الله و طریته ال ین تخت ححدٌ لیف وق رقابکم لاس بغ تي الله صلی الله عليه و آله رکب الله په شه من كا 
بتکم یژوا و بوا و را و راو فیدین له وضو له ما ین شین ن ء عله الاس ايوم إلا و هُوَ مرف عَمّا رل به الوح 
۹9 بزعمک ال من - عبت نذعی إلى عیب ترعی ی ی من بن تیف بكم وین له ان و علیک بالا 
اشن و الْأربَعينَ و علیک بال ج أن تهل فاد و تثوق الْمَعِحٌ | ینت ک که و کیت ف خت ما هلت به و فلت 


00 خلت إِلَى يزم لوو ثم اتیب الخال بالج مفردا إلى ّى و تد نیع رقاب و لزق تیک ع 


7 و 


و و 


كول لومت الاه و اله و کر أطر حاب آن يعوا أن بش وا ما لاه و يعوا احج غغره و ماع ول الله 
ىل ل هی رم عر ل اف ماس رة دشر أن ع ع م به مل و محل لمن 


- 


- 
ن 


ل 


٭| ترجمه آرجال الكشى: 


ص: عع 


عبدالله بن زراره از امام صادق عليه السلام روایت كرد: حضرت به من فرمودند: از طرف من به يدرت سلام برسان و بگو: من 
به خاطر دفاع از جان تو عیب جوئی می کنم» زیرا مردم و دشمنء كسانى را که به ما نزديكك و جایگاهی نزد ما دارند» آزار 
می رسانند و این به جرم دوستى با ما می باشدء تا جایی که می خواهند او را بکشند؛ و هر کسی را ما عيب جوئی كنيم می 
ستانتك الي و ات ی رہ ہی رو وھ ی کم یم 
کچھ نس جيرف يدانا لقي كات مگ یعون فى البخر رذن أن أَنْ اُعھا و کان وَراءَهُمْ ملك بأد کل م في 
عَضباً» -. كهف /۷۹- اما كشتىء از آن بينوايانى بود كه در دريا کار می کردند خواستم آن را معيوب کنم» [جرا كه] 
پیشاپیش آنان يادشاهى بود كه هر كشتى [درستى] را به زور می گرفت.) را قرائت نمودہ فرموده: کشتی در واقع عيب 
نداشت» هدف از عیب دار نشان دادن آن» سالم ماندن از يادشاه و هلاكت به دست وى بود (تو هم مانند آن كشتى عيب 


به خدا سوكند! محبوب ترين اصحاب پدرم هستیء جه در حال مرگ جه در حال زند گی» و محبوب ترين مردم نزد من می 
باشی تو تھترین کشت انادريائ يهناؤر هستی كه يادشاه ستمگر و غاص در کمن کشتی هایی است كه دن دريائ هدایت 
شتاور نت اذ رغصب كيه رونت تو را دی مر كت و زونك كوم رت موف أن تو راف انف رات میم و سح که 
خداوند آنان را حفظ نماید» همان گونه كه آن غلام را حفظ کرد نامه ات را به من سيردند. از فرمانى که من و پدرم به تو 
دادیم و پس ابوبصير به دستور ما خلاف فرمان قبلى را برای تو آورد ناراحت مباش» هر دو دستور از ما بوده و هدف از آن؛ 
در وسعت قراردادن شما است و در هر موردى برای ما تغييرات و معانىاى وجود دارد كه مطابق واقع است. اگر به ما اجازه 
داده شود خواهيد دانست كه دستورات ما بر حق است» پس امور را به ما واگذار نموده تسلیم ما باشيد. به حكم ما صبر نموده 


و راضی باشید. 


خداوند فرق گذارندہ ميان شما را نگهبان خلق قرار داده» به همین دليل وى بهتر می تواند مصلحت مردم را تشخيص دهد. اگر 
لازم باشد ميانشان جدائی اندازد جنين خواهد کرد تا محفوظ بماند» و بعد ميانشان جمع می کند تا از فسادشان مانع شده 
باشد» از دشمن محافظت نموده در امانشان قرار دهد. شما بايد تسليم ماه منتظر امر فرج و گشایش کار خود و ما باشيد. اگر 
قائم (عج) ما قیام نموده» کلام ما را به زبان براند و تعليم قرآن» احکام و فرائض را همان گونه كه بر پیامبر نازل شده آغاز 


نمايد» كسانى که به زحمت صبر نمودہ اند به انکار شديد بر می خیزند و جز با شمشير 
ص: ۲۴۷ 


به راه راست هدایت نخواهید شد. افرادی که بعد از پیامبر سر کار آمدند» بر اساس سنت گذشتگان» دين خدا را تبديل و 


تحریف و کم و زیاد کردند. 


تمام احكامى که امروز در دست مردم است» تحريف شده و مطابق وحى نيست. پاسخ گوی جایی باش که خوانده شده ای 
(سرانجام کارت به دست ائمه باشد که نگهبانان مردمند» تا آن که قائم ما بيايد و دين را از نو شروع می کند. 


بر توباد به چهل و شش ركعت نماز. بر تو باد گزاردن حج و این که برای حج افراد محرم شوی و نیت به هم زدن آن را داشته 
باشی و وقتی به مکه آمدی و طواف و سعی کردی آن را به هم بزنی و حج افراد را بدل به عمره کنی و تا روز ترویه از احرام 
بیرون باشی؛ يس از آن احرام حج را از سر بگیری و به منی روی و در عرفات و مزدلفه حضور يبدا کنی. رسول خدا نیز این 
گونه حج گزارد و به اصحاب خویش دستور فرمود كه آن جه را که در زمان احرام نيت کرده‌اند» فسخ کنند و حج را بدل به 
عمره کنند. رسول خدا بدین جهت بر احرام خويش باقی ماند که قربانی را که همراه خود آورده بود» به محل آن برساند. چرا 
که سائق (کسی که قربانی همراه آورده» قارن است و قارن نباید از احرام بیرون آید تا قربانی به محل و جایگاهش برسد که 
محل آن همان محل ذبح در منی است. پس وقتی حج گزار بدانجا رسد از احرام بیرون آید و این همان چیزی است که در 
حج تمتع تو را بدان فرمان داده ایم. يس بدین امر همواره پایبند باش و مبادا که انجام آن سینه‌ات را به تنگ آورد و آنچه ابو 
بصیر برای تو آورده است. یعنی اقامه پنجاه و یک ركعت نماز و احرام جهت انجام حج تمتع و آنچه که ما بدان امر کردیم 
این است که جهت انجام تمتع احرام بسته شود. برای اينها نزد ما تفاسیر و معانی بسیاری است که امکان بیانش برای ما و شما 
نیست و چیزی از آن با حق مخالفت و تضاد ندارد. خدای را سياس می گویيم. - . اختیار معرفه الرجال ۲: 2۳۵۰-۳۴۹ ۲۲۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و إن يحمد أمره كلمه إن وصليه أى و إن حمد أمره كما فى بعض النسخ و فى بعض النسخ و إن لم يحمد و 
هو الظاهر كما لا يخفى قوله هذا التنزيل أى إنما نزل من عند الله كل سفينه صالحه و قد ذكر المفسرون أنها قراءه أهل البيت 
عليهم السلام و القمقام البحر و المراد هنا الكبير منه و زخر البحر طمى و تملأ قوله عليه السلام فى آثار ما يأذن الله أى يجمع 
الراعى بينها بعد أن يأذن الله له و المرفوع فى يأتيها راجع إلى الله أو إلى الراعى و المنصوب إلى الغنم و الباء للتعديه قوله عليه 


السلام لأنكر أهل التصابر فى بعض النسخ لأنكم آهل التصابر فيكم ذلك اليوم إنكار شديد و ظاهر أنه تصحيف و یمکن أن 
یتکلف بتقدیر جزاء الشرط أى لرأيتم آمرا عظیما ثم علل ذلك بأنكم تتکلفون الصبر فى هذا الیوم و فی ذلك الیوم تنکرون 
إنكارا شدیدا و قال السید الداماد قدس سره لام التعلیل الداخله على أن باسمها و خبرها على ما فى آکثر النسخ 


ص: ۲۴۸ 


متعلقه باستئناف التعلیم و فتکم (۱) بفتح الفاء و تشدید التاء المثناه من فوق جمله فعليه على جواب لو و ذلك الیوم منصوب 
على الظرف و إنكار شدید مرفوع على الفاعلیه و المعنی شق عصاکم و کسر قوه اعتقاد کم و بدد جمعکم و فرق کلمتکم و فی 
بعض النسخ إنكارا شدیدا نصبا على التمیز أو على نزع الخافض و ذلك الیوم بالرفع على الفاعلیه و ربما يوجد فى النسخ لأنكر 
بفتح اللام للتأكيد و آنکر على الفعل من الانکار و أهل البصاثر بالرفع على الفاعلیه و فيكم بحرف الجر المتعلقه بمجرورها بأهل 
البصائر للظرفیه أو بمعنی منکم و ذلك الیوم بالنصب على الظرف و إنكارا شدیدا منصوبا على المفعول المطلق أو على التمیز 
فلیعرف انتهی قوله عليه السلام ركب الله به الباء للتعدیه و الظاهر بهم كما فی بعض النسخ و يحتمل أن یکون إفراد الضمیر 
لافراد لفظ الناس و الارجاع إلى النبی بعید و المعنی أن الله تعالى خلاهم و آنفسهم و فتنهم كما فتن الذین من قبلهم قوله عليه 
السلام لذلک ما یسعنا الموصول مبتداً و الظرف خبره و سیأتی الکلام فى الحج و النوافل فى محالهما. 


**| ترجمه ]«و ان یحمد امره»» کلمه ١إن؛‏ وصلیه است» یعنی و «إن حمد امره» همانطور که در بعضی از نسخه ها آمده و در 
برخی از نسخه ها «و ان لم یحمد» آمده و ظاهر حديث هم همین است» همان طور که مخفی نیست. «هذا التنزیل» یعنی همانا 
هر کشتی صالحی از جانب خدا نازل می شود و مفسران یادآور شدند که اين مطلب طبق قرائت اهل بيت عليه السلام است. 
«قمقام» دریا است و منظور در اینجا دربای بز رگ و مواج است. 


«فى آثار ما يأذن الله يعنى راعی و چوپان بعد از اجازه خداوند جمع کندہ و آن که مرفوع است به «يأتيها» بر گشت می کند و 
به «الله) یا «راعی» و آن که منصوب است به غنم و گوسفند بر می گردد و باء برای متعدی كردن است. ؛لأنکر اهل التصابر؛ در 
برخی از نسخه‌ها «لانکم اهل التصابر فيكم ذلک اليوم انکار شدید؛ آمده و ظاھراً تحریف و دكركون شده و ممکن است که 
مكلف کند به اين که جزای شرط در تقدیر باشد» يعنى همانا امر عظيم و بزرگی را می بینید» سپس علت آوردہ به اين که 


شما مكلف به صبر در این روز هستید و در آن روز انکار شدید می کردید. 
و سید داماد - قدس سره - گفته: لام تعلیل بر ان با اسم و خبرش وارد شده و بنا بر بیشتر نسخه ها؛ 


ص: ۲۴۸ 


متعلق است به استیناف تعلیم» ١و‏ فتکم» جمله فعليه از جواب لو می باشد و «ذلک الیوم» دارای نصب بنا بر ظرف می باشد و 
«انکار شدید» دارای رفع بنا بر فاعلیت است. بنابراین معنی این می شود که شما سرپیچی کردید و نیروی اعتقادتان شکسته شد 
و اجتماعتان پرا کنده كشت و اتحادتان به تفرقه کشیده شد. و در بعضی از نسخه ها «انکاراً شدیدآ» منصوب. بنا بر تمیز یا نزع 
خافض می باشد و «ذلک الیوم» مرفوع است بنا بر فاعل بودنء و چه بسا در نسخه ها يافت می شود. «لأنکر» که برای تا کید 
است و «آنکر» فعل است از انکار و «اهل البصائر» مرفوع است بنابر فاعلیت. «و فیکم) جار و مجرور متعلق به «اهل البصار» می 
باشدء يا بنا بر ظرف یا به معنی منکم. «و ذلک الیوم» به نصب هم ممکن است» بنا بر ظرفیت و «انكاراً شديداً» منصوب است 


«ركب الله به» باء برای متعدی كردن است و ظاهراً «بهم» می باشد نه «به» به صورت جمع» همان طور که در برخی نسخه ها 


هست و احتمال دارد مفرد بودن ضمیر در «به» به خاطر مفرد بودن لفظ ناس باشد و رجوع ضمیر به پیامبرصلی الله عليه و آله 


بعید است؛ و معنی این است که همانا خدا آن ها را تنها گذارد و به خودشان واگذاشت و آنان را مثل پیشینیان امتحان کرد. 


«لذلک ما یسعنا؛ء ما موصول است و مبتداء و لذلكك خبر آن می باشد و به زودى سخن در حج و نوافل نماز در محل های 


خودش می آيد. 
| تر جمه | 


»۶۰« 


حر ٹہ ہثرو با و 


س۳" من محمد ین شی از ہے سد 


|[ ترجمه ] رجال الكشى: ابن ابويعفور گوبد: خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: من نمی توانم هر ساعت که 
بخواهم» شما را ملاقات كنم و ممكن نيست برای ما كه در هر ساعتی خدمت شما برسيم. کسی از همراهان ما می آيد و از من 


ثقفی؛ که او از پدرم احاديث شنيده و نزد ايشان آبرومند بوده اسحثش: از او بيرسيد. - . اختیار معرفه الرجال 31 ۳٣۵٤ح ٣۳‏ 
۷| تر جمه | 
۶۱ء 


کش» رجال الکشی حَمْلَوَبْه عن این يَزِيدَ عن ابن ن أبى ععیر عن شیب توف (1 ال فلت لِأَبِى عَبدِ الله عليه السلام رما 
احتجنا أنْ تشل عن الشّئ ء فمن مأل قال علیک بالْأَسَدِيٌ بغنى آبا تصير. 


کش رجال الكشى مُحَمّد بْنُ قولوَئِهِ و اح يِنُ بْن الحَسَن بن دار معا عَنْ س غ عن الیفطینی عَنْ يُونْسَ بن عو الؤحمن أن 


ص ابا مَأله و آنا E‏ تقال لدي أ ا مد تا شک فى الث ييث و اکر نگازک لها پور يه أَضحائنا فما الذی 


ہے 


ص: ۴۹ 


۱- لم نجد لفظ «فتکم» فی الحدیث و لعل كان فى نسخه: «لانکر هل التصابر فتکم». 
۲- هو شعیب بن یعقوب العقرقوفی» آبو یعقوب. ابن اخت یحیی بن القاسم أبى بصیر وثقه النجاشی فقال: ثقه عين له کتاب 
يرويه حماد بن عیسی و غیره. 


ر کے 


۳ ۵ ۶ ا ا 0 


دیا إلا ما اف لقن وَ نهآ تَجدُونَ 
مع ادا من أحاويتا لقن لیر ی سه جيل له الله دس فى کلب أضْيحا ب أبى أ 


م و و 


ل 


دا عا فا قال الله َر و جل و ها لول 


a 


الوا عَلَينَا ما خالت قو ل ربا تعالی و سنه نّا محمد صلی الله عليه و آله فا 
الله صلی الله علیه و آله. 


قال ات العراق ة وات بها قطعه من ن آضرخاب أبى عقر عليه السلام و ود ارات 5 عدّ د الله عليه 0-220 


ورین مفت ينه و أحَذْتُ کم معرضئها بعد على أبى لسن الزضا عليه السلام انكر ينها آعادی كيبرء E‏ 
أاديك أ 1 لین أبا لطاب كدب على اَی عد الله عليه السلام َع الل با الاب و کدّلک 


0 و الأَحَادِيتٌ إِلَى وتا مدا فی کثب أَضْ حاب أبى بد الله عليه السلام فنا فوا یا لاف 
ن ند شا (۱) ع دتا بهروافقه الق آن و ماه لته عن الله و عَنْ خرولہ مت و ا تقول ال فان و فان 


لقرآن انا ان 7 واف 
فيتئَاقض كلامُنًا إِنْ كلام آخرنا مثل کلام اوتا و کلام را مط داق لِکلام آخرنا و إذا آتا ہے سو 
علیه و قولوا نت أغلمٌ وَ ما جت به فان مغ کل قوّل منا حَقِیقَة وَ عليه نو فعا لا حقیقه مَعَهُ مَعَهُ و لا ُور عَليه فَذَلِکَ قَوْلَ الشَّمِطَانِ. 


## ترجمه ]رجال الکشی: يونس بن عبدالرحمان از همراهان ماء از امام يرسيد و من هم حاضر بودم. امام عليه السلام به ایشان 
فرمود: ای ابا بصیر جه سخت می كيريد در حديث و انکار تو بر آنچه روایت همراهان ما می کنند زياد است! جه چیز باعث 
شده که تو احادیث اصحاب را رد می کنی؟ 


ص: ۳۴۹ 


پس ابابصیر فرمود: حديث کرد مرا هشام بن حکم که او از امام جعفر صادق عليه السلام شنید كه می فرمود: قبول نکنید از ما 


حدیثی را مگر آن حدیثی که موافق قرآن و سنت باشد؛ يا برای حدیثی که نقل می کنید» گواهی از احادیث متقدمه بیابید. 
مغیره بن سعید - خدا او را لعنت کند - در کتاب های اصحاب پدرم حرف های را مخلوط کرد که پدرم آن‌ها را نگفته است. 


ما وقتی حدیث می کنیم. می گوئیم خدا و رسول خدا صلی الله عليه وآله فرموده. 


يونس گوید: به عراق رسیدم و در آنجا گروه زیادی از اصحاب امام باقر عليه السلام و ياران امام صادق عليه السلام را ديدم و 
از آنها احادیث بسیاری شنيدم و کتاب های ايشان را گرفتم و آن احادیث را بر امام رضا عليه السلام عرضه کردم. پس آن 
حضرت احادیث زیادی را از آن کتاب ها که از امام صادق عليه السلام بود انکار فرمود و به من فرمود: ابوالخطاب و ياران او 
دروغ بستند و همچنین اصحاب ابوالخطاب تا امروز احادیثی را با احادیث امام صادق عليه السلام مخلوط کرده‌انده پس خلاف 
قرآن را قبول نکنید. ما از خدا و پیامبر صلی الله عليه وآله حدیث می کنیم و نمی گوییم» فلالن و فلالن كفت تا سخنان ما 


اگر زمانی کسی آمد که بر خلاف آن به شما حدیث گفت به او بر گردانید و بگویید: تو په آنچه آورده ای داناتری» زیرا هر 


گفتار ما دارای حقيقتى است و بر او نوری می باشد. سخنی که حقيقت ندارد و نور ندارد» آن گفتار شيطان است. -. اختیار 
معرفه الرجال ۳: ۴۸۹ ح ۴۰۱ - 


** | تر جمه | 
«ff»‏ 


تن التحكم همع أبا عبد الله عليه السلام يَقُولٌ كان ای بن شد 
عد الْكَذِبَ على أبى ٣‏ 2 أَسْعاب الْمُسْتيرُونَ بأَضْحَاب أبى اذو الكت ین آضعاب 
بی ا نی کات دس فیها الکفر و رنه و ییا ای ابی عليه السلام تم ها ای أض اہ كيم رمع آن 


2 


3 وا فی الشیعه َكل ما کان فی کب آضحاب آبی عليه السلام من ال فک ما ده الْمَغِيره بن وید فی کتبهخ. 


ا 


**[ترجمه ]رجال الکشی: هشام بن حكم كويد: از امام صادق عليه السلام شنیدم» می فرمود: مغیرہ بن سعد عمداً بر پدرم 
دروغ بست» ياران وى در ميان اصحاب پدرم پنهان بودند. كتاب های اصحاب پدرم را گرفته و به مغیرہ می دادند. وی کفر و 
زندقه در میان آنها وارد نموده و به پدرم اسناد می داد و سپس کتاب ها را بر می گردانید و به اصحاب پدرم می داد که آن 
كتاب ها را در ميان شيعه ها پخش کنند» پس هر حدیث غلو که در كتاب های اصحاب پدرم می باشدء از جيزهايى است كه 


مغیره بن سعد آن را در کتاب هایشان وارد نموده است. - . اختيار معرفه الرجال ۳: ۱( ح ۲ ۔ 
* | تر جمه | 
»¥$« 


کش؛ رجال الکشی مُححَمَدٌ بن مشود عن اثن الْمُغِيرَه عن ال بن شاذا عن ابن آبی ُمیر عَنْ حریز عَنْ زَُارۃ قال قَال يعنِى 
۳ 1 


ازع الله عه الاو کر اک رل فیهع كذات آنا ات ه اه کب علی أبى یغنی با جغقر عليه السلام ا قال حَدَّتّهُ آن 


ص: ۲۵۰ 


١‏ و فی نسخه: إن محدّثنا. 


0 


نساء آل ی تن القكة: و 231 الله ع اه ما کات من ذلك شی 2 و اد و آ2ا آر الخطاب فكت 
27 و ال ی اموه أن لا ی مُو و اط اب الْمَْبَ عى برا کواکب (۱) ذا ال نان و الله إن ذلك لکو کت کا 


| ترجمه]رجال الکشی: زرارہ گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: در ميان كوفيان دروغكويان فرود آمده اندء اما مغيره بن 


سعد بر پدرم دروغ می بست و می گفت: امام باقر عليه السلام برایم حدیث کرد 


ص: ۲۵۰ 


نیست و به او هم حدیث نکردہ است. 


اما بعد ابوالخطاب بر من دروغ می بندد. گفته است: من او و یارانش را امر کردم نماز مغرب را نخوانند تا فلان ستارہ ديده 


شود. قندانی گوید: قسم به خدا چنین ستاره‌ای را ما نمی شناسیم. - . اختیار معرفه الرجال ۳: ۴۹۴ ح ۴۰۷ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


كش» رجال الکشی مدب شود عن علق بن ڪڍ عن ابن عیعی عن حمر بن دیع جب بن كوا عن أبى عبد 
ال عليه السلام قَالَ: قال لی با جمیل لآ تُحَدّتْ أضعابنا بمَا لم بُجمغوا عَليهِ کلب وک. 


#*| تر جمه آرجال الکشی:جمیل بن دراج از امام صادق عليه السلام نقل می کند که برايم فرمود: ای جمیل! اصحاب ما را به 
آنچه اجماع ندارند. حديث مگو که تو را تکذیب خواهند کرد. -. اختیار معرفه الرجال ۳: ۵۲۰ ح ۴۶۸ - 


* | تر جمه | 


522 


- 
3 


ىہ يك اود انو ير جح تھا 


*٭[ترجمہ]رجال الكشى: فضل كويد: عبدالعزیز بن مهتدی قمى كه شخص خیری بود و من او را ديده بودم و نماينده و از 
خواص امام رضا عليه السلام بود» كويد: از امام رضا عليه السلام يرسيدم: من هر وقت [بخواهم] نمی توانم شما را ملاقات 


کنم» يس نشانه هاى دينم را از جه کسی بگیرم؟ فرمود: از يونس بن عبدالرحمان. - . اختيار معرفه الرجال ۶: ۷۷۹ح ۹۱۰ - 


] ترجمه‎ | > 
«$V» 


کش» رجال الكشى مُحَمّذ بْنُ يُونْسَ عَنْ مُحَمّدِ بن نص یر عَنْ مُحَمّد بن عیتری عَنْ عَثدِ العزیز بن هی قال محمد بْنُ نصیر 
ےی تی ہے کہ وت 
أكادٌ أَصِل ایک سالک ۶ عن كل ما تاج یه ین معالم دینی كوش بن ود لخن من نآ له ما تاج یه من معالم 


کش رجال الکشی جبرئیل بن أحمد عن محمد بن عیسی عن عبد العزیز مثله 


## ترجمه ]رجال الکشی: محقد بن نصير گوید: محمّد بن عیسی بن يقطين گفتند: خدمت امام رضا عليه السلام عرض کردیم 
فدایت شوم! هميشه نمی توانم محضر شما برسم و از تمام مسائل مورد نيازم بپرسم» آيا يونس بن عبدالرحمان ثقه و مورد 
اعتماد است که مسائل مورد نياز دينم را از وى بپرسم؟ فرمود: بلى. - . اختیار معرفه الرجال ۶: ۷۰۴ح ۵ - 


رجال الکشی: عبدالعزیز مثل آن را روایت کردہ است. --. اختیار معرفه الرجال ۶: ۷۸۵ ح ۹۳۸ - 
۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


کش رجال الکشی مد یه عن خد عن مد بن عبتری عَنْ أخحم بن اللي عَنْ عَل بن لمعيب قال: قلث لِلرّضًا 
عليه السلام شُفَتِی تعیدَة (1) و لدث أصل ایک فى کل وفت قمقن آشذ معالع دینی قال ین زكرا : بن آ5م یعون عَلَى 
لین و الا قال عَلِيُ بن لیب فلا الصَرَفْتُ قدغنا علی ر كربا : بن آدع فألهُ عَمَا اختجث إلَبه. 


|[ ترجمه آرجال الکشی: على بن مسيب گوید: خدمت امام رضا عليه السلام عرض کردم: راهم دور است و نمی توانم هر 
وقت بخواهم خدمت شما برسم» از جه کسی مسایل دینم را بگیرم؟ فرمود: از زکریا بن آدم قمی که بر دنیا و آخرت امین 
است. على بن مسیب گوید: وقتی به قم بر گشتم. نزد زكريا بن آدم رفتم و مسایل مورد نیاز دینی ام را از وی سؤال کردم. -. 
اختيار معرفه الرجال ۶: ۸۵۸ ح ۱۱۱۲ - 


اختصاص: احمد بن ولید مثل آن را روایت كرده است. -. اختصاص: ۷ - 


۷| تر جمه | 


»%۹« 
یب تهذيب الاحکام مُحَمَّدَ بن يَحْيَى عَنْ مُحمّدِ بن الُمَین عَنْ عبد الرّحْمَنِ بن آبی هاشم البجلى 


۲۵۱١ ص:‎ 


اندو فى ینعی رواک کا 
۲- الشّقه بضم الشين و فتحھا و تشديد القاف: الناحيه یقصدها المسافی و المسافه التى يشقها السائر 


عن رام کے ےے ےر ٹہ E‏ 


2 2 


ا3و افو نكال وبا خلت ات وش E‏ 


ال العظة وتفش بصلی الظهر فال ل آنا أمَوْتهُمْ بِهَذَا لو صَلزا علی فت وَاجد مرا برَابهْ. 


**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: 


ص: ۲۵۱ 


ابو خديجه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که مردی آمد از آن حضرت پرسید و من در آن مجلس حاضر بودم گفت: 
بعضی اوقات وارد مسجد می شدم که بعضی اصحاب ما نماز عصر می خواند و بعض آنان نماز ظهر می خوانند؟ فرمود: من 
آنان را به اين کار امر کرده ام اگر در ب بک وقت نماز بخوانید شناخته شده كردن زده می شوند. - . تهذيب الاحكام ۲: ۲۵۲ 


وه 


* | تر جمه | 
۷۸۰ 


یب تهذيب الاحکام الحَسَنٌ بن أَنُوبَ عن ابن بُکیر عَنْ عُبَيِدِ بْنِ زرازه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما ممغت منی بُشْبه 
ول الاس فيه النَميُّ و ما سمغت منی لا یه ول النّاس فلا َيه فيه 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: رر كويك: امام صادق عليه السلام فرمود: آنچه از ما شنیدی که شبیه قول عامه بود» آن از باب 


تقیه است. هر جه از من شنیدی که شباهت به قول عامه نداشت» يس در آن تقيه نیست. -. تهذیب الاحکام ۸: ۹۸ ح ۳۳۰ - 
* | تر جمه | 


»¥1« 
یب. تهذيب الأحكام عَلِیٌ ی الْحَسَن بن فا عَنْ مُحمّدِ و أخم ی اي الْعسنِ عن آیهتا عل تغب بن میرونِ عَنْ مغر بن 
تختى إن ترالم فال أت ایا عفر عليه السلام عا وی الاس عَنْ مير امین عليه السلام عَنْ آشیاء من ن الموج لم ين 
یم با و لا ین هی عنها ال تفه ور ات كين بكرن ذل ك قال أحلیها یه و عومٹھا ری فما هَل ای أَنْ تکون إِحْدَاهُمَا 


تخت الأخرى آم شتا محكعتقانٍ ينبغى أن بعل هيا ال ذ ی هم تھی تسه عنها و لته ا ما من سخ ذلك 


3 


2 
4 5 5 1 


مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام نت نت قدماه ام کتاب الله کل و الک كله 


3 


لاس قَالَ یی أن کا باع و ز أن 


كاب المسائل لعلی بن جغفر مَأل أتحاۂ مُوسَى عليه السلام نالف فی الْقَصَاءِ عَنْ أمير اْمؤْمِنِينَ عليه السلام فی أشي ین 


هم ره 


الْمَعْرُوفٍ أنه لم بَآمُز بها و لم یله عنها إا أنه تھی عَٹھا تفسه و وده و ساق الْحَدِيتٌ مثل ما مر 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: يحيى بن سالم كويد: از امام باقر عليه السلام از آنچه عامه از امیرالممنین در مورد ازدواج موقت 


روايت می کنند» يرسيدم؟ حضرت فرمود: آن حضرت نه به آن امر کرد و نه از آن نهی نمود» جز خودش و فرزندانش را. 
عرض کردم: چگونه؟ فرمود: آیه‌ای از قرآن آن را حلال کرده و آيه دیگری آن را 


حرام کرده. عرض کردم: آيا یک آيه دیگر آن را نسخ نموده يا هر دو آیه محکم بوده است که سزاوار است بر هر دو عمل 
شود؟ پس فرمود: برای آنان بیان کرده زیرا خودش و فرزندانش را از آن باز داشته. عرض کردم: جه چیز باعث شد آن 
حضرت آن را برای مردم بیان نکند؟ فرمود: ترسید که مردم فرمان نبرند. اگر حکومت حضرت امیر المؤمنين عليه السلام پا بر 
جا می ماند» کتاب خدا را تماما و همه حق را اقامه می کرد. -. تهذیب الاحکام ۷ ۴۶۳ ح ۱۸۵۶ - 


کتاب المسائل: على بن جعفر از برادرش موسی کاظم عليه السلام از اختلاف در قضاوت حضرت على عليه السلام سؤال کرد: 
در چیزهای معروفی که آن حضرت به آن امر نکرد و از آن نهی نیز ننمود» مگر خود و فرزندانش راء... تا آخر حدیث. -. 
مسائل على بن - جعفر: ۱۴۴ح ۱۷۳ - 


> [ترجمه] 
«VY»‏ 


غط الغيبه للشیخ الطوسی ابو محمد محمد الْمحقدِىٌ عن أبى الح : ين مُحمّدِ بن افص یل : ِن مام عن عو الله الکوفی حادم شيخ 


ین ووح ری اله عة قا شيل الي بھی أب الاسم رض اله عله عن کلب ابن آپی الغراقر [الْعرَاقر](١)‏ بَغْدَ ما دم و 
رینپ فیه ال ا 1 ه کیت تعمل 


ص: ۲۵۲ 


- بفتح الغين و کسر القاف هو محكد بن على الشلمغانى آبو جعفرہ قال النجاشی: محل د بن على ابن الشلمغانی آبو جعفر 
المعروف بابن أبى الغراقر» كان متقدما فى أصحابنا فحمله الحسد لابی القاسم الحسين بن روح على ترك المذهب و الدخول 
فى المذاهب الرديه» حتى خرجت فيه توقيعات فأخذه السلطان و قتله و صلبه» له كتب منها: کتاب التكليف و رساله الى ابن 
همام» و كتاب ماهيه العصمه كتاب الزاهر بالحجج العقلیه» كتاب المباهله» كتاب الأوصياء» كتاب المعارف» كتاب الإيضاح» 
كتاب فضل النطق على الصمت. كتاب فضائل العمرتين» كتاب الأنوار» و كتاب التسليم» كتاب الزهاد «البرهان خ ل» و التوحید 
کتاب البداء و المشیثه. كتاب الامامه الكبير» كتاب الامامه الصغير كتاب آبو الفرج محمد بن على الكاتب القنانی. قال لنا آبو 
المفضل مد بن عبد الله بن المطلب: حدقا أبو جعفر محاند بن على الشلمغانی فی استتاره بمعلثایا یکتبه. أقول: یأتی د گره 
فی محله مفصلا 


۔ 


بکثشه و بی وا منیا مَلی ء فَمَالَ أقول فیا ما ال بو مُحَمَدٍ الْحَسَنٌ بن عَلِنَ لوا الله علیهما و هَدْ سيل عَنْ کثب يَنِى قصال 
فقالوا کیف تعمل بکتهم و بییوتنا مها ملی 2 فقال عليه السلام خذوا بمَا رَوَوَا و ذَرُوا ما رَأَا. 


سؤال شد (بعد از آن که مورد مذمت قرار كرفت و توقیعی در مورد لعن آن ها خارج شد)» که: چگونه به کتاب های آنان 


عمل كنيم 


ص: ۲۵۲ 


در حالى که خانه های ما از آنان پر است؟ او جواب داد من همان را می گویم که امام حسن عسكرى عليه السلام در باره 
کنب بنوفضال فرمود. ایشان فرمود: آنچه را روایت کرده اند بگیرید و رأی های آنان را وا گذارید. -. کتاب الغیبه: ۳۹۰-۳۸۹ 
ح ۳۵۷ - 


> | ترجمه ] 
آقول 


قال الشیخ رحمه الله عليه فى العده و آما العداله المراعاه فى ترجیح أحد الخبرین على الآخر فهو أن یکون الراوی معتقدا للحق 
مستبصرا ثقه فى دینه متحرجا عن الکذب غير متهم فیما يرويه فأما إذا كان مخالفا فی الاعتقاد لأصل المذهب و روی مع ذلكك 
عن الأأئمه عليهم السلام نظر فیما يرويه فان كان هناك بالطریق الموثوق به ما یخالفه وجب اطراح خبره و إن لم يكن هناک ما 
يوجب اطراح خبره و یکون هناک ما یوافقه وجب العمل به و إن لم یکن من الفرقه المحقه خبر یوافق ذلك و لا يخالفه و لا 
یعرف لهم قول فيه وجب أيضا العمل به لما 


وی عَن الصَّادِقٍ عليه السلام اف إذا كز ل بكم اد لا تَجدُونَ حَكمَهًا فیما رووا عَنّا فانظروا إلى مَا رَوَوْهُ عَنْ عَلسٌ عليه 
السلام فَاعْمَلُوا به. 


و لأجل ما قلناه عملت الطائفه بما رواه حفص بن غياث و غياث بن كلوب و نوح بن دراج و السكونى و غيرهم من العامه عن 
أئمتنا عليهم السلام و لم ينكروه و لم يكن عندهم خلافه و إذا كان الراوى من فرق الشيعه مثل الفطحيه و الواقفيه و الناووسيه و 
غيرهم نظر فيما يروونه فإن كان هناك قرينه تعضده أو خبر آخر من جهه الموثوقين بهم وجب العمل به و إن كان هناكك خبر 
يخالفه من طرق الموثوقين وجب إطراح ما اختصوا بروايته و العمل بما رواه الثقه و إن كان ما رووه ليس هناكك ما يخالفه ولا 
يعرف من الطائفه العمل بخلافه وجب أيضا العمل به إذا كان متحرجا فى روايته موثوقا به فى أمانته و إن كان مخطئا فى أصل 
الاعتقاد و لأجل ما قلناه عملت الطائفه بأخبار الفطحيه مثل عبد الله بن بکیر و غيره و أخبار الواقفه مثل سماعه بن مهران و على 
بن أبى حمزه و عثمان بن عيسى و من بعد هؤلاء بما رواه بنو فضال و بنو سماعه و الطاطريون و غيرهم فيما لم يكن عندهم فيه 
خلافه و أما ما يرويه الغلاه و المتهمون و المضعفون و غير هؤلاء فما يختص الغلاه بروايته فان كانوا ممن عرف لهم حال 
الاستقامه و حال الغلو 


Yar ص:‎ 


عمل بما رووه فی حال الاستقامه و ترك ما رووه فی حال خطائهم و لأجل ذلك عملت الطائفه بما رواه آبو الخطاب فی حال 
استقامته و تركوا ما رواه فى حال تخليطه و کذا القول فی أحمد بن هلال العبرتائی و ابن أبى غراقر فأما ما يروونه فی حال 
تخلیطهم فلا يجوز العمل به على حال و كذا القول فيما يرويه المتھمون و المضعفون إن كان هناك ما يعضد روايتهم و يدل 
على صحتها وجب العمل به و إن لم يكن هنا ما يشهد لروايتهم بالصحه وجب التوقف فى آخبارهم و لأجل ذلک توقف 
المشايخ فى أخبار كثيره هذه صورتها و لم يرووها واستثنوها فى فهارسهم من جمله ما يروونه من المصنفات و أما من كان 
مخطنا فى بعض الأفعال أو فاسقا فى أفعال الجوارح و كان ثقه فى روايته متحرزا فيها فان ذلكك لا يوجب رد خبره و يجوز 
العمل به لأن العداله المطلوبه فى الروايه حاصله فيه و إنما الفسق بأفعال الجوارح يمنع من قبول شهادته و ليس بمانع من قبول 
خبره و لأجل ذلكك قبلت الطائفه أخبار جماعه هذه صفتهم. 


ثم قال رحمه الله و إذا كان أحد الراويين مسندا و الآخر مرسلا نظر فى حال المرسل فإن كان ممن يعلم أنه لا يرسل إلا عن ثقه 
يوثق به فلا- ترجيح لخبر غيره على خبره و لأجل ذلكك سوت الطائفه بین ما يرويه محمد بن أبى عمير و صفوان بن یحبی و 
أحمد بن محمد بن أبى نصر و غيرهم من الثقات الذين عرفوا بأنهم لا يروون و لا يرسلون إلا ممن يوثق به و بين ما أسنده 
غيرهم و لذلک عملوا بمرسلهم إذا انفرد عن روايه غيرهم فأما إذا لم يكن کذلک و يكون لمن يرسل عن ثقه و غير ثقه فإنه 
يقدم خبر غيره عليه فإذا انفرد وجب التوقف فى خبره إلى أن يدل دليل على وجوب العمل به فأما إذا انفردت المراسيل فيجوز 
العمل بها على الشرط الذى ذكرناه و دليلنا على ذلك الأدله التى سنذكرها على جواز العمل بأخبار الآحاد فان الطائفه كما 
عملت بالمسانيد عملت بالمراسيل فما يطعن فى واحد منهما يطعن فى الآخر و ما أجاز أحدهما أجاز الآخر فلا فرق بينهما على 
حال. 


ثم قال نور الله ضریحه فما اخترته من المذهب و هو أن خبر الواحد إذا کان واردا من طریق أصحابنا القائلین بالامامه و كان 


ذلك مرویا عن النبی صلی الله عليه و آله و عن أحد من 


ص: ۵۴ 


الأثمه علیهم السلام و كان ممن لا يطعن فى روایته و يكون سدیدا فی نقله و لم یکن هناك قرینه تدل على صحه ما تضمنه 
الخبر لأ-نه إذا كان هناك قرینه تدل على صحه ذلک کان الاعتبار بالقرینه و كان ذلک موجبا للعلم كما تقدمت القرائن جاز 
العمل به و الذی يدل على ذلك إجماع الفرقه المحقه فانی وجدتها مجتمعه على العمل بهذه الأخبار التی رووها فی تصانیفهم و 
دونوها فی آصولهم لا یتنا کرون ذلكك و لا یتدافعون حتی إن واحدا منهم إذا أفتى بشی ء لا یعرفونه سألوه من أين قلت هذا فاذا 
آحالهم على کتاب معروف و أصل مشهور و كان راویه ثقه لا ینکر حدیثه سکتوا و سلموا الأمر فی ذلک و قبلوا قوله هذه 
عادتهم و سجیتهم من عهد اللبی صلی الله عليه و آله و من بعده من الأثمه علیهم السلام و من زمان الصادق جعفر بن محمد 
علیهما السلام الذى انتشر العلم عنه و کثرت الروایه من جهته فلو لا أن العمل بهذه الاخبار كان جائزا لما أجمعوا على ذلك و لا 
یکون لأن إجماعهم فيه معصوم لا يجوز عليه الغلط و السهو و الذی یکشف عن ذلك أنه لما كان العمل بالقیاس محظورا فی 
الشریعه عندهم لم یعملوا به أصلا و إذا شذ منهم واحد عمل به فى بعض المسائل و استعمل على وجه المحاجه لخصمه و إن لم 
يكن اعتقاده ردوا قوله و آنکروا عليه و تبرء‌وا من قولهم حتی إنهم یت رکون تصانیف من وصفناه و روایاته لما كان عاملا بالقیاس 
فلو كان العمل بخبر الواحد يجرى ذلک المجری لوجب أيضا فيه مثل ذلک و قد علمنا خلافه انتهی کلامه قدس سره و لما کان 
فى غايه المتانه و مشتملا على الفوائد الکثیره أوردناه و سنفصل القول فی ذلك فى المجلد الآخر من الکتاب إن شاء الله تعالی. 


ص: ۲۵۵ 


٭[ترجمهہ]شیخ طوسى در كتاب العده می گوید: عدالت كه بايد در ترجيح یکی از دو حدیث بر دیگری مراعات شود اين 
است که راوی معتقد به حق باشد» و از ضلالت و باطل بر گشته باشد» و مورد اطمينان در دینش باشد و از دروغ دوری كند و 
در آنجه روایت می كندء متهم نباشد. يس در نتيجه هنگامی که راوی مخالف اعتقاد به اصل مذهب باشد و با این حال از 
امامان عليه السلام روایت کند» در این صورت به آنچه روایت کرده نگاه می کنیم. پس اگر راہ مطمثنی بر مخالفتش باشدء 


واجب است خبر و حدیثش را كنار بگذاریم و در غير این صورت. در حالی که حديث 


موافق آن هم داريم» عمل به آن واجب است. و اگر از فرقه و گروه حق» موافق یا مخالفی نباشد و برای فرقه محقه فتوایی در 
آن مورد شناخته نشود» عمل به آن واجب است. از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرموده است: وقتی حادثه ای برای 
شما پیش آمد. حکم آن را در روایاتی که از ما نقل شده نخواهید» يس حکم آن را از آنچه که از على عليه السلام روایت 
شده بيابيد و عمل کنید. 


به خاطر آنچه که ما آن را گفتیمء طائفه شيعه به آنچه كه حفص بن غياث و غياث بن کلوب و نوح بن دراج سکونی و ساير 
افراد از اهل سنت که از امامان ما علیهم السلام روایت كردهاند» عمل کرده اند و آن را انکار نکرده اند و خلافی هم مشاهده 
نشده است؛ و اگر راوی از گروه شيعه بود مانند گروه فطحيه و واقفیه و ناووسیه و سایر افراد» در روایات آنان اشکال هست. 
اگر قرينه ای باشد که روایت از موثقین در همین باب نقل شده روایت اين ها را دور بريزيد و به آنچه که موثقين روایت 
کرده اند. عمل می شود ولی اگر روایت مخالفی در اینجا نبود و همچنین طائفه عمل به خلاف آن نکرده اند» عمل به آن 
والخت آسته زمانی که‌راوی در اعد روانت کاو فرادای امانت نورد اط باشده اهر ند که فر ال اعفاد اشتاء مین 
کند. و به خاطر آنچه که ما گفته ایم؛ طائفه (شیعه) به اخبار فطحيه مثل عبدالله بن بكير و دیگران و به اخبار واقفیه مثل سماعه 
بن مهران و على بن حمزه و عثمان بن عیسی و کسانی که از این گروه بوده اند» عمل کرده اند و آن جه که بنو فضال و بنو 
سماعه و طاطریون و سایر افراد در آنجاها که روایت خلاف آن نقل نشده باشد را رایت کرده اند. و اما آنچه را که غالیان و 


آن هایی که متهم هستند و تضعیف شد گان و غير آنان روایت می کنند: 
اما آنچه را که غالیان روایت کرده اند اگر از کسانی هستند که حالشان درست شناخته شده بود و بعداً غلو پیدا کردند» 
ص: ۲۵۳ 


آنچه را كه در زمان درستی عقیده نقل کرده اند» به آن عمل می شود و آنچه را که در زمان اشتباه عقیدتی نقل کرده اند» 
ترک می شود و برای همین شيعه به خبری که ابوالخطاب در زمان درستی عقیده نقل کرده» عمل کرده است؛ و اما آنچه را 
که در زمان اشتباه عقیدتی نقل کرده. ترک کرده اند. 


و همچنین اين مطالب در مورد احمد بن هلال عبرتائی و ابن ابی عزاقر نیز هست. آنچه را که این ها در زمان اشتباه عقید تی 
نقل کرده اند» عمل به آن جایز نیست. و همین مطلب در مورد افرادی که متهم و ضعیف هستند نیز می باشد. اگر روایتی را 
که آن‌ها نقل کرده اند روایتی است که آن را و صحتش را تأييد کند. به آن عمل می شود و لیکن اگر چیزی که صحت 


روایت آنان را تأييد می کند يبدا نشد. بايد در خبر این دو گروه توقف کرد و برای همین بزرگان در اخبار زیادی که اين 


گونه بوده است توقف کردہ اند و روايت را نقل نکرده اند و همگی در کتاب های فهرستشان آنچه را که از تصنیفات آن ها 


روایت شده است. امتا کرده اند. 


اما اگر راوی از کسانی بود که در بعضی از کارهایش اشتباه کرد و در بعضی از کارهایش فاسق بود ولیکن در نقل روایت 
مورد اطمینان بود و هنگام نقل روایت از فسق دوری می کرد؛ در این هنگام نباید خبر او رد شود و عمل به آن جایز است؛ 
چون عدالتی را كه در روایت لازم است در این مورد حاصل شده است. و لیکن فسق در اعمالش سبب قبول نشدن گواهی 
دادن(شهادت) او می شود. ولی مانع قبول خبرش نیست؛ برای همین طائفه شيعه اخبار این جماعت را با اين صفت قبول کرده 
اند. 

سبس مرحوم شيخ - رضى الله عنه - فرمود: اكر يكى از دو راوى روايتش مسند بود و ديكرى روايتش مرسل. آن روايت 
مرسل را نگاه می کنیم» اگر دانسته شود كه اين راوى غير از ثقه ای که به آن اطمینان دارد» از دیگری سلسله سند را حذف 
نمی کند» خبر غير او بر خبر او ترجيح داده نمی شود و به خاطر همین» طائفه شيعه بين آنچه را كه محمد بن ابی عمير و 
صفوان بن يحيى و احمد بن محمد بن ابی نصر و ساير افراد از اين ثقات - كسانى كه شناخته شدہ اند به اين كه روايت نمی 
کنند و حذف سند نمی کنند مگر این که از کسانی که مورد اطمینان هستند ووات را شنیده باشند و بین آنچه را که دیگران 
با سند کامل نقل کرده اند - مساوی برخورد کرده اند و برای همین مطلب» مرسلات اين ها (حذف سند شده ها) را به تنهایی 


نقل کرده اند. 


و اما اگر این گونه نبود و هم از ثقه حذف سند کرده و هم از غير ثقه حذف سند کرده» در این هنكام خبر غير او بر او مقدم 


می شود و اگر خودش در نقل این روایت تنها است. بايد توقف کرد تا دلیلی بر وجوب عمل به آن خبر يبدا شود. 


و اگر فقط احادیث را با حذف سند نقل می کند» با شرطی كه قبلا گفته شد» عمل به آن جايز خواهد بود و دلیل ما آن برهان 
هایی است که بعداً ما بر جواز عمل به خبرهای واحد یاد آور خواهیم شد. يس طائفه شيعه همان طور که به روایت با سند عمل 
می کنند» همان گونه به روایتی كه سندش حذف شده نیز عمل می کنند و هر نکوهشی که در هر کدام از این ها باشد» در 
دیگری نيز خواهد بود و اگر هر کدام اجازه داده شده باشد» در دیگری هم اجازه داده شده است؛ پس فرقی بین مسند و 
مرسل نیست. 

سپس مرحوم شيخ که خدا ضریحش را نورانی کند می فرماید: آن روشی را که من انتخاب کرده ام اين است که اگر خبر 
واحد از طریق اصحاب ما که قائل به امامت امامان هستند وارد شود و آن روایت از رسول خدا صلی الله علیه و آله و از یکی از 


ص: ۳۵۴ 


ائمه هدى عليه السلام باشد و از راوی نکوهشی در نقل روایتش نباشد و از لحاظ نقل روایت سختگیر باشد و قرینه ای هم 


كندء ولی اعتبار و ملاک آن قرینه خواهد بود و این موجب علم در خبر می شود) همچنان که در قرائن قبلی گذشت. عمل به 


آن جايز است و دلیل بر این مطلب اجماع گروه حقه (شیعه) آنطور که من دریافته ام است که همه به اين اخبار عمل كرده 
اند و مؤلفات و تصنیف هایشان آن روایات را نقل کرده اند و در کتب اصول خود تدوین کرده اند و انکار هم نکرده اند و 
اين روایات را دور نريخته اند تا آن جا که اگر یکی از این بزرگان بخواهد فتوی به چیزی بدهد. از او پرسیده نمی شود که 
از کجا این را گفته ای؟ همان گونه که وقتی به آن ها می گوید. کتابی معروف و اصلی مشهور دلیل فتوی من است و روایت 
مورد اطمینان است و حدیث او انکار نمی شود. ساکت می شوند و مطلب را قبول می کنند؛ این روش و عادت شيعه از زمان 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و بعد از او زمان های ائمه عليهم السلام بوده است و مخصوصاً در زمان امام صادق عليه السلام 
که علم از آن امام گسترش يافت و روایت از جانب آن حضرت زياد شد. اگر عمل به اين اخبار هم نباشد» همین که بر آن 
اجماع کرده اند جايز است؛ چرا این گونه نباشد؟ جه بسا که در اجماعشان معصوم وجود داشته است و اشتباه و فراموشی در 
معصوم راه ندارد؛ و آنچه که پرده از روی مطلب بر می دارد این است که چون در مذهب ائمه اهل بيت علیهم السلام عمل به 
قياس جایز نیست. زمانی که به خبر واحد برخورد کردند به آن عمل می کنند و به اين وسیله بر دشمن استدلال می آورند. و 
اگر مطابق اعتقاد نباشد آن را رد می کنند و انکار می کنند و از گفتار آنان دوری می کنند. تا آنجا که تصانیف آنان را دور 
می ریزند» چون در روایاتش عمل به قياس جایز شمرده شده است. و اگر در عمل به خبر واحد نيز همین روش مانند عمل به 


چون این مطلب شيخ در نهایت متانت بوده و فوائد زیادی دارد» ما آن را آوردیم و در مجلد آخر مفصلا گفتار شيخ را در 
این باب خواهيم آورد. 


ص: ۲۵۵ 
۷| تر جمه | 


باب ۳۰ من بلغه ثواب من الله على عمل فأتى به 


- وه ثواب الأعمال أبى عَنْ عَلِيٌ بن موتی عَنْ خمد بی مب عَنْ عَلی بن العکم عَنْ جشام عَنْ صَفْوَاَ عَنْ أبى عبدِ له عليه 
السلام قال: من یله هی 2 من الاب علی شین ۽ من لیر عله کان هر لک و إِنْ کان رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله لم 
| ترجمه |ثواب الأعمال: صفوان از امام صادق عليه السلام نقل کرده که فرمود: کسی که به او رسیده باشد که در کار خیری 


وآله آن را نگفته باشد. -. ثواب الاعمال و عقاب الاعمال: ۱۶۲ ب ۲۷۰ - 


۷| تر جمه | 


«¥» 


0+ ای سین مه اه کش او ۰۰۰۶ 


* | ترجمه |المحاسن: مروان از امام صادق عليه السلام نقل كرده كه فرمود: کسی که برايش در عملى» ثواب از ييامبر صلی اللہ 
عليه وآله رسيده باشد و آن کار را به خاطر حديث پیامبرصلی الله عليه وآله انجام دهد به آن ثواب می رسد كرجه پیامبرصلی 


الله عليه وآله آن را نگفته باشد. -. محاسن: ۲۵ واب ب.ح ۱ - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


- سن. المحاسن أبى عن عَلِيَ بن اْحکم عَنْ چام( بن مایم عن آبی عد الله عليه السلام ال مَنْ بَلعَهُ عن اي صلی الله عليه و 
آله شی 2 ی الاب عله کا جر لک له و إن كات سول الله صلی الله عليه و آله َم له 


*٭[ترجمہ]المحاسن: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام نقل كرده که فرمود: کسی که برايش از رسول خدا صلی الله 
عليه و آله ثوابی برای کاری رسيده باشد» پس آن کار را انجام دهد اجر آن کار برايش محفوظ است» كرجه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله نفرموده باشد. -. محاسن: ۵ واب بح ۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر من المشهورات رواہ الخاصه و العامه بأسانيد - و رواه ثقه الإسلام فى الكافى عن على بن إبراهيم عن أبيه عن ابن أبى 


| ترجمه |خبر فوق از اخبار مشهوره با اسناد ميان شيعه و اهل سنت است و ثقه السلام كلينى آن را در كتاب كافى به سند 
على بن ابراهيم نقل كرده است. 


* | ترجمه ] 


«f» 


-و وی أَيْضا عَنْ مُحمّدِ بن الح ين عَنْ مُحمّد ِن ستنان عَنْ عفران الزغفرانی عَنْ مُحَمّدِ بن مَرْوَانَ ن قال سمغت ابا ججغفر عليه 


السلام ول من باب من الله علی عَمَلٍ عم لک الْعَمَلَ یماس ذَلِك الاب أوتية و إن لَمْ يكن الْحَدِيتٌ كما بل 


هشام بن سالم رحمه الله عن الصادق عليه السلام. 


سید ابن طاووس بعد از ذ کر روایت هشام بن سالم از کتاب شریف کافی به سند مذ کور گفته: این حديث را در اصل هشام بن 
سالم - رحمه الله - از امام صادق عليه السلام یافتم. -. کافی ۲: ۸۷ ب ۴۶ ح ۱ - 


بد ماد 1 تر جمه 1 
آقول 


و لورود هذه الأخبار تری الاصحاب کثیرا ما يستدلون بالاخبار الضعیفه و المجهوله عن السنن و الآداب و إثبات الکراهه و 
الاستحباب و آورد عليه بوجوه الأول أن الاستحباب أيضا حکم شرعی کالوجوب فلا وجه للفرق بینهما و الاکتفاء فيه بالضعاف 
و الجواب أن الحکم بالاستحجاب فیما ضعف مستنده لیس فى ب 


ص: ۵۶ 


الحقيقه بذلک المستند الضعيف بل بالأخبار الكثيره التی بعضها صحیح. 


و التانی تلك الروابات لا- تشمل العمل الواردافی خبر ضعیف من غير ذ کر ثواب فیه و الجواب أن الأمر بشی ء من العبادات 
يستلزم ترتب الثواب على فعله و الخبر يدل على ترتب الثواب التزاما و هذا یکفی فى شمول تلك الأخبار له و فيه نظر. 


و الثالك أن الثواب كما یکون للمستحب كذلك یکون للواجب فلم خصصوا الحکم بالمستحب و الجواب أن غرضهم أن بتلكك 
الروایات لا تثبت إلا ترتب الئواب على فعل ورد فيه خبر يدل على ترتب الئواب عليه لا أنه یعاقب على تركه و إن صرح فى 
الخبر بذلكك لقصوره من إثبات ذلك الحکم و تلك الروايات لا تدل عليه فالحكم الثابت لنا من هذا الخبر بانضمام تلكك 
الروايات ليس إلا الحكم الاستحبابى. 


و الرابع أن بين تلك الروايات و بين ما يدل على عدم العمل بقول الفاسق من قوله تعالی إِنْ جاء کم فاسِقٌ تاقوا عموما من 
وجه فلا ترجيح لتخصيص الثانى بالأول بل العكس أولى لقطعيه سنده و تأيده بالأصل إذ الأصل عدم التكليف و براءه الذمه منه 
ويمكن أن يجاب بأن الآيه تدل على عدم العمل بقول الفاسق بدون التثبت و العمل به فيما نحن فيه بعد ورود الروايات ليس 
عملا بلا تثبت فلم تخصص الآيه بالأخبار بل بسبب ورودها خرجت تلك الأخبار الضعيفه عن عنوان الحكم المثبت فى الآيه 


الكريمه. 


ثم اعلم أن بعض الأصحاب يرجعون فى المندوبات إلى أخبار المخالفين و رواياتهم و يذكرونها فى كتبهم و هو لا يخلو من 
إشكال لورود النهى فى كثير من الأخبار عن الرجوع إليهم و العمل بأخبارهم لا سيما إذا كان ما ورد فى أخبارهم هيئه مخترعه 
و عباده مبتدعه لم يعهد مثلها فى الأخبار المعتبره و الله تعالى يعلم. 


ص: ۲۵۷ 


٭ |ترجمه]بە خاطر وارد شدن این اخبار می بینی که بسیاری از اصحاب و علمای مذهب اثنى عشری به اخبار ضعيف و 
مجهول از سنن و آداب و کراهت و استحباب استدلال می کنند تا به آنها اثبات نمایند. بر این روش اشکالات زیر وارد شده 


است. 


اول: قطعا استحباب مثل وجوب حکم شرعی است. بين وجوب و استحاب فرقی وجود ندارد» و اکتفا كردن به احادیث 
ضعيف در استحباب. مثل اکتفا كردن به احادیث ضعیف در اثبات وجوب. اشکال دارد. 


جواب: حکم بر استحباب در جایی که مستند آن حکم ضعيف باشد آن حکم حقیقتاً به خاطر آن مستند 
ص: ۲۵۶ 

ضعیف نیست. بلکه به خاطر اخبار زیادی است که بعضی از آن اخبار صحیح می باشد. 

دوم: این روایات باب ۳۰ شامل عملی که در خبر ضعیف و بدون ذکر ثواب وارد شده است» نمی گردد. 


دلالت می کند. این مقدار بر شامل شدن آن اخبار امر به عبادات را کفایت می کند. 


در این جواب. اشکال و جود دارد. 


سوم: همان طوری که برای مستحب واب می باشدء برای واجب نیز واب است. يس علماء حکم را به مستحب اختصاص 


نداده اند. 


شده است. و دلالت بر ترتب ثواب در آن می كندء نه اينكه در صورت تركش عقاب می شود اگر جه در خبر به خاطر 


کوتاه بودن خبر از اثبات آن حکم. به اين موضوع تصریح شده است. و آن 


روايات دلالتی بر این مطلب نمی کند» يس حکمی که برای ما از این خبر به اضافه آن روایات ثابت می شود به جز حکم 


چهارم: بین اين روايات و بين چیزی که بر عدم قبول قول فاسق, دلاملت می کند که عبارت از آيه قرآن باشد: إن جاء کم 
فاسق با تیوه - . حجرات / ۶ - اگر فاسقی برایتان خبری آورد. نیک وارسی کنید)» عموم من وجه است؛ يس ترجیحی 
برای اختصاص دادن آیه فقط در مورد حکم واجب در جایی که قول فاسق قبول نمی شود وجود ندارد. بلکه برعکس اولی 
بهتر است» یعنی ما قول فاسق را در هیچ مورد قبول نکنیم و حتی در موارد استحباب و کراهت هم تین بکنیم. این دلیل دوم 
سندش قطعی بوده و این مطلب با اصل تأیید شده است. زیرا اصلء عدم تکلیف و برائت ذمه از آن حکم است. 


ممکن است از این اشكال جواب داده شود به اينكه آيه مباركه دلاللت می کند بر عمل نکردن به قول فاسق بدون تحقيق» و 
عمل به قول فاسق به «ما نحن فیه» بعد از وارد شدن روايات است که این عمل» عمل بدون تفحص نیست» يس آيات به 
واسطه اخبار تخصيص بيدا نمی كند. بلكه به سبب وارد شدن اين آيه مبار که» اعم از اخبار ضعيفه از عنوان حكم, از عنوان 
حكمى که در آيه است. تخصصاً خارج می گردد. 


ذكر می نمايند. اين موضوع خالى از اشكال نیست. چون در بسيارى از اخبار» از رجوع كردن به اهل سنت و عمل به اخبار 
آنان نهى وارد شده است. به خصوص زمانی كه در اخبار آنها یک شكل اختراعى و يا یک عبادت بدعتى وارد شدہ باشد 


كه مثل آن در اخبار معتبره اهل بيت عليهم السلام مشهود نباشد» خدا می داند. 
ص: ۲۵۷ 
[تر جمہ] 
باب ۳۱ التوقف عند الشبهات و الاحتباط فى الدین 
الآيات 
حمعسق: «و ما اخْتَلفتُمْ فيه من ۲ شی ءِ فکمه إلى الله( 0۰( 
info‏ 8" و ما ام فيه من شی ۽ فکمه ای الله ذلکم اله ر عليه تو کات ید ايت 2 1 4 


زو درباره هر چیزی اختلاف بيدا کردید داوریش به خدا [ارجاع می گردد]. چنین خدایی پرورد گار من است. بر او ت وکل 


كردم و به سوى او بازمى كردم.] 


- لى» الأمالى للصدوق الق عن سرد عن إثزامیع بن هزير عَنْ أيه علي عن لت بر يِن بن ويد (۱) عن الْحَارثِ بن محمد 
اغمان َو ع میب صَالِح عن الصّادِقٍ عن آاه عليه السلام َال ال ول الله صلی الله عليه و آله امو 8 
ين لَك رده فاه و آنو تين لكك عه اتنب و اث الف فيه رة إلى الله عر و جل الب 


ل» الخصال أبى عن محمد العطار عن الحسين بن إسحاق التاجر عن على بن مهزيار عن الحسن بن سعيد عن الحارث إلى آخر 
ما نقلنا یه من لا يحضره الفقيه عن على بن مهزيار مثله. 


٭[ترجمہ]أمالی صدوق: امام صادق عليه السلام از پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کردہ که آن حضرت 
فرمود: اموز سه گونه است: امری که رهیابی آن بر تو آشکار است. پیرو آن باش؛ و امری که گمراهی‌اش پر تو آشکار است؛ 


از آن کناره کن؛ و امری که مورد اختلاف است. آن را به خدای عز و جل بر گردان. -. امالی صدوق: ۵۱م ۵۰ج ۱۱ - 
الخصال: حارث مثل آن را روایت کرده است. -. خصال: ۱۵۳ ب ٣ح ۸٩‏ - 

من لا بحضره الفقیه: على بن مهزیار مثل آن را روایت کرده است. - . من لا بحضره الفقیه ۴: ۴۰۰ ح ۵۸۵۸ - 

٭| تر جمه ]| 

«¥» 


- ل» الخصال مَراجيلَوَيْهِ عَنْ عَمّه عَن ابرق عن ابن مَعْرُوفٍ عَنْ أبى شعیب (۲) یرف ای آبی عَبِدٍ الله عليه السلام قال: أؤْرَعٌ 
الاس مَنْ وقت علد الشنهه الحَبر 


#*[تر جمه ]الخصال: ابو شعیب گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: پارساترین مردم کسی است که در مورد شبهه توقف 
کند... تا آخر حدیث. - . خصال: ۱۶ ب ١ح‏ ۵۶ - 


0 1 تر حمه 1 
«f»‏ 


- ماه الأمالى للشیخ الطوسى فى وَصِيّه أمير الْمؤْمِِينَ عليه السلام عِنْدَ واه آوصیک یاب بالسصّلاء عِنْدَ وفْتها و ال کاه فى أَهْلهَا 
عند محلا و الصَفت عند الشفهه الک 


٭[ترجمہ]امالی شيخ طوسی: اميرالمؤمنين عليه السلام هنگام شهادتش وصیت فرمود: ای فرزندانم! شما را به نماز اول وقت 


سفارش می كنم و يرداخت زكات در جايش و به اهلش و سکوت نزد شبهه... تا آخر خبر. -. امالى طوسی ۱: ۶ - 


و اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


- ماء الأمالى للشیخ الطوسی الْمَفِيدٌ عَنْ عَلِيَ بْن مُححمّد الكاتب عَنْ أبى الْقَاسِم رَكريًا بن یخبی عَنْ دَاوْدَ بن المَاسِم الجعفرق عن 


- 


الوصا عليه السلام نمی الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ لکیل بن زیا فیما قال یا کمیل اح وک دینک قاختط لدینک بما شِنْتٌ. 


جاء المجالس للمفید الکاتب مثله. 


زياد فرمود: ای کیل دين تو برادر توست. هر جه قدر می خواهی در دینت احتیاط کن. ۳ ا ۴ ۹ص 
مجالس مفید: كاتب مثل آن را روايت كرده است. - . امالى المفيد: ۲۸۳م ٣۳ح ٩‏ - 

٭| تر جمه ] 

«A» 


- ماء الأمالى للشيخ الطوسی فی یه أبى جغفرعلیهالسلام وق نا فی باب اتلاف لا له ال :و ان اشتبه ال 
علیکم وا عند و رُدُوهُ یا عی توح لکم من لک ما شرح لَنا. 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از جمله وصيت های امام باقر عليه السلام است که ما آن را در باب اختلاف احادیث آورده ایم 
كه آن حضرت فرمود: هر كاه امر بر شما مشتبه شد» نزد شبهه توقف كنيد و آن را به سوی ما رد كنيد تا آنچه برای ما شرح 


داده شده را برای شما توضیح دهیم. - . امالی طوسی ٩‏ ۲۳۷ - 

* | تر جمه | 

«$» 

- ماء الامالی للشيخ الطوسى شيخ الطائفه عن ابن المامی عَنْ ابي شھل اخمد بن عبد الله بن زِيَادٍ 
ص: ۲۵۸ 


۱- هو آخو الحسین بن سعید الأهوازی المتقدم 
٢‏ هو صالح بن خالد آبو شعیب المحاملی الکوفی ثقه من رجال آبی الحسن موسی عليه السلام. 


ٹر دوه تعیب الله و ی لب و تال فيفك شی لو سل یلجت دبا 


ال و رام و الْمُشْتَبِهَاتٌ 0 ن دک كه ا لو أن راغا ر ی لی انب الْحِمَى لسغ تِن ا تقَع فى ومطه فدَعُوا 


سری بن عامر می گوید: نعمان بن بشير بر منبر کوفه بالا رفت» حمد و ثنای خدا را به جای آورد و گفت: از رسول خدا صلی 
الله عليه و آله شنیدم می فرمود: هر ملکی حریمی دارد و حریم خداوند حلال و حرام و مشتبهات بین آن دو است. اگر چوپانی 
نزديكك قرقگاه و مکان ممنوعه گوسفندان را بچراند» گوسفندان به آن مکان وارد خواهند شد؛ يس شما هم مشتبهات را ترک 
گی سر امال طوس ۱۳ ۳4ے 


۷| تر جمه | 


«¥» 


أوْءَ 


3 


- سنء المحاسن آبی عَنْ علی بن اغمان عَنْ بد اللو بن شئ کان عَنْ کاود بْنِ تردن أبى سوبد فرع آبی جففر 
أبى عبد لّه عليه السلام قَالَ: الَْقُوفُ عِنْدَ الشعهه یر من لفتعام فی الھلکه و تز کک عیام تروء رن روایتک حديثا آ+ 


سن 


بن کتاب حسین بن سعید و النوادر على بن النعمان مثله- شی تفسیر العیاشی عن السکونی عن جعفر عن أبيه عن على علیه 
السلام مثله- شى» تفسیر العیاشی عن عبد الأعلى عن الصادق عليه السلام مثله 


غوء غوالی اللثالی فى أَحَادِيتٌ رََاهَا الوح شمش الدّین مُححمّذُ ِن مکی قَالَ الب صلی اللہ عليه و آله دع ما ير یک لی مال 
ریک 


2 


نزد شبهه بهتر از افتادن در هلاکت است. 


شما اگر یکت حدیث را ت رک کنی و روایت نکنی؛ بهتر است از روایت كردن تو احادیث بی شمار را. -. محاسن: ۲۱۵ - 
كتاب حسين بن سعید و نوادر: على بن نعمان مثل آن را روایت كرده است. -. زهد: ۵۳ ب ٢ح‏ ۴۱ - 


تفسير عياشى: سکونی از امام صادق عليه السلام از حضرت على عليه السلام مثل آن روايت كرده است. -. تفسير عياشى ۱: 


۹ع -٢‏ 
تفسير عیاشی: عبدالاعلی از امام صادق عليه السلام مثل آن را روايت كرده است. -. تفسیر عياشى ۲: ١۱۲ح‏ ۱۵۰ - 


عوالی اللئالی: شمس الدين محمد بن مکی روايت كرده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آنچه تو را به شک می 


اندازد رها كن و به سری چیزی یقینی برو. - . عوالی القالی ۱: ۹۶پ ۴۰ - 
** | تر جمه ] 
«A»‏ 
ال صلی الله عليه و آله من اتقّى الشات فَقدٍ .: شترا یه 

سوج آمر كس از شبهه ها بيرهيزف دینش را باک نگه داشته است. 
٭ | ترجمه ] 
۹ 

وال ات عليه السلام تک اظ الحرم ود الْحَائِطَ لدينك. 
تر جمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: بابك برای شین منتظر بمانی و دیواری برای دینت بگیری. -. همان - 
٭ | تر جمه ] 
»1۰ 


ایب» تهذیب الأحكام عَلی بالق عَنْ هْوَانَ عَنْ بد الَحْمَنٍ بن الاج قال: 7 بان عليه السلام عَنْ مین 
أَصَابَا ص یداً و هُمَا مُخرمان الْجَرَءُ ہو نے شس و رہ 
لا الب تِن بض اض ابا ایی عن ذلک قلع در ما اه تال دا یم مثل مَذَا لم تَڈرُوا کم بالاخیباط حٌى 
تسوا عَنْه فَكَعلَمُوا. 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: عبدالرحمان ابن حجاج می گوید: از امام كاظم عليه السلام سؤال كردم: دو نفر مُحرم شكار كرده 
اند آيا کفاره به عهده هر دو نفر آن ها است يا هر یک جداگانه کفاره بیردازند؟ فرمود: بر هر دو کفاره است و هر دو این ها 


مرتکب گناہ شدہ اند. عرض کردم: بعضی اصحاب ما از این مسئله از من سؤال کردند و من حکم آن را نمی دانستم. 


فرمود: هر كاه مثل این مسئله پیش آمد و حکم آن را ندانستید» بر شما باد به احتياط» تا آن را سؤال كنيد و بدانيد. - . عوالى 


اللثالى :١‏ ۳۹۵ ح ۴۲ - 
۷| تر جمه | 
۱1 


ایب تهذيب الأحكام الْحَسَن بْنُ ن محمد مُحمّدِ بن سَعَاعَة عَنْ شلیمان : بن اؤ عَنْ بد الله بن وضاح قَالَ کہ ےو وی 
السلام يَتوَارَى الْقُوْصٌ و بل الیل ارتفّاعاً و تسیز علا لس ۵ ۶۹۶۶۳۶۷۹ ۷۷۷۹" 
فطر إن کنث صائماً أو آئتظد ی تذهت الخهرة فکتب إن ری لک أن تقفار تى تذعب الحهرة 


ص: ۲۹ 


**[ترجمه ]تهذ یب الأحکام: عبدالله وضاح گوید: محضر امام موسى كاظم عليه السلام نوشتم: خورشيد يشت كوه پنهان می 
شود و شب بالا می آید و آفتاب از ما پوشیده می شود سرخی از سر كوه بالا می آید» موذنی كه نزد ماست اذان می كويد 
آیا در این هنگام نماز بخوانم و اگر روزه باشم» روزه ام را افطار کنم يا منتظر بمانم تا سرخی از بين برود؟ پس نوشت: به نظر 
من منتظر ہمان تا سرخی برطرف شود. 


ص: ۲۹ 
در مورد دینت احتياط كن. -. تهذيب الاحکام ۵: ۴۶۶ ح ۱۶۳۱ - 
۷| تر جمه | 


آقول 


َه م ۳۹ 


قد مر فی باب آداب طلب العلم (۱) عن الا عليه السلام ال ماهتا جهلت و اک أن تسا تاو تَجْربَهُ و یاک 
٦‏ برآیک ۳ وت بالاختياط فى جمِيع ما جد اه یل و اهرب مِنَ لیا مرک من الَأمَدِ و لا تجعل ربتک لاس 


2 


2 


**[ترجمه ]در باب آداب طلب علم گذشت ت که امام صادق عليه السلام فرمود: آنچه را نمی دانی از دانشمندان سؤال کن و 
بپرهیز از اين که از آن ها سوال آزمایشی کنی و دوری نما از ا بن که در چیزی به رای خود عمل کنی. در هر چیز که احتباط 
راه دارد به احتياط عمل کن. از فتوا دادن فرار کن مانند فرار كردن تو از شير» و گردنت را پلی برای مردم قرار نده. 


* | تر جمه | 


سے ہے ےت ود کت لس 
قال: قَالَ وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله علد عد شووط الاشلام و عُھُودِہِ و لوف علد الشبهه و الود ای الْإمَام فان لا مُبھََ 


3 
- 


پدرانش روايت كرده: رسول خدا صلى الله عليه و آله هنكام شمردن شرايط اسلام و ييمان هاى آن و توقف كردن نزد شبهه و 


رد كردن آن به امام فرمود: زيرا اين ن كار بدون شبهه است. 


* | ترجمه | 


و قال صلی ال علیه و آله و علی آ7 کل حلال ال آن و تکبموا ماه و تمه | بالأأخكام و رو ماه إلى له من غمی 
له من عَعَلهِ شی 2 لَمْ يكن عَلِمَهُ منی و لا سَمعَة فعلیه بعلی بن أبى طالب فان قذ علم کما قَذ عَلِمْتهُ ظَاهِرَهُ و بط و مُحکمه و 


کنید و عتشابه آ۵ را به اهلش بر گردانند. کسی که ذز كارش علمی از طرف من نداشته باشد و خدشی از.من شتیده باشدء 
بايد به على بن طالب عليه السلام مراجعه كندء زیرا او دانا است» همان طوری که من ظاهر و باطن و محکم و متشابه قر آن را 
می دانم. - . تهذیب الاحکام ۲: ۲۹۵ ح ۱۰۳۱ - 


#* | تر جمه | 


1۴> 


4 
سض رام ےر 


انیج نهج البلاخه قال أ مير تین عليه السلام إن الله اض علیکم فریض فلا بوا و د لکم مدُودا فلا تَعْتدُومَا و 
ها کج ء عَنْ ياء فلا تَتهكُوهَا و سکت ا م عَنْ أَشْيَاء و لَمْ يَدَعْهَا نسیان لا تتکلفوها. 


#[ تر جمه أنهج البلاغه: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: همانا خدا واجباتی را بر شما لازم شمرده» آنها را تباہ نکنید؛ و 
حدودى برای شما معيّن فرمودہ از آنها تجاوز نكنيد؛ و از چیزهایی نهى فرمود» حرمت آنها را نگاہ دارمل و سيت به 


چیزهایی 

سکوت فرموده نه از روی فراموشی» پس خود را در باره آنها به رنج و زحمت دچار نسازید. -. نهج البلاغه: ۳۶۸ ق.ح ۱۰۵ - 
٭ | تر جمه ]| 

۱۵« 

و قال عليه السلام لا وَرَعَ کالوف علد لسن 

**[ترجمه احضرت اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: تقوائی مانند توقف نزد شبهه نیست! - . نهج البلاغه: ۳۶۹ ق.ح ۱۱۳ - 

٭ | تر جمه ]| 

۱۶ 


کت الک اجکی ال سول الله صلی الله عليه و آله 5ع ما ریک ای ما ا ریبک فانک لن تجد فد شین ۽ کر که له عر و 


جل 
٭[ترجمہ]کنز الكراجكى: رسول خدا صلی الله عليه وآله می فرمود: آنچه شما را به شک می اندازد واكذاريد به سوی آنچه 
علم دارید؛ زيرا تو جيزى را كه به خاطر خدا ترک کرده اى» هر گز از دست نداده اى. -. كنزالفوائد ۱: ۳۵۱ - 


| تر جمه | 


1۷> 


3 


بو دَّئِْى مد بن علی بن طالب لدی عَنْ مُحمّد بن | زیم الغ انی عن ابن عُقْدَةَ عَنْ شیوخ الْأرْبَعهِ عن الْعَمَن بن 
بوب عن محمد بن اغمان الول عن تیلام بن متیر عن أبى حفر لبر عليه السلام قا ال جى رَموذ الله صلی اف 
عليه و آله ابا الاس حَلَالِى علال إِلى یم اَم و عرامی عرَام إلى يم لیا لا و قد َنُا 


7 


0 
ص: ۲۶۰ 
۱- فى حدیث عنوان البصری المتقدم تحت الرقم ۱۷ 


۲- هو أبو موسی البجلی الضریر. قال النجاشی: لم يكن بذاک له کتاب الوصیه اه. و ضغفه الصدوق فى باب الأموال و الدماء 
من الفقیه 


الله عر و جل فى الکتاب و ته ما فى متیزنی و شتتی و هما شُبْهَاتٌ من الشّيِطانِ و بع بغیی مَنْ ترکها ص لع أمژ دينه و 
صلحث له مُرُوءَتَهُ وَ عزضه و مَنْ تس بها و وَقَع فیها و ابا كانَ کمن رَعَى عَنَمَهُ قوب الحمی و مَنْ رَعَى مَاشِيَتهُ قزب الْجمى 
ن اکا فی الحمی اا و إِنَّ لکل ملک حمی لو اد جمى الله عر و جل ماه ترا جمی الله و تاره 


**| ترجمه اسلام بن مستنیر از امام باقر عليه السلام روایت کرده که جدم رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای مردم» حلال 


من تا روز قيامت حلال است و حرام من تا روز قيامت حرام است. آ گاه باشید که آن دو را خدا 
ص: ۲۶۰ 


در قرآن بیان کردہ و در سيره و سنتم بیان كرده ام و در ميان آن دوء شبهاتی از شيطان است و بدعت هايى بعد از من می 
آید. هر که آن را ترك کند امر دینش اصلاح شود و مردانگی و آبرویش سامان یابد و هر که به آن عمل کند» در آن افتد و 
پیروی نمايد» مثل کسی است که گوسفندانش را به قرقگاه نزديكك کند؛ هر که چهارپایانش را نزديكك قرقگاه بچراند» در كير 
وسوسه می شود تا آن ها را در قرقگاه نيز بچراند. آ كاه باشيد! هر پادشاهی قرقگاهی دارد و قرقگاه خدا محرمات او است؛ 


پس از قرقگاه و محرمات خدا شود را نگهداری کنید. ت. کنزالفوائد ۱: ۳۵۲ - 
* | تر جمه | 


باب ۳۲ البدعه و السنه و الفريضه و الجماعه و الفرقه و فيه ذكر قله أهل الحق و كثره أهل الباطل 


- ما الأمالى للشیخ الطوسى ابن مَخْلَدٍ عَنْ مُحمّدِ بن عبد الوَاجدِ خی عَنْ موی بن سَهْلٍ الْوَشَاءِ عَنْ إسْمَاعِيلَ بن عليه عَنْ 


وس بن حُبِئدٍ عن الْحَسَن قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله عمل قلیل فى سنو یز من عَمَلٍ كثير فی بذعه. 


**|ترجمه ]امالى شيخ طوسی: حسن گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: عمل كم موافق سنت» بهتر از عمل زياد در 


* | ترجمه | 


«¥» 


- ماء الامالی للشيخ الطوسی اٿن مَحْلدِ عَنْ مَك بن عو الَْاجِدٍ عَنْ أبى جغفر الم وزی مُحَمّدِ بن هشام عَنْ کک ن عْمَان 
له اا د 1 0 


عن تفه عن إشرماعبل ٿن عليه عن بیان عَنْ انُس قال م قال وقول اللّه صلی الله علیه و آله ام ول الا بعمل و ا يبل ول و 


َمل إلا یه و لا يبل قول و عمل و وه بِإضَابه لته 


**| ترجمه |امالی شيخ طوسی: ابان از انس روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: گفتار بدون عمل پذیرفته 


نمی شود و گفتار و عمل بدون نیت قبول نیست. گفتار و عمل و نیتی پذیرفته نمی شود» مگر موافق سنّت باشد. -. همان - 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


۶ھ" ول کر رد کل تر في عن نت خر بش 


** | ترجمه |امالی شيخ طوسی: مجاشعی از امام صادق عليه السلام روایت كرده که آن حضرت از پدرانش از امیرالمومنین 


| ترجمه | 
بیان 


لعل التفضیل هنا على سبیل المماشاه مع الخصم أى لو كان فى البدعه خير فالقلیل من السنه خير من كثير البدعه. 


**| ترجمه آشاید تفضيل در اينجا به خاطر مماشات و همراهى كردن با دشمن باشده يعتى اكز در يدعت خیری باشد» پس 


سنت كم بهتر از بدعت بسیار است. 
* | تر جمه | 


«f» 


> ه 1 


- یر بصائر الدرجات أَختردُ بْنّ مد عَنْ محمد ارقي عَنْ ِبْرَاهِيم بن إِشِحَاق عَنْ أبى عُثْمَانَ لب (1) عَنْ جغفر عَنْ أبيه 
عَنْ عَلٌِّ عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله لا قَْلَ إلا بعَمَلٍ 


ص: ۲۶۴۱ 


۲-لم نجد له اسما فی كتب الرجال 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام از پدرانش از على عليه السلام روايت كرده که رسول خدا صلی اللہ عليه و 


ص: ۲۶۱ 


نمی شود و عمل بدون نیت قبول نمی گردد» و نیت بدون موافقت سنّت هم قبول نمی شود. - . بصائرالدرجات 3 ب ۶ح 
۰- 


المحاسن: ابن اسحاق مثل آن را روایت کردہ است. -. محاسن: ۲۲۱ - 

عوالی اللثالی: از امام رضا عليه السلام مثل آن روایت شده است. - . عوالی اللثالى ۱٩۱ :١‏ ب ٢ح‏ ۸۲- 
| ترجمه ] 

بیان 


القول هنا الاعتقاد أى لا ینفع الایمان و الاعتقاد بالحق نفعا كاملا الا إذا کان مقرونا بالعمل و لا ینفعان معا أيضا الا مع خلوص 
النيه عما یشوبھا من آنواع الرئاء و الاغراض الفاسده و لا تنفع الثلاثه أيضا الا إذا كان العمل موافقا للسنه و لم تكن بدعه و السنه 
هنا مقابل البدعه آعم من الفریضه. 


٭| ترجمه أقول در اینجا به معنای اعتقاد است» یعنی ایمان و اعتقاد به عق نفعی کاملی نمی رساند مگر زمانی که همراه با 
عمل باشد. ایمان به تتهایی هم منفعت نمی رساند مگر زمانی که با خلوص نیت باشد و از انواع ریا کاری ها و غرض های 
فاسد خالص باشد. اعتقاد و عمل و خلوص نیت منفعت نمی رساند. مگر زمانی که عمل موافق سنت باشد و بدعت نباشد. 


سنت در اینجا مقابل بدعت است. اعم از آنکه فریضه باشد يا غير آن. 
# تر جمه | 
«A»‏ 


- ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اند إلى الصَدُوقِ عن أببه عن سغد تن ابن یت عنِ ان أبى غعیرعن كام غن الصَادِقٍ 
موی ير تیش بلشود لم قال با رب و ریک إذ و 


| ترجمه أقصص الأنہاء: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتى شيطان مامور به سجدہ آدم شد گفت: خداياء قسم ب4 عزنت» 
اگر مرا از سجده آدم عفو کنی تو را عبادت می کنم؛ چنان عبادتی که هر گز تاکنون احدی مثل آن نکرده باشد. خدا فرمود: 


| تر جمه | 


«$» 


= 
C.* 
١ 
«عه‎ 
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اسن المحاسن بی عنِ اتیب تیف عن اجب علق عن أببه عَنْ أبى فرع أبيه عليه السلام ال فا 
لله عليه و آله مَنْ تمشک بشیی فى الختلّاف نی كان له جر ماه شهید. 


سن المحاسن على بن سيف عن أبى حفص الأعشى (۱) عن الصادق عن آبائه عن النبى صلوات الله عليهم مثله. 


** |[ ترجمه |المحاسن: امام باقر عليه السلام از يدرانش از رسول خدا صلى الله عليه و آله روايت كرد كه آن حضرت فرمود: 
کسی كه هنكام اختلاف امت من به سنتم تمسكك نمایدہ ياداش صد شهید را دارد. -. محاسن: ۲۷ - 


المحاسن: اعشى از امام صادق عليه السلام از يدرانش از رسول خدا صلی الله عليه و آله مثل آن را روايت كرده است. - . 
محاسن: ۲۲۴ - 


و اد | ترجمه ] 
۰۷ 


- سن» المحاسن ان يزيد عن ابن أبى غُمَیر عَنْ مرازم بن حکیم (۲) قال معت آبا عبد الله عليه السلام يمول مَنْ خالّف سه 
مُحَمّد صلی الله عليه و آله ققد کفر. 


کافر است. -. محاسن: ۲۲۰ - 
٭| تر جمه | 
«A>»‏ 


نہ المحاسن أبى عن أخمة ن ا ر ن عشرو بن خرن جاب عن أبى مقر عليه السلام فی قول الد اهوت بز 


أُوابها قال >: بغبی أن بای ار من وجهه ی اور کا0 


ص: 2 


-١‏ لم نجد له ذكرا فی كتب الرجال و لم یتبین اسمه. 
۲- بضم الميم و کسر الزای. عنونه النجاشی فى رجاله قال: مرازم بن حكيم الأأزدىٌ المدائنی مولی ثقه» و أخواه محترد بن 
حکیم و جدید بن حکیم» یکنی آبا محمد روی عن أبى عبد الله و أبى الحسن علیهما السلام و مات فى أيام الرضا عليه السلا 
و هو آحد من بلی باستدعاء الرشید له و آخوه آحضرهما الرشید مع عبد الحمید الغواص فقتله و سلما؛ و لهم حديث لیس هنا 


موضعه له کتاب يرويه جماعه اه 


**[ترجمه ]المحاسن: جابر از امام باقر عليه السلام در تفسير آيه ١و‏ نو الوت من أَبْوابھاں -. بقره / ۱۸۹ - إو به خانه ها از 
در [ورودی] آنها در آبید.] روایت کرده که آن حضرت فرمود: کار را بايد از راهش وارد شد» هر کاری که باشد. -. 
محاسن: ۲۲۴ - 


ص: ۳۶۲ 
* | تر جمه | 
۰ 


- سن, المحاسن بَعْضٌ أَصْحَاببا عَنْ عود اللہ بن عودِ الؤحمن اضر عن ابن مُث كان عَنْ أبى عودِ الله عَنْ أبيه عَنْ علی بن 
تین علیهما السلام قال: مر مُوسدى بن عفران ی لیا و آله و علیه الم بَجُل و هُوَ رف ید ی السَمَاءِ ء يدعو الله فَالْطلق 
مُوسوى فی ع اجيه اب تربعة ایام أ م رجع له و هو رافغ یَنَه إِلَی السَمَاءِ فقال یا رب هیا بذک راق م1 یه يہ الیک یسالک 
اجه و یمالک المقفره ‏ تر بعد جیب له قال فی الل لها مُوسى لز انی كی تسفط یا و تلقطع یداه أو 


نفع لائ ما انتجبث له کی یأینی من الباب الَّذِى مر 


| تر جمه |المحاسن: امام سجاد عليه السلام فرمود: حضرت موسی عليه السلام به مردی گذشت که دستش رابه سوی آسمان 
بلند کرده دعا می کرد. حضرت موسی به سوی كارش رفت. یک هفته گذشت. وقتی با ز گشت دید هنوز دستش به سوی 
آسمان بلند است و دعا می کند. گفت پرورد گارا! این بنده ات هر دو دستش را به سوق تو دراز کرده و حاجتش را می طلبد 
و یک هفته است از تو پوزش می خواهد. چرا دعای او را اجابت نمی کنی؟ خدا به سوی موسی وحی کرد: ای موسی؛ اگر 
آنقدر دعا کند تا هر دو دستش از بدنش جدا شود يا دست هايش بریده شوده يا زبانش قطع شود دعایش را مستجاب نمی 
كنم تا از دری که امر کرده ام وارد شود. - . همان - 


| تر جمه | 
»1۰ 


اسنہ المحاسن الاسم نابرق عَنْ حفص بن خا عن أبى عود الله عن ی مین عليه السلام كان ول ير فى 


الگا إا لد زجلین زجرل يَرْدَادُ کل وم !- خساتا و جل بدا رک ميمه باؤبه و نی له اوه و اله نز جد عى ینلع 
1 نف ما قبل الله م إلا بعغرقه ال 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه السلام از امي رالمؤمنين عليه السلام روايت كرده كه آن حضرت هميشه مى فرمود: خيرى 
در دنیا نیست جز براق دو نفر. مردی که هر روز بر یکی هایش می افزاید و کسی که گناهش وا یا توبه جبران هی کند. اما 
کجا توبه اش قبول است؟ قسم به خدا اگر [آنقدر] سجده کند تا گردنش جدا شود خدا توبه او را قبول نمی کند جز به 


دانستن حق. -. همان - 


۷| تر جمه | 
۱۱ 


اجاء المجالس للمفید عت د الله يْنّ جع قرب مه عن زكرا بن ضیح عَنْ لب بن له َنْ مر عید بن عطاق عَنْ على 
بن رَبيعَة ای ءَ عَنْ آبر نین علق بن أبى طالب عليهما السلام قا قال قال رم شول الله صلی الله عليه و آله إنَّ الله اى عد 
تک ودا لا وا و رض علیکم تریض ّا تف يعوا و سل كم نا فاو ها و حرم علیکم خرمات َا هكوا و عَم 
کم عن آشياء رخعه مه من عير نشیان فلا تكلفُوهَا. 


*٭ | ترجمه آمجالس مفید: امیرالمومنین عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کرده که آن حضرت فرمود: خدا 
برای شما حدودی مشخص کردہ از آن ها تجاوز نکنید؛ و فرایضی برای شما واجب گردانیده» آن ها را ضايع نکنید؛ و سنت 


داده» آن را پاره نکنید؛ و شما را از چیزهایی به خاطر رحمتش عفو کرده و نه از روی فراموشی» يس خود را به تکلف 
نياندازيد. - . امالی المفید: ۱۵۸ م ٢٠ح‏ ۱ - 


۷| تر جمه | 


۱۳ 


اجاء المجالس للمفيد أَححمَدُ : بن الولیدِ عن أبيه عن ان مَعْرُوفٍ عن ابن مَهْزِيَارَ عَنْ منضور بن أبى يَْيى قال سيعت با عبدِ الله 
عليه السلام بقل صد رَ ول اله صلی الله عليه و آله لمیر كيرت واه و الع له (۱) تم م اقل بو جهو ال با مَفمَر 
الم لِمينَ انب َعنْتٌ آنا و الماع كَهَائَين نا ال تم ضم الغباعتین تم ال یا مغر امین إن اَل الذي هذى مُحَمَدٍ و خير 
الحدیت کتّات الله و د شر امور مح تاها لا و کل بذعه لها و كل لفیا ار اھا لاس من ترک مَانًا له و لور 


و من وک كل اضعا له وا 


ص: ۶۳ 


- الوجنه: ما ارتفع من الخدین. و التمع لونه ای ذهب و تغیر 


جا المجالس للمفيد آبو غالب الزراری عن محمد بن سليمان عن ابن أبى الخطاب عن محمد بن بحبی الخزاز عن غياث بن 


إبراهيم عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


**[ترجمه ]مجالس مفید: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و اله بر فراز منبر برآمد و در حالى که رنكك 
از چهره اش يريده بود رو به مردم نموده» فرمود: ای مسلمانان بعثت من با قيامت مانند اين دو انگشتم توأم است- و دو انگشت 
ستّابه خود را كنار هم قرار داد-. سپس فرمود: ای مسلمانان همانا برترين روش» روش محمّد است. و بهترين گفتارء كتاب خدا 
است» و بدترين امورء امور جديد و نو يديد است. آگاہ باشيد كه هر بدعتى گمراهی است» و جاى هر گونه كمراهى در آتش 
است. ای مردم هر کس يس از خود مالى بگذارد از برای اهل و وارثان اوست» و هر كس عيال و نانخورى بر جاى گذارد 


سريرستى آنان بر عهده من است. - . امالى المفيد: ۱۸۷ء ۲۳ ح ۱۴ - 
ص: ۲۶۳ 
مجالس مفيد: غياث بن ابراهیم از امام صادق عليه السلام مثل آن را روايت کردہ است. --. امالی طوسی: ۸۲۱۱ ۲۴ ح ۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى السباحه و المسبحه الاصبع التى تلى الابهام سميت بذلك لأنها يشار بها عند التسبیح انتهی و الغرض بیان کون دينه 
صلی الله عليه و آله متصلا بقیام الساعه لا ينسخه دين آخر و أن الساعه قريبه قوله صلی الله عليه و آله و شر الأمور محدثاتها أى 
مبتدعاتها قوله صلى الله عليه و آله و كل بدعه ضلاله البدعه كل رأى أو دين أو حكم أو عباده لم يرد من الشارع بخصوصها و 
لافى ضمن حکم عام و به يظهر بطلان ما ذكره بعض أصحابنا تبعا للعامه من انقسام البدعه بانقسام الأحكام الخمسه. 


و قال الجزرى الكل العيال و منه الحديث من ترك كلا فإليَ و على و قال فيه من ترك ضياعا فإلى الضياع العيال و أصله مصدر 
ضاع يضيع ضياعا فسمى العيال بالمصدر كما تقول من مات و ترک فقرا أى فقراء و إن كسرت الضاد كان جمع ضائع كجائع و 


**[ترجمه ]قال الجزرى السباحه و المسبحه الاصبع التى تلى الابهام سميت بذلكك لأنها يشار بها عند التسبيح انتهى و الغرض 
بیان کون دينه صلی الله عليه و آله متصلا بقيام الساعه لا ينسخه دين آخر و أن الساعه قريبه قوله صلی الله عليه و آله و شر 
الأمور محدثاتها أى مبتدعاتها قوله صلى الله عليه و آله و كل بدعه ضلاله البدعه كل رأى أو دين أو حكم أو عباده لم يرد من 
الشارع بخصوصها و لا۔فی ضمن حکم عام و به يظهر بطلان ما ذكره بعض أصحابنا تبعا للعامه من انقسام البدعه بانقسام 


و قال الجزرى الكل العيال و منه الحديث من ترك كلا فإليَ و على و قال فيه من ترك ضياعا فإلى الضياع العيال و أصله مصدر 
ضاع يضيع ضياعا فسمى العيال بالمصدر كما تقول من مات و ترک فقرا أى فقراء و إن كسرت الضاد كان جمع ضائع كجائع و 


۱۳« 


الہ الخصال أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن اولي تن الشکونی عَنْ آبی عبد الله عليه السلام عَنْ آبائه عَنْ عَلِیٌ عليه السلام أنه قَالَ: 


ال سان سنه فى فریضه الخد بها هُدَى و توکها لاله و سل فى غیر فریضه الخد بها فَضِيلَُ و کڑکھا إلى عير حَطِيئَه. 


سن» المحاسن النوفلی مثله- ماء الأمالى للشیخ الطوسی جماعه عن أبى المفضل عن على بن آحمد بن نصر البندنیجی عن عبید 
الله بن موسی الرویانی عن عبد العظیم الحسنی عن أبى جعفر محمد بن على عن أبيه عن جده عن جعفر بن محمد علیهما السلام 
عن آبائه عن على عليه السلام قال قال رسول الله صلی الله عليه و آله و ذکر مثله. 


* | ترجمه ]الخصال: امام على عليه السلام فرمود: سنت دو تا است: سنت در واجب كه گرفتن آن هدايت و ترک آن گمراهی 
است» و سنت در غير واجبات كه كرفتن آن فضيلت است و ترک آن گناهی ندارد. -. امالى طوسى: ۲۱م ۲۴ ح ۱ - 


الات فل فطل اوم یت رآررات اکھد اشح سار ۷> 

مالی شیخ طوسی: عبدالعظیم حسنی از امام باقر علیه السلام مثل آن حدیث را روایت کرده است. - . امالی طوسی: ۶۰۰ م ۷- 
٭[تر جمہ] 

۱۴, 

انهج» نهج البلاغه قَالَ أميرُ الْمُؤْمِِينَ عليه السلام ما لت دَغوئان إلا کانث إِحْدَاهُمَا له 


٭ | ترجمه آنهج البلاغه: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: دو دعوت مختلف نشود جز این که یکی باطل باشد! -. نهج البلاغه: 
۳۷۹ ق.ح ۰۳- 


٭| تر جمه | 


۱۵« 


2 


بو قَالَ عليه السلام ما أ يث بعَة الا ترک بها فاقوا لدع و الْرَمُوا الْمَهْيعَ(1) إِنَّ عوازع الاير اقا إن ی نیا 


: الطریق الواسم البین. 
-١‏ بفتح المیم و سکون الهاء و فتح الیاء: الطریق الواسع 


**[ترجمه ]امير المؤمنين عليه السلام فرمود: هیچ بدعتى در دين ايجاد نمی شود مگر آن که سنّتی ترک گردد» يس از بدعت 
ها بپرهیزید» و با راه راست و جاده آشکار حق باشيد. نيكوترين کارها سّتی است که ساليانى بر آن گذشته و درستى آن ثابت 


شده باشد» و بدترين کارها آنچه که تازه بيدا شده و آينده آن روشن نیست. - . نهج البلاغه: ۱۴۴ خ ۱۴۵ - 
ص: ۲۶۴ 

۷| تر جمه | 

۱۶» 


2 
72 


بو قال عليه السلام إِنَّ الله بت رشولّا ادا بکتاب نا و مر قائم لا ھلک عنه 
ا الا ما عفظّ الله مه 


ا مالک و إ٥‏ الْمبَرَدَعَابَ الْمَدَّعَهَاتَ 


۷ 


**| ترجمه ]امیر المؤمنين عليه السلام فرمود: خداوند پیامبران هدایت گر را با کتاب گویا و امر به پا داشته شده برانگیخته است 
که جز هلاک شونده کسی از آن هلاک نگردد. همانا بدعت های مشتبه پرتگاه های هلاکت است. مگر خدا از آنها حفظ 
کند. - . نهج البلاغه: ۱۷۵ خ ۱۶۹ - 


* | تر جمه | 


1۷> 


ر 


امص؛ مصباح الشریعه قال الصَادق عليه اسم الاقحداء نش یه لاح فی اَل و اهتراج د نور الوفےَ بنور الازل و و مش الاقحداء 
یشم (۱) بحر کات الظاهر و اب إلى أَولباءِ لین من الحكماء و ام بل ال له و لزع وا كل oy‏ 
من کان ای : بمجق قبل و کی قال الله عر و جل فاذا نفخ فى الضور فلا أنْساب بهم یمد و لا تساو 


*٭ ترجمه آمصباح الشریعه: حضرت صادق عليه السلام فرمود: پروی كردن از شخصی نیست مگر با تناسب تکوینی که در 
روز اول و در عالم ذر واقع شده است» و با ارتباط نورانیت و موفقیت فعلی با نور گذشته و ازلی. و هرگز اقتداء با حرکات 


ظاهری تحقق نمی يابد. و تنها انتساب به پیشوایان و بزرگان دینی کفایت نمی کند. 


خداوند متعال می فرماید: َم تذوا کل اناس يإمامهخ»» - . اسراء / ۷۱- [[ياد کن] روزی را که هر گروهی را با پیشوایشان 
فرا می خوانیم.] یعنی هر کسی که از روی حقيقت از امام خود پیروی کرد؛ او پذیرفته شده و از انحراف دور و پاک است. و 
باز می فرماید: اذا نف فی الصّور قلا ساب بهم يَوْمَئِذٍ و لا يعساءَنُونَ»» - . مومنون / ۱۰۱ - پس آنگاه که در صور دمیده 
شود [دیگر ]آن روز میانشان نسبت خویشاوندی وجود ندارد؛ و از [حال] یکدیگر نمی پرسند.] -. مصباح الشریعه: ۱۵۶ ب 
۷۴- 


* | تر جمه | 


۱۸ 
ال أ امین عك عليه السلام لا + نود کت ما تعازف متها اتلت و ما تاکز منهّا اختلت. 


**| ترجمه |امير المؤمنين عليه السلام می فرماید: ارواح چون لشکرهای طبقه بندی شده هستند» آنچه با همدیگر انس گرفته و 
سابقه نسبت داشته باشند» الفت می كيرند. و آنچه اختلاف طبقه ای دارند. از همديكر جدایی و اختلاف يبدا می كنند. - . 
همان - 


> [ترجمه] 
«۱۹ 


او قيل لمحمد بن الحنفیه رضی الله عنه من أدبكك قال آدبنی ربی فى نفسی فما استحسنته من أولى الألباب و البصیره تبعتهم به 
سپ بس یب تس وت ہش یت ذلك إلى رز ام ول طرق امن امن 
اسلم من الاقتداء لأنه المنهج الأوضح و المقصد الأصح قال الله عز و جل لأعز خلقه محمد صلی الله عليه و آله ویک ین 
تی الله فب داهم َيِه و قال عز و جل تم أَوْعَینا ایک أن انم له راهيم عییفاً فلو كان لدین الله مسلک آقوم من الاقتداء 
لندب أنبياءه و آولیاءه إليه (۲) 


| ترجمه ]به محمد بن حنفيه - رحمه الله - گفته شد: تو را کی تربيت كرده است؟ فرمود: مرا پرورد گارم از نفس خودم و در 
باطن تربیت نموده است» يس آنچه را که از صاحبان خرد و بصيرت ديده و پسندیدم» آن را به کار بستم» و هر جه از مردم 
نادان مشاهده کرده و قبيح شمردم» از آن پرهیز کرده و نفرت نشان دادم؛ و این روش مرا به کنزهای علم و گنج های معرفت 
رسانید. و برای اشخاص زيرك و فهمیده راهی سالم تر و بهتر از اقتدا كردن به افراد برجسته و با معرفت نیست. زیرا پیروی 


نمودن از چنین افرادی» طریق روشن و راہ كاملا صحیحی است. 


خداوند متعال به گرامی ترين بنده خود رسول اکرم صلی الله عليه وآله می فرماید: «أولتک الَذِينَ هَدَى الله قَبِهُداهُمُ اقْتَدِةه -. 
انعام / ٩۰‏ - [اینان کسانی هستند که خدا هدایتشان کرده است؛ پس به هدایت آنان اقتدا کن.] 


و باز می فرماید: دثمٌ اونا الک آن اتبغ مله إثراهيم عنیفا» -. نحل / ۱۲۳ - سپس به تو وحی کردیم که از آيين ابراهیم 
حق گرای پیروی کن.) و اگر برای دين خدا راهی مستقیم تر و بهتر و محکم تر از اقتدا بود» هر آینه اوليا و انبیا به آن راه 
دعوت می شدند. -. همان - 


٭| تر جمه | 
7٠‏ 


و قَالَ الى صلی الله عليه و آله فی الب تور لآ بى 2 إلا من اتباع الک و قطد السَّبِيلٍ و هو نو من لین الْنيَاِ مود 


**[ترجمه ]و رسول اكرم صلی الله عليه وآله می فرماید: در قلوب مؤمنین نوری است ينهان» و روشن و آشکار نمی شود مگر 
از پیروی حق و از سل وک در صراط مستقیم» و آن شعاعى است از نور انبيا که در دلهای مؤمنین جای داده شده است. -. 
همان - 


٭ | ترجمه ] 

۳1۹ 

تم فا 
٥‏ َو البو ۰ یی اَل الق و إن توا 

سنء المحاسن آبی عن هارون مثله. 

ص: ۲۶۵ 


-١‏ فی نسخه: بالرسم 
٢‏ الظاهر أن جمله «و لا طريق إلخ» ليست من الحديث بل من کلام صاحب المصباح 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: حفص بن عمر گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: از پیامبر خدا صلی الله عليه و آله پرسیدہ شد که 


جماعت امت وى جه کسانی هستند؟ فرمود: حقّ جويان جماعت امت من هستند» اگر جه اند ک باشند. -. همان - 
المحاسن: هارون مثل آن را روایت کرده است. -. محاسن: ۲۲۰ - 

ص: ۲۶۵ 

#[ ترجمه | 


> 


امعء معانی الأخبار آبی عَنْ سعد عَن البق عَنْ أبى بَختی الْوَاتطی عَنْ زد الله ِن بخیی بن عَوِد الله العلوی رفعه قَالَ: قيل 


لرشول الله صلی الل عليه و آله ما كا2 اكد تک ال مَنْ كان علی الق و إِنْ كانُوا عَشَرَه. 
سنء المحاسن أبو يحيى الواسطی مثله. 


جهتر مه آمعاتی الأخبار: صدالل غاریٰ زوایت رده به ام خندا صلی اللدعليه:و آله گنت شد که جماعت انت شنا جه 


کسانی هستند؟ فرمود: آنان که بر (صراط) حق باشند. اگر جه ده تن باشند. - . معانی الاخبار: ۱۵۴ ب ۱۰۴ ح ۱ - 
المحاسن: ابو بی واسطی ئل آن را روایت کرده است. 

٭| ترجمه ] 

۲۳ 


امع معانى الأخبار أبى عَنْ ہد عن البق عَن الال عَن ابْن میب رَفَعَة قال: جاء رَمجل إِلَى أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ 
آخبزنی عن اللہ و الْبدعَهِ و عن الجماعه و عن اه كمال آمیز الْمؤْمِنِينَ صد ى الله یه اه ما ول الله صلی الله عليه و 
آله و اذغ ما آغدت من بغده و الجمَاعَه أخل الى و إن کائوا فللا و الفؤكة أل الباطل و إن کارا كرا 


٭ | تر جمه آمعانی الا خبار: عاصم بن حميد روایت کرده: شخصی خدمت امیر المؤمنين عليه السلام رسید و عرض کرد: معنی 
اہے لات کک م بلس خا و ارک ای الام موك رو وقی امت کاس لی الاحله و 
آله مقژر فرموده؛ و «بدعت) روشى است كه بعداز آن حضرت بيدا شده؛ و«جماعت» اهل حقند» گر جه اندكك باشند؛ و 


«فرقه» پیروان باطلندء اگر جه بسيار باشند. - . معانى الاخبار: ۱۵۴ - ۱۵۵ - 
* | ترجمه | 


۲۴ 


اسنء المحاسن فی روایه مُحَمّدِ بن عَلِيٌ عَنْ آبی عند الله عليه السلام قال: مَنْ خلع عَمَاعَة المشرلمین قَدْرَ شر خلع ره الْإِيمَانِ 
مِنْ عنْقّه (۱) 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: هر که به اندازه یک وجب از جماعت مسلمین دوری کندء ریسمان ایمان 


را از گردنش دور کند. سے محاسن: ۲۱۹ - 


> 1 تر جمه 1 
«۲۵ 


اسنء المحاسن عَودٌ الله بْنُ ی العَمْرِىٌ عَنْ عَلی بن الْحَسَن عَنْ علی بن جغفرعن آخبه موتری عليه السلام قال: ثلاث مُوبفَاتٌ 
كث الصَّفْقَهِ و تك الشْنّه و فراق الجماعه. 


سن المحاسن النوفلی عن السکونی عن الصادق عن آبائه عن أمير المؤمنين صلوات الله علیهم مثله 


*#[ ترجمه المحاسن: على ابن جعفر از موسی ابن جعفر عليه السلام روایت کرد که آن حضرت فرمود: سه گناہ از معاصی 
کبیره است: ۱. بيعت شکنی؛ ۲. ت رک سنت؛ ۳. جدایی از جماعت مسلمین. 


المحاسن: سکونی از امام صادق عليه السلام از حضرت على عليه السلام مثل آن را روایت کرده است. 
* | تر جمه | 


بيان 


نكث الصفقه نقض البيعه و إنما سميت البيعه صفقه لأن المتبايعين يضع أحدهما يده فى يد الآخر عندها. 

* | ترجمه أبيعت را «صففقه» نامیده اند» چون بيعت کنند گان» هنگام بيعت کردن» هر كدام دستشان رادر دست ديكرى قرار 
مى دهد. 

٭| ترجمه ] 


۳۶« 


2 


اسن» المحاسن الْوَشَاءُ عَنْ علی ِن أبى حَمْرَه عَنْ أبى بصیر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قا 
القلیل مِنّ الْمُؤْمِنِينَ كثيرٌ. 


۔ 


ل تال رول الله صلی الله عليه و آله ان 


٭| ترجمه |المحاسن: ابوبصیر از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مومنین» 


اند كشان سيار است. - . محاسن: -٢٠‏ 
| ترجمه | 
۲۷ 


انى» الغيبه للنعمانی ابن عفد عَنْ جغفر بن عَثدِ الله الْمُحَمَّدِى عَنْ يزيد بن إش اق شعر عَنْ مُخول عَنْ فزاتِ بن اخنف عَن ابن 
اک قال مرمع أمیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام علی مئبر الکوفه يَقَولَ ابا لاس آنا أنْفْ الْهُدَى و عا ها لاس لا تَستَوْحِشُوا فی 
طريقٍ الهُدَى لقله مَنْ يشلك ان النّاس اجْتَمعُوا علی مَائِدّهِ قليل شِبَعُهَا كثير جوغها و الله _ 


ص: ۳۶۶ 


۱- الربقه بفتح الراء و کسرها و سکون الباء و فتح القاف» حبل مستطیل فيه عری تربط فیها البهائم» و فيه استعاره للحکم الجامع 
للمؤمنين و هو استحقاق الثواب و التعظیم الدائم. کذا قیل 


یا مجمع لحن 0 الهف ها اس 1 ىہ ا مارم اا د فَأَصَايَهُمْ بداب بالژضا و ] آيَهُ ذلک 
وله رو جل د ور ی ور را یز 1 


نذر و 
كات غقاها ان من شریل عَنْ قاتبی فرعم همم فد نی ها نها الات عد لك الطریق وَرَدَ الْمَاءَ و من حاد عله وم فى 


و الا شح بن ام ومد بن لعسن بن محمد بن جفهور معأ عن اسن بن محمد بن جدهورٍ عن أحرة بن وج عن 
اٿن میم عَنْ نجل عَنْ فرات بْنِ نت عَنْ أمير لین عليه السلام مل له الا أنه قال لا ا تَْتَوْحِسُوا فی طَرِيقٍ الْهُدَى قله الہ 


#*| ترجمه آغیبه نعمانی: اصبغ ابن نباته گوید: از امیرالمومنین عليه السلام بر منبر کوفه شنیدم که می فرمود: ای مردم» من بینی 
و دو چشم هدایتم [پیشوا هستم]. ای مردم» از کمی رهروان در راه هدایت وحشت نکنید» مردم سر سفره ای جمع شده‌اند که 
سیر شدن از آن کم و گرسنگی آن زياد است. خدا 


ص: 2 


کمک کننده است. محور مردم حب و بغض است. ای مردم» یک نفر ناقه حضرت صالح را پی کرد همه به خاطر رضایت 
داشتن آن ها به آن کار به عذاب آن گرفتار شدند به دلیل آیه: «فنادَوا صاح جبهم قتعاطى فَعََرَ فکیف كان عذابی و ند -. 
قمر /۲۹ -۳۰- (پس رفیقشان را صدا کردند و [او] شمشیر کشید و [شتر را] بى کرد. پس چگونه بود عذاب من و 
هشدارها[ی من ]؟ ]و فرمود: «فَعَمَرُوها ددم علیهم رهم بذنبهم نواه و لا تخاف عتاها) تسس ۱۴ سا ار آنه 
[ماده شتر] را یی كردندء و پرورد گارشان به [سزای] گناهشان بر سرشان عذاب آورد و آنان را با خاک یکسان کرد. و از 
پیامد کار خویش, بیمی به خود راہ نداد.) آ گاه باشید! اگر از کسی از قاتل من سژال شود پس او گمان کند که وی موس 
بوده است» خود آن شخص به تحقیق مرا کشته است. ای مردم» کسی که در راه مستقیم رود به آب می رسد و کسی كه از آن 


منحرف شود سر گردان می شود. سپس آن حضرت از منبر يابين آمد. 


و مانند اين حديث از طريق فرات بن احنف از امیرالمؤمنین عليه السلام نیز روايت شدہہ فقط در آن جا فرموده: در پیمودن راہ 
هدایت از كمى افراد وحشت نكنيد. -. محاسن: ۲۱۹ مصابيح ب ۱۰ ۱۲۱2 - 


۷| تر جمه | 
۲۸ 


»سن» المحاسن ن اب سا عَنْ أبى جبیله عَنْ شد د بن عَلِيٌ للع أبى عَبدِ له عليه السلام ۳ مَنْ حلع جَمَاعَة الْمُسْلِمِينَ 
در بر ع ربق السام ین َه و من تکت صَفْقَة امام جاء ای الله أَخِدّمَ. 


٭|ترجمه]المحاسن: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: هر که از جماعت مسلمین به اندازه 
یک وجب دوری کنا ریسمان ایمان از گردنش جدا می شود و کسی که بیعت امامی را بشکتدۂ روز قیامت نزد خدا با 


دست های بريده می آید. -. محاسن: 48 
| ترجمه | 


بيان 


الخلع هنا مجاز كأنه شبه جماعه المسلمين عند كونه بينهم بثوب شمله و المراد المفارقه و يحتمل أن يكون أصله فارق فصحف 
كما فى الكافى و ورد كذلك فى أخبار العامه أيضا قال الجزرى فيه من فارق الجماعه قدر شبر فقد خلع ربقه الإسلام من عنقه 
مفارقه الجماعه تركك السنه و اتباع البدعه و الربقه فى الأصل عروه فى حبل تجعل فى عنق البهيمه أو يدها تمسکها فاستعارها 
للإسلام يعنى ما يشد المسلم به نفسه من عرى الإسلام أى حدوده و أحكامه و أوامره و نواهيه و يجمع الربقه على ربق مثل 
كسره و كسر و يقال للحبل الذى فيه الربقه ربق و تجمع على رباق و أرباق و قال فيه من تعلم القرآن ثم نسيه لقى الله يوم القيامه 
وهو أجذم أى مقطوع اليد من الجذم القطع 


۳ 


و مه عدیث عَلِیٌ عليه السلام مَنْ کت بيعت لقی الله و هو أَخِدَمٌ لیس له بد 


قال القتیبی الأجذم هاهنا الذی ذهبت أعضاؤه كلها و ليست اليد أولى بالعقوبه من باقی الأعضاء يقال رجل أجذم و مجذوم إذا 
كان العقاب لا یقع الا بالجارحه التی باشرت المعصیه 


ص: ۲۶۷ 


لما عوقب الزانی بالجلد و الرجم فی الدنیا و بالنار فی الآخره و قال ابن الأنبارى معنى الحديث أنه لقی اللہ و هو أجذم الحجه لا 
لسان له يتكلم و لا حجه فى يده و قول على عليه السلام ليست له يد أى لا حجه له و قیل معناه لقيه منقطع السبب 


32 


دل عليه قَلهُ عليه السلام لقن سمت بید الله و ست يكم فمن تيه فَقَ فطع سب 


2 


و قال الخطابى معنی الحدیث ما ذهب إليه ابن الأعرابی و هو أن من نسی القرآن لقی الله خالی اليد من الخیر صفرها من الثواب 
فکنی باليد عما تحويه و تشتمل عليه من الخير قلت و فى تخصيص على عليه السلام بذ كر اليد معنى لیس فى حديث نسيان 
القرآن لأن البیعه تباشرها اليد من بين الأعضاء و هو أن بضع المبايع يده فى يد الإمام عند عقد البيعه و أخذها عليه. 


٭| ترجمه ]اخلع) در حديث از باب مجاز به کار رفته» گویا جماعت مسلمين را به لباس پو شاننده تشبيه کردہ و مراد از آن» 


مفارقت و دوری است. 


و احتمال می رود اصل واژه در حديث «فارق» باشد» چنانچه در نسخه كافى آمده انكو سا تس یلا کرده باشد. در 
احادیث اهل سنت واژه «فارق» به کار رفته است. جنا نجه جزری در نهايه آورده است: «مفارقت جماعت»: ترک سّت و پیروی 


«ربقه؛ در اصل ریسمان محکم است که در كردن يا پاهای چهارپایان می بندند. و آن را در مورد اسلام از باب استعاره به کار 


برده است. یعنی چیزی که مسلمانان خود را به آن» از حدود و احکام شریعت و اوامر و نواهی آن» پایبند می دانند. 


و «ربقه» بر «ربق» در کلام عرب جمع بسته می شود مانند «کسره» و «کسر» و به ریسمانی که «ربقه» داشته باشد «ربق» گفته می 


شود که جمع آن «رباق» و «ارباق» می آید. 


در همان کتاب لغت گفته: در اين مورد حدیثی آمده: هر که قرآن را ياد بگیرد و سپس آن را فراموش كندء روز قيامت خدا 
را ملاقات می کند در حالی که «اجذم» است» یعنی دست هایش بریده شده. «اجزم» از ماده جذم به معنای قطع است. و از آن 
جمله حديث حضرت على عليه السلام است كه فرمود: هر كه بيعتش با امام را بشکند» خدا را ملاقات می كند در حالى كه 


«اجزم) است» يعنى دست ندارد. 


ابن قتيبه گوید: «آجذم» در اين جا به معناى کسی است كه تمام اعضايش از بين رفته باشد و دست به عقوبت سزاوارتر از باقى 
اعضا نيست. عرب ها گویند: «رجل اجزم و مجزوم) و زمانى به كار می رود كه شخصى تمام اعضاى بدنش در اثر مريضى 


خورہ از بين رفته باشد» كه آن مريضى معروفى است. 
ابن انبارى در مقام رد به ابن قتيبه گوید: اگر عقاب واقع نشود مگر با اعضايى که با آن معصيت می کند 
ص: ۲۶۷ 


زانی با شلاق و سنگسار در دنیا و به آتش در آخرت عقاب نمی شود. 


ابن انبارى گوید: معنى حدیث این است که اين شخص خدا را ملاقات می کند در حالى که دستش از حجت بريده شده 
است. زبانی ندارد که به آن تكلم كند و حجت و دلیلی در دست ندارد. حضرت على عليه السلام فرمود: «ليست له ید». يعنى 
دلیلی برایش نیست. بعضی گفته اند: معنای حدیث این الست که آن شخص خدا را ملاقات می کند در حالی که «سبب» 
ندارد. بر این معنا حديث دیگری از آن حضرت دلالت می کند که فرمود: «القرآن سببٌ بيد الله و سبب باید کم فمن نسیه فقد 
قطع سببه»» به يقين قرآن سببی است که یک طرفش به دست خدا و یک طرفش به دست شما است. کسی که قر آن را 


فراموش کند» سببش بریده می شود. 


خطایی گوید: معنای حدیث این است که ابن اعرابی گفته: کسی که قرآن را فراموش کند» روز قیامت خدا را با دست خالی 


گویم: حضرت على عليه السلام واژه «ید» را در حديث ذكر کرده که معنایی را می رساند که در حدیث «نسیان القرآن» به آن 
معنا نیست؛ زیرا در بيعت دست ها از ميان اعضای بدن به آن مباشرت می کند» چون بيعت کننده هنكام بيعت» دستش را به 


دست امام می دهد و با آن از او پیمان می گیرد. 

٭ | ترجمه | 

باب ۳۳ ما يمكن أن يستنبط من الا یات و الأخبار من متفرقات مسائل أصول الفقه 
الآيات؛ 


البقرہ: «الّذى جيل تکم الْأرْض فراشاً وَ السّماءً بنا و الف الما عاۃ أخرج , به میمرت رزقا لم010 (و قال تعالى): 
هو الدع ۳ که ما فی لاض جمیعاً»(۲۹) (و قال تعالى): «وَ كم فى الْأَوْض جع کر ۲ مَتاغ إلى ود (و قال لبنى 
إسرائيل): «کلوا و اشْرَبُوا مِنْ ررق اه( ۰ (و قال تعالی): «فافعلوا ما و ورود( (و قال تعالى): ديا با الات کلوا مكنا فی 
اض حلانًا طيبا(۱۶۸) (و قال تعالی): ديا أَيّهَا الَّذِينَ آمَنُوا کلوا مِنْ طیبات ما را کو»(۱۷۲) (و قال سبحانه): افمن اضطر غَيْرَ 
ط8 و لا عاد فلا 3 عَلیه»(۱۷۳) (و قال تعالی): «وَ لا ا كوا َوالکم یتک بالباطل؛(۱۸۸) (و قال تعالی): «وَ لا توا زدیکم 
۳ اهک وَ و اع توا 3 الله ؛ُ بوت اخ د0۹ (و قال تعالی): : فن اعْتدی یک ۾ فَاغْتََدُوا لا 4 بمثل مرا اغّیدی 


علیکم,(۱۹۳) 


الساء: هرید الله كنت عتکم(۲۸ (و قال تعالی): «لا تا کلوا آترلکم کم بالباطل نآ کول تجار عَنْ تراض يکم و 
لا توا سکم إِنَّ الله كان بكم رحیماه(۲۹) (و قال سبحانه): و ینبم و ہیل الْمُؤْمِنِينَ؛(118) (و قال تعالی): «و لَنْ بَجْعَل 
الله لُكافِرِينَ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ سییاء(۱۴۱) (و قال تعالی): «ما لَهُْ به من عِلم إن انبا الظن»(۱۵۷) 


ص: ۳۶۸ 


المائده: (یا کت اا وفوا بالْعْقود»(۱) (و قال تعالی): «و تَعاوَنُوا علی ابر وَ النَقُوى ولا تَعاونُوا علی الثم و الدواتِء(٢)‏ 
(و قال تعالی): تن اضطر فی مضه غیر مجان لاثم ان الله َو رَحیم(۳) (و قال تعالی): «ما يد اه یجعل علیکم من 
ہے یئ تعالی): ديا لیا الّذينَ آمتوا لا نو ا طبات ما اَل الله کم و لا توا نله لا يْحِتٌ المعتدین و کلوا ما 
و م الله ادلا طَتا:(۸۷ء ۸۸) 


الأنعام: «وَقَدْ فصل کم ما حب عوم عیکم | 0 ما اضط رتم له و قال تعالی کل من ره إذا أَنْمر»(۱۴۱) (و قال سبحانه): «کلوا ما 
ررکم اللهٌ“(۱۴۲) (و قال تعالی): : فمن اضر یز باغ و لا عاد فان کف غ ر رَحبمٌ»(۱۴۵) 


الشعراف: و شڈ مام فى اض و جلا کم فيها معايش لیا ما تشکزون ٠۰‏ (و قال تعالی): «ما مَتَعَكك ألا ٥‏ تش جد اذ 
أموتک»(۱۲) (و قال تعالی): بو لکم فی الأَرْض مسر و متاخ إلى حین»(۲۴) (و قال سبحانه): «يا یی آدع قذ نا علیکم لیا 
يُوارى سَو آیَکغ و ريشاً و لباس افو ذلک عَیژہ(۲۶) (و قال تعالی): بو کلوا و اشْرَبُوا و لا تُشرقوا له لا یب المشرفین قل مَنْ 
رم زيئة الله تی أخرج لعباده وَ لطییاتِ من الوق قل هی لِلَذِينَ منوا فى یاه الدُنیا خالِصَة يوم الّقیامه,(۰۳۱ ۳۲) (و قال 


ا 


تعالی): و 6 اگ الطتّبات و بحرم علیهم العافت و ت عَنْهُمْ إِضْرَهُمْ و و الأعْلال ۳ كانت عَلَييهم:(۱۵۷) 


و و 


التوبه: «يا ی لین آمنُوا لد كثيراً ین ال خبار و بان با کون وال الاس بالباطل:(۳۴) (و قال تعالی): « يؤِْنُ له و يُؤْمنُ 
للمومینَ(۶۱) (و قال تعالی): ۳ بعش أله بض ۰( (و قال تعالی): «ما على الْمُحِبَنِينَ مِنْ 
سَبيل:(41) (و قال تعالی): «و ما کا الْمُؤمنُونَ لیوا کا و لا رین کل فوقه مهم طائقة مهوا فى الدّين و ینوا 
وم إذا رَجَعُوا ایهم لَعَلّهُْ یدرون ,(۱۲۲) 


إبراهيم: «قأخرَج به من المرات رزقاً کم و سَحْرَ لکم الفلک لتجری فی البخر بأئرہ و سَخَرَ لکم النهاز»(۳۲) 


Po 


ا 


۲ 
«عه 
دہ 


الحجر: «و اا کم فيها معایش و مرن لَدِثُم لَهُ برازقِينَ (إلى قوله تعالى) فَأثرُلََا مق الماءِ ماء فاش مَيناكمُو 
بخازنین»(۲۲) 


ص: ۳۶۹ 


النحل: و العام مھا کم فیها وف : و نافع و ِٹھا تا کلون و لک فيها جمال ین رون و حِينَ تون و تحمل آغالکم 
لیم تم تکوثو بالغيه لبق انس ربكم روف رجيم و الیل و ال و الْحَِيرَ لت کبوها و زیت (إلى قوله تعالى): و 
لی اثر من الشماء مان لک قراب و يته مکو فيه یود (إلی قوله تعالی): و ما در لکم فى اأص ملف ألواله إن فی 
ےت در رای سا را و وربا مت لته و ری که تاد و 
وا ین فضله و علکم تَشْكرُونَ»(ه- -۱۴) (و قال تعالی): «یافُونَ به من فوقهم و یعون ما وروت ۰ (و قال تعالی): «و 

اله جعل کم ین پیوتکم سکن و جعل كم ین جلو ام پیت فوته يوم طتیکخ و ؤم ااتیکم و ین آضوانها و أؤبارها 
ہے عل کم مت رو ہد تی 
سَراييل تقیکم بأسکم کذلک بیغ زه نمه علیکم لمکم تسلمرن»(۸۱) (و قال تعالی): «فَكلُوا متا ررقم ال حلانًا طَيباً(11) 


طه: افَأخْرَججنا به آژواجا مِنْ تبات د 3 شی کلوا و ازغوا أَنعامَکم؛(۵۳ء ۵۴) (و قال تعالی): «کلوا مِنْ طبات ما ررفناکم YS‏ 
فیه»(۸۱) 


الحج: «ا لَم تر أنَّ الله محر لکم ما فى لاض و الک نَجْرى فی البخر أشره»(۶۵) (و قال تعالی): دو ما جَعَل عَلَيكُمْ فی ۳ 


المؤمنو ن: و ثرا منامام ماء بر فشكت فى الْأْض و إا علی ماب په قادو انان لکم به جات ن تخل و أغناب 
کم فيها واک کیره و نها تأکلون و شجره ترج من طور تیه تبث بای و ةيغ کین ون لک فى الأثعا جر 
فيكم مگا فى يها و لكمْ فيها ایغ یرہ و بٹھا کون و عَلَیھا و عَلَى ملک َو ,(۱۶ -۲۱) (و قال تعالی): ديا نا 
الژسُل کلوا من الصَيْبات)(81) 


النور: «قلیخذر الذین بُخالِفُونَ عَنْ آفره آن تصيهُم فة أو بُصیَهُغ عذاب ألیك(۶۳) 
الشفر2: مد کم بأنُعام و بنی و جنات و غیون»(۱۳۳) 
لقمان: ١أ‏ لم تَرَوًا أنَّ الله سَحْر كم ما فى السّماواتٍ و ما فی الأرض»(۲۰) 


ص: ۷۰ 


2 


التنزیل: «أ و لب نا تشوق الْماء إِلَى اض الْْززِ نج به ز زعا تا کل من آنعامهم و أَنْفْسَهُعْ أ فلا ییصرون,(۲۷) 


3 


الأحزاب: الَقَدْ کان کم فی زشول الله سوه حَسَئَهُ لِمَنْ كان يوا الله و یم الْآخِرَ»(1) 


يس: «و خر جنا مها حًا من با کلون (إلى قوله): لیا کلوا مِنْ مره و ما عَملُ یدیم أ فلا تشْکرون»(۳۵) (و قال تعالى): «أ و لَمْ 
رؤا آنا لقنا لَهُمْ مما عملث آئ‌دینا آنعاماً هم لها مالکون و ذللناها لهم فمنها ر كوبُهُم و مھا با کلون و لَهُمْ فيها منافع و شارب 
أ فلا یَشکروت(۰۷۱ 0۷۳۰۷۲ 


و لِلْمْشْ کین الَّذِينَ لا ییون ار کاق»(۷) 
حمعسی: : «و ججزاء سن سه سه متلها»(۰ ۴۰( 


الجاثيه: اله ای سحو لم البعر يتجرى الک فی بأثرہ و لوا ین ضيه و لعلکم نَشْكِرُونَ و سح کم ما فى السّماواتٍ و 
ما فی الْأْض جبیاً هن فى ذلک لايا لقم کرو (۰۱۲ ۱۳) 


محمد: رو لا تُتطلوا َعْمالْكةٍ (مم) 

الحجرات: إن جاء کم فا تا َتيْنُو١(9)‏ 

ق: ترا مق التماء ماء با کا فا به ينات و حب الحصید و ال باسقاتِ لھا طلغ نَضِيدٌ رقا لباه(٩)‏ 
النجم: لا رر وازرَة ور خرى و أن لیس للإنسا إن ما سعی»(۳۸ ۳۹) 

ےو لوف وس نام (إلی آخر البات)»(۱۰) 

الحد بد: بو اون الحدی ف ف شدید شدید و مَنافمُ لّاس»(۲۵) 

الحشر: و ما آتاکم الوَسُولٌ قَحَذُوهُ و ما هکم عَنْهُ اهوم( 

الملک: «مُوَ ی جعل کم رض دلُو فانشوا فی مناکبها و کلوا من رژقه و یه اشمووُه(۱۵) 

نوح: دو الله حعل که الرض بساطاً لتَشلكوا مھا سملا فجاجا»(۰۱۹ ۲۰) 

المدثر: یعون عن الْمُجرِمِينَ ما سلککم فى سَفَرَ قالوا لم تک ین لین ,(۴۰) 


ص: ۲۷۱ 


القيامه: هل الإنسان على تَفْسِهِ بَصیرة و لو ألّقى معاؤیرثۂہ(۱۴ء ٩۵‏ 


2 2 
7 و 2 


و أكواتا (إلى قوله تعالى): وَاسقينا ناکم ماء قُاتً(۲۷) 


كبا 


2 
ع 
احياءً 


آلمرسلات: الم تغل اض كفاتاً أخر 


النازعات: دو ار ۲۳ نَ ذلک دَحاها آخرج مها ماء‌ها وَ معا ها و الجبال آزساها مَتاعاً لکد و لأنْعامکم»(۳۲-۳۰) 


ا 


ا تاعا لك م وَِأنْعایکع؛(۲۷- و 


0 


0 t;metaا="-‏ الذی جعل کم الْأْرْض فراشاً و السّماء بناء و رل مِنَ السّماءِ ماء فأخرج به مِنَ ارات رزقاً کم قلا 


تجعلوا له آندادا و شم 11 ن - . بقره ۲۲ - 


[همان [خدایی] که زمين را برای شما فرشی [ گسترده ]» و آسمان را بنایی [افراشته] قرار داد؛ و از آسمان آبی فرود آورد؛ و 


بدان از ميوه ها رزقی برای شما بیرون آورد؛ يس برای خدا همتایانی قرار ندھیدء در حالی که خود می دانید.] 
- ہُو الّذی عَلَقَ تکم ما فی الَْرْضٍ بجميعاً -. بقره / ۲۹ - 

(اوست آن کسی که آنچه در زمين است. همه را برای شما آفرید.] 

- و لکم فی اض مر و متام إلى حين -. بقره / ۲۶ - 

و برای شما در زمين قرارگاه» و تا چندی برخورداری خواهد بود.] 

- [خطاب به بنی اسرائيل] کلوا و اشْرَبُوا مِنْ رژق الله -. بقره / ۶۰- 

از روزی خدا بخورید و بیاشامید.] 

- فافْعلوا ما لون -. بقره ۱ ۶۸- 


ڑپس آنچه را [بدان] مأمورید به جای آرید.] 


2 
عو 


با نها ھا اس كوا ا فی اض علل با -. بقره /۱۶۸- 


!ای مردم» از آنچه در زمين است حلال و ياكيزه را بخوريد.) 


یا ا 


- یا ايها الّذِينَ منوا کلوا من طَيْباتٍ ما رَرَفْناكم و اشكرُوا لِله إن کی الا رونت کے > 


[ای كسانى که ايمان آوردہ اید. از نعمتهای ياكيزه ای که روزی شما كرده ایم بخوريد و خدا را شکر كنيد اگر تنها او را 


می پرستید.] 


- و ما آهل به لیر الله من اضطرٌ غَيرَ باغ و لا عاد فلا نم عَليْهِ -. بقرہ / ۱۷۳ - 


([ولی] کسی كه [برای حفظ جان خود به خوردن آنها] ناچار شود در صورتی که ستمگر و متجاوز نباشد بر او گناهی 


5 


نیست.) 


- و لا لوا واكم بكم بالباطلٍ و وا بها ی التحكام لکلا ریقا من وال الاس بالإثم و 2 


و اموالتان را ميان خودتان به ناروا مخورید» و [به عنوان رشوه قسمتی از] آن را به قضات مدهید تا بخشی از اموال مردم را به 


گناہ بخورید. در حالی که خودتان [هم خوب] می دانيد.] 
- و وا فی سبیل الله و لا موا بأیدیکم إِلَى اهک و أُحينُوا نله بحب الْمخسنین -. بقره / 1980 - 


[و در راہ خدا انفاق کنید» و خود را با دست خود به هلاكت میفکنید و نیکی كنيد که خدا نیک وکاران را دوست می دارد.] 


تور 
2۹ 
ان 


- الفُھُر الرامُ ارام لمات قصاض فمن اغتیدی علیکم فا دوا علیہ بمثل ما اغتدى علیکم و انوا الله و اعلَمُوا ان 
الله مع ال -. بقرہ / ۱۹۴ - 


ار بن ماه حرا م در برابر آن ماه حرام است» و [هتكك] حرمتها قصاص دارد. پس هر کس بر شما تعدّى کرد همان گونه که بر 


شما تعدى کرده بر او تعدّی كنك و از خدا پروا بدارید و بدانید که خدا با تقواپیشگان است] 


2 
و 1 2 


- رید له أنْ يَحَفْفٌ عنکم و تخل اسان ضَعيفا - . نساء / ۲۸ - 


[خدا می خواهد تا بارتان را سیک گرداند؛ و [می داند كه] انسان» ناتوان آفريده شده است.] 
- با ها الْذِينَ منوا لا تأكلوا أئوالَکغ بتکم بالباطل الا أنْ 
رم یبای ۷۹ 


کون تجازة عَنْ تراض ملکم و لا توا نع کم إن الله کان بكم 


ای کسانی که ایمان آورده اید اموال همدیگر را به ناروا مخورید -مگر آنکه داد و ستدی با تراضی یکدیگر از شما [انجام 


گرفته ] باشد- و خودتان را مکشید زیرا خدا همواره با شما مهربان است.] 


- و مَنْ بُشاقق الرَسُول مِنْ بَعْدِ ما تین َ له دی و بغ غیو سبيل الْمُوِْنينَ وله ما تولی و نط له جَهَنّم و ساءعث مصیرا - . نساء / 
۵ 


[و هر کس يس از آنکه راه هدايت برای او آشکار شد با پیامبر به مخالفت برخیزد؛ و [راهی] غير راه مومنان در پیش گیرد؛ 


وى را بدانچه روی خود را بدان سو کرده واگذاریم و به دوزخش کشانیم» و جه باز گشتگاه بدی است.] 


عو تما الله تلکافرین E‏ نے تساه ۱۳۱۸ 


[وخد او هر كؤيز [زنان] مان یرای کائرات واه [صاطیٰ | قراو نداد سك 


- و قولهع ان لا ایح عیتی ابی مریم رشول الله و ما تلو و ما لبوة وَ لکن شْبَه لهم و إِنَّ الّذينَ اختلفوا فيه فى شک مه 
ما لهم به من علم إلا اباع لسن و ما له یت -. نساء / ۱۵۷ - 


زو گفته ايشان که: «ما مسیح؛ عیسی بن مریم پیامبر خدا را کشتیم» و حال آنکه آنان او را نکشتند و مصلوبش نکردند» لیکن 
امر بر آنان مشتبه شد؛ و کسانی که در باره او اختلاف کردند قطعاً در مورد آن دچار شک شده اند و هیچ علمی بدان 
تذارتو كدر آنکه از گان یی کته وش او ا گت 


ص: ۳۶۸ 


۹ 


۵ أجلت لكو /, نعام إلا ما ثلی لیم یر محلی السَید و نم رم إن الله يكم ما پرید 


- . مائده ۱7 - 


ای کات که انان آورده اید به قراردادها[ی خود] وفا کنید. برای شما | گوشت] جاريايان حلال گردیدہ جز آنچه 
[حکمش] بر شما خوانده می شود در حالی که نباید شکار را در حال احرام حلال بشمرید. خدا هر جه بخواهد فرمان می 


دهد.) 

- و تَعاوَنُوا على ابر اوی و لا تَعاونُوا علی الم وَالْعَدُوان -. مائده ۲۸ - 

[و در نیک وکاری و پرھیزگاری با یکدیگر همکاری کنید. و در گناہ و تعدّى دستیار هم ا 
فان الله غَفُورٌ رَحيم -. مائده ۳۸ - 


و هر کس دچار گرسنگی شود بی آنکه به گناہ متمایل باشد [اگر از آنچه منع شده است بخورد] بی تردید» خدا آمرزنده 


- ما بريد الله جَعَلٌ عَلیکم من حرج -. مائده /۶- 
[خدا نمی خواهد بر شما تنگ بگیرد.) 


وا ا 8 ا تسيو ا طَياتِ ما أل الله کم و عدوا اد الله لا بْحبٌ الْمُغْقَدِينَ چو لوا ما رَرَقَكُمُ الل خلالاً كا 


و ما الله الذى أ به وتو -. مائده / ۸۷ - ۸۸ - 


[ای کسانی که ایمان آورده اید چیزهای پاکیزه ای را که خدا برای | استفاده | شما حلال کرده. حرام مشمارید و از حد 
مگذرید. که خدا از حذٌ گذرند گان را دوست نمی دارد. و از آنچه خداوند روزی شما گردانیده» حلال و پاکیزه را بخورید» و 


از آن خدایی كه بدو ایمان دارید پروا دارید.] 


-وَ ما کم ألا تا کلوا مما ذ کر ا.: شم الله عليه و قد فصل کم ما حرم علیکم الا ما اضطررتم یه وَ ان كثيراً بضلون بأهوائهم بر 
علم اد رك هو اَل باْمدیق -. انعام / ۱۱۹- 


و شما را چه شده است که از آنچه نام خدا بر آن برده شده است نمی خورید؟ با اينكه [خدا] آنچه را بر شما حرام کرده - 
جز آنچه بدان ناچار شده اید - برای شما به تفصیل بیان نموده است. و به راستی» بسیاری [از مردم» دیگران را ]از روی نادانی» 
با هوسهای خود گمراه می کنند. آری» پرورد گار تو به [حال] تجاو زکاران داناتر است.] 


- کلوا من مره إذا أَثْمَرَ --. انعام / ۱۴۱ - 
ڑاز ميوه آن - چون ثمر داد - بخورید.] 
- و من العام وله و فشاًکلوا متا ررکم الله و لا توا خطوات الُيطان اه لکم عَدُوٌ مُبِينٌ -. انعام / ۱۴۲ - 


و إن نیز | از دامھاء حیوانات با رکش و حیوانات کرک و يشم دهنده را | ید ید آوردا]. از آنچه خدا روزیتان کرده است بخورید» 


و از بی گامهای شیطان مروید که او برای شما دشمنی آشکار است.] 


- قل لا اڈ فى ما آوجی ال مُحوّماً على طاعم يَطْعَمَهُ الا نک ن مه أو دما مد فوحا 
لیر الله به من اضر عیر باغ و لا عاد فان رتك غَفُورٌ رَحِيمٌ -. انعام / ۱۴۵ - 


(بگو: «در آنچه به من وحی شده است. بر خورنده ای که آن را می خورد» هیچ حرامی نمی یابم» مگر آنکه مردار یا خون 
ريخته يا گوشت خوك باشد که اینها همه پلیدند. یا [قربانی‌ای که] از روی نافرمانی؛ [به هنكام ذبح] نام غير خدا بر آن برده 
دوا ا سس کسی گا مداو ر کے و تاور اه اه عون ضا | تاعان کدی ف بورد كان اس رتش ان 


ایت:ا 

بی سپ وج 

و قطعاً شما را در زمين قدرت عمل دادیم» و برای شما در آن» وسايل معيشت معیشت نهاديم, [اما] ] جه کم سپاسگزاری می کنید.] 
- قال ما متكت ألا شد ذ منک قال آنا یر له انی مِنْ نار و حه مِنْ طين -. اعراف /۱۲ - 


[فرمود: «چون تو را به سجده امر کردم جه جيز تو را باز داشت از اينكه سجده کنی؟» گفت: «من از او بهترم. مرا از آتشی 


آفریدی و او را از گل آفریدی.»] 
- قال اهبطوا بَعْضْكم لِبغض عَذُوٌ وَ لَكغ فى الْأَرْض مُسْتَمرٌ و عتاغ إلى حين -. اعراف / ۲۴ - 


(فرمود: : «فرود آیید» که بعضى از شما دشمن د بعضی [دیگر آید؛ و برای شما در زمین» تا هنگامی [ معین] قرا ركاه و برخورداری 


است+.) 


- یا بنی آدع قد ارلا عَلَيكع لباسا يُوارى سَوآتکم و ريشا و لباس القُوی ذلك > خی ذلک مِنْ آیاتِ الله لَعلْهُمْ یذ کژون -. 
اعراف / ۲۶ - 


إاى فرزندان آدم» در حقیقت. ما برای شما لباسی فرو فرستادیم که عورتهای شما را پوشیده می دارد و [برای شما] زینتی 
اسب ا ]ھا اف لای کر ا ات لی از تعانه عاق [قدرت | دات ا که مد کر شرنه.) 


۹۳٥9‏ لا شرف له لام المشرفیی 1 من پ9 شوج پیباده و لیات مق لزق كل ی لد 
منوا فى الْحَياه انیا خالصه يَوْمَ الْقِيامَهِ کذلک تُفَصُل ایا لِقوْم يَعلَمُونَ -. اعراف /۳۱- ۳۷ - 


[بخورید و بیاشامید و[لی] زياده روی مكنيد که او اسرافکاران را دوست نمی دارد. [ای پیامبر] بگو: «زیورهایی را که خدا 
برای بند گانش يديد آورده» و [نیز ز ] روزیهای پاکیزہ را جه کسی حرام گردانیده؟» بگو: «اين [نعمتها] در زند گی دنیا برای 
کسانی است که ایمان آورده اند و روز قيامت [نیز] خاض آنان می باشد.» این گونه آیات [ [خود] را برای گروهی که می دانند 


به روشنی بیان می کنیم.] 


- جل لَهُمُ الطیّبات و ِ حرم علیهم الخبان و يَضَعْ عَنْهُمْ إض رهم و الالال الى کانث علیهم فَالّذينَ منوا به و ره و نَم ژوه 
- . اعراف / ۱۵۷ - 


زو برای آنان چیزهای پاکیزه را حلال و چیزهای ناپاک را بر ایشان حرام می گرداند» و از [دوش] آنان قيد و بندهایی را که 
بر ایشان بودہ است برمی دارد.) 


ے‫ ۳7 
پا ے کو یں 2 9ء ک۶ 


ا یھ این آمَنُوا اد كثيراً من الأخبار و بان لا کون 


2 


ا 


وال الاس الیل -. توبه / ۳۴ - 


ژای کسانی که ايمان آورده اید» بسیاری از دانشمندان يهود و راهبان» اموال مردم را به ناروا می خورند.) 


وو 
و 


- و مهم الذین يوذو الب و يَقَولونَ هُو أذ دنل ادن تیر کم ومن بالل 0 ۶۹۶ ٣‏ 
/۶۱- 


او از آیشان کسائی مسد که ام را آزارمی دهند وهی گوشده لاو زوذباورانت):نگو: « گوش خوتی :برای شمانٹ, نه 


ندا انان دوو كت ناف واتان تی گنه وجراف سا از شا که نان ار رات وحمي انس 
و عون و اينات بنشهم زا بض -. توبہ / ۷۱- 

(و حم دای رات ها اما وان ركد کر 

AEA A الم هش‎ _ 


[بر نیک و کاران ایرادی نیست.) 


- و ما كا الْمُؤْمِنُونَ لوا كافة َو لا تفر من كل فژقّ مهم طائقة لیوا فى الدّین و درو قَْمَهُمْ إذا رَجَعُو ا إل هم للم 


تخذوون -. توبه / ۱۲۲ - 


و شايسته نيست مؤمنان همگی [برای جهاد] کوچ کنند. يس جرا از هر فرقه ای از آنان» دسته ای کوچ نمی کنند تا [دسته ای 
بمانند و] در دين آگاھی بيدا کنند و قوم خود را -وقتى به سوی آنان باز گشتند بيم دهند- باشد که آنان [از کیفر الهى] 


بشرسند؟ ] 


- الله الذى خلق الُماواتِ و الْأَرْضٌ و نرّل من السّماءِ ماءً فَأحْرَج به من الثمراتِ رژقا لک و سَحْرَ لکم الفلک لتجرى فى البخر 
بره و خر کم اهار -. ابراهيم / ۳۲ - 


إخداست که آسمانها و زمين را آفرید» و از آسمان آبی فرستاد» و به وسیله آن از ميوه ها برای شما روزی بیرون آورد» و 


کشتی را برای شما رام گردانید تا به فرمان او در دریا روان شود و رودها را برای شما مسخر کرد.] 


و 


- و ينا کم فيها عایش و من لمم له رازن * و إن من ی ۽ انا حا و مالل ابقر موم * و رسلنا الڑیاخ 
لواقخ ۷۳۷+ 7ھ ةو ۱ 


ما انتم له بخازنِينَ -. حجر /۲۰ - ۲۲ - 
و برای شما و هر كس که شما روزی دهنده او نیستید» در آن وسایل زند گی قرار دادیم. و هیچ چیز نیست مگر آنکه گنجینه 
های آن نزد ماست. و ما آن را جز به اندازه ای معین فرو نمی فرستیم. و بادها را باردا رکننده فرستادیم و از آسمان» آبی نازل 


كرديم» يس شما را بدان سيراب نمودیم و شما خزانه دار آن نیستید.) 


ص: ۳۶۹ 


o 


- و لام لها لکم فيها د ف 2 و منافغ و مھا تَأكلُونَ » 0 ۷" 2 تحمل أَنْقالَكمْ 
یپ پپ ا ی ای رن رس لوقعم تس 
۶۴ ۶8ھ770 قَطْ د الشبيل و مِنّھا جائ وق لَه داكم ت2 ن ٭ ہُو الیل من الشماء ماء لک من شراب و مه 
جز فيه یود ہ بيت کم به ال ورن و شحبل و غاب و ین کل مرت إن فى فک رقم بتكو + و و 


سُخر الكل و اهاز و ال و مر و مت رات بأغره إن فى ذلک لايا موم َو * ما درا كم فی اض 


ملفا ألواة إن فى فیک لاي موم نید كرود * و و دی تےکر الب لتأكلُوا بل لخماً طریا و د تخر جوا مِنْهُ یه تلبشونها و 


ری الک مواخر فيه و لوا من فَضْلِهِ و للم تشون - . نحل ۱۴-۵7 - 


و چهارپایان را برای شما آفرید: در آنها برای شما [وسیله ] گرمی و سودهایی است. و از آنها می خورید. و در آنها برای شما 
زیبایی است. آنگاه که [آنها را] از چراگاه برمی گردانید» و هنگامی كه [آنها را] به چراگاه می برید. و بارهای شما را به 
شهری می برند كه جز با مشقت بدنها بدان نمی توانستید برسید. قطعاً پرورد گار شما رئوف و مهربان است. و اسبان و استران و 
خران را [آفرید] تا بر آنها سوار شوید و [برای شما] تجمّلی [باشد] و آنچه را نمی دانید می آفریند. و نمودن راہ راست بر 


هه لام فرش از ان | ناک سکم گی [كدا ES‏ ات ساس شا زا هتایت ہی که اش کی که 


از آسمان آبى فرود آورد که [آب] آشامیدنی شما از آن است. و روییدنی[هایی ] که [رمه های خود را] در آن می جرانيد 
[نیز] از آن است. به وسیله آن» کشت و زیتون و درختان خرما و انگور و از هر گونه محصولات [دیگر] برای شما می رویاند. 
قطعاً در ابنها برای مردمی که انديشه می کنند نشانه ای است. و شب و روز و خورشید و ماه را برای شما رام گردانید» و 

مكار کال فا نارس یش تفس دای اٹ تر مھ ها مازعا و ان اتف در 
زمين به رنگهای گوناگون برای شما يديد آورد 


اسر شماساخت | ہی تردیده در این [افور] برای مردمی که بند.می. گیرند. نشانه ای :اسك و اوست کسی که دربا وا مسر 
گردانید تا از آن گوشت تازه بخورید. و پیرایه ای که آن را می پوشید از آن بیرون آورید. و کشتیها را در آن» شکافنده 


[آب] می بینی» و تا از فضل او بجویید و باشد که شما شکر گزارید.] 
- یخافون رَبَهُمْ من فوقهغ و يَْعَلونَ ما يُؤْمَرُون -. نحل / ۵۰ - 
از پرورد گارشان که حاکم بر آنهاست می ترسند و آنچه را مأمورند انجام می دهند.) 


- و الله جتول كم ین يبتكم كاد حول کم ين لوه لم وت کے وا یوم ظغنكم وَیَژمَ امَك و ین آضوافها وَ 
أؤبارها و آشعارها أثاثاً و متاعاً إلى حین اه جل لما لق وج تک من الجا جال أكنا نا وجل لكع تیراییل 
ہے لع و مرایل ينك ايف مس نمه عَليکع لملم تسلمون - . نحل / ۸۱-۸۰ - 


ڑو خدا برای شما خانه هايتان را مايه آرامش قرار داد» و از يوست دامها برای شما خانه هايى نهاد كه آن[ھا] را در روز جابجا 
شدنتان و هنكام ماندنتان سبكك می یابید» و از پشمها و كركها و موهاى آنهاء وسايل زندگی كه تا جندى مورد استفادہ است 
[قرار داد]. و خدا از آنچه آفریده» به سود شما سايه هايى فراهم آورده و از كوهها برای شما پناهگاه هايى قرار داده و برای 
شما تن پوشهایی مقرر كرده كه شما را از كرما [و سرما] حفظ می کند. و تن پوشها [-زره ها]یی كه شما را در جنگتان 


حمايت می نمايد. اين گونه وى نعمتش را بر شما تمام می گرداندہ اميد كه شما [به فرمانش] كردن نهيد.] 
UNE‏ ۾ الله خلال طيباً و اشکنوا : مت نقمت الله إن کم اي تون -. نحل /۱۱۴- 


یس از آنچه خدا شمارا روزی کرده است. حلال [ و] پاکیزہ بخورید» و نعمت خدا را -اگر تنها او را می يرستيد - شکر 


كزاريد.] 


2 
21 3 
3 


اف جل لکم الأرض مهدا و رلک لکم فيها سيلا و أنْرّلَ من الشماء ماء قَأَخْرَجنا به أزواجاً من تباب سی 
أَنعامَکغ إِنَّ فی ذلک لَآياتٍ لأولی النُھی -. طه / ۵۳ - ۵۴ - 


* کل و ا2ا 


[همان کسی که زمين را برایتان گهواره ای ساخت» و برای شما در آن» راهها ترسيم کرد و از آسمان آبی فرود آورد» يس به 
وسیله آن رستنیهای گوناگون» جفت جفت بیرون آوردیم. بخورید و دامهایتان را بچرانید که قطعاً در اينها برای خردمندان 
نشانه هایی است.] 


- کلوا مِنْ طیبات ما رَرَفناکم -. نحل / ۸۱ - 


[از خوراکی‌های پاکیزه ای که روزی شما کردیم» بخورید. ] 


2 
0 


ون د اله سر کم ما فی الْأَرْض و لک 7 نجری فی البخر ہأئرہ -. حج / ۶۵ - 


- أله بو 
[آيا نديده ای که خدا آنجه را در زمين است به نفع شما رام گردانید» و كشتيها در دريا به فرمان او روانند؟) 
- و جاهِدُوا فی الله حق جهاده هُوَ اجْتّباكم و ما جَعَل عَلیِکم فى الین مِنْ حرج -. حج /۷۸- 


زو در راه خدا چنان كه حق جهاد [در راہ] اوست جهاد کنیدء اوست كه شما را [براى خود] بر گزیده و در دين بر شما سختى 


قرار نداده است.] 


7 2 مع 


-و نئي الجا ء ماء در اکنا فى اض و على ذهاب به لَقادِرُونَ ؛ ۶3 ۶+" ب لکم 
فیها وا که ک : مرخ و منها ما كارن ٭ و شحرة تخرزخ ین لور یا کت بان و سیخ کین هم فی السام یره 
ُشقيكم متا فیبطونها و لکغ فيها مناغ كثيرة و مها أکلون ٭ و علیها وی فک رد مومنون / ۱۸ - ۲۷ - 

!و از آسمان» آبی به اندازه آمعین ] فرود آوردیم» و آن را در زمین جای دادیم و ما برای از بین بردن آن مسلماً تواناییم. پس 
برای شما به وسیله آن باغهایی از درختان خرما و انگور پدیدار كرديم که در آنها برای شما ميوه های فراوان است و از آنها 
می خورید. و از طور سینا درختی برمی آید که روغن و نان خورشی برای خورند گان است. و البته برای شما در دامها [ی گله 
درس ] عبرتی است: از [شیری | که در شکم آنهاست. به شما می نوشانیم» و برای شما در آنها سودهای فراوان است و از آنها 
می خورید. و بر آنها و بر کشتیها سوار می شوید.] 


2 
عو 


با نا لفقل کراب الات ور2817 
ای پیامبران از چیزهای ياكيزه بخوريد.] 
- فيدر الّذينَ بُخالفُوںَ عَنْ أثرہ أَنْ تُصیَهُم له أو بصیهم عذاب أليم -. نور / 8 - 
یس کسانی که از فرمان او تمر د می کنند بترسند که مبادا بلایی بدیشان رسد یا به عذابی دردناکک گرفتار شوند.] 
- کم انعم وین« و نا و ون -. شعراء / ۱۳۲ - ۱۳۴ - 


شما را به [دادن] دامها و پسران مدد کرد و به [دادن] باغها و چشمه ساران.] 


2 
e‏ ۶ 2 
تما ° 2 وا ان 


د اله سر کم ما فی الشماواتِ و ما فی اض وس علیکم یَعَمهُ ظامِره و باه وَ مِنَ الاس - -. لقمان ۲۰ - 


[آیا ندانسته اید که خدا آنچه را که در آسمانها و آنجه را که در زمین است» مسخر شما ساخته و نعمتهای ظاهر و باطن خود 


را بر شما تمام کردہ است؟) 


9 
واا 1 


7 تشوق الّماء إِلَى اض رز فنخرج يه زوع تا کل منه أَنعائہُم و شع آفلافتزرن - تزیل 27٢۷‏ 


(آیا ننگریسته اند كه ما باران را به سوی زمين باير می رانیم» و به وسیله آن کشته ای را برمی آوریم که دامهایشان و خودشان 
از آن می خورند؟ مگر نمی بینند؟] 

- لَقَدْ كانّ لك فى رَشولِ الله أسوَةٌ عحسهُ لِمَنْ كانّ يَوْجُوا الله و الْيَوْمَ الْآخِرَ و د کر الله كثيراً - . احزاب / ۲۱ - 

دارد و خدا را فراوان ياد می کند.) 

-و آي َم ال یه أخينناها و آغرجنامثها با له لوق * و جعلنا فيها جَنّاتِ من تخل 8 
عون ٭ یا کلوا ین تَمَرِهِ و ما عَم آندیهم آفلا بُنْکڑون - . یس ۳۵-۳۳ 


و آغناب و فَكکڑنا فیها من 


زو زمين مرده» برهانى است برای ایشان» كه آن را زنده گردانیدیم و دانه از آن برآوردیم كه از آن می خورند. و در آن 
[زمین ] باغهایی از درختان خرما و تاک قرار دادیم و چشمه ها در آن روان کردیم . تا از میوه آن و [از] کار کرد دستهای 


خودشان بخورند. آيا باز [هم ] سياس نمی گزارند؟) 


و را لش لهُم ما عبلث ادنا تاماقم لها مالكو ؛ * و دلناهالُم قملها رَکوبهُم ۾ و منها با کلون ٭ و لَهُمْ فيها 
مَنافع و و شارب فلا بشکژون - .يس /۷۱- ۷۳- 


(آیا ندیده اند كه ما به قدرت خويش برای ایشآنچهارپایانی آفریده ایم تا آنان مالک آنها باشند؟ و آنها را برای ایشان رام 


كردانيديم. از برخی شان سواری می گیرند و از بعضی می خورند. و از آنها سودها و نوشیدنیها دارند. پس چرا شك ركزار 


نیستید؟ 1 
-و وَل مش رکین لین لبون الرّكاة و ھُغ بالْآخرَه هم کافژون -. فصلت /۶- ۷- 
[و وای بر مشرکان. همان کسانی که ز کات نمی دهند و آنان که نه آخرت ناباورند.) 
- و جراء سينو سه سه مثلها -. شوری / ۴۰ - 


او جزای لق مانند آن» بدی امت ) 


- الله الذى سَخر لکم البخر لتجری الفلک فيه بأئرہ و لیوا من فضله و لَعَلَكمْ تَشْکروںَ * و سَخر لکم ما فى السّماواتٍ و ما فى 


الَْرْضٍ جَمیعاً مه إنَّ فی ذلک لَآياتٍ لِقَوْم بتفُکڑون -. جائیه / 1-11 - 


[خدا همان کسی است که دريا را به سود شما رام گردانید» تا کشتیها در آن به فرمانش روان شوند» و تا از فزون بخشى او 
[روزى خویش را] طلب نمایید و باشد که سياس دارید. و آنچه را در آسمانها و آنچه را در زمين است به سود شما رام کرد 


همه ان ارت قلعا کر اس ان ایم سی که انلاشته فاه‌های ایس ۳ 
- و لا تبطلوا أغمالكم -. محمد / ۴۳ - 


زو کرده های خود را تباه مکنید.) 
- يا یه لین وان جاء ء کم فاسق با یا أَنْ ” تصیبوا قَؤْماً بجهاله فتضبکوا علی ما فَعَلتُمْ نادمین -. حجرات ۶ - 
[ای کسانی که ایمان آورده اید. اگر فاسقی برایتان خبری آورد» نیک وارسی کنید. مبادا به نادانی گروهی را آسیب برسانید 


و [بعد»] از آنچه کرده اید پشیمان شويد.] 
و رازه تناما با رک نا به جات و حب الحصید : * و اَل باسقاتِ لها طعْ نَضيدٌ * رزقا للعباو -. ق /۱۱-۹- 


و از آسمان آبی پر برکت فرود آوردیمء يس بدان [وسيله] باغها و دانه های درو کردنی رويانيديم. و درختان تناور خرما كه 


خوشه [های] روی هم چیده دارند. [اینها همه ] برای روزي بند گان [من] است.] 
ن یس للْإنْسانٍ إلا ما شعی -. نجم /۳۸- ۳۹ - 
[ که هیچ بردارنده ای بار گناہ دیگری را بر نمی دارد. و اينكه برای انسان جز حاصل تلاش او نیست. ] 


- الڑے می » علم القرآن ‏ َل الْإنْسانَ * عَلَمةُ ابيا ٭ الشَّمْسٌ و لقع بد بان : * و الَجم و جر 9۹۹7ی السّماء رها 
و وفع مان ٭ لا تسوا ذ فی المیزان + و أق قیقوا الورْنَ بالط ولا وا لا × و اض وض تھا نم * فیها فا هه و 
ال ذاتٌ کمام ‏ * و ا ذو الْعَصْفٍ و الرَبْحانٌ * ی آلاء رتکما تک بان ٭ لی اسان من نْ ص لصال کالفخار ٭ ان 


7 ٭ ٭ ی آلاء ربکما تُكَذَّبانِ ؛ * بعش رین و رب رین * ای آلاء رَبُكما تکذبان * « مرخ ج لخن 
لقان + ٭ یلها بززخ لا تتخيانٍ » * ی آلاء رَبّكما تک بان : « خوج بل لو لجان ٠‏ ٭ فا آلاء ا # وله 


الجوار ات فی البخر كالأغلام : * فا آلاء ربکما نُك ذبانِ * کل من ليها فان : و 


بء 


فاق آلاء کا کات تہ يم مو فى فان ؛ * فبای آلاء رَبُكما تکذبان + ےت 
النَقَلانِ ٭ * فا آلاء رَيُكما تک بان * مَعْشَّرٌ الجن وئس إن اش شتطفتم أَنْ تنْفُدُوا من ن أَفطارِ الگماواتِ و اض ib‏ 


ے پ سم 


دون إلا بشلْطانٍ ۶9٦‏ "۹ 0و 0 9ت ٭ بای آلاء ربکما تُکذبانِ 


هم | مره 


٭ فاد الد فت الما فکانت وَرْدَهَ کالدهان 3 * ی آلاء رَيَكما تُكذّبان 3 »ید لا يُشدكل عن دنه انش و لا جال 2۲۳ آلاء 
رما مک بان * يُعرَفُ الْمُجِرِمُونَ بسيماهع یذ بالّواصی و ام * بای آلاء ربکما تُکذُبانِ * هذه جهنم م التی يُكَذَّتُ بها 
الْمُجْرِمُونَ : * يَطُوفُونَ ھا وین عمیم آنِ : * ی آلاء ربكم تکذبان : # و لمن 


خاف مَقامَ ره جنتان * بای آلاء رَبّكما تکذبان * دواتا أَفْنانٍ ٭ فَبأَىٌ آلاء رَبُکما تُک ذٔبانِ * فیهما عینان تجریان * فَبأَىٌ آلاء 
ربُكما کیان« فیھما ین کل فاکههزجان ٭ ی آلاء ربكما تكَذْبانٍ × نُکلین على رش نطایٹھا ینابرق و می ان 
دان ؛ * ای آلاء رتکما کان * فين قاصدرات الطزف لم یمه نس هم و لا جا * * ای آلاء رَيَكما تک ذبان چ 
البافوت و اسان 2۳ آلا کت تک ذبان * هل عزاء الإخسان إلا اسان 2۲ آلاء يكم تک ذبان * و مِنْ دُونھما 
ان ٭ 2۲ آلاء رَيَكما تک ذبان ٥‏ مُذهامَتانِ 2 ی آلاء رٹکما تکذبان ث2 فیهما عینان َصاحتان 2 2 آلاء رتکما تکذبان 3 
فیهما فاكهَةٌ و تخل و زان ٭ فی آلاء E‏ تک ڈبان ن * فيه خیرات تیان * ی آلاء رٹکیا تکڈران ٭ حور مقصورات فى 
لخا * ی آلاء رَيَكما تکذبان : ٭ لم مهن نس هم و لا جان ٭ بای آلاء ربكم تُكَذَّبِانٍ ٭ كتين علی رف خُضر و 
َبقری ی حسان : * ی آلاء ریما تُكذّبان * باکت اش شم رَبك ذِى الْجَلالٍ و ال کرام - . الرحمن /۷۸-۱- 


[[خدای] رحمان قرآن را ياد داد. انسان را آفرید. به او بیان آموخت. خورشید و ماه بر حسابی [روان] اند. و بوته و درخت 
چهره سایانند. و آسمان را برافراشت و ترازو را گذاشت. تا مبادا از اندازه در گذرید. و وزن را به انصاف برپا دارید و در 
سنجش مکاهید. و زمین را برای مردم نهاد. در آن» میوه [ها] و نخلها با خوشه های غلاف دار و دانه هاى يوست دار و 
گیاهان خوشبوست. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ انسان را از گل خشکیده ای سفال مانند» آفرید. 


وجِنٌ رااز تشعشعی از آتث نش خلق كرد. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ 0 دو خاور و پرورد گار 
دو باختر. پس كدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ دو دريا را [به گونه اى] روان کرد [ که] با هم برخورد كنند. 
دی فو کو و رہ ۱ ہجوت 
مرواريد و مرجان برآید. پس كدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منكريد؟ و او راست در دريا سفینه های بادبان دار بلند 
همچون كوه ها. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ هر جه بر [زمين] است فانى شونده است. و ذاتِ باشكوه 
و ارجمند پرورد كارت باقى خواهد ماند. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ هر كه در آسمانھا و زمين است 
از او درخواست می کند. هر زمان» او در كارى است. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ ای جنّ و انس» 
زودا كه به شما بيردازيم. پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ ای گروه جنیان و انسیان» اگر می توانيد از 
کرانه های آسمانها ری به بیرون رخنه کنید» پس رخنه کنید. [ولی] جز با [به دست آوردن] تسلطی رخنه نمی کنید. پس 
کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ بر س ر شما شراره هایی از [نوع ] ت تفته آهن و مس فروفرستاده خواهد شد و [از 
کسی ] یاری نتوانید طلبید. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ يس آن كاه که آسمان از هم شکافد و چون 
چرم گلگون گردد. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ در آن روز هیچ انس و جنی از گناهش پرسیده 


سو د. 


يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ تبهكاران از سيمايشان شناخته می شوند و از پیشانی و يايشان بگیرند. 
پس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منكريد؟ اين است همان جهتمی که تبهکاران آن را دروغ می خواندند. ميان 
[آتش] و میان آب جوشان سر گردان باشند. يس كدام یک از نعمتهاى پرورد گارتان را منکرید؟ و هر كس را كه از مقام 
پرورد كارش بترسد. دو باغ است. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ که دارای شاخسارانند. پس کدام یک 


از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ در آن دو [باغ] دو چشمه روان است. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را 


منكريد؟ در آن دو [باغ] از هر ميوه ای دو گونه است. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منكريد؟ بر بسترهایی که 
آستر آنها از ابریشم درشت بافت است. تکیه زنند و چیدن میوه [از] آن دو باغ [به آسانی] در دسترس است. يس کدام یک از 
نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ در آن [باغهاء دلبرانی ] فروهشته نگاهند که دست هیچ انس و جنی پیش از ایشان به آنها 
نرسیده است. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ گوبی که آنها باقوت و مرجانند. يس کدام یک از 
نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ مگر پاداش احسان جز احسان است؟ يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ و 
غير از آن دو [باغ]ء دو باغ [دیگر نیز ] هست. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ که از [شدّت] سبزی سیه 
گون می نماید. پس كدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ در آن دو [باغ] دو چشمه همواره جوشان است. پس 
کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ در آن دوہ میوہ و خرما و انار است. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان 
را منکرید؟ در آنجا [زنانی ] نکوخوی و نکورویند. پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ حورانی پرده نشین در 
[دل] خيمه ها. يس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ دست هیچ انس و جنی پیش از ايشان به آنها نرسیده است. 
پس کدام یک از نعمتهای پرورد گارتان را منکرید؟ بر بالش سبز و فرش نیکو تکیه زده اند. يس کدام یک از نعمتهای 


پرورد گارتان را منکرید؟ خجسته باد نام پرورد گار شکوهمند و بزرگوارت!] 
- و ارلا اْحَديدَ فيه باس دید و مَنافع لاس -. حدید / ۲۵ - 
زو آهن را که در آن برای مردم خطری سخت و سودهایی است» يديد آوردیم.] 


- ما أفاءَ الله على رَسُوله مِنْ أهل القرى فلله و للرّسول و لذی الْقوبی و الیِتامی و المساكين و ابن السّبيل -. حشر / ۷- 


[آنچه خدا از [دارایی ] ساکنان آن قریه ها عاید پیامپرش گردانید. از آن خدا و از آن افوا او ای یهار فان 


نزديكك [وی] و يتيمان و بینوایان و در راہ ماند گان است.] 
- ہُو الذی جَعَلَ لکم الْأَرْضٌ ذَلُولاً قانشوا فی مناکبها و کلوا مِنْ رژقه و لَه اور -. ملک / ۱۵ - 


[اوست کسی که زمين را برای شما رام گردانید» يس در فراخنای آن رهسپار شوید و از روزی آخدا] بخورید و رستاخیز به 


سوی اوست. ] 

- و الله جل لکم الَرْض بساطاً « 2تلکوا منها یلا فجاجا -. نوح / ۲۰-۱۹ - 

و خدا زمين را برای شما فرشی [ گسترده] ساخت» تا در راههای فراخ آن بروید.) 

- فى جَنّاتٍ يَساءَلُونَ «عن المجرمین ٭ ما سَلَککم فی سَفَرَ * قالوا لَم تکک ین الَْصَلّین -. مدثر / ۰ - ۴۳ - 


[در میان باغها از یکدیگر من پرسند. درباره مجرمان: «چه چیز شما را در آتش [2 ٹر در آورد؟» گویند: راز نماز گزاران 


نبودیم». 


ص: ۲۷۱ 

- یل الْإنْسانٌ علی تیه بَصيرَة ٭ ول الى معاذیره -. قيامت / ۴۰ - ۳۳ - 

[بلکه انسان خود بر نفس خویشتن بیناست. هر چند دست به عذرتراشی زند. 

خر اتا ف5 لا تھا ترا ہج شایخات و واک ماء ات - مساق ۷۵۶ لم 


(مگر زمين را محل اجتماع نگردانیدیم؟ جه برای مردگآنچه زندگان. و كوه هاى بلند در آن نھادیم و به شما آبی گوارا 


نوشانیدیم. 


2 
2 


- و الا اش تعن ذلک دحاها * خر منها ماءها و مَرعاها + ٭ و الْجبالَ أَزساها : ٭ متاعاً کم رفا کرت . نازعات / ۳۳-۳۰ - 


و پس از آنه زمین را با غلتانیدن گسترد» آبش و چراگاهش را از آن بيرون آورد؛ و کوه ها را لنگر آن كردائيدة [تا وسیله] 
استفاده برای شما و دامهایتان باشد.) 


- اتنا فيها کا ٭ غا و 0 و حدائق غلا « وفاكية و انا ** + متاعً کم و نایک -. عبس / ۲۷ - ۳۲ 


یس در آن» دانه رويانيديم. و انگور و سبزی و زیتون و درخت خرماء و باغهای انبوه» و ميوه و چراگاه [تا وسيله] استفاده 
شما و دامهايتان باشد.] 


پک 


یں بصائر الدرجات خت بن مگ عن إن يناعن ابن کان ن ثوتدى بن بكر کا نت ابی ود اله عليه السلام 


الرجل بَفْمَی ٭ َه أ اکر دک کم یقضعی من صلاته ال ا ا آشبرک بما ينم هَذَا و أََْاههُ فََال کل 
ما لت الله عليه من 


ê ۲ 


#*[تر جمه ]بصاثر الدرجات: موسی بن بکیر گوید؛ خدمت امام عليه السلام عرض کردم: شخصی یک روز و دو روز یا سه 
روز بیهوش می شود جه قدر نمازش را قضا نماید؟ فرمود: آیا شما را از قاعده‌ای کلی خبر بدهم که اين مسئله و امثال آن از 


او فهميده می شود؟ فرمود: هر کار که از قدرت انسان خارج باشد» در مورد آن نزد خدا معذور است. 


وی اضافه کرد: امام صادق عليه السلام فرمود: اين قاعده از باب هایی است که از هر باب آن هزار باب گشودہ می شود. -. 
بصائر الدرجات ۶: ۳۲۶ - ۳۲۷ب ۶ح ۶- 


۷| تر جمه | 
»¥« 
- شاء الارشاد قال أمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام مَنْ كانّ عَلَى ین قَأْصَابَهُ شک فيه فلینض علی يَقِينهِ فان الیقین لا يدح بالشک. 


٭ | ترجمه |ارشاد: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: هر که يقين به چیزی داشته باشد و شک او را عارض شود بايد بر يقين 
خود عمل نماید» زیرا يقين به واسطه شک از بين نمی رود. -. ارشاد: ۱۵۹ - 


| تر جمه | 
«f»‏ 
- غوء غوالى اللثالی قال الصادِق عليه السلام کل شی ء مُطلق حتی برد فيه نص. 


٭| ترجمه |عوالى اللشالی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر چیزی مطلق است مگر این كه در مورد آن» نص بخصوصی وارد 
شود غوالی القالی ۴۴:۷ 99۱ 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
حاو قال اع صلی اه علیه و آله محکمی على الواحد حکمی على العفاقد 


*٭[ترجمه]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حكم من بر یک نفر مثل حكم من بر یک گروہ است. - . عوالی اللثالی ۲ 
۸ ح - 


٭| تر جمه | 
»0« 
- و رَوَى إشحاق بن عَمّار عَن الصادِقِ عليه السلام أنَّ عَِيَاً عليه السلام كان يَقَول أبْهمُوا ما أَبْهَمَهُ ال 


| ترجمه |اسحاق انز عمار از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه اميرالمؤمنين عليه السلام هميشه مى فرمود: مبهم 


بگذارید آنچه را خدا مبهم گذاشته است. - . عوالى اللثالی ۲: ۹۸ ح ۲۷۰ - 


و قال الي صلی اللہ عليه و آله مَا اجْتَمَع الْحَرَامُ و الخال الا غلت الحَرَام العلال. 


| ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حرام و حلال در یک جا جمع نمی شود مگر این که حرام بر حلال غلبه بيدا 
می کند. - . عوالی اللثالی ۲: ۱۲۹ ح ۳۵۵ - 


و ال صلی الله عليه و آله إنَّ النّاسَ ر على تلهم 

**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مردم بر اموالشان تسلط دارند. - . عوالى اللثالی ۲: ۱۳۲ ح ۳۵۸ - 
٭٭[ترجمہ] 

ت۸ 


ین کتاب حسین بن سعيد و النوادر ماد عَنْ حريز عَنْ آپی عَبد له عليه السلام قَالَ: کل شئ ۽ فى ان أَوفَصَاجِيهُ بالختار 
EES‏ 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: حريز از امام صادق عليه السلام نقل كرده كه آن حضرت فرمود: هر چیزی كه در 
قرآن باشد» يس صاحب آن اختیار دارد» هر کدام را انتخاب کند. - . عوالی اللثالی ۱: ۷ ج ۸ - 


2 1 تر جمه 1 
۹گ 


ینء كتاب حسين بن سعيد و النوادر عَنْ سَمَاعَة عَلهُ عليه السلام قَالَ: لیس سى ء ما عرم | 2 و قن أغلة لمن أضطة اليه 


ص: ۲۷۲ 


-١‏ أى کل شی ء ورد فی القرآن بينه و بين غيره كلمه ١أو؛‏ فصاحبه بالخيار 


** | ترجمه ]كتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه از امام صادق عليه السلام نقل كرده که آن حضرت فرمود: هر چیزی را که 


خدا حرام کرده» برای مضطر آن حلال نموده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ٢۷ب‏ ۱۵ ح ۱ - 


ص: ۲۷۲ 

* | تر جمه | 

>۱ 

کا الكافى معد بن یی عن احم بن مدع علق بن دبع مرازم كا قال: سَأَنْتٌ أَبا عید الله عليه السلام ۶ عن المریض لا 


92 


یف علی الا ال فََالَ کل ما لب الله عليه الله أَوْلَى بالْعذْر. 


۵ ح ۱ - 
* | تر جمه | 
»1« 


کا الكاف علق نأب و مت نی | ٹرماعیل عن الَْضْلِ جمبعا عن ابن أبى عُمَئِرٍ عَنْ تحص بن ای عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قَالَ: 2 سَمِغْهُ ول فى الْمُعْمَى عَلَهِ ما لب الله علیه له أولَى بالْعُذّر. 


٭ | ترجمه | کافی: حفص بن بختری گوبد: از امام صادق عليه السلام شنيدم» در مورد انسانى كه در حال بى هوشى و اغماء 


٭| تر جمه | 
»¥« 
كاء الکافی عل عَنْ أيه عَنْ ارود بن منرم عَنْ رمد ِن صَدَقَه عن آبی عبد الله عليه السلام ال ت سا رل كل كفوقو 


لكك حََالٌ حتّى تغلم أنه عزام بيده عة ین قبل تیک و لک مث ؤب کون قي اه و هو تر 29080 
و لعل حو قذ باع نَفْسَهُ أو دع فبیع أو فهر أو ا: رآ کشتک و می امک أو ریک و الَْشْياءُ لها علی هذا كی تیه 5 


غیز ذلک أؤ تقوم به این 


** | ترجمه ]| کافی: مسعده بن صدقه كويد: از امام صادق علبه السلام شنیدم که می فرمود: هر جبزی برایت حلال است مگر 


خودت شخصاً بدانی که آن جيز حرام است» پس او را رها كن؛ و آن مانند جامه ای است که آن را از بازار خريده ای و 


احتمال می رود جنس سرقتی باشد؛ يا کنیزی که در نزد تو است. شاید آزاد باشد كه خودش را فروخته يا با فریب فروخته 
شده يا به زور فروخته شده؛ يا زنی که با او ازدواج کرده ای شاید خواهرت یا همشیره ات باشد؛ و تمام چیزها چنین است 


مگر برایت غير آن روشن شود يا گواه اقامه شود. - . کافی ۳: ۴۱۳ ب ٣۲۳ح‏ ۷ - 
| تر جمه | 
»¥« 


كاء الكافى عَلی عَنْ أبيه عن ابْن بی غمیرعن عمّادِ عن ریز قَالَ: انث لإشرماعیل بن أبى عود الله دنا د 
رس آن یوج إلى امن ال ماعيل ات ت إِنَّ فا برد الْحْرُوج إِلَى یمن و عى کذا و کذا ديار 
ا وا i‏ ول الا كنال 
ابید الله َر و جل سول فی کتابه تن بالل و من للمزمنن يفول يْصَ دق له و يْصَ دق لِلْمؤْمِنِينَ فا شهد عندک 
الْمُومِنونَ فَصَدَّفَهُمْ. 

## ترجمه ] کافی: حریز گوید: اسماعیل پسر امام صادق عليه السلام چند دینار داشت و مردی از قریش می خواست به يمن 
برود» اسماعیل گفت: يدر جان! فلان کس» می خواهد به يمن رود و نزدم فلان مقدار دینار است. می خواهی يول ها را به آن 
شخص بدهم تا جنسی از یمن برایم بخرد؟ امام صادق عليه السلام فرمود: ای پسرم! نمی دانی آن شخص شراب خوار است؟ 
گفت: بلی» مردم چنین می گویند. حضرت فرمود: پسر جان! خداوند متعال در قرآن می فرماید: ابُؤْمِن ال و يُؤْمِنْ للمُؤْمِنِينَ » 
-. توبه/ ۶۱ - به خدا ایمان دارد و [سخن] مؤمنان را باور می کند.] خدا را تصدیق می کند و ممنان را تصدیق می نماید. 


وقتی در نزدت مومنان شهادت دادند. آنان را تصدیق کن. -. کافی ۵: ۳۱۳ ب ۱۹۱ح ۴۰ - 
٭٭| تر جمه | 
«f»‏ 


ہے تهذیب الأحكاء | نجرنی لیخ عن اعد بن محمد عن أببهعَنْ محمد بن العمنِ و تخ عن اب عیعری و ان أَبَانٍ غن 
ال یز من ن جيل عن ای ان عن ان گا عن أبى بصبر عَنْ آپی عبد الو عليه السلام ال اه ءَ عن الب یجعل الكو 
أو اور (0 کل اضبعة فيه تا ال إِنْ کانث یه قَذِرََ رھ و ان كان لم فهيها رتیل یه هذل 


ص: ۳۷۳۳ 


- ال رکوہ مثلثه الراء مع سکون الواو: زورق صغیر. إناء صغیر من جلد يشرب فيه الماء. و التور بفتح التاء و سکون الواو: إناء 


صغير 


ما قال الله تَعَالَى ما جعل عَلَيْكَم فى الین مِنْ حرج. 


**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: ابوبصير نقل كرده که از آن حضرت عليه السلام سؤال كردم: شخصی جنب دستش را در ظرف 


ص: ۳۷۳۳ 


این از چیزهایی است که خداوند متعال فرموده: «ما جعل عَلَيِكُمْ فى الین من حرج» -. حج/ ۷۸ - [اوست که شما را [برای 


خود] بر گزیده و در دين بر شما سختی قرار نداده است.) - . تهذیب الاحکام ۳۸ ۱۰۳ - 
٭| تر جمه | 
۱۰ 


کاء الکافی يب» تهذیب الأحكام ال شاد عن امین عن ان 7 عْمَئْرٍ عن ان ينه ن الف یل قال: شرل ابو عبد الله عليه 
السلام عن الْجَنْبِ یل فیتضدخ الا من الْأَرْض فی انا ال ا باس هرا میا قال الله تعاّی ما جعل عم فی الدینِ مِنْ 


ذر ظرف نی باشده سوال شده فرمود: اشکال ندارده این از مواردی است که خداوند فرموده: «ما جل عَلَيْكَغ فی الڈینِ مِنْ 


عرّج). -. کافی ۵: ۲۹۹ ب ۱۸۷ ح ۱ - 
| تر جمه | 
۶ 


ہے جو ہی تہ يہ رب و تہ 
امن کیا ور تچ کی تین دا آیزت بو و مساق ابیت إلى 0631 اباب ع و 


| ترجمه آتهذیب الأحكام و کافی: زراره گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: وضو را پشت سر هم بیاوں جنا نجه خداوند 
فرموده: اول از صورت شروع کن» سپس سپس دست هاء سپس مسح سر و سپس مسح پاها. و چیزی راید پیش از چیزی مُقَدَّم مکن تا 
با آن چیزی که مأمور شده ای مخالفت کنی... و حديث را ادامه داد تا فرمود: از آنچه که خدا آغاز کرده اشدا كن. -. 


تهذیب الاحکام ۱: ۹۷ ح ۲۵۲ - 


۷| تر جمه | 


۷ 
یب تهذیب الأحكام الخترین بن ويد عَنْ اد عَنْ ریز عَنْ ژوازهقا تل رل ينا و ان مرک الی جنبه شین ٤‏ لم 
غلم به قال آنا حتّى بستیقن أنه قد نم اه عَلی یقین من وضوئه و لا 2 یب 0.0099 

مخ“ 


**[ترجمه ]تهذیب الأحكام: حريز از زراره نقل کردہ كه خدمت امام عليه السلام عرض كردم: مردی خواب می رود و اگر 
چیزی از کنارش برداری متوجه نمی شود حکم وضويش چگونه است؟ فرمود: وضويش باطل نمی شود تا يقين نکند که 
خواب رفته» زیرا او به وضویش يقين داشته و یقین با شک شکسته نمی شود» ولکن آن را يقين دیگر می شکند. - . تهذیب 
الاحکام ۱: 2۸ ۱۱ - 


* | تر جمه | 


۸ 


عر 


ختص الإختصاص قَالَ ابو عبد الله عليه السلام رع عَنْ عَذِہ الگ سك الَأ و ايان و ما اتْكرمُواءَ یه و ما لا يعفر 
ُيلبفُونَ و ما اضطرُوا اه 


ہ١‎ 

7 
اما‎ 
CO 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: : از اد ين امت شش جير برداشته شده است: 


. خطاء ۲. فراموشی؛ ۳. اجبار؛ ۴. نادانی؛ ۵, چیزی را که طاقت ندارند؛ ۶. چیزی را که به آن ناچار شده باشند. - . احتصاص: 


1 
٭| تر جمه | 
»۹« 


ما الأمالى للشيخ الطوسی احير ين بن إِبْرَاهي هيع اون عن مُحمّدِ ن وَهْتَانَ عَنْ عَلِىٌ ِن بي عَنِ الاس بن مد بن 
الح : ين عَنْ به عَنْ راب خبی عن امین بن أبى عنْدَرٍ (1) عن أي عَنْ آبی بد الله عليه السلام قال: ال لها 
لم بر ترڈ علیک نو و ته و ڪل س وکال وعراة كهو لک كان ا تغرف الْحَرَامَ مِنْهُ َعَه. 

**[ترجمه ]|مالى شيخ طوسی: حسين بن ابوغندر از يدرش از امام صادق عليه السلام نقل می کند که آن حضرت فرمود: تمام 
اشياء مُطلّق است تا امر و نهى الهی درباره آن وارد نشده» و هر چیزی که در آن حلال و حرام باشد» هميشه برای تو حلالل 
است تا حرام آن را مشخصاً نشناسی که ترک کنی! . امالی طوسی: ۶۷۹ ح ۱۸ - 


۷| تر جمه | 
«۲۰» 
یه من لا بحضره الفقیه وق عَن الصَّادِقٍ عليه السلام أنهُقال: کل شی ء ملق حتی یرد فيه نَهُی. 


**| ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: امام صادق عليه السلام که فرمود: هر چیز مطلق است مگر نهی در مورد آن وارد شده باشد. - 
. من لا بحضره الفقیه ۱: 2۳۱۷ ۹۳۷ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ رن لسن جرب عن عبد اريز بیش عن کین اه ل : لت بی عَبد اللّهِ عليه السلام 
وله اوت فَمَنْ شهد د ملکم المَّهْرَ هه ال ما اها م مَنْ شهد فَليِضْمَهُ و من شاف فلا تفه تصمه 


ص: ۲۷۴ 


۱- غندر کقنفذ. آورده النجاشی فى رجاله و قال: کوفی يروى عن أبيه عن أبى عبد الله عليه السلام و یقال: هو عن موسی بن 
جعفر عليه السلام. له کتاب اه. 


*##[ترجمه ] کافی: زراره گوید: خدمت امام صادق عليه السلام از تفسیر قول خداوند: «فمنْ سهد ملکم الشَّهْرَ لضفه -. بقره/ 
۵ - ريس هر کس از شما این ماه را درک کد يايد آن را روزه بدارد.) پرسیدم. فرمود: جه قدر روشن فرموده: کسی که 
حاضر است» ماه رمضان را روزه كيرد و کسی که مسافر است» روزہ نگیرد. -. کافی ۴: ۱۲۶ ب دہ ہج 


ص: ۲۷۴ 
۷| تر جمه | 


٣< 


عل فی مین رتو و کو کو ود ور و ہی 


##[ترجمه]کافی» تهذيب الأحكام: ابوایوب كويد: خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: می خواهيم در سفر شتاب 
کنیم و شب کوچ کردن بود» هنگامی که از آن حضرت پرسیدم: چه ساعت کوچ کنیم؟ برایم فرمود: اما روز دوم» تا زوال 
آفتاب کوچ نكن و شب کوچ كردن بود اما روز سوم هنگامی که آفتاب بالا آمد کوچ کن» طبق کتاب خدا كه خداوند 
عزوجل فرمود: اقَمَنْ عل فی ومین فلا انم عَليه و من تَأَخَّرَ فلا انم علیه» -. بقره/ ۲۰۳ - پس هر كس شتاب كند [و 
اعمال را] در دو روز [انجام دهد گناهی بر او نیست. و هر که تأخیر کند [و اعمال را در سه روز انجام دهد] گناهی بر او 
نیست.)» اگر خدا بیان نمی کرد کسی باقی نمی ماند مگر شتاب می کرد ولى خدا فرموده: او مَنْ فلا عله . - 
کافی ۴: ۱۲۶ ب ۹۱ح ۱- 


** | تر جمه | 
«f»‏ 


کاء الکافی ماري 701 و ی SS‏ 


لخن بن اج عَنْ آبی إبْرَاهِيم عليه السلام قال: ما عن الول یرو اموأ فى دتھا باه آ هی مم کا جل له أبد 
ال أن 1+ ليرو جه غود ترا کدی تھا ود زا فی الجا با مو اغ لم ین ذلك لت ای 


e غل ا‎ e e کک‎ 


ح١‎ 


وروی ود لم ھو ا سوہ 


٭ ترجمه ] کافی: عبدالرحمن بن حجاج از ابوابراهيم عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت درباره مردی که از روی 


نادانى با زنی در عده ازدواج می كندء پرسیدم» آيا باعث حرمت ھمیشگی می شود؟ حضرت فرمود: وقتی از روی نادانى 


باشد» بعد از تمام شدن عده آن زن بايد ازدواج کند مرم در نادانى به بيزركك تراز آن [: نیز | معذور هستند. 


عرض كردم: به كدام يكك از دو نادانى معذور است؟ ندانستن حرمت ازدواج آن زن يا ندانستن در عده بودن او؟ فرمود: هر 
یک از آن دو نادانى از دیگری آسان تر است» خداوند متعال آن زن را بر او حرام کرده» چون قدرت بر احتياط نداشته. عرض 
كردم: آن مرد در نادانى دیگر هم معذور است؟ فرمود: بلى! وقتى عدہ آن زن تمام شود آن مرد معذور است كه با آن زن 


ازدواج كند 


عرض كردم اگر یکی از آن دو عمداً اين كار را كرده باشد و دیگری از روى نادانى؟ فرمود: آن كه عمداً اين كار را انجام 


داده» هر گز به سوى رفيقش بر نمی گردد. - . كافى ۴: ۵۱۹ ب ۳۲۵ - 
** | ترجمه ] 
٣۴‏ 


كاء الکافی الحم ین ن مب عن الَيِارِیٗ قال: سَأَلَ ابن أبى لَيلَى مُحَمَدَ : بی وم فَقَال له 
السلام ذ فى المأ ایکون علی ر کبھا 4 ع أ کرت دک عیبا ال مد و مدن آنا ما سو ےت 


7 
7 7 5 © مہ م ا 
o 1 9‏ 


جر عن أبيه- - عن آباه عليهم السلام عن ال صلی الله عليه و آله آل ال کل ا كان فی صل الخلقه فاد و تفص فَهُوَ عَيْبُ 


لس ہے 


قال لاب أبى ایی عدبک تم زجق. 


*#[ترجمه آکافی: سیاری گوید: ابن ابولیلی از محمد بن مسلم پرسید: درباره زنی که يشت عورتش مویی ندارد» از امام باقر 
عليه السلام جه شنيده ای؟ آیا عیب محسوب می شود؟ محمد بن مسلم گفت: در این مورد نمی از آن حضرت در دست 
ندارم» ولی امام باقر عليه السلام از پدرش از پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه وآله برایم روایت کرد که آن حضرت 
فرمود: هر کسی که از خلقت اولیه اش چیزی بیش و کم داشته باشد» عیب محسوب می شود. ابن ابولیلی برایش گفت: این تو 
را كفايت می کند و سپس از نزدش باز گشت. - . کافی ۵: ۲۱۵ ب ۱۲۷ ح ۱۲ - 


| تر جمه | 
ن۵ 


کاء الکافی یب» تهذیب الأحكام عَلِی عَنْ یه عن ابْن ن أبى مُمیر و مد بن شعاعیل عن الْضل بن شَادَانَ عَنْ ص هْوَانَ و ان 
أبى یر عن وین عار عن أبى ود له عليه السلام أذ ول الله صلی اللہ عليه و آله جي فرع بل طواه و کت ال 


ا 


دموا بما بَدَأْ الله به ان الله رو جل يَقُولٌ إِنَّ الصفا و ارو ة من شعایر له 


ص: ۲۷۵ 


-١‏ کذا فی النسخ و الظاهر أن جمله ١و‏ كانت ليله النفر» زائدہ كما يظهر من الكافى. 


** | ترجمه | کافی: تهذيب الأحكام: معاو به ابن عمار از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه رسول خدا صلى الله عليه وآله 
وقتی از طواف و دو ركعت نماز طواف فارغ شد. فرمود: شروع كنيد از جايى كه خدا آغاز كرده است. خداى متعال می 
راتکه وان الضها و ئا مان وع تر قاع خر ی که ظا رھ رید ان كسان امت[ کهباد آور 


اوست].) کت کافی ۴: ۴۳۱ ب ۲۶۸ ح ۱- 
ص: ۲۷۵ 

| تر جمه | 

م۶ 


یه من لا يحضر الفقیهباتانه رازه و مد بن مشیلم انها ہے کہ اسف 
کیت ھی و کم می تال الله عر و ل سول و إذا ص ریم فى الام کلیس علیکم جداخ أن ت مص دوا مق الصّلاه فص از 
۳ فی ال واجبا كومجوب الام فى الف ر قلا فا لها قَالَ عر و جل فیس علیکم جناخ و لم یل افعلوا کیت 
وجب دک تال عليه السلام و یس ال له ول فى الا و اوه من دح اليك أو تمر فلا جاع علي أن 
یف بهما ألا رؤد أذ لطزاف بهتیا وَاجِبٌ مقزوض لآ ال عر ول کر فى کنبه ز نع نی صلی الله عليه و آله و 
کدّلک النَفْصِيرٌ فى السَمَر سی 2 صَنَعَهُ ال صلی الله عليه و آله ودره الله تَعَاَى فى کتابه الْحَدِيتٌ. 


| ترجمه |من لا- بحضره الفقيه: زراره و محمد بن مسلم هر دو كويند : خدمت امام یف السام عرض كرديم: در نماز 
مسافر جه می فرماييد؟ چگونه و جه مقدار است؟ فرمود: خداى متعال می فرمايد: او و إذا ض ریم فى الْأدْض فیس عَلَيْكُمْ جنا 
اَن تفش ژوا من الصلاهِ» - . نساء/ ۱۰۱ - إو چون در زمين سفر كرديدء اگر بيم داشتيد كه آنان كه كفر ورزيده اند به شما 
آزار برسانند كناهى بر شما نيست كه نماز را كوتاه کنید.] يس قصر در سفر مثل تمام در حضر واجب شد. كفتيم: خداى 
متعال مى فرمايد: فیس عَلَيكُمْ جناخ؛ و نفرموده: آن را قصر كنيد» چگونه واجب كرده؟ آن حضرت فرمود: آیا خداى متعال 
در مورد صفا و مروه نفرمود: دقَمَنْ = لیت أو اعْتَمَر فلا جناع عَليه أن بَطوّف بهما» -. بقره/ ۱۵۸ - (بس هر كه خانه 
[خدا] را حج کند يا عمره گزارد» بر او كناهى نيست كه ميان آن دو سعی به جاى آورد.] آيا نمی بینید که طواف سعى و 
صفا و مروه واجب است و خدا فرض کردہ؟ زيرا خداوند او را در قرآن ذكر نموده و پیامبرش آن را انجام داده؛ و همجنين 
قصر در سفر جيزى است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را انجام داده و خداوند در قرآن آن را ذكر نموده است. -. 
من لا بحضرہ الفقيه :١‏ ۴۳۴ ح ۱۲۶۵ - 


* | ترجمه | 


۷ 


كاء الكافى العدَدَهٌ عَنْ أَححمَد ن مُحمّدِ بن خالد عَنْ آبیه عَنِ ابْن بُكثر عَنْ زرازه عَنْ آبی جغفر عليه السلام آن س مرب جَنب 


دوہ ۳ ا TT‏ د 


و آله نار اذِعت لها و ازم بها الّه فان ها رز و لا ضراز. 


كاء الکافی عَلِیٌ بن مُحمّدِ بن بُنَدَارَ ء ڪن برقع یه عَنْ بَغض أَصْحَابنًا عن ابْن _ کا عن زرا عه صلی الله عليه ر آله مله 
َب ال ول الله صلی الله عليه و آله لک وجل مقار و موز اا جواژ على مین کا 


* | ترجمه ]| كافى: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه سمره بن جندب درخت خرمايى در حياط خانه مردى از 
انصار داشت» و خانه مرد انصار نزديكك در باغى بود كه سمره هميشه از آنجا به سوى نخلش می رفت و اجازه نمی گرفت. 
مرد انصار با او گفتگو كرد كه هنكام ورود اذن بگیرد. سمره سر باز زد. يس آن مرد انصار نزد رسول خدا صلی الله عليه وآله 
از سمره شكايت كرد وبه آن حضرت خبر داد. رسول خدا صلى الله عليه و آله شخصى نزد سمره فرستاد و شكايت مرد 
انصارى را به او خبر داد و فرمود: هر گاہ بخواهى داخل حياط خانه شوی» اجازه بكير. سمره امتناع ورزيد. يس از آن رسول 
خدا صلی الله عليه وآله با سمره در مورد فروش آن درخت خرما صحبت کرد و قيمتش را خيلى بالا برد. سمره از فروختن 
امتناع ورزيد. رسول خدا صلى الله عليه وآله فرمود: به جاى اين درخت خرما درخت خرماى سايه دارى در بهشت برايت 
ضامن می شوم. سمره از قبول كردن آن امتناع كرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به مرد انصارى فرمود: برو درختش را از 


بيخ بکن و دور انداز» زيرا در اسلام ضرر و ضرار نيست. - . كافى ۵: ۲۹۳-۲۹۲ ب ۱۸۱ح ۲ - 


كافى: زراره از آن حضرت مثل اين حديث را روايت كرده و در آن آورده كه رسول خدا صلی الله عليه وآله به سمره فرمود: 


تو مردی ضرررسان هستی و ضرر و ضرار بر مؤمن در اسلام نيست. - . كافى ۵: ۲۹۴ ب ۱[ ح ۸ - 
* | تر جمه | 
۸ 


e‏ لاق ه 


كاء الکافی مُحَمَدُ رن يَحْيَى ع نْ مُحمّدِ بْن الح : ین عَنْ مد بن ود الله ہے ہے ےت 


السلام قال: ی سول اله صلی الله عليه و آله بی ایل لته فى َقّارِب ال لا یتآ قح الشَّْ ء و قَضی ب: ین أَهلٍ 


-١‏ بفتح العين و سكون الذال: النخله بحملها 
۲- الظاهر أنه متحد مع ما قبله و أن الأول مختصر منه 


** | ترجمه ]کافی: عقبه بن خالد از امام صادق عليه السلام روايت كرده که آن حضرت فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
در بين اهل مدينه در باره آبشخور خرما قضاوت نمود که آب گوارا منع نشود» و در ميان صحرانشين ها قضاوت نمود كه آب 


مازاد را منع نکنند تا به آن زیادی چراگاه ها منع شود. و فرمود: ضرر و ضرار در اسلام نیست. -. کافی ۵: ۲۹۴-۲۹۳ ب ۸۱ 


آقول لهذا الأصل أى عدم الضرر شواهد کثیره من الأخبار مذ کوره فى مواضعها و قد آورد کثیرا منها الکلینی فى باب مفرد. 


| ترجمه ]مؤ لف: به خاطر اد ين اصل (نبودن ضرر و ضرار در اسلام) شواهدی بسیار از اخباری که در جای خودش آمدہ 


موجود می باشد و بسیاری از این اخبار را مرحوم کلینی در بابی جداگانه ذکر کردہ است. 
۷| تر جمه | 


۹ 


aA 


0 


و روّی الشدخ رَحمه الله فى کتاب الغْییه و آخمد بْنُ 


ەور 


33 


بی طالب الطترستی و آتو علغ الرس بأسانیدهم اود أن كمد تن 


2 


عبد الله بن جغفر الحفیری کتب إلى الاحبه الْمَقَدَّسَهِ فسال عن المصلی إِذا قَامَ مق اه الأول لل ر کعه الاه مَل یج علیه آن 
یکر فان بغ أطدحابكا ال آا یی علیہ اكيز و بجر أذ ول يؤل اللہ وه قرغ وت فرج الجواب أن یه غين 
0 4“!+“80ھ٭*" عاله أخرى عليه تکیڑ و آگا| ما خر فَإلُ وی أَنَّه إذَا ار راه ِن اله و الاه كبر ثم 


م قَامَ فليس عليه للق لقمبعد لود تکپیز و کذیک لد لول َجُری کا المخرى 3 لیما نت ہن باب يم 


E 


**[ترجمه آغیبه طوسى: مح د بن عبدالله بن جعفر حمیری به ناحيه مقدسه ولی عصر (عج) نامه نوشته و سؤال زیر را مطرح 
نمود: نماز گزاری كه از تشهد اول برای ركعت سوم بر می خیزد» بعضی از اصحاب ما می گویند» تکبیر بر او واجب نيست و 
گفتن «بحول لله و قوته اقوم و اقعد» كفايت می کند. آیا در واقع تكبير واجب است يا نه؟ در جواب جنين آمده است: در اين 
باره دو حدیث وجود دارد كه یکی می گوید: نماز گزار از هر حالتى كه به حالت دیگر منتقل می شود بايد تكبير بگوید. در 
حدیث دوم آمده است که وقتی سر از سجدہ دوم برداشت و تکبیر گفت و نشست و برخاست» تکبیر واجب نیست و تشهد 
اول نیز همین حکم را دارد» و به هر کدام از ا ين دو حدیث كه از باب تسليم بودن به ائمه حق عمل کنی» راه صواب پیمودہ 
ای. -. غیبه الطوسی: ۳۷۹۸-۳۷۸ ح ۳۴۶ - 


ڈوں | ترجمه ] 
«۳۰» 


یه من لا بحضر الفقیهعن لب صلی الله عليه و آله الْمُشلمُونَ عند شُرُوطِهع, 


**| ترجمه آمن لا بحضره الفقیه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مسلمانان پایند شرط هایشان می باشند. -. من لا 


بحضره الفقیه ۴: ۳۷۹ح ۵۸۰۴ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


کتاب عاصم بن محمید» عَنْ محمد بن مثلم قال: سَأْلْتٌ أبَا جغفر عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله عر و جل يا أَبّهَا الْذِينَ منوا ازكغوا و 
اش دوا و اعثدُوا رَبَكم و افعلوا ال لَعَلكغ تُفْلِحَونَ و جاجتدوا فى الله عق جهاده هُوَ اتباكم و ما جَعَل عَلَتِكُمْ فی الدّين مِنْ 
حرج فَقَالَ فى الصّلَاءِ وَ ال کاه و الصّيام و ار أن تفعلوة. 


#*[تر جمه ]کتاب عاصم بن حمید: محقد بن مسلم می گوید: از امام باقر عليه السلام درباره آیه: فيا یه لین منوا اکقوا و 
اش دوا و عدوا ربكم و افعلوا ار کم حون و جاجنڈوا فى الله عق جهاوه مُو اتباكم و ما جعل عَلَيْكُمْ فى الدین مِنْ 
حرج». -. حج/ ۷۸-۷۷ - ای کسانی که ایمان آورده اید ركوع و سجود كنيد و پرورد گارتان را بپرستید و کار خوب انجام 
ذهيادة باشد که رستگار شوید. و در راه خدا چنان که حق جهاد [در راه] اوست جهاد كنيد اوست که شما را [برای خود] 
بركزيده و در دين بر شما سختی قرار نداده است.) پرسیدم» فرمود: درباره نماز و زكات و روزه و کار خيرى است كه انجام 
دھید. -. اصول السته عشر کتاب عاصم بن حمید: ۳ 


| ترجمه | 

بیان 

الظاهر أن و وت 

| ترجمه آظاهر حدیث اين است که نفی جرح و مشقت» یک قاعده کلی است. 
٭] ترجمه | 


«¥» 


کا الکافی یب. تهذيب الاحکام رے. ہے ہس بے انب ےر مولی ال عم 


قال: قلتٌ لأبى عید الله عليه السلام عَتر فانقطع ظفری فجعلت علی إط بَعى مَرَارَةَ فکیت أطت بالضوء قال تغرف رذا و 


باه ِنْ کتاب الله ال الله عر و جل ما مجعل علیکم فى الدّين من حرج اخ عَلَيه. 


**[ترجمه ] کافی: تهذیب الأحکامء کافی و تهذیب: عبدالاعلی هم پیمان يا غلام آل آسام می گوید: به امام صادق عليه السلام 
عرض کردم: ناخنم قطع شد و روی آن را پارچه پیچیدمء چگونه وضو بگیرم؟ امام فرمود: اين ها و مانند آن از قرآن دانسته 
می شود كه می فرماید: اما عل عَلَيكُم فى الدین مِنْ عزج» در دين حرجی نیست» روی آن را مسح نمائی کافی است. -. 
کافی ۳: ۳۳ ب الاح ۰۴ تهذیب الاحکام ۱: ۳۶۳ - ۱ 


> 1 تر حمه 1 
»¥« 


يب» تهذيب الأحكام الْمَفِيدٌ عَنْ أَحمَد بن مُحَمّدِ عَنْ أبيه عن اثن أَبَانِ عن الختین بن سيل عَنْ فضاله عن عماو ن عُنْمَانَ عَنْ 
مُحَمّد بن النغمانِ عَنْ آبی الوزد قال: قلت لأبى جغفر عليه السلام إن أبا طییان )١(‏ حدثنى آنه رَأى عَلیا عليه السلام أرَاق الْمَاءَ 


ص: ۲۷۷ 


-١‏ قال فى التنقيح: اسمه الحصين بن جندب. عدہ ابن منده و أبو نعيم من الصحابه و كنوه بأبى جندب. و عده الشيخ رحمه الله 
فى رجاله من صحاب علی عليه السلام» و قد کذبه مولانا الباقر عليه السلام ثب ذكر هذا الخبر 


فقال کذب ابو ظا أ ما لُک قَوْلَ عَلِىٌ عليه السلام فيكم - سبق الْكتَابُ الْحْقينِ فلت هَل فیهما رُخْصَهٌ ال ًا الا من عَدُوٌ َيه 
ولج تا عَلَى رجلیک. 


**[ترجمه ]تهذیب الأحكام: ابوالورد می گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: ابو ظبیان روایت می کند كه على عليه 


السلام را دیده است که آب را ريخته و سپس بر دو کفش مسح نمود. 
ص: ۲۷۷ 


فرمود: ابوظبیان دروغ گفته است» آيا از على عليه السلام به شما نرسیده که کتاب بر نعلين سبقت گرفته است (یعنی مسح بر 


کفش جائز نیست)؟ عرض کردم: آيا رخصت و جوازی هم وجود دارد؟ فرمود: نه» مگر این که از دشمن تقیه کنی يا برف 
(آب) بر پاهایت ضرر داشته باشد که در این صورت جایز است. - . تهذیب الاحکام ۱: ۳۶۲ح ۱۰۹۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


بيب رت اد ات با الْحَمَنِ عليه السلام عَنْ نْ میت و جنب اجْتَمَعَا و مَعَهُمَا من الْمَاءِ ما یکفی 


عن بن - 


تی یا یل به قال ادا اجتمعث که و درهية ھی بالنوقى و دوق ها اک ےرت تر ام الفا 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از امام کاظم عليه السلام چنین پرسیدم: ميت و جنبی وجود دارند. آب به اندازه غسل یکی از آن 
دو می باشد. کدام یک از آنها غسل کند؟ 


فرمود: وقتی سنت و فریضه اجتماع می کند. اول فرض و واجب را انجام بدهید. و مضمون این حدیث به دو سند دیگر روایت 
شده است. -. تهذیب الاحکام ۱: ۱۰۹ ح ۲۸۶ - 


| تر جمه | 


«A» 


به تهذیب رت إن قاشم غن توح کس عبن وه عن یی بن روان ة قال: فلت هل عَلی الْعَداء 
غتول من جا یا ام اها الو جل قال لا و یکم بوضی أَنْ یری و بطبر عَلَى دل لک أَنْ يرى ابه أو ته أو أمته أؤ رَوْجِتَهُ أو 
اس دا من قرائته امه ت یل یول تیا لكك کول اعتَدث و لیس لها بل تم قال کا يس علو اک و قذ وضع اله هک 


علیکم قال تعالی و إِنْ کشم نبا اروا و لم يمل لک لَهُنّ (0. 


| ترجمه آتهذیب الأحکام: ابن زرارہ می گوید پرسیدم: آيا زنى كه با او دخول نشده ولى جنب است» بايد غسل نجابت 
کند؟ فرمود: نه. کدام یک از شما راضی بوده و تحمل می کند كه دختر خواهر» کنیزه همسر يا یکی از خویشان خود را ببیند 


که دارد غسل می کند و از او پپرسد جه می کنی؟ و او در جواب بگوید: جنب شدم» در حالى که شوهر هم ندارد. خدای 
متعال فرموده: « إِنْ کشم جنباً فاطهُروا» - . مائده/ ۶ - و اگر جثب ايد خود را پاک كنيد [غسل نمایید].) و مخصوص 


مردان است نه زنان. - . تهذیب الاحکام ۱: 2۱۱۰ ۲۸۸-۲۸۷ - 
# تر جمه | 
ود 


بے تولرب الاجكام بت أبى جيدٍ عَن ابن الوّلید عن ابن بان عن الخت ین معو ی أبى غُمَیر عن این أذيّئهَ عَنْ زْرَارَةَ 
قَالَ: یل أَحَدّهُمَا علیهما السلام عَنْ ر جل با دہ کیل وجه و پلیہ بل یه قال یدبا بدا الله و یذ على ما كانَ. 


| ترجمه ]تهذ یب الأحكام: زراره می گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: شخصى دست را قبل از صورت و پاها را قبل از 
شستن دست مسح می كند. فرمود: از جايى كه خدا آغاز كرده شروع كندء بايد وضويش را از سر كيرد. - . تهذيب الاحكام 
من 


٭| تر جمه | 


ود 

كاء الکافی عَلِيٌّ عَنْ أبيه عن ابْن ن أبى عغعیر عن ابن أَذَيَ عن زواره عن اَی جغقر عليه السلام قَالَ: هن تغل وک رو بير 
دن هد قال خاک لی سیم شاء جازه و إن اه توق تما لت اض حك الل إن عکم بى تة و ناي a‏ 
ا ال الاح فاد ول بل باجاژه امد لَه فال و جعْفَر عليه السلام هل تغص الله اما عَصَى سَيِدَه 
فاذا أَجَارَةُ فَهوَ له جار 


¢ 


|[ ترجمه ] کافی: زراره می كويد: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: برده ای بدون اجازه آقایش ازدواج می کند» حکمش 
چیست؟ فرمود: اختيار به دست آقایش می باشد که اگر خواست اجازه می دهد و در غیر این صورت بینشان جدایی می 
افکند. عرض كردم: حكم بن عتيبه و ابراهيم نخعی و يارانشان می گویند: اصل نكاح باطل بوده و با اجازه آقا حلال نمی شود. 
حضرت فرمود: وى معصيت خدا نكرده بلکه فقط معصیت آقايش را نموده» اگر وى اجازه دهد نافذ است. -. تهذیب 
الاحکام ۹۷:۱ ح ۲۵۲ - 


۰| تر جمه | 
«FA»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدُ بی یی عَنْ أخك 1 ن مد عن ابن فَضَّالٍ عن لسن بن الْجَهم قَالَ: ال لى أَبُو اسمن الرّضًا عليه السلام 
با تر ما ول فی رل یر وراه على هنك وت اک و ۳1 ین یدبک قال لول فان دذلک یلم به 


۳ 2 ۳9 هه بو 


قزلی قلت لا یور زو یج النْضرایه على مُشلعه و علی غیر مُسلِمَهِ قال و لِم قلت لِقَولٍ 


ص: ۲۷۸ 


-١‏ الاخذ به مشكل لا بد من تأويله» و لذا حمله الشيخ على آنها رأت فى منامها و إذا انتبهت لم تر شيئا 


ےو صے 


الو عر جل و لا تلکخوا امش کات عَتَّى ین قال فما تَقُولُ فی كر ده الاه و الْمُحصٍ نات مِنَ این أوتُوا الکتاب من يلك 
قلت فقو له و لا توا الشث رکات تُمحث هدو الب کبشم سکت. 


## ترجمه ] کافی: حسن بن جهم می گوید: امام رضا عليه السلام به من فرمود: دربارہ مردى که با زن نصرانى ازدواج می کند 
در حالى که زوجه مسلمان هم دارد؛ [چه می كويى]؟ عرض كردم: حرف من پیش فرمایش شما ارزشی ندارد. فرمود: پاسخ 
بده» زیرا به وسیله پاسخ توء قول من هم معلوم می شود. (یعنی اگر جوابت درست نبود. حکم صحیح را از من ياد می گیری.) 
عرض کردم: به دلیل آیه: 


ص: ۳۷۳/۸ 


لو لا کک ا انش کات کے بر - ۳۳/۵ اويازنان مش رک الذواع مكيه » تا ایمان بیاورند.]» چنین ازدواجی 
جايز نيست. فرمود درباره آبه مرو س0۲ ۳ ور ود .مائده/ ۵ - زو [: بر شما حلال است ازدواج 
با] زنان پاکدامن از مسلمان» و زنان پاکدامن از کسانی که پیٹ پیش از شما کتاب [آسمانی] به آنان داده شده)» که ازدواج فوق 


را جائز می داند جه می گویی؟ عرض كردم: آيه قبلى این آيه را نسخ کردہ است. حضرت تبسم نموده» سكوت فرمودند. -. 
کافی ۵: ۴۷۸ ح ۳- 


> 1 تر جمه 1 
»۴« 


كاء الكافى مخ بْنُ تی عَنْ أحمد بْنِ مُحَمّدٍ عن ابّن فضالٍ عَنْ أحمَد بن عُمَرَ عَنْ دُرْسْتٌ الوَاِتطی عَنِ ان رئاب عَنْ زرازه 
عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال لا نک اځ أل الکتاب قلت جعلت فَدَاك و أیِْنَ تخریمه قال قله و لا تشیتکوا بعصم 
الکوافر. 

٭ |ترجمه]کافی: زرارہ از امام باقر عليه السلام +7 ۶ "9۰ سزاوار نيست. عرض كردم: 9 


فدایت شوم! دلیل حرام بودن آن چیست؟ حضرت فرمود: قول خدای متعال: وا کر بعصم الکوافرا؛ - . ممتحنه/ ۱۰ - 
(و به پیوندھای قبلى كافران متمشکٹ نشويد [و بايبند نباشيد].) -. كافى ۵: ۵۷٣ب‏ ۲۷۴ح ۶- " 


چا ماد | ترجمه ] 
«f+»‏ 


كاء الکافی عَلی عن به عن ان مخبوب عن ان شاب عن هشال سا ار را جف عليه السلام عن قول الله زو ل و 
التعضنات ين الذي أوثوا الكنات من فيلك ال مز متموكة وله و را بعصم الكوافر. 


**[ترجمه ]كافى: زراره می كويد: از امام عليه السلام دربارہ آيه دو الْمخْصَ نات مِنَ این آوتوا الکتاب من قَتِلِكم) پرسیدم 


فرمود: آیه «و لا تیکوا به بعصم الکوافر» آن را نسخ کرده است. -. کافی ۵: ۳۵۸ ب ۲۷ے ۷- 


۷| تر جمه | 
۴۱ 

7 3 ۲ 5 ماه واه 5 0 7 رر شش ود و و هر 
یب تهذيب الأحكام تین میدن مُحَمّدِ بن إِس مَاعِيل عَنْ ہی الْحَسَن عليه السلام د و 
ا رھ سم فرب کول الله صللی ال 


| ترجمه آتهذیب الأحكام: محمد بن اسماعیل می گوید: از امام کاظم عليه السلام درباره آب مذى برسيكم) فرمود: وضو 
بگیر. سال دیگر همین پرسش را نمودم» همان جواب را داد و فرمود: حضرت على عليه السلام به مقداد دستور دادند که از 
پیامبر حکم مذی را بپرسد» چون خود آن حضرت خود حيا می کرد از پیامبر در باره مذی بپرسد. پیامبر در جواب مقداد 


فرمودند: وضو دارد. عرض کردم: اگر وضو نگیرم جه می شود؟ فرمود: اشکال ندارد. - . تهذیب الاحکام اك ۲۲ < 


| ترجمه ] 
«FY»‏ 
كاء الكافى مُحَمَدَ ین بخبی عَنْ أ بن مب عَنْ عَلَِ بن اكم عن الا عن محمد ِن ثرلم عَنْ أك جما عليهما السلام 


لون لعو سي ي ن 


أله قال او وم على اس ڑوج لی صلی لل عله و آله لقو لهو و و ما كان َك أن نو ُو الله وَلا أَنْ 
تنکخوا مار قد ۳ حرم علی لسن تین علیهما السلام بقل الله ارك و تَعَالَى امه و لا تنکشوا ما کح 
آبا كم من النَساءِ و ایض لاؤمجل أَنْ ینک امرأة جَدَّه. 


#*[ترجمه ]کافی: محمد بن مسلم از امام صادق يا امام باقرعلیهما السلام روايت می کند که فرمود: اگر خداوند به خاطر آيه: 
بو ما كان کم أَنْ ا درا فرح اللدو لك أن توا آ زوا رڈ ور اعشرتے ارات( ۷ات وما حق تدارید زمول خا 
صلی آل علیه و آله را برنجانید» و مطلقاً [نباید] زنانش ران بس از [مركك] او به نكاح خود درآوريد.] همسران رسول خدا صلی 
الله عليه وآله را بر مردم حرام نمی کرد قطعاً ازدواج با آنها بر حسن و حسین علیهما السلام حرام بود» به دلیل آيه: بو لا 
تنکځوا ما تكح آباُ کم من امه -. نساء/ ۲۲ - [و با زنانی که پدرانتان به ازدواج خود درآوردہ اندہ نکاح مكنيد مگر 


آنچه که پیشتر رخ داده است.) چون مرد نمی تواند با زن جدش ازدواج کند. -. - 
۷| تر جمه | 
دمع 


كاء الکافی الْحْسَيْن : ٿن مُححمَدٍ ڪن المعلی عَنْ محمد ٿن جُمہُور عَنْ مُحمّد : ن إِسْمَاعِيلٌ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أبى بَصِير قال: قلت لأبى 


عبد الله عليه السلام نما أك مُنْذْرٌ و لکل قوم هادٍ قال شول الله صلی الله عليه و آله ال وی عليه السلام ای با أب 
مد کیل ِن تماد اليم كی هت اک ما رال نكم تماد ِن رد کاو لی دفعث فعث إليك ال زحمک الله ا با مق 


۳ 


ار مير ثم مات دک الرجل مات نت الاه مات الكتات و امه و لته حي بجری فیمن بَقَیَ کما جَرَى 


ص: ۳۷۹ 


**[ترجمه ]کافی: ابوبصیر گوید: درباره آیه به: نما نک منز و لکل قوم هاو» - . رعد/ ۷ - ([ای پیامبر»] تو فقط هشداردهنده 
ای» و برای هر قومی رهبری است.) از امام صادق عليه السلام پرسیدم؟ فرمود: مُنذر پیامبر صلی الله عليه و آله و هادی على عليه 
السلام است. ای ابا محمّد! آيا آن هادی امروز وجود دارد؟ عرض کردم: بلی» فدایت شوم هميشه هادی بعد از هادی از شما 
اهفل بيت بوده تا ایخ که امر همدایت به شما رسیده, فرمود: خدا تو را رحمت کند؛ اگر این چنین پود که آيه ای در مورد 
شخصی نازل شود و آن شخص بمیرد» با مردن او آیه کتاب و سنت هم می میرد» ولی هركز چنین نیست» چون آیات هميشه 
زنده است و بر آیند گان مانند گذشتگان قابل تطبیق است. - . کافی ۵: ۴۲۰ ب ۲۶۸ح ۱ - 


ص: ۲۷۹ 

** | تر جمه | 

«fF» 

ع؛ علل الشرائع میتی علض عن اه عليه السلام أن رجا عا أ با عبد اللہ عليه السلام ما بال ارآ لا بدا على ارو 


ت 


رس إل قضاضه الإ لہ ترک و تعالی مب ما ون زا و اس کو تاس و فى حل زا ن جد جدید و عند كل 


2 


وم عض إِلَى يوم القيامه. 
*٭ [ترجمہ]علل الشرائع: از امام رضا عليه السلام از يدرانش روايت شده که شخصى از امام صادق عليه السلام سؤال كرد: چرا 
بر قرآن با نشر و درس» جز شادابی و تاز گی افزوده نمی شود؟ فرمود: زيرا خدای متعال قرآن را برای زمانی غير 


زمان دیگر و برای مردمی غير مردم دیگری قرار نداده» قر آن در هر زمان شاداب و نزد هر گروهی تازه است تا روز قيامت. -. 
عيون اخبار الرضا ETT‏ ۲ 


> 1 تر حمه [ 
۴۵ 


كاء الكافى یب تهذیب الأحكام علق عَنْ أبيه عن بگر بن صَالِتح عن ام بن بر عَنْ أبى عفرو لیر عَنْ أبى عود الله 
عليه السلام جین ماله عن أخكام الجهاد سا ابیت إلى أن ال عليه السلام من كات ذ نمث فيه شرا له و جل ای 
قَذ وصف يها أا ین آطرعاب الب صلی الله عليه و آله و و وم لو دول فی الجهاد كما أ َم لد حكم له فى 
لين و اجرب یت وء لا ین علو أ اث يكو و ارو وا خزون ایض فی منع العواوث شرگاه و 


5 


الْفرَاِض علیهم وَاحدة سل ال جزون عن آداء القرائض كما بسأل عَنْهُ اون و با" و ها ی 


#[تر جمه ] کافی و تهذيب الأحكام: ابو عمرو زبیری از امام صادق عليه السلام درباره احکام جهاد مسائلی می پرسد و دامنه 


بحث به این جا می کشد که حضرت می فرماید: اگر در کسی شرائطی را که خداوند توصیف نموده فراهم گردید همان 


شرائطی که در مورد اصحاب پیامبر وجود دارد» و این شخص واجد شرائط مظلوم باشد اجازه دارد که جهاد كند همان گونه 
که اصحاب پیامبر اجازه داشتند؛ چون حکم و فرانض خداوند در مورد اولین و آخرین یکسان است» مگر به خاطر علت يا 
حادثه ای باشد. همچنین اولین و آخرین در منع حوادث» شریک و فرائض بر همه یکسان است و سوال همه درباره ادای 
فرائض یکی است و همه مورد پرسش قرار می گیرند. ساب و کتاب مسلمانان صدر اول با مسلمانان آخر الزمان یکسان 
است. - . کافی ۵: ۱۸ ب ۴ح .١‏ تهذیب الاحکام ۶: ۱۳۳ ح ۲۲۴ - 


بد > | ترجمه ] 
رید 


که ہے ےو بعکم عن با شمر عَنْ حمرّة بن الطیار عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: 
ال لی اب می علي إن د من فوا الب كح علی الاد ما آتامع و عَرَفَهُمْ تم أَرْسَلَ ایهم رشولا ونر علیهع الکتاب 
اَم فيه و تھی أَمر فيه بالصّلَاِ وَ الصّيام الْحبر 


| ترجمه ] کافی: حمزه بن طبار از امام صادق عليه السلام روایت کرده که آن حضرت برایم فرمود: بنویسء و ايشان برایم 
املاء نمود: از گفتار ماست که خداوند متعال بر بند كان به آنچه برای آنان آماده است و آنها شناخته اند احتجاج می کند و 
سیس پیامبران را به سوی آنان فرستاد و برای ایشان کتاب نازل فرمود و در آن کتاب امر و نهی کرد. در آن کتاب امر به نماز 


و روزه نمود... تا آخر خبر. -. کافی ۲ ۴۳۶۳ ب ۲۰۸ ح ۲ - 


ازع عقاو عن خرير عن یی عبد او علي السلام كال كال شول اله صلی ال له 
7 الى يد الخد ان و ما آکرهوا ظا و معا 7 تر 27ا7 گا رت و ما N‏ و الخقية و الطیرة و 
التَفَكرُ فى الْوَسْوَسَهٍ فى الق ما لم یط بشفه. 


كاء الكافى بالإسناد مثله. 


**|ترجمه |توحيد: حريز از امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله روايت كرده كه آن حضرت فرمود: از 
امت من ه چیز برداشته شده است. ۱. اشتباه؛ ۲. فراموشی؛ ۳.اجبار؛ ۴. آنچه توان ندارند؛ ۵. آنچه نمی دانند؛ ۶. آنچه بیچاره 


باشند؛ ۷ حسد؛ ۸ فال بد زدن؛ ۹ اند بشه در وسوسه در حق. تا وقتی که به زبان نباورده است. -. توحید: ۴۱۳ ب ۴ح ۹ - 
کافی: مثل آن روایت شده است. 


* | تر جمه | 


«FA» 


ید التوحيد الْعَطارٌ عَنْ أبيه عن ابن عیتی عَن ابْن فضال عَن ابن فَرْقَدٍ عَنْ زکربّا بن يَحْتَى عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قال: ما 


o 
£ ار کے ای‎ 


حب الله علمه عَن العباد فهو مضو عنهم. 


ات حمه نو حد: ز كر با د* از اما صادق عليه السلا روات ده که و د: آنحه داستنۂ از بند گان يوشيده شده» 
در چ مه ابو جد :ر كربا بن محبى ار امام 3 م روا ی دان : 


پس آن چیز از آنان برداشته شدہ است. -. توحید: ۴۱۶ ب ۶۴ ح ۱۷ - 
۷| تر جمه | 
۴۹ 


يد التوحيد آبی عَنْ سَعْدٍ عن الْأَصْبَهَانيَ عَن ری عَنْ عفص نا 


ص: ۲۸۸۰۶ 


ہُو عبد اللو عليه السلام مَنْ عمل با عَم کفی ما لم يَعلّم. 

| ترجمه ]توحید: حفص از 

ص: ۲۸۰ 

قول امام صادق عليه السلام كويد كه آن حضرت فرمود: هر که بر آنچه می داند عمل كندء از چیزهایی که نمی داند کفایت 
می کند. -. توحید: ۴۱۲ ب ۶۴ ح ۷- 


* | تر جمه | 


>۵< 


چ 
هم 2 10 


بده التوحيد ايى عن الحفیری عَن ان عیتری عن الال عَنْ تَعلَبَه عن ع عَم الأغلى قال: لت آبا عبد الله عليه السلام عَمَنْ ل 


**[ترجمه ]توحید: عبدالاعلی گوید: از امام صادق عليه السلام از كسى يرسيدم كه هيج جيز نمی داند» آيا تكليف بر او است؟ 


فرمود: نه. -. توحید: ۲ ب ۴ع ۸- 
** | تر جمه | 
«A1»‏ 


یب تهذيب الأحكام الین بن ترجید عن عاد َنْحَرِبزٍ عن محمد بن مثلم عن أبى تفر عليه السلام آله سال عَنْ مسا 
ایر و الو خش عّی کر لَه لاف و الوطواط و لمیر و الال فَقَالَ لیس ارام اما رمه اله فى کتابه ال 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت در مورد پرند كان درنده و 
وحشيان پرسیدم» حتى از آن حضرت درباره خاريشت و خفاش و الاغ و قاطر نيز يرسيده شد. آن حضرت فرمود: حرام نيست 


جز آنچه خدا در قرآن حرام كرده است... تا آخر خبر. - . تهذيب الاحكام 4: ۴۲ ح ۱۷۶ - 


٭| ترجمه ] 
«AY»‏ 
ی ی ریش موی الى إل مر ۳ ل كال أثو ید الع 


عه 
2 أعد 


السلام إِذَا سینت سینت آنک ند آخدنت وضو یاک ان تحت وضو أبدأ تی تَستيقن آلک كذ اعد 


**[ترجمه ] کافی» تهذيب الأحكام: ابن بکیر از امام صادق عليه السلام روايت كرده که آن حضرت فرمود: وقتی يقين يبدا 
كردى كه ححدّث از تو سرزده و تو وضو كرفته بودی» بپرهیز از اين كه وضويت را باطل كنى و دوباره وضو بگیری» مگر اينكه 
يقين كنى حدث از تو سر زده. -. كافى ۳: ۳۳ ب ٢٢ح‏ ١ء‏ تهذيب الاحكام ۱: ۱۰۲ ح ۱۶۸ - 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


كاء الكافى عَلی عَنْ أببه و محمد بْنُ |نیماعیل عَنِ الْفَضْلٍ عَنْ اد عَنْ حریز عَنْ رار عَنْ أحَدِهِمَا عليهما السلام فا قَالَ: قلت لَه 
من لم یڈر فی آزیع هو آغ فى تين و قذ أخوز ‏ ہے حورا ئر الکتاب و وا 
بے ےا ےت و و خی ع ء علیه و ا ْقض الیقین 
بالشک ولا یل الک فی لین وا خط اهما باکر و لکن به ٍ نمض الک بالیقین و یم عَلی اليقین فیتنی عَلَيهِ وَل 


7 د بالشّكك فى حال من الحالات. 


**[ترجمه]كافى: زراره از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام روايت كرده که به ایشان عرض كردم: کسی که نداند در 
ركعت چهارم است يا دوم» و به يقين می داند که دو ركعت را خوانده است. [جه کند]؟ فرمود: دو ركعت نماز ایستادہ با 


فاتحه الکتاب و چهار سجده و تشهد به جا می آورد» و چیزی بر او نیست؟ 


وقتى نداند که او در ركعت سوم است يا چهارم و به يقين می داند که ركعت سوم را خوانده» می ایستد و یک ركعت دیگر 


ایستاده می خواند و چیزی بر او نیست. يقين با شک شکسته نمی شود و شک در يقين داخل نمی گردد و هیچ کدام آنها با 


دیگری مخلوط نمی شود ولی شک با يقين شکسته می شود و بنابر يقين گذشته» نماز تمام می شود و به شک در هیچ یک 
از حالات اعتنا نمی شود. - . کافی ۳: ۳۵۱- ۳۵۲ ب ۲۰۶ نر ۳- 


بد > | ترجمه ] 
«Af»‏ 


5 1 3 ورد ی۶2 وم موسي ه هو ے 3 ابا گے 2 ور ر و 3 و سک 4 ٩‏ هس ۰ 
يبء تهذيب الاحکام مُحَمَّدَ بْنُ عَلِىٌ بن مَحبوب عن ابن عِيسى عَن البَرَنْطىٌ قال: سَالته عَنِ الرجُل ياتى الشوق فیشتری جه فراء 
لا یڈری اد که هی آغ عير که أ بح لی فيا فَقَالَ نعم لیس علیکم الْمَ أَلَهُ رن آبا عقفر عليه السلام كان بَفُولَ ان لحار 
ضَيّقوا على آنفسهم بجهالتهم ان الدينَ أَوْسَمٌْ من ذللک. 
يه» من لا يحضر الفقيه عن سليمان الجعفری عن العبد الصالح عليه السلام مثله 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: بزنطی گوید: از امام عليه السلام از مردى که به بازار می آید» عباى خز می خرد و نمی داند پاک 


است يا نه؟ آیا در آن می تواند نماز بخواند يا نه؟ فرمود: بلی. سؤال و تفحص بر شما لازم نیست. امام باقر عليه السلام هميشه 


می فرمود: خوارج به سب نادانی بر خودشان تنگ كرفتند» دين وسیع تر از آن است. -. تهذيب الاحكام ۲: ۳۶۸ ح ۱۵۲۹ - 


من لا بحضره الفقیه: از سليمان جعفری از امام کاظم عليه السلام مثل آن را روايت کردہ است. -. من لا بحضره الفقیه ۲۵۷٦۹۱‏ 
2004-7 


> 1 تر حمه 1 
«AA»‏ 


پبء تهذيب الأحكام الْحَسَدِيِنُ ن سمي عَنْ ماد عَنْ حریز عَنْ زُرَارَه قال: قلت له 


2 


امین الی أَنْ قَالَ ما ن طت ا قذ صاب و تع ین ڈیک رت فلم أر دی م ص لیت مرت فيه قال یله و لا تد الصا 
لت لِم ذاک 


ص: ۲۸1 


o اک‎ 


هی ری کک كك لب 0909ی قد أَصَابَهُ و 


ع» علل الشرائع أبى عن على عن آبیه عن حماد مثله. 


۶| ترجمه ]تهذ یب الأحكام: حريز از زراره نقل كرده است: خدمت امام عليه السلام عرض كردم: خون بينى يا غير آن يا جيزى 
از منی به لباسم رسيد و گمان کردم که به لباس رسید و يقين ندارم يس نگاه کردم و چیزی نديدم» سپس نماز خواندم و بعد 


از نماز ديدم لباسم نجس بود؟ 
حضرت فرمود: آن را مى شويى و نمازت را اعاده نمی کنی. عرض شد: چرا؟ 
ص: ۲۸۱ 


فرمود: چون تو یقین نه راگ ردق داق و سیسی شكك گر دی یس راق خر قست. که بت وا دافا د کک بش کی غرض 
كردم: آیا در این صورت سزاوار نيست که چون در نجس شدن لباسم شک کردم وظیفه ام اين بوده که نگاه كنم؟ فرمود: نب 
و لکن می خواهی شک را از دلت بر طرف کنی. عرض كردم: من دانستم که لباسم نجس شده» لکن جای آن برایم مشخص 
نشد تا آن را ہشویم؟ فرمود: آن قسمت لباس را که فکر می کنی نجس شدہ بشوی تا یقین به طھارت لباست داشته باشی. -. 
تھذیب الاحکام ۱: ۴۲۱ ح ۱۳۳۵ - 


علل الشرائع: حماد مثل آن را روايت كرده است. -. علل الشرايع: ۳۶۱ ب ۸۰ح ۱- 
۷| تر جمه | 


«AF» 


یب تهذیب الأحكام سَعدٌ عَنْ أخمد بن محمد عن اب مخبوب عَنْ عبد الله : بن سان قال: أل أبى أَبَا بد الله عليه السلام و أن 
حاضةر إِنّى أَعِيرٌ لدم وبی و أن ام له شرت الخدر و بأل لخم زیر كرد علی له قل ان ی فيه كال بو عبد 
اله عليه السلام صل به و نَل ین أل دیک تاک عر یه و هو طَاهِرٌوَ َم تَستيقن أل سه فا باس أن تصلی فيه حتّى 


تشتف 1 تیه 


#[ ترجمه آتهذ یب الأحكام: عبدالله بن سنان گوید: محضر امام صادق عليه السلام بودم که شخصی از آن حضرت سؤال کرد: 


لباسم را به کافر ذمّى عاريه می دهم و 


۵ رو ۳ ۰ رض وت پیش از نماز خواندن 


عاريه دادی پاک بود و يقين نکردی که آن نجس شدہہ يس اشکال ندارد كه در آن در آن نماز بخوانى مگر این که یقین 
بيدا كنى که آن نجس است. -. تهذیب الاحکام ۲: ۳۶۱ ح ۱۴۹۵ - 


** | تر جمه | 
«AY»‏ 


يب تهذیب الأحكام اتب تخبوب عَنْ أبى أَبُوبَ عَنْ ضس الات و ی قَالَ: أك أبا عفر عليه السلام عن امن و 
ان تج فى آزض امش کین پالژوم أ اكه كمال أا ما عیفت هذ له ارام فلا تأکل و اما ما لم تغل فكله حٌى تَعلم 


۹ حَرَام. 


#[ ترجمه ]تهذ یب الاحکام؛ تهذیب: ضریس کناسی گوید: از امام باقر عليه السلام سؤال کردم از روغن و پنیری که از روم - 
سرزمین مش رکین - به دست ما می‌رسد. آيا از آن بخوریم؟ فرمود: آن مقدار که می دانی با حرام مخلوط شده را نخور. و اما 
آن مقدار را که نمی‌دانی؛ يس آن را بخور» مگر اينكه حتما بدانى که حرام است. --. تھذیب الاحكام دوہ نت 


۷| تر جمه | 


«AA» 


۵ 


یب تهذيب الاحکام اب تخبوب عَنْ عه اله بن بئان قال ال و بد له عليه السلام کل شین وبكرة فیه راغ و 
لک ال بدا كى تفر الْحرَام مه بعینه فتَدَعَه. 


هميشه برای شما حلال است» مگر اينكه مقدار حرام آن را مشخصا بدانی» که [آن را] رها کنی. -. تهذيب الاحكام ۰۹ح 
۷ _- 


* | ترجمه | 
۵۹ 


دَعَوَات ا و الکافی عَنْ ات ال عضو و جغفر عليه السلام تاره رل مِنْ ریش و آنا مَعَةُ و ان عط اء فيهًا 
فص رح صارخه فقال - عَطَاء كت أو لوجع می قال م شک جع عطاء ال ابی جَغفَرٍ عليه السلام ان عطاء كذ جع 


عق شم الب 


قال لَ و لِم فك كان کذا و کَذَا قال اقض با قو أن دا رین شین ین الباطل ترا احق لم فض 


٠ ۷ 


** | ت رجمه ]دعوات الراوندی و کافی: زراره گوید: امام باقر عليه السلام جنازه مردی از قریش را تشییع می کرد و من نیز در 
ملازمت آن حضرت بودم عطاء بن اسلم فقیه مکه نیز در راہ پیمایی با جنازه شرکت داشت. زنی از بستگان مرده شیون کشید 


و عطاء به او گفت: يا ساكت می شوی و یا اين كه ما باز می گردیم؟! آن زن ساكت نشد و عطاء از مشایعت جنازه با زگشت. 


من به امام باقر عليه السلام گفتم: عطاء با زگشت: امام باقر عليه السلام يرسيد: چرا؟ من قصه را شرح دادمء امام باقر عليه السلام 
فرمود: همراه من بياء اگر ما شيوه باطلی را در كنار سدّت بر حق مشاهده كنيم و به خاطر آن شیوہ باطل» سنّت بر حق را ترک 
نمائیم» نمی توانیم حق هیچ مسلمانى را ادا كنيم. -. دعوات: ۲۶۳-۲۶۲ ح ۷۵۳ كافى ۳ ۱۷۱ - ۱۷۲ ب ۱۱۳ ۳ - 


* | تر جمه | 


»۶۰« 


2 


آله فى قَضَاءِ ق 
اللهُ أَغلَمُ نْ کا 


9 


كاب المسَائل: لعل 
5 5 


6 


بن جغفر قال: سألت أخى مُوسى عليه السلام عَمّنْ يَزوى تفيديراً أو ر رای عَنْ وول الله صل الله عليه و 
أو عه و ی ۽ لغ تشمغة قط من مناسک اؤ شبهه من غير أَنْ يمگی لك عَدُوَاً مما أن تَقُولَ فى له 


آل مد صَلَوَاتٌ الله علیهع وله قال لَا عُكم عى تستیقنوا. 


*٭[ترجمہ]کتاب المسائل: على ابن جعفر گوید: از برادرم موسی بن جعفر عليه السلام درباره کسی که تفسیر یا روایتی از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در مورد 


قضاوت با طلاق با عتق با چیزی که تاکنون از مناسكك حج نشنیده ام يا مانند آن بدون این که نامی از دشمنان شما ببرد 
روایت می کند. سؤال كردم كه آيا می توانيم در مورد قولش بگوییم. الله اعلم» اگر 


ص: ۲۸۲ 
آل محمد صلی الله عليه وآله گفته باشند؟ فرمود: نمی توانید مگر يقين بيدا كنيد. -. مسائل على بن جعفر: ۱۴۵ ح ۱۷۴ - 
۷| تر جمه | 


“۶۱۱ 


ےت مت ا 
الله عر وَ جل عَنْهَا حقه وَ تَصُومُ هی مَا جَعَلتْ على تفسها الخبر. 


*##[ترجمه ]|كافى» تهذيب الأحكام: زراره گوید: خدمت امام باقر عليه السلام گفتم: مادرم نذر كرده که اگر بعضی فرزندانش 
وعدا شلات از خزی کار اوفوت داشت نر کاو ووز وتو را کر غير روز كرف اقا در آق ووو امات 
سوى مكه مسافرت كرد و به خاطر نذر مادر كار برايمان مشكل شدء جه كار كند؟ آيا روزه بگیرد يا افطار کند؟ حضرت 


فرمود: روزه نگیرد» خدا حقش را از او برداشته» آيا روزه ای که خود به عهده كرفته می گیرد؟! - . تهذيب الاحكام ۴: ۲۳۴ 
ح ۶۸۷ كافى ۴: ۱۴۳ ب ٠١١‏ ح ۱۰ - 


> 1 تر جمه 1 
524 


یہ رو ل ہی 
وَإِنَّ الَمُؤْمِنَ حي | 


**| ترجمه ] کتاب جعفر بن محمد بن شريح: جابر جعفى از امام باقر عليه السلام كه فرمود: مؤمن بركت بر مؤمن است. و مؤمن 
حجت خداست. -. اصول السته عشر: کتاب جعفر بن محمد بن شریح: ۶۱ - 


> 1 تر حمه 1 
آقول 


سيأتى کثیر من آخبار هذا الباب فى کتاب العدل و كثير منها متفرقه فى الأبواب الماضیه و الآتيه و سنورد جمیعها مع ما یتیسر 
من القول قاق الجا الكامين و العشريق إن شام الله كال 


##[ ترجمه |اخبار زيادى از اين باب در كتاب عدل و بيشتر آنها در ابواب گذشته و آينده يراكنده نقل شده و تمام اخبار را با 


تحقیقات انشاء الله در مجلد ۲۵ خواهم آورد. 

٭[ترجمہ] 

باب ۳۴ البدع و الرأى و المقابیس 

الآيات 

الكهف: بو لا بُ رک فی محکمہ اُعدا(۲۶) 

القصص: ١و‏ مَنْ صل من انم واه یر دی ین اللّہ(۵۰) 

الروم: بل اتب الِّينَ طَلَمُوا أَْواءَهُمْ بغتر علم(۲۹) 

ص: و لا تع اوی فیضلک عَنْ سبل له لین َضلوت عَنْ سبل اللہ هم عذاب شيد پم شوا َو الحساب:(1۶) 


حمعسق: «و اشیَغ كما آمزت و لا بغ أَهْواءَهُمْ و قل منت بما اَل الله مِنْ کتاب»(۱۵) (و قال تعالی): «أَم لَهُمْ ش ر کاء شَرَعُوا 
لهم من الین ما لَمْ ادن به اله(۲۱) 


الجائیه: ثم جعلناک علی شریعه من اھر فَاتغھا و لا بغ أهواء الَّذِينَ لا يَعْلَمُونَ إِنَّهُْ لَنْ يغُْوا عنکک من الله هَيئا(۱۸ء ۱۹) 


YAY ص:‎ 


0 كن كاذ على امن رنه کین ریم شو عمله و توا َمواءمُع»(۱۴) 
النجم: إن یه ون لا 9 اف و لَقَدْ جاعَمُغ من رَبّهمُ لهُدی»(۲۳) 
eta ٥‏ ;tا-'-‏ و لا بث رک فی كيه آعدا -. کهف /۲۶- 
و هیچ كس را در فرمانروایی خود شریک نمی گیرد.] 
و من اَضَل ین ای مواةبغیر هدیم الله -. قصص /۵۰- 
و كسك گمراه تر از آنکه بی راهنمایی خدا از هوسش پروی کند؟) 
- بل اہ یع الین لوا ام برجم - روم /۲۹- 
إبلكه كسانى که ستم كرده اند بدون هیچ گونه دانشى هوسهای خود را پیروی كرده اند.) 


و هم قبع الققوى تیضلک عَنْ بل الله دادن يَضِلُونَ عَنْ سبل اله هع عذاب دید ہما نوا يَوْمَ الحساب -. ص ۲۶۸ - 


[و زنهار از هوس پیروی مکن که تو را از راه خدا به در کند. در حقیقت کسانی که از راه خدا به در می روند به [سزای] 


آنکه روز حساب را فراموش کرده اند عذابی سخت خواهند داشت.] 


o .م‎ 


- و اسْتَقِمْ كما آموت و لا َغ أَهْواءَهُمْ و قل آمَنْتٌ ہما أَنژّلَ الله مِنْ کتاب -. شورى /۱۵- 


ڑو همان گونه كه مأمورى ایستادگی کن» و هوسهاى آنان را پیروی مکن و بگو: «به هر كتابى که خدا نازل كرده است ايمان 


آوردم.] 

- آغ لَهُم د ش کاء شَرَعُوالَّهُمْ مِنَ الدّين ما لم يدن به له - . شوری ۲۱ - 

(آیا برای آنان شریکانی است که در آنچه خدا بدان اجازه نداد راشان بنیاد آیینی نهاده اند؟) 
يا براى وو ند ی کروی 4 ر پر اب اور 


- م جعلناک عَلى شریعه من اهر نها و لا بغ AYE‏ * هم ن بُٹُوا عنک من الله َي -. جاثيه /۱۸- 
۹- 


سپس تو را در طريقه آیینی [ که ناشى] از امر [خداست] نھادیم. يس آن را پیروی کن؛ و هوسهای كسانى را که نمی دانند 


YAY ص:‎ 


0۵ على كد عن ۶9۶۰۹ شو عَمله و وا أفواء هوت اعد ۱۴ 


.یا کسی که بر حيس از جانب پرورد كان خویش است. چون کسی است که بدی کردارش برای او زیا جلوه داده شده و 
هوسهای خود را پیروی کرده اند؟] 


2 


تبون إلا الظنَّ و ما تھوّی الانفش و لقد جاءهمٌ من 


[[اين بتان] جز نامهایی بیش نیستند که شما و پدرانتان نامگذاری کرده اید [و] خدا بر [حقانیت] آنها هيج دليلى نفرستاده 
ات 00ے گان ز الس راک ولك اھان اش ری شی سر ذا ایک فطع از جات پرورد کار قان ها ات اسان 


آمده ای 


که یه بآ تب بك ات با قیقر كم تا نو جع فده بوک مد رام الى 
مُه مم فََصَوٌبُ آرَاءَهُمْ جميعا و هم اذ و كَتابُهُم و ےس ہت ہے اللا 
ا 


ام كانُوا شرکاه لهم أن ول و عليه أن بوص ى أم اَل الله دا انا فة 


1 ەر 
2 ۳ 


أم رل الله دیا تاقصا اترتا بهم علی ! 
الژسُول صلی الله عليه و آله عن تیلیغه و اذا ئه و الله سحا ول ما فَرَطْنا فى الكتاب مِنْ شین ۽ و فيه نییان لت 


موی موه 


و 
تمامه 


الاب بی دق بض ببغضاً و أنه آا اناف فيد مال شربعالة و و كان ون جند یر الله وج دُوا فيه الا : 


مره 3 
2 


طَاهِرْةُ ی و بان عمیق فی عجان و ا تقضی عَرَايِه و ا تكسف الما لاف 


۱ 


** | ترجمه أنهج البلاغه: الاحتجاج: از امير مؤمنان عليه السلام روایت شده که آن حضرت فرمود: دعوایی نسبت به یکی از 
احكام اجتماعی نزد عالمى می برند كه با رأى خود حکمی صادر می کند. يس همان دعوا را نزد دیگری می برند که او 
درست بر خلالف رأى اوّلى حكم می دهد. سپس همه قضات نزد رييس خود كه آنان را به قضاوت منصوب کرده» جمع می 
گردند. او رأى همه را بر حق می شمارد! در صورتى كه خدايشان یکی پیامبرشان یکی» و كتابشان یکی است. آيا خدای 


سبحان آنها را به اختلاف امر فرمود كه اطاعت كردند؟ يا آنها را از اختلاف يرهيز داد و معصيت خدا نمودند؟. 


آيا خداى سبحان دين ناقصى فرستاد و در تكميل آن از آنها استمداد كرده است؟ آيا آنها شر کاء خدايند كه هر جه می 
خواهند در احكام دين بكويند و خدا رضايت دهد؟ آيا خداى سبحان» دين كاملى فرستاد» يس پیامبر صلی الله عليه و آله در 


ابلاغ آن كوتاهى ورزيد؟ در حالى که خدای سبحان می فرمايد: «ما قَرّطنا فی الکتاب مِنْ سی یاء -. انعام/ ۸ - ما هيج 


چیزی را در کتاب [لوح محفوظ] فر و گذار نکردہ ایم.] 


ان مرد او و کانمن َو کر الله درا فد اوه کر سا ۸۲( کر از جاتب غتر كنذا بود قطعا در ان 
اختلاف بسیاری می یافتند.] همانا قر آن دارای ظاهری زیبا و باطنی زرف و ناپیداست. مطالب شگفت آور آن تمام نمی شود 


و اسرار نهفته آن پایان نمی پذیرد و تاریکی ها بدون قرآن بر طرف نخواهد شد. - . نهج البلاغه خ ۱۸ء الاحتجاج: ۲۶۱ - 


| تر جمه | 


بیان 


هذا تشنیع على من يحكم برأيه و عقله من غير رجوع إلى الکتاب و السنه و إلى آئمه الهدی علیهم السلام فان حقیه هذا إنما 
یکون اما باله آخر بعثهم آنبیاء و آمرهم بعدم الرجوع إلى هذا النبى المبعوث و أوصيائه عليهم السلام أو بأن یکون الله شركك 
بینهم و بين النبی صلی الله عليه و آله فی النبوه أو بأن لا يكون اللہ عز و جل بين لرسوله صلی الله عليه و آله جمیع ما يحتاج إليه 
الأمه أو بأن بينه له لکن النبى قصر فی تبلیغ ذلک و لم یترک بین الامه أحدا یعلم جمیع ذلك و قد أشار عليه السلام إلى بطلان 
جمیع تلك الصور فلم يبق إلا أن يكون بین الأمه من یعرف جمیع ذلك و یلزمهم الرجوع إليه فى جمیع أحكامهم. 


و آما الاختلادف الناشئ من الجمع بین الأخبار بوجوه مختلفه أو العمل بالأخبار المتعارضه باختلاف المرجحات التی تظهر لکل 
عالم بعد بذل جهدهم و عدم تقصیرهم فلیس من ذلكك فى شی ء و قد عرفت ذلك فی باب اختلاف الاأخبار و يندفع بذلک إذا 
آمعنت النظر کثیر من التشنیعات التی شنعها بعض المتأخرین على أجله العلماء الأخيار. 


** | ترجمه |اين حدیث که از امیرالممنین در نهج البلاخه روایت شده است» تشنیع و سرزنش کسی است که حکم به رأى و 
عقلش» بدون مراجعه به کتاب و سنت و ائمه معصومين علیهم السلام می کند. 


فقا کار اننيا په حاط انق اس که با مید به داق ذیگری ات که يافزاتق وا تر گنه اس آتاق را یدام اعد 
نکردن به اين پیامبر و اوصیاء آن امر نموده» و يا خدا آنان را با پیامبر در نبوت شريكك قرار داده است؛ يا به خاطر آن است که 
خداوند برای رسولش تمام مایحتاج امت را بیان نفرموده؛ يا به خاطر آن است که خداوند تمام احکام ما يحتاج ضروری امت 
را برای پیامبرش بیان کرده لکن پیامبر بر تبلیغ آن احکام تقصیر روا داشته است» و در ميان امت کسی را نگذاشته که تمام آن 
احکام را بداند» به تمام آن احکام علم داشته باشد و اميرمؤمنان على عليه السلام تمام این صورت ها را باطل دانسته و به 
بطلان تمام این صورت ها اشاره کرده است. پس باقی نمی ماند مگر یک صورت و آن اين است که در بين اين امت کسی 


وجود دارد که تمام آن احکام را می شناسد و لازم است بر امت که به سوی آن شخص آگاه به تمام احکام مراجعه نماید. 


و اما اختلافی که از جمع بين اخبارہ به وجه هاى مختلف بيدا می شود؛ یا عمل كردن به اخبار متعارض به سبب اختلاف 


از متأخرین در برابر بزر كان علمای اخیار ما نموده اند» دفع می شود. 


تعالی رجلان رتیل وکل ال ای تیه فا رز عن ید ای تشغوف یکلم پڪ و اء ص اله َه وله یمن اك به ضال 
ن يمن كان قبل مضل لمن ای به فی حَاته و بعد واه حال حَطَايا غیرو رفن بخطیتیه و وجل قمش جهلا وضع فی 
جال الہ عار فی اش اه عم بما فى عفٍّ اذكه قد تاه آشباه ازجا الما ویس , ب بک انکر ین جفع ما َل له 
یز ما کر ّى دا اڑکوی من آجن و آکتر من غتر طَائِلٍ جس بين الاس قايا ضَامِنا لتخلیص ما الس علی عَرہ نالف 
من بقلم من من تقض خکمه من یی ین فده كفِغله بهن كات قله و إن رل ہہ إخ دى الْمبهماتٍ هب لها عشو ر ِن 
زی نم قطع به هو ین لیس بات فی مل نٹرچ العنکبوت لا بذری آضاب أم خن آضاب حَافَ أن يكو قذ أخطا و إن 
خا رجا أن يکود قد آضاب جامل تباط هلاب عاش وکاب عفوات لم يعض عَلَى الم بضوس كاطع بی الژواباتِ إِذْرَاء 
الژیح لشیم ر ‏ شس و وہ 
و ان قاس شین بشی ٍ لم ڌٿ راه و ِن أَظْلَم علیہ نز اکتم به لما بعلم من جهل تیه يطوح من جور قضانه الم مو نع 


7 71 و 


نه الْمَوَارِيتٌ إلى الله آشکو من مغر بعیشون مَُالا و وتو و ضلا 

و وی عليه السلام قَالَ بعد ذلك ها لاس ی علیکم بالاغه و امه بمئ لا تَعَذِرُونَ بجهاله للم اذى هبط به آَدَمُ و 
جع تا لت به اون لیام ای فی ٹر گم مد صلی اف عليه و آل ی م ل ین شخب با يَا من سرخ 
نأك یفنم لا یکم زوا ذكما جا فى عایک من نكا فک بو فى َو تن دزی يلك 
قبا كنا وها ای اله في و الول لعن تلف م الیل من تخت ما نکم ما ال فيكم کنخ صلی الله عليه و آله 
یت ول فی حَسه اوداع ای تا رک فيكم ی مر إن تمعکتم بها ل غ وا کناب ال و جنر 5 0 
ترقا حتَّى يردا عَلَىَ العزض قاطوا کیت وی فيهما آلا هذا عَذْبٌ فُرات فَاشْرَبُوا و هذا بل أجاخ فاجتیو 


ص: ۲۵ 


| ترجمه |الاحتجاج: نقل است كه حضرت امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: دو نفر در نشگاه خداوند مبغوض ترین مردمند: 
ص: ۸۴ 


یکی آنکه خداوند او را به خود واگذارده است و از راہ راست منحرف گشته» و يدون دانش و راهنما حركت می کند. به 
سخنان ساختگی و دور از حق و حقیقت و بدعت هاى خويش سخت دل بسته و به سرعت در راه گمراه ساختن مردم گام 
برمى دارد» و برای افرادی كه فريبش را بخورند فتنه است. وى از مسير هدايت پیشینیان گمراه گشته و گمراه كننده كسانى 
است كه در زند گی و پس از مرگش تابع او شوند. او بار كناهان كسانى را كه گمراه ساخته به دوش می کشد و همواره در 


كرو كناهان خويش نيز هست! 


دوم کسی كه مجهولاتى به هم بافته و به سرعت با حيله و تزوير در ميان مردم نادان پیش می رود در تاريكى هاى فتنه و فساد 
به تندى قدم بر می دارد [از نماز و روزه هم دم می زند] منافع صلح و مسالمت را نمی پذیرد. انسان نماها وى را عالم و 
دانشمند می خوانند ولى عالم نیست. از صبح تا به شب همجنان به جمع آورى جيزهايى می پردازد كه كم آن از زيادش بهتر 
است» تا آنجا كه خود را از آبهاى گندیدہ جهل سیر سازد» و به خيال خود گنجی فراهم سازد» در صورتى كه فائده ای در آن 


او در بين مردم به مسند قضا تکیه زده و بر عهده گرفته» که آنچه بر دیگران مشتبه شده را روشن سازد. در آنچه او منكر 
است» گمان نکند دانشی وجود داشته باشد و جز معتقدات خویش روش درستی سراغ ندارد. اگر چیزی را به چیزی قياس 
کند. نظر خویش را تکذیب نکند [و اگر مطلبی بر او تاريكك باشد. برای جهلی که در خود سراغ دارد» آن را پنهان می کند] 
تا نگویند: نمی داند. اگر با قاضی پیشینش مخالفت می کند اطمینان ندارد که قاضی يس از او حکم او را نقض می كند» و 
اگر با مشکلی روبرو شود یک سری حرفهای توخالی را پیش خود جمع و جور می کند و از آن نتيجه قاطع می گیرد. در 
برابر شبهات فراوان همچون تارهای عنکبوت می باشد. حتی خودش هم نمی داند درست حکم کرده یا به خطا. اگر صحیح 
گفته باشد می ترسد خطا رفته باشد و اگر اشتباه نموده» اميد دارد صحیح از آب در آید. نادانی است که در تاریکی های 
جهالت سر گردان است» همچون نابینایی که در ظلمات پرخطر به راه خود ادامه می دهد. او نسبت به رأى خود همانند تارهای 
عنکبوتی است که اگر آتش از آن بگذرد به هیچ وجه متوجه نگردد. در علم» ريشه دار و قاطع نیست تا بهره برد. همانند 
بادهای تندی که گیاهان خشک را در هم می شکند. او نیز احادیث و روایات را در هم می ریزد تا به خيال خود از آن نتیجه 
ای به دست آورد. به خدا سو گند نه آن قدر مايه علمی دارد که در دعاوی مردم حق را از باطل جدا سازد» و نه برای مقامی 
که به او تفویض شده اهلیت دارد. باور نمی کند ماورای آنچه انکار کرده» دانشی وجود دارد» و غير از آنچه او فهمیده» نظریه 
دیگری. اگر مطلبی بر او مبهم شد کتمان می کند. زیرا او خود به جهالت خويش آگاه است» خونهایی که از داوری ستمگرانه 
اش ريخته شده صیحه می کشند و میرائهایی که به ناحق به دیگران داده فریاد می زنند. شکایت به خدا می برم؛ از گروهی 
که در جهل و نادانی زند گی می کنند» و در گمراهی جان می دهند. 


ای مردم» بر شما باد به طاعت و شناخت کسی که به شناختش معذور نیستید» زيرا که آن علمی که آدم عليه السلام بدان فرود 
آمد» و همه آنچه پیمبران بدان واسطه برتری جستندہ تا برسد به پیامبر شما خاتم النبيين» همگی نزد عترت پیامبرتان محمد 
صلی الله عليه و آله است. پس در کجا سر گردان شده و به کجا می روید؟ ای کنده شد گان از صلبهای اصحاب کشتی [نوح 
]؛ مشل عترت در میانتان همچون کشتی نوح است» پس بر آن سوار شوید و همچون نجات یافتگان در آن کشتی؛ هر که بر 
آن درآید نيز نجات یابد؛ و من به آنچه می گویم. به س و گند درست در گرو ای ين گفتار هستم و سخن زور نمی گویم و وای 
بر آنکه روی برتابد. سپس وای بر آن كس که روی برتابد» آیا این حدیث پیامبرتان در حجه الوداع به شما نرسیده که فرمود: 
«در ميان شما دو جيز سنگین و كران بها می گذارم» اگر بدان چنگ زنيد» هرگز يس از من گمراه نشوید: قرآن و عترت من 
اهل بیتم و ای ین دو از هم جدا نشوند تا در كنار حوض بر من درآیند» يس بنگرید چگونه درباره آن دو رفتار کنید.» بدانید که 


۳ آب خوشگوار و شيرين است» يس بياشاميد؛ و آن دیگر آب شور و تلخ است و از آن بيرهيزيد. - . الاحتجاج: ۲ - 
ص: ۲۵ 

* | ترجمه | 

بیان 


قد سبق مثله بتغییر ما فى باب من يجوز أخذ العلم منه و قد شرحناه هناك و الرث الضعیف البالی. 


| ترجمه آمثل این حدیث با تغییرات اند کی در باب کسی که اخذ علم از او جایز است» گذشت و به تحقیق حدیث را در 


آنجا شرح کردیم» «رث» به معنای ضعیف و کهنه است. 


٭| تر جمه | 
«f»‏ 
ج» الاحتجاج رن شیر ژن یی العرایری عن ان آبی لَيلَى قال: خلت انا و تال یو یه عى جفثر تن محمد علیهما 


٥ 
3 


السلام فرح بَا فقال یا ابْنَ أبى یی 2 9 


نے اس ںہ مر 


ال فلع اذى قيش الشاء برایه تم قال ا لان هل خسن آن َة تقیس رأسمک قَالَ لا َال ما اراک تخسن 
هی الا من عند عي رک فَهَلَ عرفت اوه فى لين و ماه ین وه فى رين و الوب ف ال 


5-5 2 ۳ 
72 ای ور 


َال فل عرفت كمه ها کر و آجزها یمان قال ال ان أبى یی فَقْلْتُ جملت فتداک لا تَدَعْنَا فى عَثباء 0و 2 


قال عم دی 7 يم ہت ین فجعل 
فيهما الوح فلز دک لب و لیقع فيهما ی ۶ من دابع و اوه تلفظ ما بقع فی یبن ایو جع 
موه فى الك جاب ینغ و یس بن اک فی الأ داوج و کی لوح ا إِلَى الماع وغل 
ده فی خر ججاباً بلاغ و لز لا ذلک لَسَالَ ادما و جعل دوه فی الم ما من له تعالی علی اب 5ع لیجد لدع 


الطعرام و اسراب و أمّا كلمَة لا کف و آخزهیا یک ان فقول لَا اه ال لا کف و آخزها یمان ثم فَالَ يا تمان إِاک و 
القاس فان آبی سے تی عَنْ آبائه علیهم السلام أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال مَْ قاس شین من الدین برآیه رنه ا 
تمارک و تعالی مَع ایلیس فی الّار فان أل مَنْ قاس یت قال خلفتیی مِنْ نار و خلت من طین فَدَعُوا الرَأَىَ و القاس فان دِينَ 


مدو 
ہر >-0 ور 


بر نت رو ات أبى لَيلَى له مَل إلا أنَّ مَكانَ 


مت و يقد قوله آن تقيض هنا كو ا تهتدی ال من عند غیرک فَهل عرفت ما اوه 4 و كان قباة 6 و ۶ 


ص: ۳۸۶ 


۱-و فی نسخه: و نقاد 


2 


ےکی و لَذَادہ الطعام و جین قال 
7 080 


| ترجمه |الاحتجاج: از بشیر بن بحبی عامری از ابن ابی لیلی نقل است که گفت: من و ابوحنیفه بر جعفر بن مح د علیهما 


السلام وارد شدیم و آن حضرت ضمن خوش آمد گویی به ما فرمود: ای ابن ابی لیلی» همراه تو کیست؟ گفتم: قربانت گردم» 


مردی از اهل کوفه است که دارای رأى و بصیرت و نفوذ است. فرمود: شاید همان باشد که همه چیز را به رأى خود قياس می 
کند؟ سپس فرمود: ای نعمان» آیا می توانی سر خود را قياس کنی؟ گفت: نه. فرمود: فکر نمی كنم بتوانی چیزی را قياس کنی 
و تو جز از طرف دیگری هدایت نمی شوىء آيا به شوری دو چشم و تلخی داخل دو كوش و سردی دو سوراخ بينى» و 


شیرینی در دهان» شناخت داری؟ گفت: نه. فرمود: آيا سخنی را که اول آن کفر و آخر آن ایمان است می دانی؟ گفت: نه. 


ابن ابی لیلی گفت: عرض کردم: قربانت گردم. از اين مطالبی که فرمودید. ما را در کوری رها نفرمایید! فرمود: بسیار خوب؛ 
پدرم از پدران گرامی‌اش عليهم السلام مرا حديث کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند دو چشم 
آدمیزاد را از دو چربی آفریده و در آن دو شوری قرار داد» در غير این صورت هر دو آب می شدند. و هر خار و خاشاکی که 
داخل آن می شد. آن را ذوب می کرد و آن شوری آنچه از خار و خاشاک که داخل چشم می شود را بیرون می اندازد؛ و 
خدای سبحان تلخی را در داخل كوش قرار داد تا پرده و حجابی برای مغز باشد. و هر جانوری که داخل آن شود با برخورد 
با آن تلخی» سریع باز می گردد. و اگر این تلخی نبود به مغز می رسید و آن را فاسد می کرد؛ و خداوند سردی و خنکی را 
در دو سوراخ بینی برای اين قرار داد که حجاب و پرده ای در رسیدن به مغز باشد» و گرنه به آن می رسید؛ و قرار گرفتن 


شیرینی و گوارایی در دهان منتی الهی بر آدمیزاد بود تا طعم خوراک و نوشیدنی را حس کند. 


و انها کلمه ام كد اول آن کش اش تو آ عرش اسان کارا الد الا ال سی تا ای نان از قاس یی 035 
زيرا پدرم از پدران گرامی‌اش علیهم السلام برایم نقل کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «کسی که پاره 
ای از دين را با نظر خود قباس کند» خداوند او را قرین ابلیس سازد زیرا او اولین قیاسگر است. آنجا که گفت: حلفي من 
نار و کسی طین».-. اغراف/ ۱۲ - رهزا از آتشی آفریدی و او رااز كل آفریدی.) می دست از ری و قباس بردارید؛ 


زيرا دين خدای سبحان بر قياس وضع نشده است. -. الاحتجاج: ۱۳۵۸ = ۳ - 


علل الشرائع: مثل حدیث فوق روايت شده است» جز آنکه بعضى الفاظ و عبارات آن اختلاف دارد. به جای كلمه «بصيره»» 
«نظره آمده و بعد از عبارت «آن تقییس صن عبارت «ولا تهتدی الا من عند غر ك فهل عرفت مما الملوحه» آمده و به جای 


«عمیاء» عمی آمده و به جای 
ص: ۲۸۶ 


«علی شحمتین» و «ولذاذه الطعام»» «حين قال خلقتنی)ء «فدعوا الرأى و القیاس و ما قال قوم لیس له فی دين الله برهان» «فان دين 
لله لم يوضع بالآراء و المقاییس» آمده است. - . علل الشرایع: ۸۸ب 2۸۱ ۴ - 


ج؛ الإحتجاج فی روا ری أَنَّ الاق عليه السلام تال لأبی حَنيقة ما حَلَ علي ك 
أل الْعِرَاقٍ قا قال : عم قال بترا يهم فال بکتاب الله ال عليه السلام و اک لالم بک ف الله او ا و مشکمه و 


تابه ال َعَم قال أخبزنى عَنْ ول الله رو جل و دزن فا لیر ہیژوا فيها يال و أ يي الوق وال بُو حنيفة 


7 


aA 
۷ 


ا دس 


هو ما ین مكة و ييه الك ابو عو الله عليه السلام یجان و قال انی بالله هل ون تین مكة و الم دیته و ا 
امون على انك ی ال و عَلَى أ والکم من الصَرَقٍ او للع فا 


2 ۶ ور 


الله ا يَقُولُ إلا عقا خبونی عَنْ قول اللہ عر و جل و من دَخَلَهُ كان آمناً ی مزضم هو قَالَ دک ب یت الله ارام مت بو عید 
الہ یه السلام ی ما و ال تنگم لہ مون أن عبد الل ب یر هيد بن + جر لاه تلع يام ال الوا لَه 
تم شال أب ود الله عليه السلام ویک کک با اہ با نيف إنَّ الل ّا : وق و نه یس لی لم بيكتاب اله نآ 


لیوس ےے 


صَاحِبٌ قياس فَقَالَ بو عَژد الله عليه السلا م ال فی قیابک إن كنك مقي ابا أغظم عند الله اَل أو الا ال بل ال ال 


ہم ہے 


2 
ر 


| 
0و ال له سات و فعا ا 


۳ ۰ ا 3 


2 


فکیت زفعی فی ال بقَادَين و لم برض فى الما بیع و تم ال لَه العلا فص أم ام ال ل اَل أْضَلُ ال عليه 
السلام ِب علی قباس لک عَلَى ایض قَضاء ما ِن انا فی حال عيذ عيض ا وق اليم وق زجب الله الى عليه 
قم 1ء الصّوْم دُونَ الصّلاه ‏ تم قال له لول در آم امیش قَالَ البؤل َفدَر قَالَ عليه السلام بَجبُ عَلی قیاسک بجت الْعشل من 
CE‏ ا ا NEE‏ فما تی فی رَجُل 
سے ل 
غلامین فم مَط الب عَلَيهم فقتل مین و بی ان ابا فی راک الماک و أ نيعا الما کج ا ارت و یم 


مروت قَالَ نما نا صَاحِبُ دود قال ما ری فی رَجُل آغمی 


ص: ۲۷ 


ات رت ل نا آتا بل عال بعباعث ایا ال فى عَنْ قل الله 
ای لوی و هَارُونَ جین عتما إِلی فرع له کر و ۱ فى و لا مک شک وال( نعم قال ذَلِك من له شک اد 
ال لله قال أَبُو عنيقه ا عِلم لى قَالَ تزغم آلک نمی بکتاب الله و نت ممن ره و تزغم اک ضاحب قياس و ول تن قاس 
الیش و ا ها کان الوأ من وول الله صلی اك عليه و آله ضهان 
ُونہ ححا ل الله تعلی قال احکم ھم ہما آراک الله ول بقل لک ليره و تز ے آلکک ضاحب منود و من ارات فل لی 
لا يلك و شم آنک ا يتاي اليا و نک انید عام مدیم نک و أن بقل کل على اهن وعول الہ لم 


یس عَنْ سی ۽ ما ماک عَنْ شین ٍ فقس إِنْ کت مقیسا قال لا تَكلّمتٌ بالوَأي و اياس فی دين الله بعد ها امس ال كنا 
نَّ حب امه یر تا رکک کما لم ید کك مَنْ کان بلك تَمَامَ الْخبر. 


سو 


| ترجمه |الاحتجاج: و در روايتى دیگر نقل شده است كه امام صادق عليه السلام در بدو ورود ابوحنيفه به او فرمود: تو 
كيستى؟ كفت: ابوحنيفه. فرمود: همان مفتى اهل عراق؟ كفت: آرى. فرمود: با جه جيزى به مردم فتوا مى دهى؟ كفت: با 
قرآن. فرمود: آيا به تمام قرآن از ناسخ و منسوخ تا محكم و متشابه آن عالمى؟ كفت: آرى. 


فرمود: مراد خداوند در ايه: 39 قَدَرّنا فها العف شترا فیها نال و ااا آمنیق»» -.سبا/ ۱۸- و در ميان آنها مسافت راء به 
اندازه» مقرر داشته بوديم. در این [راہ] هاء شبان و روزان آسوده خاطر بگردید 1 کدام موضع است؟ ابو حنیفه گفت: آن ميان 
مکه و مدینه است. يس از این جواب امام صادق عليه السلام روی به جانب اهل مجلس کرده و فرمود: شما را به خدا قسم؛ 
آی ۶ا حال تک مان کک رس کید و رصان و ارال کردحر انان ۹0 گی اه عرزا دی ہے کب 


شما می فرمایید. 


پس امام عليه السلام فرمود: وای بر تو ای ابوحنيفه» خداوند جز حق را نگوید. بگو ببینم» مراد خداوند در آیە: او مَنْ دَحَلهُ 
كان آمنا» -. آل عمران/ ۹۷ - (هر که در آن درآيد در امان است.) کدام مكان است؟ گفت: آن بيت الله الحرام است. امام 
عليه السلام روی به اهل مجلس كرد و فرمود: شما را به خدا قسم» مگر عبدالله بن زبير و سعيد بن جبیر با داخل شدن به بيت 
الله الحرام از قتل محفوظ ماندند؟ همكى كفتند: به خدا همينطور است كه شما می گویید. 


امام فرمود: وای بر تو ای أبوحنيفه. خداوند جز حق نگوید. أبوحنيفه كفت: من علمى به قرآن ندارم بلكه عالم به قياس می 
باشم. فرمود: با رجوع به علم قياس خود بگو نزد خدا [گناہ] قتل عظيم تر است يا زنا؟ گفت: بلكه قتل. فرمود: پس چگونه 
خداوند در قتل به دو شاهد اكتفا فرموده ولى در زنا جز به جهار شاهد رضا نداده؟ 


سپس فرمود: نماز افضل است يا روزه؟ گفت: بلكه نماز افضل است. فرمود: بنا بر قياس توء بر حايض قضاى نمازهايى كه 


نخوانده واجب است. نه روزه حال اينكه خداوند متعال قضاى روزه را بر او واجب فرموده. نه نماز. 


غسل بر بول واجب است نه بر منى» حال اينكه خداوند متعال غسل را بر منى واجب فرموده است نه بر بول. ابوحنيفه گفت: من 


فرمود: نظر تو درباره مردی که برده اش هر دو در یک روز [با دو زن] ازدواج می كنند و در همان شب با زنانشان همبستر می 
شوند. سپس هر دو به سفر رفته و همسران خود را در خانه ای می گذارند. پس از مدتى» دو همسر هر کدام دارای پسری می 
شود. دست بر قضا سقف خانه ريخته و دو زن کشته شده و دو فرزند می مانند» بنا به رأى توء کدام یک از آن دو غلام برده 


است و دیگری مالک و کدام وارث است و کدام موروث؟ گفت: من تنها در حدود واردم. 


فرمود: نحوه اقامه حد درباره فرد کوری 


ص: ۲۷ 


که چشم مرد سالمى را در می آورد» و فرد دست بريده ای که دست مردی را قطع می كندء در این موارد چگونه است؟ 
گفت: من تنها به بعشت انبیاء عالمم. 


° 


فرمود: بگو ببينم» خداوند در آيه ای که خطاب به موسى و هارون هنكام بعثتشان به فرعون فرمود: الَعَلَهُ يَتَذَّكرٌ أؤ يَحْشىاء -. 
ا کف باه نا سف ا تھا اه کک و فک سے گنت اری قفوو اق سات خا شک ود 
34 4 وا یل ا ل 0 1 بو ری. فرمود. و و چا سے ہو 


كه گفت: «شايد)؟ أبوحنيفه گفت: نمی دانم. 


حضرت فرمود: تو يندارى بر اساس كتاب خدا فتوا می دهى در حالى كه اهل آن نيستى؛ و يندارى كه صاحب قیاسی؛ حال 
اينكه نخست فرد قیاسگر ابليس ملعون بود و دين اسلام بر يايه قياس بنا نشده؛ و پنداری تو صاحب رأى و نظرى و تنها رأى 
رسول خدا صلی الله عليه و آله صواب و درست است» و جز آن خطا و نادرست می باشدء زيرا خداوند متعال فرموده: «لتحکم 


ی الاس ہما اراک اللہ - . نساء/ ۱۰۵ - تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داورى کنی.] و اين را بر غير او 


نفرمود. 

و پنداری که تو صاحب حدود می باشی؛ و کسی كه قرآن بر او نازل شده. شایسته تر است به علم حدود از تو؛ و پنداری که 
تو عالم به مبعث انبیاء می باشی» و خود خاتم الانبیاء پیش از تو بدانها واقف است. و اگر نبود كه می گفتند: بر زاده رسول 
خدا صلی الله عليه و آله وارد شد و از او سؤالی نکرد از تو هیچ نمی پرسیدم. اگر اهل قیاسیء قياس کن! 


ابوحنيفه گفت: دیگر بعد از این مجلسء به رأى و قياس در دين خدا کلامی نگویم. فرمود: هركزء بی شک حب ریاست تو را 
رها نخواهد ساخت» همان طور که پیشینیان تو را رها نساخت. - . الاحتجاج: ۳۶۰ - ۳۶۲ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


غرضه عليه السلام بيان جهله و عجزه عن استنباط الأحکام الشرعيه بدون الرجوع إلى إمام الحق و المقيس لعله اسم آله أو اسم 
مكان و سیأتی شرح کل جزء من آجزاء الخبر فى المقام المناسب لذ کرہ و ذکرها هناكك موجب للتكرار. 


*؛* | ترجمه آغرض امام عليه السلام» بیان نادانى آن شخص و عجز آن از استنباط احكام شرعيه» بدون مراجعه به سوی امام حق 
است و کلمه «المقیس» شاید اسم آلت باشد يا اسم مکان» و شرح جزء جزء این خبر در جای مناسب خودش ذكر خواهد شد. 
و ذکر آن در اینجا موجب تکرار است. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


ج الإحتجاج عن بتدى بن تد الو ادكه قحل أب يي على أبى بد الو علیہ السلا ال ی أبا هقی اک 
رد ےرہب کہ ون هين ما ین انار وَ 


لین و و قاس نورب آدمَ بر ار رف ما بَيِنَ الْوزین و ضیاء دما علی ال خر. 


فرمود: قباس مکن: زیرا نخستین فرد قباس گر ابلیس ملعون بوده وقتی که گفت: «لفتنی من نار و لته من طین». -. اعراف/ 
۲ - مرا از آتشی آفریدی و او را از گل آفریدی.) او ميان آتش و خاک قياس کرد و اگر نورانیت آدم را با نورانیت آتش 


قياس می کرد امتیاز ميان دو نور و پاکیزگی» یکی را بر دیگری در می يافت. -. الاحتجاج: ۲ _-_ 
۷| تر جمه | 
ایضاح 


يحتمل أن یکون المراد بالقیاس هنا أعم من القیاس الفقهی من الاستحسانات العقلیه و الآراء الواهیه التی لم تؤخذ من الکتاب و 
السنه و یکون المراد أن طریق العقل مما يقع فيه الخطأ كثيرا فلا يجوز الاتکال عليه فى آمور الدین بل يجب الرجوع فى جمیع 
ذلك إلى أوصياء سيد المرسلین صلوات اللہ عليهم أجمعين و هذا هو الظاهر فی أكثر آخبار هذا الباب فالمراد بالقیاس هنا 
القیاس اللغوی و يرجع قياس 


ص: ۲۸ 


-١‏ آی قلع عين صحيح. 


إبليس إلى قياس منطقى مادته مغالطه لأنه استدل آولا على خيريته بأن مادته من نار و ماده آدم من طين و النار خير من الطين 
فاستنتج من ذلک أن مادته خير من ماده آدم ثم جعل ذلكك صغرى و رتب القياس هكذا مادته خير من ماده آدم و كل من كان 
مادته خيرا من ماده غيره يكون خيرا منه فاستنتج أنه خير من آدم و يرجع كلامه عليه السلام إلى منع كبرى القياس الثانى بأنه لا 
يلزم من خيريه ماده أحد على غيره كونه خيرا منه إذ لعله تكون صوره الغير فى غايه الشرافه و بذلكك يكون ذلكك الغير أشرف 
كما أن آدم لشرافه نفسه الناطقه التى جعلها الله محل أنواره و مورد أسراره أشد نورا و ضياء من النار إذ نور النار لا يظهر إلا فى 
المحسوسات و مع ذلكك ينطفئ بالماء و الهواء و يضمحل بضوء الكواكب و نور آدم نور به يظهر عليه أسرار الملک و الملكوت 
و لا ينطفئ بهذه الأسباب و الدواعى و يحتمل أن یکون المراد بنور آدم عقله الذى به نور الله نفسه و به شرفه على غيره و 
يحتمل إرجاع كلامه عليه السلام إلى إبطال كبرى القياس الأول بأن إبليس نظر إلى النور الظاهر فى النار و غفل عن النور الذى 
أودعه الله فى طين آدم لتواضعه و مذلته فجعله لذلكك محل رحمته و مورد فيضه و أظهر منه أنواع النباتات و الرياحين و الثمار و 
المعادن و الحيوان و جعله قابلا- لافاضه الروح عليه و جعله محلا لعلمه و حكمته فنور التراب نور خفى لا يطلع عليه إلا من كان 
له نور و نور النار نور ظاهر بلا حقيقه و لا استقرار و لا ثبات و لا يحصل منها إلا الرماد و كل شيطان مريد و يمكن حمل القياس 
هنا على القياس الفقهى أيضا لأنه لعنه الله استنبط أولا عله !کرام آدم فجعل عله ذلک كرامه طينته ثم قاس بأن تلكك العله فيه 
أكثر و أقوى فحكم بذلكك أنه بالمسجوديه أولى من الساجديه فأخطأ العله و لم يصب و صار ذلكك سببا لشركه و كفره و يدل 
على بطلان القياس بطريق أولى على بعض معانيه و سیأتی تمام الکلام فى ذلكك و فى كيفيه خلق آدم و إبليس فی كتاب السماء 
و العالم و کتاب قصص الأنبياء علیهم الصلاه و السلام ان شاء الله 


**[ترجمه ]احتمال دارد مراد از قياس در اينجاء اعم از قياس فقهی باشد که عبارت از استفهامات عقلی و آراء واهی و باطلی 
است که از کتاب و سنت گرفته نشده باشد. مراد آن است که طریق عقل از چیزهایی است که بسیاری اوقات خطا در آن واقع 
می شود پس اعتماد بر آن عقل» در امور دين جايز نیست. بلکه رجوع در تمام احکام دين به سوی اوصیاء سید مرسلین 
ص: ۲۸۸ 

و قیاس ابلیس قياس منطقی است که مبدأ آن مغالطه می باشد» چون شیطان بر بهتر بودنش به اينكه ماده خلقت او از آتش و 
ماده خلقت آدم از خاک و گل و آتش بهتر از گل است» و آتش بهتر از خاک است. استدلال کرده است. پس از این قياس 
نتيجه كرفت که ماده خلقت او بهتر از ماده خلقت آدم است» پس اين مطلب را صغرای قياس قرار داد و قياس را چنین مرتب 


کرد: ماده شیطان بهتر از ماده خلقت آدم است. و هر کسی که ماده خلقتش بهتر از ماده خلقت دیگری باشدء او بهتر از آن 


دیگری خواهد بود؛ يس نتيجه كرفت که شیطان بهتر از آدم است. 


کلام امام عليه السلام منع از کبرای قياس دوم است» به اينكه از بهتر بودن ماده خلقت کسی بر دیگری» بهتر بودن او از آن 


دیگری لازم نمی آید. زیرا ممکن است صورت غير از آن دیگری» در نهایت شرافت باشد» و به اين خاطر آن دیگری 


شرافتی ندارد. همان طوری که به خاطر شرافت نفس ناطقه‌ای که خدا آن را در آدم قرار داده بود و او را محل انوار و اسرار 


خودش قرار داده بود» اين آدم نورانیتش شدیدتر و نورش بهتر از آتش بودہ زيرا نور آتش ظاهر نمی شود مگر بر محسوسات» 
و به همین خاطر به سبب آب و هوا خاموش می گردد. و به خاطر تابش ستارگان مضمحل می گردد و نور آدم نوری بود که 
به واسطه آن اسرار ملک و ملکوت ظاهر گردیده و به واسطه اين اسباب خاموش نمی گردد. 


احتمال دارد مراد به نور آدم عقل او باشد آن عقلی که خدا او را نورانی ساخته و به واسطه آن» آدم را بر غیر آدم شرف 
داده. و احتمال دارد ارجاع کلام امام عليه السلام به سوی بطلان کبرای قياس اول» به اين قسم باشد که ابلیس به سوی نوری 
كه از آتش ظاهر است نگاه کرد و از نوری که خدا آن را در خاک آدم به ودیعت نهاده بود و آدم را به خاطر این نور» محل 
رحمت و فيض خودش قرار داد. و به خاطر تواضع و فروتنی آدم» از آن غفلت کرد. 

و از آن نور انواع نباتات» گیاهان» گل هاء ميوه هاء معدن هاء و حیوانات را ظاهر ساخت. و آن نور را قابل افاضه روح بر آن 
قرار داد و او را محل علم و حکمت خودش قرار داد يس نور خاک نور پنهانی است که اطلاعی بر آن پیدا نمی کند مگر 


کسی که دارای ٹور باشد» و نور آتش, ٹور ظاهری بدون حقیقت و بدون استقرار است و تات ندارد» و از ٹور آتش» مگر 


خاکستر و شیطان رانده شده حاصل نمی شود. 


و ممکن است حمل به قياس در اینجاه قياس فقهی نیز باشد؛ زیرا شیطان ملعون» اول علت اكرام آدم را استنباط کرد و سپس 
کرامت طینت آدم را علت این اكرام دانست» يس قياس نمود به اين که اين علت در آن شيطانء بیشتر و قوی تر است» پس به 
خاطر اين علت حکم کرد که اگر آن شیطان مورد سجده قرار كيرد و مردم برای او سجده کنند» اولی و بهتر است از اينكه او 


به پای آدم به سجده افتد. پس در علت اشتباه کرد و به حق نرسید» و این موضوع سبب شرك او و سبب کفرش شد. 


و این حدیث بر بطلان قياس به طریق اولی در بعضی معانی دیگر قياس دلالت می کند و به زودی تمام گفتار در این مورد در 
باب کیفیت خلقت آدم و ابلیس در کتاب آسمان و جهان و کتاب داستان های پیامبران بيايد» ان شاء لّه. - . الاحتجاج: ۳۹۴ 


وں 1 تر حمه 1 
»$« 


ج» الإحتجاج سَأل محمد بْنّ الحسن (۱) ابا الحسن مُوسَى عليه السلام بَخضر من الرَشِيدِ وَهُمْ 
ص: ۲۸۹ 
۱- هو محمد بن الحسن الشیبانی الفقیه الحنفی نشأ بالکوفه فطلب الحديث و لقى جماعه من الاعلام و حضر مجلس آبی حنیفه 


سنین ثم تفقه على أبى یوسف صاحب أبى حنيفه» و صنف الکتب الکثیره النادره و نشر علم أبى حنيفه» و كان الرشید قد ولاه 


که رہ یم و ی عليه السلام لا یو له دک مع اهار ال مد بن 
0001 ہے تحت الال نکر ان لا کس کضاعک تن بن الْحَسَن عَنْ دک - - مال له و ان موی 
علي لام نه ای صلی اف عله و آله و کته يا نول الله صلی ا عليه و له يله فى إخزابہ 


و معشی تخت الظلال و هُوَ مُحْرِمٌ ا ا الو ےت ھتہ - ا قاس فَمَنْ قاس بعص ها عَلَى بتغض فد صل سَواء لبیل 


**| ترجمه |الاحتجاج: محمّد بن حسن در مجلس هارون در مکی از موسی بن جعفر عليه السلام پرسید: 


ص: ۳۸۹ 


آيا برای فرد محرم (که لباس احرام عمره یا حج به تن دارد) جایز است که در زیر سایه سقف محمل خود برود؟ فرمود: با 


اختیار برای او جايز نیست. 


محمد بن حسن به آن حضرت گفت: آيا با اختيار برای او جایز است در سایه حرکت کند؟ فرمود: آری. با شنیدن این پاسخ» 
محمد بن حسن خندید و موسی بن جعفر علیهما السلام بدو فرمود: آيا از سنت پیامبر به شگفت آمده و آن را مسخره می 
کنی؟! به درستی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم سایه بان را در احرام از سر خود برداشت؛ و در حالی که محرم 
بود زیر سایه حرکت کرد. ای محمد احکام خداوند قابل قياس نیست: و هر که قسمتی از آن را با قسمتی دیگر قياس کندہ از 


ا گمراه می شود. 

محمد بن حسن خاموش شد و هيج پاسخی نداد. -. همان - 
* | تر جمه | 

34 


فد بجر لای يُوسُفَ تع أبى شعن شود ی عليه السلام بعض رہ امه ما یقرب مِنْ دک و هو أن فوتی عليه السلام سَألَ 
با پوشت عن ماو سی لفیا ئ # ال بیان موسى عليه السلام إلى أرب ید أن أشالكه عن کی ءال هات فال ما 
ول فی الَطْللٍ لِلشخرم قال لا بض لح ال قیض رب الْخباء فی الَْوْض دحل فيه فيه قال نَحَمْ قا 


اخسن موس ی عليه السلام ما ول فیلات تَْضِى الله الآ ال تقضی الصّوْمَ قال نَعَمْ قال و لِم قال إنَّ هذا کا جاء قَالَ 


أَبُو لسن عليه السلام و کذَلِک َذَا قال له لأبى وشت :نا اراک 27 صَنَعْتٌ سيا ال با آمیر امین َ رَمَانی بخجه. 

** | ترجمه آشبیه اين داستان برای ابو يوسف با امام موسى كاظم عليه السلام در حضور مهدى عباسى اتفاق افتاد» داستان از اين 
قرار بود كه امام موسى كاظم عليه السلام از ابو يوسف در مورد مسئله ای سؤال كرد كه وى نتوانست پاسخ گوید. ابو يوسف 
به امام كاظم عليه السلام گفت: می خواهم از شما در مورد جيزى سؤال كنم. حضرت فرمود: بگو. گفت: در مورد زیر سايه 


رفتن محرم جه می كويى؟ حضرت فرمود: جايز نيست. كفت: آيا در زیر خيمه رفتن جايز است؟ فرمود: بله. گفت: آن دو جه 


فرقى دارد؟ امام كاظم عليه السلام فرمود: درباره زن حائض جه می گویی؟ آيا نمازش را قضا کند؟ گفت: نه. فرمود: آيا روزه 
اش را قضا کند؟ گفت: آری. فرمود: برای چه این دو حکم با هم فرق دارد؟ گفت: حکم خدا این چنین آمدہ. امام کاظم عليه 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


رال رجالا علی غیر دين الله فلز أنَّ الال خلص من مراج ال لَمْ بخ علی الْمَوْنَادِينَ(1) و لز أنَّ ال خلص من لبس 
الماطل التطفت عنة الفق فاص وك گا من هذا محفت و من ماگ ل دخان هالک بش تولی الشيطان على 


نهج» نهج البلاغه من خطبه له عليه السلام انا َدْءُ قوع الکن ہھواء یئم و آخکام تیتدخ بُحَالَتْ فیها کتاب الله و یتولی عَلَيهَا 


ابن الحسن ملازما للرشید حتّی خرج الى الری خرجته الأولى فخرج معه و مات برنبويه- قریه من قری الری- سنه تسع و مانین 


اتسين و لائین و مائه. فال ابن خلکان فی وفیات الأعيان. 
ص: ۲۹۰ 


۱- المرتادین: الطالیین للحقیقه. 
۲- الضغث بالکسر: قبضه حشیش مختلط فیها الرطب باليابس» و هو مستعار للنصيب من الحق و الباطل. 


کتاب عاصم بن حميد» عن محمد بن مسلم عن آبی جعفر عليه السلام عن أمير المؤمنين صلوات الله عليه مثله. 


#*[ تر جمه آنهج البلاغه: از سخنان آن حضرت است: همانا آغاز پدید آمدن فتنه هاءهوا پرستی و بدعت گذاری در احكام 
آسمانی است. نو آوری هايى که قرآن با آن مخالف است» و گروهی «با دو انحراف ياد شده» بر گروه دیگر سلطه و ولایت 
يابند» که بر خلاف دين خداست. پس اگر باطل با حق مخلوط نمی شد. بر طالبان حق پوشیدہ نمی ماند» و اگر حق از باطل 
جدا و خالص می گشت» زبان دشمنان قطع می گردید. اما قسمتی از حق و قسمتى از باطل را می گیرند و به هم می آمیزند 
آنجاست که شيطان بر دوستان خود جيره می گردد و تنها آنان که مشمول لطف و رحمت پرورد گارند» نجات خواهند يافت. 


ص: ۲۹۰ 


كتاب عاصم بن حميد: از محمد بن مسلم از حضرت على عليه السلام مثل آن را روايت كرده است. - . اصول السته عشر 


کتاب عاصم بن حمید: ۲۵ - 
۷| تر جمه | 
۹گ 


عء علل الشرائع آبی وك له ن سد بن يَحْيِى عَنْ مد بن ادت بن إبْرَاهِيمَ بن كراشِم عَنْ أخم خد بن عود الله الق 
لٹ ن عَنْ عیمی بن عبد الق كع ادك فا کل بو تیه علی آبی عَبدِ الله عليه السلام فَقَالَ لَه تا با غ تی 
آتک تقیسش قال نَم انا فش قال لا تمل فَإِنَّ رل من قاس لش جین َالَ یی من ناو ین طین قاس ما بين لا 


2 


و الطین و و قاس نویه ار عرف قَضْلَ نا ز ین اشوین و مَفَاءَ أَحَدِهِمَا علی ار و لک 2 قل لی امک آخبزنی عن یک 
ما لها میا ان ال آذری فال نانك لا ین ۷+۶۹" قيس الحلال و الْحَرَامَ ال با ای شول الله آخبونی اه 
ال إنَّ الله ر و رل جع ای مو ونين لكلا رد ليها شن إن ات لوا يك لقلا مم الْهَوَامُ وَ جَعَلَ لت ذبن 
ید ایخ 51 لثم ال و ائمر و جع اين میتی ما تان و َو مهما لذ و جَعَلَ لأف بَارداً انا لد 
أَخْرَجَهُ و و لا ذَّلِك لتَقّلَ الدّمَاءٌ و نود 


N 


فی الرس 25 ال 
ع» علل الشرائع أبى عن سعد عن البرقى عن محمد بن على عن عيسى بن عبد الله مثله. 


**[ترجمه]علل الشرائع: شيخ صدوق از پدرش از عبدالله قرشى نقل کردہ: ابو حنيفه بر حضرت امام صادق عليه السلام وارد 
شدء امام عليه السلام به او فرمودند: ای ابوحنیفه» اين طور شنيده ام كه تو قياس می كنى؟ ابوحنيفه گفت: بلى» قياس مى كنم. 


حضرت فرمودند: قياس مكنء زيرا اولين کسی كه قياس كرد ابليس بود كه به حق تعالى عرض کرد: مرا از آتش و آدم را از 
گل آفریدی» چگونه من او را سجده کنم؟ , يس ابليس در اين كلامش بين آتش و گل قياس نمود. در حالى كه اگر نور بودن 
آدم را با نور بودن آتش قياس می کردہ به برترى بین دو نور بى می برد و تصدیق می کرد كه یکی از دیگری صفا و جلايش 


بيشتر است. بارى تو كه ادّعاى قياس می كنى» در سر خود برای من قياس كن و خبر ده به من» از دو كوش خود که چرا ماده 


تلخ در آن می باشد؟ ابوحنیفه گفت: نمی دانم. حضرت فرمودند: يس تو نمی توانى در سر خود قياس نمایی» حال چگونه در 
حلال و حرام خدا قیاس می کنی؟ 


عرضه داشت: ای فرزند رسول خداء شما از آن به من خبر دھید که چرا مادہ تلخ در آن می باشد؟ حضرت فرمودند: خدای 
عرٌوجل به خاطر این كوش ها را تلخ كرده که هیچ جنبنده ای در آن داخل نشود مگر آن که می ميرد و اگر جنين نمی بود 
حشرات انسان را می کشتند. و خداوند مهربان لب ها را شيرين قرار داد تا بشر طعم شیرینی و تلخى را حس کند و چشم ها را 
شور گردانید به خاطر اد ين كه چشم ها ييه بوده و اگر ماده شور در آن نباشد آب می شوند. و در بینی رطوبت روان قرار داد به 
خاطر این که هیچ درد وی در سر پیا نمی شود مگر آن که ان وطویت آن را خارج می كيد وک انم روت ھی سس 


علل الشرائع: عیسی بن عبداللہ مثل آن را روایت کرده است. - . علل الشرایع: ۸۶ ب 2۸۱ ۱- 
* | تر جمه | 


>۱ 


ع» علل الشرائع معد بن حصن القن عن عبد الزخمنِ بن أبى حاتم عن أبى تن َم بن عئار ند بن عد اللہ 
ال عن ابن شرع قال: لك أن َو حتف على جقفر بن مت عليهما السلام ال لی یق اي اله و لا تقس الدَّينَ 
۵7 وول پارو کے ال > یر مه نی مِنْ نار و له من طين ڈ نم قال 
ا تقیس رَأْسَك من بَدَنِكك قَالَ ا ال جَعْفَوَ عليه السلام نی ی 2 ی جعل له الملوعة فی یی و العراة فى 
ین و لاه این فى المج رين و من فی الف لل أذرى ا ف عليه السلام أ اله اک و تعالی حَلَقَ الْعَِیِن 
لع شخمتین و جع الملوعه فیهتا ما مله علی این آمَمَ و لو ا دک لدبا و جل الین مركي و زا ذلك لَهجمت 


اوو اکلت و وف العاف کی الْمَنْخْرَئْن لیضعدذ مِنْهُ افش و تل و جد مه ایح الطیيه من الْحِيئَهِ و جع تو 


ص: ۲۹۹۱ 


فى الشفتد. لد اب آدَم لمذةَ م عطعمه و مَفْرَبِه نّ قال مه جغقر عليه السلام اہی عبقَة أخيزنى عَنْ كلمو ا شوک : كك و آخزها 


ل لَا إِلهَ کان شوک ۰ اک ۱ ۱ ۱ ۳ 
۳ 


و الا قال ثل امس ت إن اله زو لد یل فی قاس عاج دين وم بل فى از 119 
م اهُا آغظم الصا أم الصّوْمٌ قال الصّلَاهُ قال ما بال احانض تَقْضِدى الا و لا تقضدی الصا لاه فکیت , رک دی تا 


#*[ ترجمه |علل الشرائع: احمد بن حسن قطان از ابن شبرمه روایت می کند که وی گفت: من و ابو حنيفه بر حضرت جعفر بن 
با تہ جو ہی ہ یں جا ےت زب رای ود ردیل فانس سل ریز 
اولین کسی که قياش کرد ابلیس بود خداوند به او امر فرمود: که آدم را سجده کندہ او در جواب گفت: رانا 2 خير مله حلقتنی 
من نار و له مِنْ طین» - . اعراف/ ۱۲ - من از او بهترم. مرا از آتشی آفریدی و او را از گل آفریدی.] من از آدم بهتر 
هستم چون مرا از آتش و او را از گل آفریده ای. سپس حضرت به ابو حنیفه فرمودند: آيا می توانی در سر خود قياس بکنی؟ 


ابو حنيفه عرض کرد: خير 
حضرت فرمودند: بگو جرا حق تعالى شورى را در چشم ها و تلخى را در كوش ها و آب متعفّن را در لوله بينى و شيرينى را 
ص: ۲۹۱ 


در دو لب قرار داد؟ ابو حنيفه عرض كرد: نمى دانم. حضرت فرمودند: جهت آن است كه حق تبارک و تعالى جنس چشم ها 
را بيه قرار داده و بر انسان منت گذارد و شوری را در آن نهاد» به خاطر ای ین که اگر غير اين می بود» چشم ها آب می شدند. ۰ و 
در كوش ها ماده تلخ نهاده» زیرا در غیر این صورت. جنبنده ها و حشرات به آن هجوم می آورده و از راه گوش به مغز راه 
می بافتند و آن را می خوردند. و در دو لوله بینی آب قرار داده تا نفس از آن بالاو پایین رود و نیز بوی خوش از ناخوش 


ممتاز گردد. و در دو لب شیرینی نهاد تا بشر لذت مطعومات و مشروبات را بچشد. 


سپس امام عليه السلام فرمودند: به من بگو آنچه کلمه ای است که ابتدایش شر و پایانش ایمان است؟ ابوحنیفه گفت: نمی 
دانم. حضرت فرمودند: آن کلمه: «لا اله الا الله است. زیرا اگر شخص فقط بگوید: «لا اله» مرتکب شرك شده» چنآنچه اگر 
بگوید «الاالله) این کلمه حاکی از ایمان او است» سپس امام عليه السلام فرمودند: وای بر توا آیا قتل نفس بز رگ تر بوده یا 
زنا؟ ابو حنيفه كفت قتل نفس 


بت هنت فا اون هر را دو فا سی دو اهدو خرف وت کور ناما بان شاه ا ,مش تس رخ 


فرمودند: آیا نماز عظیم تر است يا روزه؟ 


ابو حنیفه گفت: نماز. حضرت فرمودند: ہد وو جم SE‏ بن ایام بر 


۷| تر جمه | 
»1« 


اس بن لیا عن ای بن ھم مت ےھت تر سر تا مك علیھما السلام 
قد كعك عله و کلت ص دق ہے ہم 
و ا 


بد الین برأيه تم َل على فا هذا مانب ًابت ال و حَيقَة ؟ ملک الله تقال اق 
5 3 


ہے تب تہ ہج ےئ 
7 ا لن یی بدي اللہ عز و و تر قال وشو ناسل اط الاق تقول ات۱2 


با و یکغ ما شاء الله عر و جل. 


ع 3۹ 


**[ترجمه ]امالى شيخ طوسى: حسين غضائرى از حارث بن تيهان روايت كرده كه گفت: ابن شبرمه برايم نقل كرد: من و ابو 
حنيفه كه با وى دوست بودم بر حضرت جعفر بن محمد عليهما السلام وارد شديم و بر او سلام کردیم. من رو به سوى امام 
صادق عليه السلام کرده» عرض كردم: خدا برايت مردى از عراق را كه داراى فقه و كاهى دينى و عقل هست رساند. امام 
عليه السلام به ابو حنيفه فرمود: شايد او همان کسی است كه دين خدا را به رأى خودش قياس می كند؟ و سپس رو به من كرد 
و فرمود: اين نعمان بن ثابت است؟ ابوحنيفه گفت: بلی» خدا حالتان را نيكو گرداند. حضرت فرمود: از خدا بترس و با رأى 
خود در دين قياس مكن. ...و حديث را مثل بالا ادامه داد» تا آن حضرت فرمود: زن حائض نماز را قضا نمی کند. ای بنده 
خدا؛ از خدا بترس» من و شما فردا وقتى در حضور خدا محشور شویم» ما می گوییم: رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت. تو 
و یارانت می گوبید: ما شنيديم و به ما جنين نمايانده شد. و آنگاه خداوند آنچه بخواهد در باره ما و شما انجام خواهد داد. -. 


امالى طوسى: ۶۵۷ - 
* | ترجمه | 
۰۳ 


ع» علل الشرائع أبى و ابی لد معا عَنْ سرد عن الَْرْقِيَ عَنْ شعیب بن آنس عَنْ بَغض أضیرخاب آبی عَبدِ له عليه السلام قَالَ: 
کل عند أبى عبد اه عليه السلام إِذْ کل علیه غلام که فاس كفتاه فى ممأل ااه فيها فعرفت الما و الْمَسأَلَه فش الکوقه 


۵ ۰ 


ےک ات رآ 
پ ہہ ہر سو سو وہ وی 


فی عذه الْمسأل 4 بعینها اه بخلاف مَا مه فقال و و ما عم جففر ۳ بن محمد 5 8 34 منه 4 أن میت كال و و سمغت من ن راهم و 


ومو 26 کی اس اوت کے 


جعفر بن محمد د صحفي ٤‏ قلت فی کی و 7 الله 222 و ا حبواً قَالَ a‏ فی طلب سک فَكَاءَ تَبى کک محجحجحت ات 5 


م 


ید الله عليه السلام هکیت لَه اكلام فضحک 


ص: ۳۹۲ 


شم قال علیہ لَه الله ما فی وله إنّى رل صُدِحَفِيٌ ققد ص دَق َرَت صرح اپراهيم و موی فلت له و مَنْ له بمئل تلك 
الح ال ما بت أَنْ طرق اباب طارق و کال عِنْدَهُ جَمَاعَةٌ من طیحابه ال للملا الطو من دا فرجع الام ال أَبُو عنیفه 
ال أُذْخلة دحل فلم علی ابی ود اله عليه السلام رد علیه العام نم قال آضرلعک له تن لی فی مود َل عَلَى 
اص حابہ بح دنه ولمم مت الیه تم قال لاه و اه فلم یف البه فجلس بو عنيقه من عير ذه فلا علم أنه قد جلس 
لت الیه ال أَئنَ ابو عنیفه ال هر دا أَضْلَعَک ال قال نت فق أل الاق قال تمع اقب هم قال يقاب اللہ و سه 
نه كال با ا تیه تےے تہ بے جس قفن 02 دعقت علماً ولك 


هرل اتاب الَّذِينَ رل علیهم وبلک و مج انا ين ذز یا صلی اله عليه و آله و 


2 


رک الله مِنْ کناب حر وت که رل منک قلعم ی 
ین دیک من اض قال اخ به ما ین مكة و اْمَدِيئهِ مات و عبد له عليه السلام ی آضعابه فَعَالَ تون أن الاس ی 
ہو رت و مک کل نام و نا ال فور مود نع ال کت بر عییه تال با با عیقه 

آخبونی عَنْ قَؤلِ الله عر وَجَلَّ من دح کا 7 او نوی تا سر ےت 
امنجنیق علی ابن ال فی الکقبه له ان ےہک 


۶ 000 و لته کف ترتع فقال أَض 
اون قاس علی ونا تار كه تم 


1 


طش 
کا 
2 
۹ 
cC‏ 
ىا 
6 
حم 7 
06 
نان 
cC‏ 
:6 
05 
۳۹ 
16 . 
e‏ 
ہن 
55 لوجم ) 
0 
tb:‏ 
تھا 


نا خير مه مِنْ نار و اه بن مين قت كت أب عیقة تال با با یله یا 
ا بس الول أو الْجَنَابَهُ ال الول مق الاس 2 کس سو ا ےی 
7 شوقن الله ال كما بل العابض تفقو ى صومها و لا کے اھا فسکت ال 


له أئُ ولد و لَه مِٹھا اه و کانث له مره ا تلد ارت الصَّبيَه 


اأ 


با یه آخبزنی عَنْ رَجُلٍ 


2 


نت أمٌ الم با فا الو جل بع فراغه مِنْ ص لاه الفجر فا أله یی ا تد و خرج إلى نام رات الْحوَهُ أنْ تکیة ام 
الد 2 5۱ كیا عند الج فَقَامَتْ ث الیها رازہ ذلك الْمَاء عت إلَتِهَا و هی نَائِمة 4 فعالجتها كما بلج الم الْمَوْأه فَعَلِقَتْ 
شین ء 0+ مھ( ئ ۶ ققال ی با 00 جر رجا ین مهلو له و 


و 


غات الف ک درل له من أغله عؤلرة و ول ملک مَؤلُودٌ من أمٌ ول هط یت عَلَى ال اریتین و مراك الْمَوْلَى من 
ارت فکالَ جلت وداک لا و اللہ مها عندی فیا شی 2 فَقَالَ أبُو حنیقه أ م لحك الله إن علدا كما بالکوقه برغم ون أنُكك 
مهم بیاعم ن فان و لان ۵ ال ویلک با با حنيقة لم یکن كردا معاد ال ال أ حك الله نَّم طون ار فيه 
)قال فما ٹامڑنی ال تكب لهم ال با دا ال تلم الک عنهعا(۳)قال لا بطیغونی قال بلی اط لحك الله إا کنت أَنْتَ 
الکاتت و أن الإقول آطاغرتی فال با نا عة یت ک إا ھا کم بینی و بی الکو من ارت قال اض کک الل مالا بُخضی 
ال کم بیبی و بک قال ّا د ی ء قال نک مك عل فی مثزلى ات فی الوس تات مرا نم آذْن لک قشت کب 
نی خلافاً لي کیت بیلیٹوئی اوک و مم تم 70 9 ھ 
ال و بر الَعضزیی جوت تاک الوب فی الین الکن قال یا ا بکر یڑا فيه لال و یام نی ققال مع ابا 
مل الت و ما قله و من دَحَلَهُ کان آمنا فمَنْ بَابعَهُ و عمل مَعَهُ و مسح عَلَى بیو و حل فى عفد آضعابه کان آيناً. 


## ت رجمه اعلل الشرائع: پدرم و محمد بن حسن - رحمه الله علیهما - گفتند: سعد بن عبدالّه از احمد بن ابی عبدالّه برقی» از 
ابوزهیر بن شبیب بن انس از برخی اصحابش» از حضرت ابی عبدالّه عليه السلام. راوی می گوید: محضر امام صادق عليه 
السلام بودم که جوانی از کنده آمد و بر آن حضرت وارد شد و مسئله ای از امام عليه السلام پرسید و حضرت جوابش را 
دادند» من جوان را شناخته و مسئله اش را نيز دانستم» يس به کوفه رفته و بر ابوحنیفه داخل شدم. جوان را در آن جا ديدم که 
عيناً همان مسئله را از وی می پرسید. ابو حنيفه بر خلالف جوابی که امام دادند» به وى گفت. ابو حنیفه گفت: من به آنچه 
جعفر بن محل د دانا است. داناتر هستم. من با رجال و اساتید بسیار ملاقات کرده و از زبانشان شنیدہ و بهره ها برده ام» ولی 
جعفر بن محمد صحفی است - یعنی عملش را از کتب اخذ نموده - و علمی که از افواه رجال گرفته شده باشد به مراتب 
والاتر و بهتر است از عملی که از کتب اخذ شده! 


راوی می گوید: با خود گفتم به خدا س وگند به حج خواهم رفت. اگرچه هزینه آن را نداشته و قرض بگیرم. وی می گوید: 
پیوسته در صدد حج و طلب آن بودم تا ایام حج فرا رسيد و من به حج رفتم. محضر امام صادق عليه السلام رسیده» سخنان ابو 


حنيفه را برای حضرت با زگو کردم. 
امام عليه السلام خندید 
ص: ۲۹۲ 


و گفت: لعنت خدا بر او باده و سپس فرمودند: اين که ابو حنیفه كفت من مرد صحفی بوده و علم را از کتب اخذ کرده ام 


راست گفته» من صحف پدران خود ابراهيم و موسی را قرائت کرده ام. عرضه داشتم : چه کسی مثل این صحف را دارد؟! 


سپس راوی می گوید: طولی نکشید و از توقفم نزد حضرت زمانی نگذشته بود که شخصی درب منزل حضرت را کوبید و 


همراهش جماعتی بودند» حضرت به غلام فرمود: بنگر کیست؟ غلام رفت و بر گشت» عرض کرد: ابو حنيفه است. 


حضرت فرمودند: داخلش کن» يس ابو حنیفه داخل شد و سلام نمود» امام عليه السلام جواب سلامش را دادند. ابو حنیفه 
عرض کرد: خدا حالتان را نیکو گرداند» اجازه می فرمایید بنشینم؟ 


حضرت رو به اصحاب ابوحنیفه کرده و با آن ها به صحبت پرداخته و توجهی به ابوحنیفه نفرمود. ابو حنیفه برای بار دوم و 


سوم كلامش را تکرار کرد ولی حضرت به او عنایت و توجهی نفرموده» ابو حنيفه اين بار بدون اذن امام نشست. و حضرت 


وقتی دیدند او نشست. به وی توجه نموده و فرمودند: ابو حنیفه کجا است؟ 


خدمتش عرض شد: خدا حالتان را نیکو گرداند» او ابوحنیفه است. حضرت فرمودند: تو فقیه اهل عراق هستی؟عرض کرد: 
بلی. حضرت فرمودند: برای ایشان با جه مدرکی فتوی می دهی؟ عرض کرد: با کتاب خدا و سّت پیامبرش صلی الله عليه 
وآله 

حضرت فرمودند: ای ابو حنیفه به کتاب خدا آگاہ و عالم هستی» آن طور که بايد آگاه باشی؟ آيا آ گاه و واقف می باشی» يا 


ناسخ و منسوخش را می دانی؟ عرض کرد: بلی. 


حضرت فرمودند: ای ابوحنیفه اڏعای علم نمودی» وای بر توا خداوند متعال این علم را فقط در بين اهل قرآن که آن را بر 
ایشان نازل کرده قرار داده. وای بر تو! این علم صرقاً نزد افراد خاص از ذريّه پیامبرصلی الله عليه وآله بوده و از آن یک حرف 
هم خدا به تو تعلیم نفرمودہ و اگر آن طور که ادعا می کنی هستیء که نیستی» خبر ده مرا از فرموده حق عروجل: «ستیژوا فیها 
َال و أَيّاماً آینی» -. سبا/ ۱۸ - [در این [راه] هاء شبان و روزان آسوده خاطر بگردید.) اين ده ها و شهرها در کدام نقطه 


ابو حنيفه گفت: تصور می كنم بين مکه و مدینه بودند. 


امام عليه السلام به اصحابش نگریست و فرمود: شما می دانید که در بين مدینه و مکه راہ امن نبوده و قطاع الطریق در این جا 
راہ را بر مسافرین می بستند و اموالشان را به یغما می بردند و آن ها هیچ بر نفوس خود اطمینانی نداشته و بسا بود که کشته می 


مویہ سس مضه هافر وت انعم ها نی قد 


يس از آنء حضرت فرمودند: ای ابوحنیفه؛ خبر ده مرا اقوس ده خی غروجا : و له کات ونان -. آل عمران/ ۷< هر 
که در آن درآید در امان است.1 این مکان کدام جای زمين می باشد؟ ابوحنیفه گفت: مراد کعبه است. 


امان قرار نگرفت؟ 


راوی گفت: ابو حنیفه ساكت شد. سپس امام عليه السلام به وى فرمود: ای ابوحنيفه» وقتی به موضوعی برخورد کردی که در 
کتاب خدا حکمش نبوده و اخبار و سنن نبوی نیز مبین آن نباشند. جه خواهی کرد؟ ابوحنیفه عرض کرد: خدا حال شما را 
نیکو گرداند» قياس کرده و در آن به رأى خود عمل می نمایم. 


حضرت فرمودند: ای ابو حنیفه اولین کسی که قياس نمود ابلیس ملعون بود» وی در مقابل پرورد گار متعال قياس کرده و 
گفت: من از آدم بهترم زيرا مرا از آتش و او را از گل آفریده ای. ابوحنیفه ساکت شدء سپس حضرت فرمود: ای ابوحنیفه» آیا 
ادرار نجس تر است يا منی؟ ابوحنیفه گفت: ادرار» امام عليه السلام فرمودند: يس چرا مردم برای منی سل کرده و برای ادرار 


امام عليه السلام فرمودند: ای ابوحنیفه نماز افضل است يا روزه؟ عرض کرد: نماز. حضرت فرمودند: يس چرا حائض موظف 
است روزه را قضاء کرده ولی قضای نماز بر او نیست؟ ابوحنیفه ساکت و خاموش شد. 


حضرت فرمودند: ای ابوحنیفه» جواب این سؤال را بگو: مردی کنیزی ام ولد داشته که از او دختری دارد و نیز همسر آزادی 
برایش بوده که نازا می باشد. در سحری, دختر این مرد که از ام ولد می باشد به زیارت يدر آمده 

ص: ۲۹۳ 

و مرد بعد از خواندن نماز صبح با همسر آزادش نزدیکی کرده و سپس به حمام می رود زن آزاد در مقام كينه و حیله با ام 
ولد و دخترش بر آمده در همان گرمی که شوهر به حمام رفته برخاسته و به سراغ دختر شوهرش که از ام ولد هست رفته و 


در حالی که وی خواب می باشد» خودش را روی او انداخته و به همان نحو که شوهر با او مواقعه نموده و آب در رحمش 


ریخته» وى نيز همان آب را در رحم دختر می ریزد و دختر از همان آب حمل بر می دارد» حکم این حمل از نظر تو جد ت؟ 
ابو حنيفه عرضه داشت: به خدا سو گند درباره آن هیچ نمی دانم. 


حضرت فرمودند: ای ابوحنیفه جواب این سؤال را بگو: مردی کنیزی دارد که وی را به تزويج مملو کش در می آورد و 
ممل وک از او غائب می شود. سپس از همسر مرد فرزندی متولد شده و از كنيز ام ولدی که دارد و ممل وک مزبور او را حامله 
نموده» مولودی به دنیا می آید و يس از آن خانه فرو می ریزد و مرد که مولی بوده و دو كنيز که یکی از ام ولد بوده و 
دیگری کنیزی که مولی او را تزویج عبد کرده» هر سه می ميرند» حال شما بگو که وارث کیست؟ 


ابوحنیفه عرض نمود: فدایت شوم به خدا سو گند درباره آن هیچ نمی دانم. 


سپس ابوحنیفه گفت: خدا حالتان را نیکو نماید در کوفه نزد ما جماعتی هستند که معتقدند شما ايشان را فرمان داده اید که 
از فلان و فلان و فلان برائت و بیزاری جویند» آيا این صحیح است؟ فرمودند: وای بر تو ای ابوحنیفه» این صحيح نیست. يناه به 


خدا می برم!! 


ابو حنیفه عرضه داشت: خدا حالتان را نیکو تاب این جماعت امر را در این سه نفر خیلی يؤر كه شمرده و مسئله تبری و 


بیزاری از ايشان را سخت پیگیر می باشند. حضرت فرمودند: از من جه می خواهی؟ 


ابوحنیفه عرض کرد: نامه ای به ایشان مرقوم فرمایید. حضرت فرمودند: به جه مضمون؟ ابوحنیفه عرضه داشت: از ايشان 


بخواهید خود را از تبری جستن نسبت به اين سه نفر باز دارند. حضرت فرمودند: از من اطاعت نمی کنند. 


ابوحنیفه عرض کرد: جراء خدا حالتان را نیکو نماید» در صورتی که شما نامه را نوشته و من رسول و فرستاده شما باشم. البته 


مرا اطاعت خواهند نمود. 
حضرت فرمودند: ای ابوحنیفه» این اصرار تو چیزی نیست مگر از روی نادانی» بین من و کوفه چند فرسخ فاصله می باشد؟ 


ابوحنیفه گفت: بسیار بسیار زیاد به حدی که به شمار نمی آید. حضرت فرمودند: بين من و تو چقدر فاصله است؟ ابوحنیفه 


عرضه داشت: هیچ فاصله ای نیست. 


حضرت فرمودند: تو در منزل من بر من وارد شدی و سه مرتبه اذن در نشستن گرفتی» پس SS‏ 
اذن من نشستی و مخالفت مرا نمودی» چگونه آن جماعت در حالی که اين همه با من فاصله دارند و من اين می باشم» 
اطاعتم کنند؟ 


راوی می گوید: ابوحنیفه سر مبارک امام را بوسید و از نزد آن جناب خارج شد در حالی که می گفت: او داناترین مردمان 


است و حال آن که نزد هیچ عالمی وی را ندیده ایم. 


ابوبكر حضرمى می گوید: پرسیدم: فدایت شوم! جواب مسئله اول و دوم جيست؟ 
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حضرت فرمودند: ای ابویک مقصود از ایوا فیها لال و أ یام 1 منِینَ» این است که: با قائم ما اهل بيت سیر و مسافرت كنيد 
که در ار بمنی کامل می باشید. 


و مراد از « مَنْ دَحَلَهُ كان آمنا؛ این است که هر کس با قائم ما بيعت کرده و در حزب آن حضرت باشد و دست آن بزر گوار 
را مسح کند و در گروه اصحابش باشد. البته از هر گزندی در امان می باشد. - . علل الشرایع: ۹ب امح ۵ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


قوله عليه السلام و لست كما تقول جمله حاليه اعترضت بین الشرط و الجزاء لرفع توهم أن هذا الشرط و التقدیر محتمل الصدق 
و آما قوله تعالی سیڑوا فیها لیالی و آثاماً انيت فهو فى القرآن مذ کور بين الایات التی ُوردت فى ذکر قصه أهل سیا حیث قال و 
جَعَلنا هم و بین القری الیٍی بار كنا فيها قری ظاهرة و قَذَّرْنا فیها السَهِرَ سِيرُوا 


ص: ۳۹۴ 


فی نسخه: من فلان و فلان و فلان. 
e‏ بعظمون الامر فیهم. 
۲ قن :ر خه: انهم ي ل مر كد 
-و 

| و فی : خه: تسالهم‎ ٣ 


فيها لبالی و أيّاماً آمنین فعلى تأویله عليه السلام تكون هذه الجمله معترضه بين تلك القصه لبيان أن هذا الأمن الذی كان لهم 
فى تلك القرى و قد زال عنهم بكفرانهم سيعود فى ليالى و أيام زمان القائم عليه السلام و لذا قال تعالى و قَدَّرْنا و أما قوله تعالى 
و مَنْ دَخَلَهٌ فعلی تأويله عليه السلام يكون المراد الدخول فى ذلك الزمان مع بيعته عليه السلام فى الحرم أو أنه لما كانت حرمه 
البيت مقرونه بحرمتهم عليهم السلام راجعه إليها فيكون الدخول فيها كنايه عن الدخول فى بيعتهم و متابعتهم على هذا البطن من 
الابه. 


و آما قوله عليه السلام أيما آرجس لعله ذکره إلزاما عليه لأ-نه كان یقول بأن البول آرجس حتی إنه نسب إليه أنه قال بطهاره 
المنى بعد الف رك و أما فى مسأله السحق و إن لم یذ کر عليه السلام جوابه هاهنا فقد قال الشيخ فى النهايه إن على المرأه الرجم و 
يلحق الولد بالرجل و يلزم المرأه المهر و عليه دلت صحيحه محمد بن مسلم و غیرها و قد خالف بعض الأصحاب فى لزوم 
الرجم بل اكتفوا بالجلد و بعضهم فى تحقق النسب و سيأتى الكلام فيه فى محله. 


و آما سقوط البيت على الجاريتين فالظاهر أن السؤال عن اشتباه ولد المملوک و ولد المولى كما مر و فرض سقوط البيت على 
الجاریتین لتقريب فرض الاشتباه و المشهور بین الأصحاب فيه القرعه كما تقتضيه أصولهم و كلاهما مرويان فى الکافی. 


**[ترجمه ]الست كما تقول» جمله حاليه و معترضه است که بين شرط و جزا واقع شدہہ و چون جمله شرطيه امكان درست 
بودن دارد» امام می خواهد امكان اين فرض و توهم آن را به كلى نفى کند؛ يعنى ابوحنيفه قطعا در علومی كه ادعا می كند 
آگای کرس اسان دس 0ت میں روف اا سروک اعت تال و نایا امي ادو قرا سن آبات روط ه 
داستان اهل سباً آمده است. آنجایی که خداوند فرمود « جَعَلنا بَنَّهُمْ وَ ین الْقَرَى التی باز کنا فيها ری ظاهرء و قَدَّرْنا فيها اسر 


و 


سيوا 


5 #۶ 


ص: ۳۹۴ 


فيها لبالی و أيّاماً آمنین» که جمله معترضه‌ای است بین قصه مذکور بنا بر تأويل امام عليه السلام» معنایش جنين می شود: 
امنیتی که در آن قریه ها بوده و به خاطر کفران مردم از بين رفته بود» در زمان مهدی (عج) باز خواهد كشت و لذا خداوند 


فرموده: او قَدَّرنا». 


و اما قول خداوند «و من دخله» تأويل آن از دید گاه امام عليه السلام اين است كه با امنيت كامل با مهدى (عج) در آن زمان 
در حرم بيعت می شود يا آن كه حرمت کعبه در واقع حرمت اهل بيت بوده و دخول در حرم كنايه از بيعت و پیروی از اهل 
بيت است. و اين معنا از بطن و درون آيه قابل استفاده است. 


وامااين كه امام فرمود: كدام یک از آن دو نجس تر است؟ شايد هدف از آن» الزام كردن ابوحنيفه بوده كه مى كفت بول 


نجس تر است. تا جائى كه به او نسبت داده شده كه قائل به پاک بودن منى بعد از بيرون آمدن آن است. 


اما راجع به مسئله مساحقه هر چند امام در اينجا به آن جواب نداده ولى شيخ طوسى در النهايه نوشته است که زن سنگسار 


گشته فرزند به شوهر می پیوندد و مهر آن دختر بايد پرداخت شود. دليل اين حکم» صحيحه محمد بن مسلم و غير آن است. 


اما برخی از دانشمندان امامیه با سنگساری مخالفت كرده و تازیانه را كافى دانستەاند همچنان که برخى دیگر در تحقق نسب 


فرزند به شوهر راہ خلاف پیمودہ اند» و توضيح بیشتر خواهد آمد. 


اما خراب شدن خانه بر دو کنین ظاهراً سؤال از مشتبه شدن پسر غلام و پسر آقا بوده است» همان طوری که گذشت» و فرض 
ریختن خانه بر دو كنيز به خاطر نزدیکی فرض اشتباه به ذهن است. مشهور بین اصحاب در اين مورد. قرعه است. همان طوری 


که قواعد و اصول آنان نيز چنین اقتضا را دارد» و هر دو در کتاب کافی روایت شده است. 
| تر جمه | 


۱۳ 


3 بو ود الله الدَّارِقٌ عن این الْمَطائِنِيٌ عَنْ شرفیان 


2 


ع علل الشرائع این بی أحكد عَنْ أيه عَنْ مُحمّد بن أَخم رد قان د 
العریری عَنْ مَعاذ عَنْ بشر بن یی العامری عن ابن ن آپی لیلی قال: 5" ی أبى عود الل عليه السلام و یی تما مال أب 
ود اللہ من ای ععک فلت مجنت فتاک هذا وَل من أل الکو أ ا 
قبس شیاه ره ققلث نَم قال کا تُعْمَانُ هَلْ ُخین أَنْ تقیس رأسک فَقَالَ ا ال ما راک تخحین شین و لا فوضک إا ین 


ہیں ام فو مر رم 


عند یرک َل عرفت کلعة أَولّھا کنر و آخوها یمان ال لعف ها اوه فى تین و اما 


ص: ۳۹۵ 


-١‏ و فی نسخه و نقادر أى 


فی الاُدنَین و لوده فى الْمَنْخْرَئْن و اذوب فى السمَت قال لا قَالَ ابن أبى لیلی فلت جعلت فداک فَمّز نا جمیع ما تاو قال 
ی أبى عَنْ آبائه عليهم السلامعن زشول له صلی الله عليه و آله ان الل ارک و عالّی َل َي ان آکم ما وا تسشن 
(۱) قجعل فيهما 9 الوه تلط ما ب فى الین مِنّ القذی(201 جل الْمَرَار فی ادن ججابا من 
لاخ فليس مِنْ که في إل المت روج و لو لا دک لوضلث إِلَى الذعاغ و جعت اوه فى ای من ین له َو 
جل علی ان آ5م ید الک عَذُوبَ اي و غم العام و اسراب وَ جعل ارود فى خرن د ا تع فى ارس شا 
أَعْرِثه فلت فما الکلمه الى أَوَنْهَا که و آخزها يمان قَالَ قول لبیل لا إل ة بل له هافر و آخزها يمان تم قال با نا 
یاک و القاس فَقَدْ حَدَّيْنَى آبی عن آبائہ علیھم السلام عن رَشول الله صلی الله عليه و آله اه ال من قاس یئا شی ۽ قَرَنَُّ الله 


و 2 


َر و جل 2 مع نیش فى ار نه رل من قاس عَلَى وه ع الق ى و القاس فَإنَ لین م يُوضَعْ بالقياس و بالرَأي. 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: حسين بن احمد از يحيى عامری؛ ازابن ابى اليلى نقل كرده كه وى گفت: با نعمان بر امام صادق عليه 
السلام داخل شدیم امام عليه السلام فرمودند: اين كيست که با تو همراه می باشد؟ عرضه داشتم: فدايت شوم! اين مردى است 
از اهل كوفه كه صاحب نظر و نقد و دقت بوده و به وى نعمان می كويند. امام فرمودند: شايد وی همان است كه جيزها را با 
رأى خود قياس می کند. عرضه داشتم لی 

حضرت فرمودند: ای نعمان» می توانی در سر خود قياس را اجرا کنی؟ عرض کرد: خیر. حضرت فرمودند: يس نمی بینم که 
در چیزی بتوانی قياس کنی و دانایی و عملی داشته باشی مگر آن که آن علم از دیگری می باشد. سپس فرمودند: آیا کلمه ای 
را می دانی که اولش کفر و پایانش ایمان باشد؟ عرضه داشت: خير. 

حضرت فرمودند: آیا می دانی چرا در چشم ها شوری 

ص: ۲۹۵ 

و در گوش ها تلخی و در دو لوله بینی برودت و سردی و در لب ها شیرینی می باشد؟ عرضه داشت: خیر 

ابن ابی لیلی عرض کرد: فدایت شوم! آنچه را برای ما توصیف نمودی» تفسیر فرمایید. 


حضرت فرمودند: پدرم از پدرانش علیهم السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کردند که آن حضرت فرمودند: 
خداوند تبا رک و تعالی چشمان انسان را از بيه خلق نمود و در آن شوری قرار داد و اگر غير از این می بود چشم ها آب می 
شدند و شورىء آنچه از خاشاک در چشم افتد را بیرون می اندازد. و تلخی را در كوش ها حجاب و پوشش مغز قرار داد و 
هیچ حشره ای و جنبنده ای در كوش واقع نمی شود مگر آن كه درخواست بیرون آمدن را دارد» و اگر این تلخی در كوش 
نمی بود» حشره ای که داخل كوش می شد خود را به مغز می رساند. و نیز حق عزوجل بر انسان منت نهاد و در لبهايش 
شیرینی گذارد تا به واسطه آن شیرینی آب دهان را يافته و طعم مطعومات و مشروبات را حس کند. و در لوله بینی سردی قرار 


داد تا آنچه در سر بيدا می شود به واسطه این رطوبت و سردی خارج گشته و در آن باقی نماند. 


له يس اولش کفر بوده و پایانش ايمان است. بعد حضرت فرمودند: ای نعمان» از قياس بپرهیز» زیرا پدرم از پدرانش از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کردند که آن حضرت فرمودند: کسی که قياس کند. خداوند او را با ابلیس در دوزخ قرین 
می نمایدء زيرا او اولين سے بود که بر پرورد كارش قياس کرد. پس کر عمل راض و قباس راز کے كو زیرا اسا کین بر 


قياس و رأى بنا نشده. 
۷| تر جمه | 
بیان 


قوله عليه السلام و لا فرضک معطوف على قوله شیثا أو على الضمیر المنصوب فی أراكك و الأول أظهر. 


و ]دلافر ضک» عطف بر شیثاً بوده و با عطف بر ضمیر منصوب در «اراکک» می باشد و اولی بهتر است. - . علل الشرایع 
۱ب امح ۶ - 


# تر جمه | 
«۴» 


ع» علل الشرائع این مَسْرُورِ عَنْ ابن ن ایر عَنْ معلی بْن مُححمّدِ عَنْ مُحمّد بن الْجُمْهُورِ اَم با شنوه ره ال ال ول له صلی 
له عليه و آله اَی الله لصا جب اه كی ۾ قي با َشول اللہ و کیف داك قال له د اضرب ها 


ثو» ثواب الأعمال ابن الوليد عن الصفار عن ابن يزيد عن العمى مثله 


* |ترجمہ]علل الشرائع: جعفر بن محمد بن مسرور - رحمه الله - از محمّد بن جمهور العمى با اسنادش نقل كرده كه رسول 


چرا جنين می باشد؟ فرمود: زيرا محبت و وابستگی به بدعت» در قلبش رسوخ كرده. - . علل الشرايع: ۴۹۲ ب ۲۴۳ح ۱ - 
ثواب الأعمالة ابن ولید از عمی مثل آن را روایت كرذه است. - . ٹواب الأعمال و عقاب الاعمال: ۳۰۵- 

| ترجمه ] 

بيان 

لعل المراد أنه لا يوفق للتوبه كما يظهر من التعليل أو لا تقبل توبته قبولا کاملا. 


ص: ۳۹۶ 


-١‏ الشحم: ما ابيض و خف من لحم الحيوان كالذى يغشى الکراش و الامعاء و نحوها و بالفارسیه «پیه 
٢‏ القذی: ما يقع فى العين او فی الشراب من تبنه أو نحوها 
۳- المنخر الانف. 


*#[تر جمه ]از علتى که در حدیث بیان شده جنين استفاده می شود که او موفق به توبه نمی گردد و یا توبه اش كامل يذيرفته 


ص: ۳۹۶ 
** | تر جمه | 
۰۰ 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ مهد عن ان توح ء عَنِ ابن أبى مير عَنْ هسام : بن اكم عن أبى عود الله عليه السلام قَالَ: كان زج 
<< اس ٦‏ تہ ہب یت 
نيا من حال قم تفیزعلیها و طلا ین عرام قم یز ليا نا لک عَلَى شین ء نکر به یاک و : به شک كال إلى 
تيع يتا و تَدْعُو له لاس فَفَعَلَ فَاسْتَجَابَ لَه اس 7( 
ن اتن مرن 5غ الوه قاددة غنه غنه کیل کات أ حاب الِّينَ أَح ابُوه فصول لَهُم إنَّ الى 


0 لے ق و ا 20 


دعو غ یه باطل و نما ادغ فجعلوا بثو لوق له کٹ وهو ال و لکلک شککت فی دینک فرجفت عَله فلا رای ذلك 


3 نے 8 2 ے ممم 


عَمَد إلى سلیدله فود لم دا تم جعلها فی عه و قال لا أخلهَا عتی یوب الله عر و جل عَلَيَ ای الله عر و جل إلى تب من 


ناء قل لفلان و عِژُتی لو دَعَوْئَنى عتّی ۱ تلقطع الک تا اج سْتَجَدِتٌ لك عَنَّى تَرَدٌ مَنْ مات علی ما َعَوْتَهُ إليه فیوجع عَنه. 
سن المحاسن أبى عن ابن آبی عمیر مثله- ضاء فقه الرضا عليه السلام مثله 


٭ تر جمه اعلل الشرائ ئع: پدرم - رحمه الله - از سعد بن عبدالله» از هشام بن حکم از حضرت ابی عبدالّه عليه السلام نقل کرده 
که آن جنات فرمودند: در زمان های گذشته» مردی بود که دنیا را از راہ خلال طلب نمود و بر آن دست نیافت. سپس از طریق 
حرام پیگیری کرد باز به آن نرسید. شیطان تودش آمد و به او گفت: فلانی» دنیا را از راه حلال و حرام yT‏ 
نرسیدی» اکنون می خواهی تو را به چیزی راهنمایی كنم که دنیای تو آباد و فراوان شود؟ آن مرد گفت: آری. شیطان گفت: 


آن مرد چنین کرد و مردم دعوتش را پذیرفته و اطاعتش کردند» مدتی گذشت و دنیای آن مرد آباد و ثروت فراوان نصیبش 
گردید. ولی ناگهان به خود آمد و گفت: 


اين دینی که اختراع کرده و مردم را به آن دعوت کرده ام» توبه ای برایش نمی بینم مگر آنکه نزد کسانی که منحرفشان کرده 
ام رفته و آنان را از دینی که به آن ها دعوتشان کرده ام بر گردانم. لذا پیش ياران و اصحابش رفت و گفت: آنچه شما را به 
آن دعوت کرده ام و شما نيز آن را پذیرفتید باطل بوده و از ساخته های خود من است نه دين خدا. آنها گفتند: دروغ می 


گویی و حق همان است؛ و تو در دینت شک و تردید کرده و از آن بر گشته ای. 


0 و 7 اد 5 ۰ ۰ 2 رپ 7 حَ 5 ۰ E.‏ ۰ ۰ 
وقتى آن مرد جنين ديد زنجیری تهیه نمود و ميخى به أن نصب كرد و زنجير را به گردنش انداخت و ميخ را به زمين کوبید و 


گفت: زنجير را از گردنم نمی گشایم تا حق تعالی توبه مرا بيذيرد. حق تعالی به پیامبری از ييامبران آن عصر وحى فرمود: که 
به فلانی بگو: س وگند به عزت و بزرگی خودہ اگر آن قدر مرا بخوانی كه مفاصل استخوان هایت از هم جدا شوند. جوابت را 
نداده مگر تمام آنان که به دين تو از دنیا رفته اند را زنده کنی و آنان از دين باطل و اختراعی خود را بر گردانی. - . علل 


الشرایع: ۴۹۲ ب ۲۴۳ح ۲ - 

المحاسن: از ابن عمیر مثل آن را روایت کرده است. -. محاسن: ۲۰۷ ب ۶ ح ۷۰ - 
فقه الرضا عليه السلام: مثل آن روایت شده است. - . فقه الرضا: ۳۸۳ ب ۱۰۷ - 
٭| تر جمه ] 

۶ 


يد التوحید ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام لی الأمالى للصدوق این الم کل عَنْ عَلِىّ عَنْ أبيه عن الؤَبَانِ (۱) عَن الرضا عَنْ 
آبائه عَنْ آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال و 


9 F 


ال رول الله صلی الله عليه و آله قال الله جل جَكَالهُ ما آمَنَ بی مَنْ قَسَرَ برأیه کلامی و 


ص: ۳۹۷ 


-١‏ بفتح الراء المهمله و الیاء المشدده مشترک بين الرجلین: آحدهما ابن شبیب الثقه خال المعتصم و الانخر ابن الصلت 
البغدادی الأشعری الم الثقه الصدوق. و یعسر تمیزهما و لکن لما كان کلاهما عدلان فلا إشكال فى روايتهما. و یحتمل أن 
یکون الواقع فى السند ابن الصلت لمکان روایه إبراهيم بن هاشم عنه» حيث قال الشیخ فى الفهرست: الریان بن الصلت له کتاب 
آخبرنا به الشيخ أبو عبد الله محترد بن مح د بن النعمان و الحسین بن عبيد الله عن محرد بن على بن الحسین؛ عن أبيه» و 


حمزه بن محمد و محمد بن على» عن على بن إبراهيم» عن آبیه عن الریان بن الصلت 


**[ترجمه ]توحید و عبون آخبار الرضا عليه السلام آمالی صدوق: امام رضا عليه السلام از پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه 
وآله روایت کرد و فرمود: خدای متعال فرمود: کسی که سخنانم را به ری خودش تفسیر کند» به من ایمان نیاورده؛ و کسی 
که مرا به مخلوقاتم تشبیه نماید» مرا درست نشناخته؛ و کسی که از قياس در دینم استفاده کند. او بر دين من نیست. -. توحید: 
۸ب ۲ 2 ۰۲۳ عيون اخبار الرضا عليه السلام ۱: ۱۰۷ ب ۱۱ ۴ - 


الاحتجاج: مثل آن روایت شده است. - . الاحتجاج: ۴۱۰ - 
ص: ۲۹۷ 

٭[ترجمہ] 

۷ء 


لی, الأمالى للصدوق أَبى عَنْ عَلی ئن إثزامیم ڪن ايفين عَنْ پوس عَنْ اود بن رشب عن ان شرع قالَ: ترا کرت وین 
سمغ مِنْ جففر بن مُحمّدٍ عليهما السلام إلا كاد أَنْ بصع له قلبی س جات مول علتیی آبی عَنْ جدی عَنْ شول اله صلی الله 
عليه و آله فال ان شرع و اق باللا کا علی آۓ و كذت آآرد گے گرا کات چا على وخرل الله صلی الله عل 
و آلەفَالَقَالَ رول اللِٰ صلی الله عليه و آله ن عبل بالَفَاپیس قد ملک و فلك و تن فی اس و هو بعلم لابح ین 
مشوخ و الْمُحْكم من الَمتمّابه فقذ لک و اهک .)١(‏ 


٭[ترجمہ]أمالی صدوق: ابن شبرمه گوید: من حدیثی را از حضرت صادق عليه السلام شنیدم که دلم از یادآوری آن می۔۔ 
شکافد. شنیدم می فرمود: پدرم از جدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله به من باز كفت - به خدا سو گند که بر پدرش دروغ 
نبسته ونه پدرش بر جدش و نه جدش به رسول خدا صلی الله عليه و آله - که هر که عمل به قياس کند. هلاک است و 
هلاک کرده است. و هر که به مردم فتوی دهد و ناسخ از منسوخ و محکم از متشابه را نشناسد هلاک است و هلاک کرده 


است. - . امالی صدوق: ۳۴۳م ۶۵ ح ۱۵ - 

#٭[ترجمه] 

۸ء 

لى؛ الأمالى للصدوق فی کات الب صلی الله عليه و آله را أبى الاح عن الاو عليه السلام امور مایا 
#[ تر جمه امال صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: بدترین امور بدعت ها است. - . امالی صدوق: ۳۹۵م ۷۴ح ۱ - 
**[ترجمه] 


۹ 


فس» تفسير القمى فى روَابَه أب الجاژود عَنْ أبى مقر عليه السلام فى وه تعالی و لیم کن نوا الشات جزاه مه بمكلها و 
رهم له ما هم ین الله بل عاصم لا آغلالبتع و بات و الاب مھ رت کم ون 


* | ترجمه]تفسیر قمی: ابو جارود از امام صادق عليه السلام روايت كرده است: در باره قول خداى تعالی: «و ا كوا 
متا جزاء سیو بمثلها و رهم له ما لَهُم من الله مِنْ عاصم» -. یونس/ ۲۷ - إو كسانى که مرتکب بدیها شده اند 
تشه جرا زی اہی ما2 اس کرای ااا درو من گرم دو ات تعدا هينع ساگی رف ايفان 
نیست.) فرمود: آن گروه اهل بدعت و شبهه ها و شهوات هستند» خدا روی آن ها را سياه کند و سپس آن ها را به آتش جهنم 


اندازد. -. تفسیر قمی ۱: ۳۱۲- 
| تر جمه | 


»۲۰« 


تفسیر القمی و الشعراة غه الخارود قال فی لن روا دِينَ الله و حَالَفوا 


نما عنی بلک لین وَضْکُوا دیا با رائه 0 فَتَبِعَهُمُْ انا س عَلَى دْلک. 


**[ترجمه آتفسیر القمی: بو الشعراة یم ارو فک ےا ۲۲۳ - (وشاعران را گمرآهان پروی فى كسد 1 فرهوف این 
n‏ ٹر ss‏ 
مردم از او پیروی كنند؟ مراد از این آيه كسانى هستند که به واسطه رأى های شان دینی درست کرده اند و مردمان نیز از آن 


ها ور کو حي انس کی و 

| تر جمہ] 

۳" 

شی» تفسیر العباشی عَنْ ابی عبد له عليه السلام فی تفسیر عذه له قال هُم قو وم تلو و ها بر علم فضلوا و ضلوا (. 


٭ |تر جمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه فوق فرمود: آن ها قومی بودند که می آموختند و بدون علم 
تفقه می کردند يس گمراه شدند و دیگران را هم گمراه كرده اند. -. تفسير قمی ۲: ۲۰ - 
| تر جمه | 


بيان 


علن هذا التأویل انما عبر عنهم بالشعراء لأنهم بنوا دينهم و أحكامهم على المقدمات الشعريه الباطله. 


| ترجمه ]بنابر اين تأویل, از آنها تعبیر به شعراء می شود که آنها احکام دينشان را بر مقدمات شعریه باطله بنا نهادند؛ بنا بر 


این تأویل از آن ها تعبیر به شاعر شده با اینکه شاعر اصطلاحی نیستند؛ چون دين و احکامشان را بر مقدمات باطل شعری 


نهاده اند. 

* | تر جمه | 

«¥» 

فس» تفسیر تفسیر القمى فی روا ابی الجاژود عن أبى غر عليه السلام فى له كم لین نّ أغمانًا الذي ضل سَعيهُمْ فی 
E‏ یسیون اع يسود لعا قال هم اللَصَارَى و افشیشون و هبات و آهل الشات و الأَهْوَاءِ مِنْ غ هل له و 
الْحَرُورِيَه و َل الْبدّع. 

ص: ۲۹۸ 


۲- تقدم الحدیث ۰01 ۷ السوء تحت الرقم ۹ 


**[ترجمه]تفسير القمى: ابوجارود از امام باقر عليه السلام در تفسير این آیه: «عل تكم با مد رين أغماً الَّذِينَ ضَلَّ سَعْيهُع 
فى الخیاه الا و مغ شش بوق اله يعارن طرنعاه -. کهش/۱۰۴-۱۰۳ - [آبا شما را از ژیانکارترین مردم آگاه گردانم؟ 
[آنان] کسانی اند كه کوشش شان در زندگی دیا به هدر رفته و خود می پندارند که کار خرب انجام می دهند.] روات 
کرده که آن حضرت فرمود: آنان مسیحیان و قسیسان و راهبان و اهل شبهه و هواپرستی از اهل قبله و خوارج و اهل بدعت می 


۲ ھ 


الحروريه هم الخوارج. 

**| تر جمه احروریه همان خوارجند. 
۶ ترجمه | 

«f» 


ب قرب الإسناد هارون تن ابن صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بن مُحَمّدٍ عَنْ أبيه عليه السلام أن علا عليه السلام قال: مَنْ نب نَفْسَهُ للقياس 


کول دَهْرَهٌ فی لاس و مَنْ دَانَ الله ال ی 1 رل دَهْرَهُ فی ازتماس. 


| ترجمه ]قرب الإسناد: ابن صدقه از امام صادق علبه السلام از حضرت علی عليه السلام روایت کرد که فرمود: کسی که 


قباس را په خود ساز هميشه در اشتباه 
بوده. کسی که با رأى خود دين داری نماید» هميشه در تاریکی و گمراهی غوطه ور است. - . قرب الاسناد: الح ۵- 
٭ | تر جمه ]| 

بیان 

أى پرتمس دائما فى الضلاله و الجهاله. 

[ترجمہ]یعنی دائما در گمراهی و جهالت غوطه ور هستند. 


* | تر جمه | 


«ff» 


٥ 
۳ 


قال: قال لی غق * ْنّ مد علیهما السلام مَنْ أَْتّى الم سس پر 


قال لی عفر ه قد دَانَ با لا يَعلَمُ و مَنْ 
ہوم 0 ۱7 


بء قرب الاسناد هَارُونٌ ڪن این صقه قا 


2 


## ترجمه آقرب الاسناد: ابن صدقه گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: هر كس مردم را به رأى خويش فتوا دهد. به 
چیزی كردن نهاده است که نمی داند و ناخود آگاه» در حلال و حرام كردن با خداوند به ضدیت برخواسته است. - . قرب 


الاسناد: 0 ح ۵ - 
| تر جمه | 
<۲۵۰ 


ب قرب الإسناد عَنْهُمَا عَنْ عانعن أبى بد اللو عليه السلام قَلَ: یاب بوم ما ول فی امه فی امه با صح 
سول الله صلی الله عليه و آله قال ار بت زد الب صلی الله عليه و آله لَمْ ضع > عدا کیت كات بکود الول ف (۱) کال فلت 
لا ما تم الب صلی الله عليه و آله َد أ بوک و ماما غ بضغ فلا عِلم لی به. 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: حنان از امام صادق عليه السلام فرمود: ابن شبرمه از من يرسيد: درباره قسامه در خون جه می گویی؟ 
پاسخ می دادی؟ گفتم: با آنچه پیامبر انجام داد پاسخت دادم از آنچه پیامبر انجام نداده اطلاع ندارم. -. قرب الاسناد: ۲ح 


۳9۴ 
| تر جمه | 
»$¥« 


ب قرب الإسناد ان طرِيضٍ عَنِ ابن عُلوَانَ عَنْ جقفر بْنِ مُحَمّدٍ عليهما السلام 3 قال د قاع آن رول الله سل ال 
Oy‏ ا 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان: امام صادق عليه السلام فرمودند: زید بن اسلم به من گفت: از پیامبرصلی الله عليه و آله 
پرسیدند: بدعت گذار و يناه دهنده به او كيست؟ فرمودند: کسی که در اسلام بدعت گذارد» يا کسی را بدون حد شرعی مُثله 
نمايد» یا اموال کسی را تاراج نماید که چشم مسلمانان به آن بماند» يا دفاع از بدعت گذار نموده» يا او را يارى دهد و 
كمكش كند. -. قرب الاسناد: ۹۷ ح ۳۲۹ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


التمثیل التنکیل و التعذیب البلیغ كان يقطع بعض أعضائه مثلا أى إذا فعل ذلك فی غير حد من الحدود الشرعیه. 


#* ترجمه ]اتمثیل» به معنای عذاب كاملء مُثله كردن و قطع كردن بعضی اعضاء بدن را گویندء که اگر بدون موجب و حد 


شرعی باشد» در ردیف بدعت در دین است. اما | گر حد شرعی باشد مانند حد مارب اشکال ندارد. 
* | تر جمه | 
364 


بء قرب الإسناد اب یی عَن لطي قال: قلْتٌ لِلرّضًا عليه السلام جُعِلْتٌ فداک إِنَّ عض آضکابنا يَقُولَونَ نَسْمَعٌ الم بُخكى 
عنک و عَنْ آبانک عليهم السلام قيش عَليه و عمل به فا رمحا الله لا و الله ما هیا من دين جَففَر مَولَءِ قَوْمْ لا عاجه بهم 
لین قذ خرنجوا مِنْ طاعینا و صَارُوا فى مزضینا أب لیذ ای کالُوا يُقَلدُونَ جغفرا و 


ص: ۳۹۹ 


-١‏ أراد تقريره على القياس و الرأى بأن النبى صلی الله عليه و آله لو لم يقله لكان لكك القول بالقياس و رأيك. 


4 جقفر قال جَثفَر لا تخا ملوا علی القاس فا ی من سی ء بَعْدِلهُ القاس ال و القاس 
۶| ترجمه ]قرب الإسناد: بزنطی از امام رضا عليه السلام روايت مى كند: فدايت شوم! بعضى ياران ما مى كويند: امرى را از 


شما و پدارنت حكايت می کنندہ پس بر آن قياس می نمائیم و عمل می کنیم» چگونه است؟ امام با تعجب فرمود: سبحان الله 


نه قسم به خداء این از دين امام صادق عليه السلام نيستء آن مردم از اطاعت ما خارج شده و نيازمند ما نیستند» بلکه ادعای 


امامت کرده اند. اينان چگونه مقلد امام باقر 
ص: ۲۹۹ 


و صادقند؟ در حالی که امام صادق عليه السلام فرمود: قياس نکنیدہ زیرا اگر یک قياس چیزی را تصدیق نمایدہ قياس دیگر با 
آن معارضه خواهد کرد و آن را خواهد شکست. -. قرب الاسناد: ۱۰۴ ح ۳۴۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


نر عليه اکر و سار را تی تفا رکو سے فی کرد انار اوضر اب هخا ی ی يتدرو عل 
العلم بأحكام اللہ من غير نص و قوله فلیس من شی ء یعدله القیاس أى ليس شی ء یحکم القياس بعدله و صدقه الا و یکسرہ 
قياس آخر یعارضه فلا عبره به و لا يصلح أن يكون مستندا لشی ء لوهنه. 


٭ | ترجمه اینان تقلید امام را از گردن خود برداشته» یا خود را بالاتر از تقليد امام دانسته‌اند» که این در واقع ادعای امامت 
است و خيال کرده اند که بدون نصوص و روایات معصومین می توانند علم به احکام داشته باشند» در حالی که اگر بر حکمی 
قياس صادق باشد» قباس دیگر با او تعارض و در گیر شده او را خواهد شکست. : پس قياس به علت سستی و بی ارزشی اعتبار 


نداشته و نمی تواند دلیل حکم باشد. 
| تر جمه | 
۸ 


ما الأمالى للشيخ الطوسى الَف ن علق بن کی المراضق عن أخمة بن لت عن حاجب بن اي افو شاف بن حال 
عن أبى !شعاق عَنْ اد بن طَلِيقٍ ال تہ مفث امیر امین عَل ی آبی طالب علیهما السلام بَقُولَ دی بم ول هی و آنا 
ب جع ا يه على الى ررم ؤم و ا با على الى بخ أضل أل إن لیر حل الور فين عرف ره و ى باه 
جهن أن لا یِف قَدْرَهُ اس سس العو بم و ده 


2 
9 7 2 3 2 


و و ضال 2 2ل تضق الاعلهو ال ئآ لی فی يَف کل و الى تفش این ن بی طالب ييه قد 


۰ 


۳ 2 


ا ہمہ رن يَؤماً الما کر قاس کر تا ل مه > یز ما کثو ی إِذَا 


وی من غير ایل وا کر ينعي ا جلش لاس کیا ا کس جا ان علبيع ات إعتى الا تا 


اس 


ها خشوا ین زا : م قطع علی الاب اط الات رَكابُ عَقَوَاتِ و لس من علمه فى مل عَلاعنکبوت يا ا 
تام زب يعض عَلَى الم بضع زس قاطع یفنم قط وح من مارت و یكی ین ضانه لاه و مث تخل به او ارام 
غود عر یی و الله یضار یا ون ےک جج ہو رد سار 


زین من لعال + 9 تخد مال اش کف توا کتاب الله فا إمَامٌ ممق و هَادٍ مُوْشِدٌ و واعظ ناصخ و 5لیل يُوَدّى 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از خالد بن طلیق از امام على عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت شنیدم می فرمود: ذمه 
ام در گرو و ضمانت گفتارم می باشد. که با تقوا هیچ زراعتی خشک نمی شود. با تقوا هیچ ريشه ای تشنه نمی شود. تمام خير 
در این است که کسی اندازه خود شناسد. قدرنشناسی خويش جهالت است. مبغوض ترین مخلوقات نزد خداوند مردی است 
که دانش را از گروه احمق و هر جای يست و فتنه گر به دست آورد» که در این صورت. از دیدن راہ هدایت نابینا و از سنت 
پیامبر گمراه است؛ گمان می کند حق در یک صفحه است. سو گند به خدا گمراه و گمراه کننده است کسی که به دروغ خبر 
دهد و انسان هاى يست او را عالم بنامند» در حالی که یک روز هم عالم نبوده. چیزهای زیادی را که خيرش کم است جمع 
کرده اند» معلومات بی حاصلی را بافته و فربه کرده اند. برای خلاص شدن از مشتبهات. اگر از وی یکی از مهمات سؤال شود 
حرف زائدی از پیش خود زده» بر شبهات قانع می شود. وی به مانند کسی است که در تاریکی شب بدون چراغ راه رود. عمل 
مردم به علم وی مانند: چنگ زدن به تار عنکبوت است. خود وی معذور نبوده و دانش وی براهین یقینی نیست. او چوپانی 


است که ارث از دست وى فریاد می کند» 


خون ها از قضاوت وی گریان» و نوامیس حرام حلال می گردد. وی صلاحیت حکم كردن نداشته» به کوتاهی خویش نيز 
پشیمان نیست. شایسته است به حال آنان در حال حیات شان كر شود. 


راوی پرسید: ای امیرالمومنین! بعد از شما از جه کسی پرسیده شود و به کی اعتماد کنیم؟ فرمود: به کتاب خداوند که امام 


مهربان هدایت گر واعظ ناصح و راهنمایی است که به بهشت رهنمون می شود. - . امالی طوسی ۹: ۲۴۰ - 
* | تر جمه | 
بیان 


الأغمار جمع غمر بالضم و هو الجاهل الغر الذی لم يجرب الأمور 


ص: ۳.۰ 


و العشوه بالمهمله الظلمه و العمی و بالمعجمه أيضا يرجع إلى معنى العمی و الأوباش أخلاط الناس و رذالهم و سائر الفقرات قد 
مر تفسیرها و إنما ذکرناها مکررا للاختلاف الكثير بين الروايات. 


| تر جمه [«اغمار) بعنی جاهلان بی تجربه» 
ص: ۳.۰ 


اعشوہا تاریکی» «عمی» کوری: و «اوباش انسان های پست را كويند و شرح بقيه گذشت. این حديث را به خاطر اختلاف 
زياد بین روایات تکرار کرده ام. 


۷| تر جمه | 
۲۹ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى عبد الواحد بن محمد عن ابن عقده عن أحمد بن يحيى عن عبد الرحمن عن أبيه عن الأعمش عن 
تميم بن سلمه عن أبى عبيده عن عبد الله أنه قال اقتصاد فى سنه خير من اجتهاد فى بدعه قال عبد الله تعلموا ممن علم فعمل. 


* | ترجمه |امالى شيخ طوسى: از ابوعبيده از عبدالله روايت شده كه فرمود: ميانه روى در سنت. بهتر از اجتهاد در بدعت است. 


علم را از کسی بیاموزید که به علمش عمل کند. -. امالی طوسی ٩‏ ۲۴۰ - 
* | تر جمه | 
»»'¥« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی اب الصلْت عن اثن عُفْدَهَ عَنْ مد بن عبد العلک عَنْ هَارُونَ بْن عبمی عَنْ جقفر بن مُححَمَدٍ عن أببه 
کال أ خف عل بن وى ع أي نآ ود لوعن أ مهس ع جار ني لد الأ سول الله صلی الله عليه و آله 


قال فى شطیته نآ کف العدیت کات الله و کو ا ای ای وو الأثرر فد اها و کل مُححد مُخدکه بذعة و کل بذع 
لاله ےت ےت نت 7 مت تنكم السَاعَهُ أو مشک 


تقول د 3 تعنثت آنا و المَاَةُ کهذه من هَذِهِ و يُشِيرُ باطبعیه 


٭٭#[ترجمه |امالی شيخ طوسی: جابر بن عبدالله از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت كرده که پیامبر در خطبه اش فرمود: 
بهترين حدیث كتاب خداء بهترين هدايت هدايت محمد بدترین امور بدعت هاء هر بدعتی گمراهی است. - وقتى ياد قيامت 
کرد صدايش بلند و رخسارش سرخ شد و فرمود: - قيامت هنكام صبح شما را خواهد گرفت. بعد فرمود: بعثت من و قیامت» 
بائند دو انکشت کار همند. ت, امالی طوسی ۹۷۸:۹۰ - 


۷| تر جمه | 


بیان 
يقال صبحهم -بالتخفیف و التشدید- أى آتاهم صباحا. 
٭| ترجمه [(صبحهم) به تخفیف و تشدید. به معنای اين است که صبح نزد آنان آمد. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


کے 


نے 


ف ا وا نے ےت 


سن. المحاسن أبى عن حماد مثله. 


:* | ترجمه |معانى الاتار ابن ربیع گوید: خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: کمترین چیزی کہ انسان را از ایمان 


بيرون می برد چیست؟ فرمود: رأيى كه آن را مخالف حق ببيند و بر آن يايدارى کند. - . معانى الاخبار: ۳۹۳ح ۴۲ - 
المحاسن: حماد مثل حديث بالا را روايت كرده است. -. محاسن: ٢١۲ب‏ لاح ۸۳- 

** | ترجمه ] 

«FY» 


مع» معانى الاخبار پهذا شاد عن ابن عبتری عَن الْأهْوَازِىٌ عن ابن أبى غُمَیر عَنْ حَمَادٍ عَنِ العلبی فال: قلت لأبی عبد الله عليه 
السلام ما انی ما يكونٌ به ال کافرا قَالَ آن بی شا فیتولی عَليه و يبرا من حالف 


:* | ترجمه |معانى الأخبار حلي گنل خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: کمترین چیزی که به آن بنده کافر می 


شود چیست؟ فرمود: اين كه بدعتى 

۳٣ ص:‎ 

در دين گذارد و آن را دوست دارد و از مخالفان آن بیزاری جوید. - . معانی الاخبار: ۳۹۳ ب ۴۲۹ح ۴۳ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


مع» معانی الأخبار بهذا شناد عن ان عبتری عن ابن آبی عُمَیر عَنِ ان أيه عَنْ برد العجلی قال: لت لأبى عَود الله عليه 


3 
عت 


7 
۳7 
7 و مج اس اس سور 


السلام ما دی ما يَصِيرُ به ال كافراً قال فاد 


ص: ۳۰1 


عضاه می الَْْض فقال أن ول لدم الصا انها وة ور ن له علی ذلک و تیبین الله یاو مَنْ فال بغتر قوذ 
نافيك كذ د شک باه و کف من - عیث لَا يَعْلَمُ. 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: بريد عجلى گوید: خدمت امام صادق عليه السلام عرض كردم: كمترين جيزى که بنده به آن كافر 
می شود چیست؟ گفت: آن حضرت سنگ ریزہ ای را از زمين برداشت و گفت: به اين» هسته خرما بگوید و از مخالفان آن 
ورزيده و ناخود آگاہ کافر گشته است. -. معانی الاخبار: ۳۹۳ ب ۹ ۓع ۴۴ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


التمثيل بالحصاه لبیان أن كل من آبدع شيئا و اعتقد باطلا و إن كان فی شی ء حقير و اتخذ ذلك رأيه و دينه و أحب عليه و 


أبغض عليه فهو فى حکم الکافر فی شده العذاب و الحرمان عن الزلفی یوم الحساب. 


#[ترجمه ]مثال زدن به سنكك ریزه به اين جهت است که هر کس چیزی را بدعت گذارد و به باطلی اعتقاد ورزد و آن را دین 
خود قرار داده و دوستی و دشمنی خود را بر اساس آن تنظیم کند. او در حکم کافر بوده كه گرفتار عذاب شدید و محروم از 


نزدیکی حق در روز قیامت خواهد بود. 
** | تر جمه | 
«ff»‏ 


يك ال الطالانی عي الجلووی عن هرق عَنِ لض عن أبى بكر اذل عَنْ عکرمة ا 
السلام من وضع یه عَلَى القاس لَمْ یرل ال فیالازتتاس قَابلًا عن الْمِنْهَاجٍ طَاعِناً فى الاغو جاج (۱) ضا 


٤ 


*٭[ترجمہ]توحید: عکرمه گوید: امام حسين عليه السلام فرمود: کسی كه دینش را به قياس بنا نھد هميشه در اشتباه است و از 


راه حق منحرف و در کج روی ها طغیان گر است. -. توحید: ۰ب ٢ح‏ 8 - 
* | تر جمه | 
۳۵ 


ے 
1 


السلام فی كول الله عر کول ومن اقل ون ا بع واه یر مدب انیت بل و ۳ 


الهُدی. 


| ترجمه ابصاثر الدرجات: معلی بن خنیس از امام صادق عليه السلام روایت کرد: امام درباره آبه: :و م من صل من اع وا 
كل فذق يق اقوت فص اب رو کیت ا7ھ آ کین راشای تا از مرس می دہ او وی 
کسی که با ری شخصی و بدون هدایت ائمه علیهم السلام دين داری کند. - . بصاثر الدرجات ب مح ۱- 


> 1 تر جمه 1 
»$« 


بر بصائر الدرجات ابی عیتری عم ال عَنْ أبى لسن عليه السلام فى قول الله عو و ل و من صل من ا كوا بير 
دی من اللو بغنی من انح وین ريه بعر هُدَى إِمام من اه الى 


2 


**[ترجمه ]بصاثر الدرجات: بزنطى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: امام درباره آيه «و مَنْ أَضَل من ات واه بغیر دی 
من الله؛ فرمود: يعنى کسی كه با رأى شخصى و بدون هدايت امامى از امامان هدايت عليهم السلام ديندارى کند. -. بصائر 
الدرات ۴۶۱ سپ ا 


> | ترجمه ] 
رود 


ول الو الى و تی اَل يكن | جو وہب ر و 
ص: ۳۰۲ 


-١‏ و فى نسخه: طاغيا فی الاعوجاج 

۲- بضم الخاء المعجمه و فتح النون و سكون الياء قال النجاشی فى ص ۲۹۶: معلى بن خنيس أبو عبد الله مولى جعفر بن 
محمد عليهما السلام» و من قبله كان مولى بنى أسدء کوفی» بزازه ضعيف جداء لا يعول عليه» له كتاب يرويه جماعه اه. و قال 
العلامه فی القسم الثانى من الخلاصه بعد نقل کلام النجاشی: قال ابن الغضائری: اه کان فى آول أمره مغیریاء ثم دعى إلى 
مك دين عبد الله المعروف بال ال زکیه و فی هده الظنه آخنه داود بن على فقتله» و الغلاه یضیفون الیه» و قال: لا آری 
الاعتماد على شی ء من حدیثه» و روی فيه أحاديث تقتضی الذم و اخری تقتضی المدح و قد ذکرناها فى الکتاب الکبیر. و قال 
الشیخ أبو جعفر الطوسی فی کتاب الغیبه بغير اسناد: أنه كان من قوام أبى عبد الله عليه السلام» و كان محمودا عنده» و مضی 
على منهاجه و هذا بقتضی وصفه بالعداله. انتهی کلامه 


٭| ترجمه ]بصائر الدرجات: غالب نحوی از امام صادق در تفسیر این أيه «و مَنْ أضْل ممن 03 هواه بغیر هدی من الله فرمود: 
یعنی کسی که با هوای نفس و بدون هدایت امامى از امامان هدایت عليهم السلام دين داری كند. -. همان - 


ص: ۳۰۲ 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


من ضل من یم قواة بير دق یی الله تٹنی امح كوا وبئة يكير هذى من أقد نه ادى .ˆ 


|[ ت رجمه ]بصاثر الدرجات: محمد بن فضیل از ابوالحسن عليه السلام در تفسیر این آیه: «و ‏ من صل یمن ا نع هواه بير هدی 


من اللا فرمود: یعنی کسی که هرای نفس ورای بدون هدایت اس علیهم السلام دين او باشد. -. همان - 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


نو واب الاخسال ا از لکل عون محمد ین جفتر عر ن خی عن اوق عر ن التکونی عن الاو عَنْ آابه عَْ أمير 
امن ين لوَاتٌ الله هم ال جا أضکاب ادعب زم انم تری اه بن تن اه ایض ء فى اور ال شود فول 
اله عر و جل ترا أَرَذْتُم ف يوون أَرَدْنَا و جک فقول قد نکم ء راتكه و عقوت کم زلاتکم ال درب هم دَحَلُوا فى 
الک من یت لَا يَعْلَمُونَ. 


| ترجمه |ثواب الأعمال: امام صادق علبه السلام از پدرانش علیهم ال لام روایت نموده که امير مؤمنان عليه السلام فرمود: 
بدعت گذاران را در روز رستاخیز بیاورند و قدری ها همانند بینی سفید در گاو سياف در ميان آنان آشکار باشند. پس خدای 
گرامی و بزرگك» بدعت گذاران را فرماید: [از بدعت گذاری] جویای جه چیزی بودید؟ گویند: خشنودی تو را می خواستیم. 
خداوند فرماید: لغزش های شما را ناديده انگاشتم و خطاهایتان را بخشیدم» به جز قدریه؛ زيرا بی گماں آنان از راهی که به 
آن ۲ گاهی نداشتند مش رک شدند. -. واب الاعمال و عقاب الاعمال: ۲۵۳ - 

* | تر جمه | 


بيان 


يطلق القدريه على المجبره و على المفوضه المنكرين لقضاء الله و قدره و الظاهر أن المراد هنا هو الثانى و سيأتى تحقيقه و المراد 
بسائر أرباب البدع من عمل بدعه على جهاله يعذر بها من غير أن يكون ذلكك سببا لفساد دينه و كفره كما يومى إليه آخر الخبر. 


#* ترجمه آواژه قدریه هم برای جبر گرایان و هم تفويض گرایانی که منكر قضا و قدر خداوند هستند به کار می رود و مراد 
در اينجا از ساثر بدعت گذاران» همان حاهلان معذورند که از روی نادانى عمل به بدعت كرده اند؛ اما بايد توجه داشت ت که 


این عمل به بدعت به گونه ای نبوده که باعث فساد در دين و کفر آنان گردد. چنان که آخر خبر به آن اشاره دارد. 
#* | تر جمه | 
۴ڈ 


كك إكمال الدین ابن عضام (۱) ای عن الام بن الا عن نالپ علق عن ابن مخت (۴) نان قَيس(٣اعَنِ‏ 
لنم الین قال تال عَلِيٌ بن این علیهما السلام إِنَّ وین الله لا بصَابُ باعل النَاقِصَهِ و الْآرَاءِالَْاطِلَهِ و لایس الْقَاِتدَ :وا 
یاب اليم فمن تلم لا تم وه من اهْتَدَى نا هُدِىَ و مَنْ دَانَ بالْقیاس و الاي لک و من وج فی تفه فعا متا ول 


ع 
ەر 


تقضی به عرسا کر الى اَل العم العتانی و الرآن انیم و و بقلم 


أو 


** | ترجمه ]كمال الدين: ابوحمزه ثمالى از امام سجاد عليه السلام روايت كرد كه فرمود: به راستى دين خداى عزوجل با عقل 
هاى ناقص درك نمی شود و با آراى باطله و قياس هاى فاسد به دست نمی آيد. وسيله د رک آن تسليم است» هر كس به ما 
تسليم شود سالم ماند و هر كس به ما اقتدا کند هدايت یابد» و هر كس به قياس و رأى عمل كند نابود گردد؛ و هر كس در 
دلش نسبت بدانجه ما گوئیم و حكم كنيم مشكل و ترديدى یاہدہ بدان خدايى كه سبع المثانى و قرآن عظیم را فرو فرستادہ 
ناخود آكاه کافر شده است و نمی داند. -. كمال الدين و تمام النعمه: ۳۰۳ ب الاح ۹ - 


* | ترجمه | 
بيان 
حرجا بدل من قوله شيئا و لفظه من فى قوله مما نقوله تعليليه. 
#*[ تر جمه ]حر جا» بدل از ١‏ «شیثا» است و لفظ «من» در عبارت «مما نقوله» تعليليه می باشد. 
* | تر جمه | 


«f1» 


النا 
ره 


۳ 


سن المحاسن این يزيد مثله. 


ص: ۳۰۳ 


-١‏ بكسر العين المهمله بعدها صاد مهمله 
۲- هو عاصم بن حمید. 
۳- هو محمد بن قيس أبو عبد الله البجلى 


#*[ترجمه ]كواب الأعمال: معصوم عليه السلام فرمودۂ هر بدعتی گمراهی اشت و هر گمراھی راہ به دوزخ دارد. -. ثواب 
الاعمال و عقاب الاعمال: ۳۰۴ - 


او آھورات كرك است. -. محاسن: ۲۰۷ ب۶ ح ۶۸ - 
ص: ۳۰۳ 

* | تر جمه | 

«f» 


وه ثواب الأعمال أبى عَنْ تي عَنِ البزقی عن أببه عَنْ مد مان عَنْ أبى تابن محمد بن مثلم عَنْ أبى جغفر عليه 


السلام قال: اذى الشوک أَنْ بیتدع ال رَأَيا قحب عليه و تیخض علیہ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: فروپایه ترين درجه شرك این است كه انسان عقيده ای بسازد و بر 
اساس آن با دیگران دوستی کند و دشمنی نماید. -. ترات الاعمال رعقات الاعمال: ۳۰۵ - 


المحاسن: ابن يزيد مثل آن را روايت كرده است. -. محاسن: ۲۰۷ ب ۶ ح ۶۷ — 
* | ترجمه | 
دمع 


وه ثواب الأعمال ان الْمَتوكل عَن الحفیری عَن ابن أبى الخطاب عن این مَحْيُوب عَنْ مُحَمّدِ بن ستان )١(‏ عَن الما قَال: لك 
بى جغفر عليه السلام ما دی النَضب فقال أن بیع الو جل سيا يحب علیه وَ بتیفض علیه. 


٭ ‏ |ت رجمہ |ثواب الأعمال: ابوحمزه ثمالى كويد: خدمت امام باقر عليه السلام عرض کردم: کمترین چیزی كه انسان را ناصبى 
مى كند جيست؟ فرمود: اينكه انسان جيزى (عقيده اى) را بسازد و بر اساس آن دوستی و دشمنی نماید. -. ثواب الاعمال و 
عقاب الاعمال: ۳۰۴ - 


] ترجمه‎ | ** 
«ff» 


و ثواب الاعمال أبى عَنْ س خد عن البزقی عَنْ أبيهِ عَنْ هاژون بن الجَهم عَنْ حفص بن عَمَرَ عَنْ آبی عَدٍد الله عليه السلام قال: 


۔ 
3 0۳ 


0 


مَشَّى إِلَى صاحب بذعو فَوََْهُفَقَدْ مَشَّى فی عذم الاشلام 


سن. المحاسن أبى عن هارون مثله. 


[ترجمه |ثواب الاعمال حفص بن عمر: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی كه به سوى صاحب بدعت رود و به او احترام 
گذارد» به تحقیق در نابودی اسلام قدم برداشته است. - . همان - 


المحاسن هارون مثل آن را روایت کردہ است سی محاسن ۸ ۲ب ۶ح ۷۳ - 


۷| تر جمه | 


«F۵» 


| ترجمه آمحمد بن جمهور عمى در روايت مرفوعى جنين آورده: کسی که به بدعت گذاری احترام نماید» در نابودی اسلام 
تلاش كرده است. -. محاسن: ۲۰۸ ب ۶ ح ۷۲- 


۷| تر جمه | 


۰۴۶ 


ختص, الإختصاص یرہ بصائر الدرجات أخم د ِن مح ی عن البق عَنْ ص فان عَنْ مر يد الْأعْرَ 


عرّج قَالَ: قلْتَ لِأبِى ود الله عليه 
السلام إِنَّ مَنْ عَنْدَنَا مق یه ولون رد علا ما لا تعره فی كراب الله و لا فى لته ول فيه نا ال بُو ود الله عليه 
السلام كَذّبُوا یش ی 2 ال وَكَدْ جاء فى الکتاب و جاءث فيه المنَهُ 


[ترجمه |اختصاص: بصائر الدرجات سعيد اعرج از امام صادق عليه السلام روایت كرد: به امام عرض کردم: در ميان ما 
کسانی ادعاى فقاهت می کنند و می گویند: اگر حكم جيزى را از كتاب و سنت نشناسیم» با رأى خود پاسخ می دهيم؟ امام 
فرمود: دروغ گفتند» حکم همه چیز در کتاب و سنت آمده است. - اختصاص ۱ء بصائر الدرجات ۶ ۱ب ۱۵ ۲ - 
* | تر جمه | 


رود 


1 7 


۔ 


تفت أناسا ین شاک هذ لوا باکت و شک و یمغوا یلع لعبیت ترا ال ۂ یی په تفل | ص ابا و 
اس لمع فى لك کن + یه و ملع ما بشبهة بمفهع نوا بالزیاس تال نما ملک 2 تن کان کم بِالْقیاس فك 


الخواف تيك عد الس ات 


ختص. الا ختصاص ابن عيسى عن الحسن بن فضال مثله 


از پدر و جد شما حديث شنیدند» ولی در بعضی موارد حدیثی وجود ندارد ولی شبیه آن وجود دارد» آيا می توانند قياس 


کنند؟ فرمود: نه» پیشینیان با قياس هلاک شدند» همه چیز در کتاب و سنت است. -. بصائرالدرجات ۶: ۳۲۲ ب ۱۵ح ۳- 
ص: ۳۰۴ 

اختصاص: حسن بن فضال مثل آن روايت كرده است. -. اختصاص: ۲۸۱ - 

]تر جمہ] 


بیان 


قوله لم تقول ذلك لعل مراده به أن هذا يضيق الأمر على الناس فأجاب عليه السلام بأنه لا إشكال فيه إذ ما من شی ء إلا و قد 
ورد فيه كتاب أو سنه أو مراده السؤال عن عله عدم جواز القیاس فأجاب عليه السلام بأنه لا حاجه إليه أو يصير سببا لمخالفه ما 
ورد فى الکتاب و السنه و يؤيد الثانی ما فی الاختصاص فقلت له لم لا يقبل ذلكك (۱) 


٭ ترجمه ]مراد راوی شايد این باشد که اگر نص نباشد و قياس هم جائز نباشد» كار بر مردم تنگ می شود. امام پاسخ داد: 


این که قياس سبب مخالفت با كتاب و سنت می گردد و همین معنا در روایت اختصاص مورد تأئید می باشد. 
۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


ختص» الإختصاص یرہ بصائر الدرجات السَّنْدِىٌ ون مُحَمّدٍ عَنْ ض هْوَانَ ن بی ر ن مُحمّد ِن حکیم عَنْ آبی لح عليه 
السلام قَالَ: قلت لَه تَقهنا فى الدّين و ر رونا و ریما وَرَد عَلَينَا رَجُل قد الى بسن ۽ صغیر الَِّی ما عِنْدَنًا فبه ینه شین : و 


هو يشْبِهُ مه فَنفتِيهِ ہما يُشْبِهُهُ قال لا و ما لک و یاس فى لک ملک 2 مَنْ ملک بالْقیاس ال فلت میت فداک نی رشول 


له صلی الله عليه و آله با يَككمُونَ به قال آي تقر ت الم ای اله بيغا ا ہق عقن وا خرن سر سد 
ی یزم ایام ان فلت صاع یله ی قال کا و عند َل 


| ترجمه |اختصاص» بصائر الدرجات: محمد بن حكيم می گوید: به ابوالحسن عليه السلام عرض كردم: ما در دين فقيه 
هستيم و برای ما روايت شده استء جه بسا شخصى مسائلى جزئی می پرسد و پاسخ وى راعيناً نداريم» ولى شبيه آن موجود 
است» می توانيم پاسخ دهيم؟ فرمود: شما را با قياس كه باعث هلاكت شود جه كار؟ پیامبر همه جيز را تا قيامت بیان كرده که 


نزد ما موجود است. عرض كردم: آيا جيزى از احكام پیامبر از بين نرفته است؟ فرمود: نه» آن در نزد اهلش است. - . 


| ختصاص: ۳٣ہ-‏ 


لعل قوله بالقياس بیان لقوله فى ذلكك و يحتمل أن يكون فى ذلك متعلقا بالقياس و ليس فى الإختصاص قوله بالقياس. 


**[ترجمه إشايد مراد به قیاس» بیان قول آن حضرت باشد و احتمال دارد افی ذلک» متعلق به قياس باشد. و در نسخه 


اختصاص «بالقیاس» موجود نیست. 
** | تر جمه | 
»۴۹« 


سنء المحاسن ابْنُ مِهْرَانَ عَن ان عميرة عَنْ آبی الْمَغْرَاءِ عَنْ سعاعه قال: قلْتٌ لأبی الْحَسَن عليه السلام ان عِنْدَنَا مَنْ قد آذرک 


2 


اک و جک و إِنَّ الرَجْلَ بی بالشن ء لا یَکون علدا فيه شن 2 قيش فَفَالَ الما ملک مَنْ کان فلکم حِينَ اشوا )٢(‏ 


جدت را دیده اند. شخصی به مسئله‌ای مبتلا می شود. پاسخ آن نزد ما نیست. می توانیم از طريق قياس پاسخ دهیم؟ فرمود: نه! 
قياس باعث هلاکت کسانی شد که پیش از شما بودند. -. محاسن: ۲۱۲ ب لاح ۸۷ - 


و اد | ترجمه ] 
«۵۰» 


ہے وه 


سن» المحاسن أبى عَنْ حمّاد عَنْ ریز عَنْ مُحَمّدِ بن حکیم قال: قلت لأبی عَنِدٍ الله عليه السلام ان قَوْماً من آضکابنا فد تَفَقَهُوا و 


أَصَابُوا علما و رَوَوا آحادیث فير علیهم الشئ ۶ فیقولون برآیهم فقال او هَل هلک مَنْ مَضَى الا بهذا وَ آشباهه. 


ترجمه ]المحاسن: محمد بن حكيم می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: گروهی از اصحاب فقیه و عالم و 
راوی احادیشند. آیا وقتی از آنان پرسشی شود. می توانند به رأى شان پاسخ بگویند؟ فرمود: نه! آیا گذشتگان جز به این کار و 
امثال آن هلاک شدند؟ - . محاسن: ۲۱۲ ب لاح ۸۸ - 


* | تر جمه | 


«A1» 


سنء المحاسن أبى عن اب أبى غُمَیر عَنْ مُحَمّد بن حكيم قال: 


ص: ۳۰۵ 


-١‏ و يؤيد الأول ما يأتى بعده من قوله: أتى رسول الله صلی الله عليه و آله بما یکتفون به؟. 
۲- الظاهر اتحاده مع ما تقدم تحت الرقم ۴۸ و ان اختلفا بالاجمال و التفصیل 


دب ہے عليهما ور و کے رس چھرےے. تے ےج ہیں 
قفا قل کم الم ال و بَخض ره جوا ا ما ینلع بكم ترا ورد يا الس 4 لم اکا فيد علک و عَنْ 
٣‏ ی ی ۰ "و" 
لكك يا ابن حكيم ثم ال نالاعف قول (۱) قَالَ عَلِيّ و لت ال محمد بن حكيم لِھقّام بن اكم و الله ما رفت إن 


ن يرخص لی فی القاس (01. 
* | ترجمه |المحاسن: محمد بن حكيم مى كويد: 
ص: ۳۰۵ 


به امام موسی کاظم عليه السلام عرض کردم: فدایت شوم! ما در دين فقيه و به برکت شما از مردم بی نیاز گشته ایم حتی 
اصحاب ما وقتی در مجلسی هستند» شخصی از دیگری سؤال نمی کند مگر اينكه در نزد او آن مسئله و جوابش حاضر است. و 
او کک کا امك ير ها کم کت وجوه كنا اش هیا صلہ اراس انس ی ہج رآ2 مر داز قشعاو دران 
شماء پاسخی نداریم» يس ما آيا می توانیم نیکوترین چیزی که در نزد ما است و موافق ترين چیزی که از روایات شما داریم را 
بگیریم و با آن پاسخ دهیم؟ 


فرمود: هر گزا هر گز! قسم به خدا این باعث ھلا۔کت است. خدا ابوحنيفه را لعنت کند كه می گفت: على جنين گفته و من 


چنین می گویم. - محمد بن حکیم به هشام بن حکم گفت: به خدا سو گند! می خواستم از امام اجازه قياس بگیرم. - -. 
محاسن: ۲۱۲ ب لاح ۸٩‏ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله ما يسأل رجل صاحبه فى بعض النسخ الا بحضره و هو ظاهر و فى أكثر النسخ بحضره بغير أداه الاستثناء فتكون كلمه ما 
نافيه أيضا أى لا يحتاج أحد من أهل المجلس أن يسأل صاحبه عن مسأله و جمله بحضره مستأنفه أو موصوله و هی مع صلتها 
مبتدأ و قوله بحضرہ خبر أو الجمله استثنافيه أو صفه للمجلس و الأول أظهر. 


٭ *[ترجمه ] گفته راوى «كسى که جواب سؤالى را می داند» از همراهش نمی پرسد» در بعضى نسخه ها «الابحضره» آمده؛ 
یعنی اگر ای ين که حضور ذهن دارد» و این ن مطلب. ظاهر است. در بيشتر نسخه ها واژه «بحضره» بدون ادات استثناء آمده و كلمه 
9+ 0+ 0" 


بپرسد (چون می داند). از لحاظ ادبی در این ن عبارت چند احتمال وجود دارد. 


.١‏ جمله (یحضرہ) مستأنفه باشد . جمله (ما نسال... صله و موصول با هم مبتدای و جمله «بحضره» خبر آن باشد. ۳. جمله «ما 


سال تا استثنا فيه باشد. «ما مما لا صفت برای مجلس باشد. و احتمال اول از این چهار احتمال اظهر است. 


۷| تر جمه | 


«AY» 


سن المحابيق الو ا عن لے غ آی تیر قال: ت بی عب الله عليه السلام رد یا أشي ایس عرفا فى كتاب و لس 


2 


نز فیها )٣(‏ قَقَالَ ا آما نك ان آصبت لَمْ تج و إِنْ كان خطا کیت علی الله 


٦‏ بت 


سن المحاسن ابن محبوب أو غیره عن المثنی مثله 


توانیم پاسخ دهیم می توانیم با قباس و نظر شخصی پاسخ دهیم؟ فرمود: نه! زیرا اگر به واقع برسی اجر نداری و اگر اشتباه 


المحاسن: مثنی مثل آن را روایت کرده است. - . محاسن: ۲۱۲ ب ۷ح ۹۹ - 
٭| تر جمه | 
«Of»‏ 


سن» المحاسن أبى ن اقفر عَنْ درش عن مد بن حکیم قال: لت لأبى الْحَسَنٍ عليه السلام إا ای فیا پیا فلا یکا برذ 


ليا إلا و عندنا فيه شین 2و ذلك شي : أنعم اه یہ ينا بكم وق برة عا ال ء و لس نتا فه ن + و عتا ما بمطبهة 
كفيس علی أختريه قََال لا و ما لک و بلاس تم ال لََنَ له با ان کات ول ال ی عليه السلام ہد 


و فا 
BS‏ ء کم ما تلم فا و 
از تون 


ص: ۳۷۶ 
-١‏ و فی نسخه: كان یقول 


۲- الظاهر اتحادہ مع ما يأتى تحت الرقم ۵۴ 


۳ أى برأينا و قیاسنا 


٭ ترجمه ]المحاسن: محمد بن حكيم گوید: به امام كاظم عليه السلام عرض کردم: ما با هم ديدار داريم. بسیاری از سؤالاتى 
كه از ما می شود را به بركت وجود شما پاسخ می دهیم. اما در پاسخ برخى سؤالات جوابى نداريم ولى شبيه آن نزد ما موجود 
است» می توانيم به بهترين آن قياس كنيم؟ فرمود: نه! شما را با قياس جه كار؟ خدا ابوفلان را لعنت كند که می گفت: على 
جنين گفته و من جنين می گویم و صحابه جنين گفته و من جنين می كويم. آیا شما نزد او می رويد؟ عرض كردم: نه! ولى 
می دانم جنين می گوید. فرمود: اگر می دانيد» ياسخ دهيد؟ و اگر نه» ساكت باشيد. 


ص: ۳۰۶ 


در این هنكام حضرت دستش را روی دهانش گذاشت. عرض کردم: چرا؟ فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله حکم همه 


چیز تا قیامت را آورده است. -. محاسن: ۲۱۲ ب ۷ ح ۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أن ها حرف تنبيه و وضع اليد على الفم إشاره إلى السكوت و ما قيل من أنه اسم فعل بمعنى خذ و الإشاره لتعيين موضع 
الأخذ فلا يخفى بعده. 


وو(ت جمه اظاه | «هاء» حرف کسه است و دست گذاشتم به دهان» اشاره به ت است. اما این كه بعضے گفته اند: دھاء؛ 
27 هر حر 5 و ستن د ره د بن نه بعصی 


اسم فعل به معنای «خذ» است و اشارہ برای تعيين جایگاہ اخذ است» دور به نظر می رسد. 


۷| تر جمه | 


«Af» 


ہر 52 


سن» المحاسن ابن فضال عَن ابن بكر عَنْ مُحَمّدِ بن الطیار قَالَ: ال لی بو جغفر عليه السلام تخاصم الاس فلت نَعَمْ قال و نَا 
یسألونک عَنْ شین ۽ ال قلت فيه شین فلت تعغ قال فَأَبْنَ بَابُ لد إذاً. 
فرمود: هر جه از تو می پرسند جواب می دهی؟ عرض کردم: بلی. فرمود: يس باب رد کجا است؟. -. محاسن: ۲۱۲ ب ۷ح 


- ۹۲ 


۷| تر جمه | 


۵۵۵< 


سن» المحاسن ارط قال: قال رل مِنْ أَصِْحَابًا ابی الْحَسَن عليه السلام قيش عَلَی ار تشم الرِوَایَه فقيس علیها فابی 
لك و قال دة رج جع اهر إذا الیهغ فلیس مَعَهُمْ 27 م لد 7 


٭ ترجمه المحاسن: بزنطی می گوید: بعضی از اصحاب از امام رضا عليه السلام پرسید: اثر و روایتی را که می شنویم» بر آن 
قياس هم می کنیم؟ امام عليه السلام نهی کرد و فرمود: در این صورت باز گشت امور به اهل قياس است و کسی دیگر کاره ای 


نیست. -. محاسن: ۲۱۲ ب ۷ح ۹۳ - 
* | تر جمه | 
بيان 


ضمیرا الجمع راجعان إلى المعصومين عليهم السلام أى يجب إرجاع الأمر إليهم إذا أشكل عليكم إذ ليس لأحد معهم أمر و 
يحتمل رجوعهما إلى أصحاب القياس بل هو أظهر. 


٭[ترجمہ]یعنی تمام کارها به معصومين علیهم السلام بر می گردد و واجب است در مشكلات به آنان رجوع شود؛ زیرادر 
برابر آن ها کسی کارہ ای نیست. و احتمال دارد معنای حديث جنين باشد: وقتی شما هر سؤالى را جواب می دھید و قياس می 


] ترجمه‎ | E 
«A$» 


پ E‏ سا ی مُوسى عليه السلام عَن القياس فقال و مَا لکم و للقیاس إن الله لا يُشَأل 
کیت أعل و كبن عم 


#*[تر جمه ]المحاسن: عثمان بن عیسی می گوید: از امام موسی کاظم عليه السلام درباره قياس پرسیدم؟ فرمود: شما را با قياس 
جه کار؟ همانا از خدا سؤال نمی شود که چگونه چیزی را حلال و حرام کرد. -. محاسن: ۲۱۲ ب ۷ح ۹۴ - 


] ترجمه‎ | > 
«AV» 


سنء المحاسن إلى ل رت نیت تہ ہت عِنْدَ أبى عَبدِ اللّهِ عليه السلام و 
ورف تقال فكال له انو ید الله عليه السلام نّم قوم تخملون الْحَلَالَ عَلَى الشنّه و تن وم 5 بم عَلَى الْأثر. 


٭ |ترجمه]المحاسن: محمد بن بشر اسلمی ی گو ند نزد امام صادق علبه السلام بودم» ورقه از ایشان سوالی نمود امام فرمود: 
گروه شما حلال را بر سنّت تحميل می کنید» ولى ما تابع روايات پیامبر هستیم. -. محاسن: ۲۱۲ ب ۷ح ۵ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام تحملون الحلال کذا فی النسخ و لعله كان بالخاء المعجمه أى تحملون الخصال و الأحكام على السنه من غير 
أن یکون فیها أى تقیسون الأشياء بما ورد فى السنه و على المهمله لعل المراد آنکم تحملون الشی ء الحلال الذى لم يرد فيه أمر 
و لا تھی على ما ورد فى السنه فيه آمر أو نهی بالقیاس الباطل. 


٭| ترجمه [«تحملون الحلال» در نسخه ها چنین است. اما در نسخه الخصال و در خبر دیگر «تخملون الحلال» به کار رفته. بنا بر 
اول معنای آن چنین است که خصلت ها و احکام را بر سنت حمل می کنید» در حالی که در سنت چنین چیزی وجود ندارد و 
به عبارت بهتر» شما اشیاء را بر چیزی که در سنت آمده قياس می كنيد و این کار تحمیل بر سنت است؛ بنابر این شاید مراد این 
باشد که شما جيز حلالی را که در مورد آن امر و نهی نیامده به آنچه که در مورد آن امر و نهی وارد شده حمل می کنید» 
يعنى قياس می کنید. 

| تر جمه | 

«AA» 


سن» المحاسن أبى عَنْ فَضَالهَ عَنْ مُوسَى بْن بكر عَنْ فضیل عَنْ أبى جغفرع 


ص: ۳۰۷ 


2 


قال: ان السنَه لَا قاس و کیت ناس المُنَهُ و الحائض تَقَضى الصّيَامَ و لا تَقْضِى الصّلَاة. 


۱ 
٭ تر جمه |المحاسن: فضیل می گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: 
ص: ۳۰۷ 


سنت قياس نمی شود و گرنه چگونه است كه زن حائض روزه را قضا ولى نماز را قضا نمی كند؟ - . محاسن: ۲۱۴ ب لاح 


۶ - 
> | ترجمه ] 
۵۹ 


سن» المحاسن اقب خی عَنْ جَذّہ الْححسَنٍ عَنْ محمد بن مُشلم عَنْ آبی عبد له عليه السلام فی کتاب آذاب أمبر لین 


2 
ع 


عليه السلام لا تقیشو لین ون از له یقاس و اتی موم بقیشون و هم َعْدَاءٌ الڈین. 


٭| ترجمه |المحاسن: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: در كتاب «آداب على علبه السلام» 


آمده: در دين و امر خدا نباید قياس کرد به زودی گروه (قیاس گرایان» که دشمنان دینند» خواهند آمد. -. محاسن: ۲۱۵ ب 


۷خ ۸ - 

٭٭| تر جمه | 

25 

ضا فقه الرضا عليه السلام وی عن لالم عليه السلام َال كل بعد له و كل صلل یا د 


**| ترجمه إفقه الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: هر بدعتی گمراهی و هر گمراهی سرانجامش آتش است. - . فقه الرضا 
غلية السلام: ۳۸۳ ب ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 
54 


° 
ع ۳ 


وَنَوُوى أنَّ انی الشَّوْك أن مدع الوَجُل رَأياً بحب علیه و تتفض. 


**[ترجمه ]نزدیك ترين چیز به شركك اين است كه رأى تازه ای را در دين بدعت كذارد و بر سر آن دوستی و دشمنی کند. 
-. همان - 


۷| تر جمه | 

«PY» 

تزوی من رگ صلیب ےو E‏ 

فا ده بدعت گذار از بدعتش. از راه های خداوند است. -. همان - 
٭٭| تر جمه | 


“۶۳ 


2 
ع 


و آژوی مَنْ 5عا لاس ای نَفْسِهِ و فيهغ من هُوَ أغلم مهف متخ ضال. 


2 


**| ترجمه ]کسی که مردم به سوی خود فرا خواند. در حالی که در ميان آنان داناتری وجود دارد» او بدعت گذار گمراه است. 
- . فقه الرضا عليه السلام: ۳۸۳ - ۳۸۴ ب ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 
»¥$« 


و ووی مَنْ طَلَبَ الراسة لتفبه مَلَك ان اراس لا تَضلْحُ إلا ِأَهْلها. 


* | تر جمه | 


۶۵ء 


سر السرائر ی کاب اليه ان ¿ مختبوب عن اله بن واقد ٍ قال: قُْتٌ اى عبد اله عليه السلام ان عندنا بالجزیره رجا ریما 
در لتكه | فتشاله ال قال سول اللّه صلی الله علیه و آله من فقن إلى قاع أو 


کاهن اؤ کذاب یه با ول فد کفر بمَا 


2 


3 7 ۳ 2 2 
ار مَنْ تأیه 01۰ 
5 


** | ترجمه |سرائر: از كتاب المشيخه: هيثم بن واقد می كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: در جزیرہ كه محل 
زندگی ما است» مردى وجود دارد كه از اشياء گم شده و غير آن خبر می دهد آيا از او پپرسیم؟ فرمود: ييامبر فرمود: کسی 
كه به سوى جادوكرء كاهن و كذاب رود و آن ها را تصديق نمایدء به كتاب خدا کافر گشته است. - . سرائر ۳ ۵۹۳ - 


> 1 تر جمه 1 
522 


سر السرائر من کتیاب العشدیخه عَنْ عو الله بْن ستنان عَنْ أبى حمر قالَ: فلت لأب جَغفر عليه السلام 2 ما أَذْنَى الضب قَالَ 


0 5 ۳ ۲ ۳ 
E ae 0>‏ کی عله e‏ 1۳ 
5 ی شا تحبا علية و بعصن عة 


** | ترجمه |سرائر: از كتاب المشيخه: ابوحمزه مى كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: نزديكك ترين جيز به شر ک 
چیست؟ فرمود: این كه چیزی را بدعت گذاری و بر سر آن دوستی و دشمنی کنی. -. سراثر ۳: ۵۹۴ - 


* | تر جمه | 


«$V» 


0 


غوء غوالى اللثالی قَالَ اَن صلی الله عليه و آله تَعْمَل عَذہ الم وهه بالکتاب و بُژَمَة بالشنّہ و د 


4 یاس (۲) فد فلا ۹ 


٭| تر جمه ]عوالی اللثالٰی: پیامبر صلی الله عليه وآله فرمود: این امت مدتی به کتاب و مدتی به سنت و پس زمانی به قياس عمل 
خواهند كرد كه در این صورت گمراہ می شوند. -. عوالى اللثالی ۴: ۶۴ ح ۱۸ - 


٭| تر جمه | 


اص 


حاب الوَأَي َنَم هم تن أَنْ بشفظوعا َقَالُوا فى الحلال و الّعزام برآبهم قأعلوا ما 
عم الله و ٹوا ما اَل اله َصَلُوا و شلوا 


#*[ترجمه ]پیامبر فرمود از اصحاب رأى بپرهیزید» چون آنان از حفظ سنت ناتوانند. با ری خود حلال را حرام و حرام را حلال 
می کنند که در این صورت» گمراه و گمراه کننده اند. - . عوالی اللثالی ۴: ۶۵ ح ۲۱ - 


٭٭| تر جمه | 
۰۶٩‏ 
جاء المجالس للمفید الضدوق عن این الوّلید عن الصّفار عن اژن يزيد عن عاد بن 


ص: ۳۰۸ 


۱- يأتى مثله مسندا تحت الرقم ۷۲ و تقدم مثله فى باب البدعه و السنه 
۲- البرهه بضم الباء و فتحها مع سكون الراء: قطعه من الزمان طویله أو عموما 


عفان عن زرَارة قال ال لی ُو جغفر عليه السلام يا راز اک و أضحابَ الْقياسٍ فى الین مهم كوا علع ما کلوا به )١(‏ 


و اعافد کرو باذ ارق د الَْخْبَارَ و ذِبُونَ عَلَى الله عر و جل و کی بل منهع بای من بین تیه قد تاهوا و تَحيرُوا 
نس 


ص: ۰۰۸ 


زراره گوید: امام باقر عليه السلام به من فرمود: از اصحاب قياس در دين دوری كنء زیرا آنان علم آنچه به آنان محول شده 


است را ترک كرده اند و خود را به خاطر آنچه از آنان باز داشته شده است. به زحمت 


زمین ودين خدا حيران و سرگردان شدند. - . امالی مفید: ۵۲-۵۱ م ۶ ح ۱۲ - 
* | تر جمه | 
۰۷۰ 


جاء المجالس للمفید الصّدُوقٌ عَنِ ان التو کل عَنِ اعد آبایق عَنِ البزقی عَنْ أبيه عن ابن أبى غعیر عن عير واه عَنْ آبی 
عو الله عليه السلام قال: لَعَنَ الله اض حاب القاس فَإنَّهُمْ یروا کلام الله وه شوله صلى الله عليه و آله و انهَمُوا الصَّادِقِينَ 
علیهم السلام فى دين الله عر و جل(۲) 


٭ | ترجمه |مجالس مفيك: امام صادق عليه السلام فرمود: خدا اصحاب قياس را لعنت كند» زیرا آنان سخن خدا وپیامبر خدا را 


تخیر دادند و راستكويان در دين خدا را متهم ساختند. - . امالى مفيد: ۱۸۷ - ۱۸۸م ۲۳ - 
* | تر جمه | 
«V1»‏ 


اعد لعي الم يأو ی زر صلی ا عله ر ل ا کرٹ زب و ايع هم ا بوجھہ كقالَ با تفر 


الم لِمينَ إِنَّمَا بعد عنت أَنَا و المَاعَۂ کات ین قال تم صم تین م ال يا مغر المتلمین إنَّأْضَلَ الذي هذى عفد و خير 


سے 


وت کپ تا 5 ا و کل له فی الا با الاس من ترک مان هله و وره 
و کت کلا أؤ تاعا فك و إلى . 


##[ترجمه ]مجالس مفید: منصور بن ابی يحيى گوید: رسول خدا صلی الله عليه و اله بر فراز منبر برآمد و در حالی که رنگ از 


چهره اش پریدہ بود رو به مردم نموده» فرمود: ای مسلمانان بعثت من با قيامت مانند این دو انگشتم توأم است- و دو انگشت 
ستّابه خود را كنار هم قرار داد-. سپس فرمود: ای مسلمانان همانا برترين روش» روش محمّد است. و بهترين گفتارء كتاب خدا 
است» و بدترين امورء امور جديد و نو يديد است. آگاہ باشيد که هر بدعتی گمراهی است. و جای هر گونه گمراهی در آتش 
است. ای مردم هر کس يس از خود مالی بگذارد از برای اهل و وارثان اوست» و هر كس عيال و نانخوری بر جای گذارد 


سرپرستی آنان بر عهده من است. -. امالی المفید: ۷ح ۴ - 
# تر جمه | 
«VY»‏ 


کش رجال الکشی مد قراو عن عفی عن وت له المسميئ عن اب اا عن مک بن یال کاو إن 


سوخان كال سمغت 5 مہ وج ۳1 ۳ لے دّتُ لجل لدبت و أنه عن الجا و لاه فى ديو | الله و آنهاه 


عن لاس خر من عندی فآول > ديثى علی غیر اوتاه نی مر قوسا أن بتکلهروا و هيت وما فكل اول لغيه بريد 
ا لاو مرا قلق ساراو آطا طَاعُوا رهم ما أَوْهَع أبى أَضحابة إِنَّ أضْحَاتَ ای کارا EE,‏ 
ص: ۳۹ 


۱- لعل المراد أنهم تركوا علم ما يجب معرفته أى معرفه الامام و من يجب الرجوع إليه فی أمر الدين و تكلفوا ما قد بینوہ الأثمّه 
و من عندهم علم الكتاب 

۲- لانهم لم یقبلوا من الصادقين ما يروى عن رسول الله صلی الله عليه و آله. و يلجئون إلى القیاس و الرأى زعما عدم ورود 
الطل مت صلی الله عليه و آله 

۳- تقدم الحدیث مع شرح آلفاظه فی باب البدعه و السنه 


*٭ ترجمه ]رجال الکشی: داود بن سرطان می گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمود: من به شخصی حديث می 
گویم و او را از جدال و لجاجت در دين خدا نھی و از قياس نهی می نمایم. از پیش من که بيرون می رود حدیثم را به 
صورت ناصحیح تأویل می کند. من گروهی را فرمان سخن گفتن دادم و گروهی را از سخن گفتن نهی کردم» ولی هر کس 
به نفع خود تأویل می کند؛ اینان نافرمانی خدا و رسول می کنند. اگر بشنوند و اطاعت کنندہ امانتی را به آنان بسپارم که پدرم 
به اصحاب سپرد؛ زيرا اصحاب پدرم؛ در زند گی و مرگ زینت ما بودند. - . اختیار معرفه الرجال ۳: ۵۰۷ - ۵۰۸ ح ۴۳۳ - 


ص: ۳۹ 
٭٭| تر جمه | 
«Vf»‏ 


کته رجال الكشى ریلپ خمد عن اطع بوس عَنْ مر بن بان عن عبد الؤجیم يم الَفَصیر قال قال أ بو ید الله عليه 


زار مرو 


السلام انب ژوازة و برد و قل ماما ذه اذَه أ ما ثم ن رس سول الله صلی الله عليه و آله قَالَ کل بذعه له فلت له 
یھ ور( ل ممی لت الْمرَادِیٗ قاتا زاره نله ما قَالَ بو عید الّه عليه السلام فَقَالَ و الله قد آغطانی الاشتطاعه 


2 
۳ و عام ب 


شعرو آگا رید ال و الله ازجم عنها بدا 


1 


#*| تر جمه آرجال الکشی: عبدالرحیم قصير می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: برو به زراره و بريد بگو: اين بدعت 
حضرت ليث مرادی را همراه من فرستادند. پیام حضرت راء به آن دو رساندیم. زراره گفت: قسم به خدا! ناخود آگاہ؛ به من 
استطاعت داده. ولی بريد گفت: از نظر خودم هر گز باز نخواهم گشت. --. اختيار معرفه الرجال ۳: ۵۰۹ ح ۴۳۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كان بدعتهما فى القول بالاستطاعه و سیأتی تحقيقها. 
|[ ترجمه |بدعت آن ها در مورد موضوع «استطاعت» بوده كه تحقيقش به زودى می آید. 
* | تر جمه | 


«Vf» 


7 ۳ 


ختص, الاختصاص عَلَاء (۱) عَنْ مد قال مغ أبَا جففر عليه السلام (1) يَقُولُ لا دی لِمَنْ دَانَ بطاعه مَنْ بعص ی الله ول 


دين لِمَنْ دَانَ بفزیه باطل عَلَى الله وَ لا وین لِمَنْ دَانَ شود شی ۽ من آیات ال 


معصیت کار دين دارى نمايد. دين ندارد کسی که به دروغ و باطل بر خدا دين دارى كند. دين ندارد کسی که به انكار جيزى 
از آيات خدا دين دارى كند. - . اختصاص: ۲۵۸ - 


> [ترجمه] 
آقول 


قال أبو الفتح الکراجکی فی كنز الفوائد بعد إقامه الدلائل على مخاصم كان يجوز القیاس فی الشرعیات و لو فرضنا جواز 
تکلیف العباد بالقیاس فى السمعیات لم يكن بد من ورود السمع بذلک اما فی القرآن أو فى صحيح الأخبار و فى خلو السمع 
من تعلق التکلیف به دلاله على أن اللہ تعالی لم يكلف خلقه به قال فإنا نجد ذلكك فی آیات القرآن و صحیح الأخبار قال الله عز 
و جل فاء ر یا آولی أا عار (۳) فأوجب الاعتبار و هو الاستدلال و الاس و قال َجزاء ال ماب ام یخم به وا 
لک ورب السا لها 


و قال فَإنْ لم تجذ فی كاب الله 


قال أَجْتَھدٌ رَأیی فَقَالَ صلی الله 


شر م اس و 


0 شول الله صلی الله عليه و آله تال إن لم تج فی رن زشول اله صلی الله عليه و آ 
"2" :"9و ۰ء" 


2 


رو ی داب صلی الله عليه و آله لما سل معاداً ای یمن قَالَ ا لَه با ذاتَقضی قال بکتاب | الله ق 
آله قا 


و وق عَنٍ ان بن عَلٌِ عليهما السلام أنه سيل فقیل پا دا کان بكم أمیژ الْمَؤْمِنينَ عليه السلام قَالَ بکتاب الله إن لم يج 
د رَسُولٍ اللہ قان لَمْ جد زج كَأْصَابَ. 


فهذا كله دليل على صحه القياس و الأخذ بالاجتهاد و الظن و الرأى 


ص: ۳۰ 


-١‏ هو العلاء بن رزين. 
کال 


۴ المائده: ۹۵ 


فقلت له أما قول الله شابوا يا أولى الأصار فليس لكك حجه على موضع القياس لأن الله تعالى ذكر أمر اليهود و جنايتهم على 
أنفسهم فى تخريب بيوتهم بأيديهم و أيدى المؤمنين ما يستدل به على حقيه رسول الله صلى الله عليه و آله و أن الله تعالى أمده 
بالتوفيق و نصره و خذل عدوه و أمر الناس باعتبار ذلك ليزدادوا بصيره فى الإيمان و لیس هذا بقياس فى المشروعات و لا فيه 
أمر بالتعويل على الظنون فى استنباط الأحكام. 


و آما قوله سبحانه يَحكمٌ به ذوا عذل يكم ليس فيه أن العدلين يحكمان فى جزاء الصيد بالقياس و إنما تعبد الله عباده بإنفاذ 
الحكم فى الجزاء عند حكم العدلين بما علماه من نص الله تعالى و لو كان حكمهما قياسا لكانا إذا حكما فى جزاء النعامه بالبدنه 
قد قاسا مع وجود النص بذلكك فيجب أن يتأمل هذا. 


و أما الخبران اللذان أوردتهما فھما من آخبار الآحاد التى لا تثبت بهما الأصول المعلومه فى العبادات علی أن رواه خر معاد 
مجهولون و هم فى لفظه أيضا مختلفون فمنهم 


رَوَى آنه لا قال أَجْتهِدٌ بی قَالَ له عليه السلام لا اب ال كت الیک. 


ولو سلمنا صيغه الخبر على ما ذكرت لاحتمل أن يكون معنى أجتهد رأيى أنى أجتهد حتى أجد حكم الله تعالى فى الحادثه من 
الكتاب و السنه. 


و آما روايه الحسن عليه السلام ففيه تصحيف ممن رواه و الخبر المعروف 


2 
اتير 2 


أنه قال : نع بَحِذْ ميت فى له جر فَأْصَابَ. 


ی بذاك القرعه بالسهام و هو ماود امن الزجر و الال و القرعه ندا من الأحكام المتصوضی علبها و ليست يداغله فى 
القياس و الآيات و الأخبار داله على نفیه(۱) قال الله تعالى و ن َم يكم بما اَل اله ولیک هُمْ الْكافرونَ (۵ لسنا نشك أن 
الحکم بالقیاس حکم بغیر التتزیل و قال سبحانه و لا توا ما کیٹ ال ٹک الگڑت هذا علال و ما رة توا عَلَى الله 
الکذب(۳)و مستخرج الحکم فی الحادثه بالقیاس لا يصح أن يضيفه إلى الله و لا إلى رسوله و إذا لم يصح !ضافته إليهما فانما 
هو مضاف إلى القائس و هو المحلل و المحرم فى الشرع من عنده و کذب 


ص: ۳۱۱ 


۱- تقدم روایات فى حكايه ذلك عن على عليه السلام فى باب آنهم علیهم السلام عندهم مواد العلم. 
۲- المائده: ۴۴. 


“ات التحل: ۱۱۶ 


وصفه بلسانه و قال سبحانه و لا تَقف ما لیس لک به عم الآيه (۱) و نحن نعلم أن القائس معول على الظن دون العلم. 
رانا لآغار 


فمثه قؤل رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله متفترق أُمَّتَى عَلى بضع و سَبِعِينَ فزقهة أغظمها فتنه علی أُمّتَى قوم يَقِيسُونَ الأَمُورَ بِرَأَيِهِمْ 
مون الخلال و خللون الْحَرَامَ. 


كول أهيز یر الْمُؤْمِِينَ عليه السلام کم و القاس فى الأخكام اله رل مَنْ قاس إبليش. 


وَقَالَ الادق عليه السلام کم و تقشم الماک Ct‏ عق الله لمن أَهْنا کم بهم عَنْ جمیع 
اتی ا عم إلا ما اُُوا به قال اللّهُتَعالَى مسا هلال کر إِنْ کشم لا تَعلمَونَ )٢(‏ یا عَنَى. 


و جمیع آهل البیت علیهم السلام آفتوا بتحريم القياس و روى عن سلمان رحمه الله عليه أنه قال ما هلكت آمه حتى قاست فى 
دينها (۳)و كان ابن مسعود يقول هلك القائسون. 


و قد روی هشام بن عروه عن آبیه قال كان آمر بنی إسرائيل لم يزل معتدلا حتى نشأ فيهم أبناء سبايا الأمم فقالوا فيهم بالرأى 


و قال ابن عبینه فما زال آمر الناس مستقيما حتى نشأ فيهم ربيعه الرأى بالمدينه و آبو حنيفه بالكوفه و عثمان بالبصره و آفتوا الناس 


و فتنوهم فنظرناهم فإذا هم أولاد سبايا الأمم و فى هذا القدر من الأخبار غنى عن الإطاله و الإكثار. 


٭[ترجمہ]]|بوالفتح كراجكى در «كنز الفوائد» بعد از اقامه دلالئلی بر فرد مخالفى كه قياس را در شرعيات جايز دانسته» می 
گوید: اگر فرض كنيم بند گان به قياس و عمل بدان مكلف شده اند حتما دليل شرعى قطعى از قرآن مجيد يا اخبار درست بر 
یش وو او و یب و سی 
خلق خود را بدان مكلف نکرده است. آن شخص مخالف در پاسخ گفت: ما هم آيه قرآن و هم اخبار درست در مورد جواز 
عمل به قياس داریم: 


خداوند عزوجل فرمود: فَاعْتَرُوا يا آولی الْأنصار»» - . حشر /۲- زيمن ای دیده وران عبرت گیرید.) ودر اين آيه عبرت 
يذيرى را واجب كرده و مقصود همان استدلال به قياس است. و باز فرموده: راء مل ما ل نام بحم به دوا ذل 


منلکاہ -. مائدہ /۹۵- ] 


و هر کس از شما عمداً آن را بكشدء بايد نظير آنچه کشته است. از چهارپایان کفاره ای بدهد, که [نظیر بودن] آن را دو تن 
عادل از ميان شما تصدیق كنند.1 و همانندی کفارہ را به حکم قياس لازم دانسته» و این آیه برای حجت بودن قياس است. و 
اما روایتی که از ييامبر صلی الله عليه و آله نقل شده: چون معاذ را به سوی يمن فرستاد (كه امير آنجا باشد) به او فرمود: با جه 
مدرکی حکم خواهی کرد؟ پاسخ داد: به قرآن مجيد که کتاب خدا است. فرمود: اگر حکم را در کتاب خدا نیابی؟ پاسخ داد: 
به سنت رسول خدا صلی الله عليه و آله و طبق حکمی که او کرده» فرمود: اگر در سنت رسول خدا هم نیافتی؟ گفت: به 


اجتھاد خودم که رأیم را استخراج کنم و قضاوت نمایم. 
آن حضرت فرمود: سياس خدا را که فرستاده رسول خدا صلی الله عليه و آله را موفق کرده. بدانچه پسند خدا و رسول او است. 


كتاب خدا و اگر نمی يافت به سنت رسول خدا صلی الله عليه و آله» و اگر نمی يافت رأى می زد و رأيش درست بود و به حق 


می رسید. و اینھا همه دليل بر صحت قياس و اخذ به اجتهاد و ظن و رأى هستند. 
ص: ۳٣‏ 


من در پاسخ او گفتم: اما قول خدای عز و جل: E‏ الصا -. حشر /۷- [پس ای ديده وران» عبرت گیرید.] 
حجتی نباشد برای تو در مورد قیاس؛ زیرا خدای تعالی از حال بهود و جنایتشان بر خودشان در ويران كردن خانه هاشان به 
دست خودشان و دست مؤمنان گزارش داده و این دلیلی است بر حقانیت رسول خدا صلی الله عليه و آله و بر اینکه خداوند او 
را موفق کرده و یاری نموده و دشمن او را سر کوب کرده. و به مردم فرموده: از آن عبرت بگیرند تا بینایی آنان در ایمان 
افزوده شود. و این ربطی به قياس در احکام شرعیه ندارد و دلیل بر اعتبار و اعتماد به ظن در استنباط احکام نباشد. 


و اما اينكه خدا فرموده: زاء مل ما لبق الم هکم به دوا عذل یکم » -. مائده / 48 - إو هر كس از شما عمداً آن 
اکر بایدر اکھد انبرج از اہ کاره ری سد عد انش E TES‏ از مان شا یی 
کنند.) دلالت ندارد که دو عادل در کفاره صید به قياس حکم می کنند و جز این نیست که خدا به بند گانش دستور داده که 
حکم کفارہ را اجرا كنند به حكم دو عادل که آن را از نص خدای تعالی دانستند و اگر حکم آن دو به قياس بود» چون در 
كفاره صید شتر مرغ به یک شتر حكم می دادندہ بايد قياس كرده باشند؛ با اينكه حکم آن در نص خبر وارد شده. يس بايد در 


آن انديشه كرد. 


و اما آن دو خبر كه آوردی از اخبار آحاد است که در باره اصول معلومه در عبادات اعتبار ندارند و بدانها اعتماد نشود. به 
علاوه رجال سند خبر معاذ مجهول و ناشناخته اند و در متن آن هم اختلاف دارند و برخى روایت کردند که چون معاذ گفت: 
به رأى خودم اجتهاد کنم» حضرتش فرمود: من دوست ندارم. به من بنویس تا به تو جواب بنویسم. و اگر هم لفظ خبر را 


بيذيريم» می شود مقصود این باشد كه می کوشم به فکر خودم حکم آن حادثه را از قرآن یا از سنت به دست آورم. 


و اما آنچه از حسن بن على عليهما السلام در باره مد رک حکم امير المؤمنین عليه السلام روایت کردی دچار تصحیف است؛ 
و معروف در متن خبر این است که فرمود: اگر در سنت چیزی نباشد زجر می زند و درست در می يابد» و مقصودش از آن» 


قرعه به سهام است و قرعه نزد ما از احکام شرعیه است که نص بدان وارد شده و از باب قياس نیست. 


قرآن و اخبار درست. فراوان است: خداى عزوجل فرمود: «و مَنْ لَمْ کم بما أَْرَلَ الله فأولنک هم الکافژون» -. ماشده / ۴۴ 


- [و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند. آنان خود کافرانند.] 


و ما شک نداريم که حكم به قیاس» حکم بر خلاف «ما انزل الله؛ است. 


و خدای سبحان فرمود: «و لا تَقُولُوا لما تصف کم الکذب هذا علال و هذا حرام لّوا عَلَى الله الکذب إِنَّ الّذِينَ يَفَْرُونَ 
عَلَى الله الک ذب لا یعلحون» -. نحل / ۱۱۶ - [و برای آنچه زبان شما به دروغ می پردازد» مگویید: «اين حلال است و آن 


حرام » تا بر خدا دروغ بندید» زیرا کسانی که بر خدا دروغ می بندند رستگار نمی شوند.] 


آنکه به وسیله قياس حکمی را برای حادثه ای در آورده» درست نباشد که آن را به خدا نسبت دهد و نه به رسول خدا صلی 
الله عليه و آله» و چون حکم منسوب به خدا و رسول نباشد» حکم از قياس كردن باشد نه خدا و رسول و او در شرع به گفته 


خود حلال و حرام آورده است و زبانش به دروغ نام حکم خدا بر آن نهاده است. 
ض٣۳‏ 


و خدای متعال می فرمايد: ہو لا تَقْتُ ما لیس لَك به عِلم إن المع و ابص ر و الْقُوَاد کل ولیک كات عَنْهُ مث ولا -. اسراء / 
۶- لو چیزی را که بدان علم نداری دنبال مکن» زيرا كوش و چشم و قلب» همه مورد پرسش واقع خواهند شد.) و ما می 
دانیم که قیاسگر به گمان استناد می کند نه به علم» و گمان غير از علم است. آیا نمی دانی که [[علم و گمان] در یک چیز با 
هم جمع نمی شوند و یک چیز نمی شود که هم معلوم باشد و هم مظنون؟ همین آیات قرآنی در بطلان قياس بس است. 


و اما اخباری که در این باره روایت شده فرموده رسول خدا صلی الله عليه و آله (ص) است که به زودی امتم هفتاد و چند 


فرقه شوند. فتنه گرتر همه بر امتم مردمی باشند که هر امری را به رأى خود قياس کنند و حلال را حرام كنند و حرام را حلال. 
و امير المؤمنين عليه السلام فرمود: بيرهيزيد از قياس در احکام» زیرا نخستین کسی که قياس کرد ابلیس بود. 


امام صادق جعفر بن محمد علیهما السلام فرمود: از افتادن در مهلکه ها به واسطه پیروی از هوی و هوس و از قیاسها بپرهيزید. 


خدا برای قرآن» اهل و دانشمندانی مقرر کرده و از همه مردم شما را بی نیاز کرده» و علمی نباشد جز آنچه 


آنان بدان فرمان دهند. خدا فرمودہ: دو ما نا من یلک الا رجالا ُوحی [لیهم توا هل الذ کر إِنْ کم لا تَعلمُونَ»» -. 
نحل / ۴۳ - لو پیش از تو [هم] جز مردانی که بدیشان وحی می کردیم گسیل نداشتیم. يس اگر نمی دانید. از پژوهند گان 
کتابهای آسمانی جویا شوید.! و مقصود از اهل ذکر ما هستیم. و همه اهل بيت پیامبر صلی الله عليه و آله فتوی دادند به اينكه 
قياس حرام است. 

از سلمان فارسى - رضى الله عنه - روايت است كه فرمود: هلا-كك نشدند امتى مگر اينكه در دين خود قياس كردند. ابن 
مسعود می گفت: قياس كننده ها هلاكند. و از هشام بن عروه روايت است كه از قول پدرش كفته است: کار بنى اسرائیل 
بيوسته استوار بوده تا يسران اسيران امتهاى دیگر در ميان آنها بزركك شدند و كفتار به رأى را ميان آنها رواج دادند و آنان را 


گمراہ کردند. 


ابن عیینه گفته: پیوسته کار مردم مسلمان استوار و درست بود تا ربیعه الرأى در مدینه و ابو حنيفه در کوفه و عثمان در بصره 


ظهور کردند و به مردم فتوی دادند و آنها را گمراه کردند و ما در باره آنها فكر کردیم؛ و همه فرزندان اسيران از امتهای 
دیگرند. و همین اندازه از اخبار كافى است و از درازی سخن و پر گفتن بی نياز می کند. -. کنزالفوائد ۲: ۲۱۰-۲۰۶ - 
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له أن 


ہے سر ےج ارمق .یکنا الَْامَ ما اڈ نز ل عَاماً ول و یرماع ما حَوَمَ 
7 مث الات 1 لال کم یا ما حم يكم كذ مان مو ہز ما عم الله فَقَدْ جرم 


٦‏ و كه او وُعِظُْم بعن کان تكم ضَرِبَتِ َال تک و یم إِلَى الأئر ا 
ی ۳ کل بد شوب نع و انه پت 
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- الاسری: ۳۶ 
۲- النحل: ۴۳ الأنبیاء: ۷ 
کر لرعبد الله یکت عن وی اف سل شرل او أب 


له حول الله این و میب امین و فيه زیخ الب و ابع العلم و ما لب جلاء عَيره و ساق الْحْطبة إِلَى قو 


فی دين الله ادج اع فیا تَكرَهُونَ من الق عبر من فک فا تون من اباطل و نله شبات معط 


مر 


سس 
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ا ١‏ 
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ا 
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۴ 


مِمَنْ مَضی و لَا ممَنْ بَقى. 


**| ترجمه آنهج البلاغه: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: ای بند گان خدا! آ گاه باشید! مؤمن کسی است که حلال خدا 
را هم اکنون حلال» و حرام خدا را هم اکنون حرام بشماردہ و آنچه را مردم با بدعت ها تغيير دادند» چیزی از حرام را حلال 
نمی کند؛ زیرا حلال همان است که خدا حلال کرده و حرام همان چیزی است که خدا حرام شمرده است. يس شما در امور و 
حوادث رو زگار تجربه آموختید و از تاريخ گذشتگان پند گرفتید. مثل ها برای شما زده اند و به امری آشکار دعوت شده 
اید» جز ناشنوایان کسی ادّعای نشنیدن حق را ندارد و جز کوران و کوردلان کسی ادعای ندیدن واقعّت ها را نمی کند. آن 
كس كه از آزمایش ها و تجربه های خدادادی سودی نبرده از هیچ پند و اندرزی سود نخواهد برد و کوتاه فکری دامنگیر او 
خواهد شد تا آنجا که بد را خوب» و خوب را بد می نگرد. و همانا مردم دو دسته اند: گروهی پیرو شریعت و دین» و برخی 


بدعت گزارند که از طرف خدا دلیلی از سنت ساس و نوری از براهین حق ندارند. 
همانا خداوند سبحان کسی را به چیزی چون قرآن پند نداده است» 
ص: ۳۱۲ 


قرآن نتوان يافت. . . و خطبه را ادامه داد تا به آن جا رسید که فرمود: پس مبادا! در دين دورویی ورزید. که همبستگی و 
وحدت در راه حق «گر جه کراهت داشته باشيد»» از پراکند گی در راہ باطل «گرچه مورد علاقه شما باشد» بهتر است» زیرا 


خداوند سبحان نه به گذشتگان و نه آیند گان» چیزی را با تفرقه عطا نفرموده است. - . نهج البلاغه خ ۱۷۶: ۱۸۳ - ۱۸۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


أول الکلا۔م إشاره إلى المنع من العمل بالاراء و المقاييس و الاجتهادات الباطله و التضريس الإحكام حتی يعرف ما أنكر أى 
يتخيل أنه عرفه و لم يعرفه بدليل و برهان و لا ضياء حجه تعميم بعد التخصيص و التلون أيضا العمل بالآراء و المقاييس فإنها 
تستلزم اختلاف الأحكام. 


*٭[ترجمہ]اول کلام آن حضرت,. اشاره به عمل به آراءء» قياس هاء اجتهادات باطل» و قطعى بیان كردن احكام است كه آن را 
ممنوع می سازد. شخص خيال می كند كه آن حكم را شناخته» در حالى که از راه برهان و دليل آن را نشناخته و نور حجت 


عموم بعد از تخصيص نيز ندارد. 


۷| تر جمه | 


«(V%» 


3 
- 


سن: المحاسن آبی عَمَنْ د کر َنْ أبى عي الله عليه السلام فى رتاله ای طحا ب الآ 
ی دينه بالازتواء و مابس لع ينْصِفْ وَلَمْ بب عَطَة باذع | إلى لک 

َم یکن بالاعی قو فى عاب على اذغ لم ون علی الاعی ان بت 9 ۱ 

ریما كان ایق معلم و لز یت جين و رآ تلع الداع ز بم اتاج فى داید إلى و دقو وى ذلك تعد الجاعلوة 3 
شک الموتابون و الطَانُونَ و و كان دک عند الله جائزا لم بیعث | 4 سل بما ف فيه الفضل و لم به غن ال ول مب 
اجهل و لاس لها سر هوا الق و غعطوا امه و تا تفنوا بجقلهع و تذاییرهم عَنْ علم الله ونوا بذک موق وله و 
لا مره و اوا لا شین ة إا ما رکه وا و عرقتة ابا ام له ما تووا و همهم و لهم عى صَارُوا عبده هم 
بل عیث لا لو و َو کان اله رد هماع و ازام فيما اڑا من لک لم مت الله له یداع و 
ا 5 ا اردتا أن رضی الله ءَ یڑ دک بیفه الژشل بالثور الَْيْمَهِ الصَحِحه و الخ ذِیرِ عَن المُورِ امكل 


سے 


دفو ا یش وأا تلم شب 
ا 


1 
الْمُفْسِدَهِ تم جَعَلَهُمْ اب وَ ص َال و للم عليه مور مختجوبه عن الي و قباس من لب ما لد الّهبقیاس ں و رأي لَمْ یرد 


ن طَالَ مره ابا مق الاس خاف ما جاء به ی يَكُونَ تثُوعاً و اب 


ا 


° 
ان میں ٥‏ 


رہ ےج ےت جک e‏ 
اق اس مُحْطِنُونَ مُذحضون ِا حاف فيا دون الول لا فى رل فياك أب ا المَشتمع ُن تَجْمَعَ علیک خط اتی 


اخداهما لمَذف پما جاش 2.909 دک کا عقا فیه عاجک و 


تکذییک یم اب رک و اک و تدك الع اة واه و ایجاعک الیل جوا 
کون قط زشیدا فانظو فی کک 


4 لا لغ تجذ تابعا لهوَاة جائزاً عم 


٭ ]تر جمہ]المحاسن: راویانی از امام صادق عليه السلام روایت کرده اند: امام در رساله خویش به کاس گرایان چنین گوشزد 
نمود: هر کس مردم را با ری و قياس به دين خود دعوت كندء بهره ای از انصاف نداشته» چون دعوت شده به قياس نيز رأى 
دارد. بدیهی است که وقتی دعوت کننده نسبت به دعوت شده به قياس امتیازی نداشته باشد. ايمن از این نیست که بعد از 
زمان اند کی خود به دعوت شده نیازمند شود جه آن که ما بسیار دیده ایم که دانش آموز بر معلم خود - و لو بعد از مدتی - 
جيره می شود و چه بسا معلم دعوت کننده به رای و قياس به رأى دعوت شده نیازمند شود و اینجاست که جاهلان حبران می 
شوند و اهل شک به سركردانى می افتند و گمان ورزان گمانه زنی می کنند! اگر قياس نزد خدا جائز بود» نیازی نبود که انبیاء 
را بفرستد و یا از شوخی نهی نموده» نادانی را عيب بداند؛ ولی مردم حق و نعمت را ناچیز و سفیهانه شمرده. جاهلانه خود را 
از علم خدا و فرمان رسول خدا صلی الله عليه و آله بی نیاز دانسته. گفتند: غير از درک و شناخت مثل ما چیزی وجود ندارد. 
خداوند آنان را به خود وا گذاشت و بی مقدار نمود تا این که ناآ گاهانه بنده خودشان شدند. اگر اجتهاد و رأى آن ها مورد 
رضایت خدا بود. انبیاء را نمی فرستاد تا فصل الخطاب در ميان آنان باشند و آن ها را از قياس نهی کنند ولی چون خداوند 
پیامبران را به امور ارزشمند و صحیح برانگیخت و از امور مشکل و مفسده برانگیز برحذر داشت. انبیاء را دروازه و راهنمایان 
به اموری قرار داد که از دسترس رای و قیاس بیرون است. طلب حکم خداوند به وسیله قياس و رای جز به دوری بي نشت از 
خداوند نمی انجامد. و خداوند هر گز پیامبری را -اكر جه عمری طولانی کرده - که بر خلاف آنچه از جانب خداوند آورده. 
چیزی را از رأى مردم بيذيرد تا این که كاه در مقام پیروی شده باشد و كاه در مقام پیروی کننده و هركز دیده نشده است که 


در آنچه به عنوان احکام خداوند ارائه می کند؛ 
ص: ۳۷٣۳‏ 
رای و قياس را به کار برده باشد به گونه ای که حكم وحی را داشته باشد . 


همه مطالب فوق دلیل کافی برای هر خردمندی است تا دریابد اصحاب رأى و قياس خطاکار و باطلند. در خود انبیاء اختلافی 
وجود ندارد اختلاف در ميان کسانی پروز می کند که از دايره رسولان بیرون باشند ای شنونده! از دو خصلت بپرهیز: اول: 


مبادا از آنچه مقبولت می افتد. بدون قصد و شناخت. در دام پیروی از نفس بیفتی! 


دوم: مبادا از کسی که به او نیاز داشته و مرجع تو است» احساس بی نیازی کنی يا او را تکذیب نمایی. بپرهیز از ترک حق از 
روى خستگی: و از روی نادانی از باطل چیزی خواستن ن؟ زيرا که پیروی كننده از هوای نفس و تجاوز کننده از آنجه ما گفته 


ای هر كز رشد يافته نخواهد بود. دراین ن بارہ دقت نما. -. محاسن: ٠ب‏ ۷ جح ۷۔ 


جاش أى غلا و يقال انتجعت فلانا إذا أتيته تطلب معروفه و لا یخفی عليكك بعد التدبر فى هذا الخبر و أضرابه آنهم سدوا باب 
العقل بعد معرفه الامام )١(‏ و آمروا بأخذ جمیع الأمور منهم و نهوا عن الاتكال على العقول الناقصه فی كل باب. 


##[ترجمه ]یوشیده نماند که بعد از انديشه در این خبر و امثال آن خواهی فهمید که ائمه علیهم السلام بعد از شناخت امام عليه 
السلام» باب عقل را بستند و مردم را امر نمودند که تمام احکام خدا را از ائمه علیهم السلام بگیرند و آنان را از 7 تکیه بر عقل 
های ناقصشان نهی کردند. 


٭| تر جمه | 
«VV»‏ 


سن» المحاسن بَعْضٌ أَصْحَابنًا عَمَنْ دکرة 4 عن معاوية بن يمره بن شریح قَالَ هذث با عبدِ اله عليه السلام فى مشجد ایب و 
خو فی علق فيه حو ین ماک جل و فيه عبڈ البق شمه ال با أبا عبد الله إا فض ى بارای ی ین الکتاب و ال 
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و تر 5 لاله جه فا اي َالَ أت اس تبیغ من عق و اواب و أل أبو عبد له عليه لسلام على من على 


یمه دم فما زی الاس لک اَل بعش پم ای بغض و تر کوا الْإِنْصات ثم کک ٹوا ما شا ال م إن ابن شبزعه ال يا أب 
عیاض را تفضی بالکتاب و اه و رة هآ و تشه فیا ری ال فصت ججبيع اس لباب و 
أفبل أو عبد الله عليه السلام على مَنْ على باه یم ا ری الاس ذلک اقل بعضهم علی بغض و وکوا الضات ثم إن 
اب شبرعه سکت ما شاء الله تم تا مل قؤله بل أَبُو ید له عليه السلام كَمَالَ أَىّ یل کات عَل بْنُ أبى طالب مذ کات 


ص: ۳۴ 


۱- هذا ما يراه الاخباریون و كثير من غیرهم و هو من أعجب الخطاء و لو ابطل حکم العقل بعد معرفه الامام كان فيه ابطال 
التوحید و النبه و الامامه و ساثر المعارف الدينيه» و كيف یمکن أن ينتج من العقل نتيجه ثمم يبطل بها حکمه و تصدق النتیجه 
بعينهاء و لو آرید بذلک أن حکم العقل صادق حتّی ينتج ذلكك تم یس بابه كان معناه تبعیه العقل فى حکمه للنقل و هو آفحش 
فسادا فالحق: أن المراد من جمیع هذه الأخبار النهی عن اتباع العقلیات فيما لا بقدر الباحث على تمیز المقدمات الحقه من 
المموّهه الباطله. ط 
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ےو ے سے وه ال و یما فقا له أب بد الو عليه السلام قن علا عليه السلام بی أن 
تلف شین الا ای 2 أذ يول هنک ین الله اي و امتییس تالآ اسان فلا کان لیلد علی آبی 
۷ یو ور وہ 0 م قال و علع ان ره من أَبْنَ لَك 
لاس ما دَانَ بالْمقّاییس و لا عمل بها 


*٭[ترجمہ]المحاسن: ابن شریح می گوید: امام صادق عليه السلام را در ميان حدود دویست نفر در مسجد «خیف» ديدم که در 
ميان آنان ابن شبرمه نیز حضور داشت. او عرض کرد: با اباعبداللّها ما در عراق قاضی هستیم و طبق کتاب و سنت قضاوت می 
کنیم و مسئله ای که بر ما وارد می شود را با رأى خود اجتهاد می کنیم. راوی گوید: مردم همه ساکت شدند تا جواب بشنوند. 
امام صادق عليه السلام با کسانی که در سمت راست ایشان بودند» مشغول صحبت شدند. مردم هم به طرف همدیگر آمده 
سکوت را شکسته و خیلی حرف زدند. پس ابن شبرمه همان کلام قبلی خويش را تکرار کرد. مردم برای شنیدن جواب امام 
ساکت شدند» ولی حضرت این بار به کسانی رو آورد که سمت چپ ايشان بودند و با آنان صحبت فرمود. مردم هم سکوت 


را شکسته و ابن شبرمه ساکت شد. بار سوم از آن حضرت پرسید: حضرت فرمود: ای مرد! على بن ابیطالب 
ص: ۳۱۴ 


که در عراق بود و شما او را می‌شناختید. چگونه مردی بود؟ ابن شبرمه در مدح على بسیار مبالغه کرده و از حد گذشت؛ 
حضرت فرمود: على عليه السلام ابا داشت از این که در دين خدا قياس را داخل کند و همچنین آن حضرت از این که مسئله 
ای از احکام دینی را به رأى و قياس كويد و با آن حکم شود امتناع می‌نمود. ابوساسان می گوید: شب بر امام صادق عليه 
السلام وارد شدم. حضرت عليه السلام فرمود: ابن شبرمه مرا رها نکرد تا این که پاسخش را دادم و اگر ابن شبرمه می دانست 
که مردم از جه راهی هلاک می شوند» قياس را مشروع ندانسته و به آن عمل نمی کرد. -. محاسن: ۲۰۸ ب ۶ح ۷۱- 


** | تر جمه | 


بيان 


الإطراء مجاوزه الحد فى المدح. 

٭ |ترجمہ «الاطراء»: تجاوز كردن پیش از حد در مدح وای زا گنت 
تر جمہ] 

«VA» 


ہے ر ات 


سن المحاسن این مَحوب عَنْ یه بن وَهْب قال سمغت سَمِعْتٌ أَبا عید الله عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُولُ الله صلی الله عليه 


عند کل بذعه کو بغی يُكاد پا مان ولا من َل بیتی موا هب عله یلق امن الله وبا EE‏ 


کید الکاندین و بعر عن الضعفّاء فاغتبژوا یا أولى الَأَبْصَارِ و تو کلوا عَلَى الله. 


فرمود: برای خدا در نزد هر بدعتی که بعد از من می آید و موجب زوال ایمان می شود از اهل بيت من سرپرست و نماینده ای 
است كه از دين و ایمان دفاع می کند. وی با الهام خداوند سخن گفته» حق را آشکار کرده» نیرنگ نیرنگ بازان را رد نموده 


و از طرف کسانی که در دفاع از دين عاجزند» صحبت می نماید. -. محاسن: ۲۱ ب لاح ۷۸ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


قوله یکاد من الکید بمعنی المکر و الخدعه و الحرب و یحتمل أن یکون المراد أن یزول بها الایمان و قوله عليه السلام و يعبر 
عن الضعفاء أى يتكلم من جانب الضعفاء العاجزین عن دفع الفتن و الشبه الحادثه فى الدین. 


٭٭[ترجمہ](یکادہ از ماده کید به معنای مکر و فریب و جنگ است و احتمال دارد مراد چیزی باشد که به واسطه آن ایمان 
زائل می شود. «ویعبر عن الضعفاء» یعنی از طرف ضعیفانی که از دفع فتنه ها و شبهه های حادث شده در دين عاجزند. سخن 


می گوید. 


| تر جمه | 


۷۹ 


۔ 
سے ہے ص ےج 


سن المحاسن آبی عَنْ عبد الله بن المُغیرَہ و مُحَمّدِ بن سِنَانِ عَنْ طلحه بن زَبْدٍ عَنْ أبى عَنِدٍ الله عَنْ أبيه عليه السلام قال قال أمیر 


الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لا رَأَىَ فى الذین. 


| ترجمه |المحاسن: طلحه بن زيد از امام صادق عليه السلام روايت مى كند كه فرمود: على عليه السلام فرمود: در دين رأى و 


قياس وجود ندارد. -. محاسن: ۱ب لاح ۹ - 
٭| تر جمه | 
«Ae»‏ 


سنء المحاسن أبى عَنْ قَضَ اله عَنْ بان الَأحمَر عَنْ أبى سيم ال ممعت أبَا عو الله عليه السلام قول إنَّ آضرخاب ایس 


طلوا الْعِلْم بالعقاییس فلم ترذهع الْمقاییس من العق لا بُغدا و إِنَّ دین الله اباب بالْاییس. 


#*[تر جمه ]المحاسن: ابن شیبه می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: اصحاب قياس علم را از راه قباس می 


جويند» که اين کار جز دوری از حق نتيجه ای نداشته» زیرا در دين خدا قياس نمی شود. -. محاسن: ۲۱۱ ب ۷ح ۸۰- 
۷| تر جمه | 


«AI» 


ے۔ 1 


سن» المحاسن أبى عَنْ ماد بن عبتری عَنْ بَعض أَضْحابه قَال: : قَال بو عبد الله عليه السلام لی یف ويک 
لیس لا أَمرَُ بالشُجُودِ لدع قَالَ نی من نار و حَلفتَه مِنْ طین 
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٭ | تر جمه |المحاسن: حماد بن عيسى از بعضی اصحاہش روايت مى كند كه امام صادق عليه السلام به ابوحنيفه فرمود: وای بر 
تو! اولين قياس كننده ابليس بود كه وقتى مامور شد به آدم سجده کندء كفت: ١حَلْقتَنِى‏ مِنْ نار و خلت مِنْ طین؛ء - . اعراف/ 


۲ - مرا از آتشی آفریدی و او را از گل آفریدی.] -. محاسن: ١٦ب‏ ۷ ۷۴ - 
| تر جمه | 
۸۲ 
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السلام اس تا ا الاس رگ ھا یه قوع ۳ ہت تدم اك بے 5د 
ن الباطل 


Ca 
اش‎ 


ص: ۳۱۵ 


عم ھت 


خلص ل بخ علی ذِی کی و لو أ ال علص لَمْ يكن اخِْلَاف و لَكنْ یود من هدا ضدغت و من هدا ضحت فَيَمْرَجَانٍ 
قیجیگان معا هالک استخودٌالسیطانْ علی أَائه و جا الذِينَ مب لَهُم من اللهالْخستی. 


یج 


مردم! آغاز فتنه ها پیروی از هوای نفس و 
بدعت در احکام است که مخالف کتاب خدا باشد. مردم بعضی از بعض دیگر تقلید می کنند. 
ص: ۳۱۵ 


اگر باطل خالص باشد. بر کس پنهان نمی ماند؛ و اگر حق چنین [خالص] باشد» اختلاف يديد نیاید. ولی شاخه ای از حق و 
شاخه ای از باطل را گرفته با هم می آمیزند. در اینجا شیطان بر پیروانش چیره گشته و خوش عاقبت ها نجات می يابند. -. 
محاسن: ۲۱۱ ب ۷ح ۷۵ - 


وں [ ترجمه ] 
بیان 


الحجى كإلى العقل و الضغث قطعه من حشيش مختلطه الرطب باليابس و قوله سبقت لهم من الله الحسنى أى العاقبه الحسنى أو 
المشيئه الحسنى فى سابق علمه و قضائه. 


| ترجمه |«الحجی» به معنای عقل» «الضغث» به معناى قطعه ای از كياهان خشكك و تر می باشد. «سبقت لهم من الله الحسنی؛ 


عاقبت نیکو یا اراده نیکو در علم سابق خداوند که قضای حتمی الهی برای آنان است. 


بد > | ترجمه ] 
«Af»‏ 


سر السرائر من کتاب أبى الْقَاسِم بن قولَوَيْهِ عَنْ أبى عبد الله عَنْ أبيه عليه السلام عَن ال صلی الله عليه و آله قال: مَنْ دَعَا إلى 
ضلال لَمْ یرل فى سخط الله ّى یوجع مه و مَنْ مات بغیر إِمَام مات ميت جَاحِلَة. 


٭ تررجمه ]|سرائر: ابن قولویه از امام صادق عليه السلام از پیامبرصلی الله عليه و آله روایت می کند که فرمود: دعوت کننده به 
گمراهی» هميشه مورد خشم خدا است تا این که از آن باز گردد و کسی که بدون امام بمیرد؛ به مرگ جاهلیت مرده است. - 
. سرائر ۳ ۶۳۵ - 


۷| تر جمه | 


باب ۳۵ غرائب العلوم من تفسیر آبجد و حروف المعجم و تفسیر الناقوس و غیرها 


الأخبار 
»|« 
وق ھا ليا مالی للصدوق ید التوحيد الَالقَائُِ عَنْ + یڈ ال تانق ال > کنا جغفر بْنُ عبد الله بن جغفر بن 


۳7 


تاکن ای طالب تال ها فد ن عیاش قطان عن آبیاجاژود عن أبى عفر فد بیع ابقر عليه السلام کل ۹ 


ولد عیتری این مریم على نا و و آله و علیہ السام کان ابن تیم ان شهرین فلا کات ان به آشهر أَث واه بيده و 


2 


جاءث به إلى الکتّاب و دنه ین يَدَى الْمُوَّدْبٍ فَقَالَ لَهُ ا مدب فل بشم الله الَحْمَنٍ من الڑجیم فقال عبسى على نينا و آله و عاي 
پ ہے «أ عبتیی على تا و آله وله للم ال و لشیم 


م 


بد علا بالڈرہ یضربه ددافقَالَ با مودت لا تضریبی إن كُنْتَ تذری و إل َاسَلنِى عیفر دک َقَالَ و لی ال عِيتدى 
جو یو ل لو الجیم سمال اله الال وين له ژ الّهَاُ هی هَل هم و 


ص: ۳۶ 


-١‏ لعل تأخيره عليه السلام السؤال كان لتحقير الكلام الباطل و عدم الاعتناء بشأنه» أو لتهيئه جميع الحاضرين للجواب و حصول 
توجه تام إليه حتی يقع الكلام موقعه و يغلب الحق على الباطل و يفحم الخصم المكابر 


سیت رت چپ" 


م او و ره ےد 


۹ھ بی 
۳3 
5 
۷" 
ہیا 
الوص کی 


٭ ترجمه ]معان الأخبارء آمالی صدوقء توحيد: امام باقر عليه السلام فرمود: چون عیسی بن مریم زاييده شد در یک روز به 
اندازه دو ماه می نمود و در هفت ماهگی مادرش دست او را كرفت و نزد معلم برد او را برابر مدب نشانید. مدب به او 
گفت: بگو بسم الله الرحمن الرحیم. عیسی گفت: بسم الله الرحمن الرحیم. مدب به او گفت: بگو ابجد. عیسی سر بر داشت و 
به او كفت تو می دانی که ابجد يعنى چه؟ او تازیانه بلند کرد تا او را بزند. گفت: ای مدب مرا مزن. اگر می دانی که هیچ و 
اگر نمی دانی از من بپرس تا به تو بیاموزم. گفت: تفسیرش را به من بیاموز. عیسی فرمود: «الف» آلاء خداست. «باء» بهجت 
خداست. (ج) جمال خداست. «د» دين خدا است. «هوذ» هول دوزخ «واو» وای بر اهل دوزخ» «زاء) زفير دوزخ» «خطى» 
فروریختن خطاها است از مستغفران. «كلمن» کلام خدا تبدیل نشود» «سعفص) پیمانه ای به پیمانه ای و جزاء به جزاء «قرشت» 


آنان را فرو چید و محشور کرد. مدب گفت: ای زن! فرزندت را ہیں او دانشمند است و نیازی به موّدب ندارد. 
| تر جمه | 


بيان 


0-0 0080000 دی ل ل 


ا یں کتاب» نویسند گان مکتب های آموزش كتابت. اگر مکتب و کتاب را به يكك معنا بگیریم 
ست. «قرش» به معنای قطع و جمع می آید. که چیزی را از اب بن جا و آنجا برداریم و یک جا جمع کنیم - . معانی الاخبار: ۴۵ 
- ۴۶ ح .١‏ امالی صدوق: ۲۶۰ - ۲۶۱ - 


٭٭| تر جمه | 


5 


آقول 


هذا الخبر و الأخبار الاتیه تدل على أن للحروف المفرده وضعا و دلاله على معان و لست فائدتها متحضرہ فى تركب الکلمات 
منها و لا استبعاد فى ذلكك و قد روت العامه فى الم عن ابن عباس أن الألف آلاء الله و اللام لطفه و المیم ملکه و تأويلها بأن 
المراد التنبيه على أن هذه الحروف منبع الأسماء و مبادى الخطاب و تمثيل بأمثله حسنه تكلف مستغنى عنه. 


**| ترجمه ]این خبر و خبرهای آينده دلالت مى كند كه حروف مفرده داراى وضع است و بر معنا دلالت می كند و فايده آن 
منحصر در تر کیب کلمات نمی شود و این مطلب هیچ استبعاد ندارد. و از ابن عباس در طریق اهل سنت ودر مورد «الم» آمده 
که وی گفت: «الف»: آلاے خداء «لاعم»: لطف وی «م): ملک خدا؛ و تأويل آن این است که مراد آ گاهی دادن به اين مطلب 
است که حروف منبع اسماء و مبادی خطاب است. مثال زدن به مثال های خوب. یک تکلف و زحمت است که از آن بی 


نیازیم. 
> | ترجمه ] 
رد 


ع معانی کک سر 1 بد» پت 7 0 رادا 9 ہو ے ےد 


ی 


تت7 e E‏ اج تس ۱7 
تفیتیر ید فان فيه الْأعَاجِيبَ كلها ول لعالم جهل تیدیرة فقیل يَا رَسُولَ الله ما تفیتیز ید فا قال أَمَا TT‏ 
مار ام e o‏ دال قََدِينٌ الله و ما عَوَرْ فلا الْهَاوَِهِ یل 


ر و أُگ یاوه فی الا ود له مما فی راو نی زَوَايا هنم و ما حطی 
م ری ار وله لعف اقب نف ری 


5 3 


خسن عآب و می شجرة عرسَها الله رو جل وخ فبا ین ژوجه و لا ا من وراه شور لته بِالْحلِىٌ و ال 


یه علی أَفْوَاهِهمْ و نا لبم فيد اله وق حَلْقهِ سبحا كمال فا بش کون و انا کلمن لاف کلام اللّهِ ا تیدیل إكيماتِ 


3 


و ما ا الام مام أل الجن يهم فى ایا و اجه الام وتوم أل انار فيما َم و أما یم ملک الله 
الى لا ول و وا الله ای لما نیو گا اون ف ن و سم و ما رون اقم ین ور و کناب ین ور فى لح 
محفوظ يده الْمُقَوبُونَ و کفی باه َم ندا وان ا ترغفض قالطا ص اع بضاع و فص بفص یغبی لا بالْجزاء و كما تین 


ان إن الله لا بريد ما لاد و گا فرشت يعن قرشم فعش رهم و نت رمع إِلَى یم یامه ف ضعي بيهم بالق و هُمْ لا 
تظلمون. 


وب 


ل» الخصال مَاجيلوبه عَنْ محمد العطار عن اسر عن این اہ 
48 فھؤبپ“ھ+ 


قَالَ الصّدُوقَ رَحِمَهُ ال فى کتاب معانی ابا +٣‏ و گنا بدا الحدیث أَبُو عبد الله ؛ ن حامد قال أَخْبَرنًا 


7ھ 3 


تور خد بْنُ يَزِيدَ بن عودِ الؤحمن البخاری ببْحَاری قال ك9 +7 
شا بن حفرّة قال دک ابو أا عبعی 2 وی الا و محمد بن زياد الشکری عَن الَْاتِ بن شمان عَنْ أََانِ عَنْ 
أنّس قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله لوا تسیر أبى جاد فان فيه الأَعَاجِيتِ کلھا- 


وذ کر البعل رك مه بواج رها يدرت ای 


٭ | تر جمه آمعانی الأخباں أمالى صدوقء توحيد: عثمان بن عفان از رسول خدا صلی الله عليه و آله يرسيد تفسير ابجد چیست؟ 
نداند. عرض شد: يا رسول اللہ تفسیر ابجد چیست؟ فرمود: «الف» آلاے خداست و حرفی است از اسماء او «باء» بھجت 
خداست» «ج» جنت و جلال و جمال خداست. «د» دين خدا است. «هوزه» هاویه است» وای بر آن که فرو شود در دوزخ و وای 
بر اهل دوزخ» «ز» زاويه ای است در دوزخ و پناه به خدا از آنچه در زاويه است یعنی گوشه هاى دوزخ. (حطی): «ح) فرو 
ےہ تو بی یت ور کیہ ۱ 
خوش و آن درختی است که خدایش کاشته و در آن از روح خود دمیده و شاخه هایش از يشت ديوار د بهشت نمایان است. 
زيور و جامه روباند و بر دهان بهشتیان سراز بر است» (ی) بد اللہ بالامی همه خلق او است. «ش محانه و تعالی عَم بش رکونّ». 
«کلمن»: «کاف» کلام خداست که تبدیلی در کلمات خدا نیست و هر گز جز او پناهگاهی نیابی» «ل» الالمام و ورود بهشتیان 
است بر پیامبر خود در زبارت و تحیت و درود و ملامت دوزخيان نسبت به یکدیگ «م» ملک خداست که زوال ندارد» دوام 
خدا که فنا ندارد ١‏ (ن)ء « نون والقلم و ما یسطرون» است که قلم از نور است و كتاب از نو افی لح مخفوظ یه هة الْمُقَدَيُونَ 2 
و كفى بالّه هیده در لوح محفوظ که مقربان بر آن گواهنده و بس است خدا را برای گواه. . (سعغص ا: (ص) پیمانه به پیمانه 
و کیفر به کیفر یعنی جزاء به جزاء و چنانچه جزاء دهی» جزاء داده شوی. «إن الله لا يريد ظلماً لْباد» به راستی خدا ستم بر 


بنده را نخواهد. «فرشت» 


بعنی آنها را دریابد و به سوی روز قيامت محشور و منتشرشان سازد و به حق ميان آن ها حکم کند و ستم نشوند «فقضی بَبنَهُمْ 
بالق و هُم لا یْلمَون». -. معانی الاخبار: ۴۶ ¬ ۴۷ ح ۲. امالی صدوق: ۲۶۱م ۵۲ح ۲ - 


الخصال: شيخ صدوق - عليه رحمه - نقل كرده است که اين حديث را ابو عبداللہ ابن (ابی) حامد نيز به اسناد خودش کہ تا 
انس می رسدہ بر ایمان با زگو کردہ است که انس گفت: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تفسیر أبى جاد را بیاموزید» 
زيرا همه معانى آن شگفت انگیز است» سپس همانند حدیث بالا را کلمه به كلمه و بدون کم و زياد با زگو کرد. -. خصال: 
۳۳۱-۰ ب ۶ح ۳۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الإلمام النزول و قوله فص بفص أى يجزى بقدر الفص إذا ظلم أحد بمثله أى يجزى لكل حقير و خطير و قوله كما تدین تدان 
على سبيل مجاز المشاكله أى كما تفعل تجازى. 


**| ترجمه |«الإلمام) به معنى نزول است و «فص بفص» يعنى هر كارى به اندازه خودش» جه کوچک و جه يزركك ياداش دارد. 
و «کما تدین تدان» از باب مشاكله است يعنى آن طور كه عمل كنىء ياداش داده خواهى شد. 


وں 1 تر جمه 1 
»¥« 


مع معانی الاخبار ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام لی الأمالى للصدوق ید التوحيد ا لفن تا ان لماش رضی الله 


غ الکوقه مره زیم و خهیین و لات بائّه كال عحدکنا أخمد : ی محمد الهعدانق موی ببی اشم قال دنا عل : ْنُ الْحَسَنِ بن 
علي ین قصال عن أبيه عَنْ أبى اسن عَلِىّ بن مُوسى الژض ا علیهما السلام قال: إِنَّ أَولَ لت اللہ َر و رل یعرف به له 
لکتابهخروث الوم و لجل إِذَا ضرت علیزبهپعضا َم أن بخ پیغض الکذام هکم فيه أذ عرض عله 
خروف للجم م قطی الذي يسدر مالم یخ ينها و ا عدن أَبى عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ امیر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام فى «أ 


ہے کاٹ قال ال آل2 ال و ابا ا الله 


ص: ۳1۸ 


و اه ترا افر َائِم آل محمد عليهم السلام زا اب امین على أغمالهم انشایعو وج ح خ قالجيم جما الله وال 
الله و ال 2 حلم اله عن امین و لاه ون كر أَهْلٍ الْمَعَاصى عند الله عر ول «د ذه فالدال دين الله و الذال مِن ذى 
الما ر ز فالراء من SS‏ 
تساو رل آن بشاء الله« «ص ض٠‏ فَالصَادُ من صاوق الْوَعْْدِ فی حمل النّاس علی الصّرَاطِ و 9۵٥‏ ہی ۶+ 
ا تل تعدو آل تخب ط نا ور ی و خن تاب وال ل لين خر نار 
به شوءاً اع خ: لین من العام و لین من الي اف ق» فالخ ين اج ار و لاف تن علی الله نف جنل و رنه لك ل» 
كاف من الكافى و الام لفو لکافرین فی تراهم م علی الله الْکذِبَ «م نه اب لک اللہ ؤم لا مالک ٣‏ 4 
لمن امک اليؤم ثم بلق آزواحآناه و زره و محتجہ یلو له الوا د اهار كول جل َال لزع جز زی كل تفس ينها 
كتربث لا ظلم وم إن الله ریغ الحساب و اون توال الله مین و تکاله الکافرین «و ٠‏ فَالْوَاوُوَيْلَ لِمَنْ عضی الله لا 
عنعن الد فا «لا ی» ایب 2 بب حلم لاص ما بن ی الا میا و رت له الحو انت 
الله وق لقو باط ری شبحائة و تعالی عَمّا بُش کون م ال عليه السلام لل از ک ھ0 
لوف الب یال جمیغ العوب تم قال ل لین امت انس و الجن علی أن انوا بقل هدا لقُن لا يأو بمللہ و أو 
كان میخض طهر 


٭[ترجمہ]معائی الأخبارة غیون أخبار الرضاء أمالى صدوقء توحيد: ابن فضال به نقل از پدرش كويد: حضرت رضا عليه 
السلام فرمود: نخستین جيزى كه پرورد گار جهت آموزش نوشتن به آفرید گان خود يديد آورد. حروف الفبا بود. هركاه 
شخصى با چوب دستی بر سر کسی بکوبد» به گونه ای كه در اثر ضربه قادر به تكلم بعضى از حروف الفبا نباشد» حكمش اين 
است که به مضروب گفته شود: حروف الفبا را یک به یک تلفظ کن و سپس به تعداد حروفی كه قادر به اداى آن نباشد» می 


بايست ضارب به او ديه بيردازد. 


يدر بزركوارم از جدش از امیرالمؤمنین عليه السلام برايم نقل کرد كه هر یک از «الف» ب» ت» ث» (علامت اختصارى كلمه 
ای است). «الف» آلاے؛ نعمت هاى الهى می باشد؛ «با» به جهت نيكويى و خوبى خدا است. «تا» به تمام و كمال رسيدن دين 


خدا به وسیله قائم آل محمد صلی الله عليه و آله بوده و (ثا) ثواب و یاداش مؤمنين بر رفتارهای شایسته ایشان ات 


اج ح» خ): جيم جمال و بزر گی خداست. «حا؛ حلم و صبر خداوند بر نافرمانی بند گان. «خا» خمولی و سرافکند گی تبهکاران 
در پیشگاه خحدای بز رگگ. 


«دال» دين و آثين الهی. «ذال» ذوالجلال. «را» رأفت و مهربانی او و «زا» زلزله ها و تکان های سخت قیامت است. 


«سین» سناء بلند مرتبگی و نور و فروغ خداوند است. «شین» - شاء الله - یعنی آنچه خدا بخواهد همان شود (نه آنچه دل ما 
بخواهد) و شما جز آنچه خواست خدا است. نمی توانيد انجام دهيد. «صاد» كنايه از صادق الوعد است» » يعنى نويد خداوند در 
وادار ساختن مردم بر گذر از صراط و بازداشت 09-3 در بازيرسىء بی تخلف است. «ضاده مخقّف «ضل»» يعنى گمراہ 
گشته است» کسی که با محقدصلی الله عليه وآله مخالفت ورزد. «طا» طوبی که درختی است در بهشت و سرانجام خير 


مخصوص مؤمنين است. «ظا» ظنْ» خوش گمانی مؤمنين به خدا و بد گمانی کافران به او است. 


«عین» از عالم گرفته شده است. «غین» غنا و بی نیازی است. «ف» فرج؛ گشوده گشتن یکی از درهای گشایش و فرج را می 
رساند. «قاف» قر آن است که گرد آوری و نگهداری آن از دستبرد حوادث بر عهده خدا است. «کاف» کافی و بی نیاز کننده؛ 


خداوند است. «لام» لخوء بیهود گی يا لعن» مقصود کافران است در مورد دروغ هایی که به خدا نسبت می دهند. 


«میم» ملک خدا است» روزی که حاکمیت منحصر به او است و در آن روز فرماید: الِمن الْمُلَك الْيَوْم؛ -. غافر/ ۱۶ - [امروز 
فرمانروايى از آن و کیست؟]روح پیامبران و امامان به سخن 2+ و پاسخ می دھند: «لله الواخد الا آنگاہ خداوند می 
فرماید: الوم نہ نُخزى کل فس ہما ری بث لا ظَلْم لیم اله تریغ الحساب» - . غافر/ ۱۷ - [امروز هر کسی به [موجب] 


آنچه انجام دادہ است کیفر می یابد. امروز ستمى نيست آری» خدا زود شمار است.] 


١ون‏ ا: نوال اللہ عطای خداوند به مؤمنین و کیفر دادن به کافران باشد. (واو) ويلء چاه ويل در جهنم جایگاه تبهکاران و با 


را بکند. «ها» هون افرمانی بزهکاران و دشمنان خدا در پیشگاہ او بی ارزش و ناجيز است. 


الام الف لاۓ: «لا اله 0 الله می باشد که كلمه اخلاص است و هیچ بنده ای از سر اخلاص یل مگر آن که بهشت بر او 


واجب گردد. 


«یا»» پذاش دست قدرت خدا بالای سر مخلوق است به جهت روزی رساندن به آنان» او منرّه و برتر است از آنچه مشر کین به 
وى ست دفللہ سس موه پرورد گار بز رگ اين قرآن را با همین حروف که مردم مقاصدشان را بیان می کنند نازل فرمود؛ 
و آنان را به تحدّى و آوردن همانند آن فرا خواند» چنانچه با صراحت فرمود: لین اجْتمَعَتِ ھ7 ب انش و الجن على أن تاوا بمثل 
مدا الْقُوآنِ لا اتود بمثله و ز کان بعص مم لیغض ظهیرآه - . اسرا/ ۸۸ - (اگر انس و جن گرد آیند تا نظير این قرآن را 
بیاورند» مانند آن را نخواهند آورد» هر چند 7۳۰ آنها پشتیبان برخى [دیگر] باشند.] -. معانی الاخبار: ۴۳ ۴۴ ح ۱ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


بده التوحيد مع» معانى الأخبار حك نی مَك بن عود اومن ناقری الام عَنْ ن آبی عفرو محمد بن > جغفر الْمُغْرِى 
الجُرجا: ی عَنْ أبى بکر فد بن ان الْمَْصِلِيٌ عَنْ محمد د بن عاصم الطریفی عَنْ أبى زب عباس بن بزب : ال بن علق 
2208-0 أبى یی : ال اق ر رع ر ع آے تس 
بن علي عَنْ أبيه لی بن الین عَنْ أبيه الین بن عَلِی عليهما السلام قَالَ: جاء يَهُودِئٌ إِلَى 


٦ 


ص: ۳۹ 


ہے سس رہ ا ا غلك نٹ ہت سر تا 
۱ فقةُ و رده فقال عَلِيُ بن أبى طالب عليهما السلام ما من 


1 


سول الله صلی الله عليه و آله لِعَلِيّ عليه السلام أ جب و ال الهم وُو 


ےہ 


۱+ 


٦‏ ال فَالله ای لا ال جو و ما الباءُ باق بَعْدَ فناء خلقه و 


ہے 32 


گا الا وب یل الوب عَنْ عباده (۱) و اما الَاء الاب الکائن ده یٹ الله ین آم ول ابت و ما الجيع لژ 
0 ح0 3 ور عه 3 م و آَم گا لام سيد ما يَعْمَلُ الا و ما الدّالُ فِدَبَانُ 1 2 الا 
الم کرام و ما را روف ب اده و لاق ین بووین وأا ال فَالسمِيع ال ما این فالسا کر لعاده 
ا ES‏ 27 کات و أما الظَاء الظاهر امه 


ا ھت ل رھت 


2 
ا 


لاف نی الى لع كن لَه ُو جو ولم يذ و لم و ) ی پیباده ما میم مالک ملک و و ما 
اون فَ تور الشماواتِ و اض ین ور عَوْشِهِ و اما الوا فَوَاحِدٌ حم لم لد و لم بوذ ما الا َهَادِى للق أمَا اللا ات قن 
سا سے توب ےئ 


۱ 


هر ول تسه من جميع عَلقہ تأشلم ود 


**[ترجمه ]توحید و معانی الأخبار: يزيد بن حسن به نقل از موسی بن جعفر عليه السلام از جد بزركوارش امام حسین عليه 
السلام برايم كفت: روزى شخصى يهودى خدمت رسول خدا صلى الله عليه وآله آمد و يرسيد: به كار بردن حروف الفبا جه 
سودى دارد؟ در آن وقت امیرالمؤمنین عليه السلام در محضر آن بزركوار حضور داشت: پیامبر خدا به على عليه السلام فرمود: 
پاسخ او را بده! يس دست به دعا برداشت و جنين گفت: پرورد گارا! او را يارى فرما و استوارش بدار» آنگاه على عليه السلام 


فرمود: هر یک از حروف؛ نامى از نام هاى خداوند است» سپس جنين ادامه داد: 


اما «الف». به معنای اللہ است؛ خدایی که الا الا ہُو الح الَْيُومُ)» - .بقره/ ۲۵۵ - [معبودی جز او نیست زنده و برپادارنده 


إله إ 


میت ۱ 


«با» به معنای باقی است جاودانه ای است که يس از نابود شدن آفرید گانش پایدار خواهد بود. «تا» به معنای توّاب است (در 
هشت جاى 0 آمده است) ۳ اويه عَنْ عباده» باز گشت از گناہ را از بنده اش می پذيرد. «ثا» به معنای ثابت و پایدار 
نکی اک 7 اک الله لین امو ِالْقَوْلٍ لقّابتِ؛ء - .ابراهيم/ ۲۷ - [خدا كسانى را كه ايمان آورده اند در زندكى دنيا و 
228 ہو" 

«جیم» به معنای جلالت» بس باشکوه است ستایش او منزه است نام های او. و «حا» به معنای حق است و اوست وجودی ثابت 
و زنده و بردبار«خا به معنای خبير است. یعنی او آ گاه به کردار بند گان است. «دال» به معنای دان است. جزا دهنده روز 
رستاخیز. «ذال» به معنای شکوه و بزرگواری است: «ذو الْججلالِ و آلاکرام»» -. رحمن/ ۲۷ - إو ذات باشكوه و ارجمند 


پروردگارت باقی خواهد ماند. ؟ 


«را» به معنای رأآفت است. نسبت به بند گان خود سار مهربان. «زا» نه معنا زینت اسث: یعتی اوست زینت پرستش کنند گان 


(سین) به معنای سمیع است» يعنى اوست شنوا و بينا. «شین» به معنای شاکر است» یعنی اوست سہاسگزار بد گان مؤمن خویش. 


«صاد» به معنای صادق است. يعنى او در نويد و وعیدش زاس ات «ضاد» به معنای آسیب رسانی و بهره مندی است. يعنى 


اوست آسیب رسان و بهره مند کننده. 


«طا» به معنای طاهر است. یعنی او پاک سازنده بند گان از گناہ است و خود نیز از هر پالایشی پاکیزه است. «ظا» به معنای ظاهر 
است» یعنی او آشکار در آینه جهان آفرینش» که نشانگر عظمت او است. 


«عین» به معنای عالم» یعنی اوست آگاه به حال بند گان خود. «غین» به معنای غیاث است. یعنی اوست فریاد رس درماند گان و 
داد خواهان. «فا» شکافنده دانه و هسته. «فالق ال و الوی». - . انعام/ ۵ - (خدا شکافنده دانه و هسته است.) «قاف» قادر و 


تو انا ات پر انی آفریك كانت 


«کاف» بی نیاز کننده ای است که همتایی برایش نیست. نه زاییده شده و نه زاییده است. «لام» به معنای لطیف است. مهربان و 
رساننده نیکی ها به بند گانش. «لَم یلد و لَمْ يُولَدْ * و لَمْ يكن لَه کفوا ده -. اخلاص/ ۴-۳ - نه کس را زادہہ نه زاييده از 
کس و او را هیچ همتایی نباشد.] و «میم» به معنای مالک و پادشاه اقلیم وجود است. 


«نون» نور روشنی آسمان ها است و زمين شمه ای از فروغ عرش عظمت او می باشد. اور القماژات و ال دی ابو روه 
[نور آسمانها و زمين است.1 «واو» به معنای واحد است. یکتای بز ر گواری كه نه زائیده است و نه خود زائیده شده از چیزی 


است. الم یلد و لَمْ يُولَدْاء -. اخلاص/ ۳ - إنه كس را زاده ته زایا از كس تھا عدات كرو راسای د كان خود 


الام الف؛ هيج كس سزاور پرستش نيست جز ذات پرورد گار يككانه ای كه شريكى برايش نيست. «یا» به معناى يد است؛ 
دست قدرت خدا بر سر آفرید گانش گستردہ است. وقتى سخن اميرالمؤمنين عليه السلام به اينجا رسید پیامبر خدا صلی الله 
عليه وآله فرمود: اين همان گفتاری است كه خداوند برای خود آن را از بنده اش پسندید و (در نتيجه اين موشكافى و دقت 


اميرالمؤمنين) مرد يهودى اسلام را يذيرفت. -. توحيد: ۲۳۴ - ۲۳۶ ب ۳۲ ح ۲ معانى الاخبار: ۴۴ - ۴۵ح ۲ - 
* | ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و أما الضاد فالضار النافع ذكر النافع إما على الاستطراد أو لبيان أن ضرره تعالى عين النفع لأنه خير محض مع 
أنه یحتمل أن يكون موضوعا لهما معا و کٹا الواو يحتمل أن يكون موضوعا للواحد و ذکر ما بعده لیان أن واحدیته تعالی 
تستلزم تلك الصفات و أن یکون موضوعا للجمیع. 


**[ترجمه ]كفته امام عليه السلام: و اما حرف ضاد از اسامی خداست همانند بقیه حروف» پس خدا ضرر رسان و نفع دهنده 


است. 


ذ کر «نافع» بودن خدا در كنار (ضار). يا از باب هماهنگی محتوای دو واژه است (استطراد)؛ و يا به دلیل اينكه روشن کند ضرر 


حق تعالى عين نفع اوست زيرا او خير خالص است. احتمال دیگر این است که حرف «ضاد» برای ضرر و نفع با هم وضع شده 
باشد (چون لازم ملزوم همند). و همینطور درباره حرف (واواء احتمال دارد» موضوع له آن واحد و یکی بودن باشد و بیان 


الت ستی شا شنم باق رون اس و اگ باه نت ها اذ سہتاتھ تا را ارات دا اسف اش ان 


دیگر این است که (واو) برای جمیع وضع شده باشد. 


معء معانی الاخبار و و فی حبر آخَرَ آن عون سَال الب صلی الله عليه و آله فقال 


١‏ - و زاد فی نسخه: و بعفو عن السیثات 


ا 


حي م 


ال شول الله صلی الله عليه و آله او جا ماد فَهُوَ كنْيهُ آدَمَ علی تین و آله و عَليه السَلَامُ أبی أن با کل من السجره فجاد فا کل 
7 


e‏ ما خطى أحاطث به ييه و ما کلم كَلِمَاتٌ الله عَوٌ وَ جل و گا اي فطل كال 


اھ بتاع کنیا تین نذا و اث أو بالات عفر له و أمًا کتب فکتب الله عر و جل عِنْدَۂ فی لوح 
یو بل نع ہت خلق ِن الراب و ینمی خِقَ بعر أب فَأْرَلَ اله رو جل تَصدِیقَة إِنَّ مکل عیسی 
عد الله كمل آَم له من تراب تا قال خد تا مد . 


٭ | تر جمه آمعانی الاجا در خبر ديكرى آمده است كه شمعون از پیامبر اكرم صلی الله عليه وآله يرسيد: معناى ابوجاد» هوز» 
حطى» كلمن» سعفص» قرشت. و ما كتب چیست؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تمامی آن مربوط به صفات حضرت 
آدم عليه السلام می باشد: «آبوجاد» کنیه حضرت آدم است. هنگامی که او از خوردن گندم نھی شد» آن قدر گرسنه گشت 


که نزديكك بود هلاک شود پس آن را خورد و یا اين که نیکو دانسته و خورد؛ به همین سبب جنين لقبی گرفت. 


اما «هوّز) اشاره به این است که از آسمان فرو آمد و در زمين مأوى گزید. و «حطی» اشاره می کند که اشتباهاتش او را در بر 
گرفت. «کلمن» یعنی با خدا سخن گفت. و «سعفص» خدا فرموده است. به هر چیزی به اندازه ارزشش بايد بها داده شود. 
«قرشت» به گناهان اعتراف کرد و خدا او را آمرزید. و «کتب» اشاره به آن است که قادر متعال دو هزار سال پیش از آفرینش 
آدمة در لوح محفوظ رقم زد که آدم از شاک و عیسی يدون اس ت فا 
مل جیسی عِنْدَ الل كمل آم خَلَقَهُ من تراب» - . آل عمران/ ۵۹ - در واقع» مسل عیسی نزد خدا همچون مَثّلِ [خلقت] آدم 
است [ که] او را از خاک آفرید]. شمعون تصديق کرد و گفت: ای محقد. درست گفتی! -. معانى الاخبار: ۴۷ ح ۳ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


لعلهم کانوا یقولون مکان آبجد آبو جاد إشعارا بمبد! اشتقاقه فبین صلی الله عليه و آله ذلک لهم و قوله صلی الله عليه و آله جاد 
إما من الجود بمعنی العطاء أى جاد بالجنه حیث تر کها بارتکاب ذلک أو من جاد إليه أى اشتاق و أما قرشات فیحتمل أن یکون 
معناه فی لغتهم الاقرار بالسيئات أو یکون من القرش بمعنی الجمع أى جمعها فاستغفر لها أو , بمعنی القطع أى بالاستغفار قطعها 
عن نفسه و إنما اکتفی بهنه الکلمات لأنه لم يكن فى لغتهم آکثر من ذلك على ما هو المشهور قال الفیرو زآبادی و آبجد إلى 
قرشت و رئیسهم كلمن مل وك مدین وضعوا الکتابه العربیه على عدد حروف آسمائهم هلکوا یوم الظله ثم وجدوا بعدهم ثخذ 
ضظغ فسموها الروادف و آما کتب فلعله كان هذا اللفظ مجملا فى کتبهم أو على آلسنتهم و لم یعرفوا ذلك فسأله صلی اللہ عليه 
و آله عن ذلک. 


**| ترجمه آشاید آنان به جای ابجد «ابوجاد» می گفتند» چون ابجد از ابوجاد مشتق شده و پیامبر هم پاسخ داد. «جاد) با به 
معنای بخشش است. به اين معنا كه به سبب خوردن از درخت ممنوعه» بهشت را بخشیده و ترک کرده؛ یا این که «جاد» به 
معنای شوق به چیزی است. در واژه «قرشات» نیز در زبان آنان احتمال چند معنا می رود به این شرح: ۱ به معنای اقرار به بدی 


کرد. 
امام به همین كلمات اکتفا فرمود. زیرا در لغت آنان بیش از اين وجود نداشت. 


فیروز آبادی گفته: ابجد تا قرشت است و رئیس آنان کن از شاهان سرزمين مدین بوده که کات عربی را بر اساس عدد 
حروف اسم هایشان وضع کردند و در روز سایه هلاک گشتند. و بعد از آنان کمله «ثخذ» و «ضظغ» را وضع و آنها را روادیف 
نام گذارده. اما « کتب» شاید اين لفظ در کتاب آنها مجمل بوده يا در محاورات ایشان مجمل بوده که معنای آن نمی دانستند 


لات تا صلی افعلتر الا مزال دن 
٭| تر جمه | 


«$» 


رب ہت سن رت ی العخلی قال دتا و بكر مُححمَدُ : بنْ مُحمّدِ بن عَلِىٌ الْمَقِيُ قال دنا 


3 
۳۱ ضر الشَّعْرَانِنُ فى مش جد يد قال حل تا س مه بن الوضاح عَنْ أبيه بيه عن ا إشرائيل عن أبى إشحاق الْهَمْدَانَكَ عن عاض 
بن ص غره عن ال ارت الور قَالَ: یا آن یی تع ير ؤي علق إن أ پی الب عليهما السلا فى یهن رال 


و 10 


َضرِبُ بالاقوس ال ال عل بی أبى طالب عليهما السلام با ارت أ کڈِی ما , قول عَذَا قوس فلت الله و رَسُولهُ و این عم 
رشوله الم قال إل ضرت مل لا و رابا و يَقُولُ ا ! ا الله حَمَاً ما صذقاً صدقاً 


ا الَهَ نَّ الدَّنَْا قد عونا و سلتا و استهوتنا و 
التكذو ا کا انق الدنا عهذا مهلا با از الذئیا دق دق با ا الذنا جفعاً حدما 


1 إ 


ص: ۳۳۱ 


2 
2 یں ید > لمم 


زار رت ا جو ےہ ِمَوْطنًا دارا نی شتا تذری ما فوطنا 
ہا رر یرہ ےت ہت 
عر و جل قال َذَهَبِتٌ ای الدَئْرَانِيَ بعق ايح علیک لا م ضرت بالنَّفُوس علی الْجهَهِ ابی ربا قال فا یضرِبُ و 
٦ی‏ و" خبرك باقع الیل ای كان ھی نس قَالَ 
وهل ەو ین الک من رابو فلت هو ابن مہ الب كاك ۹ ہہ قال لك َعم قشم ثم قَالَ و اللہ إنی 
رجات فى الززاء أله بكرن فى آجر اانا تق و هو بر ما قول اقائری 


٦ 


إلى هنا تم الجزء الثانى من بحار الأنوار من هذه الطبعه المزدانه بتعالیق نفیسه قیمه و فوائد جمّه ثمينه؛ و به ينتهى الجزء الأول 
من الطبع الکمپانی» و ببدء الجزء الثالث من هذه الطبعه من ثانی أجزاء الکمپانی- و الله المستعان- و یحوی هذا الجزء ۱۰۷۶ 
حدیثاً فى ۲۸ باباً جمادی الأولى ۰۱۳۷۶ 


ص: ۳۳۲ 


**[ترجمه ]أمالى صدوق و معانی الأخبار: حارث اعور گوید: در حالی كه با اميرالمؤمنين على عليه السلام در حيره می رفتیم» 
یك ديرانى ناقوس می زد. على عليه السلام فرمود: ای حارث می دانی اين قانوس جه می گوید؟ گفتم: خدا و رسول و پسر 
e‏ انم کاو ات ھتاس عاسری كرون اند اهنا ام انماس رس وی ها 
را فریب داد و سر گرم کرد. دل ما را ربود» ما را گمراه کرد. ای پسر دنیاء آرام آرام. ای پسر دنياء بکوب بکوب. ای پسر دنياء 
جمع کن» جمع کن. دنیا فانی شود قرن به قرن» روزی از عمر ما نگذرد جز آنکه رکنی از ما سست گردد. ضايع كرديم خانه 
پاینده را و وطن گرفتیم خانه فانيه را. نمی دانیم جه تقصير کردیم در آن» جز وقتی که بمیریم. حارث گفت: يا امي رالمؤمنين» 
خود نصاری این را می دانند؟ فرمود: اگر می دانستند» مسیح را در برابر خدا پرستش نمی کردند. او گوید: من نزد دیرانی 
رفتم و گفتم: تو را به حق مسیح چنآنچه می نواختی» ناقوس را بنواز! گوید: او نواخت و من کلمه به کلمه گفتم تا رسید به 
جمله آخر. گفت: به حق پیامبرتان قسم» کی به شما اين خبر را داده؟ گفتم: مردی که دیروز با من بود. گفت: ميان او و پیامبر 
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ج ۳ حم 
ناشر دیجیتالی : م رکز تحقیقات رايانه ای قائمیه اصفهان 


| تر جمه | 


تعریف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الافۂ والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمۂ للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الل ايحت الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۱۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقيق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


مت و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


